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Vidsid  og  Siægtssagnene  om  Hengeétv'. 
og  Angantyr. 

L    Remsedigtningens  almindelige  Væsen  og  Udvikling. 

De  gamle  Remsedigtninger  af  Vidsids  Art  bar  været  Gen- 
stand  for  ret  afvigende  Værdsættelse.  Grimm,  MüUenhofE  og 
deres  Lærlinge  satte  Indholdet  højt  og  brugte  det  som  Grundlag 
for  Slutninger  om  den  ældre  Middelalders  Folkefordeling,  uden 
at  dog  Remsekvadenes  Bygning  og  Overleveringsvilkaar  blev 
underkastet  synderlig  nøje  Prøvelse;  se  særlig  MüllenhofEs  Af- 
handling »Die  deutschen  Völker  an  Nord-  und  Ostsee  in  ältester 
Zeit»  (»Nordalbing.  Studien»  I;  1844).  Et  stik  modsat  Stade 
indtager  E.  Jessen  i  sine  »Undersøgelser  til  nordisk  oldhistorie» 
(1862),  hvor  der  S.  50  siges  om  Vidsidkvadet:  »Oldforskerne  (er) 
løbet  med  limstangen  ved  at  fastsætte  ethnographiske  forhold 
efter  dette  digt.  Det  blev  nemUg  lavet  paa  den  maade:  en  munk 
eller  præst  samlede  af  alle  mulige  sagn  og  af  sin  smule  latinske 
lærdom  alle  de  navne  paa  folkefærd  og  konger,  han  kunde  op- 
drive, tog  navne  paa  helteslægter  og  forældede  episke  udtryk  for 
»mænd»,  »krigere»,  »søfolk»  med,  i  den  tro,  det  var  folkenavne, 
og  kørte  alt  det  sammen  i  en  liste,  hvor  rimbogstaver  og  indfald 
raadede  for  ordningen.  Af  den  liste  faar  vi  vink  om,  hvilke 
81^  Angelsakserne  kendte,  naturligvis  de  samme  som  andre 
tyske  folk,  og  som  nordboerne.  Af  den  liste  ses  de  angelsaksiske 
former  af  en  hel  del  navne,  naturligvis  de  former,  vi  kunde 
regnet  ud  efter  lydlovene.  Af  den  liste  læres  ikke  ethnographi. 
Den  gaar  rent  ud.    Vi  lader  som  den  ikke  var  til». 

Hvis  Mullenhoff  har  overvurderet  Remsekvadenes  Værdi, 
saa  har  Jessen  lige  saa  sikkert  undervurderet  den,  hvad  jeg  ud- 
førlig har  paavist  i  min  Disputats  »Oldsagn  om  Godtjod».  Mær- 
keligt er  det,  at  Jessen  af  sin  Modsigelseslyst  kunde  lade  sig 
drive   til   at   paastaa,    at   vi    »naturligvis»    paa  Forhaand  kunde 
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kendte;  det  reber  Mangel 
iske  Synskreses  Væsen  og^ 
lunde  ene  med  sit  Stand- 
at  sætte  Rekorden  i  et  Mi«- 
herskende  Literaturforakning 
åndsliv  skæv  og  lyrisk  vüd- 
m,  at  jeg  fremsatte  mit  Krav 
»ynsmaade,  men  det  har  kno 

om  en  Ændring  kan  nævnes 
lanische  Heldensage»  7  (»Ans 
15);  Arthur  Christensen,  »Tre- 
iske Studier»  1916);  Chambers, 
ihler,   »Edda»   1917  ^. 

Iagttagelser  kan  glæde  Rig  Ted  ret 
kland  og  Sverige,  nemlig  Stykkerne 

dog    kun    skeet  gennem  Ajl.  Olriks 

Studier  >  1908,  samt  gennem  denne 
og  Tysk.  Og  skønt  Olrik  her  S.  89 
n  til  >Bagvægt8loven>,  bliver  mine 
t\l  Indtægt  for  ham.  Saaledes  taler 
Lidier  över  Svarges  hedna  litt.>  (1913'', 
He    Citatet   nedenfor    S.  12).      Mogk  i 

AUertumskunde>,  II,  487,  levner  mig 
talsloveu  følgende:    > Diese  Bedeutung 

namentlich  von  A.  Olrik  klar  erkannt 
r  Beileutung  die  Kollen  unter  die  drei 
or    en  Kritik  af  Olriks  Sagnopfattelse: 
uderKøgelser  i  Sagntekniken,  hans  Tre- 
Rolandsdigtet)  o.  s.  v.  vil  blive  Udgangs- 
btUk  Studium  af  Sagnstoffet>.  —  Pudsigt 
:«  Nydannelser  tillægges  Olrik;  saaledes 
m  »Kponymer»,  at  ^Olrik  .  .  selv  danner 
lUer,  Opnævner»;  i  Virkeligheden  findes 
**,    »Oldsagn    om  Godtjod*.  —  Det  være 
ks  banebrydende  Indflydelse,  som  ogsaa 
rage  Nytte  af.     Men  det  maa  dog  kunne 
iske    Tretalstype    først  gennem  min  Bag- 
Plads  i  Sagnforskningens  Metodik;  og  da 

»line  Iagttagelser,  der  hidtil  har  vundet 
'^^>r  mit  Lands  Grænser,  kan  jeg  ikke 
ildere  foræres  til  Olrik. 
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I  min  Disputats  har  jeg  tilstrækkelig  godtgjort,  at  Vidsid- 
k vadet  er  eu  fastbygget  episk  »Hof-  og  Statskalender»,  med 
Iagttagelse  af  Forvægt  og  Bagvægt  og  andre  tekniske  Krav. 

Jeg  bar  ogsaa  søgt  at  vise,  at  Remsestoffets  enkelte  Dele 
genfindes  i  større  eller  mindre  Brudstykker  bos  forskellige  af 
Angelsaxemes  Stammefrænder.  Om  saadanne  Enkeltbeder  vil 
der  ofte  kunne  berske  Meningsforskel;  dog  turde  det  f.  Ex.  være 
aldeles  indlysende,  at  Linjen 

Becca  veold  Baningum,  Burgendum  Gifeca 
røber   eu   Overlevering,  der  fortsætter  sig  tilbage  til  den  geogra- 
fiske Remse  i  Vandringssagnet  »Origo  Langobardorum»: 
Baynaib  Burgundaib. 

Paa  nærværende  Sted  agter  jeg  at  fortsætte  mine  Iagtta- 
gelser, idet  j^  efterbaanden  mener  at  bave  skønnet,  at  en  Mængde 
af  de  grasserende  engelske  og  nordiske  Remser  maa  opfattes  som 
Udløbere  fra  Vidsid.  Hertil  bører  Stof  fra  følgende  Kilder:  eu 
Række  engelske  Fyrstestamtavler,  Snorres  Søkongelister,  Brages 
Ragnarsdrapa,  Hyndluljöd,  Kaifsvisa,  Braavallakvadet,  Hervarar- 
saga,  Orvaroddsagnet,  Fridlevsagnet  og  Völuspå. 

Det  skal  selvfølgelig  ikke  paastaas,  at  Udviklingen  fra  Vidsid 
nedefter  bolder  sig  i  et  Spor,  der  paa  nogen  Maade  kan  kaldes 
ætniskbistorisk  Virkelighedsskildring.  Overfor  en  saadan  Tanke 
er  Jessens  Advarsel  fuldt  paa  sin  Plads. 

Men  ligesaa  sikkert  er  det,  at  Remsekvadeue  ikke  opstod 
enkeltvis  og  uafbængig  af  bverandre  paa  »en  Munks  eller  Præsts» 
Skrivebord.  Deres  Udvikling  var  en  folkelig  Væxt  udfra  et  fælles 
givet  Startpunkt,  og  selvom  den  enkelte  Overleverers  personlige 
Indfald  let  kunde  spille  en  Rolle,  saa  var  den  overvejende  Driv- 
kraft rent  mekanisk.  Det  er  vigtigt  at  understrege  den  mekaniske 
Faktor,  da  den  dels  ikke  er  bleven  tilstrækkelig  ænset,  dels  er 
bleven  urigtig  opfattet. 

Der  maa  ber  som  saa  mange  Steder  gøres  en  grundsætlig 
Forskel  mellem  de  bøjere  og  lavere  Rangklasser.  De  bøjere,  som 
staar  dels  paa  Forvægtpladsen,  dels  paa  Bagvægtpladsen,  er  Qen- 
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stand  for  &i  xise  EfterUake  bos  Ov^ieTereren:  han  flytter  om 
paa  dem  efter  sit  sandige  Ojemeds  Tarv,  <^  han  aflirer  forældede 
eller  fremmede  NaTneformer  med  mco«  tidssvarMide  og  hjemlige. 
Derimod  den  mere  ligegyldige  Masse  i  Remsens  Midterstykke 
bÜTer  der  ikke  gjort  saa  mange  Omstamdigfaeder  med.  Der  med- 
tage« og  i^kydes  paa  en  Sump.  oden  smaalig  Hensyntagen  til 
den  oprindelige  Sammenhang:  Helten  A-s  Fdk  overføres  til  B, 
og  B.S  maaske  ril  C,  osv^  og  samtidig  bliver  Folk  og  Land  lavet 
om  til  Opnævn««,  Medeos  i^mapn«  mekaniske  Plappertone  i 
de  uvaesoitlige  Partier  næppe  endnn  er  gaaet  tilstrækkelig  op  for 
Forskerne,  har  de  til  Gengæld  altfor  stærkt  lagt  Væg^  paa  den 
Mekanik,  der  ytrer  sig  paa  lydlovlig  Vis,  F.  Ex.  finder  Jessen 
i  Remsen  »naturligvis  de  former,  vi  kunde  regaet  ud  efter  lyd- 
lovene»; men  det  er  netop  dét,  vi  aldeles  ikke  kan  være  sikre 
paa:  thi  det  typiske  ved  den  sekundære  Remse  er  fremfor  alt, 
at  den  blæs»-  Lydlovene  et  langt  Stykke,  Den  lemlæster  Nav- 
nene paa  det  ubarmhjærtigste.  hugger  en  Stump  af  hist,  føjer 
en  Hale  til  her,  og  stober  afvigende  Navne  sanmien  til  Bastard- 
former,  Med  Lydlovene  kommer  vi  her  ingen  V^:ne;  de  bliver 
kun  til  en  hindrede  Fordom.  Remsernes  underordnede  Navne- 
masse maa  simpelthen  opfattes  som  et  Abracadabra,  hvor  Paral- 
leler først  kommer  til  Svne,  naar  vi  sammenligner  længere  Kæder 
af  Led  og  mærker,  at  der  derigennem  løber  en  umiskendelig 
Samklang  med  overensstemmende  Nummerfølge  i  det  store 
og  bele. 

Efter  disse  almindelige  Forord  skal  vi  gaa  over  til  at  syne 
Overleveringerne  om  Hengests  Forfædre  <^  Angantyrs  Brødreflok, 
n^ttn  yder  os  det  mest  oplysende  Exempelstof. 

II.  Hengests  Forfædre. 
t)fsr  Imr  forlængst  været  gættet  paa,  at  Finnsbuigkvadets 
»'^'rftAkhø  II^n^oRt  næppe  er  nogen  anden  end  den  navnkundige 
♦  /'/A  tMnt\hnuimm\\u\  Hengest  i  Kent  Imidlertid  har  man  ikke 
'' /"*';/' f ,  uf  vi  klin  komme  Sandheden  nærmere  paa  Livet  gennem 
''     ' 'r */. //,/,/,!, j^niiiK  med  Vidsid  og  Nennius. 
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Vi  veed  fra  Fiunsburgkvadet,  at  »Danskeren»  Hengest 
kæmper  med  Friserkongen  Finn  Folcvalds  Søn  og  hjælpes  af 
Hnæf  Hoces  Søn.  Hertil  svarer  i  Vidsid  aldeles  tydelig  følgende 
Stykke,  hvor  en  Situationsskildring  fra  Finnsburgkvadet  er  ind- 
lemmet som  Parttext  i  Generalremsen : 

Ytum  Gefvulf, 

Fin  Folcvalding  Fresna  cynne, 

Hnæf  Hocingum. 

Det  vil  seeSy  at  Stykket  om  »Danskeren»  Hengests  Mod- 
stander Finn  følger  umiddelbart  efter  et  Stykke  om  Jydernes 
Fyrste  Gefvulf.  Dette  kan  ved  første  Øjekast  synes  en  slet  og 
ret  Tilfældigbed,  men  det  viser  sig  dog  at  være  noget  andet, 
naar  vi  hos  Nennius,  »Hist.  Britonum»  c.  31,  tinder  følgende 
saakaldte  Stamtavle  tilflikket  ovenover  Jydekougen  Hengests 
guddommelige  Topstamfader  Woden: 

Gud  (deus),  Geta,  Folcvald,  Finn,  Frealaf. 

Der  er  ikke  fjærneste  Tvivl  om,  at  den  sammenflikkede 
Stamtavle  gaar  ud  fra  en  Overlevering,  som  udtrykkelig  sam- 
tydede den  »danske»  og  den  jyske  Hengest.  Og  denne  Over- 
levering skriver  sig  fra  ægte,  gamle  kentiske  Kilder,  saaledes 
som  det  paavises  hos  Chadwick,  »The  Origin  of  the  English 
Nation»,  45. 

Endda  er  Overensstemmelsen  mellem  Stamtavlens  FUktop 
og  Vidsid  maaske  ikke  tilstrækkelig  indlysende;  men  den  bliver 
det  gennem  en  Iagttagelse  af  Stoffets  videre  Væxt.  Fliktoppen, 
som  hos  Nennius  endnu  er  indskrænket  til  Jydekongeætten,  bre- 
der sig  i  Tidens  Løb  ogsaa  til  andre  Ætter,  og  her  optræder  den 
i  en  noget  afvigende  Form,  der  tidligst  forehgger  afhjemlet  i 
Cott.  Vesp.  B.  6  (fol.  108  ff.),  C.  C.  C.  C.  183,  og  Textus  Roffensis, 
samt  den  saxiske  Krønike,  se  Chadwick  smst.  42: 

Geat,  Godulf,  Finn,  Frealaf. 

Det  vil  ved  første  Øjekast  sees,  at  Varianterne  peger  tilbage 
paa  samme  Grundform:    »Gud»  hos  Nennius  =  engelsk  god  er 
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Uirni^  Hinvöl«i5  I  (iodulf,  og  »Geta»  hos  Nennius  =  Geat;  de 
Uijii^rnldptido  I  UivoranHstemmeleer  forklarer  sig  simpelthen  derved, 
Ml.  Viiilrttitnmn  har  gjort  et  forskelligt  Udvalg  af  Grundtexten. 
I<«»KK^<'  vi  tni  Vttrlanterno  sammen,  faar  vi  følgende  Parallel: 

Ml.«mlwvU  (Jntti,  (Jodulf,  Folcvald,    Fin,    Frealaf  Hengest 

Vi  (Uld   Yluiu,  Uofvulf,    Fin    Folcvalding  Fresna  cynne  (veold), 

Hnæf  (=  Hengests  Ven). 

Arvlgt^lnorut»  t^r  uvwsoutlige.  Det  er  velkendt,  at  »Gteatas» 
OU  *\\p*  pv  p\\\ivUki^  Oialektf ormer  for  et  og  samme  Stamme- 
u«vu»  Jydor;  \\\i  kww  khx  underordnet  Person  kaldes  Gefvulf  eller 
Uodulf,  PV  I  p\\  \{p\mpivxi  hip  »om  hap.  Frealaf  synes  at  være 
^W  \{\\\\\\mk\\{\\^  {\t  Fivmm  ,.,  \n?old.  Om  Gefvulf  alias  Godulf 
\\\\^  {\\[p{  ui^jt^iie,  u\i?u  vi  ti>r  g«H  ud  fra,  at  han  har  været 
\w\\\\  m\\\\  V\\v\iM\^v  \\\  ^w  <*lU^r  audeu  af  de  i  Finosburgkvadet 

V>|^l\l\Hi|iUvlli    \M\p, 

W\M\\  \{\\\W  \W(  uuhI  in^u^Ui^ii^ude  v»r^  lilstrækkelig  godt- 
Ujv^Vl^  ^\  \^^\\p  ^\l^^\\\l^>c\<^t\\<'  <^  k{%^  xihxta^ud^  Stvkke  i  Vidsid 
\\\\^m\  t\^  ^^^\  vs^  ^uuut^  l^mudtx^xi      Vi  h^ir  hermed  faaet  den 

AUlv   ^UW5ivV\«i;Iv\nrc  :«8MLkdes  udfyldt, 
i?\i  KN<^w^y^x?>?^Vx:^f<:  V:vi<;vi  toceIii:ger  endnu 

ivr  Iv^ÄU  tv^r*/,^<H;^  än:v.  Svpfc 

y^^,    ^w> \*v,x    V^.  v<^>cr^iT*i'«.    V'^ifid  og 

^H  v'  xVi;''   «o^vt^y^  H^CiiÄC  trjii«  Kres 

«N^>s^  xv   NV  XV'.'  ;si^r'^/^^^^.  jii:  il.  f-  <£T3a- 

Awsw    A^.'^    V      VI    w.>^<v    i^^fT'it?    Si32fc?ie'   ul 

v\     '^^  v*Nvv^.    vj^    '^z   ^xr^äi   Tau  is.« ire 
^^ ,    ..vx.   ^•A.>^    %»»-M      %.".v>t    , ^mcjuic    «^^ 
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5.  Den  Maade»  hvorpaa  den  oprindelige  Situationsremse  i 
første  Omgang  anbringes  som  Stamtavle,  røber,  at  den  stedlige 
Overlevering  i  England  udtrykkelig  har  sat  den  saakaldt  »danske» 
Hengest  lig  med  Jydekongen  af  samme  Navn. 

III.    Hengests  Nationalitet. 

Tilbage  staar  at  drøfte  det  Spørgsmaal,  om  den  genealogiske 
Samtydning  af  den  »danske»  og  den  jyske  Hengest  virkelig  er 
rigtig.  Selvom  den  foreligger  i  ægte  Folkeoverlevering,  kunde 
den  naturligvis  alligevel  være  gal:  hvis  Hengest  i  Folkevandrings- 
tiden var  et  Allemandsnavn,  kunde  der  vel  godt  tænkes  at  have 
været  to  episke  Helte  af  dette  Navn. 

undersøger  vi  Forholdene  nærmere,  vil  vi  hurtig  se,  at 
nogen  Hjemmel  til  at  formode  Tilstedeværelsen  af  to  forskellige 
episke  Hengester  ikke  forefindes.  Navnet  Hengest  er  saare  sjæl- 
dent, ja  nærmest  enestaaende.  Der  er  ikke  Spor  af  det  i  den 
jyske  Hengests  Hjemland,  medens  derimod  Brodernavnet  Horsa 
ialfald  synes  at  spores  i  Stednavne  som  Horslev  etc.,  jævnfør 
oldnorsk  Hrossbjörn,  Hrosskell  etc.  Ligeledes  er  Hengest  ukendt 
paa  tysk  Grund,  som  det  kan  sees  af  Forstemanns  »Altdeutsches 
Namenbuch».  Der  findes  nogle  faa  historiske  Exempler  i  Eng- 
land, men  her  kan  vi  rolig  gaa  ud  fra,  at  det  overalt  drejer  sig 
om  Opkaldelse  efter  den  navnkundige  jyske  Landnamsmand. 

Hvad  nu  den  »danske»  Hengest  gælder,  saa  nævner  hverken 
Beovulf  eller  Finnsburgkvadet  hans  nøjere  Hjemsted,  og  det 
kunde  derfor  paa  Forhaand  synes  at  være  Rum  for  den  Mis- 
tanke, at  Nationalmærket  »dansk»  kunde  være  et  vilkaarUgt  Paa- 
fuud  af  Digteren.  Imidlertid  har  Chadwick  i  »The  Origin  of  the 
English  Nation»  52  paapeget,  at  Hengests  Følgesvende  *Hunlaf, 
Ordlaf  og  6u|)laf  genfindes  i  Arngrim  Jonssons  Skjöldungasaga 
som  Hunleifus,  Oddleifus  og  Gunnleifus,  Sønner  af  en  dansk 
Konge  Leifus.  Ydermere  maa  det  tilføjes,  at  Personnavneleddet 
-leif,  -laf  er  typisk  nordisk.  Det  er  altsaa  klart,  at  Hengests 
Afledning  fra  det  nuværende  Danmarks  Omraade  er  ægte  ^ 

^  løYii^  optræder  Hengest  sammen  med  »eotenas»,  der  stærkt  minder 
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Under  saadanne  Forhold  maa  Navnets  Sjældenhed  siges 
at  være  afgørende:  i  Olddanmarks  Heltealder  kan  vi 
ligesaa  daarlig  tænke  os  tvende  omtrent  samtidige 
navnkundige  Fyrster  Hengest,  som  vi  f.  Ex.  i  Old- 
tidens Rom  vilde  kunne  tænke  os  tvende  samtidige 
Cæsarer.  Den  simpleste  Indsigt  i  den  episke  Statistiks  Love 
byder  os  at  holde  paa  Navnenes  Tilknytning  til  een  og  samme 
Person. 

Ergo:  Stamtavlen  hos  Nennius  har  Ret  i  at  samtyde  den 
»danske»  og  den  jyske  Hengest. 


IV.    Angantyrs  Brødreflok. 

Jeg  giver  først  en  skematisk  Oversigt  over  alt  det  Remsestof , 
vi  maa  bruge  til  Sammenhgniug. 

I.     Personernes  Navne  og  Rækkefølge  fortsat  væsentlig  uændret. 

Vidsid  Snorri  Bragi  Hyndluljéd 

Skåldskaparm.    Ragnarsdrapa  etr.  25  ft.  (Bugge) 

c.  84 

(»Søkonger») 


Ætla  veold  Hunum    Atli 
Eormanric  Gk)tum 
Burgendum  Gifeca 

Hagena  . 

Heoden  Glommum     Glammi,  M^gni 


Jprmnnrekr 
Gjüki 


Myrgingum 

Hundingum 

Helm 

Rædhere 

Rondhere 


Mysingr 

Hundingr 

Hjalmarr 

Randvér 

(Reifnir) 


Hpgni 
»glamma  mun», 
Hedinn  (Hjarrandi) 


Jprmunrekr 
(Gunnarr),  Hogni, 
Gjüki 


(Reifnir) 


Rådbardr 
Randvér 


om  LandnamsmandeH  Hengeøtø  »Jyder».  Imidlertid  er  Ordets  Tydning  ikke 
sikker;  nogle  Forskere  bmr  villet  tyde  det  »ppellativisk  som  >Fjender,  Mod- 
8tandere>,  hvorfor  jeg  seer  bort  Im.  at  bmge  det  som  Vidnesbjrrd  om  Hen* 
gests  jyske  Nationalitet. 
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IL     Eormanrie  ombyttet  med  Opruevneren  Goti 
Oifeca  ombyttet  med  sin  Eflerfølger  Qunnarr, 

Vidsid  Kalfsvisa 

(Snorri,  Skåldskaparmål,  c.  66, 
»Ryttere  og  Heste») 

Ætla  yeold  Hunum,  Eormanrie  Atli  (reid)  Olaumi,  enn  Adils 

Gotam  . .  Gifeca 

Hagena  Uolmrygym, . .  Olommum  H^gni  H^lkvi 

Pin  Folcvalding  Fresna  cynne  . .  F^lkvi 

Sigehere  lengest  Sædennm  veold  Qunnarr  Gota,  enn  Grana  Sigurdr 


III.     Attila  ombyttet  med  Opntjevneren  Hünn,  og  med  Faderen  Budli 
Eormanrie  ombyttet  med  Opnævneren  Gautrehr, 

Vidsid  Snorri,  Skåldskaparmål,  c.  84 

(»Søkonger») 

Ætla  veold  Hunum,  Eormanrie  Gautrekr  ok  Hunn 

Gotum 

Burgendum  Gifeca  Gjüki,  Budli 

Hnæf  Hocingum,  Helm  Homarr,  Hnefi 

Sæfer{) ....  Herefarena  Hyrvi,  Syrvi 


IV  a.     Attila  ombyttet  med  Humle  (^  Humbers  roi  des  Hunus, 
Wace's  Brut  v.  1331). 

Vidsid  Sögubrot  (Braavallakæmper; 

Kursivformer  efter  Saxe) 

Becca  Burgendum  Borgar  Bel(^)i  Barri 

Breoca  Brondingum  Billing  Ytum    Bui  BramuRon  Brattr  luti^ 
Gefvulf  Fresna  cynne  0£fa  Ongle   Enski  übbi  friski  Geyralfr  (=  ang- 

licus) 
Ætla  Hungar  Bama  Hunger  Humbli 

Rædbere  Rondbere  Hama  Ragnvaldr  Rådbardr 

(Ruthenus) 
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IV  b.     Ättila  ombyttet  med  Humle  (som  i  II) 

Eormanric   ombyttet   med   Gotekongen  Angantyr  (Herv.)  = 

Sveakongen  Ongendpeov  (Videid) 
Ghrcekere  ombyttede  med  Vælske. 

Vidsid  Angantyrkvadet  i  Hervarar- 

Raga,  Str.  1 

Ætla  veold  Hunum  År  kvådu  Humla  Hünum  råda, 

Eormanric  Gotum  (Gizur  Gautum),   Gotum  Anganty, 

Cdsere  Creacum  .  .  Denum  . .  Vald    Valdar  D^num,  en  Vglum  Kiar, 

(=  Casere  Valarice,  Vids.  II) 

(Sveom)  Ongendl)eov 

....  Ongle  Alevih  ....  manna      Alrek  enn  frækna  enskri  pjödu 

modgast 

V.  Eormanric  ombyttet  med  Angantyr  (som  i  III;  »Forvægt»  i  stf. 

»Bagvægt») 
Finnekongen  Cælic  ombyttet  med  Sæming,  Opnævner  for  Suomi 
og  for  ^Sæmsveinin^  dvs,  Finner  og  Lapper, 

Vidsid  Hervararsaga  S.  13   örvarodds  Saga,  c.  14 

(Angantyr  &  Brødre)       (Angantyr  &  Brødre) 

Ealhhild,  eastan  of  Ongle,  Arngrlmr  g.  m.  Eyfiira  Arngrimr  g.  m.  Eyfüra 

Eormanric  (Hyndl.:  austr)  (Hyndl.:  austr) 

Eormanric  Gotum  Angant;^r  Angantyr 

Cælic  Finnum  Sæmingr  (=  Finner) 

Breoca  Brondingum  Billing  Brani  Brami  Barri  Bildr  Bue  Barre 

(Reitner) 

pyringum  (Tiundr)  (Tindr)  Tyrtingr 

Ongendl)eov 

VI.  Gifeca  ombyttet  med  sin  Efterfølger  Ounnar 

Heoden  ombyttet  med  Jarnskjgldr  =:  Hjarni  skald  alias  Hjar- 
randi  =^  Heodeningemes  Sanger,    (Angantyr  udeladt). 

Vidsid  Hyndluljöd  str.   22  (Bugge)  (Angan- 

tyrs  Brødre) 

Becca  Gifeca  Gunnarr  Balkr 

Heoden  Glommum  Svæfum    Grimr  .  .  skafi  JarnRkjgldr 
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peodric  pörir 

Breoca  Brondingum  Billing   Bui  Brami  Barri 

(Reilnir) 
p3rringum  Tyrfingr 

OiigeDdt>eov  . . .  Herefarena    Hgrvi 
Hrodvulf  (Danekonge)  Hrölfr  enn  gamli 

VII.  Angantyr  paa  den  oprindelige  Plods  =  Sveakongen  Ongendpeov 
(Vidsid)  iagttagende  i^Bagvægt^. 
Heoden    ombyttet    med    Hjarrandi,    Heodeningemes    Sanger 
(som  i  V). 

Vidsid  SaxeV,  250  (Angantyr  &  Brødre) 

Heoden  Rondingum  Breoca  Bron-  Brander  Biarbi  Brodder  Hiarrandi 

dingum 

p3rringum  Tirvingar 

Ongeudt)eov  Hetver  . .  Herefarena  Hiorthuar  Hiarthwar-rani  Angantir 

Ongie-alewih  (oldn.  Hervardr  Hjgrvardr) 

VIII.     Billing  og  hans  Fæller, 

Vidsid  Saxe  VHI,  377  Vpluspå  Saxe  IV,  178 

(Braavallakæmper)  (Dværge)  (Fridlevs  Mod- 

Rondingum  Blend  standere) 

Breoca  Brondingum  Brand  Billingr  Bruni  Broddo 

Billing  Micæ  cognomen  Bildr  Buri         Bild  Bugo 

(dansk  »Billing») 
Fin  Fresua  cynne  pater  Fyn 

pyringum  Thorving 

Jfr.  örvarodds  Saga  under  V:  Bildr,  Bagi,  Barri,  Tyrfingr. 

Medens  Personerne  fra  Sagnkresen  om  Hengest  og  Finn 
kan  spøger  i  nogle  faa,  svagt  varierede  Remser  paa  engelsk 
Grund,  er  den  nordiske  Fortsættelse  langt  fyldigere  afhjemlet 
og  rigere  varieret.  Vi  vil  derfor  her  kunne  iagttage  en  hel  Skala, 
der  leder  bort  fra  Vidsids  Stade.  I  det  følgende  gentages  de  paa- 
gældende Paralleler  foran  Gennemgangen  af  hvert  enkelt  Stade  ^ 

'  Spørgsmaalet  om  AngantyrLietens  Ordning  er  strøjfet  af  Ax.  Olrik 
i   Afhandlingen    »Episke  Love»  (»Danske  Studier»  1906,  83),  og  derefter  ud- 
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I. 
Vidsid 


Ætia  veold  Hunum 
Eormanric  Gotum 
Burgendum  Gifeca 

Hagena 

Heoden  Glommum 

Myrgingum 

Hundingum 

Helm 

Rædhere 

Rondhere 


Snorri 

Skaldskaparm. 
c.  84  (»Søkonger») 

Atli 


Glammi,  Hpgni 


Bragi  Hyndluljéd 

Ragnarsdråpa  str.  25  fi.  (Bugge) 


Mysingr 

Hundingr 

Hjalmarr 

Randvér 

(Reifnir) 


Jprmunrekr 
Gjüki 

Hpgni 
»glamma  mun», 
Hedinn  (fl jarrandi) 


Jprmunrekr 
(Gunnarr),  Hpgni, 
Gjüki 


(Reifnir) 


Rådbardr 
Randvér 


førligere  drøftet  af  Birger  Nerman  i  Dissertationen  >  Stadier  över  Svarges 
hedna  litt.»,  hvor,  som  nævnt,  >Bagvægt8loven>  fejlagtig  henføres  til  Olrik. 
Jeg  har  ikke  Normans  Afhandling  ved  Haanden,  men  troer  at  mindes,  at 
den  ikke  egentlig  trænger  til  Bands  i  Spørgsmaalet,  eftersom  ban  lige  saa 
lidt  som  Olrik  har  Øje  for  Sammenhængen  med  Vidsid.  Her  kan  citeres, 
hvad  han  siger  om  min  Bagvægtslov. 

»Olrik  har  velat  förklara  förhållandet  genom  sin  (I)  bekanta  »bagvægts- 
lov». Den  primitiva  tanken  använder  klimax  som  ett  av  sina  förnämsta 
attrycksmedel.  Det  blir  därför  alltid  den  siste  av  de  3  bröderna,  som  utför 
dådet  o.  s.  V.;  det  är  alltid  den  d:dje  i  ordningen,  som  till  resultat  eller 
egenskaper,  atseende  o.  s.  v.,  åtgör  den  avgörande  motsättningen  mot  de 
föregående.  Olrik  påpekar  också,  har  hos  Saxe  Ångan  tyr  sättes  sist  i  hela 
raden.  Det  är  möjligt,  att  der  kan  ligga  något  berättigat  i  denna  tanke. 
Det  vore  då  antagligt,  att  det  första  4-talet 

Hervardr,  Hi^rvardr,  Hrani,  Angant^r, 

där  Hrani  möjligen  är  sekundärt,  arsprungligen  varit  blott  3,  ett  tal,  som 
är  det  vanliga  vid  »bagvægtsloven»  (det  är  3  bröder,  3  prinsessor,  der  ut- 
fores 3  försök  o.  s.  V.),  och  att  första  steget  till  Arngrimssönernas  skapande 
varit  att  tillägga  blott  tvenne  bröder  Hervardr,  Higrvardr,  till  Angant^. 
I  följd  »bagvægtsloven»  borde  då  Angant^  ha  sin  givna  plats  som  n:r  3». 
Det  paavises  videre,  at  siden  ved  Tillæg  af  9  Brødre  blev  A.  staaende.  Fod- 
note: »Olrik,  Episke  love  .  .  sid.  83  .  .,  tänker  icke  direkt  på  hela  namn- 
ramsan, utan  tillämpar  sin  lag  på  Herv^rs  tillrop  vid  Angant^  gravhög, 
där  blott  4  av  bröderna  nämnas».  —  Jeg  skal  nedenfor  paavise,  at  det  op- 
rindelige her  netop  ikke  var  et  Brødretrekløver,  men  hele  Vidsids  Navne- 
masse, og  at  Hrani  ikke  er  sekundær,  men  tilhører  Arketypas. 
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Første  Stade,  umiddelbart  svarende  til  Vidsid,  skimtes  kun 
i  halvt  udvisket  Tilstand.  Den  mest  iøjnefaldende  Genspejling 
af  Vidsid  indenfor  dette  Liag  er  Toppen  af  Snorres  Søkongeliste. 
Sagtens  er  den  sammenflikket  af  ham  selv  paa  delvis  lærd  Vis, 
men  dog  er  den  næppe  lavet  saa  fuskeragtig,  som  den  jessenske 
»Munk  eller  Præst»  vilde  gøre  det,  og  den  tør  nok  opfattes  som 
Afglans  af  virkelig  tilstedeværende  Remsebrudstykker,  hvis  Række- 
følge uvilkaarlig  havde  indpræget  sig  i  Snorres  Hukommelse. 
Brages  Digt  og  Hyndluljéd  staar  paa  Overgangen  mellem  Remse 
og  Fortælling,  og  Personnavnene,  skønt  uændret  vedligeholdte, 
bar  delvis  faaet  nye  Funktioner.  Topfiguren  Attila  er  begge 
Steder  tabt,  men  til  Grengæld  fastholdes  No.  2,  Ermanrik.  Hos 
Brage  findes  Högne,  glammi  (»Ulven»)  og  Hedin  kun  brugte  som 
»Kenninger»,  men  deres  Sammenhæng  med  Vidsids  tilsvarende 
Afsnit  kan  ikke  omtvistes;  jfr.  Sidestykket  i  Snorres  Søkongeliste. 
Hyndluljöds  Högne  er  ikke  Hedins  Modstander,  men  derimod 
hjemmehørende  i  Nibelungsagnet;  det  er  imidlertid  klart,  at  denne 
nye  Persons  Indførelse  skyldes  Tilstedeværelsen  af  hans  Navne  i 
Vidsid.  De  gamle  Led  har  trukket  yngre  Aflæggere  efter  sig: 
med  Gjuke  følger  hans  Arving  Gunnar,  med  Hedin  hans  Sanger 
Hjarrande,  med  Randvér  en  stavrimende  Ledsager  Reifner.  Vi 
skal  nedenfor  se,  at  baade  Hjarrande  og  Reifner  genfindes  i 
Angantyrs  Brødreflok. 

H. 

Yidsid  Kalfsvisa 

(Snorri,  Skaldskaparm.  c.  66, 
»Ryttere  og  Heste») 

Ætla    veold    Hunum,   Eormanric  Atli  (reid)  Olaumi,  enn  Adils 

Gotum  ....  Gifeca 

Hagena  Holmrygum, . .  Glommum  Hpgni  Hplkvi 

Fin  Foicvalding  Fresna  cynne  ....  F^lkvi 

Sigehere  lengest  Sædenum  veold  Gunnar  Grota,  enn  Grana  Sigurdr 

Andet  Stade,  afhjemlet  i  Kalfsvlsas  Rytterliste,  ligger  endnu 
aldeles  tæt  op  ad  Stade  L  Det  er  indlysende,  at  Formlen  »Atli 
reid»    (Atle   red)   slet   og   ret   er   en    mekanisk  Radbrækuing  af 
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Kormimi  »Atli  réA*  (Atle  regerede)  =  Vidsids  »Ætla  veold».  Paa 
VikihK^itidotiN  ØHtnordiøk  var  vestnord.  reid  og  réd  faldne  sam- 
tutiu,  'ropO^uren  Attila  er  endnu  fastholdt,  medens  derimod  hans 
LddwAgor  ICrtnanrilc  har  maattet  finde  sig  i  at  nedværdiges  til  en 
Ihnl  mod  (l(»t  eponyme  Navn  Goti;  han  er  bleven  rykket  fra 
KorvirutpliulMon  hon  til  Bagvægtpladsen,  hvad  der  forresten  med 
Køntiyn  til  ti|)ifik  Kang  kommer  nogenlunde  ud  paa  det  samme. 
Oifociv  i>T  bleven  afløst  af  sin  Efterfølger  Gunnar  og  gjort  til 
dot  lu  »Hyttør»;  hor!  skimtes  endnu  det  oprindelige  Forhold,  at 
VUUUl  havde  Navnefølgen  »Gotum,  Burgendura,  Gifeca».  Attilas 
mmknldti»  »Ilont»  Olaumr  er  lig  med  Heodens  Folk  Glommeme  i 
Vtddld;  Siunnunistillingen  af  Atli  og  Glaumr  i  Rytterlisten  er 
oplynt^iKlt^»  fordi  dt»n  viser  os,  at  Sokongelistens  »Atli,  Glammi» 
ikkn  e>r  i»t  vllknarligt  Paahit  af  Snorre,  men  øst  af  en  virkelig 
foi't^lltruoniiø  Uon)s<>,  Hognes  »Host»  med  det  mærkeligklingende 
N«vu  lU4kvl  t^r  »olvfolgt^lig  Ilagenas  Folk  Holmrygeme;  det  er 
\\\p\p\  mdbrwkkt^l  vwl  at  rimes  sammen  med  det  følgende  »Heste- 
n^vn*  K\4kvi»  ilor  Hgt>*ÄA  selvfolgelig  simpelthen  er  en  Afkortning 
uf  Vidi^liU  Folovaldinjt»  Fi*i»erkongon  Finns  Sla^tsnavn.  Sigurd 
^v  ^w  Wi  ibudÄ\u^t»l»o  af  Vidaids  Danekonge  Sigehere  =  den 
UÄ\M\k\uuUst»  Sikllug  Si^r»  Si^jnt^  Fader.  Vidsid  sætter  Sigehere 
\\\\\\\  \\\\W  i  K*num»u»  aU^aa  ikkt>  jv^a  lu^geu  sjerlig  fornem  Plads, 
iui^\H  banl^'t^v  han\  til  iJt^ixjtH'ld  vtnl  tn\  hel  Verselinje;  saasnart 
han  iuvuUt^Hul  om*kalv*^  til  NilvUmc^irnets  Hovedhelt  Sigurd, 
^M'  vWl  i^u  S^lvft»l>it*.  al  hau  luaa  ^rorx^  Krav  j>ää  Bagvægtpladsen, 
v^i  Iw^u  *laar  \la  v^l^*^  ^  KaltVvis^a  5ivnu  Rcv^iueu  i  Polseenden. 


\  Vxtm^vl  Sn>^TU  >tÄ\x*kaparmaI,  C.S4 
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Tredje  Stade^  Slutningen  af  Snorres  Søkongeliste,  viser  os 
Udviklingen  fortsat  endnu  et  Hanefjed  videre.  Hunnerkongen 
Åttila  og  Groterkongen  Ermanrik  fremtræder  som  de  let  gennem- 
skuelige Opnævnere  Hunn  og  Gautrekr;  Slutstavelsen  -rekr  stam- 
mer endnu  fra  Ermanriks  Navn.  Ydermere  skimtes  Attila  i  sin 
Følgesvend  Budle,  der  er  Hunnerkongemes  episk  fastslaaede 
Stamfader,  oldhøjtysk  Botelo,  efter  hvem  hele  Ætten  kaldes 
Budiunger.  Gifeca  er  til  en  Forandring  ikke  afløst  af  sin  Efter- 
følger Gunnar,  men  fortsættes  direkte  som  Gjuke;  Grunden  hertil 
er  tydelig  nok  Sammenstillingen  med  Budle,  idet  de  to  Navne 
vedtægtsmæssig  udtrykte  det  ældste  menneskelige  Lag  i  Stam- 
tavlerne, løvrigt  rummer  Budle  endnu  en  mekanisk  Afspejling 
af  Forbogstaverne  hos  Gifecas  Folkj  Burgunderne.  Den  følgende 
Søkonge  Hnæf  fortsættes  som  Hneti,  og  dennes  Sidemand  Homarr 
turde  være  en  Sum  af  *Ho(king)  og  (Hjal)mar  =  Vidsids  Ho- 
cingum,  Helm;  i  Søkongelistens  Top  har  vi  paa  tilsvarende  Sted 
Helm  gengiven  netop  ved  Hjalmar;  jevnfør  Sagnet  om  Holm- 
gangen mellem  Angantyr  og  Hjalmar.  Slutlistens  gaadefulde 
Hyrvi  og  Syrvi  synes  at  være  en  Radbrækning  af  Vidsids  SæferJ) 
Sycgum  ....  Heref arena;  vi  skal  nedenfor  genfinde  Hyrvi  som 
Hprvi  paa  den  tilsvarende  Plads  efter  Hyndluljéds  Opremsning 
af  Angantyrs  Brødreflok. 

Fjerde  Stade  og  de  følgende  kendemærkes  ved,  at  Vidsids 
Indledningsfigurer  Attila,  Ermanrik  og  Gifeca  alle  er  enten  afløste 
eller  sporløst  forsvundne.  Attila,  der  allerede  i  HI  var  bleven 
til  Opnævneren  Hunn,  udvikles  nu  videre  til  Humle  =  Mester 
Waces  »Humbers  roi  des  Hunus»,  der  ogsaa  spiller  en  Rolle  i 
det  engelske  Sagn  om  Hunnerkarapen,  idet  denne  henlægges  til 
Nordengland,  og  den  overvundne  Hunnerkonge  tænkes  at  give 
Navn  til  Floden  Humber.  Ermanrik  savner  en  tydelig  Afløser  i 
IV  a,  medens  han  derimod  i  IV  b  ligesom  i  flere  følgende  Kilder 
afløses  af  Angantyr,  hvorom  mere  nedenfor. 
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}>f:^st  ^VTTKuti^L  SiczTfr  Ä1*  TL  iir^ 

rv  iw    L^fb^    'T€r    SraATt^taEciZfcn*.    9ftT=£r   i  det  bele 
^vhfa-:*^    ^'.-r^in    og   Hi>»     i2-    Arflif    Afiser  H.TzJie  scult  her 

•..  -WÄ  .4«s:  iÄ-.,i*«->e<ie  L'iirjk  >ü-i*  F:i»  i  Misd  IQ  red 
^*  ^^.r.:.x^^  jj  ^j'AåiTZAA  Karrp  nod  H=iz.-erz»e  i  Wejiælskoven. 
'^r*^  '.^rr. ga^^tit^ife  rrarcr  SicSet  lil  Viiad«  ::i:ier:rdaede  Rjing- 
it-jiMi^  r,Toraf  Stiiincp-er  er  aaniinec j:  I^üeie  r««  ec  Slamp  og 
v>^  "yfv^  trfrs:.:  nLi.oratkkc^e  NrnTneformer-  ^^P^gt  er  det,  &t 
<>^  -srr,'-:*?»  r«^  BagcTald  4  R^dcArd  Riiaser  =  \ldad  His  Ræd- 
;>rre  A  fUÆilhert:  herved  sliiiter  IV  •  sg  re«  nöje  til  Stade  I. 


VMtId  AngmntTrkTmdet    i    Henrarar- 

saga,  str.  1 

ÆlUz  rtfßA  HanoiD  Ar  krado  Hamla  Hünam  råda, 

K//ruiSiftnc  ^>otam     «  (Gizur  Gaattmi),   Gotum  Anganty, 

i.iiM^t  Creacam, . , , ,  Denum V'aldar  D^nam,  eo  V^lom  Kiar, 

Vä,/j  l~^  Caøere  Valarice,  Vi«.  II) 

fHt^øm)  Oogendt^eoT 

Onaßt  Aierib  ....  mamia  modgast  Alrek  emi  frækna  eoskri  t>j6di 

IV  b,  Indledningsstrofen  til  Hervararsagas  Kvad  om  Hun- 
nærkampen,  er  af  større  Vigtighed  for  vor  Forstaaelse  af  Udvik- 
lingen, 8kønt  Personopfattelsen  allerede  har  foretaget  et  afgjort 
Kkridt  bort  fra  Vidsids  Stade,  bar  vi  næppe  nogensteds  ellers 
rjirn  ubrudte  Fortsættelse  saa  klart  udtrykt.  Den  omtalte  Strofe, 
mttn  jeg  i  min  Disputats  kalder  Humle-Listen,  staar  med  Hensyn 
til   Bygning  endnu  fuldkommen  jævnsides  med  Vidsid,  idet  den 
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nøjagtig  ligesom  dette  Kvad  er  en  episk  Hof-  og  Statskalender. 
Den  eneste  væsentlige  Forskel  er,  at  medens  Vidsid  er  »Selvtext», 
er  Humle-Listen  »Parttextt,  der  tjener  som  Situationsskildring 
for  en  episk  Kamphandling;  heri  er  der  ikke  Tale  om  Forskel 
mellem  mere  eller  mindre  oprindelig  Type,  eller,  hvis  man  endelig 
vil  skelne,  maa  Humle-Listen  siges  at  være  oprindeligst*.  —  Med 
Hensyn  til  Personforskydningeme,  saa  er  det  ved  første  Øjekast 
klart,  at  de  gennemgaaende  dikteres  af  den  episke  Nødvendighed. 
Topfiguren  Humle  danner  forsaavidt  en  Undtagelse,  som  nogen 
tvingende  Grund  til  Navneskifte  ikke  kan  siges  at  foreligge;  men 
af  den  franske  og  engelske  Sprogbrug  seer  vi,  at  Skiftet  faktisk 
er  meget  gammelt.  —  Goterkongen  Ermanrik  har  med  Nød- 
vendighed maattet  vige  for  Augantyr,  da  denne  er  en  af  de 
vigtigste  Handlingsbærere  i  den  følgende  Kampskildring;  i  Virke- 
ligheden er  Angantyr  lig  med  Romerstatholderen  Aätius  alias 
Agetius,  alias  Aequantius  (Nennius  Hist.  Britt.  §  56,  MS.  Vatican.), 
hvem  Vestgoterne  ialfald  af  Navn  var  undergivne  efter  hans  Sejr 
over  Attila  45L  En  Hjemmel  til  at  optage  ham  i  Vidsid  fandt 
man  i  det  Forhold,  at  Fyrsteremsen  allerede  forlods  indeholdt  en 
Person  af  et  næsten  tilsvarende  Navn,  nemlig  Sveakongen  Ongend- 
J)eov,  frankisk  Angantheo;  flygtig  seet,  tog  hele  Skiftet  sig  saa- 
ledes  nærmest  blot  ud  som  en  Ændring  af  Plads.  —  Det  episke 
Vægtgrundsæt  vilde  nu  ganske  vist  egentlig  have  krævet,  at 
Angantyr  som  fremragende  Handlingsbærer  kom  til  at  staa  enten 
paa  Forvægtpladsen  eller  paa  Bagvægtpladsen,  og  ikke  som  Num- 
mer tre.  Imidlertid  kan  vi  klart  nok  skønne  de  Grunde,  der 
udelukkede  ham  fra  at  blive  No.  1.  For  det  første  var  Hunner- 
kongens  Krav  paa  Førsterangen  saa  rodfæstet  i  den  fællesgot- 
tonske  Rangforordning,  at  det  ikke  lod  sig  tilsidesætte,  saa  længe 
Præget  af  Hof-  og  Statskalender  blev  tydelig  fastholdt.  Og  for 
det  andet  fulgtes  Angantyr  med  en  anden  fremragende  gotisk 
Handlingsbærer,  nemlig  Gizurr  Grytingalidi,  egentlig  »Fyrste  for 

^  Paa  tilsvarende  Maade  staar  Vidsids  Stykke  om  >GetÄ>  og  Fin  Folc- 
valding  i  en  engelsk  Lokaloverlevering  knyttet  til  Sagnet  om  Jydekongen 
Hengest;  men  her  er  Situationsskildringen  omlavet  til  Stamtavletop.  6e  S.  5. 

▲RUT  FOB  KOBDISK  FILOLOOI  XXXVI.  ITT  FOLJD  XXXH,  2 
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Or^\Uung«rue»  dvs.  for  Ostgoterne;  her  forelaa  altsaa  tvende 
(?  StttVf»,  medens  Sætningen  »Gotum  Anganty»  kun  indeholdt 
tH?n^  OR  efter  Stavrimsteknikens  ubrydelige  Lov  var  dette  ens- 
tydißt  mod,  at  Giiur  maatte  have  Fortrinet.  At  Greutungerne  i 
Kon^Aon  artiwos  af  Gauter,  er  kun  en  uvæsentlig  Sceneforskydning. 
IVn  »«"«te  Stormagtshersker  efter  Angantyr  er  Eiar,  hvis  Folk 
\\^t  *r  do  VÄ^lske,  medens  hans  Model  Casere  i  Vidsid  I  hersker 
ovt^r  GrÄ>koruo;  Afvigelsen  er  ligegyldig,  da  Romerriget  omfattede 
IhhW^  Folk,  og  i  Vidsid  II  er  Casere  ogsaa  Herre  over  de  Vælskes 
Riijo.  0^^o«o  »Valdar  D^>num»  svarer  til  følgende  Sætninger 
i  VuUidi  »Svgohoro  lengest  Sæ-Denum  veold  .  .  Vald  Voingum». 
\Ut  or  v\  nMO\lo  til  dot  underordnede  Mellemstykke,  hvor  Vidsids 
Xi^vuo  aUloW  vilkaarlig  losrives  fra  den  givne  Sammenhæng  og 
<VNHMndo*  i  OU  ny;  forreste«  or  der  udvalgt  et  forbddsvis  va^gt 
^l^vkko,  \U  Vuu  mo^  faa  Fyrstor  i  Vidsid  I  hædres  med  en  hel 
Uüvjo;  jHiovut^r  ^do  Uh  hvor  Sigohew  bKver  afibst  af  F«8t«f- 
mnj^holty^^  Äijixmi  IMslut  kommosr  Stykbet  om  Anglernes  Konge, 
Al^y^it  do^>  huy)i|SO;  dot  or  paa  gand^^  saamme  Vis  9om  Ord^ie 
%Va^W  IVn^w*  ♦anmvN^llikkt^  at  Stykker  om  to  forskellige 
ÄM^>>«v^r^  w^«l\8  iMU  A^xglor  <^  l>(u>or.  Baade  i  Vidsid  1  og  i 
HMwV^Aisjtt^u  u>dt;^^r  dot  |%aa$:Ä^)ooiHio  Stykke  Bi^rvæ^tpiadsen, 
a>t^^M^  t^^  HÄs)o»i)>)ad*v  Mon  donx>o  St  V.ing  er  i  Vidsid  godt 
m^MJtx-orot  x>^ifm  do^>  *\\}il^?ik^  Mo^^d^*oJ^  naocajaie  Standpunkt, 
^V*f<  ^W  ^'^r*^  «>vio»<w^^  lv^W>^  i^rr,^^^  TilfcSelæn  af  to 
^M4*Mk^v)o  StriN<V^'  \  \\\\\w)t\^^tt\\  oc^rin^cxä  er  >q«q  modige 
Kavvjio^  )nm^  ^^v«^1]nU^W^>  ^iot  ^^  T^f^i  *r,  K:*i>d  Paasa^;^,  en 
<^>^Wä^M  >^>okÄ^"^w«k  iV^kko,  ^Nj^  3ot  ytror  $^f  ojvs^aa  oerureonem^ 
%t  )>iiv^  Kä^   )!>H  xv^  vm  NaJs"^  >CÄiNWÄ,.,^f4     Tt^ii  liar*:D«rfcairjpens 

tkM  ^m»<äK>»  v(,)h\  \  >wvt<^  5<uv»i\  l',;  Vsr.  O"  i'*v,-^*^.;r»^»«ö:  tTÄpske 
HownJKv»     \>vi::^r  vW*^  o^^^^t^v,^^^  XUn^X   »r>T    ~  A):  24.^:;  maa  det 
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Vidsid  Hervararßaga,  S.  13  örvarodds  Saga,c.  14 

(Angantyr  &  Brødre)     (Angantyr  &  Brødre) 

Elalhhild,  »eastan»  of  Arngrlmr  g.  m.  Eyfura  Arngrimr  g.  m.  Eyfura 

Ongle,  Eor manne  (Hyn dl.:  »austr»)        (Hyndl.:  »austr») 

Eormanric  Gotum  Angantyr  Angantyr 

Cælic  Finnum  Sæmingr  (=  Finner) 

Breoca  Brondingum  Brani  Brami  Barri        Bildr  Bue  Barre 

BiUing 

(Reitner) 

pyringnm  (Tiundr)  (Tindr)  Tyrfingr 

Ongendt)eov 

Femte  Stedde  fører  os  endelig  til  vor  særlige  Undersøgelses 
Maal,  Sagnet  om  Angantyr  og  hans  Brødre.  Hervararsaga  og 
örvarodds  Saga  fortsætter  den  Udvikling,  vi  allerede  bar  seet 
indledet  i  Stade  IV  b.  Medens  IV  b  endnu  rent  og  klart  over- 
holder Rammen  Hof-  og  Statskalender,  har  V  lige  saa  afgjort 
kastet  den  overbord;  den  gamle  Fyrsteliste  tjener  nu  kun  som 
Fyldekalk  for  at  skaffe  Hovedhelten  det  nødvendige  Relief.  Der- 
for har  de  delvis  uvedkommende  Nabofyrster  maattet  omskabes 
til  »svagere  Brødre»;  Angantyr  med  sine  Tomandskræfter  faar 
sin  antipodiske  Modsætning  i  Tvillingparret  Haddingerne,  der 
tilsammen  kun  tæller  for  een  Mand.  —  Et  ejendommeligt  Træk 
ved  Stade  IV  b  var,  at  den  nordiske  Helt  Ongendt)eov  sammen- 
blandes med  Goternes  Herre  Agetius  (Aequantius)  i  Gallien,  og 
at  Summen  af  disse  to  Personer  kommer  til  at  staa  i  Linjen  lige 
efter  den  hunniske  Topfigur.  I  Stade  V  er  der  den  Afvigelse, 
at  Ongendt)eovs  Afspejling  Angantyr  stadig  klart  fastholder  sin 
nordiske  Nationalitet;  men  alligevel  fastholder  han  ogsaa  den  fra 
den  gotiske  »Angantyr»  arvede  Plads  foran  i  Listen  ^.  Han  bliver 
ikke  mere  holdt  ude  fra  Førsterangspladsen  af  Hunnerkongen, 
idet  denne  helt  er  forsvunden ;  det  er  heri,  at  Udviklingens  fort- 
satte Gang  særlig  røber  sig.  —  Hervararsagas  Sæming  næst  efter 
Angantyr   er  en  gængs  nordisk  Opnævner  for  Folkene  Same  og 


*  Allerforrest  sætter  örv.  de  ret  uvæsentlige  Brødre  Hervard,  Hjörv^rd 
og  Hrane,  men  det  maa  regnes  for  en  sekundær  Forskydning. 
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Suomi  =  Lapper  og  Finner.  I  Indhold  og  Plads  svarer  han 
endnu  nøje  til  Vidsids  Finnekonge;  men  Udviklingen  har  med- 
ført, at  en  velkendt  nordisk  Form  har  afløst  det  i  Norden  ukendte 
Cælic  =  finsk  Kalev,  estnisk  Kalevipoeg,  der  hører  til  Hoved- 
handlingen i  Nationaldigtet  Kalevala.  Ydermere  synes  Stade  V 
forud  for  Brødrelisten  at  rumme  en  ellers  næppe  nogensteds 
fremtrædende  Afspejling  af  Vidsids  fortællende  Indledningsstrofe. 
Der  siges  i  Vidsid: 

Vidsid  ....  Vidsid  .... 

mid  Ealhhilde med  Ealhhild  .... 

Hredcyninges  ham  gesohte  Hreidgoterkongens  Hjem  opsøgte 

eastan  of  Ongle,  Eormanrices.         mod  Øst  fra  Angel,  Ermanriks  Rige 

(el.  østfra). 

Disse  Ord  afspejles  ganske  tydelig  i  Indledningen  til  Op- 
regningen af  Angantyrs  Brødreflok,  saaledes  som  den  ældst  over- 
leveres i  Hyndluljöd  Str.  24  (Bugge): 

{)eir  1  Bolm  austr  bornir  våru, 
Arngrime  synir  ok  Eyfuru. 

Der  er  ganske  vist  kun  det  udvendige  Samstem,  at  begge 
Lister  indledes  med  Omtale  af  en  Fyrste  og  en  Fyrstinde,  h\as 
Navne  stavrimer  paa  Vokal,  og  hvis  Skueplads  er  »østerpaa». 
Men  et  saadant  digterisk  seet  helt  ligegyldigt  Samtræf  er  mere 
end  tilstrækkeligt  til  at  forklare,  hvordan  den  ene  Remse  mekanisk 
voxer  ud  af  den  anden.  Især  maa  der  lægges  Mærke  til  det 
fremskudte  Udtryk  »eastan»  _  »austr»;  tilfældig  Overensstem- 
melse turde  her  være  udelukket.  —  Navnene  i  Vidsids  Mellem- 
stykke er  baade  i  Hervararsaga  og  i  Orvarodds  Saga  ret  uor- 
dentlig eller  udvisket  overleverede  og  genfindes  klarere  i  andre 
Kilder.  De  med  B  stavrimende  Navne  er  radbrækkede  omtrent 
indtil  ukendelighed;  jfr.  Stade  VII  og  VIII.  Hervararsaga  ude- 
lader den  til  Vidsids  Thyriuger  svarende  Person  Tyrfingr,  der 
endnu  forefindes  i  Orvarodds  Saga.  Denne  udeladelse  er  digterisk 
vel  motiveret,  saasnart  Formen  Thyring  ved  Sammenblanding  er 
afløst  med  Tyrfing,  der  egentlig  er  Navnet  paa  den  gotiske 
Angantyrs    Folk    Tervingerne  =  Vestgoterne:   thi  Tyrfing  bliver 
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jo  i  Sagnet  opfattet  som  Hovedhelteu  Angantyrs  Sværd,  og  kan 
da  ikke  paa  samme  Tid  passe  som  Navn  paa  hans  Broder. 
Tvillingparret  Haddingerne  sidst  i  Brødreflokken  har  ikke  noget 
Forbillede  i  den  foreliggende  Overlevering  af  Vidsid,  men  det 
turde  være  en  Tilfældighed;  thi  som  mytiske  udtryk  for  Van- 
dalerne hører  de  netop  fortrinlig  hjemme  i  en  saadan  Hof-  og 
Statskalender,  og  faktisk  er  der  i  Vidsid  ikke  en  eneste  Person, 
der  tydelig  kan  siges  at  være  af  vandalsk  Oprindelse.  Vi  maa 
derfor  formode,  at  Brødrelisten  paa  dette  enkelte  Punkt  røber 
os  en  Urtext,  der  var  mere  fuldstændig  end  Vidsid,  saaledes  som 
vi  nu  kender  dette  Digt. 


VI. 

Vidsid 

Hyndluljöd  str.  22  (Bugge) 

(Angantyrs  Brødre) 

Becca  Gifeca 

Gunnarr  Balkr 

Heoden  Glommum  Svæfum 

Grimr  .  .  skafi  Jarnskj^ldr 

peodric 

pörir 

Breoca  Brondingum  Billing 

Bui  Bra  mi  Barri 

(Reifnir) 

pyringum 

Tyrfingr 

OngendJ)eov  .  .  Herefarena 

H9rvi 

Hrodvulf  (Danekonge) 

Hrélfr  enn  gamli 

VII. 

V  i  d  6  i  d  S  a  X  e  V,  250  (Angantyr  &  Brødre) 

Heoden  Rondingum  Breoca  Bron-  Brander  Biarbi  Brodder  Hiarrandi 

dingum 

pyringum  Tirvingar 

Ongendpeov  Hetver  .  .  Herefarena  Hiorthuar  Hiarthwar-rani  Angantir 

.  .  Ongie  Alevih  (oldn.  Hervardr,  HJ9rvardr) 


Vin. 

Vidsid                      Saxe  VIII,  377        Völuspå 

Saxe  IV,  178 

(Braavallakæmper)      (Dværge) 

(Fridlevs  Mod- 

Rondingum                 Blend 

standere) 

Breoca  Brondingum  Brand                           Biiliugr  Biuui 

Broddo 

Billing                          Micæ  cognomen          Bildr  Buri 

BUd  Bugo 

(=  dansk  »Billing») 

Fin  Fresna  cynne 

pater  Fyn 

pyringum                    Thorving 

Jfr.  örvarodds  Saga  under  V:  Bildr,  Bagi,  Barri, 

Tyrfingr. 

Digitized  by 


Google 


Ui)  Schütte:  Vidsid. 

ItUhme  VIf  VII  og  VIII  viser  os  den  samme  Brødreflok 
nllar  HUilhrifdn^llok  i  delvis  noget  afvigende  Gruppering. 

IlymUuljrtd  har  i  den  foreliggende  Form  udeladt  Hoved- 
\\iA\m\  AhKAUiyr;  vi  kan  af  Citatet  i  Örvarodds  Saga  se,  at  han 
oprliult^lJK  har  va*ret  tilstede,  men  hans  Plads  kan  vi  ikke  ud- 
iH^guo  nuMl  Sikkorhod,  Den  hele  Liste  fremtræder  iøvrigt  som 
i^u  M  tuokauink  Fortsættelse  af  Vidsid  uden  Forsøg  paa  Nyord- 
uluK  «^f<«^»'  «i«^n  t^pinko  Handlings  Krav.  Balkr  er  en  Radbrækning, 
\\^v  fjannior  «ig  fra  Vidsids  Becca  endnu  længere  end  Belgi  i 
8«uo«  UmAvallaliHio  (ovenfor,  IV  a).  Heodens  Afløser  Hjarrande 
k«Hl(iim  hor  Jarndkjv^ldr  o:  Hjarni  skald;  jfr.  Pontoppidan,  »Danske 
AUhu»  V»  atU>  om  Tornby  i  Vendsyssel:  »I  Sognet  findes  en  Høj, 
h\x\r  ovtMut  |vaa  liK|^^r  en  miegUg  Steen,  5  Alne  lang,  3  */4  Alne 
bhslx  \  ^  «  Ah^^^  tyk.  kaldet  Hiame-Steea,  bTomnder  efter  gammel 
l^M^Utu^u  <^u  Kows^^  ^kal  lijgre,  som  nogle  kalde  Hiarae,  andre 
J<^^i\iiVj\\M%>  S<k  h^TiMU  UÄ^nnere  i  mil  Sknfi  »Vor  mytiske  Eonge- 
^>Ä^W%  t(^  JVNrir  wr  «mi  RadhrÄ^ning  af  Vidsds  frankiske  peodric. 
W  UAMriMV^M  t^ü^^tM^^^o  Xavuf^  f^r  v>mii>^nt  s»>m  i  Herrararsaga  og 
\  \Vm^i\vW*  5^1^.  M^\  \Vr}\Mi  f%\li^^r  Heri  der  ell««  krai 
V>^^ViW  (S^  5^\>M^>\^  ^KvV,\jjt^V,5^\  hvor  han  .rjixapw  ea  lilsTareode 
)^U  \V  t^l  )vÄ>>>  KVyXtt^  l>Äni^^.v.4!txi  Er:Cfr  er^  pamü  nøje 
*\^W^>^V  u\  \\x\\\\w\i  \\i^  l^TÄ^y»^a^^«c  i  Vjofdäs  FvrsJeliste. 
^\v»  VN>NvM.,\\\^  Äf  Ar,4j:ji  :>T*sicrr»t*»  «*  ixreii  en  noget 
i^»iW  1^)v^     Ws^N^fxV,  ^V^-^.NsvN^N^T  :^^:^.:>Sfs?  HiiZT^ai:  ix«5>dret 

V^>^^H>^  A>i  >m^>nv^  ^v^v^^v  S,>vv<   i:   Nt-s^t^^   <r  r^jiinnmiet. 
>^     >Uh\^svVN^»     ^V  \\vv^    >\*'  v^  *x   \>     :v.»    *    v^>c^':£s^t  Vi?-  Fülltet 
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En  liUe  Stump  af  Vidsid  spøger  endelig,  foruden  i  Angantyrs 
Brødreaok,  ogsaa  helt  løsreven  i  Saxes  Braavallaliste,  i  Völuspäs 
Dyærgeliste  og  i  Saxes  Liste  over  Fridlevs  Modstandere.  Det 
ejendommelige  ved  den  er  Følgeskabet  mellem  Brand  alias  Brodd 
og  Billing  alias  Bild;  sidstnævnte  er  i  Vidsid  Konge  over  Var- 
neme.  Kendemærke  for  Herkomst  fra  Vidsid  er  i  Braavalla- 
listen  den  følgende  Person  Thorving  =  Thyriuger,  og  i  Listen 
over  Fridlevs  Modstandere  deres  Fader  Fyn  =  Friserkongen 
Finn  Folcvalding.  Særlig  det  sidstnævnte  Følgeskab  maa  kaldes 
afgørende. 

Hermed  er  vi  til  Ende  med  vor  Mønstring  af  Vidsids  Ud- 
løbere i  nordiske  Remser.  Særlig  bør  det  mærkes,  hvordan 
Udviklingen  viser  os  en  hel  Række  Typer,  der  hver  for  sig  kan 
tydelig  forklares  udfra  de  forud  givne  Forhold: 

A.  Humle-Listen;  Typen  Hof-  og  Statskalender  fastholdt. 

Hunnerkongen  hævder  Forvægtpladsen,  men  Angantyr  er 
fra  Midterstykket  flyttet  hen  i  Nærheden  af  ham,  til  Goter- 
kongen Ermanriks  Nabolag. 

B.  Angantyr  og  hans  Brødreflok.    Typen  Hof-  og  Statskalender 

afløst  af  Slægtsforbindelse  (ligesom  ved  Fhktoppen  i  Hengests 
Stamtavle);  Hunnerkongen  kastet  overbord. 
Undertype  a,  Hervararsaga:  Angantyr  paa  Forvægtpladsen. 
Undertype  b,  Saxe:  Angantyr  paa  Bagvægtpladsen. 

V.    Angantyrs  Nationalitet. 

Ovenfor  har  vi  i  Almindelighed  drøftet  Remsernes  Navne- 
masse og  den  tydelige  Væxt  i  den  skematiske  Bygning.  Det 
turde  nu  regnes  for  tilstrækkelig  godtgjort,  at  Angantyrs  navn- 
kundige Brødreflok  saa  vel  som  Uguende  Heltesamlinger  fra 
Braavalla  etc.  ikke  er  nogetsomhelst  andet  end  et  mekanisk 
videreslæbt  Laan  fra  Vidsid,  efterhaanden  udartende  til  det  rene 
Pulterkammer.  Var  Tilfældet  enestaaende,  kunde  vi  have  Lov 
til  at  tvivle;  men  den  parallele  Udvikling  af  Jydekongen  Hengests 
episke  Ledsagere  borger  for,  at  vi  ikke  tager  fejl. 
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MeD  med  Navnet  slipper  ogsaa  Ligbeden  op,  thi  den  episke 
EgiU  indeholder  alt  muligt  andet  end  netop  det,  vi  søger.  Han 
udfører  ingen  andre  Heltegæminger  end  at  fly  for  en  Træl  og 
lade  sig  stange  ihjel  af  en  uvan  Oxe.  Og  Snorre  siger  i  Yng- 
lingasaga udtrykkelig  om  ham,  at  han  var  ingen  Hærmand,  men 
sad  hjemme  i  Ko;  iøvrigt  udmales  hans  Skændsel  endnu  grovere 
end  i  Kvadet.  Naturligvis  kan  Snorre  have  »kogt  Suppe  paa  en 
Pølsepind»;  men  saa  meget  turde  dog  deraf  fremgaa  med  Sik- 
kerhed, at  nogen  kendt  hjemlig  svensk  Overlevering  om  Helte- 
gæminger af  Egill  alias  *Angau|)jör  ikke  forelaa.  Dertil  svarer 
den  onomatiske  Kendsgæming,  at  Fuldnavnet  *Angan))jör  er  som 
blæst  bort  fra  svensk  Overlevering.  Det  optræder  ikke  i  Lilje- 
grens »Runinrkunder»,  og  ligesaa  lidt  i  Lundgrens  »Personnamn 
från  Medeltiden»  (Sv.  Landsm.  1892).  Naar  det  drages  i  Minde, 
hvor  folkekære  saadanne  svenske  Kongenavne  som  Eirikr,  J^rundr, 
Qnundr,  Eysteinn  ifølge  Runestenene  er,  delvis  selv  paa  vest- 
götisk  Grund,  maa  det  fastslaas,  at  ovennævnte  negative  Vidnes- 
byrd ikke  kan  skyldes  en  tilfældig  Lakune.  Naar  en  saa  navn- 
kundig Sveakonge  som  '*'Augan|)j6r  episk  og  onomatisk  glimrer 
ved  sin  Fraværelse  paa  selve  Svearikes  Grund,  da  tiUader  Sagn- 
statistiken  os  kun  een  Udlægning:  han  maa  væsentlig  have  levet 
og  virket  udenfor  Svearikes  Grænser. 

Og  netop  til  samme  Resultat  føres  vi  ved  at  undersøge, 
livad  der  i  England  fortælles  om  Ougend|)eov,  og  hvad  der  i 
Norge  og  Danmark  fortælles  om  hans  Navne  Angantyr. 

1.  Den  engelske  Overleverings  Ongen|)eov  er  en  mægtig 
Skikkelse,  graahærdet  i  Strid,  —  det  altoverragende  Midtpunkt 
blandt  alle  Sveafyrster  i  Beovulf,  og  den  eneste,  der  værdiges 
Omtale  i  Vidsid.  Hans  Afkom  har  delvis  søgt  Tilflugt  hos  Nabo- 
folket Geaterne,  og  det  er  ganske  tydeligt,  at  netop  kun  ved  deres 
Tilknytning  til  disse  har  de  vundet  Optagelse  i  den  engelske 
episke  Sjmskres,  hvori  Svearike  ellers  er  helt  blankt;  jfr.  min 
ovennævnte  Afhandling  i  »Journ.  of  Engl.  a.  Germ.  Phil.».  Den  tra- 
giske Hovedinteresse  ved  Ongenpeovs  Livsskæbne  saraler  sig  om 
hans  sidste  store  Kamp,  Beov.  2484  ff.:  efter  hans  Sønners  Ind- 


Digitized  by 


Google 


26  Schütte:  Vidsid. 

fald  i  Geaterlandet  gør  Geateme  Gengæld  med  et  Togt  til  hans 
eget  Omraade;  den  geatiske  Høvding  Vonréds  Sønner  Vulf  og 
Eofor  træffer  Ongenpeov  og  angriber  ham  i  Fællig;  Vulf  er  lige 
ved  at  bukke  under,  da  Eofor  styrter  til  og  bringer  Kongen  til 
Fald.  Der  kan  gættes  paa,  at  Vulf  hænger  sammen  med  Vidsids 
Vylfinger  og  deres  Hersker  Helm.  I  Beovulf  620  kaldes  Dane- 
kongen  Hrodgars  Dronning  en  Helming,  og  i  Ynglinga  Saga 
c.  37  (Fin.  J.)  kaldes  samme  Konges  Æt  for  Ylvinger.  Herved 
antydes,  at  Vylfinger  alias  Helminger  var  en  Æt,  der  stod  i 
Svogerskabsforhold  til  Danekongerne,  hvad  der  passer  godt  nok 
til  Geaternes  Stilling^.  Vi  skal  nedenfor  se,  at  Vylflngernes 
Hersker  Helm  spores  netop  i  de  Overleveringer,  der  synes  at 
fortsætte  Sagnet  om  Ongenpeov  paa  nordisk  Grund. 

2.  Saxe  IV,  166  har  en  nøje  tilsvarende  Kampskildring 
blot  med  ændrede  Navne:  Sveakongen  hedder  Athisl,  og  hans 
Modstandere  er  de  jyske  Brødre  Keto  og  Vigo.  Sveakongen  er 
en  graahærdet,  kampøvet  Kriger,  der  har  hærget  Jylland;  Brødrene 
hjemsøger  ham  paa  hans  eget  Omraade,  og  Kampen  forløber 
nøjagtig  som  ovenfor.  Det  tilføjes,  at  Sejerherrerne  fik  Øgenavn, 
fordi  de  brød  Holmgangsregleme  ved  at  kæmpe  to  mod  een; 
derved  kendemærkes  Kamphandlingen  tilstrækkelig  som  noget 
enestaaende.  Naar  det  nu  tilføjes,  at  den  i  andre  nordiske  Sagn 
omtalte  Adils  var  Ongenl)eovs  Barnebarn,  og  at  den  ældre  Navne- 
form *Adgils  el.  *Adgisl  ligger  nøje  opad  Ongenpeovs  Kælenavn 
*Agil  —  (Ynglingatals  Egill),  kan  vi  næppe  tvivle  om,  at  der  i 
Beovulf  og  hos  Saxe  kun  er  Tale  om  en  eneste  Tildragelse. 
Adisl  har  afløst  den  ældre  Overleverings  *Anganl)jör  alias  *Agill. 

3.  Det  norske  Sagn  i  *Hyndluljöd,  Hervararsaga  og  Ör- 
varodds  Saga  fremstiller  Angantyr  som  en  navnkundig  Berserk, 
hvis  Fader  boer  »østerpaa  i  Bolm*  eller  »paa  Bolm».  Paa  den 
danske  0  Samsø  mødes  han  med  Stalbrødrene  Hjalmar  og  Orvar- 
Odd  og  falder  i  Kampen  mod  dem,  medens  ogsaa  Hjalmar  bukker 
under.    —   Bolm   skal    ifølge  den  norske  Overlevering  ligge  ved 


8e  Bugge,  »Helgedigtene»  165. 
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Norges  Kyst,  hvad  der  ikke  har  nogensomhelst  Troværd;  det  er 
den  sædvanlige  Annexion  af  navnkundige  udenlandske  Helte. 
Den  eneste  rimelige  Tydning  af  Angantyrs  Bopæl  fører  os  til 
Søen  Bolm  i  Sydvest-Smaaland  tæt  ved  den  gamle  danske  Græuse; 
jfr.  min  Afh.  i  Ark.  f.  nord.  fil.  XXXIII,  88,  og  Chr.  Kier,  »Beo- 
wulf» 153  *.  I  Søen  ligger  den  ret  store  0  Bolms-Ö,  og  ved 
Bredden  findes  en  Bygd  Angelstad,  der  paafaldende  minder  os 
om  Angantyrs  Navn,  —  det  vi  ellers  forgæves  har  søgt  om  i 
Sveriges  Sagn  og  Personnavne.  Kamppladsen  Samsø  stemmer 
med  Saxes  Sagn  om  Sveakongen  Adisl,  hvoraf  vi  faar  at  vide, 
at  denne  fældes  som  Følge  af  sit  Angreb  paa  Jylland.  Endelig 
Modstanderen  Hjalmar  minder  os  om  Vidsids  Helm,  Hersker 
over  Vylfingeme,  der  atter  synes  at  lede  Sporet  tilbage  til  Ongen- 
|)eovs  Banemand  Vulf,  jfr.  ovenfor. 

4.  Den  danske  Folkevise  i  DGF.  19  fremstiller  Angelfyr  og 
hans  Modstander  Hjelmer  Kamp  som  Sønner  af  Alf  i  Odderskær. 
Medens  Hjelmer  her  bukker  under  for  Angelfyr,  bliver  denne  til 
Gengæld  dræbt  af  sin  egen  Fader.  Odderskær  kan  maaske  inde- 
holde et  Minde  om  Ongen|)eovs  Søn  Ohthere  alias  Ottarr';  hvor 
det  ligger,  siges  ikke,  men  det  synes  at  være  udenfor  Svearike, 
eftersom  Heltene  siges  at  ride  bort  derfra  for  at  bejle  til  Datteren 
af  Kongen  i  Opsal,  dvs.  i  Upsala. 

5.  Det  danske  Sagn  om  Berserken  Angautyr  el.  Angaterus, 
Saxe  VI,  291,  lader  ham  og  hans  8  Brødre  voxe  op  »apud  in- 
sulam  Sialandiam».  Hvorvidt  deri  ligger,  at  de  skal  være  fødte 
paa  selve  Sjælland,  veed  jeg  ikke;  jeg  skulde  være  tilbøjelig  til 
at  tro,  at  Forholdsordet  »apud»  (»ved»)  ialfald  udtrykker,  at  Saxe 
ikke  har  været  helt  viss  i  sin  Sag.  Skuepladsen  for  Angantyrs 
Fald  er  Marken  Roliung,  og  her  paa  Roelung  finder  ogsau  hans 
Overvinder  sin  Død,  Saxe  VIII,  406.  Ax.  Olrik  har  i  »Danmarks 
Heltedigtning»  II,  162,  paavist,  at  dette  Sted  maa  søges  ved 
Rönnebro  i  det  nordlige  Skaane,  og  netop  her  var  der  indtil 
nyere  Tid  en  vedligeholdt  folkelig  Overlevering  af  Starkadsagnet, 

^  Ogsaa  iagttaget  af  en  svensk  Forsker  (Nerman?). 

*  Eller  sknlde  det  læses  *Odderkær  og  forbindes  med  Örvar-Odd? 
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stedfæstet  ved  de  saakaldte  Sterkkarlsstene.  En  saadan  Tilknyt- 
ning til  det  nordlige  Skaane  stemmer  paa  det  fortræffeligste 
med  det  norske  Sagn,  der  henlægger  Angantyrs  Bolig  til  Bolm 
noget  nord  for  Skaanes  Grænse.  —  I  den  aftalte  Holmgang  skal 
Ångantyr  og  hans  Brødre  kæmpe  mod  Helge  og  Starkad,  men 
det  bliver  den  sidstnævnte,  der  kommer  til  at  kæmpe  ene.  Sta- 
velsen Hel-  minder  om  Roden  Helm-  hos  Angantyrs  Modstander 
i  Nr.  4  og  5;  jfr.  Vidsids  Helm. 

Saa  vidt  de  forskellige  Sagnformers  Vidnesbyrd  om  Ongen- 
peov,  Adils  og  Ångantyr. 

Vi  vender  nu  tilbage  til  vort  udgangspunkt,  Vidsid,  og 
fastslaar  som  vort  ovenfor  vundne  Resultat,  at  Berserken  Angan- 
tyrs »Brødreflok»  øjensynlig  er  laant  fra  den  Fyrsteliste,  hvori 
Sveakongen  Ongend|)eov  fandtes  som  et  ret  underordnet  Led;  en 
Parallel  fandt  vi  i  Udviklingen  af  Jydekongen  Hengests  episke 
Ledsagere,  der  ender  som  hans  Stamfædre. 

Det  vil  med  andre  Ord  sige,  at  den  Identificering,  som 
Nutidens  kritiske  Forskere  ikke  vover  at  foretage,  forlængst  er 
baade  vovet  og  gennemført  af  den  folkelige  Sagnoverlevering. 
Det  er  simpelthen  indlysende,  at  i  det  foreliggende  Sagnperspektiv 
er  Ångantyr  og  Ongen(d)|)eov  efter  alle  Kunstens  Regler  identiske. 
Vi  har  her  en  nøje  Parallel  til  den  genealogiske  Samtydning  af 
den  »danske»  og  den  jyske  Hengest. 

Et  andet  Spørgsmaal  er  det,  hvorvidt  Folkeoverleveringen 
som  saa  ofte  kunde  have  taget  fejl.  Det  er  klart  nok,  at  den 
nordiske  Angantyrs  overleverede  Slægtsforbindelse  med  den  go- 
tiske  Ångantyr  (=  Aétius)  er  vilkaarlig;  derfor  er  det  naturligvis 
paa  Forhaand  ogsaa  meget  muligt,  at  Ligningen  Ångantyr  = 
Ongen(d)t)eov  kunde  være  fejlagtig. 

Jeg  mener  imidlertid,  at  hvis  man  vil  vrage  den  af  Folke- 
overleveringen gennemførte  Samtydning  af  Ongenl)eov  og  Ångan- 
tyr, da  har  man  den  Pligt  at  vise  Sandsynligheden  for,  at  flere 
omsværmende  navnkundige  Krigere  med  Navnet  *Angan|)jör  har 
gjort   de  danske  Farvande  usikre  netop  i  Heltetiden.     Man  maa 
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med   andre    Ord   gennemføre  eu  sagnstatistish  Vejen  og  Maalen, 
og  det  har  man  hidtil  ganske  undladt. 

For  nu  at  oprette  det  forsømte,  vil  vi  prøve  at  forme  de 
Vilkaar,  som  de  forskellige  *AnganJ)jör'er  maa  opfylde,  for  at 
de  skal  kunne  gøre  Krav  paa  at  regnes  for  oprindelig  forskellige 
Personligheder. 

a.  Deres  Navn  maa  høre  til  Klassen  tAUemandsnavne», 
som  enhver  frit  opfunden  nordisk  Helt  til  enhver  Tid  kunde 
pyntes  med. 

b.  Deres  Hjemsteder  og  Egenskaber  maa  enten  være  saa 
skarpt  kendemærkede  som  forskellige,  at  de  udelukker  enhver 
Tanke  om  Enhed,  eller  ogsaa  i  den  Grad  vagt  fremstillede,  at 
de  ialfald  ikke  frembryder  noget  fast  Holdepunkt  for  Identifi- 
ceringen. 

Prøver  vi  os  nu  frem  med  disse  Forudsætninger,  vil  vi 
hurtig  finde,  at  de  ingenlunde  holder  stik  i  foreliggende  Tilfælde. 

Navnet  Angan|)jör  er  saa  langt  fra  at  være  nordisk  Alle- 
mandsgods,  at  det  overhovedet  maa  stemples  som  unordisk;  lige- 
som Navnene  Aun  og  Adils  synes  det  at  røbe  en  saxisk  eller 
tysk  Indflydelse,  der  særlig  ytrer  sig  hos  Ynglingeætten.  Leddet 
Angan-  findes  ellers  aldrig  brugt  i  nordiske  Navne,  medens  det 
derimod  er  ret  udbredt  hos  Tyskerne;  jævnfør  Forstemann, 
»Altdeutsches  Namenbuch»,  med  13  forskellige  Sammensætninger, 
hvoriblandt  ogsaa  Angandeo  =  *AnganJ)j6r.  Jeg  kender  kun  een 
historisk  Nordbo  med  Navnet  *Angant)jör  eller  Angantyr  nemlig 
en  dansk  Konge  Ongendus  i  9.  Aarh.  Af  Linds  »Norsk-isländska 
dopnamn»  framgaar,  at  Eddaens  Angantyr  kun  har  Efterfølgere 
i  opdigtede  Fomaldarsagaer  (om  Thorst.  Vikingsson,  Hrom.  Greips- 
son,  Halfd.  Brönuf ostre,  Fridthjof).  Det  er  værd  at  lægge  Mærke 
til,  at  Ongendus  i  Tid  følger  kort  efter  den  episke  Ongenjjeov  og 
har  Hjemstedet  Danmark,  ikke  Sverige,  hvad  der  tyder  paa 
Sammenhæng  med  Sagn  om  den  episke  Forgængers  Virken  paa 
denne  Skueplads;  man  kunde  endog  fristes  til  i  Stavemaaden 
Ongen-   at   se   en  direkte  Indflydelse  fra  den  engelske  Sagnover- 
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leveriüg.  —  Alt  ialt  maa  det  siges,  at  Sandsynligheden  for  flere 
af  hinanden  uafhængige  nordiske  Helte  med  Navnet  Angantyr 
viser  sig  at  være  noindre  end  Nul. 

Med  Hensyn  til  det  geografiske,  saa  kan  Forholdet  mellem 
Heltene  Ongenpeov,  Adils  og  Angantyr  udtrykkes,  som  følger. 

1.  Beovulf.  Sveakongen  Ongenpeovs  Afkom  søger  oftere 
Ophold  hos  Nabofolket  Geaterne,  altsaa  udenfor  Svearike. 

2.  Dansk  Sagn.  Den  med  Ongenpeov  episk  nøje  sam- 
stemmende Ad(g)ils  gør  Angreb  paa  Jyderne. 

3.  Norsk  Sagn.  Angantyr  boer  »østerpaa  i  Bolm»,  dvs. 
ved  Bolmsøen  nær  det  middelalderlige  Sveriges  Sydvestgrænse 
mod  Danmark.  Skuepladsen  for  hans  Fald  er  Øen  Samsø  ved 
Jydernes  Land. 

4.  Dansk  Sagn.  Angelfyr  af  Odderskær  drager  ud  for  at 
bejle  til  Opsal-Kongens  Datter,  dvs.  bejler  til  Herredømmet  over 
Svearike,  men  tænkes  samtidig  at  bo  udenfor  dette  Land. 

5.  Dansk  Sagn.  Angantyr  fødes  »ved  Sjælland»,  bejler  til 
en  dansk  Kongedatter  Helga  og  falder  paa  Roliung  i  Skaane. 

Sammenligner  vi  disse  Vidnesbyrd,  vil  vi  finde,  at  de  ganske 
vist  ikke  giver  nogen  ensartet,  fast  Stedfæstelse,  men  at  de  paa 
den  anden  Side  heller  ikke  er  uforligelige.  De  kan  siges  at  sam- 
stemme om,  at  Helten  hører  hjemme  i  et  Grænseomraade  mellem 
Danmark  og  Sverige,  og  at  hans  Slægts  Virken  for  en  væsentlig 
Del  falder  udenfor  det  egentlige  Svearike.  Et  saadant  Vidnes- 
byrd giver  afgjort  intet  Grundlag  til  at  vrage  den  i  Sagnover- 
leveringen foreliggende  Samtydning  af  Ongenl)eov  og  Angantyr. 

Med  Hensyn  til  Handlingen,  da  iagttager  vi  det  fælles  Træk 
hos  alle  Sagnformerne  undtagen  No.  2,  at  Striden  drejer  sig  om 
en  Kvinde.  Det  er  selvfølgehg  et  AUemandsmotiv,  men  det  har 
dog  sin  Interesse  at  fastslaa,  at  Udgangspunktet  for  Bejlermotivet 
allerede  er  tilstede  i  Beovulf,  hvor  ellers  Kvinder  spiller  en  saa 
fuldkommen  underordnet  Rolle.  løvrigt  er  det  klart,  at  No.  1 
og  2  udtrykker  een  og  samme  nøje  særprægede  Type,  »den 
graahærdede    Sveakonge  Ag:s   Fald  i  Kampen  mod  to  »3eatiske» 
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Brødre»,  og  i  selve  Sagnoverleveringen  2  bliver  Motivet  udtryk- 
kelig stemplet  som  enestaaende. 

At  No.  3  og  4  skulde  være  uafhængige  af  hinanden,  har 
endnu  ingen  Forsker  vovet  at  paastaa,  thi  Ligheden  mellem 
Modstandernes  Navne  Angan tyr-Hjalmar  og  Augelfyr-Hjelmer 
taler  et  altfor  tydeligt  Sprog.  Men  i  Virkeligheden  er  der  her 
langt  større  Forskel  paa  Handlingens  Skildring  end  mellem 
No.  1  og  2. 

Skildringen  i  No.  5  danner  atter  en  særskilt  Type,  men  her 
lader  Brødreflokkens  Optræden  skønne,  at  det  i  Virkeligheden 
drejer  sig  om  samme  Angan  tyr  som  i  No.  3;  vi  har  ogsaa  seet, 
at  Modstanderen  Helge  minder  om  Elementet  Helm-  hos  Angan- 
tyrs  Modstander  Hjalmar  i  No.  3  og  4. 

Selv  om  Enheden  i  Handlingen  kort  sagt  ikke  er  meget 
stærkt  iøjnefaldende,  saa  er  der  alUgevel  ligesaa  stort  Samstem 
mellem  No.  1  og  No.  3,  som  mellem  No.  3  og  den  dermed 
utvivlsomt  sammenhængende  Variant  No.  4.  I  No.  1  kæmper 
Ongen|)eov  med  to  Brødre,  hvoraf  den  ene  er  nær  ved  at  bukke 
under;  i  No.  3  kæmper  Angan  tyr  med  to  Stalbrødre,  hvoraf  den 
ene  efter  hans  Fald  døer  af  sine  Saar;  i  No.  4  fælder  Angelfyr 
først  sin  egen  Broder  og  fældes  derefter  af  sin  egen  Fader.  Da 
et  blot  og  bart  Navnesamstem  regnes  for  tilstrækkeligt  til  at 
samtyde  de  himmelvidt  forskellige  Kamphandlinger  i  No.  3  og  4, 
skulde  det  synes  en  tvingende  nødvendig  Slutning,  at  vi  ogsaa 
maa  sam  tyde  No.  1  og  No.  3,  hvor  det  vigtigste  Navn  stemmer 
eudda  nøjagtigere  endnu,  og  hvor  Kamphandlingen  ialfald  røber 
mere  end  tilstrækkeligt  Samstem. 

Resultatet  bliver  da  dette:  ligesom  i  Spørgsmaalet  om  den 
»danske»  og  den  jyske  Hengest  viser  der  sig  ikke  at  være  nogen- 
»omhelst  Grund  til  at  vrage  den  i  Sagnoverleveringen  foreliggende 
Samtydning:  Sveakongen  OngenJ)eovs  Enhed  med  Berserken  An- 
gantyr  i  Bolm  maa  herefter  regnes  for  en  Kendsgæmiug. 

Er  vi  først  naaede  saa  vidt,  da  vil  vi  se,  at  der  aabuer  sig 
Mulighed  for  udaf  det  mekanisk  forplantede  Remsekvad  at  skrælle 
en  baandgribelig  historisk  Kærne. 
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Og  Kærnen  bliver  da  at  søge  i  de  episke  Stedfæstelser 
Bolm  og  Roliung;  det  vil  sige:  vi  f  aar  Skuepladsen  for  Ongen- 
peovs  Virken  henlagt  til  Sveriges  sydvestlige  Grænseomraade  mod 
Danmark.  Her  kan  Stednavneforskningen  hjælpe  os  videre. 
Jeg  har  allerede  paa  andet  Sted  tidligere  omtalt,  at  der  ifølge 
Stednavnenes  Vidnesbyrd  løber  en  upsvensk  Bosættelse  sydvest 
paa  langs  Venern  og  til  Götaelvens  Munding  og  derfra  mere 
spredt  østenom  Halland  til  Bolm-Bygden  omkring  Angelstad,  se 
»Forhandl,  vid  sv.  Filolog-  och  Historikermötet  i  Göteborg  1912», 
83,  og  »Ark.  f.  nord.  fil.»  XXXIII,  88.  Her  kan  jeg  ikke  indlade 
rtlig  paa  det  vidtløftige  Stednavneproblem,  der  vilde  føre  altfor 
vidt.  Jeg  vil  blot  til  Slutning  udtale,  at  mine  Resultater  ved- 
rørende Ongen|)eov  og  Angantyr  i  Bolm  anviser  den  svenske 
Stedforskning  en  Opgave,  som  den  ikke  i  Længden  kan  undslaa 
sig  for  at  tage  fat  paa. 

Gudmund  Schütte. 
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Små  bidrag  till  fornsvensic  grammatlic. 

1.    Sen  fsv.  -oman  i  dat.  plur.  best.  form. 

En  märklig  språkegendomligbet  i  den  Linköpings  stifts- 
bibliotek tillböriga  handskriften  T  181,  utgiven  av  Geete  som 
del  5  av  »Sv.  Medeltids-postillor»,  är  att  substantivens  bestämda 
form  i  dat.  plur.  ofta  ändas  pä  -öman,  t.  ex.  iudhoman  i  st.  f. 
och  jämte  judhomin  ('Omyn)^  iudhomen,  —  Handskriften,  vars 
innehåll  utgöres  av  en  helt  visst  i  Vadstena  utförd  postilla,  har 
tillkommit  under  senare  hälvten  av  1400-talet,  väl  snarast  mot 
århundradets  slut,  se  utg:s  efterskrift,  s.  246  f. 

Utgivaren  har  (s.  248  f.)  riktat  uppmärksamheten  på  nämnda 
ändelse  och  lämnat  en  del  faktiska  uppgifter  därom,  vilka  dock 
kräva  beriktigande. 

För  frågan  om  svensk  dialektutveckling  på  en  viktig  och 
mycket  uppmärksammad  punkt  synes  ändeisen  -öman  ega  icke 
ringa  betydelse.  Därför  torde  samtliga  i  handskriften  före- 
kommande fall  av  ifrågavarande  böjningsform  förtjäna  att  med- 
delas. 

A)  -omin  (-min)'^:  hrødhomyn  229,  IS;  daghomyn  108,6; 
doromyn  (dörren)  237,  i;  dycehnömg  1J2,  14;  døpilsomyn  124,27; 
forfædrowg  175,28;  gæmingomg  234,23;  hedninghomyn,  -y94, 6,  80; 
jud(h)omyn  238,  24;  -omg  91,  8;  94,  S;  236,  2;  -omi  237,  27;  haromg 
96,16;  keromalomyn  234,21;  klærkomyn,  -öwyn  136,28,  137,4;  køp- 
stadomg  183,28;  lønomyfiy  -g  95,23;  158,11;  munkomyn  120,6; 
mæstaromg  110,28;  ord(h)omy  31,3;  153,31;  215,17;  235,19;  scrip- 
iamalomg  110,  is;  224,  30;  stenorny  193,  lo;  swenomy  214,  16;  sici- 
momy  ]lä8  stvinomg)  213,  11;  træmin  4,  14;  ænglomy  142,  19.*  — 
Inalles  34  ex. 


^  Där  den  tryckta  texten  angiver  förkortad  skrivning  av  nasaltecken  i 
handskriften,  återsUlles  här  dennas  beteckning  (dock  blott  vad  ände'ser  angår). 

'  Harn  är  {en  off)  mastaranü  204,  Sl  att  fatta?  I  det  följande  tages 
ingen  hänsyn  till  denna  form. 

▲BETT  FOB  KOBOISK  FOOLOOI  XXXTI,  HT  FOUD  XXXII.  3 
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B)  -omen:  dyæfflomen  12,32;  68,9;  tudomen,  iudhomé  73,20; 
94,  29;  klærkomé  135,  27;  køpntannotnen  120,  19;  —  dessutom  de 
abnorma  skrivuingarua  (en  off)  prophetame  50,  20,  för  -omB,  och 
skionen  20,  10,  utan  tvivel  att  ändra  tiU  skiomen  =  skyomen  ^.  — 
Inalles  8  ex. 

C)  'Oman:  aldromä  (åldrarna)  163,21;  hrødhoma  229,13; 
brødroma  118,32;  choromä,  corömä  (änglakorema)  38, U,19;  dytpfflomä 
175,  10;  feherdhomä  51,  6;  foréldromä  138,  16;  fyscomå  (piseibus) 
228,7;  gerninghomä  7,16;  16,16;  handomä  126,27;  iudhoman  6,31; 
karomå  (kärlen)  113,26;  kenneswenomå  227,28;  kompanomä  188,13; 
225,20;  laghomä  8,24;  Hknilsömä  215,6;  lutoman  (partibus)  85,22; 
lønomå  154,24;  munkömd  80,19;  mcestaromä  34,18;  ord(h)oma  10,26; 
21,14;  29,10;  30,9;  51,18;  137,14;  ordhöma,  av  utg.  rättat  till 
ordhomä  9,  9  (jfr  240®);  patriarchomä  118,  80;  pinaroman  85,  14; 
prestomä  118,  9;  239,  27;  prophetoma  93,  3;  123,  27;  235,  lo;  scrip- 
tamalomä  222,11;  skyomä  13,  20;  43,7;  styoj-nomä  13,11;  syndhomä 
178, 16;  teknnönä,  av  utg.  rättat  till  teknomä  17, 12  (jfr  240"); 
j  vplandhomä  (i  Uppland)  141,4;  —  dessutom  den  abnorma  for- 
men scriptamalünä,  av  utg.  rättat  till  -ümä  201,20  (jfr  245').  — 
Inalles  46  ex. 

Detta  material  jävar  tydligen  Geete's  uppgift  (a.  248),  att 
änd.  -öman  brukas  »så  godt  som  konsekvent»,  -omin  och  -omen 
däremot  blott  »någon  enstaka  gång».  I  verkligheten  träffas  de 
senare  formerna  tillsammantagna  ungefär  lika  ofta  som  den 
förra,  noga  räknat  i  resp.  48  och  52  7«  av  fallen.  Men  olika 
textpartier  visa  högst  olika  relativ  frekvens,  något  som  förklarar 
Geete's  felaktiga  uppskattning.  Texten  börjar  med  ett  parti, 
8.  3 — 90,  där  -öman  har  tredubbel  majoritet  eller  21  fall  av  28 
(5  -omen,  2  -omin)  *.  Det  är  betecknande,  att  -omin  här  är  ytterst 
svagt  företrätt,  med  2  fall  av  28.  —  De  följande  20  sidorna 
(91 — 110)  visa  en  tvär  omkastning:  just  den  gamla  normalformen 
-omin   blir    nu    dominerande  med  9  fall  mot  1  för  vardera  kon- 


^  Jfr  skyomä  (skyarna)  13, 20;  43, 7. 

*  De   första   sidorna   av  texten  (s.  3 — 10)  visa  en  ännu  starkare  Över- 
vikt för  formen  -öman. 
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kurrenten.  I  hela  det  återstående  textpartiet  (s.  121 — 239)  råder 
däremot  (med  små  skiftningar)  jämvikt  mellan  -omin  och  -öman 
med  23  fall  vartdera;  -omen  med  2  fall  träder  alldeles  tillbaka. 

Vår  kodex  är  enligt  utg.  (s.  248)  skriven  av  samma  hand. 
Förklaringen  till  den  skiftande  relativa  frekvensen  av  nämnda 
böjningsformer  kan  då  icke  gärna  vara  annan  än  att  formen 
'Oman  tillhört  skrivarens  egen  dialekt  och  att  han  i  början  av 
sitt  arbete  lämnat  denna  tämligen  fritt  spelrum  på  ifrågavarande 
puukt,  men  i  fortsättningen  med  växlande  framgång  korrigerat 
sig  efter  sitt  original  och  omgivningens  litterära  språkvanor. 
Därigenom  kom  -omin  till  heders  ^.  —  Ovisst  är,  huru  sällsynt- 
beten av  det  senare  språkets  normalform  skall  förklaras;  den 
visar  sig  blott  i  8  fall  på  87  och  nästan  uteslutande  i  textens 
första  parti.  I  skrivarens  eget  språk  har  den  antagligen  icke 
haft  något  egentligt  stöd. 

Det  vore  av  intresse  att  kunna  dialektiskt  lokalisera  ändeisen 
-ofNon.  Då  det  av  andra  skäl  är  sannolikt,  att  handskriften  ut- 
förts i  Vadstena,  så  har  man  en  värdefull  hållpunkt  för  nämnda 
forma  lokalisering  i  en  notis  från  omkr.  1680  hos  Ainrivillius, 
Gramm.  Suec.  Specimen  ^  s.  77:  »Hodie  apud  Ostrogothos 
sylvestres  backoma*,  vilken  form  anföres  som  motsvarighet  till 
den  (då  föråldrade)  skriftspråksformen  backomen.  Detta  -oma  ut- 
går naturligtvis  från  äldre  -oman,  såsom  östg.  néUa  från  äldre 
*iudan  av  nalin  o.  s.  v. 

Men  skall  man  antaga,  att  ändeisen  även  tidigare  varit 
begränsad  till  Östergötlands  skogsbygd?'  Om  den  varit  all- 
mänt östgötsk,  så  är  det  i  varje  fall  underligt,  att  den,  såvitt 
hittills  blivit  bekant,  icke  uppenbarat  sig  i  något  annat  av  de 
många    skriftalster,  ungefär  samtida  eller  senare,  som  bevisligen 

^  Det  skulle  mAhända  lOna  sig  att  nndersOka,  huruvida  även  andra 
•pråkegendomligheter  förete  en  liknande  fluktuation  och  fördelning  inom 
bandskriftens  olika  delar. 

»  utg.  av  Stjernström  1884. 

'  8nara8t  aro  väl  landskapets  norra  skogstrakter  åsyftade  av  Auri- 
TilHaø. 
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bårslamma    från    Vadstena  ^.     Spörsmålet    måste    här    lämnts 
oavgjort. 

Antagandet,  att  ändeisen  -öman  utgår  frän  äldre  *tifiiiii, 
styrkes  ay  det  förhållandet,  att  äyen  andra  former  i  yår  hand- 
skrift förete  en  utyeckling  ay  obetonat  -in  till  -cm,  yilket  redan 
har  blivit  framhållet  ay  Hjelmqyist  i  Pippings  Stud.  IV.  3,  s.  33. 
Växlingen  -amyn,  -omen,  -öman  har  sin  fulla  motsyarighet  i  yftx- 
lingen  tkennyny  thennen^  thennan  i  nom.  sing.  fem.  och  nom.-ack. 
pl.  neutr.  ^  t.  ex.  a)  thennyn  glædhin  214,18;  thewnyn  oréäiin  16,  lo; 
36, 10;  37. 12;  44,  5;  89,  26;  230,  17;  231,8;  —  b)  thennm  ordfun 
101,2»;  —  c)  thennan  ordhin  1»1,  28;  221,11;  224,21*.  Andra 
fall  äro  wexan  (>en  wexan  jomfru»)  176, 18,  för  væxin  'fuUyuxen'; 
bundhan  133, 1;  173,  i,  för  bundin  'kärfye'  (se  Hjelmqyist,  a.  st)\ 

Att  ändeisen  -öman  utanför  Östergötland  haft  en  icke  ringa 
utbredning,  synes  framgå  ay  ett  par  spridda  antydningar.  Ett 
exem(^l  Kareloman  'åt  Karelema'  har  jag  antecknat  från  Finlands 
medelt-urkonder  utg.  av  Hausen  I,  303e,  där  det  råkas  i  en  ay- 
skrift  fråa  1500-talet  bland  Björneborgs  stads  acta  i  Sy.  riks- 
t  står  dock  tills  yidare  isolerat  (i  urkunden  finjis 
II  ay  dat.  pL  best  form). 

,  återfinnes  med  stor  sannolikhet  den  sökta  formen 
-umOy    t   ex.    ImUmma.    kripjmma    'åt  flickorna,  åt 

9t»BtL   kloeters    joHebok,    atg.   at   SilfrerBtolpe,  har  jag  an- 
I   hiUiöraiiiie    fall   ^exemplen   tro  troligen  icke  follstandiKa; 

tlet  hela  mycket  sparsamr: 

MOomai  9,18;  Umdbimem  11,17;  21,9t:  51,7;  GO,  18;  255,14;  269,82; 
n  ie^Ml;  rj^jNi  H^ta^ömfm  138,8;  UxaJunmmiV)  laxkaren' 
m4h<m4m  13^.16;  ^mrdk<mm  43,M;  ét^hotmen  211,8. 
iMflKNiiOM  13^  M;  Ul,l^,  :fö5,ts;  gardcmum  169,13;  —  1466 
Ll:  :^,8.1^t!s»;  2S6,^  —  I486  Umd{a)ltHmim  60,M;  108,20; 
»OM  62^11; 
«jtjKiekHi  Vaeaama*  72>SL 

x^miMi'lvamlinir  aviser  icke  att  vara  follettndig. 

^  IAmmu«  eom  kan  fiVklara»  på  mer  ftn  ett  sitt,  t.  ex.  thtnna 

m,  M  tht  jNTftdhi  tkmmm  ok  frre  tfå^m, 

^11   tiSr  9k\\\\  tndJkém  Ar  såkerii^^en  rent  skriTfel,  icke  »om- 

M  var  en  AlKv-nrkumi  av  år  ISÄ 
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banaen'  (utan  artikel  huiUm,  hippumy.  ViBserligen  kan  invändas ^ 
alt  fomsvenska  former  av  typen  naUn  notn.  fem.  sing.,  bordhin 
pL  neutr.  osv.  i  detta  mål  uppträda  med  ändeisen  -i  eller  -«, 
t  ex.  ncii^  ^,  hordi,  -e  ^.  Men  å  andra  eidan  är  det  i  oeh  för 
fiig  icke  överraskande,  om  fsv.  -in  i  bordhnmin  (Orsa  borduma) 
fått  en  annan  utveckling  än  i  bordhin  (Orsa  bordi):  olika  betoning 
och  Ijudomgivning  lämna  rum  för  olikartad  förändring,  vilket 
givetvis  icke  hindrar,  att  utvecklingen  på  andra  håll  kunnat  för- 
siggå likformigt  i  båda  fallen,  t.  ex.  i  äldre  nsv.  skriftspråk 
bordofnen  såsom  borden^  äldre  östg.  backoma  såsom  nuvar.  östg. 
båla  (»tjockt»  /)  *borden'.  Faktorer  av  fonetisk  och  dialektgeo- 
grafisk art,  blott  delvis  utredda,  komplicera  frågan  om  utveck- 
lingen av  fsv.  obetonat  -in.  Här  kan  blott  hänvisas  till  de  ut- 
förliga framställningarna  av  Wigforss  Södra  Hallands  fblkmål» 
s.  496—604,  och  Noreen  Vårt  spr.  III,  415-423,  där  även  tidi- 
gare undersökningar  av  Beckman,  Hesselman,  Lindroth  o.  a. 
refereras. 

2.     Fsv.  han  *hon'. 

I  Östgötalagens  huvudhaudskrift  råkas  5  ggr  nom.  sing. 
fem.  hfin  i  stället  för  hon.  Emil  Oison  Östgötalagens  Ijudl., 
8.  23  f.,  yttrar  om  formen  han:  »Föreligger  en  gutnicism?  .... 
Sannolikast  är  väl  dock,  att  dessa  former  bero  på  felskrifning». 
Pipping  Guta  lag,  inledn.,  s.  CVIII,  uttnlar  sig  obestämt,  och 
Kock,  som  bl.  a.  i  denna  tidskrift,  bd  XXIV,  187,  192,  och  i 
Umlaut  u.  Brechung,  s.  163,  diskuterar  fgutn.  han  *hon',  går 
med  tystnad  förbi  Öglrs  motsvarande  form.  Tvivlet  på  dennas 
realitet  är  berättigat,  så  mycket  mer  som  huvudhaudskriften  (A) 
saknar  stöd  av  övriga  handskrifter  \ 

^  Se  J.  Boethius  Oraamålet  1,  s.  85  (1918),  där  dock  ändeisens  historia 
ieke  berOres.  —  Jfr  densammes  »Sägner  m.  m.  från  Orsa»,  s.  16,  18,  22,  24 
oev.    (Meddelanden  frftn  Dalarnes  For nm. -förening  II}. 

'  Samma  anmärkning  kan  göras  beträffande  finländska  dialekter  i  för- 
hållande till  den  ovan  anförda  dat  pl.  Kareloman, 

'  Boethias,  anf.  arb.,  s.  41  f. 

*  Emot  han  i  A  svarar  hon  1  g,  i  BH,  2  ggr  i  BF»  2  ggr  i  BFM. 
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-^    v>    ;:^':    ^?T.    ham    ^hon     tidda  :  tn-rir^het 

.     \.u  5cm  jag  XÅmVigen  tiHråli^tTH  iar  ^tiStt 

:-  ^^.  :*,i^  kanna  Okitfi  rid  noggrfcnnfire  ef'.ersjTi  ^: 

*:  v    -V-  iz^rrwau  gndh  kaWln  i  for  tLy    si  mb  fmn 

,.   .       v     .^  *  -y     i  halden  Lona  faghra.  -  .>;  —  fr.  t.  6794 

,    ,     ^  i  :\^r  thy  |  han  fan  kom  først  voder  scy     f  jtc 

,^    ^,,v.  i   .^oii^rla  i  henne»;  —  ib.  v.  OKVI  »WeDeres: .  .  . 

,    v*    v.  ar  ^uih  -  -  .  skørlimpnaz  mo'lher  hon  førsca  jet»;  — 

o     \      *  x^   »,  ,  .  a  ena  heedh  !  ham  war  badhe  bingfa  oe  b'ledh  ! 

u:  iVitu  Lejonr.,  allteå  ur  samma  handskrift  som  Akx. 
v.   j    1^4.  1430 — 50),  har  antecknat«  2  ex.,  v.  933  och  13?S; 

\  Mt\*htilds  uppeub.  (cod.  Holm.  A  13,  c.  InOO)  träfEw  3  ex^ 
^  SU^**.  Sli^^  ''  (se  rättelser  i  Geete^s  ed.,  s.  373  f.); 

i  Sv.  Medelt-post.  V,  133"  (hskr.  från  slutet  av  1500-t., 
5i^uuolikt  från  Vadstena)  >thera  røsth  ham  skal  spredha  sik>  *;  — 
ÜL  i>*  >(uiænni8kian  . . .)  han>;  —  e.  26*  »(tnænniskio . . .)  ham  vil 
evi,  men  i  nästa  rad  »ey  forma  horn. . .  hafFair  horn*;  —  s,  222" 
»^eu  vsul  syndugh  mænuiskia  . . .)  Äait>,  men  3  rader  senare  fort- 
öÄttes  med  hon;  —  s.  145**  »(mænniskia . . .)  ^n»,  men  sk  lorir 
»Attes  med  hon  rad  23,  24,  25  •. 

De  framdragna  exemplen  synas  stödja,  men  bevisa  icke  till- 
varon av  ett  fsv.,  närmast  östgötskt  han,  motsvarande  fgutn.  ham^ 
haan  'hon'.  Exemplen  äro  tydligen  av  olika  värde,  och  deras 
antal  imponerar  icke  i  förhållande  till  den  höga  totalfrekvensen 
av  pron.  *hon\  Men  å  andra  sidan  är  det  icke  att  vänta,  att 
den  förutsatta  formen  i  konkurrensen  med  normalformen  hon 
synnerligen  ofta  skulle  komma  till  synes  i  skrift:  den  måste  ha 
varit  utpräglat  dialektal,  och  den  led  av  den  stora  praktiska  olä- 
genheten att  enligt  normal  ortografi  sammanfalla  med  mask.  han\ 


*  [Ytterligare  ex.  hoe  Kock  8 v.  1  jiidh.  III,  178,  R.  Pi pping  Erikakr.  Ijadl.,  8. 5  f.] 
'  Jämte  røst  fem.  finns  visBerligen  också  røster  mask. 

*  Möjligen  kan  dock  han  nar  det  syftar  på  nusnniskia  fattas  som  mask.: 
'människa,  homo'  är  Ju  språkligt  sett  »naturligt»  maskulinum. 

*  Den  fflrutn.  ortografien  medgav  att  skilja  mellan  hann  m.  och  han  f., 
vilken  beteckning  är  nästan  konsekvent  genomförd. 
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För  Östergötlands  och  Gotlands  gamla  språk  äro  obestrid- 
ligen åtskilliga  märkliga  särdrag  gemensamma  ^  Nya  fynd  få 
avgöra,  om  formen  han  ^bon'  med  säkerbet  kan  läggas  till  de 
förut  konstaterade. 

3.     Fsv.  hualkin  'hvilken'. 

I  två  av  en  och  samma  band  skrivna  textfragment,  som 
utgivits  av  Geete  i  »Helige  mäns  lef verne»  efter  Uppsala  univ.- 
biblis  hskr.  C  24,  Vadstena-codex  från  förra  hälvten  av  1400- 
talet,  förekommer  pronomen  'hvilken'  i  den  märkliga  stamformen 
hu(ük',  nämligen:  s.  248*  »birgitto.  til  hualka  ban  sagdbe»;  s.  250^® 
>ena  bok  i  hualke  alla  hans  synde»;  s.  250^*  »palacium  j  hualko 
war  bærra»  —  således  3  ggr  i  en  text,  som  fyller  endast  3 
trycksidor  *. 

Utgivaren  emenderar  till  resp.  huilka,  -e,  -o,  men  anför  hand- 
skriftens former  i  noterna  efter  texten,  s.  251  *. 

Om  textändring  här  överhuvud  får  anses  tillåten,  borde  den 
åtminstone  resultera  i  resp.  hulka,  -e,  -o,  ty  'hvilken'  har  i  dessa 
textfragraent  äljest  stamformen  hulk-  (hulka^  -om  s.  247**»  "»  ^\ 
248**),  aldrig  huilk-.  Men  ändring  är  knappast  försvarlig.  Om 
skrivaren  verkligen  åsyftat  vare  sig  huilk-  eller  hulk-  eller  annan 
äljest  betygad  variant  därav,  så  förefaller  skrivningen  hualk-  — 
3  ggr  upprepad  —  obegriplig. 


'  Se  H.  Pipping  Runinskrifterna  på  de  nyfanna  Ardre-stenarna,  s.  63, 
GnU  lag,  inledn.,  a.  CVI  ff.;  Emil  Olnon  östgötal.  Ijndl.,  s.  18,  23,  östgöU- 
lägena  ISOO-tala-f  ragmen  t,  s.  XLlll,  CXLIII  f. 

*  Vad  för  form  bar  pron.  'hvilken'  i  de  icke  ntgivna  partierna  av 
nämnda  hskr.? 

*  Det  i  Sv.  Fomskriftsällskapeta  texteditioner  av  ålder  tillämpade  för- 
farandet att  meddela  textändringar,  varianter  o.  d.  först  efter  den  avtryckta 
textens  siat  och  det  otan  någon  som  hälst  hänvisning  från  textstället  till 
noten  medför  allvarlig  skada.  Mången  värdefall  språkform  har  därigenom 
råkat  i  ett  oförtjänt  skymandan  och  blivit  föga  eller  icke  alls  beaktad,  och 
tvärtom  har  mången  genom  textändring  tillkommen  form  fått  gälla  som 
handakriftlig.  Den  kritiska  apparaten  bör  ha  sin  plats  fortlöpande  ander 
texten.    En  ändring  är  av  nöden. 
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I  lu  ru  hualk-^  teg^n  som  faktisk  språkform,  skall  förklaras, 
dNrciin  Ar  Jug  vlllr&dig.  Jag  inskränker  mig  därför  till  en  hän- 
vUiilfiK  UU  deu  s^ns  fonmorska  formen  hudUoen  i  ett  Oslo-diptom 
AV  Ar  Hib,  varom  Skulerud  har  yttrat  sig  i  denna  tidskrift,  bd 
XXVIII,  28Ü  f.,  2&0  t  Hans  förklaring  finner  jag  icke  över- 
tyuAiulo. 

4.     Fsv.  thort  *du  tor'. 

Hödarwall  Ordb.  II,  720  meddelar  från  KL  2  citat  av  thoH, 
tf  ning,  preM.  av  thora.  Han  anmärker,  att  thort  i  båda  fallen 
niAr  rrainfOr  pron.  thu. 

Atl  thort  thu  likväl  icke  är  blott  och  bart  en  skriyyariant 
ftU"  Mur  Mn,  framgår  av  exemplet  »thu  thort  aldrigh  gøra  ...»  i 
Skrirtitr  till  uppbyggelse,  s.  28",  efter  en  Vadstena-handskrift 
från  tidøn  närmast  omkring  år  löOO. 

Formten  thort  är  påtagligen  en  analogibildning  efter  2  pers. 

»hig,    av    prt^t.-preaeiitia,    t.    ex.   kant,  skalty  på  samma  sätt  som 

dt)u  vliia  äUlrs  ooh  vanligare  nybildningen  vilt  'du  vill'.     Verbet 

Moid«    llkiK^m  vitia,  visar  i  betydelse  en  nära  frändskap  med  de 

n)>  av  nänuida  formgrupp.     Denna  frändskap 

ru)t«lU  i  nybildningarna  thart  och  vilt. 

Sen  fsv.  twam  'duobus\ 

^kn^vtlet  'två*  lyder  hos  Peder  Månsson  twam^ 
llj<^l  okänd  form.  IVn  råkas  åtminstone  3  ggr: 
t^ )  »frtim  twau)  seller  trem  h«nom>;  s.  302*^  >a£f 

811  **  »aff  twam  qwi^j^tom»  ^  [Jfr  nu  dat.  pl. 
Är  ^fl.  whI  Ti^j^.  O  Äü.  utg  av  Neuman,  s.  189,  is.j 

)gmiH)at  »^  lyvUi^i  på  d«ci  gamla  ack.  tuHi, 
\v»(Ui\  uSbka  år  iKuuinauv  vt.  ex.  s.  301^  twaa). 
ikt  k\^\  iHyvi^  ÄUn^  uvbilvhiingen  dat  prem  i 
j^JNfX^i^  (\>jrm<ix  ^*^m  umui  tvivel  sin  egentliga 
^«^  ^v  svh  ;jK^   ^'^n^'v  <^>^  c>ek  dat  twem  kan 
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Den  gamla  <iativeD  ttoem  liade  lätt  att  bestå,  så  länge  den 
ftgde  stöd  av  nom.  Uve,  Men  når  denna,  såsom  förhållandet  är  i 
Peder  Månssons  språk,  bade  blivit  undanträngd  ay  den  ursprung- 
liga ack.  twa,  vilken  alltså  blev  paradigmets  l)ärskande  form,  var 
det  en  naturiig  konsekvens,  att  twem  ersattes  av  twam.  Den 
sålunda  uppnådda  böjningen  itoa — itvam  ägde  den  dubbla  för- 
delen av  uniformitet  inom  sig  och  av  konformitet  med  det  näst- 
följande  räkneordets  böjning  tre — trem  (jfr  trem  Peder  Månsson, 
8.  254^',  819*'). 

6.     Ett  specialfall  av  fsv.  -or  för  -9r. 

Det  av  Isak  CoUijn  upptäckta  och  i  Samlaren  34:e  årg., 
SS.  290 — 293  utgivna  fragmentet  av  en  fornsvensk  postilla  — 
enligt  utgivaren  från  1400-talets  förra  hälft  —  betecknar  visser- 
ligen i  allmänhet^  ordslutet  -dr  (f)  med  -er,  t.  ex.  skapadher; 
heter;  vidher-,  nidher-,  sigher,  blinder;  valdogher;  biu«lher;  styrker 
(subst.);  hælder;  vmuændher  —  inalles  i  37  fall*,  varlill  komma 
vnder-  3  ggr  och  epter,  epter-,  æpter-  5  ggr,  vilka,  ehuru  ur- 
sprungligen tvåstaviga,  på  grund  av  sin  fakultativa  enstavighets- 
betoning  kunna  vara  likställda  med  förutnämnda  former  vad 
ordslutets  beskaffenhet  angår. 

Men  det  som  ^er  ett  visst  intresse  är  att  också  skrivningen 
-or  råkas  några  gånger,  nämligen  i  5  fall:  liwor  *lever  (pres.)' 
B.  292«,  blifmr  'blir'  s.  293"  bis  och  owor  *öfver*  s.  290^,  293' 
—  det  sista,  ursprungligen  tvåstaviga  ordet  medtages  såsom  utan 
tvivel  likställt  med  övriga  i  betoning  \  Denna  —  i  stort  sett 
mjcket  sällan  framträdande  —  kvalitet  hos  »parasitvokalen»  fram- 
för -r  har  som  bekant  visat  sig  i  regel  vara  beroende  av  ett  o  i 
föregående  stavelse,  t  ex.  gopor,  napoghor  (Kock  Fomsv.  Ijudl., 
8.  295  f.,  Norcen  Aschwed.  Gr.,  §  161,  anm.  5).    På  formen  oivor 


^  En  rent  isolerad  skrivning  är  støHr  s.  291*'  (=  aiøtier);  —  itptr 
B.  290,,  fir  en  felskrivning. 

'  Dftrav  16  fullt  ntskrivna  i  hskr.,  medan  i  återstående  21  fall  hekr. 
brakar  förkortade  skrivsfitt,  vilka  av  utgivaren  antytts  med  -er,  -er,  -er. 

*  Jfr  dfirom  t  ex.  Kock  Alt*  n.  neaschwed.  Aco.,  ee.  &5,  866. 
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ytfff}  jfi  flfmfiA  förklaring  tillämplig,  men  emot  densamma  ställa 
^IK,  k  fMiH  «iflan,  de  i  vårt  fragment  icke  mindre  än  5  ggr  mö- 
Utiuh  fdrfriftffia  på  -ogher  (nom.  sing,  mask.,  t.  ex.  wterdhogher 
n.  J^Wlft),  (\mn\\Um\  ordet  o/^  s.  2925  (jfr  o/or  cod.  Bur),  och,  å 
inidra  nuUxw,  formerna  liwor,  hlifuor,  för  vilka  i  varje  fall  en 
Miinnn  tydning  må«ite  sökas.  » 

Hiiinlllga  förekommande  fall  —  liwor,  hlifuoTy  owar  —  synas 
hnnvNii  på  en  fonetiskt  lättförklarlig  regel: -dr  (f)  har  blivit  -or 
f»ftnr  Ott  oniodelbart  föregående  v.  Intet  exempel  i  f rag- 
nionlol  liilnr  dllroinot^  —  [Jag  har  förbisett,  att  Kock  Ark.  XVIII, 
170,  Imr  pApokat  ooli  på  samma  sätt  förklarat  liknande  fall  i  en 
(♦(1(1.  liv  MKHt.,  t.  ox.  ha/uor.] 

Iliintvldn  äv(Mi  andra  labiala  konsonanter  än  t;  övat  samma 
nunlndlatttrlnka  vorkan  på  -»r,  därom  lämnar  det  knappa  materialet 
lnH(»n  IlllfOrlUlig  upplysning:  miskunsamber  s.  291'*  (-er  tecknat 
nuMl  töiknilning  i  hnkr.)  ooh  offer  s.  292^  tala  dock  snarast  e  m  o  t 
ou  vldart*  fiMMuuloring  uv  rogeln. 

Is     Noiijtor  om  fsv.  et  för  tL 

HA   nälUynU   ikuu  kU  Humärkta  fallen  av  kt,  c^  för  ^  äro  i 
......LjKi-hiLov^iyii^^^     tvmlo  dol  ioke  vara  överflödigt  att  påpeka, 

nyrt  M\  kvMiuwit  i  da^n  g^nom  det  nyupptäckta 
V  i*v^  f\>vn?k\vn*k  W^nularioluiiudskrifu  vilket  publi- 
Xvlbjh  <  Snuda^vUv  54.^  år^: .  s.  276—278  (enligt  utg. 
iV  IJ^^HMi^MV  lu^ml^vu  i.K*^  Sv  276^*  «preL  av  taito) 
n  ^'ClO^  *  vU^vuK^l  ^\\*f;r  :j^  276**.  2TT'*  ijfr  docHr, 
\^  J^nU  ^^v^^^u^Jvu  h^  uxvH$v*ni:h^er  på  anuat 

^M^^xi    ^v^nvw    vW  *^na  v  xV.vry^e^fij^*^  i  Arkiv  f.  n. 

VvM^uv    I  vvN\\  ">  ^     Iäv.>^v    i.  NX  -T  5^  7(X  och 
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Noreen  Vårt  språk  I,  485,  där  belysande  fenomen  i  uorrl.  dialekter 
omnämnas  ^.  Sedermera  har  frågan  i  korthet  vidrörts  —  utom 
av  Kock  i  samma  band  av  Arkiv,  s.  285,  n.  3  —  av  Lindroth 
J.  Th.  Burens,  s.  245,  n.  1  (jfr  s.  136,  n.  1). 

Det  av  mig,  anf.  st.,  s.  280  f.,  diskuterade  dial,  väder-^  vär- 
akt  'väderlek'  Uppl.,  Smal.  (:  fvnord.  vectr-åtta  'ds.')  kan  numera 
också  påvisas  i  en  källa  från  slutet  av  1600-talet,  från  Dalsland, 
se  Sahlgren  Sv.  Landsm.  1912,  s.  48  f.,  särskilt  s.  55  med  n.  2: 
dalbon  prästen  N.  Hesselgren  (f  1700)  förklarar  i  sina  hand- 
skrivna tillägg  till  en  isländsk  textedition  av  VereUus  det  isl. 
^vedraUa  tempestas»  med  i^väderåttan  nobis  dr.  väderachU, 

[I  flildinakvädet,  upptecknat  på  shetlandsk  »norn»  år  1774, 
träCfas  formerna  undochi^  tuchta,  motsvarande  fvnord.  enn  påtty 
pötiir^  se  Hægstad  Hildinakvadet,  s.  65  (Kristiania  Vidensk.-selsk. 
Skr.  II,  1900,  No.  1),  som  hänvisar  till  no.  dial.  (n.  Gudbrandsd.) 
kaht  *katt'  o.  d.  —  Jfr  ock  Marstrander  Bidrag  til  det  norske 
Sprogs  hist.  i  Irland,  s.  97.] 

8.     Fsv.  madher  *mask'? 

I  stället  för  den  västgerm.  och  got.  an-stammen  mapan- 
•vermis'  —  fht.  mado  fsax.  matho  feng.  macta  got.  mapa  osv.  — 
ha  de  nord.  språken  en  i-avledning:  fvnord.  madkr  (nno.  mark, 
makk)^  fsv.  mapker,  madker,  matker^  marker,  makker  (ä.  nsv.  matky 
diaL  mark,  makk),  ä.  da.  madk  osv. ';  därjämte  nsv.  mask^  som 
euhgt  Noreen  Sv.  etymologier,  s.  27,  torde  vara  en  gammal  av- 
ledning på  -sk-. 

En  nordisk  form  utan  -k-  ['Sk-)  är  hittills  knappast  uppvisad. 
Söderwall   Ordb.  II,  4  uppställer  visserligen  ett  fsv.  madher  m.  • 

^  Jfr  ock  Hellquist  Sv.  Landsm.  XX.  1:  733  med  anledning  av  ett 
dunkelt  sjönamn  (dArom  även  K.  Rygh  i  No.  Gaardnavne  XV^II,  8). 

*  Från  den  nord.  grnndforraen  *mapika'  utgår  möjligen  fi.  matikka 
'Wflrmchen',  se  Karsten  Neuphil.  Mitteil.  (Helsingfors)  1906,  no.  1—2,  s.  2. 

*  Likaså  Noreen  Altechwed.  Gr.  §§  260,  5;  342, 4,  oob  E.  Olson,  De 
appell,  substcs  bildn.  i  fornsv.,  s.  84.  —  På  ett  rent  misstag  beror  det  före- 
givna fsv.  *mape9  bos  Falk  o.  Torp  Etym.  Ordb.  I,  500,  s.  v.  Mark  III 
(likaså  i  den  tyska  applagan). 
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Men  redan  den  etarka  foriDeo  vicker  négon  betont— .k-. 
ekulle   vtoto  ett  svagt  maak.  •m-ÄT^T  '****''»^*»*«*--  "»«» 
de  övriga  gema.  spxikens  W  ^^  L^^T^"^  "^ 
grundat   p4   endast  tvA,  dirtiU  mydT  j^nT^^*"  V"*^^* 
lapi^  med  des.  bifonner  *r  ytte^  iTi^  "^''  »»*****« 

i^*  ena  cilatat  ir  «*.  „ng.  ««/*,„  En  Wad*ten.-„ 
bönbok   (ntg.   av   Biete),   s.  17".     Det  visare. ^^^ 
bela   deuna   text,   som   omfatter  36  trycksidor   a^^'T  *"  ' 
enda   exempel   pi   th  såsom    beteckning   för' *3]1^     J" 

konsekvent   antingen   dk  eller  d.     Det  mAsteZtT^ 

.-  .  j         ..  "*Ä8i«e  oarfor  anses  vissL 

att   det  ifrågavarande  «att  ir  ett  skriv-  eller  avskrifü^fer  rf 
i  det  dAtida  ^^^^^^  formen  nuUk.    De«  för,.«ate  no,^" 
aativformen  ^madMer  blir  därmed  utan  stöd. 

Det  återstående  citatet  bos  Söderwall  giUer  dat  pi  madköm^ 
I  och  för  sig  skuUe  det  lika  väl  tillåta  en  nom.  sing  *maZ 
Men  så  unik  »om  formen  är.  ligger  det  närmast  tillhands  att 
iven  här  antaga  ett  fel.  nämligen  för  madtam;  eUer  ock  kan 
man,  väl  dock  med  mindre  sannolikhet,  misstänka  lån  från 
ult.  made. 

I  varje  fall  är  ett  inhemskt  fsv.  madh^  synnerligen  svagt 
t)e8tyrkt,  av  hittills  förebrakta  citat  att  döma,  —  Icke  häller  synes 
aågon  nutida  nordisk  dialektform  för  'mask*  hänvisa  på  ett  äldre 
^maSi  (eller  '^madr)  ^ 

Att  likväl  även  i  nordiskan  funnits  ett  dylikt  ord,  synes 
indirekt  framgå  av  det  denominativa  verbet  västg.  måa,  sup 
måat  för  vilket  jag  hos  Leander  Ordlista  över  Holsljungamålet 
Göteborg  1910),  s.  51,  under  denna  förutsättning  föreslagit  upp- 
jlagsordet  *mada  (fsv.  ^madha,  pret.  -adhe)  *.  Det  betyder  agna, 
►  mata>  fiskkrokar,  vanligen  med  mask,  men  också  med  annat 
t)ete:  måa  kroka  *agna  krokarna',  måa  me  mark  'agna  med  mask'. 
Möjligt,  men  väl  mindre  troligt  är.  att  detta  verb  närmast  hänför 

«  Det   oklara  Bhetl..  orkn.  maOo  •floe,  hosfloe,  spyflue*,  som  Jakobsen 
ordb.   over  det  norrøne  sprog  på  Sheüand,  s.  506,  disknterar,  saknar 

:raft. 

•  Jag   känner  sjålv  samma  form  från  Vedens  och  Bollebygds  hftrader 
Västergötland. 


Etym.    ordb.   over 
t)evi8kraft 
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der  det  att  skrivningarna  hranJcdom  och  Jcrangdom  [:= 
I  vittna  ora  associativ  påverkning  av  olika  styrkegrad 
znker,  framstår  Tcrandom  som  resultatet  av  den  spontana 
Igen  av  fj  framför  d.  Jfr  Noreen  Altschw.  Gr.  §  281,2 
ck  i  Arkiv  VII,  307,  där  övergången  p  till  n  framför 
na   d,   t,    I,   s   styrkes    med  en  mängd  exempel  ^.  Jfr 

da.  hrant  'krankt',  lente  iängta'  o.  d.  * 
m    vittnesbörd    om    att   etymologiskt  berättigat  -nki-  ofta 
aa   uttalats    som   nt,   må   här  påpekas  ett  par  påfallande 

skrivningar,  som  händelsevis  mött  mig,  nämligen  funkte, 
Ig.  av  f  unter  'dopfunt',  i  Jöns  Buddes  bok,  utg.  av  Hult- 

80, 43,  och  ænkt  för  ænt  *ändat'  Sv.  medelt.-post.  V,  70,  5 
lanhanget  »tha  han  hafFde  ænkt  sith  ærandhe  .  .  .».  De 
rokallade  av  motsättningen  mellan  sådana  traditionella 
•mer  som  t.  ex.  Bænkt  och  det  gängse  uttalet  B€ent  o.  d. 

10.     Ett  specialfall  av  labialisation. 

}Twen  mønløsa  *menlöshet'  träffas  ej  sällan  i  sen  fom- 
:  i  Skrifter  till  uppbygg,  i  partier,  som  avtryckts  efter 
Am,  A  9,  mønløso  s.  84,22;  126,10;  —  i  Sv.  medelt.-post. 

Line.  T  181,  mønløsa  s.  57,21;  -an  59,4;  -o  55,  20;  58,6; 
nne  (cod.  -losonne)  59,  7 '.  —  Båda  handskrifterna  äro  till- 
i  Vadstena  omkr.  1500. 

Friedens  s  har  genom  samverkan  av  det  föregående  m  och 
ens  0  labialiserats  till  0.    Här  föreligger  ett  tidigt  exempel 

genom  spridda  fall  från  olika  dialekter  kända  företeelsen, 

Man  kan  vanta  en  motsvarande  utveckling  av  {pgn  >•)  2^  >  nn. 
exempel  av  denna  art,  som  jag  vet  mig  ha  Btött  på,  kan  jag  icke 
inna,  men  vill  anföra  ett  dialektiskt  exempel,  västg.  (Bollebygds 
bnnöt  (jämte  öjjnöt)  'ungnöt*.  Assimilationen  är  säkert  gammal,  ty  ett 
utgår  från  fsv.  ghn,  drabbas  icke  därav,  t.  ex.  faspna  'fägna',  væffnsr 
i  samma  dialekt. 
Lis  Jacobsen,  Stud.  til  det  da.  rigssprogs  hist.  I,  167;  Kalkar  Ordb. 

Därjämte  ofta  menløs,  -a,  -o,  -onne  osv.,  t.  ex.  sid.  10,29;  43,18;  54,16; 
8,19  osv. 
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att  vokalen  i  sammansatta  ords  efterled  med  sig  assimilerar  för- 
ledens vokal.  Några  dylika  fall  har  jag  sammanfört  i  Festskr. 
tillegn.  K.  F.  Johansson  (1910),  s.  115  med  n.  1,  t.  ex.  löfstökke 
iifstycke,  väst*  Västerg.,  fuggus  (för  fågus)  *fähus'  Värml.,  iftfpjm^ 
*8Jöbod'  (egl.  > skepp-hus  >)  Åland  ^ 

Göteborg  1919. 

Evald  Liden. 


Bidrag  till  eddatolkningen. 

1.     Frös  fästegåvor. 
a.     Epli  ellilyf. 

Efter  Sv.  Grundtvigs  framställning  i  Sæmundar  Edda*  s.  202  b 
måst«  det  väl  vara  fastslaget,  att  orden  epli  dlifu  i  Skm.  str.  19 
och  20  sådan  texten  föreligger  i  R,  rättast  böra  läsas  epli  elluyf 
('de  äpplen,  som  bota  för  ålderdom')  *.  De  äpplen,  som  det  här 
är  fråga  om,  äro  Iduns  äpplen.  Namnet  Idun  tyder  ju  på  för- 
nyelsens under,  och  hennes  äpplen  kallas  i  Tjodolvs  Haustlpng 
str.  9  dWyf  åsa  ('åsamas  bot  mot  ålderdomen'),  likasom  de  också 
i  Snorres  Edda  Skaldsk.  kap.  22  kallas  ellUyf  åsanna '. 

Först  om  man  godtar  Grundtvigs  textförbättring,  får  man 
ett  riktigt  och  fattbart  sammanhang  mellan  framställningen  i  Skm. 
str.  19  f.  samt  str.  21  f.  Som  lön  för  den  kärlek.  Frö  kräver  av 
jättemön  Gärd,  bjuder  gudens  sändeman  Skirne  henne  först  epli 
dlilyf  vilka  med  rätta  tillhöra  Frö  såsom  den,  vilken  år  efter  år 
förnyar   livet.     Då    Gärd  vägrar  att  lyssna  till  detta  anbud  —  i 

•  Jfr  ortnamnen  Ödskölt  av  *Æ8ki[h)olt  Dalel.  (Ortn.  i  Älveb.  län 
XIX,  206);  Fönhult  troligen  av  *Fænad-{h)olt  Marks  hd,  Västerg.  (annorlunda 
ib.  IX  2,  0.  118).  —  Andra  exempel  från  ortnamnens  område  se  O.  Rygh 
No.  Gaardn.,  Indledn.,  s.  22,  Lindroth  i  NoB  III,  37.  —  [Jfr  även  Hesselman 
i  Stud.  tillegn.  E.  Tegnér,  s.  853.] 

•  Jmf  M.  Oisen  i  Feetskr.  til  Alf  Torp  s.  115—117  och  Bj.  M.  Olsen 
I  Ark.  33  8.  18. 

•  Se  Bj.  M.  Olsen  1.  c. 

ABinr  FOB  1IOKOI8K  riLOLooi  XXXVI,  mr  rouD  xxxii. 
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tänslan  av  sin  ungdoms  kraft  och  fägring  föraktar  hon  varje 
bot  mot  ålderdomen  — »  bjuder  Skirne  henne  i  stallet  ringen 
Draupne,  av  vilken  var  nionde  natt  åtta  liknande  ringar  drypa, 
©»  fruktbarhetssymbol,  vilken  med  full  rätt  måste  anses  tillhöra 
växtlighetsguden. 

Det  är  sålunda  två  dyrbara  gåvor,  över  vilka  enligt  en 
ursprungligare  åskådning  endast  Frö  äger  att  råda,  som  Skirne 
bjuder  Gärd  i  älskogslön. 

b.     Svärdet. 

Som  känt  är,  slutar  framställningen  av  Skh-nes  sändefärd  i 
Gylfftg.  kap.  36  med  ett  fastslående  av  att  Frö  för  att  vinna 
Gärd  offrade  sitt  svärd,  och  det  framhålles  i  anknytning  härtill 
hur  svårt  Frö  skulle  komma  att  sakna  sitt  goda  vapen  då 
Muspells  söner  dra  i  hämad,  en  tanke,  som  ytterligare  upprepas 
Gylfag.  kap.  50,  där  det  uttryckligen  säges,  att  det  varder  Frös 
baue,  att  han  saknar  sitt  goda  svärd,  som  han  hade  lämnat  åt 
Skirne. 

Snorres  skildring  av  Skirnes  färd  i  Gylfag.  kap.  36  grundar 
sig  tydligen  i  det  stora  hela  på  Skm.  Denna  dikt  nämner  emel- 
lertid ej  något  om  att  Skirne  för  att  vinna  syftet  med  sitt  sände- 
skap  gav  bort  Frös  svärd  till  jättesläkten.  Detta  hade  ju  också 
kom  mit  rätt  oväntat  i  kvadet;  de  andra  gåvor,  som  skalden  låter 
Skirne  bjuda  för  Gärds  kärlek,  skulle  ju  tillfalla  henne  själv. 

Uppgiften  om  hur  Frö  blev  av  med  sitt  svärd,  har  kommit 
in  i  Snorres  framställning  på  det  sättet,  att  han  till  vad  han 
visste  om  Skirnes  färd  genom  Skm.,  helt  enkelt  fogade  inne- 
hållet i  det  yttrande,  som  diktaren  av  Lokasenna  i  str.  43  av 
detta  kvad  lägger  i  den  smädande  Lokes  mun: 

Golli  keypta  En  er  Muspells  synir 

lé/Au  Gymis  döttur  rida  Myrkvict  yfir, 

ok  seldir  svå  pitt  sverS.       veista  på,  vésall,  hvé  pü  vegr. 

Ger  nu  denna  strof  ett  tillräckligt  stöd  för  Snorres  uttalan- 
den  om    att  Frö  av  kärlek  till  Gärd  hade  gjort  sig  av  med  sitt 
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svärd,  eller  för  det  aDtagaodet,  att  forntida  myter  skulle  ligga 
till  grund  för  dessa  uppgifter? 

F.  Jönsson  har  i  sin  Litt.-hist.  I  s.  182  f.  påpekat,  att  de 
smädelser,  som  förf.  till  Lokasenna  har  lagt  i  Lokes  mun,  inne- 
hålla vrängda  framställningar  av  myter,  som  på  diktarens  tid 
ännu  levde  i  folk  med  vetandet.  I  avseende  på  det  fall,  varom 
frågan  rör  sig  här,  är  det  kanske  ej  för  djärvt  att  gissa,  att  det 
just  är  Skm.,  som  har  fått  lämna  stoffet  till  den  vrängda  fram- 
ställningen. Det  är  under  denna  förutsättning  ej  svårt  att  före- 
stäUa  sig,  hur  framställningen  i  Ls.  kan  bygga  på  Skirnes  tal 
om  det  svärd,  med  vilket  han  hotar  Gärd  att  döda  henne  och 
hennes  fader  Gyme,  om  hon  ej  ger  efter  för  Frös  böner.  Då 
gudens  sändeman  redan  förut  förgäves  har  bjudit  Gärd  som 
älskogslön  två  så  dyrbara  gåvor  som  epli  dlilyf  och  ringen 
Draupne,  så  nämner  han  —  på  detta  sätt  kan  den  mytkunnige 
författaren  helt  försåtligt  ha  omtolkat  framställningen  — ,  då  han 
omedelbart  därefter  omtalar  det  maktfulla  svärdet,  vapnet  i  avsikt 
att  tillbjuda  henne  även  denna  dyrgrip  som  gåva.  Det  gick  desto 
lättare  för  diktaren  av  Ls.  att  ge  denna  mening  åt  talet  om 
svärdet,  som  tretalet  i  allmänhet  har  en  så  stor  användning  i  de 
gamla  folksägnerna,  icke  minst  då  det  gäller  gåvor  eller  upp- 
repandet av  försök  —  och  här  var  det  ju  fråga  om  båda  delarna. 
Då  Gärd  sedan  fogade  sig  efter  Frös  vilja,  måste  denne,  enligt 
den  uppfattning,  som  sålunda  bUr  inlagd  i  Skm.,  lämna  ifrån 
sig  svärdet  för  att  uppfylla  det  löfte,  som  Skirne  hade  gjort  i 
hans  namn.  Att  svärdet  därvid  kom  i  händerna  på  hennes  ätt- 
män och  ej  blev  Gärds  egendom,  har  blivit  en  ytterligare  »för- 
bättring» av  myten  från  den  form,  som  den  hade  i  Skm.  Slut- 
satsen, att  saknaden  av  det  underbara  vapnet  skulle  bli  orsaken 
till  Frös  fall,  då  Muspells  söner  dra  till  världskampen,  måste  ju 
tänkas  allt  för  nära  till  bands  för  diktaren  av  Lokes  smädelser, 
för  att  han  ej  skulle  göra  bruk  av  den. 

Snorres  yttranden  om  hur  Frö  miste  sitt  svärd  och  följderna 
av  denna  förlust  gå  ju,  som  man  lätt  ser,  tillbaka  på  den  om- 
talade  strofen   i   Ls.     Och    dess    uppgifter  kunna  vi  tänka  oss 
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^Dg  av  framställningen  i  Skm., 
re  med  den  hedna  gudavärlden, 
3r  säkerligen  intet,  som  nödsakar 
tiar  att  säga  om  Frös  svärd,  äger 
m  har  funnits  till. 
bet  veta  om  den  myt,  som  har 
adar  sig  sannolikt  helt  och  hållet 


å  Jene 

tn, 

i 

lym.  31:  1-4). 

en  av  de  två  första  raderna  är: 
knä»  (t.  ex.  »Barsk  i  knæ  steg  | 
m  ældre  Edda  s.  61  — ,  »Barsk 
erre»  —  Brate,  Sämunds  Edda 
uden  skulle  ha  ställt  sig  på  knä 
i  sin  styrka,  har  fallit  åtskilliga 
itt  dem  att  genom  en  ändring  i 
jödecke  —  Edda  s.  25  —  tolkar: 
jd  knäna»,  ett  uttryck,  vars  inne- 
i  sig  och  i  alla  händelser  ej  kan 
3os  Gering  finna  vi  —  Die  Edda 
Herr  der  Böcke»,  och  efter  hans 

I  ældre  Edda  s.  63  — :  »Bukkens 
en  na  översättning  har  det  felet, 

Tor    gjorde    någon    rörelse   av 

ligen  tolka  originalets  mening? 
ungefär  följande  sätt.     I  str.  29 

I I  an  de  försökte  krossa  Hymes 
.  de  (stenjstolpar,  som  buro  opp 
försök  blevo,  som  man  lätt  för- 
jämte hela  nedre  delen  av  benen, 
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tämligen  lodrätt  ställda,  förblevo  alltså  overksamma.  Denna  ställ- 
ning tillät  ej  utvecklandet  av  Tors  hela  åsakraft.  Ännu  mindre 
skulle  detta  ha  blivit  möjligt,  om  han  hade  fallit  på  knä  (icke 
ens  en  ställning  med  stöd  på  endast  det  ena  knät  hade  varit 
lämplig).  För  övrigt  är  det  tydligt,  att  en  förändring  från  sittande 
till  knäböjaude  ställning  ej  kan  anges  genom  uttrycket  reis  å  kné. 
Och  att  med  Gering  och  Hansen  tänka  sig  den  väldiga  kraftut- 
vecklingen, under  det  att  guden  reste  sig  till  hälften  från  sin 
sittande  ställning,  är  knappast  mindre  orimligt  och  saknar  dess- 
utom varje  stöd  i  den  isl.  texten.  Skaldens  mening  torde  väl 
ha  varit  den,  att  Tor  reste  sig  opp,  så  att  övre  delen  av  benen 
jämte  den  övriga  kroppen  kommo  att  överflytta  sin  tyngd  på 
benens  nedre  del  samt  på  knäna,  som  nu  fingo  göra  tjänst  vid 
den  väldiga  ansträngning  av  gudens  hela  styrka,  varom  de  föl- 
jande raderna  i  strofen  tala.  Knänas  styrka  eller  svaghet  är  ju 
en  sak  av  den  största  vikt,  då  det  gäller  ett  avgörande  kraftprov 
av  den  art,  som  det  här  är  fråga  om.  Tolkningen  torde  väl 
vara  den,  att  guden  för  att  få  till  fritt  förfogande  all  den  styrka, 
som  han  ägde  i  egenskap  av  ätthng  till  åsarnas  stam,  intog  en 
upprätt  ställning,  »stod  opp  på  sina  ben»,  innan  han  slutligen 
vågade  det  kast  med  bägaren,  som  måste  bli  avgörande,  kastet 
mot  jättens  huvudskalle.  Att  detta  skulle  ha  skett  »häftigt», 
såsom  Thall  (Eddan  s.  96)  översätter,  är  nog  möjligt;  men  nog 
passar  det  bättre  att  tänka  sig,  att  Tor  med  den  övade  kämpens 
herravälde  över  sig  själv  till  både  själ  och  kropp  redde  sig  till 
det  viktiga  provet.  Något  stöd  i  texten  har  i  alla  händelser  ej 
uttrycket  »häftigt»;  som  sådant  kan  ej  adj.  harar  gälla,  vilket 
snarast  betecknar  en  fast  och  orubblig  beslutsamhet. 

3.     Biet  ek  (pik),  Bragi,  at  pi  Loka 

barna  sifjar  duga  kveäira  lastastpfum 

ok  cUlra  öskmaga,  Ægis  hgllo  i,     (Lokas.  16). 

Som  bekant,  har  den  första  halvstrofen  varit  föremål  för 
olika  tolkningar.  Exempelvis  må  här  nämnas:  »Jag  ber  dig, 
Brage,    att   dölja  din  släktskap  med  människorna  och  alla  män- 


Digitized  by 


Google 


52  Åkerblom:  Eddatolkning. 

niskobarn»  (Falk,  Ark.  V  s.  114);  »Ich  bitte  dich  |  zu  bedenken, 
Bragi,  |  dass  ihn  (=  Loke)  Odin  zum  Wuuschsohn  erwählt»  (Ge- 
ring, Die  Edda  s.  33),  »Brage,  jeg  beder:  |  barnekaar  gjøre  — 
alle  de  Odenssønners  —  |  at. .»  (Gjessing,  Den  ældre  Edda  s.  72), 
»Jag  beder  dig,  Brage,  |  vid  barnen  våra,  |  egna  och  upptagna» 
(Brate.  Sämunds  Edda  s.  69)  ^ 

Tillfredsställande  har  ingen  tolkning  varit.  Svårigheterna 
ha  ocksä  blivit  erkända  av  F.  Jönsson,  som  i  Lex.  poet.'  (voce. 
éskmpgr  och  sif)  anger  som  sin  uppfattning,  att  stället  är  för- 
vanskat Att  det  i  senare  textupplagor  är  det,  är  väl  också  all- 
deles otvivelaktigt.  Huruvida  det  är  det  i  R  och  äldre  textupp- 
lagor, torde  vara  mindre  visst.  Stryker  man  det  av  Sievers  i 
första  raden  insatta  pik,  är  det  ej  omöjligt  att  få  en  åtminstone 
nödtorftigt  fattbar  mening  i  halvstrofen:  »Jag  beder.  Brage,  (att) 
barnens  och  alla  de  älskade  sönemas  släktskapsförhållande  (måtte) 
åstadkomma..».  Idun  skulle  mena,  att  Brage  genom  tanken  på 
deras  barns  släktskap  (blott  genom  henne?)  till  de  övriga  gudarna 
måtte  förmås  att  (såsom  strofens  senare  del  anger)  ej  kränka 
ställets  fridlysta  natur. 

Nu  är  ju  frågan  den,  huruvida  första  raden  utan  det  av 
Sievera  inskjutna  pik  är  moriskt  försvarlig.  Det  torde  nog  kunna 
ifrågasättas,  huruvida  det  över  huvud  är  nödvändigt  att  av  met- 
riska skäl  göra  denna  fylbiad;  för  min  del  tror  jag  det  icke. 

4.     Ihali9^  Uika  (Alv.  str.  16), 

Bland  ai\dra  namn  på  solra  namnes  i  Alv.  str.  16  såsom 
dvärgarnas  Dnüims  l^ika.  Leika  översättes  vanligen  med  »Dvalins 
K^ks\*«l«r>  eller  »Ovalins  leksak».  Att  tolka  uttrycket  genom  att 
sätta  ordøt  i  sambaud  med  Mkn  S^verlista,  tillintetgöra'  är  enligt 
thUw  och  Ueiutf^l  II  s.  SIO  »nicht  erlaubt»;  F.  Jönsson  sätter 
i  Lex.  )¥>ét.*  likväl  dem^  mC^jIii^hel  i  fråga  men  ställor  sig 
avvikande  gent  emot  den.     I  samband  härmed  ger  han  sitt  stöd 

^  O^t  Han»iHi  ttmivMT  I  «a  «i«.Uftu>:kt:ia^  nid  t  och  S  h«h  «nkelt  nUn 
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ii  tanken,  att  uttrycket  Dvälms  leika  grundas  på  någon  eljes 
okänd  myt. 

Såsom  det  redan  är  påpekat  (Detter-Heinzel  I.  c),  är  leika 
metriskt  oriktigt;  man  har  därför  skäl  till  misstanke,  att  möjligen 
någon  ayskriyare  har  missuppfattat  ett  annat  ord  och  »förbättrat» 
det  till  leika  i  överensstämmelse  med  det  välkända  stället  i  Her- 
varar  saga  (Petersens  uppl.  s.  37)  »sä  (rayrkvi)  drepr  skini  |  Dva- 
lins  leika»,  där  ju  uttrycket  Dvalins  leika  tydligen  betecknar 
solen. 

Hur  det  än  ursprungligen  må  förhålla  sig  med  leika  i  Alv., 
så  återstår  i  alla  fall  frågan  om  rätta  innebörden  av  detta  ord  i 
förbindelsen  Dvalins  leika.  Ätt  det  skulle  kunna  tolkas  med 
»leksyster»  eller  »leksak»  synes  icke  troligt.  Dvalin  är,  som  vi 
veta,  ett  dvärgnamn,  som  ofta  förekommer  i  norrön  dikt  och  stun- 
dom brukas  rent  appellativt.  Nu  var  det  ju  den  allmänna  folk- 
tron, att  ingen  dyärg  kunde  uthärda  att  bli  utsatt  för  solens  ljus, 
i  synnerhet  naturligtvis  dess  omedelbara  strålar.  Att  en  dvärg 
skulle  kunna  tänkas  ha  solen  till  leksyster  eller  komnia  i  ett 
sådant  nära  samband  med  den,  att  den  med  skäl  kunde  kallas 
för  hans  leksak,  är  väl  sålunda  alldeles  uteslutet.  Av  de  tre 
möjligheter  till  tolkning,  som  föreligga,  återstår  alltså  blott  den 
av  »tillintetgörerska».  Mot  denna  möjlighet  kunde  ju  resas  den 
gensagan,  att  det  skulle  vara  en  språklig  egendomlighet,  om  det 
i  fisl.  skulle  ha  funnits  två  likaljudande  fem.  subst,  med  full- 
komligt olikartad  betydelse.  Då  denna  invändning  emellertid  ej 
har  absolut  giltighet,  och  då  tolkningen  synes  vara  den  enda, 
som  åt  det  här  ifrågavarande  uttrycket  ger  en  sådan  innebörd, 
som  överensstämmer  med  vad  vi  verkligen  känna  om  fornnordisk 
folktro  och  myt,  så  torde  vi  vara  i  vår  rätt,  om  vi  anse  denna 
tydning  av  leika  i  Dvalins  leika  för  den  bästa  av  dem,  som  hit- 
tills ha  föreslagits.  Dvalins  leika  skulle  under  förutsättning  av 
denna  tolkning  alltså  tydas  med  »det  (kvinnliga)  väsen,  som  till- 
intetgör dvärgarna»,  en  omskrivning  för  »solen»,  som  ju  i  allt 
stämmer  med  fornnordisk  uppfattning.  Även  åt  det  omtalade 
stället  i  Alv.  ger  ju  denna  tolkning  en  god  mening,  och  så  länge 
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textkritiken   ej  här  har  funnit   ^zmrzm^  JFiii/ 

må  väl  också  den  här  framhä\r<i  ^^^^  *^  vdo/       "^^^ 

som  lämnar  det  minsta  rummet  ^^=^.^^»-   £>,.  ^^^^  ^4  o  ^  ^^^kk  oi 


^«A* 

^'^V 


Om  Voluspös  koi 


Det    stympade    skick,    var*i  "^^P^öä  ^Vfia 

mycket   svårt  att  överblicka  cIoicä.         ^^'^i^Qäpi         ^^^^lio^ 
har   uppfört  diktens  byggnad,      j^^k^      ^^t^oia   ^a  ^^^®^  Wit^'  ^^^  ^et 
ställen  omöjliggör  en  klar  uppf^^-ttÄTjing' ^^  .     %  So^jj   .^^  ^^^/rfeß 
hanget    i    framställningen.     1      all         ^J^^^^er^e^^^^^^^ei  ocft^^  ^*  *^^ 
förra  del,  som  ej  har  haft  att  v:ap>i>visa  ^io.  .    ^^^hr  ^      ^^^öJa^j. 
likhet  med  kristna  föreställnin^«i.x-,    aoixi  u^,      ^^  ^eo  ^         ^^'ädefe 
och  som  sedan  kristendomen   ti. «.cl o  blivit  (j^    ^    ^  ^®^a    •  ^^^^^^d^ 
på   Island,    mäktigt    måste    ha        1X3  ed  vertag        ^^^^^tiri^^^^^  f^^Hier 
glömskan.  ""^^  «Vdda  J"^^'^^<^t^^D 

Ovissheten    angående    Ätskilliga    stäljQ  ^^^^  njot 

säkerligen    aldrig    att  skingras.        SA  t.  q^    ,        '    ^^ktet^ 
att  avgöra,  hur  diktaren  har    irsimstäUt  uppJ^  ^^^  ^lltj^    ^^^^^^ 
ofreden    på   jorden    (Gullveigs     drAp  \  orsake"^^!^"^  av  ^  """^^jUgt 
åsar  och  vaner  m.  m.).  ^^1  fej^    ^^  ^^^sta 

Men    det    finnes    även    dess    förutoj^  f-,,  ^  ^^^O 

frågor  att  svara  på  för  forskningen  om  y'  ^^<^kligf^ 
gäller   att   fastslå    tiden    för    diktens   mif^^     ^®P(J.    Och^^   ^^4t^ 
dess  innehåll  samt  —  något  som  på  Jet  nä^^^*'  ^^Pf^tt  •  ^^^   ^et 
därmed    —    av    dess  ställning  å  ena  buI^j^  ^^^^te  sait^j^^^^^n   ^^ 
ningama,  och  å  andra  till  de  hednisk^^  ^m   *'^'  ^e  kri^.  ^^^^^Sor 
sär  även  bland  nyare  forskare.  '  ^    ^^^^^garrj   ^^  ^^^é^ 

»  Det  är  tydligen  alldeles  omöjligt  att  bl  "^^^et    j^ 

om    Gullveigs-episodens    stÄllning   och   innebo  h*  *^^  ^'^     t 
nämnd    på   något    annat    ställe   i   den    norröna  ,.  "^^  ^u/J!    '*  ^«reef.,, 
mindre   sinnrika    utläggningar  av  Gullveigggu^     ^^^^'^atu.^     '^  JQ  «•     '^'Oisr 
sväva  därför  också  fullständigt  i  luften  ^'^^^ene  «J*^*    AJio  ^^  ^'»«Je« 

^'iiboii-.i      ^®»*  el  I 

ARKIV  FÖB  NORDISK  FILOLOOI  XXXVI,  NT  FOUn  t».  "^^    h«#      "*'©t- 
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Av  dessa  stridande  åsikter  förtjäua  särskilt  uågra  ett  när- 
mare beaktande.  Den  grundlige  kännaren  av  norrön  skaldekonst 
Finnur  Jönsson,  anser  att  Vglusp^^  bar  kommit  till  omkr.  935, 
och  att  dess  diktare  bar  avsett  en  poetisk  framställning  av  den 
hedniska  läran  i  fullt  medvetet  syfte  att  framhäva  den  inne- 
boende bögbeten  i  denna  i  jämförelse  med  kristendomen,  således, 
att  alla  de  föreställningar,  som  framträda  i  dikten,  äro  att  anse 
för  nordiskt-bedniska.  Däremot  vill  E.  Meyer  göra  gällande,  att 
dikten  bar  tillkommit  under  tiden  1125 — 1150,  och  att  den  utgör 
ett  försök  att  framställa  de  medeltida  kristna  föreställningarna 
om  skapelsen,  syndafallet,  återlösningen,  himlen  och  helvetet  samt 
yttersta  domen,  klädda  i  en  verklig  eller  diktad  hednisk  åskåd- 
nings dräkt.  Boer  återigen  anser,  att  dikten  i  viss  mån  är  ett 
slags  mosaikarbete  av  författare,  som  ha  varit  skilda  till  tid  och 
åskådning,  under  det  att  Bj.  Olsen  menar,  att  V^lusp^s  skald 
har  varit  ett  slags  synkretist,  som  mot  slutet  av  900-talet  upp- 
trädde på  Island,  livad  av  uppsåtet  att  verka  medlande  och  för- 
sonande mellan  hedniskt  och  kristet  åskådningssätt^. 

Att  diktens  avslutning  i  mycket  företer  likheter  med  den 
kristna  framställningen  av  de  yttersta  tingen,  bevisar  i  och  för 
sig  ej  alls,  att  ens  denna  del  av  kvadet  bar  blivit  författad  i 
avsikten  att  framställa  kristen  tro  och  kristna  åskådningar.  Det 
är  nämligen,  såsom  det  redan  bar  blivit  framhållet  av  forskningen, 
mycket  möjligt,  att  föreställningar  av  det  slag,  som  det  här  är 
fråga  om,  skulle  ha  kunnat  småningom,  så  att  säga  droppvis, 
tränga  fram  till  våra  nejder  redan  århundraden  före  den  tid- 
punkt, då  kristendomen  uppträder  i  Norden.  Detta  kunde  ju  ha 
skett  genom  förmedling  av  andra  folk.  Man  kan  t.  ex.  åtmin- 
stone tänka  sig,  att  vid  detta  överflyttande  en  viktig  roll  spelades 
av  goterna,  som  redan  under  200-  och  300-talen  hade  gjort  en 
närmare  bekantskap  med  kristendomen,  och  med  vilka  nordborna 
stodo  i  långvarig  och  livlig  samfärdsel,  även  om  inträngandet  av 
de  omtalade   kristna  föreställningarna  i  den  nordiskt-bedna  upp- 

*■  Om  V^lasp^-frågans  tidigare  behandllDg  se  framför  allt  Meyer: 
Voloapå  8.  1—10. 
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fattningen  till  sin  huvudsakliga  del  torde  ha  agt  rum  först  längre 
fram.  I  vilket  fall  som  helst  hade  det  desto  lättare  kunnat  ske, 
om  redan  förut,  sAsoin  ej  synes  osannolikt,  i  någon  mån  likartade 
religiösa  föreställningar  hade  förefunnits  i  Norden,  bottnande  i 
urgamla  åskådningar,  som  voro  gemensamma  för  många  folk. 
Vi  veta  ju,  att  den  kristna  läran  om  de  yttersta  tingen  ej  är 
ursprunglig  för  kristendomen. 

För  det  fall,  att  man  kunde  påvisa  ostridiga  överensstäm- 
melser mellan  diktens  övriga  delar  och  vissa  i  medeltidens  kristna 
kyrka  utbredda  åskådningar,  som  vila  på  klassisk  eller  efter- 
klassisk  grund,  kan  naturligtvis  en  liknande  tankegång  följas. 

Till  utredandet  av  frågan  om  VQluspAs  tillkomsttid  och 
syfte  torde  säkerligen  ett  ej  oväsentligt  bidrag  kunna  lämnas, 
om  det  vore  möjligt  att  något  närmare,  än  det  hittills  har  skett, 
klargöra  diktens  yttre  och  inre  byggnad. 

V^lusp^»  är,  som  vi  känna,  en  dräpa. 

Ett  stevmål  i  dikten  är  tydligt  framträdande.  Dess  stev 
lyder,  som  känt  är: 

Geifr  nu  Garmr  t^jpk        festr  mun  slitna 
fyr  Gnipahelliy  en  frekt  renna. 

Detta  stevmål  omfattar  enligt  en  av  Brate  ^  framställd  åsikt 
31—32  av  de  nu  bevarade  stroferna  i  kvadet  (str.  27 — 58  jämte 
4  förgående).  Det  skulle  alltså  ha  innehållit  sju  stetmel,  vart- 
dera |»å  f\ra  strofer  utom  stevet  som  på  det  första  ställe,  där 
det  kan  anses  ha  förekommit,  nu  skulle  vara  utfallet. 

Emellertid  måste  ännu  en  omständighet  tas  i  skärskådan, 
innan  frågan  om  detta  stevmål  kan  anses  klarlagd. 

I  den  senare  dtrlen  av  kvadet,  vilken  åtminstone  i  den  form, 
som  detta  nu  har,  utgör  den  större  hälften  av  det,  utmarkes 
framställningens  egenskap  av  spådom  alldeles  särskilt  genom  den 
välkända  fråga^  som  med  vissa  mellanrum  gång  på  gång  upp- 
repas: ntuä  enn  eita  hat?  Då  den  rad,  som  innehåller  frågan, 
utgör   en    oskiljaktig   del   av  strofen  och  sålunda  sammanknytes 


Sämandfl  Edda  8.  277  IL 
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med  den  näst  föregående  raden  genom  ett  stavrimsystem,  måste 
det  ju  antas,  att  den  ej  förekommer  som  senare  inskott  å  någon 
strof,  där  vi  finna  den  i  handskrifterna.  Det  är  tydligt,  att 
sierskans  fråga  varje  gång  anger  slutet  på  ett  stycke  av  hennes 
tal.  Att  de  olika  stycken,  som  på  detta  sätt  avgränsas,  skulle 
stå  i  ett  alldeles  fritt  förhållande  till  stevmelen  i  det  nyss  om- 
talade s  tev  mål  et,  är  väl  otänkbart,  ty  därigenom  skulle  ett 
olidlig  virrvarr  uppstå  i  dråpans  hyggnad  inom  denna  dess 
huvuddel.  Man  måste  redan  av  denna  grund  anta,  att  inom 
denna  de  båda  indelningarna  ha  sammanfallit.  Att  detta  verk- 
ligen har  varit  fallet,  och  på  vad  sätt  det  har  skett,  framgår 
också    genom    en    närmare   granskning   av    förhållandena   i    H. 

igen  i  fråga  om  stevet  i  det  omtalade 
lakthållit  sambandet  med  dikten  i  dess 
^dan  R  upprepar  det  fyrradiga  stevet 
a  5  gånger  i  H,  som  ju,  stevet  oräknat, 
,  strofer  kortare  (18  mot  29).  De  tre 
vet  i  H  (i  R  endast  e  n  gång)  omedel- 
itar  med  det  ovannämnda:  Vitud  enn 
Qotsvara  varandra  i  H  str.  30  och  31, 

nnt,  synes  vittna  därom  —  vad  också 
att,  sådan  dråpan  ursprungligen  var 
in  sista  strofen  före  stevet  hade  slutat 
»fter  vålvan  själv  såsom  ett  slags  svar 

det  dystra  stämningsväckaude  stevet, 
eddelanden  om  det  fruktansvärda  till- 
ergick  till  att  skildra  förnyelsens  under, 
det  förhåller  sig  på  det  sätt,  som  här 
;are  genom  arten  av  stevet  i  V  eg  tams- 
i  yttre  och  inre  daning  så  nära  sluter 

är  även  här  uppdelat  på  två  strofer, 
ända  orden  av  vålvan,  som  Oden  har 
r  att  låta  honom  få  kännedom  om  de 
äer: 
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Nauäug  sagäaJc,  nu  munk  pegja. 

iTQ  börjar  omedelbart  med  de  fyra  raderna: 

ßegjat,  vplva,  unz  alkunna^ 

pik  vilk  fregna^         vilk  enn  vita. 

i  anordning  med  det  ifrågavarande  V^lusp^-stevet  är 
le. 

vad  här  är  sagt,  måste  följa,  att  melen  i  det  avhandlade 
t  ursprungligen  måste  ha  varit  flera,  än  Brate  liar  be- 
I  R  förekomma  strofer  med  slutraden:  VituS  enn  eäa 
ilka  ej  enligt  omedelbart  vittnesbörd  av  H  ha  efterföljts 

fyrradiga  fortsättningen,  ytterligare  fyra  gånger.  Anta 
Q  av  dessa  strofer  har  avslutat  det  första  av  de  stevmel, 
ite  anser  sig  ha  funnit,  så  måste  stevmålet  ändock  ha 
>rtterligare  åtminstone  tre  mel,  således  i  allt  minst  tio. 
med  steven  skulle  således  denna  avdelning  lägst  räknat 
ittat  51  strofer,  utom  dem  40,  således  ett  tiotal  fler,  än 
fterna  ha  bevarat.    Detta  förhållande  synes  stämma  över- 

den  påtagliga  tillvaron  av  åtskilliga  luckor  i  V^lusp^s 
Ining  även  av  slutkampen  och  världsundergången  ^. 
d  skildringen  av  denna  upphör  stevmålet,  och  dess  stev 
j  nu  för  sista  gången.  Härefter  följer  dråpans  skmr 
8  teckning  av  den  nya  himmelen  och  jorden,  och  i  denna 
g  upprepas  ännu  två  gånger  sierskans  fråga:  Vituct  enn 
?  Då  det  ej  är  osannolikt,  att  även  i  denna  del  av  dikten 
'örekomma,  får  man  väl  tänka  sig,  att  denna  rad  även 
diktaren  har  blivit  insatt  med  regelbundna  mellanrum 
denna  avdelning  antagligen  i  var  fjärde  strof).  Följakt- 
)t  slæmr  ursprungligen  ha  haft  åtminstone  något  större 
än  nu. 

fråga    om    det   ifrågavarande  stevmålet  må  även  påpekas,  att  str. 

Bn,  hur  dunkelt  an  innehållet  i  dess  förra  hälft  ter  sig,  måste  till- 
avdelning  av    stevmålet,    där    vålvan    inför  Oden  ådagalägger  sin 

om  världshemligheterna,  och  att  den  sålunda  har  sin  rätta  plats 
28,  i  synnerhet  som  de  strofer,  vari  det  talas  om  ÖÖina  auga  och 

r  hljöd,  uppenbart  och  i  enlighet  med  vad  forskningen  allmänt  synes 

Därå  samband  med  varandra. 
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Är  det  alltså  genom  det  sagda  ådagalagt,  att  diktens  senare 
del  ursprungligen  har  räknat  ett  avsevärt  större  antal  strofer  än 
nu,  så  kan  det  också  sättas  i  fråga,  huruvida  detsamma  icke 
gäller  även  om  den  förra  (före  str.  27). 

Det  är  fullkomligt  tydligt,  att  betydande  luckor,  med  visshet 
de  allra  största  i  kvadet,  förekomma  just  här.  Även  om  man, 
såsom  det  verkligen,  fastän  troligtvis  utan  tillräckliga  skäl,  har 
gjorts,  skulle  anta,  att  ända  till  13  av  de  26  hithörande  stroferna 
äro  senare  insatta  i  dikten,  måste  det  dock  å  andra  sidan  kunna 
tas  för  givet,  att  ett  så  pass  stort  antal  strofer  ursprungligen  har 
tillhört  denna  del  av  kvadet,  att  den  ej  gärna  kan  ha  tjänstgjort 
endast  som  inngangr  till  dråpan. 

Före  det  redan  avhandlade  stevmålet  måste  man  därför 
sannolikt  tänka  sig  ett  annat  med  sitt  särskilda  stev.  Vilket  detta 
skulle  ha  varit,  därom  behöver  väl  knappast  något  tvivel  råda. 
Det  är  självsagt  de  fyra  första  raderna  av  str.  6,  9  och  23: 

Oengo  regin  gli         ginnheilug  goS^ 
å  rpkstöla,  ok  of  pat  gættush. 

Ett  stev  av  denna  lydelse  skulle  särdeles  väl  ha  lämpat  sig 
för  ett  stevmål,  som  innehöll  en  framställning  av  världens  ska- 
pelse och  gudamas  världsstyrelse,  och  det  kan  ej  heller  ha  varit 
olämpligt  för  en  skildring  i  samma  stevmål  av  den  ofrid,  som 
—  åtminstone  delvis  till  följd  av  gudarnas  eget  fel  —  kom  över 
dem  och  världen. 

Anta  vi,  att  detta  stevmål  har  varit  av  ungefär  samma  om- 
fång som  det  följande  —  det  troliga  är  väl  en  fullständig  likhet 
i  fråga  om  omfånget  — ,  alltså  med  stevet  omkr.  50  strofer,  och 
därtill  beräkna  omkring  25  strofer  för  inngangr  och  slcemr,  så 
skulle  dråpan  ursprungligen  ha  utgjorts  av  omkring  125  strofer 
eller  kanske  något  mera.  Ett  dylikt  omfång  kan  knappast  anses 
allt  för  stort  för  en  dikt,  som  var  avsedd  att  ge  en  framställning 
av  det  stora  världsskådespelet  i  hela  dess  förlopp.  Tanken  faller 
alldeles  osökt  på  Eystein  Åsgrimssons  kända  och  på  Island  så 
högt   skattade   dikt   Lilja,  som  i  100  strofer,  men  med  dubbelt 
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9å  lingm  rader  som  V^Iusp^s,  skildrar  världsförloppet  fr&n  rent 
kristlig  katcdsk  syupunkt  Vore  det  ej  på  grund  av  Snorre  Sturla- 
sous  frarastållniug  i  hans  E>lda  sannolikt,  att  V9la8p^  redan 
på  hans  tid  åtminstone  i  allmånhet  hade  företett  de  luckor,  som 
nu  fiOrelmnas  i  kvfidet,  så  skuile  man  rent  av  känna  sig  frestad 
tiU  di^n  meningen,  att  Eystein,  när  han  diktade  Lilja,  hade 
drivit»  ar  åstundan  att  skapa  en  kristen  motsvarighet  till 
Voluspvk 

Till  frågan  om  dråpans  byggnad  hOr  även  spörsmålet  om 
dei  sått  varpå  skalden  i  sin  dikt  har  låtit  sierskan  uppträda. 
Man  kan  tanka  sig«  att  detta  har  varit  ungefår  följande. 

IVt  år  tämligen  tydligt,  att  diktaren  av  Vplusp^  har  låtit 
Tålvan  framföra  sin  visdora  i  ett  oavbrutet  tal. 

likasom  i  skaldediktningens  dråpor  deras  förf.  ofta  — 
kan^k^  aliiid  —  allra  först  vända  sig  till  sina  åhörare  med  en 
Tvrkuin^rs^futlt  formad  anbAllan  om  uppmärksamhet  för  sitt  kväde, 
Ut^r  Volu^pv^s  sksild  sierskan  i  str.  1  allra  först  vända  sig  till 
en  samUd  ly^isuande  mängd  med  ett  hi^gtidiigt  tilltal  och  en 
dåmu\i  fv^r^n«d  åkallan  av  iXien.  Alt  guden  ej  tankes  nårva- 
ranv^e  i  kn^t^^^n  av  åhxSnune^  är  fn  It  åo.-t^alagt  därigenom,  att 
\m  ^rA^Xi    ^*    räuv»  er   Ik^::o*u    fC^r^.     Meningen    med  att  sierskan 

■  "  åi*  '.Ar   vV',en,    Är   v^I   de:\   an  hv^  åror«r  honom  såsom  vittne 

ivå  r  iv;:i:h^:<fn  av  §£u  fTa;u5:Ä.>.u  g. 

lU'Yfter  U>er  vl!v*n  i  virAitin?  f^r^ta  stevm«!  vlridens 
vvl^f:",  i  o.^r^  g:3lviv.A,  a  ;jsi  v^åd  hca  ;x::rne5w 

Nir  .^  v:;iryc  <^^iA:;  ^i*.!  U:a  h-^enri»  vwr^  eLI  55ratsigel* 
«sr,^ji  ev  ,>e^  :  .iocm'A:,*e.  v:.v*  fu:v<ci^45  i  de«  »care  stev- 
*/'vJL>v  nV^^  i  ,<f".rm-.  ::  g- ^vr  r^a  *ts,5  ^>^i^:l  s*>":i  var  särskilt 
idcvj^s  *;:  X  .^f-  g^ry  :jc\i  :%*  vy  r/Ant:?*:*  r^c<fc  hos  oeai,  som 
k*,,^,?-^  k,N'.  .dk  i..:  ix\-^  >ui.':?  iv:i  'e  Stt  >fc  :rf?r  bAr  Oåen 
^-^^  ^  .i  i-r^:-,  ,\c:jl  jl^*c  >*r:  <iy  sdL  i::  TiL^nt,:  ;i  >er  ."ci  greiens 
v  .  c^:-^ --j.  v^  ,v^  ecr.  vti  >cc  rJi  .-jjt*  a:: -vorrg  bair  aa  såga 
:^,x^,vr  A  o,'  «  si.  <c£r:  ^r  g:t  \g  3^ g-*  frt.T  :  r^iec  ciftsaren 
a*   \  ^g:^rr<iT    £a  ^  ^c  ^^c  t  :?*?  i>^*.:   iVa  i^c  S^oa  «rskan 
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Balder  och  i  samband  därmed  de  övriga  gudarna,  låter  V^luspf)- 
skalden  honom  uppsöka  välvan  för  alt  få  en  liknande  kännedom 
om  världens  och  gudamas  blivande  öden.  Oden  bjuder  henne 
dyrbara  gåvor  för  att  hon  skall  avslöja  framtiden  för  honom. 
Hon  ger  då  efter  för  hans  besvärjande  uppmaningar.  Först  låter 
hon  honom,  genom  att  omtala  ting,  som  han  ensam  borde  ha 
kimskap  om  (sir.  28:  6 — 12,  27),  förstå,  hur  oinskränkt  hennes  för- 
måga är  att  fatta,  vad  som  är  andra  förmenat  att  veta.  Och 
sedan  framsäger  hon  sin  världsspådom,  vars  gripande  högtidlighet 
ter  sig  ännu  mäktigare  därigenom,  att  man  tänker  sig  den  under 
andaktsfull  tystnad  åhörd  av  världens  styresman,  gudars  och 
människors  fader  och  herre. 

Det  är  väl  knappast  nödigt  att  påpeka,  att  om  den  upp- 
fattning av  V^lup^^s  yttre  och  inre  byggnad,  som  nu  har  fram- 
ställts visar  sig  riktig,  detta  måste  medföra  vissa  sannolikheter  i 
avseende  på  frågorna  om  kvadets  tillkomst  och  syfte.  Först  och 
främst  måste  dikten  i  stort  sett  vara  enhetlig,  om  man  undantar 
de  genom  senare  inskott  tillkomna  stroferna  9:  5 — 16  (det  s.  k. 
Dvergatal).  Vidare  synes  det,  som  om  bland  de  ovan  näranda 
forskarna  i  V^lusp^-spörsmålet  F.  Jönsson  vore  den,  som  har 
kommit  sanningen  närmast  i  fråga  om  kvadets  allmänna  väsen. 
Dikten  är  sannolikt,  för  att  ej  säga  med  visshet,  rent  hednisk, 
låt  vara  att  det  väl  med  fog  kan  anses  ovisst,  huruvida  dess  förf. 
har  haft  syftet  att  med  den  uppträda  som  en  förkämpe  för  den 
hedniska  läran  gent  emot  den  kristna.  Det,  som  finnes  kvar  av 
dikten,  lämnar  alls  intet  stöd  för  det  antagandet,  att  den  har 
innehållit  något  slags  angrepp  mot  oHka  tänkande.  Sannolikast 
år  väl,  att  dikten  är  ett  omedelbart  uttryck  för  en  stämning  av 
hänförelse  för  de  stora  och  mäktiga  bilder,  som  den  hedna  åskåd- 
ningen i  Norden  hade  en  sådan  rikedom  av.  Likasom  Liljas 
skald,  när  han  mera  än  400  år  senare  diktar  sitt  ryktbara  kvad, 
ej  vänder  sig  mot  någon  annan  religion  än  den  kristna  utan 
sjunger  sin  dråpa  gripen  av  den  katolska  kristendomens  mäktiga 
trosinnehåll,  så  torde  ej  heller  Vpluspos  diktare  ha  sjungit  sitt 
kvad   som  en  stridssång;  hans  syfte  med  sin  dikt  har  nog  varit 
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>åra>.     I   i&jiz,^i   i  T  rrr:     c^-^' 

n  0 1  i  k  h  e  t- 

E.    Kock    €jz.^    ånm  ^^^--"5^    :    r^^  ,.    ^^ 
detta  fOrhå/iande.      H^z^  ya..^T   n-  -irr  05^,!^^^^    Lt  n 
skalden    skulle    hava    Lei:    ^.-i^r.^:  fj^^^^^^-*^ 
domr    um    daudnn»     ocL    f  Irzii^iirier  t.   ,^.    ^    *-' 
—    låt    vara    avläor=en    — -    å**    -an  sk- 'C .  ^' 


sprungliga    med    dei=9    kategoriskt    orfr.j^    , 
till    vida   kan  det  tyckas,  som  oai  .^y^^j  ^'^^  p 


ståelse.     Ståndpunkten    är    5^.::raa    i^^^.      .^ 

ide 
frågan  till  en  ej  oväsentiig  del  vore'  vq*  ^^^  'l 
Emellertid  äro  vi  anno  oei.iga  i  ^1'.?^^;. 

*  Muntlifren    har    redan  vid  U^.rien«  f^ 
Kfllliikapet    i    Liind     root    denna    av    prof    lv,'?^*  ''^iö«*-, 
vilken,    Hå    vitt    jag   vet,  ej  har  blivit  ve;ierul!,^^^^n  J^^^'^^e  |  |>., 
d«)t    Mvårt    att    tAnka    «ig,    har    nitrvcket  d/.'  '^m  H^  ^  en  1  '^'oJqc^ 

AftltlV  KOn  ffORDIHK  riL01X>0I  XXiTl.  Jfy  p^UH)  XXXH  ^*^**'le    V^^^^J 
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Vad  orästirr  beträffar,  är  det  kanske  ej  fullt  så  säkert,  som 
E.  Kock  påstår,  att  det  ej  ges  någon  dålig  sådan. 

I  Snorres  Edda  Skaldsk.  kap.  17  förtäljes,  såsom  vi  veta, 
om  Tjalves  strid  med  Måckurkalve  samtidigt  med  Tors  envige 
med  Hrungne:  »En  pjalfi  vä  at  M^kkurkalfa,  ok  fell  han  vid 
litinn  ordstlrr».  Det  har  väl  icke  fallit  någon  in  att  uppfatta 
meningen  med  detta  uttalande  så,  att  M.  verkligen  föll  med  ära, 
fastän  denna  var  rätt  obetydlig.  Innebörden  är  rätt  och  slätt: 
>M.  foil  med  vanära».  På  ungefär  samma  sätt  får  »med  litium 
ordstir»  (Vatiisd.  s.  s.  20)  tolkas.  Mot  mikill  orästirr  svarar  litiU 
orästirr  ^  Vore  det  —  om  vi  nu  vilja  gissa  —  osannolikt,  att 
det  i  motsats  till  det  fulltygade  göär  o.  också  har  funnits  ett 
iUr  o.?  Hurusomhelst:  det  fanns,  tvärtemot  vad  E.  Kock  påstår, 
för  fornnordiskt  medvetande  en  orästirr,  som  icke  var  beröm- 
mande. 

Här  må  nämnas  ett  belysande  analogt  förhållande.  Det  är 
allmänt  känt,  att  ordet  heill  (n.)  betyder  »lycka»,  »löfte,  varsel 
om  lycka».  Fullt  ut  i  lika  hög  grad  gäller  det  om  heill,  att  det 
alltid  utmärker  något  lyckosamt,  som  det  kan  sSgas  om  tirr,  att 
det  alltid  betyder  »ära»,  aldrig  motsatsen.  Och  likväl  fiima  vi  det 
ej   ovanliga  illt  heill  i  betydelsen   »olycka»,  »olyckligt  förebud». 

För  att  ytterligare  klargöra,  hur  oriktig  min  uppfattning  av 
orästirr  är,  anför  E.  Kock  ett  citat  ur  den  fe.  dikten  om  Salomo 
och  Sa  turn  us:  hwæare  him  mæ}  tcissefa  \  wyräa  '^ehwylce  \  3Ctwe- 
ti^ian  \  '^if  he  hiä  moäes  jjleaw.  »Ville  Åkerblom  handskas  med 
denna  sats  på  samma  sätt,  som  han  jort  med  Hv.  76^,  så  skulle 
han  få  fram  två  sorters  vise:  de  med  skarpt  förstånd  och  de, 
som  —  äro  utan!»  Om  beviskraften  av  den  sålunda  gjorda 
analogien  är  här  onödigt  att  orda  mera  än  vad  som  nyss  är  sagt 
om  orästirr.  För  att  man  skulle  få  styrkan  av  denna  beviskraft 
fastslagen,  krävdes  en  genomgående  jämförelse  mellan  fe.  och 
fnord.  språk  i  avseende  på  ordabetydelse  och  stilvanor,  och  en 
sådan  saknas  ännu.  Dock  skulle  det  —  oberoende  härav  — 
kanske  kunna  förefalla  även  en  icke  fackman,  som  om  i  det 
anförda  citatet  den  konditional-hypotetiska  bisatsen  borde  ha 
någon  betydelse,  och  att  denna  skulle  kunna  ha  samband  med 
det  aUdeles  icke  okända  faktum,  att  även  en  vis  icke  oavbrutet 
under  hela  sitt  liv  är  »skarp  till  förståndet».  En  sådan  förmodan 
skulle  ju,  om  man  ville  hålla  på  den  av  E.  Kock  gjorda  jäm- 
förelsen, få  ett  ytterligare  stöd  genom  analogien  med  samman- 
ställningen mikUl  (göär)  orästirr :  litill  (illr?)  orästirr. 


*  Jmf.   de    valkända  företeelser  i  uttryckssätt,  varom  E.  Kock  erinrar 
0.  28  Överst. 

•  D.  v.  8.  sätta  en  antagen  >dälig>  ordsHrr  mot  gödr  ordsHrr. 
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»För  det  andra»,  säger  E.  Kock,  »anjiver  i  dåmr  um  datutan 
^^^  detta   tillförde    hvern  uttalandets  jiltighet  för  alla  de  fall, 

^^r  damr  överhuvud  förvärvats,  icke  att  var  och  en  förvärvat 
^^g^,  .  -  -»-  Hår  har  E.  Kock  utan  tvivel  gjort  sig  skyldig  till  en 
j^-^^sk  cirkel.  —  Vad  han  vill  bevisa,  är  att  dömr  betyder  »ära» 
^^4^1^  icke  »dom»,  »omdöme»;  för  detta  ändamål  använder  hanen 
^^^^s foring,  st^m  grundar  sig  på  det  antagandet,  att  ordet  har 
-^=st  den  betydelse  han  vill  tillägga  det;  utan  detta  antagande 
-'^lli^  ^^  ^^^r  betydde  »dom»,  »omdöme»),  vore  ju  tankegången 

^  »För    det    tredje    talar  Åkerl)lom  om  den  tid,  då  Hävamål 

.  letades».     Läsarten    är   något    förändrad;   jag  talade  om  den 

^J^      •^^'^   ^??    omför  malda    Håvamålsstrof  en  diktades,  och  jag 

-j^ii^^»  ^^^  E-   Kock  i  fortsättningen  av  sin  framställning  omfattar 

;Ul«^l^  f**""^^  »mening  som  jag  om  strofens  tillkomst.    Det  är  i 

*^^ixiti^"^   härmed,   som  han  på  det  sätt,  som  jag  redan  har  om- 

^•^^.uu^  åtjuuistoue  för  ett  ögonblick  ändrar  sin  ståndbunkt  i  före- 

«^."^^^iide  fråga.  ^ 

1*-  ^       penna   ändring  fråntar  han  omedelbart  därefter  en  stor  del 

v^      il»'^    betydelse  genom  sitt  tillägg,  att  det  ingenting  ändrar  i 

•^^^vU^**^^^^"'  ^^  skalden  skulle  ha  saknat  förståelse  för  det  fäderne- 

*^^v^**^  ^^  ^^^åtan.    »Ett  marmorblock,  insatt  i  en  gråstens- 

•^^^^ir»   Är  marmor,  även  om  byggmästaren  tror,  att  det  är  gråsten. 

*\^l*|o*^  "J***  ®kev,  om  jenom  den  på  missuppfattning  beroende  nya 

*  -^v»^*V  "V\*^®*^    ®^    annan  innebörd  intvingas  i  den  gamla  frasen. 

Xl*^*^    '  t»ddau  har  frasen  karaktären  av  fristående  citat». 

**f  Ut  ^*    ^«ikegång    synes  här  något  överraskande.     Om  en 

l^,%lil  "^*^^r  ©11   strof  och  därvid  använder  uttryck,  som  en  gång 

"*      I  Itlen    ha    haft    en    annan    betydelse,  om  vilken  både  han  och 

\  ^i\«*    »»««tul    äro    okunniga,   så  måste  väl  i  all  rimlighets  namn 


i,-4>f*^'*  ^^'^  ?^  eftervärlden  böra  uppfattas  så,  som  diktaren 
**ntW  ^'^V  ®  ®^K  den,  och  ej  så,  som  om  han  hade  använt  ut- 
^;.vok«^'*  ^  ^'ö^as  forna  betydelse,  vilken  för  honom  var  okänd. 

*  U^^''^   i^^nitida  nordbons  tankar  om  vanäran  och  döden  upp- 

r»%*^**    '^^    l^-^^^k  och  jag  fortfarande  något  olika.    Han  synes  nästan 
^,%ii«^»    "    .      '^    ^^^    nordbon  var  likgiltigt,  om  han  efterlämnade 
**|t    V»*»^'^*'*^'^  namn,  blott  han  undgick  vanäran,  medan  han  levde. 
i'*  |)olta    är    säkerligen    en    missuppfattning.     I   sakens  väsen 

låi.'^''''  *^^  ^^"'  ®^'"  lidelsefullt  trängtar  efter  ära,  även  måste 
I  Jii  »^^  tanken  på  vanära;  är  hans  högsta  åstundan  ett  ärofullt 
,11»**^''  ^!^  «naste  han  ock  bäva  tillbaka  för  tanken  på  att  vanärad 
^*      ..     I    nåirkoiiiafxkn      Dßj^    »äkta»    nordbons  stora  »passion»  var 

äran  efter  döden.  Men  därmed  samman- 
enda  stora  fruktan,  som  hans  modiga  hjärta 
norröna  htteraturen  vittnar  om  att  nordmannen 


J*V.ii     I    l»A«koii,8ten. 
VViH»'    '^'"!»    '    livet, 
'/  A.ilmI^»   <»<'k    den    en 
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med  oro,  nästaD  med  ängslan  värnade  sig  mot  allt,  som  kunde 
minska  något  i  bans  ära,  mot  allt,  som  kunde  nödga  bonom  att 
leva  vanärad  och  lämna  ett  vanärat  namn  efter  sig.  Den,  som 
har  något  tvivel  i  fråga  om  den  saken,  hänvisar  jag  till  Grøn- 
bechs »Vor  Folkeæt  i  Oldtiden»,  där  framställningen  i  stor  ut- 
sträckning bär  vittne  om  de  nämnda  förhållandena. 

När  Wiglaf  i  Beowulfskvädet  säger  till  de  fega  kamraterna: 
»Bättre  dö  än  leva  med  skam!»,  så  menar  han  icke,  att  det  är 
bättre  att  dö  med  skam  än  att  leva  med  skara.  Hans  ord 
måste  tydas  så:  »Bättre  att  dö  med  ära  än  att  leva  med 
skam». 

Och  vem  kan  väl  ett  ögonblick  tvivla  på  att  Egil  Skalla- 
grimsson  långt  hellre  skulle  ha  velat,  att  hans  namn  efter  hans 
död  sjönke  i  glömskans  natt,  hur  stor  än  denna  olycka  kunde 
ha  tett  sig  för  honom,  än  att  han  skulle  leva  kvar  i  eftervärldens 
minne  såsom  en,  vilken  »usel  i  håg  hade  bytt  mot  ringar  en 
broders  lik»,  eller  såsom  en,  vilken  hade  uraktlåtit  att  utkräva 
hämnd  för  oförrätter  mot  honom  själv  eller  hans  släkt? 

Nog  visste  nordbon  att  skatta  »domen  över  död  man»,  även 
i  den  nu  hävdvunna  betydelsen  av  detta  uttryck. 

Malmö  i  december  1918. 

Axel  Åkerblom. 
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Om  övergången  y>ö  framför  rd  I 
svenskan. 

I  sin  för  uppfattningen  av  övergången  y  >  ö  grundläggande 
avhandling  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  IX  har  Kock  framställt  den  me- 
ningen, att  skrivningar  som  ftyrrfA,  hyrdha,  toyrdha  i  reformations- 
skrifterna  bero  därpå,  att  y  dialektiskt  förlängts  framför  rdh. 
De  nämnda  skrivningarna  skulle  således  representera  ett  verkligt 
uttal  med  y.  A  andra  sidan  har  Hesselman  i  sitt  arbete  om  De 
korta  vokalerna  i  och  y  hävdat  den  uppfattningen,  att  dylika 
y- former  under  senare  hälften  av  1400-talet  och  under  1500-talet 
väsentligen  äro  av  rent  ortografisk  art  och  att  således  de  nämnda 
skrivningarna  i  reformationsskriftema  ej  haft  stöd  i  reformato- 
renias talspråk.  Själv  har  jag  frapperats  av  att  hos  Olaus  Petri 
dylika  former  endast  påträffas  i  ord,  i  vilka  vokalen  föregås  av 
/;  eller  u;,  och  jag  drog  därav  den  slutsatsen,  att  dessa  konso- 
nanter fördröjt  övergången  y  >  ö.  Av  samma  mening  är  N. 
Lindqvist  i  Studier  över  reformationstidens  bibelsvenska,  medan 
K,  Neuman  i  avhandlingen  om  Vokalbalansen  a  :  å  hävdar  samma 
uppfattning  som  Hesselman.  På  grund  av  de  ogynnsamma  om- 
MtAndiglieter,  under  vilka  mitt  arbete  slutredigerades,  har  fram- 
ställningen och  motiveringen  på  denna  liksom  på  åtskilliga  andra 
punkter  blivit  väl  knapphändig  och  t.  o.  m.  lett  till  missförstånd  ^ 
Jof^    skall    därför   här  nedan  förebringa  en  något  fylligare  moti- 

*  I  »in  recension  av  mitt  arbete  i  Humanistisk  tidskrift  polemiserar 
Mttntim  IJndroth  mot  att  jag  undvikit  all  parallellisering  mellan  t  och  y  och 
ntértMft  att  y  blivit  ö  även  i  kortstaviga  ord.  I  själva  verket  diskuterar  jag 
nitrfckVizén  sid.  54  denna  övergång.  Vad  jag  velat  saga  är  endast  det,  att 
äémnm  i  dialekterna  förekommande  övergång  ej  avsatt  några  säkra  spår  i 
O.  Petris  språk.  Skillnaden  mellan  dialekterna  och  O.  Petris  språk  är  så- 
Janda  endast  av  kronologisk  art.  —  Då  Lindroth  i  samma  rec.  polemiserar 
ftuA  Usrmen  »val  vid  valfrihet»  har  han  förbisett,  att  jag  förbehållit  denna 
Ufrm  Uir  ord  av  typen  flugu,  konu,  d.  v.  s.  kortstaviga  ord,  vilkas  ändelse 
mn»'\A\\et  i  eller  «f.  I  övriga  fall,  såsom  för  bod,  har  jag,  med  avsikt,  nyttjat 
4ém  »«otraia  termen  >  växlingen  har  upphävts  till  förmån  för^. 
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veiing  för  min  ståndpunkt,  varvid  materialet  hämtas,  från  tiden 
före  1624. 

De,  som  anse,  att  hyrda,  wyrda  etc.  i  reformationsskriftema 
firo  enbart  traditionella  skrivningar,  bruka,  med  rätta,  hänvisa 
till  den  stora  roU,  som  Vadstena  klosterlitteratur  spelat  för  den 
senare  medeltidens  skrifttradition.  Då  i  Vadstenatrakten  y  ännu 
kvarstår  framför  fornsvenskt  rrfA,  äro  y-skrivningarna  i  de  skrifter, 
som  utgått  från  Vadstenaklostret,  en  östgötsk  dialektegenhet,  som 
sedan  efterbildats  av  skrivare,  för  vilkas  eget  talspråk  ett  y-uttal 
var  främmande.  Eller  kanske  saken  snarare  bör  uttryckas  så, 
att  man  bibehöll  den  äldre,  traditionella  skrivningen  under  in- 
verkan av  y-formerna  i  Vadstenaskriftema,  även  sedan  y  i  uttalet 
fått  lämna  plats  för  ö. 

Detta  resonemang  kan  dock  ej  upprätthållas  inför  de  fak- 
tiska förhållandena.  I  Vadstena  klosterlitteratur  från  slutet  av 
1400-talet  och  början  av  1500-talet  kvarstår  nämligen  y 
endast  efter  b  men  icke  efter  w.  Det  heter  sålunda  hyrdhy 
byrdha  etc.  men  wördhüy  wSrdhning  etc.  Ord  med  annan  kon- 
sonant än  hy  uj  framför  y  har  jag  endast  påträffat  i  en  av  de 
genomgångna  skrifterna.     Exempel: 

Undervisning  för  skriftefäder  (SFS  h.  64),  översatt 
av  en  Vadstenanunna:  wanwSrdhnig  156,  toanwördho  156,  165, 
wanwördelika  156,  159  m.  fl. 

Klosterregler  (SFS  h.  64),  översatt  av  en  Vadstenanunna: 
hyrdhe  171,  199  —  wördhnig  195,  owSrdhnig  208. 

Speculum  virginum  (SFS  h.  115),  handskrift  från  1472 
— 82  av  Mathias  Laurentii  från  Jönköping,  munk  i  Vadstena: 
hyrdhe  399,  hyrdh  450,  hyrdhena  446,  hyrdhinna  420,  hyrdhin  426, 
inbyrdhis  418,  419  m.  fl.,  högbyrdoghei  427,  wälhyrdoghir  425 
m.  fl.,  unthnishyrdh  391  m.  fl.  —  tcördoms  406,  wanwördhning  418, 
awördhningh  418,  miswSrdhning  450,  wör(d)ningx  458,  wördhir  450; 
enda  undantaget  är  wyrdhningh  412. 

Själens  kloster  (SFS  h.  63  o.  64),  översatt  från  latin  av 
Jöns  Budde,  men  avtryckt  efter  en  avskrift,  som  besörjdes  av  abbe- 
dissan i  Vadstena  Margit  Clausadotter:  hyrdhe  33,  87,  hyrddenne 
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yrdhes  49  (2),  50,  toitnesbyrdh  76  —  wördho  30,  69,  134, 
47,  wördhena  134,  u)ördhnig[h)  30.  31,  34,  62.  Då.  så- 
jdan  visas,  Jöns  Budde  ej  själv  använder  y-former  av 
mnda  ord,  äro  de  helt  säkert  avskrivarens, 
ill  Östergötland  hör  väl  ock  S:t  A  mal  b  erg  a  (i  Fsv. 
rium  3:  276  f.),  om  vilken  det  heter:  »oc  wändhes  thenna 
t  oppa  götha  maal  Anno  domini  1503»:  hyrdh  'börda*  282, 
\  byrdhis  296,  jnbyrdhis  300,  307,  witnesbyrdh  307.  wäl- 
zet 284  —  wördhdika  282.  284.  twrdhnig  298,  301.  Här 
Qma  dessutom  shyrdha  timen  304,  skyrdha  folk  304. 
ven  i  andra  Vadstenaskrifter,  som  jag  genomgått,  har  för- 
;en  av  y  och  ö  varit  densamma  utom  i  en  enda:  Stimulus 
s  (SFS  h.  125),  handskrift  från  omkring  1500  av  Anna 
tter  från  Vadstena,  som  har  genomgående  y  även  i  tayrdh- 
9,  19,  22.  Detta  beror  dock  sannolikt  på  en  starkt  arkai- 
5  ortografi,  vilket  framgår  därav,  att  avskriften  använder 
i  byrias  3,  syria  6,  fylgh  18  o.  s.  v. 

ag  har  visserligen  ej  genomgått  alla  Vadstenaskrifterna, 
let  anförda  torde  vara  nog  för  att  visa,  att  former  som 
;,  wyrdhning  i  reformationsskriftema  ej  kunna  ha  upp- 
man Vadstena  klosterlitteratur. 

>e    nu    behandlade    urkunderna    torde   avspegla   östgötskt 

TiU   Västmanland  föras  vi  med  Peder  Månssons  skrifter. 

Månsson    var    född   i  Tillberga  i  södra  Västmanland,  och 

:ader   var  slottshövitsman  i  Västerås.     Visserligen  var  han 

inskriven  som  munk  i  Vadstena,  men  hans  språk  är  säker- 

bildat  under  inflytande  av  västmanländskan,  och  man  kan 

jkså  urskilja  speciellt  västmanländska  drag. 

lV    intresse    är    hans    behandling   av  fornsvenskt  y,  som  i 

ställningar    konsekvent   övergått  till  ö,  i  andra  lika  konse- 

kvarstår.     Växlingen  mellan  y  och  ö  är  sålunda  fullt  Ijud- 

ikt   motiverad,    och  något  utrymme  för  traditioneUa  skriv- 

synes  ej  finnas.    Exemplen  i  den  följande  översikten  äro, 

ej  annat  säges,  hämtade  från  Bondakanst  (ed.  Geete),  och 
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sidbänvisuiugarua   gälla   detta   arbete.     Beläggen  på  de  enskilda 
orden  äro  talrika,  fastän  endast  ett  anföres: 

a.  framför  /,  fi,  r{r):  föl  221,  manköns  277,  bör  Sjökonsulatet  33. 

b.  framför  Id:  Boldhema  230,  holdh  221,  stöldh  Sjökonsulatet  10. 

c.  framför  dA|,  /|\  ni,  ri:  siödhyes  314,  hölyor  Sjökonsulatet  109, 

föiya  Sjökonsulatet  9,  hölyandis  352,  skölyes  229,  shönyan 
Sjökonsulatet  18,  höryai  därs.  8,  éldhm&ryo  Ädelstenars  be- 
arbetning 521,  smöryes  230,  spöryandis  Sjökonsulatet  4. 
Ordet  mynya  av  mnt.  minia  *mönja'  har  genomgående  y  på 
grund  av  att  y  jämförelsevis  sent  uppkommit  av  i. 

d.  framför  ri,  r#i,  tr:  hörk  347,  hörne  315,  törne  244,  döt'ren  221. 

Kyraebäraträ  347,  hyrsébär  848  ha  däremot  alltid  y,  emedan 
labialiseringen  i  >  y  är  jämförelsevis  sen.  Kanske  också 
det  föregående  i-ljudet  fördröjt  övergången. 

e.  framför  rti  yrther  225,  yrtagardhen  352,  macUyrth  359,  odhyrih 

356  ha  alltid  y,  kanske  emedan  y  stod  i  f  ramljud;  däremot 
har  y  blivit  ö  i  worth  337  (2),  338,  såvida  ordet  ej  lånats 
med  ö-ljud. 

f.  framför  r  -{-  i:  tyry  trä  255. 

g.  framför  nn^  nd  står  y  utom  i  söndker,  som  kan  ha  uppkom- 

mit av  äldre  sunder  eller  av  synder  i  svagtonsställning. 
h.    framför  tis:  fönsther  252. 

i.     framför  Id,  U  står  y,  framför  Is  ö  i  dölsko  227. 
j.     framför  ss:    lys  'löss'  258,  wäggia  lys  355,  mys  3^6,  myssena 

356.    Däremot  står  ö  i  töswa  336. 
k.     framför   sk,  st:    by  ske  266,  topry skias  201,  brysth  220,  lysther 

221. 
1.     framför  m:  grymman  storm  292,  ympas  319,  skrymtha  268. 
m.   framför   i,  jp,    M  olika  ställningar:  mykith  269,  mykna  331, 

myWa   297,    rfrjrpia    227,   rø^pc«   297,    jjma  324,    yxeskaffth 

324,  yly^Aia  335,  ny^yft?  329,   ny^Aer  'nötter*  333,  walnyther 

346.     Undantag  utgör  flökthenne  268. 
n.    Ordet  yffnelika  har  alltid  y  men  kWfftena  alltid  o. 

En  författare,  som  synbarligen  icke  lämnar  något  utrymme 
för  godtyckliga  skrivningar,  då  det  gäller  fördelningen  av  y  och  ö, 
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boreten  ^^M    2M 

vistelse  so,,  ^^^^^''irao   f,,^ 

sons  Bkrifter.    <j.  '^«  vsaj 
Stridskonst   isg  **««>  «äC'"*'"'''*« 
hogneUka8tenh.4^-  «•   ocy,  °  ""'''*  *" 
330.  *^«««  dar,  /'"^«••«aii^er''  «"  ' 
Bondalc.  208  ^.      ^4,  ,^,  ^^^  «^y, 

rö«or  dar«,    g^o    ^ '  ^o>^«/  i,        ^  ftfr« 
.dat  23!*»*  ^^«^67  "^^"^  ■ 
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Månne  man  icke  i  ljuset  härav  bör  se  j/-formema  i  Nya 
Testamentet  1526,  om  N.  Lindqvist  har  rätt  i  att  Laurentius 
Andreæ  var  västmanlänning?  Överensstämmelsen  med  Peder 
Månssons  språk  är  på  denna  punkt  fullständig  utom  däri,  att 
Nya  Test.  i  vissa  hänseenden  företräder  en  något  yngre  stånd- 
punkt.    Sålunda  har  Nya  Test.  ö  efter  sk  i  ordet  skördh. 

Det    har   anmärkts,    att    en    regel,   enligt  vilken  y  kvarstår 
efter  b  men  ej  efter  m,  är  misstänkt,  och  själv  har  jag  betecknat 
det    som    oklart,    varför  y  behandlas  oUka  efter  dessa  båda  kon- 
sonanter.    Vi  få  dock  böja  oss  inför  faktum.    Skillnaden  mellan 
byrda  och  mörda  är  nämligen  ej  inskränkt  till  Olaus  Petris  skrifter, 
utan    den    återfinnes   i   en  urkund  med  så  föga  traditionsbundet 
språk    som    Historia   Trojana,    som  i  stor  utsträckning  använder 
så  utpräglade  dialektformer  som  söster,  sösken,  medsommar,  meddag^ 
sdff^    båndh,  hånd,  tdy  wedh,  toonnen  m.  fl.     Bland  exemplen  må 
nämnas:   byrda  12,  byrdog  34,  jnbyrdes  2,  tilbyrdéliga  34,  trälbyr- 
dog    7,    byrdena    24,    toyrd   259,    toyrdeliga   57,    wyrdning  310  — 
morder  279,  285,  289,  mordas  206,  morde  283.    Huru  wyrd,  wyrde- 
liga,  wyrdning  böra  uppfattas,  är  dock  ej  fullt  klart,  då  de  någon 
gång  förekommande  wantcorda  34,  wordning  44,  98,  myswordeliga 
34,  wordha  68  m.  fl.    synas    förutsätta  ett  mellanstadium  med  ö. 
Aven    av  högbyrdog  förekomma  enstaka  sidoformer  med  o,  t.  ex. 
högbordog  43,  men  dessa  böra  kanske  sammanhållas  med  det  även 
förekommande  Högbwrdog  19,  som  i  sin  tur  kan  jämföras  med  isl. 
vdburäugr.      Även  en  annan  uppfattning  är  möjUg.    Jämte  ä^- 
hordog    förekomma   även    högboren,    högbwren,    t.  ex.  hogbwma  9, 
och  från  dessa  kunna  o,  u  ha  överförts  till  högbordog,  högbwrdog. 
Jag  tror  sålunda  ej,  att  högbordog  är  ett  säkert  exempel  på  den 

M&HBeon  kanner  övergången  a r><l  framför  nd,  vilket  framgår  av  skrivningar 

»'^^    atxndom  'änder'   Ädelstenar   519,   aanda   åggiom  därs.  517,  cMuda  nom 

■t    att    andas'   Bondak.   303,   toaathan   aandha   dära.   215,   eldh  braanda 

■"<  177,  saandh  Bondak.  362,  raandher  Stenb.  458.    Inför  detta  faktum 

rt  att  komma  ifrån,  att  i  södra  Västmanland  fnnnits  en  övergång 

för  nd,  vilket  torde  vara  av  betydelse  för  uppfattningen  av  denna 

riksspråket     Av  intresse  äro  också  former  som  wortor  Bondak. 

^  därs.  273,  hemmeUkan  eldh  därs.  241,  daanib  Stridsk.  152  m.  fl. 
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dialektiska  övergången  ö  >  o  framför  r  -f  konsonant,  som  Kock 
föreslår  i  Arkiv  f.  nord.  ö.  XVI  s.  267  not  och  Sv.  Ljudh.  II 
s.  18.  Dessa  o-former  inverka  sålunda  ej  på  hnTudfragan,  den 
olika  behandlingen  av  y  efter  b  och  m.  Säkra  undantag  firo  där- 
emot hördog  81,  öbcrdéUga  45,  HUbärdog  95,  täbardéliget  271,  av 
vilka  dock  åtminstone  det  sista  kan  ha  erhållit  d'  genom  anslut- 
ning till  det  även  förekommande  iübörlig. 

Det  är  ej  utrett,  vilken  dialekt  som  avspeglas  i  Hist.  Trojana. 
Beckman  föreslår  emellertid  Arbogatrakten  eller  östra  delen  av 
Östergötland. 

Ett  tredje  stadium  i  utvecklingen  föreligger  i  Jöns  Buddes 
skrifter.  Budde  var  som  bekant  munk  i  Nådendals  kloster,  och 
det  är  väl  sannolikt,  att  hans  språk  tagit  intryck  av  finländskan 

Tundalus  (SFS  h.  64)  handskr.  från  U^:  jnbördes  219. 
226,  244,  vörde  251. 

Guido  (SFS  h.  64)  handskr.  från  1489—91:  hördh  255, 
wiOmesbördk  255,  vördhä  285,  vanvörder  286. 

Om  S:t  Katarina  af  Sverige  (Fsv.  leg.  3  s.  519  f., 
handskr.  från  1487—1491 »:  jnbördes  523,  526,  bördogh  528,  tu- 
bördokt  551,  sywörde  525,  sywördogham  549,  vördho  554,  562, 
sywördes  558,  wördningh  533,  546. 

Samma  stadium  förehgger  i  skriften  Om  konung  Erik 
den  helige  (Fsv.  1^.  3  s.  343  f),  som  tiU  författare  har  priom 
i  Sigtuna,  sedan  biskopen  i  Västerås  Israel  Erlandsson  (prior 
1298—1311).  Den  är  publicerad  efter  en  avskrift  från  år  1817, 
varför  exemplen  anföras  med  all  reservation:  bördogher  343,  walbör- 
dogka  343,  bärdkamen  344,  [W]elbärdogh  366,  wdbördogh  372,  382, 
wanwörddigha  348,  warning  370  (men  även  byrdh  349,  357  m.  fl.). 
Att  den  härstammar  från  uppsvenskt  område  framgår  av  former 
som  greet  346,  377,  greto  383  o.  s.  v. 

Av  det  formende  torde  framgå,  att  övergången  y  >  o  fram- 
för rd  ej  skett  samtidigt  i  hela  det  svenska  språkområdet  och 
att  y  ännu  vid  medeltidens  slut  kvarstått  i  vissa  dialekter  efter 
vissa   konsonanter,    däribland    6,  ir,  i.    Ull  dessa  dialekter  höra 

'  Jfr  Hultinan  Jöns  Buddee  bok,  Hftlsingfore  1895. 
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östgötskan,    som  ännu  har  y  i  hithörande  ord,  samt  den  sydliga 
våstmanländskan. 

Det  är  mot  bakgrunden  härav,  jag  med  ledning  av  former 
som  byrdhay  wyrdha  i  O.  Petris  skrifter  formulerat  regeln,  att  h 
och  w  fördröjt  övergången  y  >  ö  framför  rd.  Däremot  har  jag 
icke  tilltrott  mig  att  avgöra,  om  hithörande  ord  haft  y  även  i 
O.  Petris  talspråk.  Beträffande  orden  toörda  och  wördning  är 
detta  knappast  troligt,  då  dessa  ord  i  regel  skrivas  med  ö  och 
y-formema  nästan  endast  föreligga  i  sådana  skrifter,  vilkas  språk 
även  i  andra  hänseenden  avviker  från  O.  Petris  eget  eller  som 
stå  bibeln  nära,  såsom  Postilloma,  och  därför  lätt  påverkats  av 
Nya  Testamentets  språkbruk.  I  Swar  på  tolf  spörsmål  före- 
komma de  endast  i  döi  delar,  som  utgöra  referat  av  Peder  Galles 
skrift  Något  annorlunda  är  förhållandet  med  orden  byrdh,  byrdha 
o.  s.  v.  Dessa  skrivas  i  regel  med  y,  och  ö-formerna  äro  jäm- 
förelsevis fåtaliga.  Detta  kan  tolkas  så,  att  O.  Petri  själv  från 
början  uttalat  dessa  ord  med  y,  men  att  han  från  dialekter  med 
o-ljud,  t.  ex.  stockholmskan,  upptagit  former  som  welbördig  i 
Tankeboken,  bördo  i  ÄrUg  skapelse.  Vad  som  emellertid  gör  en 
sådan  tolkning  tvivelaktig  är  den  omständigheten,  att  O.  Peti*is 
skriftspråk  utgår  från  medeltidens  kanslispråk  —  ett  studium  av 
hans  tormlära  vittnar  oförtydbart  därom  — ,  och  flertalet  av  hit- 
hörande exempel  äro  just  sådana  ord,  som  äro  vanliga  i  kansli- 
språket och  där  ingå  i  stående  fraser,  varför  de  bibehållit  sin 
gamla  skrivform,  t.  ex.  byrdh  i  uttrycket  »epter  Gudz  byrdh», 
witnesbyrdh  i  »til  ytirmeera  wisso  oc  witnisbyrdh»,  welbyrdig  i 
terlig  oc  welbyrdog  man»  o.  s.  v.  Även  jnbyrdes  har  i  regel  y 
i  kansliskrivelsema.  Andra  ord  som  vpbyrd,  byrdeman,  hyrda 
(verb),  jernbyrd,  vthbyrdes  äro  rent  arkaistiska.  Återstå  sålunda 
endast  subst,  byrda  och  bamsbyrden,  som  skulle  vittna  om  att  y 
kvarstår  i  O.  Petris  eget  språk.  Men  då  han  själv  i  Ärlig  ska- 
pelse skriver  bördo,  och  byrda  endast  förekommer  i  hans  tryckta 
skrifter,  kan  den  senare  formen  mycket  väl  hava  inkommit  vid 
tryckningen  eller  av  O.  Petri  själv  hava  upptagits  från  exem- 
pelvis Nya  Testamentet  som  alternativ  form  i  hans  skriftspråk. 
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Resultatet    blir   alltså,    att   jag    fortfarande    icke  anser  mig 

säkerhet  kunna  avgöra,  om  y  kvarstått  mellan  b  och  rd  i 
Petris  talspråk.  Det  är  möjligt,  men  icke  mer  än  möjligt, 
)past  ens  troligt. 

Min  uppfattning  av  övergången  y  >  ö  framför  rd  är  så- 
a  den,  att  övergången  icke  försiggått  samtidigt  efter  alla 
lonanter.  Den  har  fördröjts  av  ett  föregående  labialt  eller 
talt  ljud,  åtminstone  6,  w^  Te.     Längst  kvarstår  y  efter  h. 

Resultatet  styrkes  därav,  att  i  de  ännu  levande  dialekterna 
itergötlaud  y  kvarstår  i  hyla  *börda',  myhlå  *nedgömma  (om 
aföderskor,  som  undansticka  sitt  foster'  (Kaléu)  men  däremot 

skörd  ^,  vilken  senare  form  dock  har  beviskraft,  endast  om 
är  verkligt  folklig  och  ej  upptagits  fr^n  riksspråket. 

Johan  Palmer. 


Vidare  om  Sk&ne  och  Sc&dinavja. 

I  den  under  senaste  tid  ganska  livliga  diskussionen  om 
»runget  till  namnet  Skåne  har  docenten  Hjalmar  Lindroth 
t  två  nya  inlägg.  I  det  ena  av  dessa,  nämligen  uppsatsen 
5  Scadinavia  och  Skåne  samma  ord?»  (utg.  i  Ark.  nf.  XXXI, 
I.),  vänder  han  sig  väsentligen  mot  min  artikel  »Ar  Skåne 
gamles  Scadinavia?»  (i  Ark.  nf.  XXX,  71  ff. «). 

Några  anmärkningar  av  mig  med  anledning  av  Lindroths 
lämnda  uppsats  torde  vara  befogade. 

Jag  vände  mig  i  artikeln  »Är  Skåne  de  gamles  Scadinavia?» 

en  avhandling  med  samma  titel  av  Lindroth,  hvilken  av- 
rlling  utgivits  i  Namn  och  bygd  III  s.  10  fE.  I  sistnämnda 
cel  ansåg  Lindroth  —  för  att  använda  hans  eget  referat  i 
.    nf.    XXX,    29  —  »1)  att  de  båda  namnen  Scadinavia  och 

*  N.  Lindqvist  Beform  a  tions  tid  ens  bibelsvenska  s.  70. 

•  I    den    andra   artikeln    > Skandinavien    och    Skåne»   i  Namn  o.  bygd 
8,  104  ff.  visar  Lindroth  på  för  mig  övertygande  sätt,  att  Noreens  ety- 

gi  (i  Studier  tillegnade  Esaias  Tegnér  1918  s.  43  ff.)  icke  är  riktig. 

XIV  FOR  NORDISK  FILOLOGI  XXXVI,  VY  FÖLJD  XXXII, 
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Skåne  ingalunda  behöva  vara  samma  namn  på  grund  av 
realias  vittnesbörd;  2)  att  de  icke  kunna  vara  samma  namn, 
försåvitt  vi  skola  ha  respekt  för  de  ljudlagar,  vi  genom  metodisk 
forskning  anse  oss  kunna  konstatera;  3)  att  namnet  Skåne  genom 
identifikation  med  Scadinavia  skulle  ryckas  loss  från  det  sam- 
manhang med  andra,  delvis  identiska  namn  på  Skån-,  dit  det 
naturligen  hör». 

Lindroth  ansåg  i  Namn  o.  bygd  och  anser  fortfarande  i 
Ark.  nf.  XXXI,  29  ff.,  att  första  kompositionsleden  i  isl.  Skånøy, 
fda.  SkåntB,  nsv.  Skåne  skulle  vara  identisk  med  det  isl.  ordet 
skån,  som  av  Fritzner  översättes  ^skorpe',  av  lED.  'a  thin  mem- 
brane, film'.  Däremot  har  han  numera  så  till  vida  ändrat  me- 
ning, som  han  i  Namn  och  bygd  III,  10  ff.  tänkte  sig,  att  Kulla- 
berg och  dess  närmaste  omgivningar  kuunat  föranleda  namn- 
givningen,  under  det  att  han  nu  i  Ark.  nf.  XXXI,  32  synes 
snarast  vara  böjd  »att  fatta  Skåne,  och  då  taget  i  dess  helhet, 
såsom  'ön  som  ger  intryck  av  en  tunn  skiva'». 

I  Ark.  nf.  XXX,  71  f.  kunde  jag  icke  ansluta  mig  till 
Lindroths  •  etymologi  ^  och  jag  kan  ej  häller  nu  göra  det  efter 
den  lilla  modifikation,  som  L.  anfört  i  sin  senaste  motivering. 
Jag  vågar  tro,  att  ytterligare  motskäl  icke  äro  behövliga.  För 
raig  är  betydelsen  'skiv-ön'  för  Skåne  icke  mera  tilltalande  än 
*8korp-ön\ 

Jag  övergår  därför  omedelbart  till  frågan  om  identifieringen 
av  namnen  Scadinavia  och  Skåne. 

*  I  Namn  o.  bygd  III  hade  L.  nämnt  de  norska  namnen  Skaanøien, 
SkdnøjfiarfiaU,  Skanøyarland  och  med  dem  sammanställt  landskapsnamnet 
Skaney.  Jag  yttrade  i  Ark.  nf.  XXX,  72  f.  med  tanke  därpå:  »Det  är  nog 
tänkbart,  att  en  liten  eller  åtminstone  mindre  ö,  hvars  i  omgivningen  upp- 
stigande berggrond  var  karakteristisk  för  hela  eller  en  ej  obetydlig  del  av 
ön,  kannat  få  namnet  Skän^  »skorp-ön>.  Men  jag  finner  den  tanken  syn- 
nerligen litet  tillUlande,  att  hela  landskapet  Skåne  skulle  ha  fått  detU 
namn  på  grond  av  berget  Kullen».  Häremot  framhåller  L.  i  Ark.  nf.  XXXI, 
31:  »Kock  har  härvid  förbisett  att  av  de  tre  norska  Skdnøy  blott  ett  är  ö"; 
de  båda  andra  beteckna  terrängsträckningar,  i  det  ena  fallet  inne  i  landet». 

Så  vitt  jag  förstår,  är  det  för  den  här  avhandlade  frågan  utan  bety- 
delse, om  blott  det  ena  norska  Skdnøy  (ännu)  är  en  ö. 


Digitized  by 


Google 


)  Kock:  Skåne  o.  Scadinavia, 

I  min  förra  uppsats  sökte  jag  med  reala  skäl  stödja  dem)a 
dan  gammalt  antagna  identifiering.  Jag  sökte  (liksom  andra 
re  mig)  visa,  att  Scadinavia  ursprungligen  var  namnet  på  den 
candinavisktt  halv-öns  sydligaste  del  (Skåne),  liksom  i  Beowulf 
jt  därmed  identiska  Scedenig  så  användes.  Detta  hindrar  natur- 
ftvis  ej,  att  de  antika  författarna,  som  över  huvud  alldeles  icke 
Inde  omfånget  eller  gränserna  för  Scadinavia,  även  kunde 
ivända  namnet  om  ett  större  geografiskt  område  än  det  nuva- 
nde  Skåne;  jmf.  Ark.  nf.  XXX,  73  ff. 

Dessa  reala  skäl  förefalla  mig  vara  så  starka,  att  det  (trots 
ndroths  invändningar  i  Ark.  nf.  XXXI,  32  ff.)  knappast  torde 
ra  fullt  lämpligt  att  förlänga  diskussionen  om  dem. 

Däremot  synes  det  vara  befogat  att  Ijudhistoriskt  ytter- 
;are  motivera  identiteten  av  de  antika  författarnas  Scadinavia 
nord.  *Ska3in-auiö  och  isl.  Skånøy,  nsv.  Skåne. 

I  Ark.  nf.  XXX,  84  ff.  förklarade  jag  ^-förlusten  i  *Skadtn- 
iö  *Skaanøy:  isl.  Skånøy  på  följande  sätt: 

Ljudet  ä  kunde  i  de  nordiska  fornspråken  framför  kousan- 
kt  n  Ijudlagsenligt  förloras  i  fortis-stavelse.  Exempel  därpå  i 
å  med  lång  diftong  eller  lång  vokal  finnas  redan  från  det  nor- 
ska fomspråkets  älsta  period,  såsom  *røydnir  (jmf.  adjekt. 
udr  'röd'):  isl.  reynir  fsv.  fda.  rgne  *rönn'.  Åtminstone  från 
ikring  år  1300  har  man  från  isländskan  och  fomsvenskan 
hka  exempel  även  med  kort  rotvokal  såsom  isl.  troäna  (till 
rt.  troäinn) :  trona  —  fsv.  Swipnarum :  Svenarum. 

Då  nu  som  bekant  forndanskan  i  allmänhet  visar  en  mo- 
irnare  ståndpunkt  än  vare  sig  isländskan  eller  fornsvenskau 
Qf.  fda.  talæ  c.  1300,  men  nyisl.  nysv.  alltjämt  tala  med  -a), 
överraskar  det  ej,  att  i  forndanskan  dn  efter  kort  rotstavelse 
vit  till  n  (med  förlängning  av  föregående  vokal)  redan  före  år 
0.  På  så  sätt  blev  *Skadney  med  fortis  på  penultima  till 
anøy  (jmf.  isl.  Skånøy). 

Häremot  opponerar  sig  Lindroth  och  anför  åtta  exempel  på 
El.  namn,  som  enligt  hans  mening  skulle  visa,  att  hefter  kort 
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rotvokal  med  fortis  Ijudlagsenligt  kvarstod  i  ljudgruppen  ä  + 
konsonantiskt  n  ännu  under  den  äldre  danska  medeltiden. 

Emot  beviskraften  hos  dessa  av  L.  anförda  ortnamn  måste 
tangt  vägande  anmärkningar  göras. 

Som  bekant  kvarstod  ljudgi*uppen  än  synnerligen  ofta  i  de 
nordiska  fornspråken  (och  övergick  icke  till  w,  såsom  den  Ijud- 
lagsenliga  utvecklingen  skulle  ha  varit),  emedan  de  äldre  for- 
merna med  än  påverkades  av  dem  närstående  former 
med  intervokaliskt  S  eller  med  slutljudande  S,  i 
hvilka  former  ä  Ijudlagsenligt  skulle  kvarstå.  Så 
finnes  t.  ex.  ä  i  isl.  pl.  boctnir  genom  påverkan  av  sg.  boctinn;  i 
isl.  heiäni  'hedendom'  genom  inflytande  från  heiäinn  *hednisk' 
etc.  etc.  (andra  ex.  i  Ark.  nf.  XXX,  86).  För  att  nämna  exempel 
också  från  Danmark  erinrar  jag  blott  om  att  danska  skriftspråket 
alltjämt  använder  hedning  med  dn  {d  uttalat  såsom  ä)  genom 
inflytande  från  fda.  Itethen,  nyda.  hedensk  —  bredning  *(i  et  vand) 
et  sted,  der  breder  sig,  en  udvidelse,  t.  e.  Løjijstør  bredning'  med 
d  genom  påverkan  av  bred  etc.  —  att  plur.  av  part.  ftveden  (till 
svide^  8vie  'sveda,  bränna')  alltjämt  heter  svedne  genom  påverkan 
av  sg.  sveden^  infin.  sui{d)e  osv.  osv. 

Det  är  därför  självklart,  att  ej  häller  något  forndanskt  ort- 
namn med  kvarstående  än  har  det  allra  ringaste  vitsord,  om  vid 
dess  sida  stod  en  samhörig  form  med  intervokaliskt  eller  slut- 
ljudande ä,  hvilken  form  kunnat  konservera  än  i  ortnamnet. 

Dessutom  bör  en  annan  omständighet  med  styrka  fram- 
hållas. Lindroth  hade  i  sin  första  artikel  om  namnet  Skåne 
(i  Namn  o.  bygd  III)  anfört  namnet  fda.  Hwæthæn  (=:  isl. 
HvedHy  dvs.  ön  Hven)  såsom  bevis  för,  att  än  Ijudlagsenligt 
kvarstod  i  fomdanskan.  Häremot  genmälte  jag  i  Ark.  nf.  XXX, 
87,  ätt  fda.  Hwæthæn  intet  vitsord  har,  när  det  skall  avgöras,  om 
än  Ijudlagsenligt  skulle  i  fdanskan  kvarstå  i  *Skaanøy :  Skånøy. 
I  *Skaanøy  var  nämligen  n  konsonantiskt;  i  Hvedt^  (fda. 
Hwæthæn)  däremot  vokalisk  t,  och  naturligtvis  kvarstod  d^  mel- 
lan två  vokaler  i  Hwæthæn  liksom  i  riäa  etc.  Denna  min 
uppfattning   finner  numera  Lindroth  i  Ark.  nf.  XXXI, 
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Han  yttrar  nämligen:  »Kock  har  .  . .  utan 
nt  emot  mig  [=  Lindroth]  påvisar,  att  typen 
med  n  i  slutljud,  icke  har  samma  fonetiska 
iSnøy  skulle  ha».  I  sin  senare  artikel  (i  Ark, 
.  därför  icke  längre  Htoæthæn  såsom  stöd 
Men  däremot  tar  han  icke  konsekven 
ändrade  mening  i  sin  senare  artikel, 
nska  de  av  honom  i  Ark.  nf.  XXXI,  40  ff. 
ort  vokal  -{-  Sn  i  fomdanskan. 
Guden-aa  på  Jutland  hette  på  fda.  Gruthcm, 
Randers  fjord,  där  åen  flyter  ut,  hette  for- 
tnar-ßorär  (c.  1050).  Nom.  till  detta  GoSnar- 
b.  ex.  Egilsson  och  Jönsson  Lex.  poeticum*) 
jruthæn  kvarstod  d  naturligtvis  Ijudlagsenligt 
n,  Hksom  i  isl.  Hveän  fda.  Htoæthæn,  och 
Goctn,  så  bör  genom  inflytande  därav  gen. 
L  genitiv  visar  alltså  alldeles  intet  beträffande 
ehandlingen  av  3^  +  kousonantiskt  n. 
da.  Guthnesse)  på  Jutland,  sammansatt  med 
n,  som  flyter  igenom  sjön,  saknar  tydhgen 
Detta  medgives  —  åtminstone  halvt  —  av 

han  det  seländska  Gundsø  (fda.  Crudhen- 
I.  fl.  former)  vara  »ett  beviskraftigare  exem- 
ånamn  *Goctn  här  [dvs.  på  Seland]  alls  icke 
>pvisa8»,  och  L.  menar,  att  den  ursprungliga 
mö[r). 

isluta  mig  till  denna  L:s  mening.  Tydligen 
i  Guthæn-  i  Gktthænsyo  på  Seland  vara  ety- 
med  simplex  Guthæn  (ånamnet)  och  med 
Men  detta  förutsätter  uppenbarligen,  att 
)m  ånamn  använts  lika  väl  på  Seland  som 
är  en  ren  tillfäUighet,  att  från  Seland  detta 
c  ej  uppvisats.  Anamnet  Ghdhæn  ingår  tyd- 
iverkat  det  seländska  Guthænsyo  alldeles  så, 
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som  det  ingår  i  eller  har  påverkat  det  jutländska  Gudensø,    Alltså 
sakuar  äveu  det  seländska  Outhtensyo  allt  vitsord. 

Förbållandet  är  väsentligen  detsamma  med  det  av  L.  s.  41 
anförda  fda.  Ithænø  Vald.  jordebok,  senare  Ethnø  etc.,  nu  Ene 
vid  sydvästra  Seland.  Den  äldre  härledningen  av  '^läunar-ey  är, 
såsom  Lindroth  nämner,  högst  tvivelaktig,  ehuru  jag  ej  finner 
den  så  avgjort  oriktig,  som  L.  synes  göra.  Själv  vill  L.  sam- 
manställa ö-namnet  Ithænø  med  det  isl.  iäa  ^bakström',  och  han 
menar,  att  ordets  första  led  skulle  vara  gen.  pl.  *iäna  till  sist- 
nämnda ord  eller  hällre  ett  med  iäa  'bakström'  besläktat,  men 
icke  påvisat  subst.  *iSn.  Jag  lämnar  alldeles  oavgjort,  huruvida 
denna  etymologi  är  sannolik.  Men  låt  oss  antaga,  att  den  är 
riktig.  Ifall  (såsom  L.  hälst  vill)  första  leden  är  *iän,  så  hade 
ju  detta  ord  vokalisk  t  (icke  konsonan  tiskt)  n  liksom  isl.  Hveän, 
fda.  Htaathæn,  Simplex  *idn  *%thæn  bibehöll  därför  Ijudlags- 
enligt  S,  och  vid  sammansättning  med  ø  erhöll  man  Ithænø, 

Ifall  åter  gen.  pl.  *iäna  till  nom.  iSa  möjligen  inginge  i 
ItJuenø,  så  ställer  saken  sig  ju  på  detta  sätt:  Subst,  iäa  gen.  idu 
etc.  hade  intervokaliskt  cT  i  alla  åtta  kasus  utom  i  gen.  pl.  De 
sju  kasus  med  intervokaliskt  ä  bibehöll  detta  Ijudlagsenligt  och 
påverkade  den  sällsynta  gen.  pl.  så,  att  ä  kvarstod  också  i  gen. 
pl.  *iSna, 

Lindroth  anför  det  fskånska  kvinnonamnet  Giuthni,  Gudne 
från  1100-talet  (s.  40).  I  detta  kompositum  kvarstår  helt  natur- 
ligt ctn  genom  inäjrtande  från  simplex  guth  och  från  de  talrika 
andra  personnamnen,  sammansatta  med  guth-:  fda.  Guthbrand, 
GtUhfasti,  Guthrun  osv.  osv.     Alltså  är  Giuthni  utan  vitsord. 

8.  41  åberopar  L.  sig  på  fda.  Hithningy  Vald.  jb.,  Bethninge, 
nu  Htyninge  Slagelse  härad  på  Seland.  Däremot  nämner  han 
icke  ortnamnet  hitningthwet  Vald.  jb.  s.  27,  nu  Hennefved  på 
Langeland  (SRD.,  registret).  Åtminstone  i  början  av  1400-talet 
bar  Sn  i  sistnämnda  ortnamn  assimilerats  till  nn.  Man  finner 
nämligen  Hænninge  Thgreth  1412  (Erslevs  Repertorium  III,  159), 
Hemingetwed  år  1414  (ib.  s.  192).  —  1  SRD.  VII,  s.  583  för- 
modas,   säkerligen    med   rätta,   att   sistnämnda  ortnamn  hör  till- 
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samman  med  mansnamnet  Hithin,  ocb  helt  visst  gäller  detta 
även  det  seländska  ortnamnet  Hithningy,  Hethninge.  Personnamnet 
fda.  Hythin,  fsv.  Hidhin,  isl.  Hepinn  (hos  Saxo  Hithinus)  är  väl 
känt:  om  dess  vokalisation  jmf.  t.  ex.  Kock  Umlaut  u.  Brech. 
s.  50  f. 

Lika  litet  som  nyda.  appellativet  hedning  visar,  att  än  Ijud- 
lagsenligt  kvarstod  i  fdanskan,  lika  litet  framgår  detta  av  de  fda. 
ortnamnen  Hithningy,  Hethninge,  hitningthtoet.  Liksom  konso- 
nantljudet framför  n  kvarstår  i  nyda.  hedning  genom  påverkan 
av  fda.  hethen,  nda.  hedensk  (jmf.  s.  77),  så  kvarstår  et  (th)  i 
Hithningy  osv.  under  inflytande  av  det  samhöriga  personnamnet 
Hithin.  När  inflytande  från  Hithin  icke  gjorde  sig  gällande,  upp- 
stod Henningetwed. 

Det  synes  mig  vara  något  anmärkningsvärt,  att  Lindroth 
utan  reservation  såsom  stöd  för  sin  uppfattning  upptar  (s.  40) 
en  skrivning  Oiæthninghæreth  från  ett  ställe  (s.  19)  i  Valdemars 
jordebok,  ehuru  han  själv  nflniner,  att  stavningen  Gerdinghe 
finnes  år  1297,  Gherdinghe  år  1300,  och  att  det  nu  heter  (Warding 
(i  Ejdersted,  Slesvig).  Till  dessa  skrivningar  kan  läggas  ytterli- 
gare Gerdingh  (1436)  i  SRD.  VII,  s.  505  =  »oppidulum  et  pa- 
rochia,  in  Frisia  Eidorensi».  Alltså  stavas  namnet  alltid  på  de 
av  L.  och  mig  kända  ställena  utom  ett  med  rth  (rd),  och  detta 
li.irmonierar  fullständigt  med  det  nuvarande  namnet  Garding. 
Valdemars  jordebok  är  från  1250—1300  enligt  Kr.  Kålund  i  Paleo- 
giafisk  atlas.  Älsta  urkunden  med  rd  (Gerdinghe)  är  från  1297; 
den  kan  alltså  vara  samtidig  med  Valdemars  jordebok,  eller  den 
är  i  alla  händelser  blott  föga  yngre.  Då  således  samtliga  andra 
urkunder  och  även  det  moderna  uttalet  vittna  emot  den  enstaka 
skrivningen  Qiæthntnghæreth  i  jordeboken,  så  är  detta  tydligen 
fel  för  *Gt€erthninghæ7'eth  eller  Giærthinghæreth, 

Någon  etymologisk  belysning  av  » Giæthninghæreth^  giver 
L.  icke,  och  ej  häller  upplyser  han  om  huru  enligt  hans  mening 
ett  r  skulle  ha  inkommit  i  Gerdinghe  osv.  Ehuru  den  etymo- 
logiska  utredningen  av  Gerdinghe,  Garding  osv.  är  av  under- 
ordnad   vikt    för   den  här  avhandlade  frågan,  bör  dock  nämnas. 
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att  namnet  lätt  kau  sammanställas  med  välkända  ord.  Geidinghe, 
"^Oiærthning  osv.  kan  vara  väsentligen  identiskt  med  fsv.  gce^'p- 
ning  'gärdande,  gärdesgårds  uppförande'  (även  ahra  gærpning), 
isl.  gerSing  *opf øreise  af  gjerde  eller  hegn'.  Ortnamnet  betydde 
*det  omgärdade  området*.  Ljudet  ä  i  *Gi(erihning  kvarstår  na- 
turligtvis under  inflytande  av  den  vanliga  formen  Guerthing  samt 
av  verbet  gærpæ,  subst,  garp  osv.  —  Ifall  man  åter  vill  med 
Hellquist  härleda  flertalet  namn  på  -inge  osv.  från  personnamn, 
sä  kan  Oerdkinge  ha  utgått  från  en  avledning  till  personnamnet 
ial.   Oaräi,  fda.  Garthi  i  det  fornskånska  ortnamnet  Garthathw-p. 

Alldeles  oberoende  av  etymologien  av  Gerdhinge  etc.,  visar 
det  nyss  sagda,  att  den  enstaka  stavningen  Giæthningh(Breih  intet 
yitsord  har. 

O.  Nielsen  yttrar  i  Olddanske  personnavne  s.  41:  »*Hathny(?) 
Kv[indénavn]  kunde  forudsættes  i  Hathenbyergli  (Hanbjerg)»; 
icke  mera.  S.  40  förmodar  L.,  att  det  av  Nielsen  nämnda  Han- 
hjerg  är  identiskt  med  det  nuvarande  Handbjerg,  en  socken  söder 
om  Limfjorden.  L.  säger  sig  ej  ha  kunnat  uppspåra  källan,  där 
namnformen  Hafhenhyergh  finnes.  Icke  häller  jag  har  trots  sö- 
kande funnit  Nielsens  källa.  Emellertid  upplyser  Trap  i  Beskri- 
velse af  Danmark  V,  519,  att  Hanitjcerg  i  Hjerms  härad,  Ring- 
kjøbings  amt  år  1340  skrevs  Haifienbyerg,  år  1444  Hadhenberig. 
Detta  är  väl  samma  ort,  som  det  av  Nielsen  anförda  Hanljerg. 

Trots  det  ytterst  torftiga  faktiska  underlaget  menar  L.,  att 
Haihenbyergh  uppstått  ur  ett  äldre  *Haäna  Ijerg  (*Hadnu-),  där 
förleden  skulle  vara  det  i  många  nordiska  dialekter  kvarlevande 
isl.  haäna  'kid'.  L.  uppgiver  även,  att  Feilberg  skulle  ha  ett 
jutländskt  haj  'kid'.  Något  dylikt  ord  har  jag  icke  kunnat  finna 
i  Feilbergs  ordbok  (hvilket  möjUgen  är  mitt  fel  ^).  Emellertid 
tror  jag  mig  icke  fälla  ett  förhastat  omdomme,  när  jag  säger: 
Det  torde  vara  lönlöst  att  diskutera  grundformen  för  Haihenbyergh, 
då  vi  veta  så  ytterllgen  Utet  om  det.     I  den  enda  äldre  form  vi 

^  L.  kan  natarligtvis  icke  mena  det  av  Feilberg  I,  584  upptagna 
atropsordet  till  får  hßj  dæ,  Till  hästen  sttgee  hoj  eller  hoj  da;  till  gftøs 
haj  haj. 

AKKIV  POB  BtOSDISK  PILOLOOI  XXXVI.  MT  FOL^  XXXII.  6 
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känna,   står  ä  (th)  ju  intervokaliskt  och  bör  därför  Ijudlc 
kvarstå.     I    fall    verkligen    ett   jutländskt   *haj  äldre  *h 
funnits   (såsom    L.    synes   anse),    så   kan   ju  för  övrigt 
påverkat   det   av   honom  konstruerade  *Hactnäbierg,  så  i 
behölls. 

Från  ett  ställe  (s.  60)  i  Valdemars  jordebok  är  bla 
dæmærkæ»  namnet  wadna  i  Halland  antecknat,  men  då 
själv  sätter  frågetecken  efter  detsamma,  torde  det  vara  ol 
att  diskutera  det. 

De  av  L.  s.  42  anförda  Swiningh  osv.  tala  ingalu 
utan  emot  hans  mening.  Han  nämner  Swiningh  (136o 
ningæ  (1388),  Swininge  (1399,  avskr.)  etc.,  nu  Svinning 
härad,  Seland)  —  Swethninghæ  (1353)  etc.  nu  Svininge  {t 
härad.  Seland)  —  Swininge  (1376)  etc,  nu  Svininge  (Gudn 
Fyen)  —  Suiining  fang  (1268,  avskr.)  på  Seland. 

L.  anser,  att  ett  ursprungligt  *SwiSninge  blandats  i 

ett  Swininge,  men  han  medger,  att  denna  sammanbiand  i 

visar   på   en  ^-förlust  under  senare  delen  av  medeltider 

^ller   Swininge   skall   etymologiskt  förklaras, 

menar  i  Annaler  f.  nord.  oldk.  1863  s. 
Seland  är  samhörigt  med  appellativet  avin,  < 
3n8ka   ortnamnen    på   -inge,  -imge  ock  -ung 

swyninge  och  Swiningæ,  båda  i  Uppland,  v 

3t  fda.  Suminge,  och  att  i  Swininge  ingår  i 

wininger,  som  snarast  innehåller  ett  tillnac 

och  därför  riktigast  är  att  antaga,  att  ett  i 

dlagsenligt   bhvit    till    Stdning,   hvilket   na 

att  vissa  ortnamn  med  formen  Swinit 
led  tillnamnet  SuÅn  eller  med  appellativet 
kant  har  isländskan  svictningr  'afbrændt  st 
ed  verbet  isl.  svlctay  fsv.  stotpa,  fda.  suntha 
wiSna  *8vies',  fsv.  svißa  t  'svedjande',  f  s 
i  rofnasmpia,  nyno.  svid  (med  öppet  t), 
3er   det   fda.    ortnamnet   Swethning-    (Swin 
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vftfientligeu  identiskt  med  detta  isl.  svictningr  ^svedjeland'.  Fda. 
Swiäning  blev  vid  ^-förlust  och  förlängning  av  föregående  vokal 
till  sfdningh  (1365).  Påverkan  från  den  starkt  representerade 
ordgruppen  smthæ  etc.  vållade  dock,  att  3  fakultativt  kvarstod, 
h varefter  det  korta  i  övergick  till  e  (Swethninghæ  1353  etc.). 

Åberopande  den  nu  gjorda  granskningen  av  Lindroths  fda. 
ortnamn  med  ihn  (dn)  anser  jag  detta  påstående  vara  fuUt  be- 
fogat: intet  bland  dem  har  vitsord,  när  fråga  är  att  avgöra,  om 
efter  kort  rotvokal  med  fortis  3  Ijudlagsenligt  förlorades  framför 
konsonantiskt  n  i  Danmark  redan  före  år  900. 

Alltså  är  man,  på  grund  av  hvad  jag  i  Ark.  nf.  XXX,  83  ff. 
anfört,  berättigad  antaga,  att  *Ska3nøy  med  fortis  på  penultima 
före  900  i  Danmark  blev  till  Skanøy. 


Emellertid  framhöll  jag  i  Ark.  nf.  XXX,  80  ff.,  att  även 
om  man  icke  ville  antaga  ^-förlust  i  fortis-stavelsen  av  *Ska3nøy 
:  Skanøy,  en  förlust  av  dess  ^-Ijud  i  alla  händelser  bör  ha  inträtt 
vid  en  fakultativ  akcentuering  *Ska3néy  med  fortis  på  ultima 
och  semifortis  på  penultima,  samt  att  en  dylik  akcentuering  bör 
ha  framkallats  såsom  motsats-akcentuering  till  den  be- 
kanta orten  ^Ska3néyrR  (alltjämt  akcentuerat  Skanö'r)  vid  Sundets 
södra  inlopp  (jmf.  motsatsakcen tueringen  Karlskrona  :  Karlshamn 
etc.  etc.). 

Icke  häller  detta  vill  Lindroth  medgiva  (s.  44  ff.),  ehuru 
han  själv  nämner,  att  man  nu  akcentuerar  med  fortis  på  ultima 
så  väl  Dansö'  i  Virserum  Småland  (i  motsats  till  Dansas  i  samma 
socken)  som  ock  Stensif  söder  om  Kalmar  (i  motsats  till  det  i 
närheten  belägna  Stensberg),  Från  det  gamla  danska  området 
må  erinras  om  att  man  nu  akcentuerar  t.  ex.  Masnedé  (med 
fortis  på  ultima),  belägen  i  Masnedsund,  som  skiljer  Seland  och 
Falster. 

L.  invänder  mot  motsatsakcentueringen  *Ska3néyrR :  *Ska3'' 
niy  väsentligen^  tatt  det  först  måste  visas,  att  Skanör  (isl.  Skaneyrr 
på    1300-taIet)   icke  uppkommit  ur  Skån-øy(jar)øyrr;  ty  är  detta 
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uare    fallet,    år   del    fuLt    i   sin    ordniug  med  en  accentuering 
«w^y — SiåmøftJar^frr:  jfr  I,  ex.  Lagnö—Lagnö  o  . .  ». 

Haremol  vill  jag  emellertid  framhålla,  att  det  för  den  här 
ikuterade  frågan  år  aUdeles  likgiltigt,  huruvida  namnet  isl. 
.aneyrr  na  ShjmSr  uppstått  ur  *8kånøy{iar)øyrr  eller  icke. 
7ad  vi  med  fullkomlig  visshet  veta,  fir  detta:  namnet  hette  p& 
ondska  Skaneyrr  (i  EirspwiniU  och  Flateyiarbök);  nu  heter  det 
anb^r  med  fortis  på  ultima,  och  någon  annan  akeentuering  »^ 
miiet  Är  icke  kand  ymf.  även  Hdsingor,  Korsar  etc.  med 
rtla  på  -dV);  alla  åro  ense  om  att  akcentueringen  Siano  r  måste 
ra  mycket  gammal  eftersom  det  fordom  låuga  ö  i  Siön^y^^ 
^f.  Skan^^  nu  Skåne  med  Ä  >  d)  blivit  förkortat  till  a  i  Skanör, 
ccentueringeu  Skanör  fir  alltså  fildre  fin  övergång  ö  >  *  i  f^»* 
>  gå  osv.  Forntidens  mfinuiskor  kfinde  motsatsen  mellan 
kaitnøy  och  det  dfirmed  samhöriga  ^Skadnøyrr  med  fortis  p& 
Jma.  Detta  framkallade  (fakultativt)  motsats-akceutueriugen 
kadnéy,  som  senare  övergick  till  Skanéy  (nu  Skåne)\  jm^- 
%SHe(U :  Masnedsund  etc. 

L.  menar  s.  45  att  en  akeentuering  ^SkaSnéy  [*SkaSin'iy) 
å  sin  höjd  bör  ha  blivit  en  mera  tillfällig  form,  utan  större 
lytande  på  namnets  utveckling  i  jfimförelse  med  de  krafter, 
n  verkade  åt  motsatt  håll»,  såsom  »associationen  med  alla  de 
dra  landskaps-  och  bygdenamnen  —  Seland,  HaUand,  BleUng^ 
rand  o.  s.  v.  —  alla  med  förledsbetoning».  —  Jag  anser  detta 
It  korta  svar  vara  tillrfickligt:  Ortnamnen  Seland,  HaUand  oss. 
ena  sidan  och  *Skaainøy,  *Skactnøy  å  den  andra  tillhöra  så 
Ikomligt  oUkartade  bildningstyper,  att  det  ör  fullkomligt 
lin  ordning,  att  akcentueringen  av  Seland,  Halland  etc.  icke 
irerkade  akcentueringen  av  ^Skaåinøy,  *Skaanøy. 

Slutligen  vill  jag  alternativt  framstftlla  en  liten  modi- 
iring  av  sistnämnda  förklaring,  i  förhoppning  att  den  bör 
tina  antagas  även  av  Lindroth,  som  ej  —  eller  blott  ytterst 
Irna  —  vill  medgiva  en  fakultativ  akeentuering  ^Skadnéy  med 
i'\H  på  ultima. 
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Denna  modifiering  lyder  s&lunda:  Man  har  full  rätt  att  utgå 
från  samhörigheten  av  Scadinavia  (*Sk(iSin'auiö\  Skånøy  och 
Skanøyrr.  Forntidens  människor  mfiste  förbinda  landskapsnam- 
net *Skaanøy  med  ^Skaänéyrr,  namnet  på  den  allbekanta  land- 
tungan vid  Sundets  södra  ända  ^  Då  Skanör  uteslutande  har 
fortis  på  ultima,  så  har  *SkaanøyrR  liavt  samma  akcentuering. 
I  semi  fortis-stavelse  förlorades  ä  framför  n,  hvarvid  föregående  a 
förlängdes:  SkänéyvR,  Genom  aualogipå verkan  därav  blev  *Ska(tnøy 
(med  fortis  på  penultima)  till  Skanøy^  senare  Skåne.  Då  *SkanøyrR 
alltjämt  hade  fortis  på  ultima,  och  då  dess  semifortis  på  penul- 
tima senare  försvagades  till  iufortis,  så  förkortades  dess  långa 
a-ljud;  därför  ha  vi  nu  Skanör  med  a  men  Skåne  med  å  i 
penultima. 

I  hvilketdera  fallet  som  hälst  äro  Scadinavia  och  Skåpte 
identiska. 

Aven  om  min  vän  docenten  Lindroth  skulle  anse  det  be- 
hövligt att  besvara  denna  min  artikel,  kommer  jag  efter  all  san- 
nolikhet icke  att  fortsätta  denna  diskussion.  Jag  tror  mig  ha 
anfört  det  väsentliga  av  hvad  jag  kan  ha  att  säga. 

*  Detta  flr  framför  allt  självklart,  i  fall  ordet  isl.  skadi  fda.  skatha 
*ekada'  är  första  leden  i  Scadinavia,  Skåne,  och  i  fall  O.  von  Friesen  hnr 
ratt  i  ain  hypotes,  att  Skanör  och  Skåne  fått  dessa  namn  med  tanke  på  den 
skada,  som  det  för  sjöfarande  genom  Öresund  så  farliga  Falsterbo  rev  vid 
8kanör  vållade.  Ty  varr  kanner  jag  von  Friesens  åsikt  blott  genom  en  kort 
tidningsnotis. 

'^°°'^-  Axel  Kock. 
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••  ^i-^mi  «w»   uuiquæ  Ungute  sepkntrionalis,  (^  täk^  mtr 
./   Pimt    uimr^  mr   iet  Kongelige  nardiske  OldsBr:^ßselM 


HHHr   ^'  m*:H/n. 


rj.    jucl^jéoui»    for  aila  noniiska  filologer  väZ bekanta 
ih:  r'.jrmüribka  poetiska  språket.  Lexicon  E^oäicum 
f    im/-*4e  >*'w/«in-#/«f/;..>-.  atkom  under  åren  1854—60.  Detta 
"nr.       -v-.:^*r!iec    }m  man  betänker,  huru  svårtiIJg*<ä/ig/ig& 
J^    >r.i-^—:uiie  iuusitnitema  på  den  tiden  voro,  en  filolo^sk 
:    i"    "rsia  ramr  x^ii  har  långe  varit  ett  huvud  vert     ^^^o^ 
:7  i:  r-j::i  -^^^  rriK^-  •>  i :  suspen . 
rr-  -r^  ;    tr    it-c  <Talvidart  att  detta  verk,  hur  iörtr&Ißigt 
:    <-•:    -r-i   r-ir.  under  de  snart  sextio  år,  soui  föjrßuiit 

\-^  ::.  '^piau.  ninnir  att  i  många  stycken  bli  förå/fT^ra^. 
:    :  "-  N  .xiii  -»u    iviiT  verksamhet  på  alla  de  områden,  ^om 

■N     - -^  m^    KU  vetenskapen  bar  har  som  i  andra  fall  Uagit 
--   .-n  -;»  c  .miuat.     Av  stor  betydelse  är  det  således, 

•      \  >><  ::<    ::d    myeket    nytt    material  framdragits  oa^^ 

:   ^"   ^\:'        r    :«)n4karua.  likaså,  att  nya  och  förbättracfe 

-    I  .x  .I'uic  av  nästan  alla  de  arbeten,  varpå  Egilsso  ^ 

:-i^\<.      I  decta  hänseende  må  särskilt  erinras  orr» 

*•-   *  o«    55i.'.l:i:i:^vMrk    över  hela  den  gamla  fornnordisk ** 

^  •  r  :\  arViiii:i  bnigts  till  stånd  av  Finnur  Jönssoii, 
-»  -  .•♦...^vr  -^^^*ti<ie>t!.'t7iing^  som  ger  hela  materialet  med 
^.^      il -.'iimü    i. »rua tiserad    text    och    översättning    At- 

•  -  .^-  i-  emellertid  också  den  mängd  av  special- 
-  ---:  -;.-;i.-  -a.  ord  och  textställen,  som  framkoirimit 
,s^  t^^-c-  -r  ;cii  som  medfört  nya  läsningar  och  tolk- 
:    -•    r.i  r:   rX       \T  de  många  framstående  arbetarna 

fju:  :.  r  :r  00:  v^r*  t!v>^^  alt  nämna  K.  Gislason  och  tinnur 
sdsc:;:  dem.  ^-.:;  i  ur  inlagt  de  största  förtjänsterna 

UV  upplag  av  t4r:.s«ous  lexikon  var  sålunda  ett  av  aeu 

di.loder.s  förnämsta  önskemål,  och  den  nordiska  språk- 
ren    sfår  i  största  tacksamhetsskuld  till  professor  Fnmur 

för  att  han  velat  åtaga  sig  det  mödosamma  värvet  att 
iga  en  sådan.  Till  detta  arbete  kunde  ingen  vara  bättre 
ål  han,  som  utan  jämförelse  är  den  bäste  nu  levande 
i  av  den  gamla  nordiska  poesien,  och  som  dessutom  direkt 

ett  sådant  verk  genom  sin  nyssnämnda  ingående  be- 
av  liela  den  fornnordiska  skaldepoesien. 

faller  på  grund  av  de  förhållanden,  som  nyss  antydts, 
Uv,   att  den  nya  ur>plagan  av  Lexicon  poeticum  företar 

NtUtUlüK  riLOLOOI  XXXVJ,  KY  FOf-J*»   XXXII. 
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många    och    genomgripande    förändringar    i    förhållande  till  den 
gamla. 

Vad  först  materialet  beträffar,  så  har  förf.  av  den  nya  edi- 
tionen å  uyo  självständigt  excerperat  hela  litteraturen  fram  till 
c.  1400,  den  gräns  han  sätter  för  sitt  arbete,  och  i  denna  nya 
opplaga  har  således  i  motsats  till  den  gamla  hela  den  gamla 
norsk-isländska  diktningen  begagnats.  Då  Rfmurna  principiellt 
uteslutits,  beror  detta  därpå,  att  de  i  det  hela  i  språkligt  hän- 
seende förete  en  ung  prägel  och  till  större  delen  säkerligen  för 
fattats  först  efter  den  näranda  tidsgränsen.  Av  stor  betydelse  är 
att  förf.  strävat  efter  att  få  med  alla  ord.  Särskilt  viktigt  och 
av  största  gagn  synes  det  anm.,  att  alla  slag  av  egennamn 
medtagits,  personnamn,  ortnamn,  namn  på  enskilda  föremål  osv. 
icke  mindre  än  de  mytologiska  namnen,  den  enda  grupp,  som 
den  äldre  upplagan  synes  konsekvent  ha  förtecknat. 

Däremot  har  förf.  icke  eftersträvat  f  ullständig  het  i  av- 
seende på  beläggen  (såsom  t.  ex.  Gering  i  sin  Edda-ordbok). 
Endast  för  den  äldre  tiden,  fram  till  c.  1200,  ha  alla  exempel 
anförts,  därefter  endast  valda  exempel.  Naturligtvis  hade  en 
fullständig  beläggsamling  även  för  den  yngre  tiden  varit  av  stort 
intresse  i  många  fall,  men  man  får  dock  kanske  medgiva,  att 
den  icke  skulle  ha  uppvägt  de  olägenheter,  som  den  större  mödan 
och  det  utvidgade  utrymmet  skulle  ha  inneburit.  Själv  angiver 
förf.  i  sitt  företal,  att  han  sökt  medtaga  alla  karakteristiska  ex- 
empel, och  anm.  tror  sig  på  grundvalen  av  ett  par  års  ganska 
flitigt  umgänge  med  ordboken  kunna  säga,  att  han  även  lyckats 
häri.  —  Endast  ett  enda  fall  har  han  antecknat,  som  enligt  förfrs 
egna  principer  borde  ha  varit  med:  at  mun  sinum,  GuJ)|)onnr 
sindre  Häkonardr.  1.  Förf.  tolkar  det  Skjalded.  B  1:56  »tilden 
lokkende  føde»,  men  stället  är  icke  upptaget  under  munr.  I  förbi- 
gående vill  anm.  nämna,  att  han  känner  sig  tveksam  om  denna 
tolknings  riktighets 

Vad  materialets  behandling  angår,  kunna  flera  viktiga  för- 
bättringar gentemot  den  gamla  upplagan  iakttagas. 


'  Halvversen  i  fråga  lyder  i  normaliserad  form  (Jönsson,  Skjaldedigt- 
ning  B  1: 66):  avangosÖir  rak  Man,  1  sötH,  Jalfads,  flotta^  /  hrökr  giljadar 
hylja  I  hrafnvins  at  mun  Hnum,  vilket  konstrueras:  JalfaÖs  svangcsdir  rak 
fiötia;  hrökr  hrafnvins  hyJja  sötH  at  mun  sinum  ^giljaHar",  F.  Jönsson  bort- 
ser från  ^'gUjdÖar*'  och  fattar  hrökr  hrafnvins  hylja  som  en  kenning  för 
korp:  »korpvinspölarnas  (i.  e.  blodpölarnas)  skarv >;  sötH  at  mun  sinum  it\i^t% 
då  tolkas:  >sOkte  hän  till  den  åtrådda  födan».  Enligt  min  mening  bör  där- 
emot beteckningen  för  korpen  sökas  i  sammanställningen  hrökr  gilja^ar; 
vad  gUjadar  är  vet  man  icke,  men  troligen  döljer  sig  häri  ett  Odensnamn. 
Hrafnvins  hylja  (ack.  pl.  med  gammal  bevarad  ^a-stamsböjning)  blir  då  objekt 
till  sötti  och  at  mun  sinum  får  den  vanliga  bet:  »till  sin  glädje»  eller  »enligt 
sin  önskan»  (jfr  Lex.  poet.  ander  munr  2). 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Emil  Olson:  Anmälan.  89 

iommit  oss  närmare,  blivit  mindre  främmande  och  svårfattlig  än 
den  ofta  i  de  gamla  latinska  översättningarna  kunde  synas. 

Alla  dessa  stora  förändringar  i  ordbokens  plan  och  utförande 
göra  i  själva  verket  den  nya  upplagan  till  ett  helt  nytt  verk. 
Intrycket  av  att  sä  är  fallet,  förstärkes  än  ytterligare  genom  ett 
studium  av  de  enskilda  artiklarna.  Enligt  den  erfarenhet,  som 
anm.  gjort  av  arbetet,  förekommer  det  knappast  någon  större 
eller  viktigare  artikel,  som  icke  företer  större  eller  mindre  av- 
vikelser från  sitt  gamla  skick.  I  många  fall  bero  dessa  avvikelser 
på  den  större  logiska  skärpan  i  analysen  av  betydelserna;  anm. 
tänker  härvid  på  sådana  stora  artiklar  med  en  mångfald  olika 
betydelser  som  t.  ex.  prep.  é,  a/,  /yr,  f,  meäy  til  osv.,  verb  som 
hera,  fåy  ganga,  hafa,  gørva,  halda,  koma,  låta  etc.  I  en  mängd 
andra  och  i  viss  mening  viktigare  fall  bero  ändringarna  på  nya 
uppfattningar  av  ordens  betydelser  och  framför  allt  på  nya  upp- 
fattningar av  ordens  samband  i  omskrivningarna.  Det  är  bär 
8om  de  framsteg  komma  till  synes,  som  tolkningen  av  de  gamla 
dikterna  gjort  sedan  Egilssons  tid,  framsteg  i  vilka  —  såsom 
redan  nämnts  —  förf.  av  denna  ordbok  själv  har  en  mycket  stor 
förtjänst.  På  måfå  vill  anm.  nämna  några  dylika  i  uppfattnin- 
gen från  den  äldre  upplagan  helt  avvikande  artiklar,  såsom  t.  ex. 
arnibftuti  (Egilsson :  arinbrauii),  bergifötr,  bragarfull,  darractr,  fjar- 
raflrinn,  fysull,  herfi  f.,  hlyrn  n.,  kertir,  lüär^  mjgtuär,  <M  n.  2), 
reginn^  rgk,  sön.  Avvikande  sammanställningar  och  uppfattningar 
av  kenningama  påträffas  naturligtvis  i  en  mängd  artiklar. 

Att  den  nya  ordboken  skulle  bli  ett  arbete  av  hög  veten- 
skaplig förtjänst;  därför  borgade  redan  a  priori  den  lärdom, 
samvetsgrannhet  och  energi,  som  utmärka  dess  författares  före- 
gående många  arbeten.  Från  flera  håll  ha  redan  utmärkta  lov- 
ord kommit  densamma  till  del^,  och  i  dessa  lovord  vill  anm.  för 
sin  del  Uvligt  instämma.  En  kritikers  plikt  likmätigt  vill  han 
emellertid  framställa  några  obetydliga  anmärkningar,  grundade 
på  anteckningar,  som  han  gjort  under  begagnandet  av  ordboken. 

Det  förefaJler  anm.,  som  om  hänvisningarna  till  skrifter, 
där  ord  eller  textställen  behandlas,  vore  något  väl  sparsamma. 
Med  rätta  har  förf.  naturligtvis  strukit  en  hel  mängd  i  den  äldre 
upplagan  förekommande  hänvisningar  till  källor,  som  nu  måste 
anses  alldeles  föråldrade.  Hänvisningar  till  under  senare  år 
framkomna  böcker  och  uppsatser  äro  visserligen  icke  så  få,  men 
i  många  fall  ha  de  dock  utelämnats,  detta  med  hänsyn  därtill,  att 
hänvisningar  till  behandlingar  av  textställena  ges  på  vederbörlig 
plats    i    Skjaldedigtning.     För  sin  del  menar  anm.,  att  det  varit 


»  Se  t.  ex.  B.  M.  öpsenj  i  Skirnir  88: 210  f.,  90: 804  fif.,  V.  G[udinun<i88on 
i  Eimreidin  22:84,  [Qe]bb[artj  i  Litter.  Zentralblatt  1914,  950  f. 
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O-E:     r-ÄT    Hl'ZT 

an 


vo.vm.     Dårti^^    koiLwer,  au  iviw,  Tcu^  ij  I 


:&mA 


..,^    •-.,    ..     ^  ^^^  tj^ron  resp.  dikter  i 

h-i.^.^e-JLet    &«     eiteni    strifts»]]en,    där  en  från 


er    «iL'    anm     b«  5j«år8t  hir  oeb  dÄr  i  oTvihnir 
uteslutandet  av  en  hån  visning   Jsrt  o«f  ^«  ^  ji 


Ott,    som    «»kna  egentligt  retenskapli^^^^«'- 

.  det  dock  anm.,  som  om  de  awikiuS«  1 

r   .Iler  .nindr.  sannolika  eUer  Si^Äe  dS 

i  lunden  Rirri  Skimisni.  39.  41   härleder  förf  ur 
*t«  lør  og  kviste»):  I  Maal  og  miude  909  g  >/« 
M.  Olsen  på  ett  skarpsinnigt  och  grun'dlirt  s^t 
nan  uppfattnn>g,  enligt  vilken  det  fir  att  föra  tiU 
n>. 
säger  förf.,  att  namnets  betydelse  är  oviss-  häri 
instämma,  men  det  synes  honom  dock    som  om 
ha  haft  nvtta  av  en  hänvisning  till  SneVh*.«.  f;^, 
•aul-Braunes  Beiträge  36:  21»  ff.,  däJ  fiv^n  ^  Jd« 
[ge  omtalas. 

5  Glitnü  gnå  Ynglingatal  7  hänvisas  till  Brim 
enligt  anm:s  menmg  är  den  tolkning  av  större 
anats  av  Schuck  Stud.  i  nordisk  litteratur-  och 
178,  och  denna  borde  väl  ha  omnämnts,  även  om 
:  ansluta  sig  till  densamma.  En  hänvisning  till 
inde  lämpligen  ha  gjorts  även  under  det  sammR- 
Ilande  jodis, 

et  svårtolkade  stället  Håvam.  153:  til  sinna  heim 
heim  huga  borde  väl  den  helt  nj^a  och  grundligt 
fattning,  som  framställts  av  Lä  f  fler  i  Stud.  f.  nord 
icke  ha  förbigåtts  med  tystnad.  EnUgt  anins 
•flers  tolkning,  om  än  icke  övertygande,  så  dock 
iktansvärd  och  i  varje  fall  väl  värd  att  diskii- 
indliga  utredningen  kastar  ju  dessutom  ljus  över 
i  språkliga  och  kulturhistoriska  spörsmål  av  stort 

1^8  hlifinauma  Ynglingatal  30  synes  Noreens  för- 
jid.  13  f.  åtminstone  böra  ha  omnämnts.  Det 
ännu  högre  grad  densammes  förklaring  av  hreyr(r) 
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Yt.  6,  Hål.  7  därsammastädes  s.  3  f.  I  fråga  om  ordets  betydelse 
på  de  två  anförda  ställena  liksom  i  fråga  om  dess  etymologi 
anser  anm.  för  sin  del,  att  Noreen  träffat  det  riktiga. 

Beträffande  jardarmegin  Håvam.  137  har  kanske  B.  M. 
Olsens  intressanta  uppsats  i  Arkiv  31:  89  ff.  kommit  för  sent  för 
att  kunna  omnämnas  i  själva  ordbokstexten,  men  borde  väl  ha 
funnit  en  plats  i  tillägget.  Anm.  är  visserligen  ingalunda  över- 
tygad om  att  B.  M.  Olsen  definitivt  löst  spörsmålet  om  detta 
ställes  tolkning,  men  inlägget  är  kulturhistoriskt  värdefullt  och 
hittills  det  enda  verkliga  förklaringsförsök  som  lämnats. 

Slutligen  vill  anm.  som  sin  mening  uttala,  att  rte^^ir 
»furste»  näppeligen,  såsom  förf.  antager,  kan  vara  identiskt  med 
verbalsubst.  ræsir  »bevæger,  som  sætter  noget  i  bevægelse».  Sin 
form  har  det  förra  kanske  fått  genom  anslutning  till  det  sist- 
nämnda, men  dess  ursprung  torde  dock  med  Bugge  (Studier  2:  88) 
vara  att  söka  i  det  feng.  rceswa,  I  varje  fall  borde  en  hänvis- 
ning till  Bugges  mening  här  icke  ha  saknats. 

I  fråga  om  källhänvisningarna  kan  i  förbigående  påpekas, 
att  under  dis  vid  hänvisningen  till  Ant.  Tidskr.  f.  Sv.  XVIII. 
3:  25  f.  Stjernas  namn  felaktigt  kommit  att  stå  i  st.  f.  Levanders. 

Till  sist  några  strödda  anmärkningar.  Av  namnet  Adils 
hade  den  ursprungligare  formen  Adgils  (F.  Jönsson:  Adjils)  väl 
bort  upptagas  även  för  SnE  1:896,482.  Jfr  Noreen  Upps.-stud. 
195,  Olson  Arkiv  31:221  not  2. 

Rättelsen  från  ärar  titt  Sigkv.  sk.  14  (R)  till  afartitt  synes 
anmälaren  tvivelaktig.  Under  förutsättning  att  ärar  med  Bugge 
kan  språkligt  försvaras  som  en  komp.  till  år,  ger  årar  titt  »for- 
dom brukligt»  enhgt  anm:s  uppfattning  en  bättre  mening  här  än 
afartitt  »mycket  kärkommet». 

Bdr.  2  bibehålies  (ddagautr  och  översättes  med  tvekan  med 
»människornas  skapare».  Den  av  flera  utgivare  gjorda  rättelsen 
till  (ddinn  Oautr  torde  dock  vara  otvivelaktigt  riktig,  i  synnerhet 
som  Odensnamnet  Oautr  säkerligen  icke  kan  förklaras  som 
»skapare»  1.  d.  (imder  Oauir  nämner  förf.  icke  heller  en  sådan 
tolkning  av  Oaufr,  utan  tolkar  det  som  »göten»,  »den  gotiske 
guden»,  vilket  anm.  tror  vara  riktigt). 

Kenningen  sveita  nagr  Haustl.  8  återgives  —  genom  en 
lapsus  —  med  »korp»;  på  det  ifrågavarande  stället  är  betydelsen 
(såsom  naturligtvis  också  översättes  i  Skjaldedigtning)  »örn». 

Uttrycket  ormbeds  eldr  Gudrkv.  I  26,  en  omskrivning  för 
»guld»,  rättas  till  armheds  ddr  :  armbedr  är  »det  leje  armen  ud- 
gör»,  dvs.  ungefär  detsamma  som  »arm»;  dess  eldr  är  guldet 
(armringen).  Möjligen  är  dock,  ehuru  omskrivningen  därigenom 
blir  oriktig,  ormbeds  den  ursprungliga  läsarten.  Säkerligen  måste 
man    nämligen    räkna   med,    att   stundom    hos  skalderna  genom 
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sammanblandning  av  olika  kenningar,  som  korsat  sig  i  deras 
tankegång,  en  felaktig  fras  kunnat  uppkomma,  som  vid  iörfat- 
tandet  undgått  uppmärksamheten  och  sedan  kommit  att  stå  kvar. 
I  sådan  liändelse  vore  detta  ormheäs  eldr  en  kontamination  av 
två  omskrivningar  av  mycket  vanlig  typ:  å  ena  sidan  »flodens  1. 
havets  I.  vattnets  eld»  o.  d.,  å  andra  »ormens  läger»  o.  d.  En 
dylik  kontamination  torde  också  vara  orsaken  till  den  egendom- 
liga kenningen  hos  Kormak  i  en  lausavisa:  drafnar  diiueyjar 
Freyja,  där  det  föresvävat  diktaren  dels  en  omskrivning  av  typen 
»flodens  elds  (dvs.  guldets)  gudinna»  o.  d.,  dels  en  av  typen 
»guldets  bädds  (dvs.  armens)  gudinna»  o.  d.,  bägge  som  bekant 
vanliga  kenningar  för  »kvinna». 

Sammansättningen  valjgrd  i  uttr.  valjaräar  veljandi  i  en 
bekant  vers  av  Eyvind  skaldaspillir  tolkas  i  ordboken  som  »de 
faldnes  jord»,  »valplads»;  veljandi  valjarttar  blir  då  »den  som 
väljer  valplatsen»,  dvs.  krigaren.  F.  Jönsson  har  här  återgått  till 
Sv.  Egilssons  förklaring.  Mot  denna  tolkning  kan  emellertid  an- 
föras, att  valjgrd  i  denna  betydelse  icke  har  någon  parallell  i 
skaldepoesien.  Översättes  däremot  valjgrd  med  »falkens  jord», 
dvs.  »det  ställe  där  falken  har  sitt  säte»,  så  har  detta  som  be- 
kant en  mängd  analogier:  vcdbrauty  valgrund,  valklif,  valstadr, 
vaUtgd,  valteigr,  vallüfiy  alla  med  betydelsen  »arm»  eller  »hand». 
För  sin  del  är  därför  anm.  övertygad  om  att  den  senare  över- 
sättningen, som  F.  Jönsson  har  både  i  Heimskr.  4:  66  och  Skjalde- 
digtning B  I:  64,  är  den  riktiga.  Svårigheten  blir  då  bara  den, 
att  ett  led  i  kenningen  »armens  [gulds]  väljare»,  »ringväljare», 
måste  vara  uteglömt.  Men  detta  förklaras  mycket  väl,  såsom  F. 
Jönsson  först  a.  st.  själv  alternativt  antager,  genom  den  upprörda 
sinnesstämning,  i  vilken  skalden  vid  versens  avfattande  befann 
sig.  F.  ö.  kan  en  dylik  lapsus  jämföras  med  de  nyss  berörda 
kontaminationerna.  Att  omskrivningen  »ringväljare»  är  den  rik- 
tiga här,  bevisas  enhgt  anm:s  mening  ytterligare  därav,  att  detta 
är  ett  pregnant  uttryck,  som  utmärkt  passar  till  situationen,  un- 
der det  alt  »valplatsens  väljare»  här  vore  intetsägande. 

Korrekturläsningen  är,  såvidt  anm.  funnit,  gjord  med  stor 
omsorg.  Ett  par  bagateller  har  anm.  antecknat:  eldvelli  betecknas 
som  /.,  vilket  väl  är  tryckfel  för  w.,  då  ord  av  denna  bildning  icke 
kunna   vara  f«-stammar;    vid  gylStir  är  översättningen  uteglömd. 

Men  det  är  tid  att  lämna  dessa,  såsom  redan  antytts  bety- 
delselösa, anmärkningar  för  att  till  slut  ännu  en  gång  betona  det 
stora  verkets  förträfflighet  och  den  tacksamhetsskuld,  i  vilken 
den  nordiska  filologien  än  en  gång  kommit  till  denne  lärde  och 
flitige  forskare.  Gör  denna  nya  upplaga  av  Lexicon  poeticum 
än,  såsom  förf.  säger  i  sitt  förord,  icke  epok  på  sitt  område  på 
samma  sätt  som  den  första  upplagan,  så  kommer  den  dock  för- 


Digitized  by 


Google 


Brate:  Anmälan.  93 

visso  att  för  kommande  forskargenerationer  med  den  största  heder 
fylla  dennas  plats  som  ett  oumbärligt  hjälpmedel  vid  tolkningen 
av  de  gamla  dikterna  och  liksom  denna  under  en  lång  tid  fram&t 
stå  som  ett  huvudverk  inom  den  nordiska  språkvetenskapen. 

Lund  1919. 

Emil  Olson. 


Hermannsson,  H.,  Catalogue  of  Runic  Literature  forming  a 
part  of  the  Iceiandic  Collection  bequeathed  hy  Willard  Fiske, 
Oxford  University  Press  1918. 

D.  W.  Fiske,  f.  i  Ellisburgh  N.  Y.  1831,  d.  i  Frankfurt  a.  M. 
1904,  skänkte  sin  värdefulla  boksamling,  som  avsåg  Dante,  Pe- 
trarca, isländsk  historia  och  litteratur  samt  rhæto-ronianska  språket, 
till  Cornell  universitet  uti  Ithaca  N.  Y.  jämte  en  fond  för  biblio- 
tekets behov  av  mer  än  en  halv  milHon  dollars.  Alla  böcker, 
uppsatser  och  anmälningar  rörande  runor  och  runinskrifter,  som 
finnas  i  Fiske  Icelandic  Collection  och  Cornells  universitetsbiblio- 
tek, äro  upptagna  i  ovannämnda  katalog,  som  utgivaren  därför 
med  skäl  antager  vara  den  mest  omfattande  bibliografiska  redo- 
görelse för  runkunskap,  som  hittills  offentliggjorts.  Fullständig 
säger  han  bibUografien  dock  icke  vara,  många  arbeten  såväl  av 
de  äldre  som  av  de  nyaste  hava  icke  stått  att  få,  men  skola 
anskaffas,  då  tillfälle  yppar  sig,  enär  avsikten  är  att  hålla  sam- 
lingen fullständig.  Ms.  levererades  till  tryckning  våren  1915,  men 
några  få  titlar  hava  tillagts  under  tryckningen,  som  dragit  ut 
längre  än  beräknat. 

För  att  få  en  hållpunkt  att  bedöma,  hur  pass  fullständig 
katalogen  kan  vara,  har  jag  jämfört  den  med  avdelningen  Ru- 
nologi i  Katalog  over  prof.  L.  F.  A.  Wimmers  Bogsamling,  Kø- 
benhavn 1912,  vilken  utgavs  till  auktionen  på  prof.  Wimmers 
boksamling  1913  och  kunde  antagas  vara  en  för  sin  tidpunkt 
tillnärmelsevis  fullständig  förteckning  på  runlitteratur.  Av  de  526 
numren  i  Wimmers  ägo  saknas  114  i  Hermanssons  katalog;  huru 
många  fiera  där  finnas  än  hos  Wimmer,  har  jag  icke  räknat. 
Båda  dessa  förteckningar  tillsammans  torde  inrymma  så  gott  som 
all  runlitteratur;  av  egna  arbeten  har  jag  blott  saknat  några 
tidningsuppsatser  och  förmodligen  hava  även  av  andra  författare 
en  del  artiklar  på  dylika  undangömda  ställen  icke  varit  åtkomliga. 
Wimmers  runologiska  litteratur  är  nu  ock  förtecknad  i  L.  Nielsen, 
Collectio  Runologica  Wimmeriana.  Fortegnelse  over  Ludv.  F.  A. 
Wimmers  runologiske  o.  a.  Samlinger  i  det  kgl.  Bibliothek,  Kø- 
benbavn 1915  (565  nummer). 
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Johan  Palme)-:  Studier  över  de  starhtoniga  vokalerna  i  1500- 
ialets  svenska.  (Lunds  Universitets  ÅrsskHfi,  N.  F.  Avd.  1,  Bd  13. 
Nr  2.)     Lund  &  Leipzig  1917, 

Palmers  studier  behandler  det  nysvenske  litteraturspråket  i 
det  16de  århundre.  Forfatteren  har  selv  stillet  opgaven  slik: 
»Uppgiften  har  varit  att  utreda,  i  vilka  hänseenden  enhetlighet 
uppnåtts  «i  löOO-talets  litteraturspråk,  på  vilka  punkter  växhng 
råder  mellan  från  riksspråklig  synpunkt  lika  berättigade  former 
samt  I  hur  stor  utsträckning  det  dialektala  språkbruket  inverkat 
på  litteraturspråket». 

Opgaven  er  begrenset  til  å  gjelde  de  trykksterke  vokalerne. 

Hoveddelen  av  behandlingen  er  viet  vokalismen  i  Olavus 
Petris  skrifter.  En  undersökelse  av  litteraturspråket  i  Sverige  i 
det  16de  århundre  måtte  naturhgvis  legge  hovedvekten  på  Olavus 
Petri's  forfatterskap.  Palmers  undersökelse  av  språket  hos  Olavus 
Petri  gir  flere  oplysende  bidrag  til  det  eldste  nysvenske  skrift- 
språks historie.  I  flere  tilfelle  gir  han  bidrag  til  omstridte  lyd- 
historiske  spörsmål,  f.  eks.  ved  behandlingen  av  åpningen  i  >  e 
(s.  31),  av  ordet  diger  (s.  31  ff.),  av  motsetningen  frqjd  —  dygd 
(s.  46  f.),  av  hålla  (s.  103  f.)  o.  fl. 

Forfatteren  har  klart  for  sig  vanskeligheten  ved  å  bygge 
lydbistoriske  resonnementer  på  et  ustött  litteraturspråk,  hvor  ikke 
bare  en  forfatters  inkonsekvenser  kan  gjöre  sig  gjeldende,  men 
også  en  avskrivers  og  en  setters.  Forf.  er  derfor  varsom  i  sine 
slutninger. 

En  vesentlig  mangel  ved  undersökelsen  har  Natan  Lind- 
qvist gjort  opmerksom  på  i  sin  avhandling  »Studier  över  Refor- 
mationstidens Bibelsvenska»  (s.  111).  Den  ortografiske  utvikling 
i  Olavus  Petris  »Stockholms  stads  tankebok»  (1524 — 29)  har  und- 
gått Palmers  opmerksomhet.  Lindqvist  har  påvist  at  forandringen 
skyldes  oversettelsen  av  det  nye  testamente  (1526),  og  at  for- 
andringene hos  Olavus  Petri  foregår  mens  oversettelsen  er  under 
trykning.  Olavns  Petri  må  altså  ha  stått  oversettelsen  meget  nær 
(Undqvists  arbeide  s.  119  f.). 

Til  tross  for  at  Palmer  ikke  har  opdaget  dette  vesentlige 
forhold  (det  var  også  vanskeliggjort  ved  den  dårlige  utgave  som 
foreligger  av  Tankeboken),  er  det  allikevel  som  nevnt  mange 
gode  ting  å  si  om  undersökelsen  av  Olavus  Petris  språk. 

I  et  særskilt  kapitel  dröfter  forf.  »avskrivares  og  sättares 
inverkan  på  vokalismen  i  Olavus  Petris  skrifter».  Han  doku- 
menterer at  setteren  eller  »corrrectorn»  eller  sannsynligvis  begge 
to  har  foretatt  ganske  vesentlige  forandringer  i  Olavus  Petris 
språk. 

AU(1V  rot  JIOBDI8I  riLOIX>OI  XXXVI,  KT  KOUD  XXXII. 
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Sverrissaga. 

Der  knjrtter  sig  til  Svemssaga  forskellige  problemer,  både 
med  hensyn  til  dens  komposition  (tilblivelse)  og  dens  håndskrift- 
forhold.  I  fortalen  til  min  udgave  af  Eirspennill  vendte  jeg  mig 
imod  prof.  Y.  Nielsens  opfattelse  (i  festskrift  til  L.  Daae)  af  dette 
håndskrift  som  i  det  hele  bydende  den  oprindeligste  og  bedste 
tekst.  Prof.  H,  Koht  bebrejdede  mig  (i  en  anmældelse),  at  jeg 
ikke  havde  taget  hensy]i  til  hans  udtalelser  i  Edda  II;  dette  var 
ikke  helt  uberettiget,  men  i  den  nævnte  fortale,  hvor  jeg  kun 
beskæftigede  mig  med  Eirspennill  som  håndskrift  og  ikke  sagaen 
som  sådan,  mente  jeg,  at  jeg  kunde  holde  mig  til  den  ældre 
afhandUng  af  Y.  Nielsen.  Selve  håndskriftforholdet  og  spörs- 
målet om  sagaen  selv  måtte  behandles  på  et  bredere  grundlag, 
og  det  er  det  jeg  vil  forsøge  her,  i  det  jeg  da  særlig  kommer 
til  at  beskæftige  mig  med  H.  Kohts  nævnte  afhandling.  Efter 
et  meget  grundigt  studium  af  Kohts  opfattelse  må  jeg  nemlig 
erklære  mig  nu  som  för  ganske  uenig  med  ham  og  hans  op- 
fattelse. 

Sverrissaga  er  hovedsagelig  opbevaret  i  4  håndskrifter:  AM 
327,  4°  fra  o.  1300,  AM  47  fol.  (Eirspennill)  fra  samme  eller  lidt 
senere  tid  omtrent  og  Flatøbogen  (fra  o.  1380),  samt  AM  81  a, 
fol.  fra  15.  årh.  Desuden  har  sagaen  stået  i  AM  42,  fol.  (GuUin- 
skinna),  hvor  kun  begyndelsen  nu  findes,  og  i  Jöfraskinna,  hvoraf 
der  nu  kun  findes  ét  (beskåret)  blad,  samt  nogle  andre  små- 
brudstykker i  AM  325  VIII  og  X.  I  udgaven  i  Fornra.s.  VIII 
er  alle  disse  håndskrifter  benyttede,  men  delvis  ret  ufuldstændigt, 
således  som  det  dengang  var  skik  og  brug.  Senere  er  Flatø- 
bogen udgivet  særskilt,  Eirspennill  ligeledes,  først  (fra  og  med 
Sverrissaga)  i  Konungasögur  (Unger)  1873,  og  dernæst  (helt)  i 
særudgaven  1913 — 16,  og  endelig  81  i  Kjærs  udgave  1910  f  g. 
Da  327  er  lagt  til  grund  ved  udgaven  i  Fms.,  kan  det  praktisk 
siges,  at  alle  hovedhåndskrifter  er  udgivne  særskilt.    En  sammen- 
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for  såvidt  ret  let  at  göre,  men  enduu  lettere  vilde  den 
3  man  havde  en  fuldstændig  kritisk  udgave  med  vari- 
nder  teksten,  hvad  udgaven  i  Fms.  ikke  kan  siges  at 
sådan  udgave  savnes  desværre  endnu, 
er  en  ret  betydelig  forskel  på  disse  håndskrifter,  især 
afvigende  fra  de  andre,  der  åbenbart  er  indbyrdes 
tede. 

iiar  gjort  den  opfattelse  gældende,  at  Eirsp.s  tekst,  der 

3   er    mere  kortfattet  end  de  andres,  er  forkortet  og 

Ire  oprindelig;  den  samme  mening  har  været  udtalt  og 

indre  (f.  eks.  A.  Kjær).    H.  Koht  gör  nu  gældende,  at 

misforståelse  at  tro,  at  en  mere  udførlig  tekst  er  mere 

tværtimod  er  der  grund  til  at  tro,  at  det  modsatte  er 

Han  tilkendegiver,  at  jeg  også  har  været  tilböjelig  til 

at  nære  denne  gamle  tro.    Det  er  nu  ikke  rigtigt.   Jeg 

bævdet,  at  nogen  almindelig  regel  ikke  kan  opstilles. 

)lt  tekst  må  undersøges  for  sig  og  det  søges  slået  fast, 

le  eller  det  andet  tilfælde  foreligger.    Selv  har  jeg  søgt 

at  f.  eks.  den  korteste  form  af  Bandamannasaga,  lige- 

BgglungasQgur,    er    den    oprindeligste.     Men   jeg  har  i 

elde,  efter  nöje  undersøgelse,  også  antaget  det  modsatte. 

er  en  detaljeret  undersøgelse  af  Eirsp.,  der  har  bibragt 

)verbevisning,  at  vi  her  har  med  en  forkortet  gengivelse 

samraenhgning  af  håndskrifterne  må  her  være  afgö- 
osværre  er  udgaven  i  Fms.  hverken  fuldstændig  eller 
En  udførlig  påvisning  er  her  heller  ikke  muHg  —  en 
5  pålidelig  udgave  vilde  være  nødvendig  for  det  formåls 
men  en  belysning  kan  her  gives.  Jeg  har  dertil  valgt 
i  udgaven  i  Fms.  (kap.  1,  40,  102  og  161;  102  nær- 
at  kunne  få  brudstykket  (1  blad)  af  Jöfraskinna  med), 
al  her  anføre  de  afvigelser  mellem  håndskrifterne,  der 
isse  er  AM  327,  4*  (jeg  har,  da  dette  hds.  var  udlånt, 
lytte  udgaven  i  Fms.),  Eirspennill,  Flatøbogen  og  81  a, 
42   (Gulliuskinna  for  1.  kap.s  vedkommende)  samt  det 
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ene  blad  af  Sverriss.  i  Jöfraskinna  (som  for  resten  vil  vise  sig 
meget  betydningsløst).  Disse  håndskrifter  betegnes  henholdsvis 
ved  A,  E,  F.  81,  G  og  J. 

Jeg  anfører  £øfrst  de  varianter,  som  alle  de  andre  hånd- 
skrifter har  fælles  overfor  A. 

Kap.  1:  7j  jmnn  :  ul.  de  øvrr.  7j,  barns  ^ess  :  at  barni  |)vl; 
8,  slö :  l)ä  slö;  8.  å  bana :  ul.,  8^  ^å :  ^å  l)öttiz  hon  E,  F,  G,  me- 
dens 81  her  stiller  ^å  sidst,  S^  gloanda :  ul.,  men  G  ul.  også  det 
foranstående  af ;  9^  af :  or,  9^  bökar  :  bækr,  9g  Ok  :  En,  fullkom- 
inn  :  roskinn,  9^  at  aldri :  ul.,  9^,  s^slur :  s^slu,  9^^  heimferd: 
atf^r  E,  81,  G,  medens  F  har  atferd.  Hertil  föjer  jeg,  at  E,  F, 
81  bar  ordene:  hafa  at  merkjum  (9,2)  efter  vard,  medens  A  har 
dem  efter  sidan  (1.  21),  G  ul.  at  —  värd  (og  skriver:  nü  er 
vissu  sidan  hafa  osv.). 

Det  er  vel  sikkert  nok,  at  A  må  vige  overfor  de  andres 
enstemmighed,  men  hvor  uendelig  små  er  ikke  dets  afvigelser, 
som  altså  må  være  dels  vilkårlige  ændringer  (tilföjelse  af:  t>&nn 
7^,  å  bana  8,,  gloanda  8^,,  at  aldri  9^  osv.),  dels  udeladelser 
(som:  af  ^å  8,),  dels  varianter  (barns  |)ess  7ij,  bökar  9^,  Ok  9g), 
dels  skrivefejl  (som:  s^slur  9j,  utvivlsomt  er,  påvirket  af  det  føl- 
gende |)ar,  og  vistnok:  heim-  9iJ.  Vigtigst  er  ændringen:  fuU- 
kominu  .  .  at  aldri  istf.  roskinn;  ændringen  er  stilistisk;  at  læse- 
i^^en  i  de  øvrige  er  den  oprindelige,  er  dog  ikke  ganske  sikkert. 
Ran  man  her  tale  om  en  stilistisk  udvidelse,  haves  det  modsatte 
i  var.  8g,  hvor  de  øvrige  har  lidt  fyldigere  tekst.  Denne  gennem- 
gang viser  ialfald  ikke  nogen  synderlig  lyst  til  at  ændre  eller 
udvide  i  A,  og  vi  vil  finde  ganske  tilsvarende  forhold  i  de  andre 
enkeltvis.     Men  dette  stof  er  jo,  kan  man  sige,  ikke  meget. 

Kap.  40  (E,  F,  81):  s.  lOö^g  l)au :  ul.,  105„  J)eir  er  fyrr 
h^fdu  sét  på:  ul.;  106,  f  ^SLnn  tima :  l)å,  106g  sama:ul.,  106^ 
vel :  ul.,  106ø  setti  hann  :  ok  setti. 

Dette  giver  samme  eller  lignende  refleksioner. 

Kap.  102  (E,  F,  81,  J):  2461^.,^  Eptir  l)etta  kömu  l)eir: 
Jrøir  kömu;  247^  eld  1:1  eld,  247-g  af  :ul. 

Da  J  her  er  så  stærkt  forkortet,  vilde  det  være  berettiget 
at  se  bort  derfra  og  straks  anføre  fælles  afvigelser  i  de  3  andre; 
men  der  er  kun  én  sådan,  nemlig  247 j^:  byggdina :  s^slu  (her 
stemmer  dog  J  med  A). 
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II 


Kap.  161  (E,  F,  81  :  3i*4^  |iaim  tima  väruife  våru  E, 
81,  F  der  dog  tt  En  Ju  v.u 

Her  vilde  man  snarest  være  tilWjeHg  til  at  göre  den  be- 
tragtning gældende,  at  havde  på  reret  den  oprindelige  laesemåde, 
indses  ikke,  hvorfor  en  afskriver  sknlde  have  ændret  dette  simple 
og  selvklare  udtryk  til  det  m:ndi>e  simple:  pann  tima. 

Jeg  gir  nu  over  til  de  læsemåder,  som  E  og  F  har  tilfælles 
(eller  så  omtrent), 

Kap.  1.  7,  er  kallaSr  var  biv>dir :  brodir  hans  var  kalladr 
(dette  ni.  F)  og  så:  Unas  kambari  ;>^1  har:  er  brödir  var  sagdr, 
G:  er  sagdr  var  br,l  T^j  t*^¥!^  er: er  uL  (uden  al  betydning); 
8^  Synum  :  ul.  (sål,  også  Gi';  8,  forviiuaz  :  til  tf.  (sål.  c^  G);  hele 
sætningen  lyder  altså  i  E,  F,  G:  J^  jKvttii  hon  forvitnaz  til  (A: 
på  forvitnaz*  hon),  8,,»  rinn  stolromv.  isål,  også  81),  8„  6r  t)eim 
draumiruL;  9.  svå  at  hann  var:  ok  var  hann  (sål.  ogä  81),  9^1 
ok  fal  sik  :  ul.'  ^sål.  også  Gl  9,,,  ofns- :  ni,  (sål.  også  G),  9,^  sid- 
an gerdi  bon  eld  :  en  ^ok  F/ Sn  genli  eld  (sål.  også  81),  9„ 
bann  :  ul. 

Kap.  40.  105^-7  ot  |»nn  bardaga  er  Jjar  var,  l)å:ul., 
I05i,  i :  uL  (uden  betydning,  undt  for  5å  vidt  som  man  i  et 
norsk  hds.  havde  væntet  i  her  bibeiioidti,  105^  varliga :  varia; 
106.  eda  bera  njosnir  i  ofridi :  uL   I0t>^  Jvegar:ul. 

Kap,  102.  247,  kom  :  ok  kom,  247,5  Ulf:  ok  Ulf  (bægge 
dele  ret  ligegyldige). 

Kap.  161.  394i^  ok :  ul,,  395,  var :  ul„  39b^^  Bændr  forn  : 
omv.,  395j5  Jtfir  til  |)eir  komu :  ul.  ^her  ses  heller  ingen  virkeHf 
grund  til  at  indfoje  disse  ord,  hvis  de  ikke  havde  stået  der  fra 
beg}'!) delsen  af). 

l^æsemåder  fælles  mellem  E  og  81: 

Kap.  1.  S.  7^  |>essum  :  |)eim  (uden  betydning),  8^  Gunnhildr 
min  :  Gunnhildr  min,  Gunnhildr  min  ler  sikkert  oprindeligt,  da 
det  maler  kvindens  iver  og  utålmodighed;  sål.  også  G;  her  er 
da  en  forkortelse  i  A  og  F),  8,^  sem  pær  vildu :  ul.;  9,  Kapitel- 
skifte  i  E,  81  og  G;  9^,  |mr:  ul.  (også  G),  9,^  margir  saman  :  ul. 
(også  G). 

Kap.  40.  105j^i;  en  eptir  t)etta  er  |)eir  h^fdu  verit  i  Udi 
Sverris  konungs  ok  vegit  sigr:ul.  E,  81  ul.  ordene  en-konungs 
og  tf.  så:  er  vegit  h9fdu  sigr  med  Sv.  konungi ;  her  er  der  slægt- 
skab tilstede;  106,  ollum  :  ul.;  F  ul.  i  ^llum  Nöregi. 

Kap.  102.  246ig  (gekk)  lid :  (gekk)  \A  folk  E,  (gekk)  \A 
lid  81  (et  nært  slægtskab,  men  der  er  efter  alt  at  domme  grund 
til    at    tro,  at  lid  er  i  E  ændret  til  folk;  F  har  landslydr),  246,i 
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er  |)eir  köinu  :  ul.;  247,.  href :  räf  (F  har  hröf),  24:l^:l:(peim  tfpoa) 
dagsrul.  E  men  bar  {)ann  tfma  lidt  för,  efter  kömu  (oinstillfug) ; 
dags   ul.    81    og  J  (her  synes  da  E  at  have  yderligere  forfeprC§<-, 
udtrykket),  2475  einn  mikill  steinn ;  steinn  einn  mikill  (raikill  ul.'  djir' 
247ig  pegar  :  ul.,   ^^  lengi  :  uL,   248^  sveit  sina :  omv.  (sinni  sveit' 
har  F),  ^  ok  kvez  eigi  flyja  muudu :  ul.  (særhg  vigtigt). 

Kap.  161.  394,7  En  :  ul.,  394,^  bændr  :  1  heradi  tf.  (81  har 
også  üt  foran  i). 

Det  er  heraf  klart,  at  der  er  et  vist  indre  slægtskab  til  stede, 
og  det  må  bero  på  et  ældre  hds.,  hvorfra  bægge  stammer  direkte 
eller  iudirekte. 

På  den  anden  side  er  der  et  nært  slægtskab  mellem  81  og 
F,  hvad  der  vil  fremgå  af  folgende: 

Kap.  1.  7j_^  er  nefnd  :  hét  (sål.  også  G),  ^  einu :  ul.;  8^^ 
heuni  :  en  henni,  ^^^^^  einn  steinn  :  omv.,  15  -konu  slna  :  konuna 
(sål.  også  G);  9g  vlgdr  til  prests  :  til  p.  v.,  g  |)ä :  ul,  ^g  of  ni  :  ofn- 
inam. 

Kap.  40.  lOöj^  liåduligt :  hædiligt,  ^^  el  Birkibeinar  vöru 
menn  kalladir  :  ef  madr  var  kalladr  Birkibeinn  (her  har  E:  ef 
Birkibeinn  var  madr  kalladr,  rækkefølgen  =  A,  men  singularis 
=  F,  81),  18  er  :  sem,  „  {ni  :  ul.,  106«^^  ofdrykkjur  :  ofdrykkju, 
,  (j6k  vid)  margar  (nafnbætr) :  marga  (E  har  på  efter  vid,  hvilket 
er  sikkert  rigtigt,  og  ul.  marga(r);  her  er  på  udfaldet  i  A,  og 
også  i  det  hds.,  der  ligger  til  grund  for  F,  81;  her  ses  altså  et 
nært  slægtskab  med  A  eller  en  fælles  original;  efter  at  t>å  var 
udfaldet,  lå  det  nær  at  rette  margar  til  marga;  dette  ul.  E,  men 
Het  er  sikkert  oprindeligt). 

Kap.  102.  246,^  Stads  :  städar  F,  stadarins  81,  24-25  så  tu 
om  vetrinn  f  borginni  i  Bjprgyn :  såtu  i  Bj.  um  vetrinn  (her  har 
E:  såtu  |)ar  um  vetrinn;  åbenbart  er  her  |)ar  sat  i  steden  for  i 
Bj9rgyn). 

Kap.  161.  295i  Orkndælum  :  ok  |)eim  fylkismpnnum  tf., 
$  létu  :  ok  létu. 

Der  er  ingen  tvivl  om,  at  flere  af  disse  varianter  er  indi- 
Tiduelle  for  F,  81  (eller  den  fælles  original),  men  flere  og  det 
tildels  vigtige  er  fælles  eller  nærbeslægtede  med  E.  Men  heraf 
følger  den  meget  vigtige  omstændighed,  at  der  må  være  et  fælles- 
håodskrift,  der  ligger  til  grund,  og  dette  må  have  været  et  is- 
landsk og  hjemmehørende  på  Island.  Der  er  ingen  rimelighed 
for,  at  et  norsk  håndskrift,  eller  et  håndskrift  udarbejdet  i  Norge 
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(hvorfra  j> 'skulde  stamme),  er  kommet  til  Island  og  er  dér  blevet 
grundlaget  for  de  islandske  afskrifter. 

•\/'.  • 'Nu  har  på  den  anden  side  F  og  81  ikke  få  læsemåder, 
som  de  er  ene  om  hvert  for  sig.  Der  er  da  ingen  som  helst 
tvivl  om,  at  det  er  vilkårlige  afskriverændringer  enten  i  selve 
disse  håndskrifter  eller  deres  originaler.  Der  er  ingen  grund  til 
her  at  anføre  alle  disse  afvigelser.  Som  eksempel  kan  anføres 
begyndelsen  af  sagaen  i  F:  I  l)ann  tima  er  styrdu  Nöregi  Sig- 
urdr,  Ingi  ok  Eysteinn  Haralds  synir  gilla.  Ofarliga  å  |)eira 
dpguni  var  Hröi  byskup  i  Færeyjum;  denne  sætning  står  —  i 
en  lidt  anden  form  naturligvis  —  lidt  inde  i  teksten  i  alle  andre 
håndskrifter  osv. 

Jeg  bemærker,  at  F  og  G  også  har  nogle  fælles  læsemåder, 
ligeså  81  og  G,  hvoraf  den  samme  slutning  må  drages. 

Det  er  tilhge  klart  eller  i  hvert  fald  a  priori  sandsynhgt, 
at  de  læsemåder,  E  alene  har,  beror  på  vilkårlige  ændriuger, 
måske  eller  vistnok  ikke  af  skriveren  af  netop  E,  men  et  ældre 
håndskrift,  som  E  direkte  nedstammer  fra.  Men  disse  indivi- 
duelle læsemåder  i  E  interesserer  os  her  så  meget  mere  —  og 
de  må  netop  ses  i  belysning  af  det  nære  slægtskab  mellem  E 
(og  A)  på  den  ene,  og  de  islandske  håndskrifter  på  den  anden 
side  (dette  sidste  er  nu  ikke  helt  nöjagtigt,  ti  A  er  uden  tvivl 
også  skrevet  af  en  islænder,  men  rimeligvis  i  Norge). 

Der  er  da  for  det  første  en  mængde  varianter  til  enkelte 
ord  eller  sætninger,  hvoraf  flere  er  uden  betydning  (er  f.  ok  Tj, 
birtz  f.  synz  7^^,  var  f.  væri  8^,  {)ry8var  f.  l)rim  sinnum  8^,  ^ 
mælti  hon  f.  En  hon  mælti  svå  8j^,  ef  f.  er  8^^,  var  f.  stöd  osv., 
eina,  ein  f.  nokkura,  nokkur  9^^,  E  =:  G,  gættu  f.  gæta  106^, 
vardhalds  f.  -halda  106«,  för  f.  kom  247^,  åråsir  f.  å'hlaup  248p 
Baglar  söttu  f.  Nu  sneru  B.  3941^,  B^glum  f.  l)eim  394,^  osv.), 
andre  har  en  större  betydning,  som  når  E  har:  [)eirar  f.  nor- 
rænnar  i  de  andre  (7,);  langt  lettere  forklares  dette  ved  at  an- 
tage, at  det  er  E  der  ændrer,  fordi  man  anså  det  for  en  selv- 
følge, at  Gunhild  var  »norrön»  (norsk);  er  åkafliga  er  blåsit  i 
afli    (8,J,    her  har  E:  er  å.  rennr  firi  afli  (F  har:  sem  åkafligast 
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yerdr  heitt  i  afli);  her  er  det  vauskeligt  at  sige  bestemt,  hvor 
det  originale  udtryk  er,  men  da  A  og  81  her  er  enige,  taler  det 
for,  at  A  er  ægte;  er  blåsit  passer  også  bedre  til  sammenlig- 
ningen. ondarUgr  har  E  (=  6)  8^,  f.  undarligt;  det  første  refe- 
rerer sig  til  burdr.  Umuligt  at  sige,  hvad  der  er  oprindeUgst. 
(En  t)é  er  pær  h^fdu)  vardveitt  l)essum  steini  (8,^):  um  büit 
steininn  (um  büit  6^  ul.  steininn);  81  har  her:  hirdan  steininn 
(hvilket  taler  for  B  4=  G),  F:  hann  huldan;  her  har  således  alle 
hds.  hver  sin  læsemåde,  men  da  E,  6,  81  stemmer  godt  med 
hinanden,  forehgger  der  vist  en  ændring  i  A.  —  pær  gerduz 
mj^k  hræddar :  ok  brædduz  t)ser  E,  lidt  kortere  og  sikkert  mindre 
oprindeligt,  ti  F  -=  A  (men  tf.  nu  efter  gerduz),  81  Ugel.  (men 
skriver:  gerduz  pær);  G  skriver:  ok  g.  J).  hræddar  mj^k.  For: 
göd  (våpn)  lOö^g  har  E:  in  beztu,  synes  en  vilkårlig  ændring.  — 
(Ok  varliga)  sjålfir  p^ir  mundu  muna  t)å  hina  fyrri  ævi  sina: 
(ok  varla)  kendu  t>eir  sik  sjålfir  (E),  her  er  da  udtrykket  bestemt 
kortere,  og  at  det  virkelig  er  forkortet,  synes  åbenbart;  udtrykket 
i  A  om  Birkebenerne  er  mere  forsigtigt-moderat,  således  som 
man  kunde  vænte  det  af  en,  der  sympatiserede  med  dem  og 
Sverre;  Es  læsemåde  er  bestemtere  og  kunde  se  ud  som  mindre 
velstemt;  hele  sætningen  udelades  i  81;  F  hai:  ok  varla  mundu 
|)eir  sjålfir  hina  osv.;  jeg  ser  heri  en  misopfattelse  af  mundu  i 
A.  —  slåz  i  öga  eda  ofdrykkjur  (IO65) :  slåz  i  drykk  (E);  også 
dette  ser  ud  som  forkortelse;  man  ser  ikke  nogen  grund  til  ud- 
videlse her;  ögi  er  et  meget  sjældent  ord  (Fritzner  optager  det 
ikke),  og  det  har  uden  tvivl  bevirket,  at  F  ændrer  det  til  gjölffi; 
81  =  A  (hvad  der  her  er  særlig  betydningsfuldt).  IO67  er  et 
sted  af  interesse.  A  har:  (en  gæta  eigi  vel  vardhalda)  eda  t>ola 
vås  (ok  erfadi);  sætningen  er  en  lille  smule  abnorm  og  skulde 
gengives  ved:  »eller  hvad  det  angik  at  tåle»  osv.,  man  har  syntes 
at  her  manglede  en  nægtelse  (hvad  der  egenlig  dog  ikke  er  til- 
fældet); derfor  indsætter  F  illa  efter  l)ola  (81  =  A),  men  E  skriver 
|>olat  hvorved  anomalien  bliver  större  (E  skriver  jo  gættu,  se  ovf .), 
og  tilföjer  æi  over  linjen;  her  ændrer  E  altså  rent  vilkårlig. 
Straks   efter    ul.    E    (og  F):    eda   bera  njösnir  i  öfridi  (se  ovf.), 
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hvilket  unægtelig  stærkt  tyder  på  forkortelse.  —  Euflangar  d\<^å- 
uz  f  bæuum  langa  hrfd  ok  vendu  enn  aptr  austr  (til  Vikr) 
(247jo-,i):  Kuflungar  föru  austr  (til  Vlkr;  E);  F  og  81  Btemmer 
væsenlig  med  A  (F  skriver:  l)ar  langa  hrfd  f  bænum,  81:  uin 
hrfd  f  b.;  81  skriver:  en  föru  sfdan  austr  f  Vik).  Det  er  Abæ- 
bart,  at  der  her  i  F  foreligger  en  sammendragning,  der  har  8ls 
tekst  til  grundlag;  det  er  derfra,  det  har  sit:  föru.  Når  E  hertil 
fö  jer:  |)å  er  af  leid  håvetrit.  er  det  ligeledes  klart,  at  dette  skal 
være  en  gengivelse  af  de  andre  håndskrifters:  langa  hrfd.  Hele 
det  følgende:  en  —  Birkibeinum  ul.  E,  men  findes  i  alle  de 
andre,  en  sætning,  som  har  sin  fulde  betydning  og  logiske  be- 
rettigelse. —  (fl^du  or  Vfkinni)  ok  nordr  f  land  (248,) :  allir  (f.  ok 

—  land.  E);  F,  81  stemmer  med  A.  —  töku  nordr  med  landi  fyrst 
til  Bj^rgynjar  ok  dvplduz  l)ar  litla  hrld,  heldu  sfdan  (nordr  til 
pråndheims):  föru  alla  leid  (nordr  til  p.;  E);  F  og  81  væsenUg 
ens  med  A.  Dette  sted  er  lærerigt  og  et  afgjort  bevis  for  sam- 
mendragniug  i  E.  Der  fortælles  her  (i  A,  F,  81)  intet  som  helst 
om  nogen  begivenhed  i  Bergen,  blot  at  de  undervejs  kom 
derhen;  hvilken  bearbejder  eller  interpolator  kan  tænkes  længe 
efter  begivenhederne  at  have  indsat  en  sådan  ligegyldighed  eller 
bisag.  Sætningen  forstås  bedst  eller  kun  under  forudsætning 
af,  at  den  beror  på  en  mundtlig  beretning  kort  efter  begiven- 
heden. Var  E  ægte,  vilde  en  sådan  sætning  aldrig  være  kommen 
ind  —  men  forholdet  i  E  er  virkelig  meget  talende.  —  våru 
fyrir  Birkibeinar,  Hallvardr  skygna  (394j8_jg) :  var  fyrir  H.  sk. 
(E),  ser  ud  som  forkortelse.  —  (en  Jjeir)  föru  (at  bænum)  (395,): 
(en  l)eir)  våru  mJ9k  komnir  (at  b.;  E);  her  er  E  en  lille  smule 
ordrigere;  sagen  er,  at  föru  kan  være  lidt  tvetydigt;  i  virkelig- 
heden betyder  det  ganske  det  samme  som  E  har,  men  dette  er 
niere   selvklart,   og  det  har  bevirket  ændringen  (F  og  81  =  A). 

—  alt  til  l>ess  er  leid  at  påskum  :  fram  til  påska  (E);  hvis  dette  i 
E  klare  og  korte  udtryk  havde  været  oprindehgt,  ser  man  ingen 
som  helst  grund  til  at  det  skulde  være  ændret;  F  og  81  slutter 
sig  til  A,  men  skriver:  mj^k  leid  å  påska  (F;  dette:  å  påska  er 
nu  galt),  mjpk  dro  at  påskum  (81,  der  også  ul.  alt).    Jeg  omtaler 
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ikke  skrivefejl,  men  jeg  vil  her  tilföje  den  for  E  ejendommelige 
form:    polf  (f.  pörölf;  247,^).     Tilnavnet  247^  skrives  forskelligt 
i  de  forskellige  håndskrifter  (tyza  A,  tryzza  81,  ruza  E,  kuzsa  F). 
Jeg    går    nu    over    til    de   steder,  hvor  E  mangler  ord,  der 
findes  i  A.    Småord  som  i  (1  |)ann  tlma  1^),  ok  7g  (foran  Eysteins), 
395i,.    JkS    (247^),    J)egar    (246,o),    sfnir  (IO65;  dog  kan  dette  ikke 
siges   at   være   overflødigt,    tværtimod);   alt  dette  er  uden  videre 
betydning.     Mere   har   det   at   sige,    når   Enn  (9,)  udelades;  her 
vilde   man  ligefrem  savne  det,  og  der  er  ingen  tvivl  om,  at  det 
ved    fejl    er    udeladt  (mangler  også  i  G).     105^,  ^  mangler:  jarls 
og  konungr,  hvilket  netop  er  påfaldende,  da  denslags  betegnelser 
er   så   at  sige  konstante  tillæg;  man  mistænker,  at  de  med  vilje 
er  udeladt.     Lignende   gælder   også   følgende   steder,  hvor  man 
bedre   forstår   en    udeladelse    end   en  tilföjelse  i  de  andre  hånd- 
skrifter:  mikilli  (8,),  her  særlig  passende,  alla  vega  (8ji_jj),  lige- 
ledes,   eda    i    ^drum    st^dum    (lOöu    edr   annars  städar  81),  her 
Bvues  denne  tilföjelse  ligefrem  nødvendig,  da  det  dog  vilde  være 
höjst   besynderligt,    om   det  der  fortalte  kun  skulde  gælde  » køb- 
stæder >,    (l)å    dulduz    mi    vid    |)ö)  at  peir  myndu  vera  (væri  81) 
hinir   s^mu    (h.   s.   ul.   F,   kunde  gå  an  og  meningen  blive  den- 
samme); her  bhver  sætningen  mere  afrundet  og  fremfor  alt  me- 
ningen klarere,  når  vi  følger  læsemåden  i  A  osv.,  end  den  i  E, 
der   altså   gör    indtryk   af  at  være  forkortet.  —  fengu  peir  enga 
vidrt^ku    (246|g;    f.    {>•    ok   ekki    métris   F);    denne  sætning  kan 
ganske    vist   udskydes  uden  at  det  gör  noget,  men  man  ser  blot 
ikke,  hvorfor  den  skulde  være  tilföjet.  —  Kuflungar  [Ipgdu  undir 
sik  land  alt  nordr  til  Stads  {)eir]  såtu  osv.  (246,3.24)  >  ^^  ^  klam- 
mer satte  ord  ul.  E,  man  ser  hvor  let  de  kunde  udelades;  atter 
må  man  spörge,  hvorfor  skulde  eller  kunde  denne  sætning  her 
indskydes   mange,  mange  år  efter  begivenhederne?  —  var  skipit 
|M4riusüdin]    s  vå    reist   (reynt    81;    reist   ok   ul.    F)    ok   hrist,  at 
ßtmdr  brotnudu  brandarnir  (2il^^^);  læser  man  Es  tekst,  ses  det 
let,   at   de    følgende    ord:    ok  gekk  pö  eigi  or  stad  netop  forud- 
sstter  noget   lignende  som  det  i  E  udeladte,  men  slutter  meget 
dårlig   til    det    foranstående:    ok    var    blåsit   til  ^llum  borgarlyd; 
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f  E  har  vist  også  følt  dette  og  derfor  erdet,athaa 
föjer;  en  svå  var  skipit  reist  osv.  Her  er  fremgangs- 
idgribelig.  —  ok  lielt  [Äskell]  sveit  i  bænum  (247iJ 
^des  udeu  skade,  n^en  at  ordene  er  oprindelige  viser 
efter  følgende:  l)eir  Åskell  o:  Å.  ok  'sveit  hans'  (eller 
deraf).  —  (geidu  s^sluinenn )  [lat  råd  (394,^),  vist- 
it ved  uagtsomhed,  kan  ikke  undværes.  —  (ok  heldu 
er  peir  så  ferd  büanda  (at  bændr  föru  F,  bændr  fara 
im  Steinbj9rg  (396i,_i^);  ^t  der  her  er  tale  om  ude- 
er  så  selvindlysende,  forekommer  det  mig,  i  kraft  af 
3    betragtning,    som    i    flere   tilfælde  ovenfor  er  gjort 

disse  tilfælde  foreligger  der  bevidste  forkortelser  eller 
itnii)ger,  tildels  på  en  klodset  måde.  Andre  'udela- 
de være  omtvistelige,  kunde  også  være  tilföjelser  i 
WHtri  ok)  uppfæzlu  (mgl.  E*;  9J  Eptir  [|)etta  alt  seui 
HHgt]  fall  Erlings  osv.  (lOöj),  men  dette  er  ægte  saga- 
|)Ciir  mjpk  å  övart  (2479  og  atter  394,7);  på  første  sted 
'U  (log  ifg.  teksten  vel  begrundet.  Åskell  hljöp  [upp 
vili]  i  st^pulinn  (247^);  her  kunde  de  indklamrede  ord 
IH  overflødige,  men  hvorfor  skulde  de  være  indsatte? 
Ir  \)(trunj  åhlaup)  svå  sem  vid  kömuz  (248,);  (at  fara 
d  lidi  ok  berjaz  vid  l)å  (394,ß).  (v9rdu  borgina)  létu 
nnggngu  (39öJ. 

Ilo  disse  sætninger  gælder  det,  at  de  gör  teksten  af- 
Men  som  om  ikke  ligefrem  nødvendige,  så  dog  pas- 
gamæssige.  På  den  anden  side  er  det  ikke  rimeligt, 
bleven  indsatte,  hvis  de  ikke  havde  stået  i  grund- 
idsat,  at  der  ikke  er  tale  om  en  bevidst  udvidelse  af 
helt  igennem,  men  det  kan  umulig  siges  at  være 
et  må  også  bemærkes,  at  man  i  E  stadig  synes,  at 
leiser'  bliver  hyppigere  og  især  mere  rutinevidnende 
delsen. 

andre  småting,  Roin  Koht  nævner  ».  101. 
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Pä  5  steder  eller  så  findes  i  E  omveudte  ordstillinger,  ineu 
de  er  uden  al  betydning. 

Endelig  findes  der  nogle  få  tilföjelser  i  E,  som  måtte  være 
af  særlig  betydning,  vi  skal  nu  se  på  diise. 

9i  détturj  er  hét,  hvorefter  der  skulde  mangle  et  navn  (intet 
tilsvarende  i  de  andre  bds.);  jeg  er  mest  tilböjelig  til  at  tro,  at 
der  her  simpelthen  foreligger  en  skrivefejl;  istf.  at  skrive:  er 
åtti,  skrev  afskriveren:  er  hét,  og  glemte  at  udprikke  disse  ord. 
105g  så]  på;  dette  passer  godt,  men  er  overSødigt,  da  et  {)å  følger 
straks  efter,  og  det  findes  også  i  E;  det  er  altså  en  vilkårlig  til> 
föjelse.  lOö^i  dulduzj  menn,  også  et  aldeles  overflødigt  ord,  da 
menn  er  kommet  för,  men  kunde  naturligvis  godt  stå.  106^  jok 
vid]  ))å  (nafnbætr),  jfr  ovf.  106^  vard]  hann,  af  samme  art  som 
I05,j  (findes  også  i  J);  394,^,  (l)eir  våru  drepnir)  nær  allir:  her 
står  nær  kun  i  E;  hvorledes  det  hænger  sammen  hermed,  er  det 
vanskeligt  at  se;  hvis  ordet  er  ægte,  måtte  det  være  udfaldet  i 
et  hds.,  der  måtte  ligge  til  grund  for  alle  de  andre.  Men  på 
grund  af  de  ovf.  påviste  håndskriftforhold,  må  det  anses  for 
sandsynligt,  at  det  er  tilföjet  i  E.  Et  er  sikkert,  at  udvidelser 
eller  tillæg  i  E  —  eller  plussteder  overhovedet  —  er  i  de  her 
granskede  kapitler  af  rent  minimalt  antal  og  betydning. 

Det  billede,  vi  ved  denne  minutiøse  undersøgelse  har  fået 
frem,  svarer  ganske  til  det,  som  er  fremstillet  i  fortalen  til  ud- 
gaven af  E  og  kunde  yderhgere  belyses  ved  en  udførligere  gen- 
nemgang. Jeg  henviser  til  den  nævnte  fortale  s.  XXI  f.,  samt 
til  Å.  Bugges  udtalelser  i  fortalen  til  hans  oversættelse  af  Sverres 
wga,  s.  XII — XIII,  hvor  han  bestemt  udtaler  sig  mod  Kohts 
op&ttelse. 

Herimod  har  nu  prof.  Koht  gjort  ret  stærke  indvendinger. 
Han  søger  at  hævde,  at  det  er  folk  fra  Tröndelagen  (Trondhjem), 
som  allevegne  skydes  i  forgrunden  i  A  og  at  de  nævnes  i  et 
större  tal  end  fra  nogen  anden  del  af  Norge  (Edda  s.  95  f.);  han 
minder  også  om,  at  Trönderne  —  ifg.  sagaen  selv  —  var  Sven-e 
kærest  af  alle  Nordmænd,  og  at  han  regnede  Trondhjem  for  sit 
egenlige   hjem.     Han    mener    endogså  at  kunne  påstå,  at  det  er 
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Orkedalen  og  folk  herfra,  der  spiller  en  særlig  rolle.  Dette  sidste 
forekommer  mig  dog  noget  tvivlsomt.  I  det  3.  afsnit  (Edda  8.97ff.) 
søger  han  så,  i  tilslutning  til  sin  opfattelse  af  E  som  det  mest 
ægte  eller  ældste  håndfkrift,  at  hævde,  at  der  senere  er  foretaget 
en  »tröndsk  umforming  av  soga>,  og  at  denne  netop  findes  i  327. 
Denne  bearbejdelse  >har  trang  til  at  fortælle  alt  så  detalje)*et  som 
muligt»,  derfor  giver  det  f.  eks.  flere  geografiske  oplysninger  end 
E.  Der  anføres  nogle  eksempler  herpå  ^  Det  hævdes  tillige,  at 
327  tager  fejl  af  lokaliteter  og  navne  udenfor  Trondhjem,  især 
i  eller  nærved  Viken.  Jeg  behøver  ikke  at  komme  nærmere  ind 
herpå,  jeg  hverken  bekræfter  eller  bestrider  det  (der  kunde  dog 
vist  gores  nogle  bemærkninger  dertil).  Koht  (s.  100)  udtaler,  at 
ordene  i  kap.  25  (udg.  s.  63) :  vildi  Sverrir  konungr  |)å  enn  gildra 
til  nokkurra  veida  1  Vlkinni,  ef  1  hendr  bæri  er  gale  (»i  röynda 
berre  skjeplar  meininga»)  og  mener,  at  de  er  lånt  fra  kap.  31; 
her  i  kap.  25  skulde  de  være  ret  meningsløse,  da  Sverre  i  vir- 
keligheden nu  var  på  tilbagetog.  Dette  er  uden  tvivl  urigtigt. 
For  det  første  er  det  meget  lidet  sandsynligt,  at  disse  ord  var 
lånte  fra  et  senere  sted  —  det  modsatte  havde  været  mere  for- 
ståeligt — ;  og  dernæst  er  de  her  aldeles  ikke  meningsløse.  For- 
holdet er  dette,  at  Erling  og  Magnus  har  samlet  en  stor  hær  og 
alle  lendermændene  i  Viken  imod  Sverre;  denne,  hedder  det, 
»begyndte  sin  rejse  til  Konghelle»  —  iøvrigt  efter  en  sejr  —  og 
derfra  til  Lödöse;  så  hedder  det:  »da  tildrog  det  sig  så,  at  ingen  j 

vidste  om  den  anden  [o:  hvor  han  var]  og  bevægede  sig  dog 
mod  hinanden  [man  kan  overhovedet  slet  ikke,  efter  sagaen,  være 
berettiget  til  at  sige,  at  Sverre  er  på  flugt],  og  så  kommer  den 
anførte  —  og  angrebne  —  sætning.  Jeg  kan  ikke  se  rettere, 
end  at  den  og  dens  indhold  er  fuldstændig  logisk  i  sig  selv  og 
naturlig,  uden  al  modsigelse.  Man  læse  det  hele  i  sammenhæng. 
Jeg  er  nødt  til  at  gå  ind  på  de  andre  af  Koht  angrebne 
steder.  I  kap.  27  skulde  Sverre  have  »rört  ihop»  de  vilkår,  som 
han   og   hans   mænd    havde   at   vælge  imellem.     Han  var  da  i 

'  Kobt  anfører  Skellingarhella  i  kap.  37,  men  dette  navn  findes  netop 
ikke  i  327,  men  i  de  isl.  bss.  F  og  81. 
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fra  de  pågældende  egne, 
cidig  var  mere  på  Magnus* 
mændene  ude  af  stand  til  at 
1-    i    kap.   51    siges,  at  alt  folk 
^lactliga);  dette  ord  mgl.  iE,  kan 
r  det  vel  også,  da  det  også  mgl. 
1  begivenheder  våren  1181.     Her  har 
,  noget  som  man  a  priori  gladelig  kunde 
.kes,  at  der  her  tilföjes  en  »urimelig»  for- 
les  Birkebenerne  tog  skibe  fra  kong  Magnus, 
på  flugt  (»röming»).     Således  som  det  hele  for- 
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tælles  i  A,  er  det  imidlertid  fuldkommen  rimeligt.    Det  er  mig  i 
al  fald  umuligt  at  få  öje  på  det  urimelige  deri.    J^  er,  da  dette 
afsnit   også    findes   i    F   og  81,  ikke  i  tvivl  om  at  der  her  fore- 
ligger  en    forkortelse   i   E.    —   I  kap.  62  siges  Birkebeneme,  at 
have    haft  3  fylkinger,  medens  E  kun  har  to.     Det  hedder  i  A: 
»der   opstilledes    fylkinger,    den    ene   ude  på  Ørerne,  den  anden 
oppe  ved  Skipakrok;   for  den  var  Erik  kongsson;  den  3.  styrede 
Kol  Isaksson  og  med  ham  var  endel  av  bymændene»;  i  E  lyder 
dette  Påledes:  »der  opstilledes  fylkinger,  den  ene  ude  på  Ørerne, 
men  den  anden  oppe  ved  Skipakrok  og  for  den  var  Erik  kongs- 
»5f),    men    den   anden  (o:  den  første)  styrede  Kol  osv.».     Her  er 
<lor   «Aledefl    kun    tale   om    2    fylkinger,    og   dette  er  utvivlsomt 
rigtigt.     F  har  lidt  anderledes  (omredigeret)  tekst,  men  meningen 
(Jf  (lon  fiAmme  som  i  E;  81  er  identisk  med  E.     Her  er  der  en 
fojl    i    A;  <let  oprindelige  ses  imidlertid  tydelig  også  her,  nemlig 
1  (»rdone:  finnur  .  .  .  pnnur,  der  kun  forudsætter  to;  men  der  er 
Ikkf»    tale  her  om  nogen  bevidst  omredaktion  i  A;  der  foreligger 
nifnp<«lthen    on  tankeløshedsfejl  hos  en  afskriver,  som  ikke  i  öjV 
l»likkot    forstod,  at  >hinni»  gik  på  »den  ene  ude  på  Øreme»,  og 
lilfftjodo    blot   ordet:    pridju;  det  er  bare  dette  ene  ord,  der  her 
*5r    indsat  ved  den  nævnte  fejl;  men  denne  kan  intet  bevise  ud- 
ovDr,    at    A  kan  have  sine  afskriverfejl  som  alle  andre.  —  Kap. 
102  lader  A  —  hedder  det  —  Ulf  af  Lovnæs  holde  sig  i  Viken 
niod    Kuflungerne   og  erklære,  at  han  ikke  vil  flygte  (röme)  som 
tUi   nndre    Birkebener,    men  i  kap.  106  viser  det  sig  alligevel,  at 
ban  er  flygtet  (»har  romt»)  til  Sverre  i  Nidaros.     Dette  beror  på 
mi^foratåelse.     Sætningen    »og    erklærer  —    flygte»   mangler  i  E 
'»«    Hl,    men  findes  i  F  (jeg  har  med  vilje  gemt  at  omtale  dette 
«ted    i    kap.    102   til    nu).     Jeg   mener  bestemt,  at  der  også  ber 
fi.religger   en    forkortelse   i    E    (og  81),  og  den  indvending,  som 
Koht    har   gjort,  duer  ikke.     Der  er  nemlig  så  lang  tid  imellem 
hvad    der   fortælles    i    kap.    102  (forår  el.  sommer  1186)  og  106 
(forår-sommer    1187),    at    Ulf  både  kan  have  opfyldt  sit  løfte  og 
aJUgevel   være  hos  Sverre  et  helt  år  efter.     Han  behøver  aldeles 
»kke   nt    .være   flygtet»    fra  sin  post.  —  I  kap.  139  hedder  det. 
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at  A  lader  Baglerne  flygte  »sydpå»  til  Oslo,  medens  fortællingen 
straks  viser,  at  de  flygtede  nordpå.  Der  sigtes  til  disse  ord  i  A: 
»at  de  var  veget  sydpå  gennem  det  øvre  land»,  81  og  F  har 
samme  læsemåde;  »sydpå»  kan  således  ikke  være  opfundet  af 
A.  Atter  her  har  vi  åbenbart  at  göre  med  en  afskriverfejl  af 
samme  art  som  {)ridju  ovenfor,  sudr  f.  nordr.  Denne  fejls  be- 
tydning er  ialfald  ikke  den  af  Koht  hævdede. 

Efter  således  at  have  gennemgået  alle  de  af  Koht  frem- 
dragne steder  og  påvist,  at  kun  i  2  af  dem  kan  der  være  tale 
om  fejl  —  og  da  rene  og  skære  afskriverfejl  m.  h.  t.  et  eneste 
ord,  og  hvoraf  det  ene  i  hvert  fald  ikke  hidrører  fra  As  skriver 
— ,  er  det  klart,  at  jeg  ikke  på  nogen  måde  kan  lade  hans  kon- 
klusion gælde,  nemlig,  at  »teksten  i  327  går  ud  på  at  udvide 
fortællingen  på  alle  måder  dels  på  grund  af  kyndighed,  dels  på 
grund  af  ukyndighed».  Koht  opstiller  nu  den  teori,  at  der  i  A 
foreligger  »ei  serskild  tröndsk  umforming  af  soga»  (s.  97).  Denne 
trOndske  bearbejdelse  skulde  altså  være  grunden  til  den  »kyn- 
dighed», der  viser  sig  m.  h.  t.  Trondhjem  og  trondhjemske,  især 
personelle,  forhold,  og  den  skulde  være  foregået  en  30 — 40  år 
efter  begivenhederne.  Da  det  nu  er  vist,  at  hvad  der  er  frem- 
ført til  fordel  for  teorien  ikke  er  holdbart  —  jeg  er  overbevist 
om,  at  det  ikke  er  bedre  bevendt  med  de  mange  andre  steder 
som  Koht,  uden  at  anføre  nogen,  henviser  til  — ,  må  der  søges 
en  anden  forklaring  på  forholdet  mellem  A  (og  F,  81)  og  E  eller 
på  dette  særegne  forhold,  sagaens  kendskab  til  og  forkærlig- 
hed for  tröndske  forhold  og  personer;  forklaringen  er  så  simpel 
og  ligger  så  snublende  nær,  at  det  er  mærkeligt,  at  Koht  ikke 
har  fået  öje  på  den.  Abbed  Karl  Jönsson,  der  jo  ialfald  har 
skrevet  den  første  del  af  sagaen  —  jeg  kommer  straks  tilbage 
til  det  spörsmål  —  opholdt  sig  hos  Sverre  fra  1185  og  i  det 
mindste  til  1188.  Men  netop  i  disso  år  opholdt  Sverre  sig  i 
Trondhjem  (Nidaros)  efter  alt  at  domme  med  undtagelse  af  nogle 
vår-  og  sommertog  (i  april  1186  rejser  han  således  fra  Trondhjem 
til  Bergen,  kap.  103,  rejser  tilbage  om  efteråret  osv.).  Karl 
Jönsson  har  da  hovedsagelig  opholdt  sig  også  dér,  og  det  er  dér. 
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ban  har  skrevet  sin  saga  —  efter  Sverres  meddelelser;  men  j^ 
mener  rigtignok,  at  Earl  også  har  haft  mange  andre  hjemmels- 
mænd, at  han  overhovedet  har  udfrittet  alle  dem,  som  han  kom 
i  berøring  raed  og  som  havde  noget  at  fortælle  ham.  Herpå 
beror  da  fornuftigvis  den  egenskab,  som  H.  Koht  tillagger  sagaen, 
som  j^  dog  stiller  mig  noget  forbeholdent  til,  ti  det  er  vist,  at 
sagaen  også  er  godt  kendt  andre  steder  ^ 

Men  dette  fører  atter  over  til  spörsmålet  om  sagaens  til- 
blivelse. 

Her  kommer  da  i  første  række  spörsmålet  om  Karl  Jöns- 
sons andel  i  sagaen  og  —  det  øvrige.  Herom  handler  2.  afsnit 
i  prof.  Kobts  afhandling. 

Prof.  Koht  begynder  dette  afsnit  med  følgende  sætning: 
>8verre-soga  er  soleis  et  hovudverk  i  norsk  (frh.  her)  litteratur- 
historie». Jeg  nægter  ikke,  at  den  er  et  hovedværk,  men  et 
andet  spörsmål  er,  hvorvidt  det  med  rette  kan  kaldes  »norsk». 
Kolit  slutter  sig  til  den  opfattelse,  som  han  siger  G.  Storm  havde 
udtalt,  at  sagaen  var  afsluttet  efter  1214  og  før  1230;  det  første 
årstal  bestemtes  ved  omtalen  af  »Guthorm  ærkebiskop»,  men  han 
blev  ærkebiskop  1214.  Koht  antyder,  at  bemærkningen  herom 
kunde  være  tilföjet  senere  (den  findes  i  alle  håndskrifter),  og 
sikkert  er  det,  at  denslags  bemærkninger  langt  fra  er  sikre  m.  h.  t. 
oprindelighed.  Men  jeg  sætter  pris  på  denne  indrömmelse.  Koht 
mener  dog,  at  der,  bortset  herfra,  er  andre  og  indre  grunde  der 
taler  for  denne  —  sene  —  affattelse;  han  tror,  at  »den  må  stå 
fast».  Dette  sigter  naturligvis  ikke  til  Karl  Jönssons  andel  i  den. 
Det  gælder  at  bestemme  denne.  Jeg  —  og  andre  —  har  antaget, 
at  Karl  Jönssons  andel  var  o.  kap.  1 — 100,  de  første  7  år  af 
Sverres  kamp  om  Norge  indtil  Magnus  Erlingssons  fald  1184. 
Grunden    hertil    er    væsenlig   den,   at  dette  afsnit  udgör  et  hele. 

Af   oveniitående   må  det  ikke  slätte»,  at  jeg  ikke  tror  at  A  er  uden 

interpolationer.    Sådanne  finde«  der  nden  al  tvivl  —  ligesom  forresten  også 

•  ~~  ^^H  minder  f.  eks.  om  kapitlet  om  Mani  (kap.  85)  med  undtagelse  af 

en   ferste   sætning.    Det   findes   kun   i   A   og   er  nd^n  tvivl  en  senere  til- 
lAjeUe. 
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og  ikke  mindre  den,  at  denne  tidsgrænse  passer  fortræffelig  til 
Karls  ophold  i  Norge.  Det  var  naturligt,  skulde  man  tro,  at  ban 
selv  førte  skildringen  så  langt  ned,  som  han  kunde.  Koht  mener 
derimod,  og  henviser  til  forelæsninger  af  G.  Storm  i  1893,  at 
Karls  andel  kun  strækker  sig  til  kap.  39  (året  1179),  ban  skulde 
altså  kun  have  skrevet  om  2  årl  Det  må  siges,  at  mindre 
kunde  det  da  ikke  godt  være. 

För  vi  går  videre,  bliver  det  hensigtsmæssigt,  at  se  lidt 
nærmere  på  fortalen  til  sagaen.  Denne  findes  i  alle  hånd- 
skrifter, omtrent  enslydende  i  A,  E,  81,  medens  den  i  F  både  er 
ændret  og  udvidet. 

Denne  fortale  er  ikke  forfattet  af  Karl  selv,  og  det  er  ikke 
muligt  med  vished  at  bestemme  dens  alder.  Alt  i  ait  gör  den 
dog  indtryk  af  at  være  forfattet  ikke  så  længe  efter  Karls  levetid, 
og  man  kunde  tro,  at  den  var  forfattet  af  sagaens  sidste  redaktör. 

Bu  analyse  af  denne  fortale  er  her  hensigtsmæssig. 

Den  begynder  med  en  almindelig  bemærkning  om,  at  der 
DU  skal  fortælles  »om  de  tidender,  der  nu  en  tidlang  (um  hrfd) 
og  i  de  mænds  minde,  der  har  foresagt  denne  bog,  har  tildraget 
sig».  Her  henvises  til  kilder,  mundtlige  hjemmelsmænd, 
og  det  samtidige  med  begivenhederne,  men  en  tidsafstand 
antydes,  dette  sikkert  m.  h.  t.  den  sidste  del  af  sagaen.  Så  følger 
en  kort  angivelse  af,  hvad  det  i  dette  tilfælde  drejer  sig  om: 
det  at  fortælle  om  Sverre,  sön  af  kong  Sigurd  Haraldsson;  »og 
-  hedder  det  så  —  er  det  bogens  begyndelse,  som  er  skreven 
efter  den  bog,  som  abbed  Karl  Jönsson  først  skrev  og  hvorover 
kong  Sverre  selv  sad  og  bestemte,  hvad  der  skulde  skrives,  men 
den  fortælling  er  ikke  kommen  langt  frem».  Efter  dette  skulde 
man  tro,  at  Karls  original  var  benyttet,  dog  lader  udtrykket  sig 
forlige  med,  at  en  afskrift  var  brugt,  men  dette  er  Ugegyldigt. 
Så  følger  måske  det  vigtigste  punkt  i  det  hele,  nemlig  oplys- 
ningen om  Sverres  positive  forhold  til  nedskrivningen.  De  to 
sidste,  med  »og»  forbundne  sætninger  må  ses  under  et,  som  et 
hele.  Ordene  siger  ikke  andet  end  at  Sverre  bestemte  —  i  sam- 
taler  med   Karl   — ,    hvad   der   skulde  skrives,  altså  naturligvis 

AESIT  rom  MOBOIBK  FILOLOGI  XXXVI.  NT  FOLJD  XXXII.  8 
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også,  hvad  der  ikke  skolde  skrives.    Ordene  siger  i  virkeligbeden 
intet  som  helst  om,  at  Sverre  selv  har  meddelt  forfatteren  hele 
indholdet,  eller  at  Karl  kun  har  skrevet  efter,  hvad  man  kunde 
kalde,  diktat.    Man  behøver  efter  ordene  ikke  at  antage,  at  en 
eneste   sætning   er  formet  af  Sverre  selv.     Men  det  forstår  sig 
på   den  anden  side,  at  der  her  antydes  et  så  intimt  samarbejde, 
at   meddelelser   af   Sverre   må    forudsættes,  og  at  de  mere  eller 
mindre   nöjagtig   er  gengivne  må  anses  for  givet;  fremstillingen 
selv   og   stilen   var  sikkert  ikke  noget,  Sverre  selv  brød  sig  om; 
det   var   begrænsningen    af   stoffet   og   måden,  hvorpå  det 
optagne   stof   foredroges,   der   var   ham   magtpåliggende.     Hans 
»diktat»  —  det  ord  har  jeg  også  selv  brugt  —  bliver  herved,  og 
jeg   mener   med   rette,   noget   modificeret  ^     Ordene   om    denne 
fras9gn's  udstrækning  må  forstås  om  tiden  (i  Sverres  liv),  ikke 
kapitelantal   eller   antal   af  skrevne  blade.     Dette  er  givet.    Ud- 
trykket  kan   i   og  for  sig  uaturUgvis  både  gælde  tiden  for  II77 
— 79    og    1177 — 84;    hvad   enten  det  drejer  sig  om  2  eller  7  år 
her,  er  ligegyldigt,  ti  begge  perioder  er  kun  nogle  få  år  i  forhold 
til  tiden  1177  til  Sverres  død  (1202)  eller  i  forhold  til  18  (henhv. 
23)   år.     Afgörelsen  må  bero  på  andre  ting  end  udtrykkene  her. 
Det  hedder  videre:   »Dér  fortælles  der  om  nogle  af  hans  kampe, 
men  som  det  lider  på  (bogen  tilföjer  A,  F,  81,  men  udelades  af 
",   jeg   tror   med   rette)   vokser   hans   styrke  og  denne  (samme) 
yrke  bebuder  de  större  ting.     Af  den  grund  kaldte  de  (o:  man) 
3n   første  del  af  bogen  for  Gr^la».     Det  første  udtryk:  »nogle» 
ler   »endel»  er  et  ubestemt  udtryk,  der  passer  godt  overfor  det 
tal   af   kampe  som  Sverre  måtte  bestå,  også  efter  1184  (fra  og 
led   Euflungemes   færd).     »Som   det   lider   på»    betyder:  »men 
terhånden    som   det  meste  af  den  første  tid  går,  vokser  osv.», 
ette   udtryk  taler,   efter  min  mening,  afgjort  imod,  at  der  kun 
:ulde  være  tale  om  blot  og  bart  2  år  (til  Erlings  fald);  derimod 
Ide  det  passe  fortrinlig  om  de  første  7  år,  til  Magnus'  fald,  ti 


*  Paasches  ord  (Edda  1915  8.  198):  »Med  andre  ord,  Sverre  har  været 
riverens  kilde  [o:  foruden  andre]  og  har  hat  en  vsesentlig  del  i  arbejdets 
an>  er,  efter  min  mening,  træffende.  i 
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da  —  og  da  først  —  begyndte  det  for  alvor  at  lysne  for  Sverre, 
efter  at  hans  hovedmodstander  var  død.  tDe  store  ting»  må 
sigte  til  Sverres  eneherredomme  efter  1184.  Magnus  var  ingen 
oprører  mod  Sverre.  Tværtimod.  Men  alle  prætendenterne  efter 
bans  død  —  de  var  blot  oprørere,  da  var  Sverre  kongen  — 
over  hele  Norge.  Det  er  »de  större  ting».  Navnet  Gr^la  passer 
uomtvisteUg  på  de  7  år  ligeså  godt  som  om  de  to.  Selv  om 
man  tror,  at  ordet  »bogen»  er  ægte,  bliver  forståelsen  egenlig 
den  selvsamme.  Jeg  tilföjer  straks  den  bemærkning,  at  »den 
første  del  af  bogen»  (der  står  i  grundteksten  det  hermed  identiske 
udtryk:  bogens  ophav)  og  »den  sidste  del  af  bogen»  (dette  udtryk 
følger  straks  efter)  passer  langt  bedre  til  en  antagelse  af  en  deling 
f.  eks.  ved  kap.  100  eller  så  (39  kapitler  udgör  kun  o.  100  sider 
i  Fms.  af  sagaens  o.  450  —  der  vilde  således  være  et  stærkt 
misforhold  til  stede). 

Der  fortsættes:  »Den  sidste  del  af  bogen  er  skreven  efter 
de  mænds  frasagn  (de  mænd  E)  som  erindrede  begivenhederne, 
således  at  de  selv  havde  set  og  hørt  disse  tidender,  og  somme 
af  de  mænd  havde  været  i  kampene  hos  (sammen  med)  kong 
Sverre»  ^  Her  fremhæves  altså  modsætningen  mellem  kilderne; 
Sverre  selv  bortfalder  som  kilde  og  som  den  bestemmende.  Nu 
er  det  öje-  og  ørenvidner,  der  nævnes.  Men  desværre  gives  der 
ingen  oplysning  om,  hvor  forfatteren  (af  sidste  del)  bar  talt  med 
disse  hjemmelsmænd,  om  i  Norge  eller  på  Island.  Her  må  altså 
subjektive  formodninger  til;  jeg  har  aldrig  næret  tvivl  om,  at 
forfatteren  har  skrevet  på  Island  og  altså  fået  sine  oplysninger 
fra  nordmænd,  der  kom  til  Island  omkr.  1200  og  derefter,  der- 
med vil  jeg  ikke  nægte  muhgheden  af,  at  han  kan  have  opholdt 
sig  i  Norge  —  og  da  er  forfatteren  ikke  Karl  selv. 

Der  fortsættes  fremdeles:  »Nogle  af  disse  tidender  blev  så- 
ledes fæstnede  i  hukommelsen  at  man  skrev  dem  ned,  straks 
efter  at  de  var  skete,  og  de  (o:  fortællingen  derom)  har  ikke  for- 
andret sig  siden  (og  —  siden  udelades  i  E,  hvad  der  er  uden  be- 


^  Her  findes  en  ringe,  men  ganske  betydningsløs  afvigelse  i  E  og  81. 
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hallssoD  sin  tekst  i  Flatøbogeu.  Den  her  givne  nye  oplysning 
kan  være  rigtig  og  det  har  man  i  almindelighed  antaget,  —  skönt 
altfor  sikker  derpå  skal  man  nu  ikke  være.  Men  vi  har  ingen 
midler  til  at  modbevise  dette.  tDerfor,  tilföjer  Magnus,  kan  denne 
fortælling  ikke  være  bleven  forvansket».  Så  følger  den  lange 
interpolation  med  slægtregistret  helt  op  til  Adam,  hvorefter  stykket 
om  sagaens  to  dele  kommer  omtr.  ordret  som  i  A  (men  med  en 
enkelt  indskudt  sætning).  Derpå  følger  atter  en  længere  inter- 
polation efter  sætningen  om  navnet  Gr;^la.  I  denne  interpolation 
nævnes  som  Sverres  hovedmodstandere  Erling  jarl  og  Magnus, 
og  så  fortsættes  med:  »Men  den  sidste  del  af  bogen  osv.».  Heraf 
mener  jeg  er  man  berettiget  til  at  slutte,  at  skriveren  (Magnus 
præst)  bar  betragtet  den  del  af  sagaen,  der  handlede  om  Sverres 
forhold  til  Erling  og  Magnus  (o:  til  1184),  som  sagaens  første 
riel  og  som  den,  der  hidrørte  fra  Karl.  For  så  vidt  indeholder 
«lette  stykke  altså  en  oplysning,  ialfald  om  præsten  Magnus*  egen 
opfattelse.  Man  kan  påstå,  at  hans  opfattelse  ikke  behøver  at 
bero  på  andet  end  gisning.  Men  det  kan  unægtelig  også  bero 
på  en  gammel  tradition.  Hans  opfattelse  bestyrkes  ved,  hvad 
der  følger  om  den  sidste  del  (hvis  navn  perfecta  fortitudo  rime- 
ligvis hidrører  fra  ham,  eller  fra  Styrme?);  han  går  netop  ud 
fra,  at  den  handler  om,  hvorledes  det  lykkedes  Sverre  at  over- 
vinde »hvern  öaldarflokk  —  ethvert  røverparti  — ,  der  rejste  sig 
imod  ham»;  men  dette  kan  ikke  gælde  kong  Magnus  og  hans 
mænd.  Mere  er  der  ikke  af  interesse  i  denne  prolog.  Med  sikker- 
hed kan  det  fastslås,  at  Magnus  præst,  skriveren  af  Flatøbogens 
Sverrissaga,  har  haft  den  opfattelse,  at  den  1 .  del  gik  til  Magnus' 
død,  og  formodeulig  fulgte  han  heri  en  gammel  tradition.  Og 
selv  om  så  ikke  var,  er  det  ikke  uden  betydning. 

Vi  skal  nu  gå  over  til  at  betragte  de  grunde,  som  H.  Koht 
har  fremført  for,  at  den  1.  del  (den  af  Karl)  kun  skulde  bestå 
af  de  første  39  kapitler,  i  det  jeg  straks  bemærker,  at  A.  Bugge 
—  i  fortalen  til  oversættelsen  af  Sverriss.  —  her  har  taget  be- 
stemt afstand  fra  Kohts  opfattelse  og  sluttet  sig  til  den  af  mig 
hævdede. 
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Der  er  da  først  fortalens  udtryk  »större  ting»  som  Gryla- 
delen  bebudede.  Dette  tyder  Koht  som  gældende  sejren,  der 
endnu  ikke  var  vunden,  »berre  um  fyrebuinga».  Jeg  bar  til- 
strækkelig pegt  på  betydningen  heraf  og  vist,  at  udtrykket  lader 
sig  fuldtud  forstå  ved  og  lige  efter  Magnus'  død. 

Koht  indrömmer,  at  ved  Magnus'  fald  »kjem  det  liksom 
ein  stans  i  soga;  kap.  100  (um  einstyringa  til  Sverre)  kjenuest 
mest  som  sluttord  på  ei  bok»  (s.  88).  Dette  er  nu  tidUgere  blevet 
udtalt,  men  det  er  meget  værdt,  at  H.  Koht  indrömmer,  at  det 
er  så.  Netop  det  her  påpegede  forhold  (kjennest  osv.)  er  i  virke- 
ligheden meget  betydningsfuldt. 

Så  fremhæver  Koht,  at  forskellen  mellem  disse  to  dele  ikke 
er  så  stor  som  tidligere  påstået.  »Sagen  er,  siger  han,  at  den 
2.  del  ikke  fortæller  alt  lige  kort»,  i  det  årene  1185 — 95,  næppe 
Ve  af  hele  sagaen,  er  langt  kortere  (»svært  snautt  skildra»),  end 
resten,  der  så  indtager  en  tredjedel,  hvorved  modsætningen  til 
1.  del  bliver  »mest  umerkelig».  Dette  er  ikke  uöjagtigt,  og  ret 
misvisende.  I  Fornmannasögur  udgör  de  første  100  kapitler  (de 
7  år)  o.  240  sider,  10-års  rummet  1185 — 95  kun  o.  56,  resten 
(altså  atter  o.  7  år)  o.  148  sider;  den  sidste  del  er  altså  næsten 
100  sider  mindre  end  den  første,  en  forskel,  der  ikke  er  »mest 
umerkeleg»;  sammen  med  anden  del  bliver  det  kun  o.  204  sider; 
i  Eirspennill  (Ungers  udg.,  hvor  talforholdene  er  mere  eksakte, 
da  der  ingen  noter  er)  er  forholdet:  o.  105  +  28  -f  69.  Det  fore- 
kommer mig  at  disse  tal  viser  det  modsatte  af,  hvad  Koht  hævder. 
Der  er  et  ret  stort  misforhold  mellem  1.  og  3.  del;  de  handler 
omtrent  om  Ugeså  mange  år,  og  dog  optager  den  3.  del  kun 
lidt  over  halvdelen  af  den  plads  som  den  1.  del  optager.  Men 
det  er  uimodsigeligt,  at  der  er  et  stærkt  misforhold  til  stede 
mellem  2.  og  3.  del;  dertil  kan  der  have  været  flere  grunde, 
men  det  vedrører  os  kun  Udet  her.  Det  ligger  så  at  sige  i  sagens 
natur,  at  fortællingen  om  Baglerkampene  (den  3.  del)  bliver  ud- 
førligere, af  indre  grunde  og  også  fordi  de  lå  forfatteren  nær- 
mere i  tid. 
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Så  kommer  Kohts  indre  grimde  for  hans  antagelse.  For 
det  første  skulde  der  da  være  —  og  her  henvises  igen  til  G. 
Storms  forelæsnmger  —  forskel  på,  hvorledes  forfatteren  gen- 
giver (»hermde»)  Sverre  (Sverres  ord)  för  og  efter  kap.  39  (s.  89). 
I  kap.  5  står:  >På  denne  måde  har  Sverre  fortalt  denne 
dröm»  og  i  kap.  33:  »således  har  kong  Sverre  selv  sagt»;  her 
er  perfektum  brugt.  Men  så  kommer  der,  fra  kap.  40  af,  imper- 
fektum: »vidnede  han  selv  altid  siden»  (k.  40),  »sagde  altid 
uår  han  talte»  (k.  43;  den  af  Eoht  anførte  sætning:  »fra  den 
tid  kaldte  Sverre  altid  Trondhjem  for  sit  hjem»  hører  ikke  hid; 
den  er  af  forskellig  art),  »det  sagde  han  altid  siden».  Eoht 
anfører  ikke  flere  steder,  og  jeg  har  ikke  fundet  flere.  Den 
distin  ktion,  som  Storm  her  har  gjort  og  Koht  sluttet  sig  til,  er 
nu  fuldkommen  illusorisk.  1  første  tilfælde  er  der  tale  om  en 
enkelt  meddelelse  ved  en  enkelt  lejlighed,  og  herom  passer  per- 
fektum; i  de  sidste  tilfælde  er  der  tale  om  noget,  der  hyppig 
(jafnan)  skete,  og  derom  bruges  lige  så  passende  imperfektum; 
jeg  nægter  ikke,  at  perfektum  ikke  her  også  kunde  bruges. 
Herpå  at  bygge  antagelsen  af  to  forfattere,  er  umuligt.  Bemærk- 
ningen om  drömmene  —  at  de  skulde  tyde  på  forskelUge  »soge- 
menn» för  og  efter  kap.  39,  forstår  jeg  simpelthen  ikke.  Kap.  42 
fortæller  jo  —  hvad  Koht  nævner  —  om  Sverres  dröm  för  Er- 
lings fald.  Koht  siger  »i  tillegg  til  ein  umtale  i  kap.  35».  Efter 
dette  skulde  man  tro,  at  drömmen  var  omtalt  eller  antydet  i 
kap.  35,  men  det  er  ikke  sket  med  en  stavelse.  Hvis  noget  kan 
sluttes  heraf,  vilde  det  kun  være  det,  at  kap.  42  forudsætter 
samme  forfatter  som  den,  der  har  fortalt  drömmene  i  sagaens 
første  kapitler.  Koht  udtaler  (sst.),  at  såsnart  henvisningen  til 
Sverres  egne  ord  ophører,  mærkes  en  ny  kilde  (»mænds  tale» 
og  lign.).  Men  dette  er  ikke  rigtigt.  Henvisningen  til  mænds 
tale  findes  ganske  vist  først  i  kap.  40  —  og  senere  —  men  hen- 
visningen til  Sverres  egne  ord  findes  jo  både  i  kap.  43  og  49. 

Koht  tilföjer:  »Slikt  turvte  ikkje  Sverre  vise  til»  (nemlig  til 
»andre»).  Nej,  det  er  fuldkommen  rigtigt.  Men  jeg  må  her, 
netop   i   anledning  af  denne  udtalelse,  göre  en  betragtning  gæl- 


Digitized  by 


Google 


eßUQt.  »i»m  }^  meuer  «r  ikke  him  buwLi^^  men  Bt?iTf«lgelig- 
litmiÄf    lieirhjrtniug   «r    alierfaot    nrf .  «nryået  midfir  aiMljflen  af 
yiTvkt^^^n.     !>«•  «r   iupeL    f«oii.    iniiax    Äntedinng  —  p*  gnmd  af 
liriÄÄitf  uro  —  "dj  ai  tirui^,  hi  irven  ard  i  del  sfazc^  <i€r  ßknlde 
lijdiare   in:    Karl    'brao   «nvec    dette  bs3»p  xü  k»p-  1—39  eller 
urtj!^     iiidi*retr  fra  Seerret  ^^pec  iDXEid,  ki  Kari  tna  haToe  aed- 
tihrere:    ord    lii    aiideL.    Ixad  STcrre  meoQtiise  liam.     Dette  vude 
Tær»:,    ♦•fter   hud   uÆiiiug.  «d  fnjdkonrmen  mrfareiåeOse.     Der  er 
nrie;      Te.i^ari  lor.  idcd  nei.-i»  uKEnrbgF:  a  auiage,  at  Karl       efter 
Äiidrt   fPJQt    sMttiSErfc,    ^€^   miijQer    am  Kttict  Oddflsao         over- 
iiwei*»:  ii&r  uäppurgi  häiit^  «uct  am  de  liclipere  b^rcobed«', 
o%5r  TiT  ^it>  cT«rflc»d  af  denu  iac  kniide  ^«T^i^jeL,  og  mt  hm  «åledes 
jutj   JiidRhir.'^    svcfi«:   ef-er  ax   Ses»  tbt  ÄeL,  medö"  Srefte  tu 
tutfd    t^iu    »TTfege:Tiier:i-£>.  uifikjöer  eiia«L  iLT:-^  Dog«  af  äg  selv 
.«g    uer-eaxiaer    :ii^  soe  sfcmifckr  op  cissk  bele  knd  deo  farve, 
ö^    lie^   kc»tii    xi:    ai    tacs^      Mes  ti  Karl  beh  ^:iilde  forsvinde 
^.*sxi  i'.rijtLVja.  er  der  ikke  '5«2  irlrjdf»  gmiid  ul  at  antage-    D^ 
er  derivr  k-ju  XÄTorüg*».  ai  bin  sti:Lriir  beiriscr  til  än  dobbehe 
iL:.>    'jg   usrjjr^øet,    k:^g    Sverre    «eir  på  den  es>e,  bans  (andre) 
aajKLiC    1^   dea   ai^deo    rlie.     D«    er  ikke  asdct  €öd  hvad  man 
T«^ve»de- 

Prot  KoLt  mener,  a;  Sujrm«  opfanelse  kan  støttes  ved  andre 
^^^  ^  b*n  næviier  fisrsl  den  m^le,  hvorpå  »sc-ceskrivarMi  bni- 
pid>-  I  hele  sagaen  skulde  *gisd>  være  brcgt  o.  100  gange« 
f  30  gange  i  de  første  39  kapiüer,  niJ^e  nogei  hyppigere  i 
iørcte  dei  deraf  end  resten^  >men  de:  segjer  ingen  ting», 
kellen  på  bragen  er  »ulikskap  i  måten».  Saga^kriveren  selv 
t»*Aler  det  —  henviser  8  gange  ligefrem  til  gods  styrelse 
k«,  i  kap.  12:  »men  så  megen  nåde  viste  den  almægtige  gud 
den  bdlige  Maria  tf.  EL  F»  Sverre»  osv);  desuden  bruger 
re  selv  eller  andre,  som  tilhører  hans  parti  guds  navn.  Men 
er  ktm  i  det  39  første  kapitler,  at  sagaskriveren  selv  hen- 
'  til  gud  (ligesådan  skulde  det  være  i  Ågrip),  men  der  er 
lu  den  forskel  at  medens  det  er  Sverre  selv  (eller  nogen  af 
\)   der  gevr  det,  er  der  efter  kap.  39  også  andre,  der  gör  det 


Digitized  by 


Google 


Finnur  Jansson:  Sverrissaga.  121 

samme  (kong  Magnus  f.  eks.).  Jeg  kan  ikke  tillægge  alt  dette 
nogeu  som  helst  betydning.  Denslags  kan  bero  på  den  rene  til- 
fældighed. At  to  mod  hinanden  kæmpende  kristne  partier  (konger) 
kan,  hver  for  sig,  bruge  guds  navn,  behøver  vi  ikke  at  gå  langt 
tilbage  i  tiden  for  at  få  bekræftet.  Og  så  må  det  huskes,  at 
kong  Magnus  betragtede  sig  som  stående  i  et  særUgt,  personligt 
forhold  til  gud  som  salvet  af  »selve  legaten  fra  Romaborg»,  hvad 
han  gentagne  gange  praler  af.  Hertil  kommer  så  den  omstæn- 
dighed, som  særlig  vil  blive  omtalt  straks  nedenfor,  at  der  i  de 
første  39  kapitler  ingen  lejlighed  er  til  at  lade  Magnus  eller  andre 
holde  taler  og  altså  heller  ikke  til  at  føre  gud  i  munden.  For- 
fatterens egen  henvisning  til  gud  på  de  af  Koht  fremdragne 
steder  kan  bero  på  Sverres  ord  og  være  en  gengivelse  deraf. 
Der  er  heller  ingen  tvivl  om,  at  den  af  Karl  forfattede  del  næppe 
er  skreven  ud  i  et,  men  i  løbet  af  en  længere  tid,  f.  eks.  i  de 
2 — 3  år,  han  opholdt  sig  i  Norge.  Derfra  kan  lidt  forskel  i 
fremstillingen  hidrøre. 

Når  H.  Koht  vil  finde,  at  sagaskriveren  ikke  »so  heilt  og 
oaykorta»  er  velstemt  mod  Sverre  efter  kap.  39,  fordi  Sverre  i 
kap.  59  skulde  overfor  hans  broder  Erik  lide  »moralsk  nederlag», 
kan  jeg  ikke  med  min  bedste  vilje  få  noget  sådant  ud;  forf. 
beretter  kun  ligefrem  kendsgærningeme,  som  de  vistnok  er  fore- 
g&ede.  Sverre  er  efter  rådslagninger  med  sine  mænd  gået  ind 
på  at  tilstede  broderen  »jæmbyrds-bevis» ;  Sverre  vil  nu,  fiflBg 
som  han  altid  var,  at  Erik  skal  beedige,  at  han  er  sön  af  »kong 
Sigurd  og  min  (o:  Sverres)  broder».  Erik  nægter,  at  sværge  på 
det  sidste,  og  det  kunde  han  göre  med  god  samvittighed,  ti  han 
havde  ingen  positive  beviser  for,  at  Sverre  var  Sigurds  sön;  det 
er  ganske  naturligt,  at  han  nægter  at  aflægge  ed  på  det.  Men 
derfor  kunde  Sverre  ikke  uden  at  bryde  sine  ord  hindre  Erik  i 
at  sværge  på  resten  og  bære  jæm.  Sagaen  lader  Sverre  slet 
ikke  »have  uret»,  og  den  rejser  ingen  tvivl  om  hans  kongelige 
byrd,  fordi  den  lader  Erik  nægte  at  bære  jærn  angående  hvem 
der  var  Sverres  fader.  Og  det  stemmer  fortræffelig  med  Sverres 
milde  karakter,  at  han  frafalder  sit  krav  om  formuleringen;  denne 
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viser  på  den  anden  side  også  Sverres  årvågenhed  og  snarrådighed 
n3.  h.  t.  forsøg  på,  hvorvidt  han  kunde  komme.  Hellerikke  har 
den  omstændighed,  som  Koht  anfører  i  forbindelse  med  dette, 
at  sagaen  ikke  fremstiller  Sverre  som  nogen  krigshelt,  den  fjær- 
neste  betydning.  Det  har  ingensteder  nogen  odiøs  eller  nedsæt- 
tende klang,  ja  Sverre  selv  spøger  med  denne  sin  egenskab  og 
det  på  en  sådan  måde,  at  ingen  læser  eller  tilhører  får  ringeagt 
for  Sverre. 

Så  er  der  talerne.  Dem  har  man,  siger  Koht,  i  almin- 
delighed antaget  som  gode  beviser  for  sagaens  enhed  eller  for. 
at  forfatteren  er  den  samme  helt  igennem.  Det  kunde  være  in- 
teressant at  komme  nærmere  ind  på  hele  dette  æmne,  men  det 
vilde  føre  for  vidt  her;  det  er  stof  nok  til  en  særafhandling.  At 
der  er  forskel  på  talerne  i  den  første  del  (o:  kap.  1 — 100)  og 
dem  i  den  anden  er  noget,  alle  kan  være  enige  om ;  de  er  meget 
kortere  i  den  sidste,  og  dette  vilde  stemme  fortræffeUg  med 
den  omstændighed,  at  Sverre  havde  haft  noget  med  hele  den 
første  del  at  göre.  Jeg  minder  blot  om  de  store  taler  i  kap.  88 
og  især  dem  i  94  og  99.  Hvor  rent  ud  afstikkende  er  de  ikke 
fra  dem  i  den  sidste  del  m.  h.  t.  udførlighed,  og  hvor  ligner  de 
ikke  på  en  prik  dem  i  de  første  39  kapitler.  Dette  tror  jeg 
ingen  kan  benægte.  Det  er  heller  ikke  det,  Koht  nægter,  men 
han  lægger  så  meget  större  vægt  på  den  forskel,  der  skulde  bestå 
i,  at  i  de  39  kapitler  er  det  Sverre  alene,  der  holder  taler,  me- 
dens der  derefter  også  er  andre,  der  gör  det.  Oprigtig  talt 
havde  jeg  ikke  trot  på  muligheden  af  at  opstille  dette  som  kri- 
terium på  dobbelt  forfatterskab,  medmindre  man  tillige  kunde 
pege  på  andre,  indre  og  mere  betydningsfulde  forskelle.  Når 
man  ser  noget  nærmere  til,  er  Kohts  fremstilling,  hvad  kap.  1 — 
39  angår,  heller  ikke  træffende.  Sverre  er  her  hovedmanden  fra 
først  til  sidst,  medens  Magnus  (og  også  Erling  jarl  iøvrigt)  endnu 
spiller  en  underordnet  rolle,  indtil  i  de  sidste  kapitler.  Magnus 
kommer  først  »til  sagaen»  i  kap.  24 — 25,  og  det  på  en  ret  under- 
ordnet måde,  og  så  i  kap.  30  (hvor  der  ingen  taler  findes).  Der 
er  egenlig  ingen  lejlighed  for  ham  til  at  holde  taler,  og  sålænge 
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Erling  levede,  stod  Magnus  altid  i  baggrunden.  Sverres  taler  er 
vel  motiverede  (til  Birkebenerne  i  kap.  8,  Birger  i  kap.  9,  under 
uvejret  kap.  20,  hos  Helsingeme  kap.  26,  til  hans  mænd  29,  3ö, 
og  endelig  Sverres  tale  over  Erling  kap.  38).  Det  er  nu  heller 
ikke  helt  rigtigt,  at  der  ikke  findes  andre  taler  end  Sverres,  selv 
om  de  ikke  er  så  lange  eller  betydningsfulde;  vi  finder  taler  af 
erkebiskop  Eystein  i  kap.  28,  39  (Koht  nævner  den  første,  men 
kalder  det  »få  ord»;  det  kan  med  lige  så  stor  ret  kaldes  korte 
taler).  Også  Erling  holder  en  kort  tale  i  32,  og  der  må  også 
nævnes  de  taler  (samtaler  om  mand  vil),  der  anføres  i  kap.  34 
mellem  Sverres  modstandere. 

Der  er  således  langtfra  den  forskel  tilstede,  som  Koht  vil 
—  og  den  forskel,  der  er,  (at  der  ingen  taler  findes  af  Magnus) 
beror  på  naturlige  og  faktiske  omstændigheder.  Såsnart  Magnus 
træder  selvstændig  op  og  som  Sverres  direkte  modstander  (det 
er  han  som  sagt  kun  i  en  ringe  grad  i  kap.  1 — 39),  ja,  så  be- 
gynder han  også  at  holde  taler.  Hvad  de  øvrige  bemærkninger 
(s.  91)  angår,  skal  jeg  ikke  komme  nærmere  ind  derpå,  ti  så 
måtte  man  tage  alle  talerne  under  systematisk  behandling. 

Jeg  går  videre  med  Kohts  »beviser».  »Efter  kap.  39  kan 
man  finde  fuldt  op  af  tegn  på,  nt  sagaen  er  fra  senere  tid» 
(s.  91).  Straks  i  kap.  40  møder  vi  ordet:  ribbungar  (i  forbin- 
delsen: ransmenn  eda  ribbungar);  herom  siges,  at  dette  ord  er 
»visst  ikkje  anna»  end  en  norsk  form  for  ribbaldar,  et  ord  som 
først  skal  være  kommet  til  landet  med  de  'ribbalder',  som  Johan 
udenland  sendte  Sverre  i  1201.  Her  er  dog  Koht  åbenbart  lidt 
tvivlrådig  (jfr  udtrykket  'visst'),  og  med  rette,  ti  der  er  ikke  gran 
af  bevis  for,  at  ribbungar  er  en  *norsk*  form  for  'ribauds*, 
mlat.  ribaldus.  ribbaldi  findes  mangfoldige  gange,  og  er  blevet 
almindeligt  i  islandsk  (jfr  Fritzner),  men  ribbungr  findes  kun 
her  og  så  om  den  bekendte  oprørerflok  mod  kong  Hakon.  Jeg 
tror  at  ordet  intet  har  med  ribalderne  at  göre  ^  Men  skulde 
det    være    identisk    dermed,    beror   ordet   simpelthen    her  på  en 


Det  kande  stå  i  forbindelse  med  rif-  i  rifa  og  beslægtede  ord. 
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senere  interpolation  (det  mangler  i  81,  der  dog  ikke  plejer  at 
forkorte). 

I  kap.  41  fortælles  om  grunden  til  navnet  »Heklnngar». 
Sagaen  siger,  at  det  kom  af,  at  kong  Blaguus'  mænd  havde  taget 
en  heila  (en  kappe),  fold  med  sølv,  der  havde  tilhørt  en  gammel 
kone  (betlerske);  de  brændte  'heklen'  og  delte  sølvet.  Koht  med- 
deler, at  G.  Storm  antog,  at  dette  bare  var  et  sagn,  og  at  navnet 
snarere  betegner  'præstepartiet*,  af  hdda  *en  præste-  eller  munke- 
kappe*. Dette  løse  indfald  burde  ikke  være  blevet  genopfrisket. 
For  det  første  findes  kapitlet  i  alle  håndskrifter  og  må  betegnes 
som  ægte.  Dernæst  er  hekla  aldrig,  det  jeg  ved,  blevet  brugt 
om  'præste-  eller  munkekappe'  (Fritzner  og  V^igfüsson  kender 
intet  eksempel  på  en  sådan  brug).  Herom  brugtes  hpkuUj  men 
deraf  kunde  der  kun  dannes  et  BgUungar  eller  HeUingar,  En- 
delig er  der  tilvisse  ikke  tale  om  en  så  lang  tid  her,  at  den 
kunde  tillade  et  sådant  sagn  at  opstå;  kapitlet  er  skrevet  i  mands 
minde;  hidrører  det  fra  Earl,  er  sagndannelsen  utænkeUg.  Og 
så  må  der  endda  huskes  på,  at  ved  siden  af  Heklungar  nævner 
kapitlet  et  andet  navn:  Hekluarfar.  Der  er  intet,  der  taler  for 
Storms  gisning. 

Så  skal  der  i  kap.  47  være  lagt  udtalelser  i  munden  på 
Sverre  om  hæropstiHingen,  der  skulde  stride  imod  kap.  46  og  48 
—  dette  kan  da  i  hvert  fald  ikke  have  noget  at  göre  med  en 
modsætning  til  kap.  1 — 39.  Men  heller  ikke  her  er  indvendingen 
heldig.  I  kap.  46  hedder  det  blot,  at  Magnus  stillede  sin  fylking 
(hird  og  mærke)  imod  kong  Sverres  mærke,  d.  v.  s.  hvor  han 
trode  Sverre  også  var,  men  han  selv  var  med  t  sit  o:  sit  eget 
mærke»,  der  altså  må  være  et  andet  (i  dette  tilfælde),  et  andet 
steds.  Magnus  tager  således  fejl  af  Sverres  stade.  I  kap.  47 
siger  så  Sverre,  at  han  vil  lade  »sit  mærke»  gå  imod  Magnus; 
hermed  menes  det  sidstnævnte;  der  er  således  ikke  spor  af  mod- 
sigelse mellem  kap.  46  og  47.  I  kap.  48  beg.  står  da  også  de 
konger  imod  hinanden.  »Der,  hvor  kong  Sverres  mærke  for, 
fulgte  hele  hans  hird  og  gæsterne;  dér  veg  kong  Magnus'  fylking 
og   der   opstod    flugt».     Her   er   fuld   overensstemmelse  tilstede. 
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Alligevel  kan  den  opstilling,  der  nævnes  i  kap.  46  og  straks  efter 
det  anførte  sted  i  kap.  48,  fuldtud  forstås;  der  er  tale  om  to 
ting.    Indvendingen  beror  på  fejlsyn. 

I  kap.  53—54  (slaget  ved  Nordues)  skulde  der  være  ind- 
blandet ting,  der  skulde  hidrøre  fra  skildringen  af  slaget  i  Nore- 
fjord (kap.  89  og  91),  nemlig:  kong  Magnus'  opmuntringstale, 
Orm  kongsbroders  råd,  skibet  der  skulde  længere  frem  (o:  Gud- 
laugs  skib).  Hertil  er  at  bemærke,  at  de  to  taler  intet  har  til- 
fælles undtagen  hvad  denslags  taler  altid  har.  Verbale  overens- 
stemmelser er  der  ingen  af;  Magnus  nævner  ikke  noget  om 
kampmåden  i  sin  sidste  tale.  Det  er  sandt,  at  Orm  giver  det 
samme  råd  hægge  steder,  men  hvorfor  han  ikke  kan  have  været 
konsekvent  ved  to  lignende  lejligheder,  er  ikke  godt  at  indse» 
Ligeså  konsekvent  stiller  Magnus  sig  imod  —  det  lignede  ham 
at  være  halsstarrig.  Hverken  det  ene  eller  det  andet  sted  er 
efterligning  af  det  andet  eller  behøver  med  nogen  som  helst  nød- 
vendighed at  være  det.  Det  er  situationen,  der  er  den  samme. 
Hvad  skibet,  »der  skulde  længere  frem»,  angår,  er  situationen  så 
orskellig  de  to  steder,  at  der  så  godt  som  intet  er  tilfælles.  Her 
er  ikke  tale  om  lån  fra  det  ene  til  det  andet. 

Ikke  bedre  bevendt  er  det  med  indvendingen  imod  ud- 
trykket »legaten  fra  Rom»,  som  kong  Magnus  praler  med  (kap. 
60.  89);  denne  udsending,  hedder  det,  var  slet  ikke  »legat».  Det 
er  nu  ganske  ligegyldigt,  om  han  var  det  eller  ej.  Han  betra<>:- 
tedes  nu  engang  således  i  Norge  og  kaldes  således.  Når  han 
kaldes  i  Heimskringla  »Stephanus  legatus  af  Rumaborg»  (Hkr. 
ni  461,  jfr  464),  har  Magnus  og  Sverrjssaga  lov  til  det  samme  ^ 

I  kap.  83.  93.  96  nævnes  Harald,  kong  Inges  sön.  Ind- 
vendingen lyder:  »men  ham  kan  Sverre  visselig  ikke  have  god- 
kendt som  kongesön».  Nej,  rimeligvis  ikke.  Eller,  rettere  sagt. 
det  ved  man  intet  om.  Sagaens  forfatter  nævner  ham  som  sådan, 
som  en  faktisk  eksisterende  person  i  Magnus'  parti  (Magnus  må 

'  En  anden  sag  er  det,  at  det  var  ikke  »legaten»,  der  foretog  «elve 
^•Imd.  Han  var  tilstede,  men  Magnas  gör  det  hele  mere  storslået  ved  ni 
«öttle  sig  således.    Der  er  ikke  det,  Koht  kritiserer 
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$tk\kAf:$i  Itsir^  sanerkenfli  ham  som  Inges  s^3a.  m«  han  oplræder 
ikk<^  ^/rn  tr<mkrærer)  og  anderiedes  ikke  ForfiallereD  bar  vd 
fkkir  liaft  DOgi^ri  grand  til  at  betrirle  hans  efcælens,  og  han 
ktddésr  \mm  red  det  navn,  som  alle  andre  kaldte  ham.  Jeg  an- 
UtgC'T  ikk^,  at  prof,  Koht  nægter  hans  tilværeLse.  STenes  stilling 
til  ham  er,  som  sagt,  ganske  ukendt;  snarest  har  han  været  ham 
rrt  ligegyldig  eller  af  ikke  större  betydning  end  Magnus'  øvrige 
tuwud, 

Kndelig  dadles,  at  Sverre,  lige  efter  at  have  fældet  kong 
Magnu«,  (i  kap.  99)  taler  om  t  dette  usle  (eller  stakkels;  vesla) 
ri^e»,  Deiuie  indvending  viser  ikke  blot  en  lyst  til  at  udfinde 
alt  nmligt,  nelv  det  mindste,  men  den  viser  her  også  et  mærke- 
ligt fejlsyn.  Sammenhængen  er  denne;  Sverre  siger  i  sin  lange 
tal«:  t  tåbe  vilde  Sverre  da  være,  hvis  han  vilde  göre  det  f  or  at 
<jrhværvo  dotte  stakkels  rige,  som  i  ingen  stund  er  (o:  har  været) 
i  fribod  og  gom  dog  vilde  være  intet  værdt,  selv  om  der  var 
frod  (lori,  hvis  man  til  gengæld  skulde  miste  sin  sjæl  og  hele 
frolHo..  Prof.  Koht  må  vel,  ved  nærmere  eftertanke,  kunne 
lndr(hnmo,  at  dette  sted  og  denne  sammenhæng  ikke  er  meget 
bov  ink  raf  tig  i  don  henseende,  hvorfor  han  har  fremført  det.  Det 
(«r  ovorflødigt  at  sige,  at  »dette  stakkels»  dels  sigter  til  den  lang- 
varigo  ufred  til  Magnus'  fald  og  de  deraf  følgende  ulykker  for 
lundot,  «lols  står  »dette  rige»  som  en  modsætning  til  »himlenes 
go»,  dor  antyde»  straks  efter,  og  i  sammenligning  med  hvilket 
ihvort  jordisk  rlgo  or  »stakkels». 

'IMUmgo  står  endnu  den  indvending,  at  kong  Valdemar  I 
ft>vno8  8om  lovonde  i  kap.  78  (og  84);  denne  md vending  kan 
.ko  afkræftes;  spörsmålet  er,  hvorleiles  dette  skal  forklares;  det 
il  vi  «ttor  kornmo  til 

Kftor  donno  detuljeredo  gennemgang  har  det  vist  sig,  at, 
wl  uudtagolse  af  dot  sidst  anførte»  er  ikke  én  af  de  mdven- 
iugvr,  prof,  Koht  har  fremført,  af  holdbar  art.  Det  er  således 
\  laugtnii  bovivst,  oUor  blot  gjort  rimeUgt,  at  kap.  40  til  100  er 
t  ^w  ^\Xi\H>x\  forfatter  end  kap.  1—39.  Vi  skal  nu  tu  gengæld 
ouitøiv  OU  doK  der  taler  for  identiteten  af  forfatteren. 
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Man  har  tidligere  benvist  til  den  gennemgående  lighed 
mellem  de  to  afsnit,  og  som  Koht,  mærkeligt  nok,  ikke  har  et 
ord  tilovers  for. 

Der  er  da  for  det  første  den  samme  udførlighed  og 
detaljerede  nöjagtigbed  på  alle  punkter,  der  er  ens.  Så  at 
sige  hver  side  vidner  herom,  så  at  det  egenlig  er  overflødigt  at 
anføre  eksempler.     Vi  skal  dog  pege  på  følgende  ting. 

Der  er  uöjagtige  og  udførlige  angivelser  af  rejseruter 
og  bevægelser  helt  igennem,  småting  anføres  som  kun  kan 
forklares  ved  en  ikke  altfor  lang  mellemtid  (omtalen  af  den  dår- 
lige hest  i  kap.  49  m.  m.).  Jeg  peger  f.  eks.  på  kap.  68  og 
mange  flere.  30 — 40  år  senere  vilde  sikkert  meget  af  dette  være 
glemt  eller  ialfald  ikke  anset  for  fortælling  værd.  Men  alt  bærer 
vidne  om  førstehånds  og  umiddelbarheds  kundskaber  og  gen- 
givelse. Dette  får  sin  særlig  klare  belysning  netop  ved  den 
fattigdom,  der  viser  sig  for  10-året  efter  1184  og  som  får  sin 
slående  forklaring  ved  den  afstand,  der  er  imellem  dette  og  ned- 
skrivningstiden, hvad  enten  denne  sættes  til  o.  1210  eller  o.  1220. 
Skildringen  bUver  atter  noget  bredere  og  mere  detaljeret  for  de 
sidste  5 — 7  års  vedkommende,  netop  fordi  dette  tidsrum  ligger 
så  meget  nærmere  ved  nedskrivningstiden.  Deri  er  intet  mær- 
keUgt. 

Den  omtalte  nöjagtigbed  viser  sig  også  i  tidsangivel- 
serne. Der  anføres  overmåde  hyppig,  hvad  dag  —  i  reglen 
bestemt  ved  en  eller  anden  messedag  eller  höjtid  —  og  ugedag 
noget  skete.  Vi  finder  dette  opimod  en  halvsnes  gange  i  de 
første  39  kapitler,  mellem  20  og  30  gange  i  kap.  40—100.  Ens- 
artetheden er  fuldkommen.  I  det  3.  afsnit  findes  de  kun  en- 
keltvis, medens  de  atter  i  det  sidste  er  ret  talrige.  Det  forekom- 
mer mig,  at  vi  også  heri  har  et  fingerpeg  m.  h.  t.  forfatteren, 
men  det  forstår  sig,  af  bindende  art  er  dette  forhold  ikke. 

Så  er  der  talerne.  De  er  uimodsigelig  ganske  ensartede 
i  de  to  første  (Kohtske)  afsnit,  delvis  lange  og  vidtløftige  og 
bærer  i  det  hele  det  samme  umiddelbarhedens  præg  helt  igen- 
nt-m.     (Den   ovf.    anførte   forskel   er,   som    påvist,    et  uholdbart 
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grundlag  for  antagelsen  af  2  forfattere).  Det  kan  naturligvis 
være  et  spörsmål,  hvorledes  talerne,  især  de  af  Magnus,  er  bleven 
til ;  de  kunde  synes  fabrikerede,  og  er  vel  også  det,  ti  hvor  skulde 
forfatteren  egenlig  have  dem  fra?  I  årene  1185 — 87  kunde  Earl 
naturligvis  have  talt  med  fiere  af  Magnus*  mænd  og  have  fået 
mange  oplysninger  fra  dem.  Det  har  han  vel  også  gjort.  Men 
det  er  ikke  rimeligt,  at  de  har  husket  de  taler.  Det  er  beller 
ikke  frit  for,  at  vi  gennem  hans  taler  hører  en  vis  let  ironi,  som 
man  kunde  tiltro  Sverre.  Men  jeg  forbeholder  mig  ved  en  anden 
lejlighed  at  komme  tilbage  til  disse  taler.  Jeg  kan  ikke  nægte, 
at  det  stadig  er  disse  taler,  der  synes  at  vidne  ret  kraftig  om 
samme  forfatter,  der  var  velkendt  med  Sverres  måde  at  være  og 
tale  på,  samtidig  med,  at  de  ved  deres  korthed  (i  det  sidste  af- 
snit) kaster  et  lys  over  forfatterens  fjærnhed  og  vidner  om  en 
tidsafstand. 

På  grund  af  alt  dette  må  jeg  bestemt  fastholde,  at  den  1. 
del  af  sagaen,  Gr^la,  består  af  kap.  1 — 100,  rimeligvis  også  kap. 
101 — 4,  (6),  for  så  får  vi  Sverres  lange  og  interessante  tale  mod 
drukkenskaben  i  1186  med,  og  den  slutter  sig  nöje  til  de  andre 
tidligere. 

Der  er  andre  ting,  der  burde  nöje  undersøges,  men  som 
der  intet  er  gjort  ved,  f.  eks.  stilen  først  og  fremmest.  Noget 
vil  man  dog  vist  her  kunne  få  frem,  selv  om  stilen  er  ret  ens- 
artet i  sagaerne  overhovedet,  men  her  kan  jeg  heller  ikke  fore- 
tage den  undersøgelse. 

Efter  således  at  have  overvejet  alt  dette  på  ny,  kan  jeg 
for  mit  vedkommende  ikke  komme  til  andet  resultat  end  det  jeg 
tidligere  er  kommen  til.  Jeg  er  stadig  mest  tilböjelig  til  at  til- 
lægge Karl  det  hele,  fordi  det  er  rimeUgt  at  tænke  sig,  at  netop 
han  havde  særlig  interesse  i,  at  sagaen  ikke  blev  en  torso.  Jeg 
kunde  tænke  mig,  at  Karl  havde  år  for  år  eller  stødvis  skrevet 
sagaens  sidste  del,  alt  eftersom  han  fik  fat  i  hjemmelsmænd 
(købmænd  fra  Norge  f.  eks.)  og  andre  efterretninger  fra  Norge. 
Prologen  taler  ikke  bestemt  herimod,  ja,  det  forekommer  mig 
at   de   tanker    der   udtales   i    dens  slutning,   stemmer  mærkelig 
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godt  med  forskellige  udtalelser  i  sagaen  selv  (f.  eks,  i  beg.  af 
kap.  18). 

Hvis  min  antagelse  er  rigtig,  mk  bemærkningen  om  »Guthorm 
erkebiskop»  være  senere  tilföjelse;  i  granden  er  det  kun  ordet 
»ærkebiskop»,  der  behøver  at  være  tilföjet  og  som  kan  have 
fortrængt  en  anden  betegnelse.  Men  dette  er  naturligvis  et  svagt 
pmikt;  som  för  bemærket  mener  (^så  Koht,  at  denne  bemærk- 
ning kan  være  inddcud. 

Den  anden  bemærkning,  den  om  kong  Valdemar,  er  van- 
skelig.    Jeg  skal  nu  se  lidt  nærmere  p&  den. 

I  ki^.  48  siges  Magnus  at  flygte  udaf  landet  »til  Danmark 
til  kong  Valdemar  sin  frsMide»;  dette  sker  i  året  1180,  og  med- 
delelsen derom  er  uangribelig;  det  samme  omtales  atter  i  kap. 
50:  »Magnus  var  den  vinter  (o:  1180 — 81)  i  Danmark  bos  kong 
Valdemar  sin  frænde».  Læser  og  tilhører  er  s&ledes  velkendt 
med  denne  forbindelse  mellem  Magnus  og  Valdemar.  I  kap.  78 
ttr  vi  atter  den  samme  situation.  Magnus  flygter  anden  gang 
(udtrykkelig  fremhævet  i  kapitlets  slutning)  »til  Danmark  til  kong 
Valdemar»,  men  dette  sker  i  sommeren  1183  og  da  var  Valdemar 
jo  død.  Jeg  tror,  at  denne  urigtighed  er  indkommet  her  ved 
reminiscens  fra  de  foregående  steder;  man  lægger  mærice  til,  at 
bægge  steder  står  der  først:  »til  Danmark»;  det  er  overmåde  for- 
ståeligt, at  en  skriver  —  uvidende  om  dier  ikke  huskende  tids- 
forholdene —  tilföjede  disse  ord  »til  kong  Valdemar»,  gående 
udfra,  at  der  nu  måtte  være  tale  om  den  samme  konge  i  Dan- 
mark som  ganske  kort  tid  tidligere.  På  noget  lignende  måde 
må  også  den  sidste  omtale  af  Valdemar  i  kap.  84  betragtes.  Her 
findes  den  i  en  tale  af  Magnus,  der  åbenbart  er  lavet,  hvor  meget 
senere  ved  vi  ganske  vist  ikke.  Mon  Styrme  ikke  her  har  været 
på  spil? 

Men  hvorledes  end  dette  er  at  forstå  mener  jeg,  at  denne 
enkelthed  umulig  kan  omstøde  alt,  hvad  der  taler  for  enheden 
af  den  1.  del  (til  o.  kap.  100). 

Det  må  også  i  denne  forbindelse  erindres,  at  selv  om  alle 
de    4   hovedhåndskrifter  er  enige,  udelukker  det  ikke,  at  de  alle 
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kan  stamme  fra  et  interpoleret  båndskrift;  det  er  ikke  givet, 
at  det  er  originalen,  der  ligger  til  grund.  Og  når  vi  bører,  at 
en  velkendt  interpolator  som  Styrme  bar  baft  med  sagaen  at 
göre  (altså  vel  i  tidsrummet  1220 — 30  omtrent),  så  kan  man  fatte 
mistanke. 

Det  er  her  mindre  magtpåliggende  at  komme  ind  på  den 
sidste  del  af  sagaen  eller  prof.  Kobts  kritik  deraf  (s.  94  f.),  men 
deraf  følger  ikke,  at  jeg  skulde  være  enig  med  barn  i  alt,  bvad 
ban  bar  at  bemærke  (f.  eks.  i  bans  kritiske  notits  om  Ribbald- 
emes  rejse  i  kap.  174). 

Jeg  sammenfatter  nu  min  opfattelse  af,  bvad  der  allerede 
er  bemærket,  omtrent  således:  Det  er  abbed  Karl  Jonsson,  som 
er  forfatteren  af  sagaens  første  del,  og  denne  går  til  kap.  100 
og  måske  lidt  længere.     Den  sidste  del  er  —  derom  er  alle  enige 

—  forfattet  på  Island,  om  af  Karl  selv  —  hvad  jeg  snarest  tror 

—  eller  en  anden,  får  stå  ben  ^.  Karl  skrev  sin  saga(del)  efter 
Sverres  meddelelser,  sikkert  også  andres,  og  selv  om  Sverre  har 
bestemt  indholdets  art  og  begrænsning,  således  at  det  er  præget 
af  hans  opfattelse,  mener  jeg,  at  Karl  er  og  bör  nævnes  og  be- 
tragtes som  forfatter  til  det  hele.  Sagaen  er  islandsk  arbejde 
og  tilhører  den  islandske  litteratur  og  ingen  anden.  Den  er 
et  led  i  den  og  bærer  sin  familjes  slægtmærke  helt  igennem. 

Herved  kommer  jeg  over  til  det  første  afsnit  i  prof.  Kohts 
afhandling,  der  bærer  titlen:  Upptake  til  Kongesogene. 

Den  opfattelse,  som  her  gores  gældende,  kan  jeg  ikke  slutte 
Den  er  efter  min  mening  ganske  uhistorisk  og  bar  lidet 
ret  at  støtte  sig  til. 

of.  Kobt  begynder  med  at  sige,  at  Sverrissaga  fører  os 
1  i  spörsmålet  om  ophavet  til  de  norske  kongers  sagaer, 
af  den,  ytrer  han,  er  det  ældste  vi  har  af  verdslig  saga- 

I.  97  drager  prof.  Koht  det  i  tvivl,  hvorvidt  forfatteren  overhovedet 
t  gejstlig,  i  det  han  mener,  at  han  ikke  har  vidst  besked  om,  hvor- 
ipevalg  gik  for  sig  og  henviser  til  kap.  108.  111.  123.  Jeg  er  ikke 
>,  at  Koht  har  ret  heri.  Fortællingen  om  bispevalgene  her  er  meget 
og  de  kan  godt  være  foregået  under  de  rigtige  former.  Sverre  har 
s  gærne  havt  finger  med  i  spillet. 
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skrivDing  fra  Norge  p&  norskt  mal,  og  muligvis  er  dette  selve 
»det  fyrste  tiltak  je  i  den  vegen».  Sverrissaga  skal  være  et 
tydeligt  vidnesbyrd  om,  at  den  gamle  sagaskrivning  har  sine 
Åndelige  forudsætninger  ikke  blot  på  Island,  men  lige  så  vel  i 
Norge.  Det  er  så  godt  som  ikke  et  ord  i  disse  sætninger,  jeg 
kan  underskrive. 

At  Sverrissaga  fører  os  ind  i  spörsmålet  om  kongesagaemes 
tilblivelse  er  for  det  første  såsom  så,  den  kan  —  ligesåvel  som 
enhver  anden  saga  —  göre  det.  Men  mest  direkte  gör  den  det 
ikke,  og  at  den  skulde  være  begyndelsen,  som  prof.  Eoht  antyder 
muligheden  af,  er  utænkeligt.  Der  er  et  spörsmål  her,  som  må 
være  af  lidt  besværlig  art,  unægtelig.  Det  opkaster  prof.  Koht 
ingensteds.  Det  er  spörsmålet  om  Karl  abbed  selv.  Dér 
kommer  nu  denne  islænder,  hvis  litterære  virksomhed  tidligere 
i  øvrigt  er  ganske  ukendt,  pludseligt  (var  det  en  lystrejse?)  til 
Norge  i  1185.  Han  må  straks  have  truffet  sammen  med  Sverre 
og  sluttet  sig  til  ham.  Og  straks  lader  [hvis  nu  dette  »lader»  er 
rigtigt]  Sverre  ham  begynde  at  skrive  sin  saga.  Hvorfor  netop 
ham?  Hvorfor  tog  Sverre  ikke  en  af  sine  egne  åndsudviklede 
norske  mænd  og  venner  dertil?  Hvorfor  benyttede  han  ikke  de 
norske  »åndeUge  forudsætninger»  mere  direkte?  Sådan  må 
man  virkelig  »pörge,  og  det  skulde  man  tro  en  historiker  først 
og  fremmest  måtte  göre. 

Svaret  er  ikke  vanskeligt,  det  er  ligetil.  I  årene  1180 — 90 
var  Islænderne  allerede  bekendte  ikke  blot  i  Island  selv,  men 
også  i  udlandet,  både  i  Norge  og  Danmark,  som  dem,  der  sad 
inde  med  historiske  kundskaber,  og  som  fortællere;  jeg  minder 
om  Åmald  i  Danmark;  også  som  historiske  forfattere.  Omtrent 
et  halvt  hundrede  år  för  havde  Are  frode  afsluttet  sin  for- 
fattervirksomhed i  modersmålet,  og  han  havde  skrevet  om  de 
norske  konger,  i  hvilken  udstrækning  er  vi  nu  desværre  ikke 
istand  til  at  sdgore.  Vi  må  også  erindre  om,  at  Sæmund  havde 
skrevet,  ganske  vist  på  latin,  en  sammenhængende  skildring 
af  de  norske  konger  til  og  med  Magnus  d.  gode,  en  skildring, 
der   mulig   er   bleven    oversat   på   islandsk    og   senere   benyttet. 
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Skulde   det   ikke   vidne  om  en  særlig,  selvstændig  islandsk  sans 
for  sagaskrivning?     Der  er  heller  ikke  den  ringeste  tvivl  om,  at 
der   er   skrevet   kongesagaer   på    Island  för  1180.     Dette  gælder 
sikkert   den   ældste   Olafssaga,    hvoraf  nogle  brudstykker  haves. 
En    sammenligning   mellem  de  enkelte  samlingsværker,  der  aom 
sådanne   er   yngre   end   Sverrissaga,    bevidner,  trods  Kohts  ind- 
vendinger, tilstedeværelsen  af  de  enkelte  sagaer.     Vel  er  vi  ikke 
istand   til   at  bestemme  hver  enkelt  sagas  tilblivelses&r,  men  det 
vilde   være   mærkeligt,   om    de   alle  først  var  afiEattede  ved  eller 
efter   1200.     Ågrip   antages   skrevet    o.    1190  og  det  forudsætter 
enkeltsagaer  —  utvivlsomt.    Prof.  Koht  indrömmer,  at  den  ældste 
Olafssaga  er  skreven  i  >60-årene»,  men  han  indtager  den  mærke- 
lige  stilling  til  den,  ikke  at  kalde  den  historieskrivning,  det  var 
ikke    »historisk   forvitne   som    dreiv  sogemannen»  (s.  69).     Hvor 
ialverden   vides   dette  fra?;  det  skal  have  været  en  gejstlig  aom 
skiev  (ja,  det  er  sikkert  rigtigt),  og  han  havde  et  kirkeligt  formål 
(muligt,    men   ingenlunde   sikkert);  det  var  »helgenen  Olaf»  han 
vilde  fortælle  om»  r-  Ja,  det  vilde  vist  Snorre  for  så  vidt  også. 
Dette  vides  dog  aldeles  ikke,  og  de  få  brudstykker,  vi  har  tilbage, 
turde  vise,  at  det  netop  er  historiske  interesser,  der  ligger  bagved; 
jeg   hævder   på   det  bestemteste,  at  det  var  historie,  forfatteren 
yilde   fortælle   og  skrive,  i  samme  grad  som  enhver  anden,  der 
skrev  kongesagaer,  enkeltvis  eller  samUngsvis.    Man  lægge  f .  eks. 
loærk®   ^^   ^^"  interesse,  ban  viser  for  de  islandske  skjalde  hos 
kong  ^^^«  ^^^  ^^S  i^^^  h^^  ™^  »helgenen»  at  göre.     Sagaeos 
forfatter   skriver   (3.  blad):    »Nu   kunde  man  fortælle  meget  om 
Olaf.   af   hvad   han   udførte  på  mange  måder  i  retning  af  stor- 
mærker  (o:   jærtegn),    medens   han    var  konge  over  landet,  men 
man   kan   ikke   fortælle   om   det  således  som  det  var,  fordi  der 
ikke   er   sådanne  vidner  angående  dem  alle,  som  er  antagelige». 
Således   taler  ikke  en  mand,  som  vil  skrive  om  en  helgen.     At 
han   til   slutning  anfører  en  samling  jærtegn,  er  kun  hvad  man 
væntede,   og   de^   samme   gör   Snorre.    Jeg   forstår  overhovedet 
aldeles  ikke.  med  hvilket  blot  gran  af  ret  prof.  Koht  skriver,  at 
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»der    yar   frø   i   dette  til  ren  historisk  sagaskrivning,  der  kunde 
a?Ie  (fostre)  bele  kongesagaer;  men  det  var  endnu  ikke  historie». 
Ikke   mindre  forundring  vækker  prof.  Kohts  udtalelser  om 
Eirfkr  Oddsson   og  hans  værk  (Hryggjarstykki);  vi  har  sikre 
holdepunkter  m.  h.  t.  denne  mands  levetid  og  virken;  i  så  hen- 
seende   betyder   det   intet,   at  der  er  strid  om,  hvor  langt  ned  i 
tiden    hans   skrift   gik.     Om   dette  udtaler  Kobt  (s.  69—70),  der 
mener,    at   det   har  handlet  om  »1130-årene»  (som  sagt  dette  er 
ber   ret   ligegyldigt),    at    »heile   soga   hans   bli   ei  forteljing  um 
minne  (udh.  her)  frå  Nor^;s-ferda  hans»,  og  han  kalder  det  for 
»ferdaminna »(I).     Han    går   ind    på   min   opfattelse,  at  Erik  har 
taget  Åre  til  forbillede  (nærmest  m.  b.  t.  anførelse  af  hjemmels- 
mænd  og  stræben  efter  objektiv  sanddruhed).     Det  billede,  som 
prof.  Koht  her  søger  at  give,  er  efter  min  mening  ganske  urigtigt 
og  i  fuldkommen  uoverenstemmelse  med  det  billede,  som  kilderne 
girer  os.    Kildestedeme  har  jeg  samlet  i  min  litt.  hist.  II  381 — 82. 
Det  hedder  om  Erik,  at  han  var  jævnlig  udenlands,  o:  i  Norge; 
nir  Koht  klandrer,  at  jeg  har  sat  disse  rejser  i  årsagsforbindelse 
med  hans  skrift,  indrömmer  jeg  gærne,  at  dette  ikke  direkte  står 
i  kikleme;  det  var  en,  i  øvrigt  meget  nærUggende,  slutning.  Den 
må  gærne   falde   (hensigten   med  hans  rejser),  men  hvad  der 
eOers  står  og  hvad  der  uimodsigelig  blev  frugten  af  hans  rejser, 
det  er  hans  skrift.    Dette  kaldes  udtrykkelig  »en  bog»  (der  kaldes 
Hryggjarstykki;  dette  navn  er  uforklaret).    Der  nævnes  flere  hjem- 
isdsmænd,    som   Erik   har   spurgt   og  fået  tidender  hos,  og  det 
bedder  udtrykkelig  (se  pkt  2):    »I  den  bog  fortælles  om  Harald 
gille  og  to  af  hans  sönner,  om  Magnus  bUnde  og  Sigurd  slembe, 
og  lige  til  deres  død».    (Det  er  dette  sidste  »deres»,  der  volder 
tml  om  bogens  udstrækning).    Kan  nogen  uhildet  læse  disse  ord 
-  og  hvad   der   ellers   står   om   Erik  og  hvorledes  han  bliver 
««eret  —   uden   at  få  indtryk  af,  at  her  virkelig  er  tale  om  en 
historisk  sammenhængende  fremstilling,  ialfald  af  Norges  historie 
b»  1130—39   (jeg  mener  til  1161).     Kan  nogen  virkelig  tro,  at 
d»  her  er  eller  kan    være   tale  om  'rejseminder'  —  dagbogs- 
öötteer  vel  eller  hvad?  Nej,  det  må  med  den  fuldeste  bestemthed 
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hævdes,  at  der  er  tale  om  en  bevidst  historisk  fremstilling, 
skreven  så  objektivt-pragmatisk  som  muligt,  med  Åre  som  for- 
billede. Dette  står  efter  min  mening  urokkelig  fast.  Men  der 
er  rigtignok  meget  vigtige  følger  deraf,  som  er  i  en  særlig  grad 
generende  for  prof.  Kohts  teorier.  For  det  første  forudsætter  det 
en  islænders  sagaværk,  ældre  end  Sverrissaga  —  hvad 
der  for  mig  kun  er  den  naturligste  sag  af  verden  — ,  og  dernæst 
forudsætter  det,  at  man  havde  andre,  ældre,  kongers  sagaer  skrevne, 
da  det  er  naturligst  at  tænke  sig  udviklingen  således,  at  først 
måtte  disse  skrives,  forend  samtidshistorien  skreves;  dette  gæl- 
der også  forholdet  med  Sverressaga. 

Denne  bliver  således  blot  et,  naturUgt,  led  i  udviklingen, 
langt  fra  det  første,  et  led  i  den  islandske  sagaskrivning. 
Nogen  norsk  sagaskrivning  vidner  den  ikke  om.  Det  er  således 
klart,  at  jeg  ikke  på  nogen  som  helst  måde  kan  underskrive 
prof.  Kohts  udtalelse  som  denne:  »Det  var  i  Noreg  upptake  vart 
gjort  til  egte  historieskriving»  (s.  70). 

Mit  standpunkt  bekræftes  fuldstændig  ved  udtalelser  af  den 
eneste  norske  historiske  forfatter  —  der  vel  at  mærke  ikke 
skrev  på  modersmålet,  men  på  latin  — ,  Theodricus  monachus, 
hvis  Historia  de  antiquitate  regum  Norwagiensium  formenes 
skreven  i  årene  1177 — 80,  måske  nærmest  ved  det  sidste  år. 

Prof.  Koht  omtaler  Thjodrik  (s.  77)  på  en  ret  ejendommelig 
måde.  Han  udtaler,  at  Thjodrik  selv  siger,  at  »hans  Norges- 
historie  er  den  første,  som  er  skrevet  (»sett  i  hop»)»,  og  der  hen- 
vises til  kap.  13,  men  det  må  ikke  glemmes  (det  ses  ikke  af 
Kohts  fremstilling),  at  Thjodrik  udtrykkelig  taler  her  om  Norge, 
her  fandtes  der  ingen  historieskriver  tidUgere,  og  det  er  tilvisse 
sandt.  Koht  refererer  Thjodriks  grund  til  at  skrive.  Så  tilföjes: 
»Han  nævner  dessutan  [dette  ord  forstår  jeg  ikke  i  denne  sam- 
menhæng; Thjodrik  har  endnu  ingen  kilder  nævnet]  to  gonger, 
at  han  bygger  på  dei  minua  islendingane  har  göymt,  og  på 
granskningane  deiras  i  fyrrtida».  Jeg  kan  ikke  indrömme,  at 
dette  referat  er  helt  rigtigt.  Thjodriks  ord  er  ganske  anderledes 
bestemte  end  man  efter  referatet  skulde  tro.    Hans  ord  er  almen- 
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kendte  og  ofte  anførte,  men  de  må  her  gentages.  Han  begynder 
«in  fortale  med  følgende  betydningsfulde  ord:  »Jeg  har  anset  det 
for  umagen  yærdt,  berömte  mand,  at  optegne  disse  få  ting  om 
de  norske  kongers  fortid  (antiquitas)  i  al  korthed  og  således  som 
jeg  nöje  har  kunnet  udfritte  hos  dem,  hos  hvem  erindringen  om 
disse  ting  hovedsagelig  (præcipue)  tros  at  blomstre  (vigere),  dem 
▼i  kalder  Islændinge,  de  som  i  deres  gamle  kvad  har  fejret  dem 
(disse  ting)  og  bevaret  dem».  Straks  nævner  han  her  Islæn- 
derne, deres  historiske  tradition  (»horum  memoria»,  horum  er 
gen.  obj.)  og  deres  historiske  kvad;  —  ikke  et  ord  om  hans 
egne  landsmænd  som  kilde  I  Så  følger  den  af  Koht  gengivne 
sætning,  der  motiverer  Thjodriks  egen  grund  til  at  skrive.  Senere 
hen  ytrer  han  sig  om  troværdigheden  af  det  fortalte;  ansvaret 
derfor  påhviler  »ene  og  alene  dem,  efter  hvis  fortælling  vi  har 
optegnet  dette».  Bestemtere  var  det  vel  ikke  muligt  at  udtale 
wg,  og  her  er  intet,  der  kan  drages  i  tvivl  eller  gøres  til  gen- 
stand for  tolkning  eller  bortfortolkning.  Og'  hertil  svarer  ganske 
hvad  der  straks  efter  står  i  1.  kap.  om  tidsregningen,  hvor  Thjodrik 
atter  henviser  til  Islænderne,  »om  hvem  det  uden  al  tvivl  står 
fast,  at  de  forud  for  alle  Nordens  folk  altid  har  været  kyndigere 
og  mere  videbegærlige  (curiosiores)  med  hensyn  til  denslags  ting». 
Ejendommelige  er  også  Thjodriks  slutningsord.  Han  siger,  at 
hvis  nogen  læser  hans  fremstilling  og  ikke  synes  om  den,  »må 
han  ikke  beskylde  mig  for  usandfærdighed,  ti  hvad  jeg  har  skrevet 
har  jeg  lært  (modtaget)  af  andres  meddelelse  —  hvilke  disse  er, 
har  han  jo  tilstrækkelig  klart  angivet,  —  og  han  skal  tilvisse 
vide,  at  jeg  hellere  havde  ønsket  en  anden  til  at  fortælle  om 
disse  ting  end  mig;  men  da  dette  ikke  hidtil  er  sket,  har  jeg 
hellere  villet  göre  det  end  at  ingen  skulde  göre  det».  Disse  ord 
lyder  i  hvert  fald  ikke  på  nogen  almindelig  historisk  in- 
teresse hos  Nordmændene  selv  o.  1180.  Følgelig  kan  man 
beller*  ikke  med  nogen  ret  eller  sandsynUghed  betragte  Sverris- 
saga, skreven  (o:  dens  begyndelse)  blot  5—6  år  senere,  som  frugt 
af  en  sådan  interesse.  Sandheden  er,  at  interessen  derfor  var 
Sverres  egen  individuelle,  og  den  er  i  betragtning  af  hans 
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b^avelse   og   forhold,   forat&elig    nok.     Men  han    tyde  til  en  u- 
lænder,  ganske  som  Thjodrik  selv  havde  gjort  det 

Af   Thjodrik   kan    intet   andet    sluttes,   end  at  der  o.  1180 

hverken  var  historisk  tradition  i  Norge  eller  historiske  interesser, 

<^   heller   ikke   nogen   lyst   i  det  hele  til  at  beskæftige  sig  med 

litteratur.    Hvad  enten  man  nu  vil  tvivle  om  Thjodriks  ord  eller 

ej,    eller   betragte    dem    som  noget  overdrevne,  sikkert  er,  at  de 

står  i  den  nOjeste  overensstemmelse  med  det  kendte.     Vi  kender 

ingen    som    helst  »bokheim»  fra  Norge  i  det  12.  årh.,  med  mid- 

tagelse   af  den  specifikt  gejstlige  Utteratur,  de  fra  latin  oversatte 

taler   (homiher)   eller    lignende,  men  det  har  intet  med  historisk 

litteratur   at   göre.     Dertil    hører    også  Olaf  d.  helliges  jærtegn- 

samUng.     Og   så   har  vi  Sverres  stridsskrift  —  og  det  er  norsk, 

men   det   er   et   kirkeligt  skrift,  og  har  heller  intet  med  historie 

at   göre,   men  det  er  interessant  vidnesbyrd  om  Sverre  og  hans 

kamp  og  kampmåde. 

Den  norske  »bokheim»  i  12.  årh.  bliver  da  de  nævnte  ho- 
milier, det  kirkeUge  stridsskrift  —  og  naturligvis  lovene,  hvis 
man  vil  regne  dem  med  — ,  samt  Thjodriks  skrift,  der  har  hele 
sit  historiske  indhold  fra  Islænderne  og  som  desuden  er  så  ufol- 
keUgt  som  vel  muligt,  skrevet  som  det  er  på  latin. 

Sverre  er  et  enestående  fænomen,  ligesom  hans  sönnesön 
Hakon  d.  gamle  i  13.  årh.    (Hakon  d.  unge  slutter  sig  dertil). 

Dette  århundredes  litterære  udseende  svarer  nöjagtig  til  det 
foregående.  Vi  møder  ingen  historisk  litteratur  eller  selvstændige 
historiske  interesser.  Men  vi  møder  en  hersker,  begavet  som  få, 
og  selv  interesseret  i  at  hæve  sit  land  op  i  höjde  med  andre 
kulturfolks.  Derfor  tager  han  bl.  a.  initiativet  til  at  fåen  hof- 
litteratur, bestående  af  fremmede  romaner  og  deslige,  på  norsk 
(de  romantiske  sagaer,  riddersagaerne).  Rimeligvis  er  Hakon  ikke 
uden  forhold  til  tilblivelsen  af  et  værk  som  Fagrskinna  —  men 
dette  er  forfattet  af  en  islænder,  hvad  alle  indrömmer  — ,  lige- 
som det  er  muligt,  at  Sverre  har  haft  andel  i  tilblivelsen  af 
Ägrip,  som  dog  også  sikkert  er  skrevet  af  en  islænder.  Sin  egen 
saga  besörgede  Hakon  ikke  skreven,  uagtet  han  havde  sin  bedste- 
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faders  glorværdige  eksempel  —  men  ban  var  beller  ikke  gode 
Triner  med  Snorre.  Men  ikke  så  snart  er  den  islandske  bisto- 
riker  Sturla  pördarson  kommen  til  Norge,  för  kong  Magnus, 
HakoDB  sön,  overdrager  barn  at  skrive  sagaen  om  Hakon.  Her 
er  en  sl&ende  parallel  til  Sverrissaga.  Hvorfor  tog  kong  Magnus 
ikke  en  nordmand  dertil? 

Det  forekommer  mig  at  alt  dette  er  talende  nok  —  men 
lidet  til  gunst  for  prof.  Kobts  »bokbeims» -teorier. 

Fra  13.  årb.  baves  også  den  UUe  latinske  Historia  Norvegiæ, 
der  på  en  måde  svarer  til  Tbjodriks,  men  som  mulig  eller  snarest 
slet  ikke  er  skreven  af  en  indfødt  nordmand  —  og  så  er  der 
Kongespejlet,  dette  monumentale  værk,  som  Norge  bar  grund 
til  at  være  stolt  af,  men  som  intet  bar  med  bistorie  eller  saga 
at  göre  og  som  har  berøring  med  gejstlig  litteratur  (jfr  Stjörn). 

Når  prof.  Kobt  (s.  71  f.)  ben  viser  til  udenlandsk  (evropæisk) 
historisk  litteratur  og  dens  forbold  til  konger  og  kejsere  og  deri 
ser  forbillede  for  Sverre,  får  det  stå  ved  sit  værd.  Men  jeg  vil 
dog  ikke  undlade  at  göre  den  bemærkning,  for  det  første,  at  prof. 
Kohts  første  spörsmål  og  tanke  er  den:  »bvorledes  kom  Sverre 
på  dette  og  hvorfra  tog  ban  forbilledet».  Jeg  kan  aldrig  forstå, 
hvorfor  man  så  ofte  først  og  fremmest  stiller  dette  spörsmål,  idet 
man  næsten  synes  at  gå  ud  fra,  at  ingen  her  i  Norden  af  sig 
sdv  bar  kunnet  bitte  på  noget  som  helst.  Situationen  var  nu 
således  for  Sverre,  at  det  forekommer  mig  en  ligefrem  sag,  at 
han,  med  den  begavelse  han  dog  uimodsagt  besad,  af  sig  selv 
kunde  komme  på  den  tanke  at  få  sin  saga  skreven,  rimeligvis 
bar  ban  ikke  været  uvidende  om  islandsk  sagaforfatterskab; 
ngaen  er  jo  netop  efter  Kobts  egen  mening  et  tendensskrift 
(hvad  jeg  intet  bar  at  indvende  imod).  Hvad  ialverden  skal 
man  her  med  et  »forbillede»?  Dernæst,  hvad  ved  man  om 
Sverres  kendskab  til  den  evropæiske  litteratur  för  ham  og  sam- 
tidig med  ham?  Intet,  absolut  intet.  Er  det  idetbele  rimeligt, 
it  han  bar  haft  synderligt  kendskab  til  den?  Sverre  er  født  i 
Norge,  men  5  år  gammel  kommer  ban  til  Færøerne  og  her  får 
han  ganske  vist  en  kirkelig  opdragelse  og  vies  til  præst  af  biskop 
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»ns  sag  passende  fremstillin  ^^*  ^'*  *^'  ** 
iden  side.  "*e  af  sin  ret  og 

9oro  antydet,  ikke  i  tvivl  o 

J4).   men  når  han  ytrer    at"d*  **  ^^*®°  ®'" 

Er  Sverres  kirkelige  stndsskrii^r  *^  ^^''*""* 

man  atter  en  af  disse  m     t    •    **^  ^^®  *" 
ner   til   at   studse   ved      ^^^^^^e  påstande, 

den  var  bestemt  til"  bæ  '"^^  ^^^^  ^''^' 
'rof.  Koht  henviser  til  udtef  ^*  ***^®'  *^" 
:,),  og  med  urette  til  den  j  *  ^®"  ^  "^«P-  15 

denne  forudsætter  aldeles  iWl-*^"  ^^'  ^*  * 

Men   dette   spörsmål   er  i  A  ""^^^  ^^  "*■ 

.etydning.    Jeg  har  så  at  sige  h?**'  ^'^'^  ^  ^"^ 

«ge  blot  noteret  det. 

^"^^  Jönsson. 
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Fornsvenska  ljudförhållanden. 

I.    Till  frågan  om  nasalvokaler  I  fornsvenskan. 

Som  bekant  har  den  fsv.  postpositiva  artikeln  -in  med  kort 
99-1] ad  i  t.  ex.  nom.  sg.  solin  övergått  till  -a  i  en  mängd  nsv. 
bygdem&l:  sola  etc.  Redan  för  sextio  år  sedan  bar  Lyngby  i 
Antiqvarisk  tidsskrift  1858—1860  s.  271  (även  s.  254)  givit  den 
riktiga  förklaringen  av  denna  företeelse.  Den  beror  därpå,  att 
den  efter  infortis-vokalen  i  följande  nasala  konsonanten  nasa- 
lerade den  föregående  vokalen,  bvarefter  denna  övergick  till  a. 
Senare  bar  denna  Ijndutveckling  i  nysvenska  bygdemål,  i  äldre 
nysvenskan  och  i  yngre  fornsvenskan  upprepade  gånger  be- 
handlats av  åtskilUga  forskare.  Så  anträffar  man  i  åtskilliga 
å.  nsv.  skrifter  ofta  former  sådana  som  t.  ex.  ullan  *ullen\  be- 
stämd sing.  till  femininet  ull. 

En  härmed  tydligen  besläktad  IjudutveckUng  föreligger  i 
den  vid  första  ögonkastet  något  påfallande  typen  för  dat.  plur.  i 
bestämd  form  ßskoman  ^fiskarna'  i  Cod.  Unc.  T  181  (nr  20  enligt 
Kylanders  förteckning),  som  under  senare  hälften  av  1400-talet 
skrivits  i  Vadstena  kloster. 

Geete,  som  i  Svenska  medeltidspostillor  utgivit  handskriften, 
bar  s.  248  f.  framhållit,  att  typen  ^Ä^oman,  cUdroman,  brødhroman 
etc.  etc.  är  i  denna  handskrift  mycket  vanUg.  I  Ark.  nf.  XXXII, 
33  ff.  redogör  Liden  i  detalj  för  frekvensen  av  denna  typ  i  jäm- 
förelse med  typerna  judhomyn  och  iudhamen,  och  han  upplyser, 
att  formerna  på  -öman  å  ena  sidan  och  formerna  -omyn  (-owitn), 
-omen  å  den  andra  förekomma  ungefär  lika  ofta  i  handskriften 
(resp.  52  7«  <x^h  48  ^/o).  Han  ställer  typen  fiskoman  i  samband 
med  utveckUngen  solin  >  sola  etc.  i  svenska  bygdemål  och  fram- 
håller, att  typen  fiskoman  i  denna  Vadstena-kodex  harmonierar 
med  uppgiften  hos  Aurivillius  (c.  1680),  att  man  på  hans  tid  »apud 
Ostrogothos   sylvestres»    i   dat.    pl.    best,  form  använde  backoma 
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*backama'  etc.  Dessutom  jämför  Liden  fsv.  dat.  pl.  ßskoman  med 
den  i  det  nutida  Orsamålet  använda  typen  dat.  pl.  ktMuma  'åt 
flickorna'  (men  t.  ex.  nom.  sg.  fem.  fsv.  nalin  ^nålen* :  i  Orsa  noU 
eller  noJø  enligt  J.  Boethius  Orsam&let  I,  s.  85;  41). 

Emellertid  har  det  icke  blivit  utrett,  hvarför  det  just  är  i 
dativus  pluralis  best.  form  fiskomin  >  fiskoman  etc.,  som  -in  över- 
gått till  -an  i  den  i  fråga  varande  Vadstena-kodex,  och  detta 
synes  mig  obetingat  ha  det  största  intresset.  Man  har  nämligen 
ej  i  denna  handskrift  påvisat  -an  i  andra  former  av  best.  artikeln. 
Tvärtom  finner  man  i  denna  uti  nom.  sg.  fem.  Læstin  'evan- 
gelium' 179:  24  —  i  dat.  sg.  fem.  laestinne  178:  24  —  i  pl.  neutr. 
The  ordhin  180:  9  osv.  osv.  Jmf.  härmed  former  på  -in  sådana 
som  I  skulin  178:  6;  al  terandhin  179:  29;  thera  j  mællin  179:  7; 
nom.  sg.  fem.  læsin  'läst'  179:  24  etc. 

Innan  jag  söker  besvara  frågan,  hvarför  fiskomin  blivit  till 
Askoman,  men  nom.  sg.  best.  form  læstin  bevarat  -in^  vill  jag 
först  erinra  om  ett  par  andra,  i  vissa  fsv.  handskrifter  mötande 
former  för  dat.  pl.  i  bestämd  form. 

Det  är  anmärkningsvärt,  att  åtskilliga  yngre  fornsvenska 
skrifter,  som  i  regeln  bruka  ofullständig  vokalbalans  för  i :  6,  i 
strid  mot  denna  använda  dat.  pl.  av  typen  piUomen  'åt  piltama'. 
Så  har  Själens  tröst  iwdhomeny  tafiomen  etc.  men  däremot  laghin 
(best.  form  av  lagh)y  budhordhin^  j  scriptinne  etc. ;  Medeltidspostillor 
I  trämen  *åt  träden',  skymen  'åt  skyarna',  stiemomen  etc.;  Birgitta  I 
skélomen,  duBfwlomen  etc;  Bonaventura  øghomen,  hedhningomen 
etc.;  se  Kock  Fornsvensk  ljudlära  II,  289  f. 

I  den  dalska  urkunden  Privilegier  för  Kopparberget  (SD. 
nr  4142)  av  år  1347,  i  hvilken  urkund  den  fullständiga  vokal- 
balansen för  i:e  väsentUgen  tillämpas,  regleras  bestämda  artikelns 
rotvokal  på  följande  sätt: 

I  regeln  är  denna  e:  vintren^  koparen,  aret,  berghsens  etc., 
dock  med  dessa  inskränkningar: 

1)  Omedelbart  efter  palatal  konsonant  brukas  i  sluten 
stavelse  i:  herghit  (bærghit)  4  ggr,  øpinsdaghin  oc  løghædaghin 
(8.  639  r.  9). 
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2)  I  beet,  form  av  dat.  pl.  användes  <b  i  mæsicsriBmannofMm 
(8.  638:  84),  Uirghåagkumim  (s.  639:  il)  ^ 

Enligt  min  uppfattning  är  motsatsen  dat.  pl.  ßskoman  med 
-an  men  kesHn  'evangeliet'  med  -in  i  Vadstena-kodex  T  181  att 
förklara  sålunda: 

I  vissa  fsv.  bygder  har  denna  ljudlag  tillämpats:  mellan 
ipå  nasala  konsonanter  nasaleras  ett  »-ljud  i  infortis- 
Btavelse  och  överg&r  därefter  till  a;  däremot  förblir 
uti  infortis-stavelse  ett  i-ljud  tillsvidare  onasalerat, 
når  det  visserligen  efterföljes,  men  icke  tillika  före- 
gås av  en  nasal  konsonant;  i  sistnämnda  ställning 
kvarstår  det  därför  såsom  t-ljud'. 

Orsaken  till  denna  ljudlag  är  självklar.  Naturligtvis  sprider 
«g  nasaiiteten  lättare  till  en  vokal,  när  denna  icke  blott  efter- 
fUjee,  utan  även  föregås  av  ^i  nasal  konsonant  Därför  nasa- 
lerades i  uti  fiskamin  och  blev  därefter  till  a  (fiskaman),  under 
det  att  i  uti  best.  form  laestiny  soUn  tillsvidare  förblev  onasalerat. 
Först  senare  nasalerades  ett  infortis-i  av  en  efterföljande  nasal- 
konsonant  ensam;  därvid  blev  ultima- vokalen  nasalerad  i  soUn, 
som  därför  utvecklades  till  sola(n). 

Den  här  framställda  ljudlagen  bestyrkes  därav,  att  enligt 
hvad  Hjelmqvist  meddelat  i  Studier  i  nord.  filologi  IV  nr  3  s.  33 


*  Når  denna  handskrift  en  gång  anvånder  i  iorpinne  med  i  i  pennttima, 
øå  kan  detta  bero  på  att  den  i  fråga  varande  dialekten  hade  semifortie  (ej 
iafortis)  på  pennltima  av  dativer  på  -mne  med  långt  n-Ijud.  Verkliga  un- 
dantag från  regeln  åro  endast  vmtryn  'vintren*,  brutyn  'brotten',  h vartdera 
en  gång. 

*  Jag  har  givit  Ijadlagen  denna  formulering  under  förutsättning,  att 
aaaaliteten  hoø  ultima-vokalen  i  dat.  pl.  fiskomin  icke  står  i  omedelbart  sam- 
manhang med  den  samnordiska  nasaiiteten  hos  ultima  av  ack.  sg.  m. 
godan  etc^  dvs.  att  i  de  flesta  bygder  under  a.  fsv.  tid  ultima-vokalen  i 
fitkomin  liksom ^  i  godan  förlorat  sin  nasalitet,  så  att  i  flertalet  dialekter 
orden  t  ex.  c.  1850  hade  onasalerad  ultima.  Efter  denna  tid  nasalerades 
på  nytt  ultima  i  fiskomin  etc.  —  I  dialekter,  där  ultima  eventuellt  sedan 
urgammal  tid  bibehållit  nasaiiteten  i  goöan,  fiskomin,  kan  denna  nasalitet 
mellan  tv&  konsonanter  ha  förstärkts  i  fiskomin,  h varför  dess  t  blev  till 
a  (fiskoman). 
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(jmf.  även  Liden  anf.  st.  s.  36),  handskriften  jämte  thennyn  ordhin 
^dessa  ord'  även  (tre  ggr)  brukar  thennan  ordhin  ^dessa  ord'.  Lik- 
som i  dat.  pl.  fiskomin  (fiskoman)  stod  infortis- vokalen  i  uti  thennin 
(thennyn)  mellan  två  nasalkonsonanter;  det  nasalerades  därför  och 
övergick  till  a:  thennan. 

Såsom  Hjelmqvist  anf.  st.  nämnt,  finnas  i  handskriften  en 
gång  hundan  'kärve'  (en  gång  dessutom  brudhan,  skrivfel  för 
hundhan  *kärve')  samt  en  gång  pass.  part.  wexan  i  uttrycket  »en 
wexan  jomfru». 

Liden  anf.  st.  s.  36  synes  mena,  att  en  utveckling  -m  >  -an 
skulle  föreligga  i  hundan,  wexan  liksom  i  fiskoman  etc. 

Jag  kan  ej  dela  denna  uppfattning.  Substantivet  hundin 
*kärve'  har  även  i  vissa  andra  handskrifter  sidoformen  hundan 
(i  handskrifter  av  Upplandslagen);  dessutom  förekommer  formen 
hundon  i  vissa  handskrifter  av  samma  lag  och  i  Magnus  Eriks- 
sons landslag;  se  Rydqvist  II,  115.  Denna  växling  hundin :  hundan 
:  bundun  (hundon)  har  av  mig,  såsom  jag  tror,  på  fullt  tillfreds- 
ställande sätt  förklarats  i  Beiträge  XXIII,  491  f.  och  i  Altnordi- 
scher M-umlaut  in  ableitungs-  und  beugungsendungen  (Lunds 
univis  årsskrift  N.  F.  Avd.  1.  Bd  14.  Nr  28.  1918).  Formen 
hundan  'kärve'  är  identisk  med  got.  hundan,  pass.  part.  neutr.  till 
Undan  'binda'.  —  Skrivningen  wexan  har  påvisats  blott  från  ett 
ställe  och  i  detta  sammanhang:  »en  wexan  jomfru  fik  storan 
kærlek  til  wan  herra»  (s.  176:  13).  Här  är  »wexan»  ('uppvuxen') 
säkerligen  endast  skrivfel.  »Wexan»  står  för  weocin,  och  felet 
har  framkallats  av  det  följande  »storan»;  alltså  dittografi.  Det 
här    mötande    wexan    kan    även    lätt    vara    skrivfel    för   waxen 

'uppväxt'. 

Då  i  vår  handskrift  övergången  in  till  -an  påvisats  i  infortis- 
stavelse  blott  i  typen  dat.  pl.  fi^skomin  >fi^koman  samt  i  neutr. 
pl.  thennin  >  thennan,  så  beror  detta  naturligtvis  på  följande 
omständigheter:  Dat.  pl.  best,  form  fi^komin  (fiskoman)  intog  på 
grund  av  sin  bildning  en  isolerad  ställning  och  påverkades  därför 
ej  av  andra  bestämda  former  på  -in  (laghin  etc.),  där  -in  ljud- 
lagsenligt  kvarstod.    Detta  vållade,  att  ljudlagen  kunde  inträda  i 


'kil 
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fiskomin  >  fiskaman,  Neutr.  pl.  thennin  (thennan)  var  även,  till 
följe  av  sin,  i  förbÅUande  till  flertalet  pronominella  ord,  oregel- 
bundna bildning,  en  isolerad  form,  och  den  var  därför  under- 
kastad ljudlagens  verkan.  Däremot  kvarstår  det  äldre  -in  {-yn) 
helt  naturligt  i  t.  ex.  the  try  dygnyn  (179:  5)  ^dygnen',  ehuru  -in 
före^cks  av  en  nasal  konsonant.  Orsaken  är  den,  att  best.  for- 
men dygnin  (dygnyn)  påverkats  av  den  stora  massan  neutrer  i 
best.  formen  pluralis  h'usin,  fcUin  etc.  etc.  utan  nasal  konsonant 
framför  -in. 

Den  här  avhandlade  Vadstena-bandskriften  återgiver  säker- 
ligen delvis  östgötskt  uttal  under  senare  hälften  av  1400-taIet.  I 
den  dåtida  östgötskan  hade  alltså  -in  blivit  till  -an  i  infortis-stavelse 
blott  efter  föregående  nasal  konsonant  (fislcoman).  Våra  dagars 
östgötaraål  visar  en  övergång  -in  >  -an  >  -a  även  i  ord  av  typen 
selin  >  sola  etc,  således  även  efter  icke  nasala  konsonanter.  Re- 
dan i  Lexicon  lincopense,  utgiven  1640  av  östgöten  Jonas  Petri 
Gothus,  anträffar  man  exempel  på  -an  i  st.  f.  -en  i  bestämda 
artikelns  feminina  form  såsom  döran  'dörren'  (under  c  rep  o  och 
limen),  vUan  *ullen'  (under  flo  ecus).  Så  väl  när  ^Aomtn  bUvit 
till  fiskoman,  som  när  solin  blivit  till  sola  (tdlin  till  uUan)y  så  är 
det  samma  tendens,  som  gjort  sig  gällande.  Först  inträdde 
vokalnasaleringen  och  övergången  -in  >  -an  blott  efter  nasal  kon- 
sonant {fiskoman)]  senare  inträdde  i  Östergötland  vokalnasale- 
ringen och  övergången  -in  >  -a(n)  efter  andra  konsonanter  (sola), 

Orsamålet  i  Dalarna  synes  i  detta  avseende  ännu  stå  kvar 
på  samma  ståndpunkt  som  1400-talets  östgötska,  då  man  i  Orsa 
har  kulturna  'åt  flickorna',  men  noli  'nålen'. 

Ljudförhållandena  i  den  ovan  s.  140  nämnda  Dala-urkunden 
från  år  1347  kunna  i  viss  mån  sammanställas  härmed. 

Det  är  givet,  att  övergången  från  -in  till  -an  i  fiskomin  > 
fiskoman  icke  inträdde  med  ett  slag,  utan  så  småningom.  Sedan 
ultimavokalen  nasalerats,  passerades  väl  dessa  utvecklingsstadier: 
fiskomin  >  fiskomen  >  fiskomten  >  fiskoman.  Det  här  mera  teore- 
tiskt antagna  utveckUngsstadiet  fiskomæn  återfinna  vi  uti  dat.  pl. 
nußsUer^emannomaeny  torghdaghumæn  med  -æn  i  Privilegier  för  Kop- 
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enligt  min  fisikt  ej  skäl  betvivla,  fttt  den  bavt  stöd  i  ett  medeltida 
nttal.  Dessufom  skola  vi  nedan  erfara,  att  i  en  mängd  åndi*d 
fev.  sammansättningar  >  kompositions  vokalen»  a  liksom  i  borgka- 
nutslare :  borghomæstarifi  kunnat  utbytas  mot  o,  oöh  foriiien  borgho- 
nutsiare  bör  tydligen  bedömmas  pfl  samma  sätt  som  andhi  lik- 
artade ord. 

Å  andra  sidan  har  Noreen  i  Åschwed.  gi'atUm.  §  l48  sökt 
fCrklara  a  i  kompositionsfogen  i  st.  f.  vätitat  o  i  vissa  samtnan- 
sättningar  såsom  frillabam,  kista  fæ  i  Cod.  Holm.  47  till  Stadil- 
lagen. I  dylika  ord  hade  man  i  överensstämmelse  med  géu.  äg. 
JriUo  (till  fi-illa),  kisto  (till  Icista)  väntat  o  i  andra  stavelsen.  Till 
f(^rklaring  av  a  antar  N.,  att  i  fornsvenskan  ett  o  med  levissimdé 
skulle   »sporadisch»  ha  övergått  till  a. 

Till  denna  uppfattning  kan  jag  icke  ansluta  nlig.  Att  an- 
taga en  blott  »sporadiskt»  verkande  ljudlag  är  ju  i  allmänhet 
mycket  vanskUgt,  och  någon  ljudlag  sådan  som  den  nyss  antydda 
har  enligt  min  åsikt  icke  funnits  i  fornsvenskan  (-a  i  dat.  sg. 
landena  i  st.  f.  landeno  etc.  beror  på  analogi-påverkan).  Också 
former  av  typeu  frilläbam  i  st.  f.  frillobam  äro  att  förklara  pä 
annat  sätt,  än  N.  gör. 

Det  synes  mig,  som  om  det  nyss  anförda  visar,  att  frfi^n 
om  kompositionsvokalernas  växling  i  fornsvenskan  kunde  behöva 
närmare  belysas,  än  hittills  skett.  Jag  skall  här  söka  giva  en 
dylik  belysning  utan  att  göra  anspråk  på  att  uttömmande  be- 
handla spörsmålet.  De  flesta  nedan  anförda  exemplen  äro  hämtade 
ur  Söderwalls  ordbok. 

Vi  utgingo  ifrån  att  i  fsv.  kompositionsvokalen  o  stundom 
anträffas  i  st.  f.  snarast  väntat  a  (borghomæstare  i  st.  f.  borgha- 
wkBstare),  och  att  omvänt  kompositionsvokalen  a  ibland  före- 
kommer i  st.  f.  snarast  väntat  o  (frillabarn  i  st.  f.  frillobam). 
För  att  belysa  dessa  fakta  är  det  skäl  erinra  om  att  såsom  kom- 
positionsvokaler stundom  o  eller  a  uppträder  i  st.  f.  snarast 
väntat  e  (i). 

▲nur  POR  NOKDUK  riLOLOOI  XXXVI,  HT  rOLJD  XXXII.  10 
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.  ex.  isL  $i§rimmfr  fsr.  ^jff  i  immm  éifå  ii  ■■■  "skeppare, 
'Dswtxmkmn  stimdoai  forrs^n  sty  hmm»  Bir.  I,  Bir.  m, 
^å  i  å.  D5T.  antiüiSks  ifyiwa  BQwiii  1541  osv. 
\  trdligen  kke  cågoa  Ijcdiagsenllir  drergång  ay  ett 
ntan  fAyiåeL  tor  forklaras  på  annat  sått.  No  har 
»skan  en  hei  niÅcg»i  komposta  aådana  som  dduman 
fésricfmam,  ^ptowum^  ^immimaper  ^maskerad  man', 
ghcmam  "plågare\  pmtcmaper  'man  som  omgås  med 
noji,  9j^icm¥ån,  riUowuMm  ^11  farande  man«  troUkarr, 
iggare'.  fcfr$e€man  tilisyningsman*,  partk€mumu^>er 
igks  med  skOkor'  ost.  oer..  dvs.  sammansättningar, 
e  led  är  mum  imuiper),  och  i  hvilka  första  komposi- 
itar  på  o  (u>.  Från  dessa  och  dvlika  har  tydligen 
reman  på  analogisk  yäg  fått  kompositionsrokalen  o, 
men  åtyromoM  oppstod. 
Snnes  dessutom  en  särskild  anledning, 
yhandling  Till  frågan  om  akcentoeringens  inyerkan 
\  yokalisation  (i  Syenska  landsmålen  XIII  nr  11) 
r  jag  framhållit,  att  komposita  (orsprongliga  joxta- 
rlana  som  fsy.  færioman  'färjekarl'  onder  medeltiden 
I  på  tyå  olika  sätt.  Man  ottalade  dels  fério  mån 
kilda  ord,  med  två  fortis-akcenter  och  leyis  på  o, 
ériomän  såsom  ett  kompositom  med  blott  en  fortis 
tima),  leyissimos  på  penultimas  o  och  semifortis  på 

akcentueringen  fakrio  mån  kyarstod  o  med  levis 
;    yid   akcentoeringen  fériomän    med  leyissimos  på 

Ijudlagsenligt  till  e  (d)i  færieman.  Den  äldre  for- 
n  med  kompositionsyokalen  o  ansågs  emellertid  ofta 
»rrektare.     Då  man  nu  hade  /(erteman :  fterioman^  så 

till  att  i  styreman  införa  det  »korrektare»  o,  så  att 
lyroman. 

Lodet  är  väsentligen  detsamma  med  åtskilliga  andra 
d  växling  e  (i) :  o.  Jag  nämner  såsom  exempel  endast: 
}en   lärjunge':    komnosuen    Bir.  Ill,    som  fått  o  från 

piænistO'Swen]  jmf.  även  stuvuswen^  sætuswen. 
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€ervedd  'arwedeV :  (Brfftoodel  PM.  med  o  från  gruvo-,  hytto-, 
igghodd.  Även  i  ä.  ns  v.  finnes  arffuodel  NTest.  1526,  Psalm- 
boken 1536  osv.  (exempel  i  SAO.). 

På  väsentligen  enahanda  sätt  bar  i  en  hel  mängd  samman- 
'SfittDingar  första  ledens  kompositions- vokal  e  på  analogisk  väg 
delvis  bUvit  ersatt  av  a. 

Isl.  kamnifapir  fsv.  ktßnnefapir  4ärare'  förekommer  även 
under  formen  Iciænnafadhir  (gen.  kitennafadhurs  Bil.).  Vid  sidan 
av  k€enneswen  'lärjunge'  finnes  även  ktennaswen  Bil.,  kennaswen 
MP.  I. 

Efter  komposita  av  typen  hamafadhir,  skriptafadhir  har 
kompositionsvokalen  a  antagits  av  kiænnafcdhir,  och  från  brudha-y 
dura-,  harra-,  hæsta-,  præsia-y  smidha-,  kamara-y  kæUara-,  myntara-, 
stehara-,  skomakara-swen  etc.  infördes  kompositionsvokalen  a  till 
kænnaswen. 

Också  här  har  den  i  fsv.  förekommande  växlande  akcen- 
taeringen  av  juxtapositioner  sådana  som  skripta  fadhir  (hvars 
första  led  är  gen.  sg.  8kripta{r))  spelat  en  roll.  Liksom  færio  man 
(fterioman)  uttalades  skripta(r)  fadhir  (skriptafadhir)  dels  med  två 
fortis-akcenter  och  levis  på  andra  stavelsen,  dels  med  en  fortis- 
akcent  och  levissimus  på  andra  stavelsen.  Härigenom  uppstod 
växlingen  skriptafadhir  med  a  och  skriptefadhir  med  e  i  andra 
stavelsen  (se  Kock  anf.  avhandl.  s.  13  f.).  Då  den  äldre  formen 
skriptafadhir  ofta  uppfattades  som  den  korrektare,  medverkade 
detta  till  utbytet  av  e  mot  a  också  i  kiænnafadhir. 

Såsom  exempel  på  ord,  där  liknande  analogi-infiytande  gjort 
sig  gällande,  nämner  jag  blott  dessa: 

isl.  sendibup  fsv.  sændebup  :  scendabadh,  -bodh  Ansg.,  Su.  med 
a  från  byrpa-,  gæsta-,  nadha-,  næmda-y  sokna-bup  etc. 

isl.  brennisteinn  (jämte  brennusteinn),  fsv.  brænnesten  'svavel* : 
bretmastens-  MP.  bis,  LfK.  med  a  från  dyghpa-,  gripta-,  haUa-, 
kwierna-sten  osv. 

fæUébodh  *bod  som  kan  weåtUXd^' xfællabodha  rum  FH.  III 
(1447)  —  méltébodh  *mältbod' :  mæUa-  SJ.  3  ggr  med  a  trimfanga-y 
subUm-,  stranda-bodh  osv. 
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thémhbok  'minnesbok' :  t4mUa  bøkir  MB.  II  3  ggr  med  a 
1  bøna-,  hempa-,  stena-,  tidha-bok  osv. 

Också  isl.  léhidöwtr  fsv.  lækedomher  'läkedom'  har  uodån- 
svis  fått  a:  laicadoom  Al.  en  gång;  så  ock  f  norska  kemnidmr 
kænnedomher  ^xmdervisning  :  kuennadam  Bil.  en  gång.  Orden* 
[>åverkats  av  pavadomber  *påvedöme',  laghadomher  (lagha  dmAer) 
a  dom*.  Dessutom  har  kueimadomber  rönt  inflytande  från 
niftulhir:  hetmafadkir,  kænneswen  :  ktennaswen;  lækadoom  väl 
a  av  ktkia-nutstare  'överläkare'. 

Till  och  med  avledningar  på  -UkeTy  -lika  kunna  någon  gfltig 
Ula  »kompositions »-vokalen  a,  t.  ex.  fullelika  'till  fullo'  (isl. 
iga) : /nUalig{h)a  RK.  n.  fuOaltffe  SJ.  —  obøtetiker  'obotlig': 
Italigen  FM.  (I4ö7)  etc.  Här  har  a-ljudet  införts  från  ord 
ma  som  skadhaliker :  skadMiker  'skadlig',  haskaUka  (isl.  håM- 
):ha$keligh  'föi-skräckligt'. 


Redan  av  de  nu  anförda  exemplen  framgår,  att  i  fom- 
iskan  en  kompositionsvokal  mången  gång  på  analogisk  vftg 
tts  av  en  annan  kompositionsvokal. 

Förhållandet  är  i  stort  sett  detsamma,  när  kompositions- 
ilen a  ofta  utbytes  mot  o  (ti),  och  när  omvänt  kompositions- 
ilen o  (m)  mången  gång  ersattes  av  a. 

Ett  typiskt  exempel  må  först  anföras. 

Isl.  månadagr  fsv.  manadagher  'måndag'  har  normalt  a  i 
•a  stavelsen,  eftersom  gen.  sg.  mana  ingår  i  sammansätt- 
:on.  Ock8å  fsv.  freadagher  ^fredag'  (jmf.  isl.  friådagr)  har 
aalt  denna  form.  Stundom  anträffas  dock  manodagher  och 
lagher,  —  Däremot  heter  isl.  sunnudagr  på  fsv.  normalt  sun- 
\gher  (jmf.  isl.  sunna  'so\\  gen.  sttnnu).     Undantagsvis  finner 

itunnadagher.  Det  är  uppenbart,  att  dessa  namn  på  vecko- 
ir    påverkat    hvarandra,    så  att  manadagher,  freadagher  stun- 

erhållit  o  i  andra  stavelsen  från  sunnodagher,  under  det 
Dmvttnt  detta  enstaka  gånger  lånat  a  från  manadagher,  frea- 
\er. 


Digitized  by 


Google 


Formen  rnqnodagh^  finnes  t.  ex.  i  SD.  ns.  I  (14Q2),  S^*  — 
formøn  freoäagkin  i  SD.  na.  II  (1409)  —  formen  sunnadagher  i 
8D.  m  (1323),  ST.,  KIj.,  sunnadag  nat  3il.  etc. 


Växling  a :  o. 

På  väsentligen  enahanda  sätt  som  i  manadagher :  ma^odßgher 
bar  a  utbytts  mot  o  i  t.  ex.  följande  komposita: 

isl.  dömadagr  fsv.  damadagher :  domodagher  UK.  med  o  från 
/a«to-,  fødzUh,  htoilo-j  sUemno-y  sunno-,  kyndüm(es8(hdagher  etc. 

bifamqn  'borgare'  (av  gen.  sg.  bya(r)  till  by) :  byaman  (-men) 
SD.  IV  (början  av  1400-talet)  —  soknarman  'sockr^eman'  (av  gen. 
8g.  soinar  till  sokn) :  soknomanna  Västm.-lagen  Kr.  4  (Siljestrand 
I,  115),  soknoman  Pa.  (Tung.)  —  synaman  'syneman'  (av  gen.  sg. 
9yna(r)  till  syn) :  synoman  TB.  6  ggr.  Dessa  ord  ha  erhållit  kom- 
positioDsvokalen  o  (u)  från  t.  ex.  delu-y  /(Brio-,  gipto-,  legho-y  puto-^ 
stUihy  syslo-,  talu-y  ymu-,  almosOy  forgangu-,  forsto-,  lepsaghu-, 
Pin^isUhman^ 

skripiamal  'skriftermår  (av  gen.  sg.  skripta{r)  till  skript): 
skriptomal  MEStL.,  skri/to  macdom  VKR.  en  g.  —  bUioghamal  'mål 
8Qm  rör  landsflykt' :  biUoghamal  BSH.  II  (1399)  —  botamal  'mål, 
bvari  böter  ega  rum' :  botomal  SD.  I  (övers,  i  gl.  hs.)  —  lyghnamal 
'falsk  beskyllning*  (av  gen.  sg.  lyghna(r)  eller  gen  pl.  lyghna  till 
lyghn  '\bga*)ilyngno  maal  Iv.  en  g.  ha  fått  o  efter  délo-f  gipto-^ 
herthy  legho-,  siamno-j  ttmgo-,  thrcsito-^  værio-mcd  etc.  Genom  på- 
verkan av  dessa  och  dylika  ord  har  även  fsv.  klaghamal  (alltid 
med  a  i  penultima)  blivit  nsv.  klagomål. 

hianalagh  'äktenskap'  (av  gen.  pl.  hiona  till  hion) :  hiono- 
kg(h)  VML.  Kr.  22:  1  (Siljestrand),  MB.  I  s.  329  flera  gånger, 
ST.,  Prosadikter  137:  8,  hianolax  folk  ST.,  hianolax  laghen  Spe- 
culum virg.  369:  8  bar  erhållit  o  från  kirkio-,  skc^pno-,  tungo-^ 
§dkno4agh. 

strengialeker  'strängaspeP  (av  gen.  pl.  sircsngia  till  strænger) 
■  str^mgiø  leek  Bir.  IV  mød  o  efter  harpo-,  orgho-,  dokko4eker, 

tara/ulder  'full  av  tårar' :  taarofuld  Bir.  III  en  g.  —  dygpq- 
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ür  -fTrtriirfx     ipy Wii.Süfcr  3cr    ZZ  «  g^  med  •  fcån  6r«feio., 
K  i:^i^>-.  i«n-.  «^i«ø-.  jiu^»-.  ji'iyfa,  tkr^iU-fmUer  ete. 
fcorsä    n».u£fiM    -TTi=ÄiBi- :  fer.  rwwfrf  SD.  H  (1287). 

^fik.z.ui   ^fcri^irri  :  5rt^i.    im    MEScI^  i  xmi.  efter  pntt;o-, 
jrrt^^xrÄfr   -IriiÄ-iijr^-^-^i.^    Le?-    en    g.    efter  hirhio- 

I  full  OT^rKL^KArr. n-jéiae  rx>rd  oTmc  anf^nia  talrika  kompoeita 

fsT.  ^.^7ajiii«r.jrf   tcrzrzÄsare  .  som  ntgor  en  försvenskning 

mul.    h'.rt^mest^,    i    T^a  skrif:er  jaif.  ovan  s,  144)  erbållit 

nen    h'jT'iX'^kéf^stzr*   erer    ko^^t-Drsia    ar    typen  Uidko-^  bpsso-, 

Efter  rfri/^/jiw^Ji  :  «TÜ :.  Hw.^;  kan  <kripiafadkir  'skriftefader 
£åu  siccformea  ^frrijy^  *^//^'  eicj/a/lAir  SD.  ns.  U  (1409), 
1.  På  liknande  sdu  år  det  mycket  möjligt,  att  byakirkia 
dskyrka*  bJvit  till  iy  ii>lici  SD.  ns.  I  «1401),  FH.  III  (1445) 
T  det  icke  sällsynta  bp'.^mam. 

Blott  skrivfel  år  vål  t.  ex.  hj/Jøj  duker  (för  ho/pa)  VML. 
10  pr.  iSiijestrand)  —  skatt  i^md^  BSH.  II,  237  (jmf.  dock 
.  kroHolonder\.  Så  vål  ock  ^med  a  i  st,  f.  a)  t  ex.  a/gudhu- 
ster  BiL  en  g. 

Det  Lsl.  tesaUigr  ase!'  med  adv.  ve^ialliga^  avledda  av  vesall, 
:svaras  av  fsv.  adv.  usulika  Bildst..  Bir.  I,  Bir.  III  etc.,  avlett 
itsal  "nser.  Troligen  bar  ett  fsv.  ^usal\J)ika  blivit  till  usulika 
ler  påverkan  av  fasuUka  etc.  (fsv.  bar  även  wsulheet  'nselbet' 
5x.  Xry.). 

Det  är  blott  sällan,  som  jag  icke  knnnat  nppspåra  en  be- 
nd orsak  till  ntbytet  av  a  mot  o  i  förra  kompositionsleden, 
ta  är  dock  fallet  med  ryggiatafla  'ryggkota*  (jmf.  gen.  sg. 
pa(r)  till  rygger) :  ryggiotafla  Bir.  tre  gånger  —  liusastaki  'Ijus- 
:e'  (gen.  pl.  Husa) :  Huso  siaki  Bir.  I  bis  —  Uusastclpe :  Uwso- 
96   MB.    I  en  gång.     Emellertid  är  det  otvivelaktigt,  att  o  på 
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analogisk  väg  inträngt  även  i  dessa  ord.  Man  bör  erinra  sig, 
att  den  till  oss  komna  fomsvenska  litteraturen  är  jämförelsevis 
Uten  med  ett  mycket  begränsat  ordförråd.  Troligen  har  t.  ex. 
ryggioiafla  erhållit  o  från  juxtapositioner  med  4afla  till  senare 
led  och  med  första  leden  slutande  på  -o,  fastän  dylika  fsy.  juxta- 
positioner icke  påvisats  i  litteraturen. 

Det  är  också  anmärkningsvärt,  att  øghndblik  ^ögonblick', 
øghnabra  'ögonhår',  øghnabragdh  'ögonkast',  *øghnavik  'ögonvrå* 
åtskilliga  ggr  ha  o  i  andra  stavelsen:  øg(h)noblik  Bir.  IV  1  g., 
LfK.  3  ggr,  øghnabra  LfK.  1  g.,  Leg.  III  1  g.,  øghnobragdh  MB. 
I  I  g-t  øghno  talk  Al.  1  g.  Då  man  hade  i  fsv.  både  qwinna- 
früher  och  qtainnofridher  med  samma  betydelse  'kvinnofrid', 
qwinnamiolk :  qwinnomiolk  etc.,  dessutom  *nunnaklo8ier :  nunnokloster 
'kloster  för  (flera)  nunnor'  osv.,  så  är  det  möjligt,  att  dylika  ana- 
logier framkallat  utbytet  av  øghna-  mot  øghno-,  —  Det  kan  för- 
tjena  nämnas,  att  i  de  anförda  komposita  på  øghno-  senare  leden 
börjas  med  labial  konsonant  (øghnoblik  etc.),  och  det  skulle  kunna 
övervägas,  huruvida  a  i  levissimus-stavelse  mellan  labialiserat  n 
och  labialkonsonant  dialektiskt  blivit  till  o.  Detta  är  mycket 
ovisst;  jmf.  dock  det  dialektiska  fsv.  likatni :  licomi  etc.  Kock 
Sv.  Ijudh.  I  §  373. 

Enligt  Brate  Östergötlands  runinskrifter  s.  267  och  Ark.  nf . 
XXXI,  186  f.  skulle  infortis-vokalen  a  rätt  ofta  i  fomsvenskan 
ha  övergått  till  o  i  förra  kompositionsleden  av  namn  på  -son^ 
-hodha^  -bol,  -bro,  -rudh  (-ryrffc),  -rwrn,  -stum,  -thorp,  nämligen  genom 
likdaning  av  a  med  vokalljudet  i  följande  stavelse.  Denna  Brates 
uppfattning  kan  här  knappast  diskuteras,  eftersom  han  icke  anför 
mera  än  ett  enda  exempel  på  denna  av  honom  antagna  ljud- 
utveckling.  Detta  är  personnamnet  Tove  Bæmesony  som  en  gång 
skrives  Tofwe  Benoason  (SRP.  nr  2454).  Enligt  min  uppfattning 
är  Brates  åsikt  icke  riktig.  Det  av  honom  anförda  Beno-  kan 
förklaras  sålunda:  I  fall  namnet  Bæni^  såsom  Lundgren  Person- 
namn s.  41  menar,  är  en  förkortning  av  lat.  Bénedictus^  så  bör 
Bæni  {Beni)  ha  hävt  kort  rotstavelse,  och  Beno{8)'  i  st.  f .  Bena(s)' 
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\  a:å  (o).  Andra  aT  Brate  åsyftade  men 
e  böra  uppfattas  i  QTereiisstfimmelse  hftr- 

det  en  gång  ante<^nade  Benassan  nat^r- 

(dittografi). 

killiga  ortnamn  på  -hodka,  -bdl  etc.  (liksom 
talrika  appelktirona)  med  första  leden 
risk  väg  fått  döma  TokaL  När  man  t.  ex. 
lammanwalt  med  gen.  sg.  Mildo  till  kvinuo- 
MädOj  LoD^iremrBnae  Personnamn  s.  177), 
gt,  att  ottEsaasL  »t  doina  typ  (-o-bodhum) 

0  tiU  ai»ii»  «^otoattzm  på  -bodhum,  hvilka^ 

1  haTt  as£iiBL  lokaL  Det  torde  nämligen 
Q  i  Pcasoimumi  ofta  med  rätta  uppfattar 
(ta  led  £  smuuDsatta  ortnamn  såsou)  ut- 

rkTiJTtgy  v:Il  jag  ej  bestrida  möjligheten 
Tiiec  meiLia  kompositionsTokalerna  a:o 
y.  K  enedaa  fitfjande  stavelse  (ex.  -thorp) 


r* -•  ^5åTskik  irons  om  vissa  fomsvenska 

N^^i-ar   'äQrvi^a\  nmnnokloster  'uunne- 

-^       i        r?-:-    inirå  såsom  första  juxta- 

;        ?>    :••    r.^rrr  ^oentisk  med  gep.  sing^ir 

,     *5-.'  *^  c^jis  SATr';::!!^  vantar  gen.  pla- 

-  ^- .^«»^      Hir  ir  del  naturligtvis  fråga 

.o^>  r.;<^>^  •?;  sxx  en  fluga).    Förhål- 

.    A.    r^4^Å>uimr^<Cer  ^flugviska'  —  nunna- 

Mfltoiwy /y«tj  plågande  gräsboppssvänQ* 

te^AT^r  fikonträd*.     Med  hänsyn  till 

.uxi  iu*fkmaß4tüery  -qwaster,  liksom  man 

?i   sem   vållas  av  flpgor';  vidare  hade 

^v.    Stundom  anträffas  i  samma  juxta- 
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position  dels  en  form  på  -a-,  dels  en  form  p&  -o-.  Fsy.  bar  t.  ef 
d#  av  rova  *rova*  bildade  rovarypia :  rovorypia  jämte  ro/ifa  ry/>>« 
under  det  att  gen.  pl.  ro/na  ingår  i  rofnaaher^  -rupa,  -^Pfpiß, 
-treter  etc.  ^ 

YSjlingen  rofnarypia :  rovqrypia  beror  därpå,  att  n  i  gpn 
pl  rqfna-  på  analogisk  väg  förlorats.  Då  man  hade  sg.  i>on) 
rowi,  obl.  kasus  rouo,  pl.  rovor,  rovoniy  så  lät  man  ro/na-  bli  till 
roca-;  jmf.  att  gen.  pl.  gopra,  gen.  sg.  fem.  goprar^  dat.  sg.  fe^a 
gopre  blevo  till  po^Aa,  godha(r)^  godhe  med  r-förlust  gpnom  på 
ferkan  av  gopan,  gopum  etc.  (Kock  Studier  i  svensk  grammatflf 
(i  Sv.  landsm.  XI  nr  8)  s.  34). 

När  åter  formen  för  gen.  sg.  flughu-,  rovo-  etc.  har  tendens 
att  bli  den  i  första  juxtapositionsleder  företrädesvis  använda,  så 
beror  detta  på  samverkan  av  olika  förhållanden.  I  viss^  juxta- 
positioner  sådana  som  fsv.  friUoson,  duvounge  etp.  har  förr^  leden 
singular  betydelse,  och  formen  för  gen.  sing.  är  därför  den  na- 
turliga. 

Detta  var  ursprungligen  fallet  även  med  t.  ex.  nunnolluß^hd- 
Umadker  'nunnedräkt',  nunnoliveme  'nunnelevnad',  nunf^olovan 
löfte  som  göres  av  en  nunna'.  Betydelsen  av  dylika  ord  för- 
sköts emellertid,  så  att  de  brukades  även  att  beteckna  'nunnors 
dräkt',  'nunnors  levnad'  etc.  Man  bildade  därför  efter  dyUk^ 
ord  även  nunnokloster,  hvars  första  led  hi^r  avgjort  plural  bety- 
delse. På  väsentligen  liknande  sätt  ha  flughi^flækter,  ravorypiß 
etc.  med  plural  betydelse  hos  förra  leden  uppstått. 

Hit  höra  ock  åtskiUiga  juxtapositioner  med  qwinna- :  gwinno-. 
Jämte  kona  'kvinna'  (hvartill  i  isländskan  kvennß^  i  fsvenskan 
fwinna  bruka  betraktas  såsom  gen.  pl.)  hade  de  fnord.  språken 
redan  i  gammal,  troligen  åtminstone  sent  urnord.  tid  nom.  sg. 
4»t9(iia  (qwinna).  Nom.  sg.  kuina  (dvs.  hcinna)  Qnnes  å  Bräcke- 
stadssteueu    Uppland   (Liljegren    nr   242).     I  en  inskrift  på  Man 


*  I  fgotn.  finnes  en  gång  rofu  acrum  (jämte  rofnacrum),  som  Scblyter 
och  Pipping  vilja  emendeim  till  rofn  ærum;  denna  emendation  är  nator- 
ligtris  möjlig,  men  den  är  icke  nödvändig,  eftersom  fgutn.  rofu-  kan  fattas 
liksom  fsv.  fOt?o-  i  rovofyfia. 
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möter  med  säkerhet  oblik  kasus  kuinu  och  i  en  annan  mskrift 
där  troligen  samma  form;  se  Bugge  i  Aarbøger  1899  s.  234. 
Dessutom  söker  Bugge  ib.  tolka  brukuin  i  ytterligare  en  tredje 
Man-inskrift  såsom  bru(t)ur)kuin(u).  Gen.  pl.  isl.  kvenna,  fsv. 
qtainna  hör  ursprungligen  till  en  nom.  sg.  fnord.  *kwenay  mot- 
svarande got.  qinOf  fsax.  quenuy  eller  till  en  redan  under  sent 
umord.  tid  bruklig  nom.  sg.  *kwenna  kiainna.  I  t.  ex.  fsv.  qwitma- 
Ixenker  'bänk  för  kvinnorna'  har  förra  leden  plural  betydelse;  i 
t.  ex.  qwinnograter  *kvinnogråt',  qwinno  kyn  'kvinnligt  släkte', 
qwinnoliknüse  'kvinnoskepnad'  har  däremot  förra  leden  singular 
betydelse  eller  kan  åtminstone  ha  singular  betydelse.  Formerna 
qwinna-  och  qtmnno-  harmoniera  med  dessa  betydelser.  Från  ord 
av  typen  qwinnograter  har  emellertid  qwinno-  spritt  sig,  så  att 
man  finner  t.  ex.  qwinnoflokker  'en  flock  kvinnor',  qunnnofunder 
'samling  av  kvinnor',  qwinnokloster  'nunnekloster',  ehuru  qwinno- 
i  dessa  juxtaposi tioner  har  plural  betydelse.  På  liknande  sätt 
bör  man  uppfatta  fruakloster  'nunnekloster' :/rMM;o  dosier  SD.  ns. 
I  (1401),  frwoklosier  Iv. 

Härigenom  belyses  även  en  sammanställning  sådan  som 
>0c  alla  manno  oc  quynno  vidher  talan  forbiydz»  VKR.  60,  29. 
Man  hade  väntat:  »all  (eller  möjUgen  gen.  pl.  alla)  manna  oc 
quynna  vidher  talan  .  .  .».  Efter  qwinnoflokker  etc.  (som  troligen 
fakultativt  kunde  uttalas  med  två  fortis-akcenter  qwinno  flokker 
etc.)  har  quynna  vidher  talan  blivit  till  quynno  vidher  talan^  och 
därefter  har  gen.  pl.  manna  efter  det  följande  quynno  antagit 
[nen  manno,  i  fall  manno  icke  helt  enkelt  är  skrivfel,  hvilket 
mycket  möjligt. 

Den  här  påvisade  tendensen  att  ofta  i  förra  juxtapositions- 
en  utbyta  gen.  pl.  på  a  mot  gen.  pl.  på  o  i  feminina  n-stam- 
r  befrämjades  väl  därav,  att  vid  juxtaposi tioners  bildande 
3ta  leden  i  regeln  hade  en  annan  form  än  nom.  sing.;  jmf. 
psrum  :  garper,  timadagher  'lycklig  dag' :  time.  Man  använde 
för  hällre  rovorypia  än  rovarypia;  jmf.  nom.  sg.  rova, 

I  nsvenskan  har  bruket  att  använda  den  gamla  gen.  sg.  av 
linina  n-stammar  såsom  juxtapositionsform  allt  mera  spritt  sig. 
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Nu  brokas  o  (u)  i  första  leden  icke  blott  av  frilloson,  duvoögon, 
hronogodSy  gåvobrev^  gaiusten  etc.  etc.,  i  hvilka  första  leden  är 
eller  kan  fattas  såsom  singularis,  utan  också  av  sagosamling^ 
peckoidls,  gaiufSrvcUtning  etc.  etc.,  där  första  ledens  betydelse  är 
plural.  (Som  bekant  brukas  i  nsv.  även  komposita  av  typerna 
enke-siånd  (av  ænkUh)  etc.,  flugsmuts  etc.). 

Också  på  västnord.  område  finnas  juxtapositioner  med  femi- 
nina it-stammar  i  gen.  sg.  till  första  led,  ehuru  betydelsen  av 
första  leden  är  plural,  t.  ex.  nunnu-klaustr,  -seta,  -setr  'nunne- 
kloster', som  fått  u  från  nunnu-bunapr,  -Uépi,  -vigsla,  där  förra 
leden  har  eller  kan  ha  singular  betydelse. 

•      Växling  o  :  a. 

Liksom  sunnodagher  på  analogisk  väg  fått  komposititions- 
Tokalen  a  från  manadagher  etc.,  så  att  sunnadagher  uppstod  (se 
8.  148),  så  har  ett  likartat  utbjrte  av  o  (u)  mot  a  inträtt  i  första 
leden  av  en  mängd  andra  komposita. 

Exempel: 

fastodagher  *leL8tedsig* :  fastadagher  Bir.  V,  72:1,  Ber.  — 
kwilodagher:  htcila  daghin  Su.  257:  si  med  a  från  dødha-y  fterdha-, 
frea-y  husrra-,  itda-,  mana-,  pasha-,  siæla-y  skirsla-,  timchdagher  etc. 

shepnolagh  'ödets  bestämmelse' :  shepnalagh  MP.  I  —  tungo- 
lagh  'tungomål' :  tumghalagh  MB.  II  med  a  från  bonda-,  brødhra-, 
iyo-,  færdha-,  himna-,  hiona-,  nota-,  ncetia-,  tßnda-lagh  etc. 

ottosanger  'ottesang' :  ottasanger  Bir.  V  59, 18  etc.  (nio  ggr 
8.  59—84;  bs.  från  Vadstena  1487—1496  enl.  s.  150)  efter  natia-, 
fugJUa-sanger. 

farioman  'färjeman'  :fmria  man  Di.  bis,  Fl.  —  syshman 
'syssloman' :  syslaman  8D.  ns.  I  (1401),  sislaman  ib.  I  (1404)  — 
vipervaruman  'närvarande  man' :  viperuara-  SD.  IV  (1334),  vidher- 
wara-  SD.  ns.  I  (1402)  etc.  efter  bana-,  bola-,  bugha-,  bura-y  bya-, 
fanga-man  etc. 

fariokarl  'färjeman'  i/aeria  karren  Di.  bis  efter  bopa-,  bonda-, 
dagha-y  dala-,  diura-,  skæria-,  synda-,  porpa-karl  etc.  Också  fasria- 
man  kan  ha  påverkat  faeriakar  eller  tvärtom. 
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hmlorup%  'hyilorum' :  htpilarum  Su.  en  g.  efter  anda-,  bødha-, 
drupa-,  knutar^  radha-y  stolpa-rum  etc. 

ilslofi^lder  'ondskefull' :  üescafuU-  MP.  3  ggr  —  ærqfiil4er : 
i^ra/uU'  MP.  I,  ä.  mv.  ärafuU  O.  Pß^  Handbok  f  Z  e.  I  efter 
dygpß'j  fl(erpß-j  frygpch,  lastch,  nadha-y  ordha-fiMer  etc. 

smipiodrænger :  smidia  drcftger  Di.  efter  bonda-^  dygdka-^  ^kipß- 
granger. 

hæromal  *klag^n' :  kæramal  MB.  II  —  tungomål  Hungomål' : 
tungqmaal  PK.  efter  hota-,  høna-,  drapa-,  edJuh,  klagha-y  Mara- 
flfoZ  etc. 

tungoband  Hungband' :  tungaba(a)ndh  Leg.  III  efter  hatta-^ 
knuta-,  sokna-y  syna-,  ærma-band  etc. 

^tungosot  'sjukdom  i  tungan' :  tungasoih  LB.  VII  efter  bana-, 
fota-y  gula-y  magha-y  muélta-y  rødha-sot  etc.  Också  från  tunga-mal^ 
'band  kan  tungasoih  ha  lånat  a  eller  tvärtom. 

swaluunge  'svalunge' :  swala  unge  LB.  VII  bis  efter  asna-^ 
korpa-y  orma-y  stengetahunge, 

sætugarper  'sätesgård' :  smtagaardh  FM.  (1420),  sæta  gardh  Al. 
—  ladhugardher  ladhogardher: Iqdagorden  R^.  II,  ladagdr^en  RK. 
IJI  efter  brytia-,  gasa-y  humbla-y  hierra-y  krydda-gardker  etc. 

harpoleker  :  harpaleker  Leg.  Hl,  harpolekare  :  harpa  le(e)kare 
Su.,  MB.  n  efter  stnsngialeker  (och  bamaléker], 

*ladhudyr  'ladudörr' :  ladadør  Va.  med  a  från  kamara-y  kal- 
laray  léktara-dyr. 

*ladhuæng  'äng  med  lada' :  ^ae^  engh  FH.  II  (1432)  meda 
från  bffa-,  panta-ieng, 

gatubodh  'vid  gatan  liggande  bod' :  gatha  bodh  SO.,  gqtaboda 
vyndøgha  ib.,  gatabodhen  Leg.  III  med  a  från  fanga-y  suda-y 
stranda-y  kræmara-bodh  osv. 

Tydligen  äro  de  s.  145  nämnda  i  God.  Øolm.  47  mötande 
/triUßbamj  kista/æ  att  uppfatta  på  samma  ß^tt  som  de  mång^  nu 
anförda  orden  med  kompositionsvokalen  a. 

Frillobartf  bU^  till  ßriUabam  genom  påverkan  i^y  bama-y 
hfpra-y  qska-y  priettta-y  sona-y  pilta-y  skola-y  ^ffia-^om  etc. 
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Kisiojæ  4  kista  förvarad  egendom^  antog  formen  kistäfé 
efter  breva-^  fluta-y  nytta-,  otama-,  ovita-,  vapch,  vigsla-fæ  etc. 

Fsv.  tholomodh :  thotamodh  MP.  I,  Bir.  II,  Al,  nav.  tdläihod 
har  väl  fått  a  från  fnannamod  (som  dock  ej  uppvisats  i  fsv.). 

Det  bör  icke  häller  bär  (jmf.  ovan  s.  152  f.)  lämnas  oanmärkt, 
att  vissa  juxtapositioner  med  feminina  n-stammar  till  första  led 
(næshrot :  fueslarot  etc.)  kunna  ursprungligen  delvis  ha  hävt  gen. 
pluralis  till  första  juxtapositionsled.  Liksom  rq/wa-ry/)ta,  juxta- 
position med  gen.  pl.  ro/na,  analogiskt  förlorat  n  och  blivit  rova- 
rypia  (s.  153),  så  kan  en  gen.  pl.  ursprungligen  ha  ingått  i  t.  ex. 
natsUMadh  'nässelblad'  LB.  IV  etc;,  næilafrø  LB.  I  etc.,  neslarøiir 
ib.  ?tl.  Detta  strider  naturligtvis  ej  däremot,  att  bruket  av  nesla- 
røiir (fkBslaroi)  med  a  jämte  næslorot,  -røter  delvis  beror  på 
inflytande  från  juxtapositioner  sådana  som  dilla-^  fiola-,  humbla-rot. 
Förhållandet  kan  vara  detsamma  med  t.  ex.  del(mian :  delafidder 
'trätosam'  (<  ^delna)  Ber.,  almosoman  'mottagare  av  almosor' : 
almosa  man  (<  *almo8na')  Su.,  duvounge :  dtoffwaskam  Hräck  av 
duvor'  (<  *du/fia-)  LB.  VII,  lungosot  'lungsot* :  lungasoth  LB.  VII 
flera  ggr  (jmf.  fno.  lungnasött),  myrohøgher  'myrstack' :  mirdhøg- 
LB.  IV,  qunnnofridher  :  qwinnafridher. 

Fsv.  ncesahora  'näsborre'  är  sammansatt  med  gen.  pl.  næsa 
(till  pl.  ncssar)^  næsuhora  med  gen.  sg.  næsu  (till  sg.  naesa). 

Också  i  vissa  juxtapositioner,  bestående  av  adjektiv,  efter- 
följt av  substantiv,  finnes  en  växling  o :  a. 

Isl.  heilagr  dömr  'heligt  ting,  relik'  motsvaras  av  det  fsv. 
mest  i  pl.  använda  hælghodomar  (pl.  nom.  helghu  döma  SD.  V 
(1346),  Judghodama  KL.  etc,  ack.  hælghodomay  dat.  hælghudomum 
SD.  V  (1346)  etc.)  —  sing.  dat.  hælghudome  VGL.  II  i  var.,  ack. 
best.  form  hélghodomen  ST.;  citat  hos  Söderwall.  Vid  de  vanliga 
sammanställningarna  pl.  nom.  fe  hælghu  domar,  dat.  pem  hælghu 
domum  etc.  med  svagt  böjt  adjektiv  uppstod  juxtapositionen 
Judghudomar,  och  formen  hælghu-  {hælgho-)  spred  sig  därefter  till 
singularis.     När   stundom    även  ack.  pl.  hælghadama  Iv.  (hcdghcs- 
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SD.  V  (1344  nyare  avskr.))  med  a  (æ  av  äldre  a)  i  andra 
Isen  anträffas,  så  har  hælgha  utgått  från  ack.  pl.  i  obestämd 

[hon  a  hddga  döma  etc.).    Jmf.  Kock  i  Ark.  nf.  II,  56  noten. 

k  väsentligen  samma  sätt  förklaras  isl.  heilagr  dagr  'helgdag' 

da.  helligdag):  fsv.  pl.  obl.  kasus  htelghu-dagh-;  sing.  hælgho 

KL.  etc.  I  dat.  sg.  hælgha  daghe  MB.  I,  ack.  sg.  hælgha 
n  MB.  II  utgör  hælgha  den  regelbundna  best.  formen  i  sing. 
.    Jmf.  Kock  ib.^ —  Växlingen  kaldasot  'feber,  frossa' :  kaUosot 

ty.  kaltes  fiéber  'frossa')  beror  därpå,  att  nom.  sg.  pe  kalda 
lev  till  (pé)  kaldasot,  men  ack.  sg.  osv.  pe  kaldo  sot  till  (pe) 
9ot,    —    Formen    i    dat.    pl.    barføttubrøprum   SD.  V  (1346), 

barføtubrøprum  ib.  har  till  första  led  adj.  barføtter  'barfota' 
;.  pl.  best.  form  (*pefn  barføttu  6.),  under  det  att  barføta  i 
3ket  »en  barføta  brodhir»  ST.  väl  fått  a  från  den  i  fsv.  ej 
ade  motsvarigheten  till  nsv.  barfota. 

Jämte   løskalæghe  Mönskaläge,  lägersmål  mellan  ogifta'  Bu., 
I  etc.  finnes  även  leskolæghe  MB.  I,  løskiolæghe  KL.,  lønsko- 

MB.  II.  Bredvid  adj.  løska  (løska  man  etc.)  'kringstrykande, 
tig*,  som  ingår  i  løskalæghe,  brukas  också  adj.  løsker  'kring- 
ande,  ogift*.  I  det  vanliga  uttrycket  i  løska  læghe  {j  lønska- 
)  finnes  dat.  sg.  neutr.  till  adj.  løsker.  Senare  kunde  genom 
gi-infiytande  leskolæghe  (lønskolæghe)  användas  också  i  andra 
t.  Från  løn  'lön,  döljande'  har  lønskolæghe  fått  n. 
Nom.  sg.  myrkastova  'fängelse'  (isl.  myrkvastofa)  innehåller 
lom.  sg.  i  best.  form  av  adj.  myrker  'mörk*;  obl.  kasus 
istuvo,  stovo  väl  ack.  sg.  obest.  form  av  adjektivet,  under 
tt  obl.  kasus  tnyrkostofuo  KL.  etc.  har  såsom  första  led  best. 

i   obl.  kasus  av  adjektivet;  dock  kan  obl.  kasus  myrkastuvo 

ha    fått   o    från  nom.  myrkastova,  —  I  myrkahus  'fängelse* 
man    best.    form    av    adjektivet,   i  dat.  mørkohuse  Al.  obest. 

av    adj.;    nom.    ack.    mørkohus    Bur.  etc.  kan  ha  erhållit  o 
från    dat.  mørkohuse,  dels  från  myrkostofuo.  —  Den  möjlig- 

är   dock    kanske    ej    utesluten,    att  subst,   [isl.]  myrkvi  m. 
[er'  delvis  ingår  såsom  led  i  dessa  juxtapositioner. 
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Hemulika  hænwlika  4  hemmet\  'särskilt'  (isl.  heimoUiga)  även 
hemelika  bar  också  formen  heemalig{h)a  RK.  II  efter  hema  'hemma^ 
samt  typen  skadhaiiker  etc. 

I  vissa  bygder  har  under  yngre  fsv.  tid  o  i  semifortis- 
stavelse  Ijudlagsenligt  övergått  till  a,  när  näst  föregående  stavelse 
inneböll  ett  a-ljad,  t.  ex.  Bosathorp:  nu  ^o^arp;  se  Gustaf  Billing 
i  Sv.  landsmålen  X  nr  2  s.  98,  Kock  i  Skandinavisches  Archiv 
I,  40  noten,  Sv.  landsmålen  XIII  nr  11  s.  24  noten,  XV  nr  5 
8.  26,  Svensk  ljudhistoria  II  §  723,  724  ^  Den  frågan  ligger 
därför  nära,  huruvida  i  fsv.  o  även  med  infortis  dialektiskt  över- 
gick till  a,  när  a-ljud  stod  i  föregående  stavelse,  och  speciellt, 
om  detta  var  fallet  med  kompositionsvokalen  o.  Detta  är  möjligt, 
men  ovisst.  Dock  synes  åtminstone  vid  valfrihet  mellan  a 
och  o  uti  ändeisen  ett  a-ljud  i  föregående  stavelse  hava  gynnat 
a  (jmf.  även  Kock  i  Skandinavisches  Archiv  I,  41  noten,  Sv. 
Ijudb.  n  §  727). 

I  överensstämmelse  härmed  kan  man  uppfatta  andra  sta- 
velsens a  t.  ex.  i  de  ovan  nämnda  fsv.  ladagarden,  ladagårdhtsn, 
ladka  engh  —  gatha  bodh,  gataboda  vyndøgha  etc.  —  swala  unge. 

Också  vissa  ä.  nsv.  ord  med  kompositionsvokalen  a  belysas 
härav.  Ehuru  panno  är  gen.  sg.  till  panna^  finner  man  i  Lexicon 
lincopense  (1640)  pannakaka;  hos  Sparman  Sundhetzens  speghel 
(1642)  s.  36  pannak4ikor.  Andra  stavelsens  a  torde  först  ha  över- 
förts från  åggiakaka^  men  det  kan  ha  stadgats  under  inflytande 
av  a-ljudet  i  första  stavelsen.  Härigenom  sprides  ljus  över  kom- 
positionsvokalen a  också  i  vissa  andra  ä.  nsv.  första  komposi- 
tionsleder, sedan  nu  en  gång  språket  fått  valfrihet  mellan  o  (e):a 
i  massor  av  sammansättningar.  Ehuru  t.  ex.  gen.  sg.  av  aska 
heter  asko,  av  kanna  kanno,  av  salva  salvOy  så  förekomma  i 
Lexicon  line,  askafärgat  (både  i  svensk-latinska  delen  och  i  lat.- 
svenska  delen)  —  en  aska  bldssare  (lat.-svenska  delen  under 
ciniflo,    men    askéblåsare   i    sv.-latinska    delen)   —   kannagrepe 


'  Det  i  Sv.  Ijudh.  II  8.  141  yttrade  belyses  delvis  av  detta  exempel 
hoe  MAnson  OrUbok  (1642)  Förspråk  slutet  (s.  H):  >Datam  Skafftarpaquam 
. .  .  Anno  ie28>. 
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'ansa'  (i  öv.-latinska  delen,  men  kannegrepe  i  lat.-svenskä  delen) 
—  6alwa  kruka  —  salioahyssa.  Enligt  8A0.  finnes  askafår'gå  i 
Enchiridion  (1652).  Dictionarium  (1700)  använder  Oskafär^at, 
dskafijs,  dskalyki  *cineraceus*  —  även  kannagrepe. 

Det  må  lämnas  oavgjort,  huruvida  ett  a  också  i  deü  föl- 
jande stavelsen  spelat  en  roll  vid  valfrihet  mellan  kompositions- 
vokalerna  ö:  a,  så  att  t.  ex.  a  stundom  valts  i  andra  stavelsen 
av  tungoband :  tungaband  under  inflytande  av  tredje  stavélsöns 
d-liud. 


døl)radagher.  Här  vill  jag  även  söka  belysa  det  fsv. 
kompositum  døpradagher  'dödsdag',  hvars  ursprung  torde  vara 
outrett. 

Isländskan  använder  daupadagr  'dödsdag'  och  daupdagi  'död, 
dödssätt',  hvilket  senare  ord  emellertid  (såsom  Axel  Lindqvist 
anmärker  i  avhandlingen  »Urg.  da^an-,  äa-^a-  in  Wörtern  des 
typus  ahd.  siohtago  ...»  (Lunds  univis  årsskrift.  N.  F.  Avd.  1. 
Bd  14.  Nr  25)  s.  20)  ursprungligen  måste,  även  det,  ha  betytt 
'dödsdag'.  Isl.  daupadagr  motsvaras  av  fsv.  dødhadaghery  men 
dessutom  möter  man  i  fornsvenskan  til  døpræ  daghæ  'till  döds- 
dagen' UL.;  til  døctradagha  SML.  JB.  1 7  hs.  B  (hs.  A  til  deßertt 
dagha);  æptir  fathurs  ælla  mothor  døthradagh  VGL.  KB.  m.  fl. 
exempel.  I  Stockholms  jordebok  finnes  on  gång  til  dødredagh. 
Dessutom^  anträffas  dødpærdagh  i  VGL.  II  KB.  72: 1  i  hss.  HM, 
til  døder  dag  BtFH.  I  (1508),  til  døder  daga  ib.  år  1509.  Sällsynt 
är  skrivningen  døpansdagh  nyss  anf.  st.  i  VGL.  II  hs.  K  (i  hs. 
N  døansdagh).  Dessutom  har  fornsvenskan  den  självklara  formen 
dødsdagher  'dödsdag'.  Se  beträffande  citat  för  dessa  olika  former 
CoUin-Schlyters  lag-upplagor,  Rydqvist  II,  143,  Söderwalls  ordbok 
(även  under  adjektivet  døper). 

Med  begagnande  av  Sv.  Akademiens  ordbokssamlingar  anför 
jag   från    nysvenskan    dessa    exempel:    thiU  döda  daga  P.  Brahe 


Digitized  by 


Google 


Kock:  Fsv.  Ijudförhållanden.  161 

lika  (c.  1585),  tu  dödedag  Nordberg  Karl  XII:8  hist.  I  (1740) 
lödedagar  Estlander  (1902)  —  Hil  dödhra  dagha  Gustav  1:8 
tratur  III  (1526),  tül  dödradagar  ib.  VIII  (1533)  —  UU  döder- 

ib.  IX  (1534),  thiU  döderdaga  P.  Brahe  Krönika. 

Alltjämt  användes  som  bekant  tiil  döddagar  och  även  till 
%r  i  betydelsen  ^ända  till  döden'. 

Hvad  förklaringen  av  de  skiftande  formerna  vidkommer, 
user  Rydqvist  II,  143,  att  dn^ra  i  uttrycket  M  døpræ  daghæ 
»betecknar  antingen  gen.  pl.  af  adj.  dößer  .  .  .  eller  gen.  sg. 
Ty  af  subst,  döper*.  Dessutom  framkastar  han  såsom  en 
ighet,  att  dødpær-  i  fsv.  dødpærdagher  liksom  en  av  EgUsson 
rd  isl.  gen.  sg.  dauSar  skulle  kunna  vara  en  rest  av  en 
mal  u-stamsböjning  i  harmoni  med  den  got.  u-stammen 
m  'död'. 

Till  Rydqvists  förslag  att  förklara  døpra-  i  døpradcyher  kan 
icke  ansluta  mig.  Det  relativt  antagligare  av  hans  alternativt 
iställda  uppfattningar  —  och  pä  detta  synes  i  viss  män  även 
rwall  med  stor  reservation  tänka  i  Ordbok  I  s.  213  —  är 
att  døpra  skulle  vara  gen.  pl.  till  adjektivet  døper.  Men 
ta  Rydqvists  mening  är  dock  icke  antaglig.  Kompositum 
adagher  skulle  i  så  fall  väl  egentligen  betyda  *de  dödas  dag\ 

dødhra  dagha  (fattat  såsom  pluralis)  måhända  'döda  (avlidna) 
ir'.  Men  detta  ger  en  helt  annan  innebörd  än  'dödsdag', 
[en  betydelse  døpradagher  ju  faktiskt  har. 

Det  vid  första  påseende  överraskande  r  i  andra  stavelsen 
løpradagher  bör  utan  tvivel  förklaras  på  annat  sätt. 

Framställningen   här  ovan  har  visat,  att  i  fomsvenskan  en 

mängd  komposita  rönt  analogisk  påverkan  av  andra  kom- 
ta  på  så  sätt,  att  första  ledens  slutstavelse  (ex.  sunno-dagher) 
llit  sin  vokal  (sunna-dagher)  från  andra  komposita  (ex.  matM- 
€r)  med  samma  ord  (dagher)  till  senare  kompositionsled.  Den 
lodan  Ugger  då  ytterst  nära,  att  förra  leden  i  komposita  också 
Buinat  sätt  kunnat  påverkas  av  andra  komposita  med  samma 
till  senare  kompositionsled. 

Detta  har  varit  fallet  i  døpradagher, 

UT  rot  NouisK  riLOLOGi  XXXT1.  mr  pouid  xxxii.  11 
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Man  bar  i  fornsvenskan  ett  vanligt  kompositum  hindra- 
fher  'den  följande  dagen;  dagen  efter  bröllopet*,  bvilket  även 
;år  i  hindradaghs-gipt  *  morgongåva*,  hindradaghs-giæf  *morgon- 
m'.  I  isländskan  förekommer  hindra  dags  adverbiellt  i  bety- 
sen  *den  följande  dagen*.  Som  bekant  är  första  leden  i  fsv. 
\dradagher  komparativen  isl.  hindri  'senare'.  Ursprungligen 
r  man  naturligtvis  som  nominativ  använt  hindre  dagher;  i 
lika  kasus  hindra  daghs,  hindra  dagh  etc.,  men  frän  de  oblika 
ms  inträngde  andra  stavelsens  a  även  till  nominativen,  så  att 
i:så  denna  har  a:  hindradagher. 

Från  hindradagher  har  andra  stavelsens  r  överförts  till  døpa- 
jher,  så  att  man  fick  deßradagher  (ä.  nsv.  tiü  dödhra  dagha  etc.). 

Som  nämnt  s.  161  tänker  sig  Rydqvist,  att  dødpær-  i  fsv. 
ipærdagher  och  den  ytterst  sällsynta  isl.  gen.  dauäar  möjligen 
ille  motsvara  got.  daupaus  till  got.  M-stammen  daupus.  Noreen 
les  däremot  mena  i  Aschw.  gramm.  §  407,  2,  att  fsv.  kompo- 
Lonsleden  depter-  beror  på  gammal  f-stamsböjning,  och  Ottelin 
pfattar  i  Studier  öfver  Codex  bureanus  II  s.  96  døper  såsom 
tam  (med  dat.  døp  i  Cod.  bur.). 

Gen.  sg.  daupar  har  i  isländskan  påvisats  blott  en  enda 
3g,  nämligen  i  kompositum  doudar  ord  i  Fagrskinna  s.  289  i 
anur  Jönssons  upplaga  (jraf.  Egilssons  och  Jönssons  Lex.  poet.*), 
sn  möjligheten  finnes,  att  med  Rydqvist  fatta  detta  isl.  doudar 
a  fsv.  dødpær-  i  dødpærdagher  såsom  ett  svagt  spår  av  en 
mmal  wstamsböjning  (got.  gen.  daupaus),  ehuru  isl.  daupr  fsv. 
per  senare  antog  a-stamsböjning.  Däremot  finnes  det  ej  till- 
jkliga  skäl  till  att  i  fsv.  dødpær-  se  t-stams-flexion..  Dat.  sg. 
p  utan  ändelse  i  Cod.  bur.  är  i  denna  fråga  ej  bevisande,  efter- 
[n  man  som  bekant  redan  i  isländskan  har  fiera  gamla  u-stam- 
ir,  som  i  dat.  sg.  fakultativt  sakna  ändelse    (v^ndr,  kngrr  etc.). 

Emellertid  är  det  tvivelaktigt,  huruvida  douäar  i  det  en 
ng  anträffade  isl.  doudarord  och  dødpær-  i  fsv.  dødpærdagher 
er  huvud  äro  en  urgammal  form.  De  kunna  nämligen  lätt 
*klaras  på  analogisk  väg. 
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På  västDord.  omr&de  användes  nämligen  åtskilliga  komposita 
ana  som  giptarorp  'giftennår,  eißarorß  'edens  ordlyd',  fagna- 
orp  ^gleedeligt  ord*,  amaparorß  'kristelig  forbøn',  barnskirnarorp 
'mulär  for  barnedaaben*,  lausungarorp  *løs  tale*;  jraf.  även  fsv. 
\arorp  'smädeord',  giptarorß  etc. 

I  fomsvenskan  finner  man  sådana  sammansättningar  som 
hardagher  (isl.  laugardagr),  hæmdadagher  ^hæmdardagher  (isl. 
ndardagr)^  faghnapadagher  *faghnapardagher  (isl.  fagnapardagr 
idjedag'),  shirsladagher  'reningsdag'  *8hirslardagher  (jmf.  isl. 
rslareipr),  færpadagher  'fardag'  *færpardagher  (jmf.  isl.  ferpar- 
fm  'resfärdig'  osv.)  etc. 

Liksom  nu  hindradagher  påverkade  depadagher^  så  att  detta 

v    till    døpradagher^  så  har  lätt  giptarorp  osv.  osv.  kunnat  på- 

ka    daupa-orp,    så   att   douäarorä  uppstod.     På  enahanda  sätt 

genom    påverkan    av   løghardagher  osv.  ett  äldre  døpadagher 

I  kunnat  bli  till  dødpærdagher. 

För  övrigt  finnes  även  den  möjligheten,  att  ett  äldre  døpra- 
}her  i  fomsvenskan  genom  metates  givit  døpardagher  dødpaer- 
jher. 


Emellertid  behöver  det  även  belysas,  hvarför  man  i  ny- 
inskan  alltjämt  säger  tül  döddagar,  till  döddar  med  plural 
m  för  senare  kompositionsleden.  Rydqvist  II,  143  meddelar 
isutom,  att  man  på  hans  tid  någon  gång  kunde  få  höra  till 
\a  dagar.  Detta  är  ju  påfallande,  eftersom  en  persons  dödsdag 
en  dag  (icke  flera  dagar). 

Redan  i  fomsvenskan  brukade  man  ofta  en  form  på  -a  i 
lare  leden  uti  de  ovan  anförda  uttrycken  til  døSradagha,  til 
kr  daga,  och  i  ä.  nsvenskan  möter  man  thill  döda  daga,  tiü 
Ihra  dagha   etc.,   även  till  dödradagar  med  -ar;  exempel  ovan. 

Detta  beror  därpå,  att  fornspråket  hade  icke  blott  en  ma- 
ilin  a-stam  dagher,  utan  även  en  maskulin  n-stam  dag(h)i, 
ilken  kunde  utgöra  senare  leden  av  komposita.  Så  har  island- 
m  daupdagi  'död,  dödssätt',  bardagi  'strid',  eindagi  'fastsatt  tid' 
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enskan  bardaghiy  endcighi  etc.;  se  om  dylika  bildning 
Lindqvist  i  anf.  avhandling.  Detta  -daghi  ingår 
jynes  ha  beaktats  —  också  i  fsv.  tUl  dødedagka  BIS 
.  nsv.  thiU  döda  daga  P.  Brahe  etc.,  fsv.  iü  døåradag) 
\ga  etc.  Uttrycket  iü  dødhadagha  (til  døctradagka  et 
tså  gen.  singularis  av  nom.  dødhadaghi.  Då  em 
i  såsom  simplex  kommit  ur  bruk,  och  då  det  vanUj 
gher  hette  i  pluralis  nom.  daghar^  gen.  dagha^  så 
rt,  att  språkkänslan  anslöt  dagha  i  uttrycket  tu  dødk 
gen.  pl.  dagha  (till  dagher).  Sedan  därefter  de  gam 
roema   till    god  del  reducerats,  och  gen.  pl.  dagha 

en  fullt  gängse  form,  så  fogades  på  analogisk  vi 
ÜS  vanhga  -r  till  uttrycket  til  dødhadagha,  så  att  mi 

til  dodedagaVy  nu  döddagar  (och  även  döddar). 
t   påfallande  är  den  ovan  s.  160  nämnda,  i  hs.  K  t 

av  VGL.  II  mötande  formen  døpansdagh  (døankUu 
Om  ej  endast  rådbråkning  förehgger,  kan  formen  1 
ov:  Jämte  det  vanliga  tU  døpa  dagha,  tu  dødredagh  et 
kunnat  använda  även  til  døpans  dagh  'til  dagen  fi 
r  døpans  är  gen.  sg.  bestämd  form. 

Axel  Kock. 
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Ludwig  Schmidt,  *  Geschichte  der  deutschen  Stämme  bis  øum 
Ausgange  der  Völkerwanderung*,  Heß  7,  10,  12,  22,  24,  27,  29, 
30  af  Sieglin,  *  Quellen  und  Forschungen  øur  alten  Geschichte  und 
Geographie*,  Berlin,  Weidmann,  1904—18.  2  Bind,  493  +  649  Sider. 

Bibliotekar  L.  Schmidts  Værk  otn  de  oldgottonske  Folks 
Stammehistorie  er  omsider  afsluttet.  Det  vil  fra  uu  af  gælde 
som  Hovedværket. 

De  vigtigere  Afsnit  er:  alm.  Indledning  om  Kilderne  og  om 
de  ældste  Folketilstande,  48  S.;  Goterne,  c.  260  S.;  de  øvrige 
ØBtgermaner  samt  Eruleme,  c.  100  S.;  Langbardeme,  32  S.; 
Bastameme,  8  S.;  »Ingvæonerne»,  omfattende  Kimbrer,  Angler, 
Vamer,  de  tyske  Saxer  og  Friserne,  90  S.;  de  egentlig  tyske 
Stammer,  564  Sider.  1901  udkom  særskilt  »Geschichte  der  Wan- 
dalen». 

Skildringen  af  hver  enkelt  Stamme  deles  i  to  Hovedstykker, 
ydre  og  indre  Historie.  Og  Fremstillingen  af  den  indre  Historie 
er  strængt  encyklopædisk  ordnet;  heri  viser  sig  ved  første  Øjekast 
et  Hovedfortrin  ved  Værket.  Først  omtales  vedkommende  Riges 
officielle  Navne  og  Inddeling;  dernæst:  Indbyggernes  Retsstilling 
og  Stænder;  Regeringsmagten;  Embedsmændene;  Krigsvæsenet; 
Retsvæsenet;  Lovgivningen;  Kirken;  alm.  Kulturtilstande;  den 
nationale  Haarsætning  og  Klædedragt. 

Der  kan  maaske  tvistes  om,  hvad  der  fra  encyklopædisk 
Synspunkt  er  den  hensigtsmæssigste  Ordning.  Dog,  saadant  er 
uvæsentligt;  Hovedsagen  er,  at  Læseren  altid  veed,  hvor  han 
hos  Forf.  skal  søge  de  ønskede  Oplysninger.  Der  risikeres  ikke 
den  Slags  Legen  Blindebuk,  som  i  de  gængse  Konversations- 
lexika, hvor  man  maa  søge  i  Timevis  f.  Ex.  efter  en  Nationa- 
litets samlede  Folketal,  fordi  enhver  Medarbejder  her  regnet 
dette  Emne  for  sig  uvedkommende. 

I  Alsidighed  synes  Forf.  at  være  en  værdig  Efterfølger  af 
J.  Grimm  og  Mullenhoff.  Dette  er  iøvrigt  forsaavidt  under- 
ordnet: det  er  bedre  at  give  et  velordnet  Uddrag  af  nogle  faa 
Værker  end  at  have  slugt  et  helt  Bibliotek  og  at  aflevere  Ind- 
holdet som  et  Kaos. 

I  det  hele  viser  Forf.  et  velgørende  sundt  Omdømme,  hvad 
der  vil  skønnes  ved  den  nu  følgende  Gennemgang  af  Enkelt- 
punkter. 

Folkegruppens  Navn.  Rent  praktisk  kan  der  gøres 
en  Indvending  mod  Bogens  Navnevalg  med  Henblik  paa  dens 
Afgrænsning.  Den  kalder  sig  »Geschichte  der  deutschen  Stämme», 
men  indskrænker  sig  i  VirkeUgheden  ikke  til  de  egentlige  Tyskere, 
thi    den    medtager   ogsaa   Angelsaxer  og  Friser,  samt  yderligere 
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£ruleme,  der  ifølge  Förf.  I,  41  »stammede  fra  Skandinavien»  og 
i£ølge  334  stadig  regnede  sig  hjemmehørende  dér.  Denne  fra 
Grimm  og  Zeuss  nedarvede  Titelsprogbrug  følges  ogsaa  i  MüUen- 
hofEs  »Deutsche  Altertumskunde»  1870  ff.,  i  R.  Muchs  »Deutsche 
Btammeskunde»  190ö,  etc.  Da  der  i  Texten  nutUdags  altid  tales 
om  »Germanen»,  vilde  det  være  bedre  orienterende  at  bruge 
dette  Navn  ogsaa  paa  Titlen.  For  at  udtrykke,  at  Angelsaxemes 
Historie  i  England  ikke  medtages,  kunde  der  siges  »die  alten 
Germanen»,  el.  1. 

I,  31  siges,  at  »Germanerne  ikke  ejede  noget  Helhedsnavn 
i  deres  eget  Sprog».  Dette  er  noget  f  or  kategorisk.  Den  mytiske 
Folkestamfader  Mannus,  cf.  Tacitus,  »Germania»  c.  2,  forud- 
sætter næsten  nødvendig  et  Patronym  »Mannunger».  Og  siden  6. 
Aarh.  fremtræder  »Goter»  som  hjemligt  Enhedsnavn  hos  Angel- 
saxerne,  siden  ogsaa  hos  Nordboerne,  jfr.  Widsidk vadets  Udtryk 
»Goternes  Odel»  om  gotiske,  frankiske,  svebiske  og  langbardiske 
Helte.  Maaske  var  der  skeet  Tilløb  til  at  bruge  Samlingsnavnet 
Goter  allerede  i  det  gamle  Østgermanien.  Litauisk  Oudas^  »Russer» 
kan  godt  sigte  til  den  opr.  svenske  Nationalitet,  der  da  er  bleven 
kaldt  gotisk;  se  herom  det  altyske  Tidsskrift  »Heimdall»  1903, 
S.  42  (mod  Bezzenberger).  Lit.  d  i  Gudas  kan  være  overtaget 
før  Lyd  forskydningen.  Om  Samlingsnavnet  Goter  se  min  Disp. 
»Oldsagn  om  Godtjod»  172  ff.  og  mine  Afh.  »Racenavnet» 
(Tidsskr.  »Norden»  1904/5)  og  »Gotthonic  Names»  (»Publ.  of 
the  Society  f.  the  Advancement  of  Scandinavian  Study»,  Illinois 
1912). 

Folkegruppens  Inddeling.  —  Förf.  er,  som  man  kan 
vente,  velgørende  fri  for  filologisk  Systemtvang.  Derfor  kan  det 
let  tilgives  ham,  om  han  stundum  farer  vild  i  en  af  Klassifice- 
ringernes Labyrinter.  Hans  Bog  er  jo  først  og  fremmest  Historie, 
ikke  filologisk  Pindehuggeri. 

De  klass.  Vidnesbyrd  om  Folkegruppens  Inddeling  omtales 
I,  30  ff.  Disse  er  delvis  samstemmende,  men  delvis  modstridende, 
og  den  gængse  Tolkning  er  stærkt  vilkaarlig. 

Forf.  viser*  ofte  stor  Varsomhed  og  undgaar  den  sprog- 
skematiske  Vilkaarlighed,  der  andensteds  grasserer  saa  slemt 
Saaledes  siger  han,  II,  30,  imod  Damköhler,  »Braunschweig. 
Magazin»  1900,  123,  og  1905,  93:  »Om  de  anglofrisiske  Ele- 
menter i  Dialekten  fra  Walbeck  ved  Helmstedt  skal  fiøres  tilbage 
til  Anglerne,  er  helt  usikkert  og  lader  sig  ikke  vise».  Sammest^b 
nægtes  det,  at  man  kan  tage  Endelsen  -lev  til  Indtægt  for  Var- 
neme,  saaledes  som  det  særlig  er  forfægtet  af  Seelmann  i  en 
meget  fantasifuld  Afhandling,  Ndd.  Jb.  1886,  hvor  bl.  a.  den 
efter  Konferensraad  Waschersieben  opkaldte  Villabosættelse  ved 
Flensborg   (dansk    Sosti)    bruges   som   Vidnesbyrd  om  urvamisk 
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Nationalitet,  Side  om  Side  med  Skarrek-lev  ved  Jammerbugten  I 
Sammesteds  S.  24  siger  Forf.:  »Bremer  S.  102,  119  (836,  853) 
holder  Fyn  for  anglisk  paa  Grund  af  en  Runeindskrift,  dog  jfr. 
derimod  Wimmer  hos  Jessen,  »Manuel  bist,  de  la  question  du 
Slesvig»  S.  30  ff.  Alle  ældre  Runeindskrifters  Dateriug  er  belt 
usikker;  mest  sættes  de  i  en  for  tidlig  Tid;  saaledes  ogsaa  hos 
Montelius,  bvis  Dom  her  aldeles  ikke  er  saa  afgørende,  som 
Kossinna,  Indog.  Forsch.  VII,  292  Note,  paastaar». 

I  Spørgsmaal  som  her  vover  Forf.  stundum  Tanke-Experi- 
menter,  som  maatte  have  været  den  nødvendige  Konsekvens  af 
Forgængernes  Gisninger,  men  som  de  selv  er  veget  tilbage  for. 
MüUenhoff  og  efter  ham  Seelmann  stedfæster  exempelvis  Var- 
nerne  ved  det  »nuværende  Warnitz»  i  Nordslesvig,  det  »for- 
henværende Wamaes»,  dvs.  »promoutorium  Varinorum »  \  og  hos 
Bremer  S.  851  bliver  det  ved  skødesløs  Læsning  af  MuUenhoffs 
Ord  lavet  til  »Promontorium  Varinorum  1231»,  hvormed  skal 
udtrykkes  Citat  fra  Valdemars  Jordebog,  hvad  ogsaa  Chadwick, 
»The  Origin  of  the  English  Nation»  S.  199,  og  jeg  selv  i  min 
Anmeldelse  af  denne  Bog  i  Ark.  1909  troskyldig  har  afskrevet; 
men  ingen  af  de  nævnte  Forskere  drager  den  naturlige  Slutning, 
at  vi  saa  maatte  genßnde  Varnerne  ved  ethvert  af  de  ikke  saa 
helt  faa  Varnæs,  der  optræder  i  Sverige  og  Norge  *.  Her  er  det 
nu,  at  Forf.  drager  den  fulde  Konsekvens,  idet  han  vover  at 
ville  følge  Varnerne  tilbage  til  Norge.  Men  medens  Müllenhoff- 
Seelmann-Bremer  &  Co.  i  nærværende  Tilfælde  arbejder  ude- 
lukkende med  løse  Navne-  og  Sproggisninger,  fremfører  Forf. 
et  Argument  af  virkelig  reel  Vægt:  den  anglisk- vamiske  Lov 
slutter  sig  ifølge  Ficker  nærmest  til  den  nordiske  Type.  Jeg  for 
min  Part  mener,  at  Navnet  Varnæs  sikkert  intetsomhelst  har  at 
gøre  med  Varnerne,  saa  at  Sammenstillingen  med  deres  nordiske 
Lovtype  derved  falder  bort.  Men  det  er  ikke  derpaa,  jeg  i  nær- 
værende Sammenhæng  vil  lægge  Vægt.  Hovedsagen  for  mig  er 
at  vise,  hvordan  Forf.  ikke  bliver  staaende  i  Forgængernes  rene 
Vilkaarlighed,  men  resolut  siger:  skal  der  være  Gilde,  saa  lad 
det  være  Gilde. 

'  Det  maa  i  Forbigaaende  tilføjes,  at  den  radbrækkede  tysk-vendiske 
Form  Warnitz  ingenlande  er  uden  videre  den  »nuværende»,  som  ogsaa  Forf. 
«ynee  at  mene;  thi  det  danske  saakaldt  »forhenværende»  Varnæs  bruges  den 
Dag  idag  af  de  Indfødte.  I  det  bele  var  det  ingen  Skade,  om  Forskerne 
▼ilde  bolde  sig  noget  mindre  til  de  saakaldt  >nuværende»  Former;  ialfald 
vilde  en  Undersøgelse  af  de  »forben værende»  have  sparet  Seelmann  den 
slemme  Bommert  ved  Wassersleben. 

*  Det  Müllenboffske  »Promontorium  Varinorum»  synes  uudryddeligt. 
Det  genfindes  f.  Ex.  bos  Kauffmann  i  »Deutsche  Altertumskunde»  1913, 
og  boø  Much  i  Hoops*  »Reallexikon»  1918,  Art.  »Völkernamen».  Derimod 
bar  Jordan  bos  Hoops,  Art.  »Widsid»,  taget  Hensyn  til  mine  Indvendinger 
i  »Scmderjydske  Aarbøger»  1900. 
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Selvstændigt  er  ogsaa  Forlis  Syn  paa  ühatterne.  Mens 
man  sædvanlig  efter  den  hessiske  Dialekt  regner  dem  for  Franker, 
holder  han  sig  II,  347  til  Plinius  IV,  99,  der  gør  Chatterne  til 
Erminer.  Det  pliniske  Vidnesbyrd  er  vel  tvivlsomt,  men  sikkert 
er  det,  at  hele  Chattemes  Historie  ikke  røber  nærmere  Forbin- 
delse med  Frankerne.  —  Forf.  afviser  det  af  Navneformen  slut- 
tede Slægtskab  mellem  Chatter  og  Chattvarjer;  sidstnævnte  er 
slet  og  ret  »Ejere  af  et  Land,  der  fordum  var  chattisk».  Forf. 
forudsætter  her  med  Bremer  §  158,  §  205,  at  lat.  ChaUi,  CaUhi 
og  Chattuarii  hænger  sproglig  sammen.  Dette  turde  være  galt 
I^t.  Uhi  tyder  paa  pp,  der  ogsaa  spores  i  tysk  Hessen;  at  stave 
*ChaUhi  med  to  tæt  følgende  Aspirationer  var  forbudt  efter 
klassisk  Retskrivning,  jfr.  min  Art.  i  Arkiv  XXXIII,  25  (1916), 
samt  Much  hos  Pauly  &  Wissowa,  Suppl.  II,  Art.  »Germani» 
Sp.  559.  Derimod  har  Chattuarii  fast  t,  jfr.  oldeug.  Htetwere 
etc.  Maaske  skal  det  afledes  fra  den  gamle  Bygd  Hatthem  tæt 
ved  de  saliske  Frankers  Stamland  Salland.  —  Vistnok  bør  Chat- 
terne  sammenstilles  med  deres  Naboer  Marserne,  der  efter  Tacitus, 
»Germ.»  c.  2,  dannede  en  særegen  Stammegruppe,  sideordnet 
med  Gambrivjer  (Franker)  og  Sveber.  Gruppens  Kendemærke 
turde  være  den  hyppige  Stedoavnetype  -mar,  f.  Ex.  Oeismar  ved 
den  af  Bonifacius  fældede  helUge  Eg  i  Hessen.  —  Forf.  nævner 
kun  i  Forbigaaende,  at  Bataver  og  Kanninefater  stammer  fra 
Chatterne;  her  kunde  henvises  til  den  gode  SammenstiUing,  som 
Bremer  §  158  giver  af  Vidnesbyrdene;  jævnfør  Følgeskabet  med 
Marsaker  =  Marsers  Afkom.  (Det  kunde  ogsaa  nævnes,  at  Kan- 
,.;*^AfAf^*a  /^«  ^»^sakers  Efterkommere  ved  Oldtidens  Slutning 
3  af  Frankerne,  men  midlertidig  blev  poUtiske 
unde  tyde  paa  fastholdt  Modsætning  til  Fran- 
iog    ikke    lægge    synderUg    Vægt   paa   denne 

er  Forf.:s  Syn  paa  Langbarderne,  I,  428. 

den  trestemmige  klassiske  Kendemærkning 
ler  deres  højtyske  Sprog  for  sekundært.  Ej 
sd  Bruckner  stemple  dem  som  »ingvæonsk- 
'f.  fremhæver  Sagnet  om  Udvandring  fra  Skan- 
jer  Fickers  Paavisning  af  langbardisk-nordisk 
9r  kunde  ogsaa  henvises  til  den  mere  over- 
I  hos  Kier,  »Edictus  Rothari»).  Snarest  holder 
ng  fra  Gotland.  —  Oprindelig  forekom  denne 
sandsynlig;    navnlig  vovede  jeg  ikke  at  tvivle 

klassisk  Vidnesbyni.  Men  ved  nærmere  Gen- 
;  højt  regnet  opdrive  to  svebiske  Kendemærker; 
indtagelser»,  der  pegede  mod  Franker,  Uesser, 
r.    Endelig  saa  jeg  hos  Kluge,  Etym.  Wb.^  at 
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mit  ene  »svebiske»  Mærke,  Embedsoavnet  sculdhaie  (tysk  Schult- 
hei88\  genfandtes  hos  Angelsaxer  og  Friser.  Dermed  stod  det 
mig  klart,  at  »Sveberdømmet»  trods  det  trestemmige  klassiske 
Vidnesbyrd  var  en  lUasion;  vi  mindes  ber  Chadwicks  sunde 
Formaning  om  ikke  at  overvurdere  klassiske  Frasagn  fra  Peri- 
ferien, og  om  ikke  at  undervurdere  Hjemmeoverleveringens  af- 
sigende Vidnesbyrd  (»Orig.  of  the  Engl.  Nation»,  153).  Förf. 
har  vel  Ret  i  at  forklare  Langbardernes  svebiske  Gæsterolle 
derved,  at  de  hørte  til  Sveberkongen  Marbods  Rige  6 — 17  e.  Kr. 
—  Afledningen  fra  Gotland  er  næppe  holdbar,  trods  Udvandrings- 
sagnet.  Mens  Forf.  har  Ret,  naar  han  forsvarer  Sagnet  mod  det 
gængse  Skudsmaal  »Fabel»  (Zeuss,  Bremer),  er  han  paa  sin  Side 
for  rask  til  at  afEærdige  en  Række  Paralleler  som  slet  og  ret 
boglig  Kopi  efter  det  gotiske  og  langbardiske  Originalsagn  eller 
lignende  (som  naar  Saxernes  Afledning  fra  Danerne  II,  52  for- 
klares af  de  to  Stammers  historiske  Fællesoptræden  c.  Aar  565).. 
Forf.  har  overseet,  at  Sagnet  om  Skandinavien  som  Folkevugge 
foreligger  i  mangfoldige  Omklædninger,  der  ikke  tillader  nogen 
Tanke  om  bogligt  Laan.  Jfr.  Axel  Kock  i  svensk  »Hist.  Tidskr.» 
1905,  8.  18  ff.,  og  mine  »Oldsagn  om  Godtjod»  165,  170,  201; 
til  mine  Udtalelser  slutter  sig  Schönfeld,  Art.  »Goti»  hos  Pauly 
A  Wissowa,  »Realencyclopädie»,  og  Bruinier,  »Die  germ.  Helden- 
sage» 74.  Langbardernes  Stamsagn  hører  da  til  en  fælles  Motiv- 
type, og  deraf  kan  næppe  uddrages  nogen  særlig  Stedfæstelse. 

Medens  jeg,  trods  afvigende  Opfattelse  af  forskellige  Enkelt- 
heder, ovenfor  gennemgaaende  maatte  billige  Forf.is  Hovedsyn 
som  uhildet  er  der  ogsaa  Tilfælde,  hvor  han  har  taget  det  gængse 
filologiske  Skema  lovlig  meget  paa  Tro  og  Love,  naar  han  i 
Farten  skulde  »give  Barnet  et  Navn  og  lade  det  løbe». 

Hertil  hører  først  og  fremmest  Knæsætteisen  a  C  den  gæugse 
tyske  Skolevisdoms  Gruppe  Ingvæoner  =^  Kimbrer,  Angler, 
Varner,  Saxer,  Ch auker,  Friser.  Vi  maa  nu  se  lidt  nøjere 
paa  Lærens  Hovedgrundlag  ^  Udgangspunktet  tages  fra  Plinius, 
»Nat.  Hist.»  IV,  c.  99:  »Ingvaeones  quorum  pars  Cimbri,  Teutoni, 
ae  Chaucorum  gentes».  Da  det  geografiske  Mellemled  mellem 
EJmbrer  og  Chauker  er  Saxerne,  sluttes  videre,  at  ogsaa  disse 
bører  med;  derved  bliver  Gruppen  identisk  med  Angelsaxer,  og 
for  Sprogfrændskabets  Skyld  medtages  Friserne;  ergo:  Ingvæoner 
=-  Anglof riser.  Denne  Tydning  læses  ogsaa  udaf  Udtrykket  hos 
Tacitus,  »Germ.»  c.  2:  »proximi  Oceano».  Nordboerne  skal  nød- 
vendig være  udelukkede,  hvorfor  det  dekreteres,  at  deres  Gruppe- 


*  En  adførligere  Imødegaaelse  af  Mullenhoff,  8eelmann,  Bremer  og 
den  danske  Ingvæon teoretiker  Neuhans  har  jeg  givet  i  »Nordisk  Tidsskrift 
for  Filologi»  1919. 
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navn  er  det  hos  Plinios  IV,  96  forekommende  »hapax  iegomenon» 
Hilleviones.  Modsigende  Vidnesbyrd  af  hjemlig  Oprindelse  for- 
kastes eller  bortforklares.  Müllenhoff  siger  i  »Nordalbing.  Studien» 
I,  127,  om  Folkestamfaderen  Ing^e:  »fäschlich  rühmten  sich  auch 
die  schwedischen  Ynghngar,  von  ihm  abzustammen»;  Kögel  hæv- 
der i  »Gesch.  d.  deutschen  Litteratur»  I,  156,  at  naar  Beowulf 
kalder  Danerne  for  Ingwine,  menes  ikke  de  rigtige  Daner,  men 
førdanske  Anglofriser,  —  thi  Danerne  var  Ikke-Ingvæoner.  Quod 
erat  demonstrandum.  —  I  VirkeUgheden  har  denne  etnologisk- 
skematiske  Taarnbygning  kun  en  eneste  Grundsten,  nemlig  det 
puniske  Vidnesbyrd,  at  Ingvæonerne  omfatter  baade  Kimbrer  og 
Ciiauker;  fjærnes  denne,  ramler  hele  Taamet.  —  Det  kan  nu 
synes  geogra6sk  nærliggende,  at  Saxerne  maa  medtages  som  »det 
manglende  Led».  Men  her  kommer  Fickers  af  Forf.  godkendte 
Iagttagelser  som  en  vægtig  Advarsel  mod  overilede  Slutninger. 
Han  viser  nemlig,  at  den  nordiske  Lovtype  findes  hos  Goter, 
Burgunder,  Varner,  Angler,  Langbarder  og  Friser.  Da  Saxerne 
danner  det  geografiske  Mellemled  mellem  det  langbardiske  og  det 
frisiske  Omraade,  skulde  det  synes  nødvendigt,  at  ogsaa  de  fulgte 
Trop.  Men  Virkeligheden  siger  Pas;  og  fra  Gudelæren  kan  til- 
føies,  at  Saxerne  som  Dyrkere  af  Guden  Er  og  Foraarsgudinden 

n  »Paaske»)  nærmest  slutter  sig  til  den 
3ns  vi  savner  ethvert  Vidnesbyrd  om,  at 
imes  Hovedguddom  Nerthus-Njörd.  Heraf 
tydelig,  at  Kravet  om  Gruppernes  geo- 
afvises. 

Chaukerno  har  vi  to  Muligheder  at  regne 
have  været  galt  underrettet,  jfr.  det  af 
it  urigtige  Vidnesbyrd  af  Tacitus,  Strabon 
fbardernes  svebiske  Nationalitet;  2.  Chau- 
anden  Grund  midlertidig  have  sluttet  sig 
ruppe,  dvs.  politisk  og  religiøst;  jevnfør 
politiske  Sam  virken  mod  Frankerne  6 — 9. 

taciteiske  »Inguaeones  proximi  Oceano». 
e  et  vidtspændende  Udtryk  for  »Folk  ved 
^sterhavskyst».  Men  det  peger  tværtimod 
—  »proximi  Oceano  Cimbri»,  Tacitus  ibd. 

»Inguaeones  quorum  pars  Cimbri».  Til- 
ryk  er  Cæsars  »Sigambri  . .  proximi  Rheno» 
linius    IV,    99    »proximi  Rheno  Istheones 

»  =  det  taciteiske  Gruppenavn  Gambrivii. 

)g  siden  Kossinna,  Idg.  Forsch.  VU,  309, 

ina vernes   Udelukkelse  fra  Ingvæonkresen 

maa   faktisk    kun    Saxer   og    Friser,    af 
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Maogel  paa  ethvert  positivt  Vidnesbyrd.  Konsekvensen  drages 
af  Chadwick,  »Orig.  of  the  Engl.  Nation»  296:  Ingvæonerne  er 
simpelthen  den  førkristelige  Spire  til  senere  Tiders  Danmark. 

Det  saakaldte  Gruppenavn  Hilleviones,  som  ogsaa  Forf. 
formodningsvis  tillægger  Skandinaverne,  er  aldeles  ikke  over- 
leveret som  Gruppenavn,  men  kun  dekreteret  som  saadant  af 
den  herskende  Skole,  faute  de  mieux,  for  at  kunne  udelukke 
Nordboerne  fra  Ingvæonkresen.  Jeg  har  i  Salmonsens  »Konv. 
Lex.»  formodet,  at  Navnet  er  radbrækket  af  »illa  Svionum  gente», 
som  man  skulde  vente  nævnt  paa  vedkommende  Sted;  samme 
Formodning  er  udtalt  af  Läffler.  Der  kan  ogsaa  tænkes  en  Rad- 
brækning  af  det  ptol.  Stammenavn  Leuonoi.  lalfald  er  et  saadant 
»hapaz  legomenon»  fuldkommen  ubrugeligt  for  de  etnologiske 
Taarnbygn inger,  hvortil  det  misbruges  af  Bremer  og:  andre. 

Forsigtige  sproglige  Domme  af  Forf.  vedr.  Angler  og  Varner 
er  ovenfor  nævnt.  Andensteds  har  han  noget  for  meget  fulgt 
den  gængse  tyske  Ingvæonlæres  ensidige  Tankegang.  II,  25  hedder 
det  saaledes  om  Jyderne  i  England:  »At  de  var  af  ingvæonsk 
Herkomst,  fremgaar  af  deres  Sprog»;  S.  26  om  Jyderne  i  deres 
Hjemland:  »De  gik  siden  op  i  de  erobrende  fremtrængende  Daner, 
fra  hvem  de  optog  det  nordiske  Sprog».  Der  burde  dog  i  det 
mindste  som  Tanke-Experimeut  opstilles  den  Mulighed,  at  om- 
vendt de  to  smaa  jyske  Enklaver  i  England  kunde  have  optaget 
deres  ikke-nordiske  Sprog  fra  det  overvældende  Flertal  af  om- 
givende Saxer.  Men  overhovedet  er  det  en  Vildfarelse  at  overføre 
vore  fra  Nutiden  hentede  Forestillinger  om  Sprogskifte  paa  de 
gottonske  Stammers  indbyrdes  Forhold  i  6.  Aarh.  e.  Kr.  Dialek- 
terne var  dengang  saa  lidet  skilte,  at  politisk  Samhørighed  fuld- 
stændig normalt  skabte  ensartet  Sprogtype. 

Vi  har  ovenfor  lejlighedsvis  dvælet  ved  saglige  Kende- 
mærker til  Afgrænsning  af  Stammegrupperne.  Disse  Kende- 
mærker faar  deres  Omtale  indenfor  Forf.:s  encyklopædiske  Skema, 
hvert  paa  sin  Plads.  Det  kunde  imidlertid  have  været  ønskeHgt, 
om  de  havde  været  konfronteret  noget  mere  i  en  samlet 
Oversigt,  for  at  de  ved  deres  Modsætning  kunde  tjene  til  gen- 
sidig Oplysning. 

Om  Haarsætningen  hos  Langbarderne  siger  Forf.  I,  458: 
»den  lignede  Vestgoternes»  (her  henvises  til  S.  286,  hvor  der  efter 
Sid.  Apollinaris  meddeles,  at  Vestgoterne  bar  deres  Haar  halv- 
langt og  nedfaldende).  »Urigtig  er  det  efter  Skildringen  hos 
Paul  D^conus  I,  24,  IV,  c.  22,  blevet  hævdet,  at  Langbarderne 
ragede  Haaret  paa  Baghovedet:  Ordlyden  paa  det  nævnte  Sted 
siger,  at  kun  Nakken  var  blottet».  —  Jeg  kan  ikke  indrømme, 
at  Langbardemes  Haarsætning  var  den  samme  som  Vestgoternes. 
Det  typiske  hos  Langbarderne  var,  at  Haaret  kæmmedes  frem- 
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iver  fra  Nakken«  saa  at  Foriiaaret  hang  ned  foran  Kinderne 
lom  Gardiner  med  Skilning  midt  i  Panden:  denne  Tydning 
ntevee  nødvendig  af  Myten  om  de  langbardiake  Kvinder,  der 
edte  deres  Haar  frem  foran  Ansigtet  for  at  ligne  M»nd.  Her 
>urde  Frankernes  Haarsætning  have  været  sammenlignet,  thi 
letop  hos  dem  finder  vi  en  ligoende  Skik.  ifølge  Sid.  Apollinaris 
/,  V,  238:  »Det  rødblonde  Haar  er  trukket  fremover  mod  Pan- 
len>.  Det  kan  tilføjes,  at  Saxernes  Skik  igen  var  en  anden, 
L  Sid.  Apollinaris,  Epist.  VIU,  9,  5  (Forf.  II,  74):  Haaret  bares 
angt,  flagrende  frit  ned  over  Skuldrene  som  hos  Frankernes 
fyrster,  men  foran  var  det  kortklippet,  saa  at  Panden  lodes  fri 
«  bøj. 

Naar  Langbardernes  Haarsætning  sluttede  sig  tU  den  fran- 
kiske Type  og  afveg  fra  den  saxiske,  saa  var  det  til  Gengæld 
omvendt  ved  Klædedragten;  thi  ifølge  Paul  Diaconns  IV,  c.  22, 
»r  de  vide  Klæder  som  Saxerne,  medens  vi  af  Sid.  Apollinaris 
/y  V.  238,  veed,  at  Frankernes  Klæder  var  stramtsluttende.  Altsaa 
ar  vel  den  langb.  Skik  en  Krydsning:  frankisk  Haarsæt,  saxisk 
Clædedragt. 

Chatteme«  Haarsæt,  Tacitus,  »Grerm.»  31,  kunde  nævnes 
om  Tegn  paa  Særstilling. 

Bastarnemes  sidelænds  nedhængende  Haarknude,  Forf.  I, 
«6,  kunde  passende  have  været  jævnført  med  den  af  Tacitus 
kildrede  svebiske.  Jævnfør  gotisk  tagls,  >Haar»  =  eng.  tail, 
Hale»,  altsaa  vel  »Haarpisk».  Setesdøleme  i  Norge  har  en 
ignende  sidelænds  Pisk,  kaldet  »Spir».  Sammenhæng  med  en 
endt  Kosakfrisure  kunde  ogsaa  drøftes.  Brug  af  Haarpisk  er 
3rmodet  at  være  Grund  til,  at  Tacitus  regner  Goterne  for  Sveber. 
)og  brugtes  afvigende  Haarsæt  hos  andre  af  hans  »svebiske» 
>stgermaner,  f.  Ex.  Nahanarvaleme,  hvis  Præster  (dvs.  Fyrster) 
ar  »Kvindedragt»,  dvs.  langt,  løst  Haar.  Forf.  fremhæver  med 
Eette  II,  163,  at  noget  absolut  Kendemærke  for  Svebeme  var 
eres  Haarsæt  ej. 

De  forskellige  »Amfichthyonier»  kunde  nok  kræve  en 
oget  nøjere  Omtale  end  hos  Forf.  I  sit  almindelige  Syn  paa 
eres  Vigtighed  som  ætnisk  Skelnemiddel  har  den  MüUenhoffske 
kole  sikkert  Ret,  selvom  de  enkelte  Dogmer  derom  ofte  er  i  høj 
rrad  vilkaarlige,  saaledes  som  vi  saa  ved  Ingve-Gruppen. 

Forf.  lægger  megen  Vægt  paa  Fickers  Iagttagelser 
edrørende  Retstypen,  omend  med  fornøden  Reservation. 
>et  synes  mig,  at  et  sammentrængt  Referat  af  Fickers  Hoved- 
3sultater  havde  været  paa  sin  Plads,  thi  i  Originalfremstillingen 
p  de  fuldkommen  uoverskuelige.  Deres  Rigtighed  forudsat,  vilde 
et  vist  være  frugtbringende  at  drøfte  dem  i  Sammenhæng  med 
orfatnings-Udviklingen.    Vi  finder  efter  Ficker  en  nærmest  nor- 
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disk  Lovtype  hos  Goter,  Burgunder,  auglisk-varniske  Stammer, 
Langbarder  og  Friser.  Hertil  kuude  det  synes  at  svare^  naar 
Kongemagten  viser  sig  at  herske  hos  Nordboerne,  Goterne,  de 
anglisk-vamiske  Stammer  og  Friserne,  medens  de  sydligere  Øst- 
germaner,  Saxerne  og  en  stor  Del  af  Tyskerne  har  Fristatsfor- 
fiitoing.  Af  den  nordiske  Lovtypes  Tilhængere  er  det  kun  Bur- 
gunder og  Langbarder,  der  med  Hensyn  til  Regeringsform  slutter 
sig  til  den  sydligere  Type.  Jeg  tør  ikke  lægge  stærk  Vægt  paa 
den  iagttagne  Parallel  mellem  Lovtypen  og  Statstypen,  men  finder 
den  dog  værd  at  henstille  til  nærmere  Drøftelse. 

Hermed  forlader  jeg  Folkegruppens  Inddeling  og  de  enkelte 
Stammegruppers  Nationalkendemærker.  Jeg  vender  mig  nu  til 
Fremstilungen  af  Stammegruppernes  Historie  i  den  fortløbende 
Tidfølge.  Det  kildekritiske  Gruudlag  kan  jeg  ikke  sætte  mig  til 
Doms  over.  Det  maa  regnes  for  et  Storværk  at  have  tilvejebragt 
en  saadan  Monumentalhaandbog  som  Forf.:s,  og  alene  at  gaa 
dens  Kildeundersøgelser  efter  i  Sømmene  vil  kræve  Aartier.  Jeg 
maa  her  indskrænke  mig  til  at  kaste  Strejflys  over  nogle  Enkelt- 
spørgsmaal  hist  og  her. 

Goterne.     I,  49  ff. 

I,  52  siger  Forf.:  »Stammerne  Øst-  og  Vestgoter  er  først 
opstaaede  efter  Bosættelsen  ved  Pontus;  saa  længe  Goterne  sad 
ved  Weichsel,  har  de  dannet  een  civitas.  Jævnfør  Ablabius  hos 
Jordanis  Get.  42,  82  og  dertil  von  Sybel,  »Entstehung  des  deut- 
schen Königtums»  (2),  S.  188  ff.  De  skandinaviske  Øst-  og  Vest- 
goter har  derfor  intet  at  gøre  med  Stammerne  paa  (Syd)-Fast- 
landet;  disses  Dannelse  skyldes  fuldstændig  selvstændig  Udvikling. 
Jævnfør  O.  Bremer  i  Pauls  Grundriss  1X1  (2),  817  f.,  825  f.,  (selv- 
modsigende)». —  Trods  de  af  Jordanis  omtalte  »Ostrogothae»  i 
Skandinavien  har  Forf.  utvivlsomt  Ret  i,  at  Spaltningen  ikke 
gaar  tilbage  til  Goters  og  Skandinavers  Enhedsperiode.  Dette 
kan  støttes  ved  en  sproghistorisk  Iagttagelse:  saadanne  langty- 
piske Stammeuavne  som  Austro-  og  Visigoter,  Øst-  og  Vestgoter 
w  utænkelige  i  den  fjæme  urtid,  der  næsten  udelukkende  bruger 
Kortetyper  og  ialfald  næppe  kender  noget  til  Langtyper  af  sam- 
mensat Bygning.  Jævnfør  herom  min  Artikel  »Nordens  ældste 
Indbyggernavne»  i  norsk  »ffist.  Tidsskrift»  1917. 

Forf.  mener  I,  50,  at  de  meget  omtalte  Gutoner  i  et  Pytheas- 
fragment  hos  Plinius  XXXVII,  c.  35,  er  Goter,  der  fra  den 
kimbriske  Halvø  er  trængt  frem  til  Emsmundingen  og  senere 
pwet  op  i  Friserne,  hvorved  man  kunde  forklare  den  nordiske 
Type  i  frisiske  Love.  Han  har  sikkert  Ret  i,  at  man  ikke  med 
Mullenhoff  bør  rette  Gutoner  til  Teutoner,  thi  Plinius  skriver 
paa  det  omtalte   Sted    »Gutontftw«»,    men    »Teutons»,  adskiller 
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sa&   de   to  Navne  i  Bejningen.     Men  A^t^  i- 

Ingmoniboa;  og  bgesaa  let  kan  man  rettTf^f^^^t"  ^"'<M 
>us  =  Jyder.     Derfor   bliver  PyiheascitoSt     ^^'"^"«  ^il  1 

at  by-ge  Teorier  om  frisiske  Gotere««         ®"  '**'  «vag  S 

I,  o2.    siger    Forf.:    >Den    hvnni«/ «^*  i. 
.terne)   skulde  have  hert  med  tu  SLk^«^  ^  .^aastand,  a 
ge.  er  ugrundet;  den  støtter  sig  blot  mJ^^'?°''««°   Mari 
or   man    istedenfor   det   overieverede    ^-      ™^**"    ^^^^   P 
d  Afhængighed  af  Markmannerne  svn^T«''^  **^^  ^^*>""' 
e.  at  Katwalda  hos  Goterne  søgte  Værn  m^  ^^»«Jsgærnin, 

understottet  af  dem  medførte  Marbods  fiw  7«°"^%^  ^^^«'•> 
»bons  Bntoner  har  man  derfor  snarere  «t  p  ^'  ^"^  ^e 
csj«.:  i  Østbøhmen  eller  BurgunderuV,  H  ^^-stea  de  r 
re  enig  med  Forf.  Vi  veed  for  lidt  om  de  nfL  ^'^  J«g  »^ 
:heder  til  at  kunne  drage  Slutnincer  af  irfJ?^^®^®  t)aistj 
leme;  hvis  vi  f.  Ex.  parallelt  vilde  slnt?*  "^f^.^P^^oW  ] 
dreas  Hofer  ved  sin  TUfangetagelse  onhS'  *  **®°  ^»"edl, 
«nders  Statsomraade,  vilde  vi  slutte  feil  R  *  ^'^  udenfor  « 
est  kunne  rettes  tU  *Burones,  men  da  }^^Z**^  r^^^^^  gra« 
iske  Stammegruppe,  og  denne  allerede  ^ ,  /  "^»^  '«  d 
ndt  Marbods  Undersaatter,  er  Rettelsen  saJu^^^l"^,?^  ^trab 
«n   til   Bateinoi   eller   Burguntes   er TafiLw '^  "holdbar,    ß, 

netop  Endestavelsen  plejer  hos  upaalideL«^^®  tilstedeli 
»bon  og  Ptolemaios  at  danne  det  faste  Punkt  iC^^S'^fer  so 
ipax  legomenon»  Bateinoi  er  efter  min  M^nL  PtoJemæig] 
,  historisk  velkendte  Stamme  Coteni  hvorlT^-  I-""  ^"'»^et  f< 
re  fra  Butones;  og  Stavelsen  Burg-  Wer  j^'i,^^®'""««  ^ndn 
^l  fra  But...  For  Læsemaaden  Gutones  teSr  et  R  ""Ti".  *'^' 
•f.  ikke  har  været  opmærksom  paa.  Som  sidlf  r  '°^'^'  «o» 
rbods  nordøstlige  Undersaatter  nævnes  boa  «Tt    k        ^  "^^^^c 

Sibinoi,  to  utvivlsomt  radbrækkede  Navne  d  .^^"g'^one 
orner   med   samme   Stavemaade  andensfeda  '  t^^  *;^*"'&  fore 

udoii  Tvang  rette  til  *Rugüones  =  Bed««  jT"*-^^^  '»de 
iv  af  det  velkendte  Stammenavn  Rugi  der  k- ^**'*'  ^*  ^'™' 
Bides  Goterne,  dvs.  i  det  nordligste  Pommern  *^^'V"^  ^®"^ 
ti    foriængst   genfundet   i   de  ptolemæiske   <?^-^'    ."**»«<'»  haj 

,;  heri  Imr  man  sikkert  Retf  men  rStoSmeV'^'^^^^ 
9  videre,  da  Stammen  ogsaa  med  den  ptolemæiXe  p  ^."-^ 
|r,  vedbliver  at  være  historisk  Nul  Vi  maa  d  *^etskriv- 
r  en  mulig  historisk  Tilknytning.  6g  skønt  det*  ^A^  °^  °'" 
ed  er  misligt  at  vrage  et  dobbelt  klassisk  VidVeshiT^'^^' 
^emaaden,  tør  vi  ved  to  saa  upaalidelige  Vidner  «r.r^  ofV" 
Ptolemaios  nok  forudsætte,  at  de  hver  for  sig  vilde  I 
B  indsat  i  istedenfor  «.     Hvis  vi  nu  retter  t  til  «    ^„-  Kunne 

"  »,  lasr  VI  en 
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tendt  preussisk  Stamme,  der  genoptræder  i  det  ptolemæiske 
matien  som  Sudinoi  øst  for  Gythones,  og  lever  videre  i  Mid- 
ilderen  som  Sudovitae,  lad  byggerne  af  det  nuværende  Sudauen, 
Zeuss    S.   674.     Tænker    vi  os,  at  denne  Stamme  midlertidig 

været  underkastet  Sveberriget,  fa  ar  vi  den  bedste  Forklaring 
iet  Forhold,  at  Tacitus  lader  Svebernavnet  omfatte  den  ikke- 
tonske  Stamme  Alsterne  dvs.  Preusserne.  Den  samlede  Kæde 
sproglige  og  saglige  Iagttagelser  synes  altsaa  at  vise,  at  Sveber- 
[gen  Marbods  Herredømme  strakte  sig  nordøstpaa  endog  hin- 
js  Goterne,  og  derved  bliver  det  en  næsten  nødvendig  Slutning, 
let  har  medomfattet  Goterne  selv. 

I,    53    omtales   Goterkongen  Filimer,  der  førte  sit  Folk  fra 
ichselegnene  til  Sortehavet.    Forf.  siger,  at  Cassiodor-Jordanis 

Urette  i  at  kalde  ham  Konge  og  at  knytte  ham  til  den  gamle 
rskerrække.  »Vandringen  maatte  naturlig  medføre  en  Opløs- 
g  af  det  gamle  taciteiske  Monarki;  Landskabsfyrsteme  blev 
rstændige.  Jfr.  Sybel  S.  175.  Dette  Mangeherredømme  af 
icipes  udtrykkes  ogsaa  i  den  gotiske  Overlevering.    Jord.  Get. 

jfr.  Sybel  S.  196».  —  Det  forekommer  mig,  at  den  aprioriske 
'kastelse  af  Overleveringen  ikke  er  nødvendig.  Ved  de  van- 
ske, tyske  og  saxiske  Stammer  har  vi  det  historiske  Forhold, 
jeres  hjemlige  Forfatning  var  republikansk,  men  at  de  under 
r  efter  udvandringen  gik  over  til  Kongedømmet;  jfr.  Sveber- 
igeme  Ariovist,  Marbod,  Tuder,  Langbarderkongen  Agilmund 
Derfor  kan  jeg  ikke  indse,  at  et  i  Forvejen  existerende 
Qgedømme  under  Udvandringen  nødvendig  maatte  opløses. 
I,  56  omtales  Goterkongen  Ostrogotha.    Paa  Grund  af  Citatet 

Ablabius  hævder  Forf.,  at  denne  er  en  virkelig  historisk  Per- 
hghed,  ikke  nogen  slet  og  ret  Opnævner;  saaledes  ogsaa 
imbers  mod  mine  Udtalelser  i  »Oldsagn  om  Godijod»,  se 
idsith»  236.  Imidlertid  mener  Forf.,  at  Navnet  Ostrogotha 
indelig  kun  var  Tilnavn,  svarende  til  Ostrogotho.  der  tillagdes 
^oderik  den  Stores  Datter  Ariagne  for  at  skelne  hende  fra  en 
antinsk  Kejserinde  af  samme  Navn.  Der  kan  tilføjes  en 
ullel  fra  de  ken  tiske  Jyders  Kongeæt  Æscungerne:  Hengests 
\  kaldes  oprindelig  »Eoric  med  Tilnavnet  Æse»,  senere  slet 
ret  Æse.  —  løvrigt  raaa  jeg  stadig  hævde,  at  før  c.  Aar  450 

det  ifølge  gottonsk  Navneskik  ikke  tilladt  at  opkalde  en 
Bon  efter  hans  egen  Nations  eller  Æts  Heros;  jfr.  den  Sam- 
nstilling,  jeg  i  Arkiv  XXXIII  (1916),  S.  37,  har  givet  paa 
indlag  af  Exempelstoffet  i  Schönfelds  »Wörterbuch  der  alt- 
ra. Personen-  und  Völkernamen». 
S.  99 — 100  gennemgaas  Listen  over  Ermanriks  Undersaatter 

Jordanis.  Forf.  gaar  her  særdeles  kritisk  til  Værks,  god- 
ider  hovedsagelig   kun  de  virkelig  indlysende  Tydninger,  saa- 
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erens     Mordens  =  de  finske  Stam  mer  Meria  oo-  iw     j 
^ger    med  god  Grund  de  af  Grieuberger  os  «nHrf  ^?^^* 
rydninger  som  hvilende  paa  »helt  usikkert  G^»Si°^^ 
loQOstadeans  opfattes  som  finske  Volgaboer    irC^  .^•• 
^mmensat  af  Rau,  et  mordwinsk  Navn  paa'  V«l  *^*^^ 

»Flodbred»  (tysk  Gestade).  Denne  IVdnino-  ti^®'-  **«  8°' 
ide.     Mordwinsk  Bau  har  ikke  indeholdt  noeef         ^^^  ^^^' 

allerede  hos  Herodot  som  Rha  og  turde  ^L^'  ****  Sen 
ak.  dvs.  arisk;  jfr.  den  skaanske  Strøm  Säd  der  °^"°^e|Ü 
fiskerlejet  Äa«*.  Hertil  kommer  at  vulgærgoti«^!""«"^'' 
Btninger  bos  Jordanis  etc  normalt  aldrig  fastholder  ^?"°' 
lyden  a  undtagen  efter  foregaaende  a,  altsaa  4  ®**™ 
3d  got.  Dokument,  men  Ermcncric  (se  Exem  i  ^'^'^"''^ 
ifeld),  Sunja»-fril)a8  got.  Dokument,  seinai.gaimT  rTk",®  ,  ^**' 
S  108  hedder  det  om  Jordanis'  FremstillinT  „fl^^^ßlose. 
rie  lige  efter  Ermaniiks  Død,  at  den  rimeliffvi«  *  ^«»'«»"nea 
t    er    frit   opfunden   af   Cassiodor.     Hertil   hwer  «^rate 

Igen    om,    hvordan   Ermanriks   Næstsøskendebarn^^'^*  ^°'"" 
rinder    Anternes   Konge    Boz.     »Det   er    umuligt  fltVn''^*" 
e  Fremstilling  nogensomhelst  historisk  Vserd»      j  ai     .  '^SS® 
har  Forf.  sagtens  Ret;  men  med  Hensyn  til  Ant^  tr?*'?^®]'^' 
.    han    fejl,    som    det   fremgaar   af   Axel  Olriks   Ifu^'^^,**®« 
er   og    Tjerkesser»    (»Danske   Studier»   1914)      Jo  h      •         ^ 
r,    at  Goterkongen  Vinithari  efter  sin  Sejr  over  ?     ®"'®  *<»•- 
ä  Konge  Boz  hænge  tillige  med  hans  Sønner  og  70  o.    "^®  ^^ 
108  Anteme  selv,  dvs.  Tjerkesserue,  fandtes  der  enH     °^*?*^- 
J50  Sagn  om,  at  deres  Konge  Bakssan  faldt  i  K«l,^^^  '"  ''' 
et    Gut   tillige   med    80    Høvdinge;    hvert    Aar  i  a  ^M  m*^ 
ren  derom  foredragen  af  unge  Piger  under  Dans    id  t  jq    1 
8  Haar  hænge  løst  som  til  en  Sørgehøjtid.    Efter  m^  M     • 
ipejles   samme   Episode   ogsaa   hos   Saxe  411    hvor  h      i'^S 
58,    at   Ermanrik   efter   sin  Sejr  over  Slaverne  hænirer  L»     * 
>s  Høvdinge,   hver   med   en    Ulv   ved   sin  Side-  at  Vin^     • 
Anterne   afløstes   af   de   navnkundigere   Størrelser  ir-  m 

Slaverne,    var   i   den   episke    udvikling   helt   naturliS'^uu 
•ere  nødvendigt.  —  Saa  meget  er  sikkert,  al  FortælUnlrAn 
srnes   Sejr   over   Anterne   er   historisk;  og  denne  Ta^rtl    ?™ 
,    mane   os   til    »ikke  at  hælde  Barnet  ud  med  Badefanf!é 

om   den   kritiserede  Hjemmelsmand  er  saa  upaalidelig  « 

Erulerne.     I,  333  ff. 

Navnet  foretrækker  jeg  at  skrive  uden  H.  da  Kild«»rnA  oU  • 
CA;  jfr.  den  faste  Forbindelse  fferuli  &  CAaibones  ete    r"M 
Snyltevæxt   som    i  Hermnnduri.     Af  samme  Grund  mi^  i^ 

jeg 
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give  Förf.  Medhold,  naar  ban  S.  336  afviser  åen  gængse  Ligning 
Heruler  =  de  episke  Herilunger. 

Forf.  henlægger  I,  334,  Erulernes  Hjemsted  til  Skandinavien, 
da  »en  Del  af  Folket  i  Aaret  512  vandrede  fra  Donau  til  Norden 
og  slog  sig  ned  ved  Siden  af  Gauteme,  uden  Tvivl  fordi  dets 
gamle  Hjem  har  været  i  hine  Egne.  Mullenhoff  (Beovulf,  Berl. 
1889,  S.  30  ff.)  nægter  uden  enhver  Grund,  at  det  var  Urhjem- 
met,  hvortil  Érulerne  vendte  tilbage;  hvad  skulde  ellers  have 
faaet  dem  til  at  tilbagelægge  den  lange,  farefulde  Vej  til  Norden?». 
Dette  er  fuldkommen  rigtigt.  Vi  kan  tilføje:  hvad  skulde  ellers 
forklare,  at  Skandinaviens  Indbyggere  uden  Sværdslag  tillod  Éru- 
lerne at  bosætte  sig  iblandt  dem?  Den  fredelige  Bosættelse  viser 
uimodsigelig,  at  Indvandrerne  ejede  en  gammel  Hjemstedsret. 
Jfr.  min  Disputats  »Oldsagn  om  Godtjod»  S.  86,  og  Steenstrup 
i   »Danm.  Riges  Hist.»  I,  82. 

Jordanis'  Efterretning  XXIII,  at  Danerne  har  uddrevet  Éru- 
lerne, bliver  af  Forf.  henført  til  3.  Aarh.  e.  Kr.  Denne  Tildragelse 
skulde  altsaa  have  været  Aarsagen  til,  at  Eruleme  c.  267  op- 
træder ved  Sortehavet  og  286  ved  Galliens  Kyst.  Jeg  troer  sna- 
rere, at  vi  med  Mullenhoff,  Beovulf  S.  30  ff.,  maa  rykke  Tildra- 
gelsen ned  til  c.  ö — 6.  Aarh.  Efterretningen  hos  Jordanis,  aaben- 
bart  stammende  fra  Nordmanden  Hrodulf,  hører  nærmest  til  de 
»aktueUe»  Tidender,  som  denne  bragte  med  sig  til  Italien.  Der 
er  intet  Tegn  paa,  at  Danernes  politiske  Opsving  fandt  Sted 
allerede  i  3.  Aarh.,  hvorimod  disse  Tegn  pludselig  melder  sig 
siden  Udgangen  af  5.  Aarh.,  jfr.  Ax.  Olrik,  »Danmarks  Helte- 
digtning»,  I,  18  ff.  Endvidere  er  det  næppe  tænkeligt,  at  Érulerne 
Aar  512  vilde  have  faaet  Lov  til  uhindret  at  passere  »Danernes 
Stammer»  og  nedsætte  sig  ved  deres  Grænse,  hvis  Danerne  i 
Forvejen  havde  uddrevet  dem  og  derved  med  Krigens  Ret  fra- 
taget dem  deres  nedarvede  Hjemstedsret.  —  Derimod  maa  jeg 
give  Forf.  Ret  i,  at  det  er  vilkaarligt,  naar  Mullenhoff  hen- 
sætter Érulerne  til  Sjælland  og  samtyder  dem  med  de  episke 
Hadubarder. 

Forf.  mener  S.  344,  at  de  vestlige  Eruler  tog  Bolig  nær 
Rhinmundingen,  og  herfra  stillede  Rom  de  Lejetropper,  der 
nævnes  i  »Not.  Dignitatum».  Slige  erul.  Korps  kæmpede  360 
mod  Pikter  og  Skotter,  360  sammen  med  Bataver  i  Persien,  366 
ved  Rhinen,  368  i  Brittannien,  435  mod  Burgunder  i  Gallien. 
Erul.  Vikinger  hærger  456 — 59  i  Spanien  og  c.  475  ved  Biscayer- 
bugten.  —  Mon  de  kunde  være  de  »Jyder»,  der  ifølge  Sagnet 
var  de  første  paa  Tog  mod  Brittannien  og  netop  ejer  de  forreste 
Landgangspunkter  ved  Kanalen,  Kent  og  Øen  Wight?  Kampen 
i  britisk  Sold  mod  Pikter  og  Skotter  svarer  netop  til  Erulernes 
Optræden. 

ABUT  FOB  VOBDISK  riLOLOOI  XXXTI,  MT  fOhJD  XXXII.  12 
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Rädiger  og  Dietrich  fremhæves  paa  en  Maade,  der  er  ret  ené- 
staaende  i  heltesagnet;  hertil  svarer  temmelig  nøjagtig  den  store 
Vægt,  som  Tbeoderik  lægger  paa  sin  politiske  Adoption  af 
Hrodulf.    Jfr.  min  Afh.  i  »Edda»  1917,  240. 

Luger,  Vandaler.     I,  354  fE. 

Forf.  siger  I,  355,  at  Navnet  Luger  ikke  er  sikkert  tydet; 
»R.  Machs  Tydning  »de  løgnagtige»  maa  fuldstændig  afvises 
ligesom  hans  hele  Spotnavnsteori».  Selvom  en  helt  sikker  Tyd- 
ning næppe  kan  gives,  ligger  det  ialfald  nær  at  forbinde  Navnet 
med  kelt.  Leuleoi,  ital.  Leukanoi,  Lucani,  der  vel  vil  sige  »de 
lyse».  Spotnavnsteoriens  Afvisning  maa  billiges,  da  denne  Lære 
altfor  meget  grunder  sig  paa  tvivlsomt  overleverede  Navneformer; 
i  sin  »Deutsche  Stammeskunde»  synes  Much  ogsaa  væsen tUg  at 
have  ladet  den  fare. 

Understammen  Lugioi  Didunoi  opfattes  af  Forf.  S.  354  som 
en  tydelig  Opfindelse  af  Ptolemaios,  lavet  af  det  keltiske  Stednavn 
Lugidunon  sammesteds.  Efter  min  Mening  er  det  omvendt  Sted- 
navnet, der  (i  Tilknytning  til  de  velkendte  Byer  Lyon  og  Leiden 
indenfor  Romerriget)  er  lavet  af  en  Dublet  af  Stammenavnet, 
hvis  Tilstedeværelse  fremgaar  af  det  episke  Stednavn  Dunheidi 
i  A  ngan  ty  kvadets  Skildring  af  Hunnerkampen ;  jfr.  min  Afh. 
»Angan  tyk  vadets  Geografi»  (Arkiv  1904)  og  min  Bog  »Ptolemy's 
Maps»,  S.  113. 

8.  357  nævner  Forf.  i  Henhold  til  Dion  Kassios,  hvordan 
de  hasdingske  Vandaler  c.  170  e.  Kr.  indtog  de  koistobokiske 
Dakers  Land  »ved  øvre  Theiss»  og  bosatte  sig  dér.  Her  vrages 
den  ptolemæiske  Stedfæstelse,  som  sætter  Koistobokeme  i  Polen. 
Det  skeer  vel  i  Tilslutning  til  Mullenhoff,  »Deutsche  Altertums- 
kunde», n,  83;  samme  Afvisning  af  det  ptolemæiske  Vidnesbyrd 
findes  aldeles  gennemgaaende.  Saaledes  f.  Ex.  hos  Wietersiieim- 
Dahn,  »Gesch.  d.  Völkerwanderung»;  ligesaa  hos  Bremer  §  97, 
hvor  det  hævdes,  at  Polen  ejedes  af  Goterne.  I  Bind  II,  S.  184, 
synes  Forf.  imidlertid  at  have  ændret  sin  Opfattelse,  thi  han  siger 
her  om  Hasdingeme:  »De  kan  ikke  have  hævdet  Koistoboker- 
landet  i  længere  Tid;  thi  de  viser  sig  allerede  Aar  180  i  Kva- 
dernes Nabolag  ved  Dakiens  Nordgrænse,  altsaa  ved  øvre  Theiss». 
Ovenfor  blev  jo  Koistobokeme  stedfæstede  netop  ved  »øvre  Theiss». 
S.  183  hedder  det  ogsaa  udtrykkeUg,  at  Koistobokeme  boede  paa 
»Karpaternes  Østskraanitig». 

Spørgsmaalet  om  Koistobokernes  Plads,  der  hverken  her 
eller  andensteds  i  tysk  Literatur  bliver  nøjere  drøftet,  er  ret 
vigtigt  for  Østgermaniens  Afgrænsning.  Jeg  maa  i  det  væsentlige 
nøjes  med  at  henvise  til  mine  Udtalelser  i  »Ptolemy's  Maps» 
S.  100  og  143.    Ptolemaios*  Kort  støttes  ved  den  Omstændighed, 
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lien  sætter  den  aabenbart  dakiske  By  Setidava 
»okeme  og  uordfor  Kalisia  (=  det  nuværende 
Bynavne  paa  dette  Sted  stammer  fra  Skil- 
lerske  Handelsvej  til  Ravkysten,  er  der  ingen 
e  paa  deres  Rigtighed.  Altsaa  liar  Koistobo- 
Qod    Nordvest  lige  til  Setidava  ikke  langt  fra 

n,  183  fejlagtig  Koistobokeme  for  Sarmater; 
ad  der  fremgaar  af  Navnet  paa  deres  Konge 
inske  vist  seer  jeg  nu,  at  Kiessling  hos  Paoly 
lunni»,  ligeledes  synes  at  ville  aflede  dem  af 
e  Iranere.  —  løvrigt  giver  Forf.  smst.  interes- 
Iser  om  Koistobokernes  Sørøvertog,  der  i  170 
Grækenland  (Athen,  Eleusis,  Fokis),  ja  endog 

efter  dette  Tog,  at  Romerne  fik  Hasdingeme 
[^obokemes  Land.  Senere  led  imidlertid  Has- 
lag mod  den  Stamme,  der  hos  Dion  kaldes 
us  Capitoliuus  Lacringer.  Vi  har  ovenfor  seet, 
vdede  Hasdingeme  ikke  længe  Herredømmet 
idet,  men  viste  sig  c.  180  ved  øvre  Theiss. 
la  Koistobokeme  have  været  trængte  af  andre 
jr  hos  Dion  LXXIII,  3,  at  18,000  af  dem  Aar 
i  romersk  Dakien.  Disse  Indvandrere  er  det, 
ke  Kort  sætter  østenfor  Karpaterne,  og  hvis 
riboridava,  »Kong  Pieporus  By».  —  Der  maa 
n  ikke  ringe  Del  Koistoboker  tilbage  i  Polen 
li  det  ptolemæiske  Kort  har  dem  stadig  staa- 
lskilles ved  Tilføjelsen  »*Transmontanoi»  ud- 
Landsmænd  i  det  romerske  Dakien.  Jfr.  min 
s  Odelsret  i  Historiens  Lys»  (i  Skriftet  »Polo- 
L917).     I   det    hele    taget  er  det  en  mærkelig 

som  de  norddakiske  Stammer  spiller  i  Histo- 
;  endnu  senere  (Karperne).  Efterretningerne 
ves  som  Korrektiv  til  den  gængse  tyske  Op- 
it  skildre  det  gamle  Polen  som  rent  germansk. 

ne.     I,  427  ff. 

[,  430  paa,  at  Vandringssagnet  foreUgger  i  to 
>  Langobardorum)  om  en  Kamp  med  Ambri 
iac.  I,  11,  12)  om  en  Kamp  med  »Assi-piti». 
fter  min  Mening  fuldstændig  rigtig. 
•  Forf ,  at  efter  en  mere  end  l(X)-aarig  Pause 
iitiske  Historie  dukker  de  op  igen  ved  Nfark- 
rud  166,  da  de  gør  Indfald  i  Pannonien  sam- 
tivem  han  formodnings  vis  tyder  som  Aviones, 
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lernes  StammefræDder.  »Efter  denne  uvæsentlige  Episode 
Angbardeme  en  rum  Tid  bortrykkede  fra  Romernes  Synskres. 

nsBste  sikre  Kendsgæming  i  Langbardernes  Historie  er  deres 
og  i  Rugiland  c.  490;  om  den  mellemliggende  Epoke  veed 
e  Sagndigtniugen  at  fortælle ....  Sandsynligheden  taler  for, 
Jdvandringen  tidligst  maa  sættes  til  første  Del  af  4.  Aarh.» 
)et  synes  mig  dog  i  det  mindste  at  burde  overvejes,  om  den 
esenüige»  Episode  i  166  ikke  snarere  er  Vandringens  Forspil 

Indledning.  Sikkert  er  det,  at  16  Aar  før  Indvandringen 
talien  drog  et  langbardisk  Korps  did  for  at  gaa  i  byzantinsk 
leste  mod  Goterne,  men  ligesaa  meget  for  at  gøre  Spejder- 
3ste  med  Henblik  paa  den  kommende  Vandring.    Forf .  gætter 

paa,  at  Langbardernes  Stalbrødre  Aar  166  kunde  være 
mer  fra  den  kimbriske  Halvø.  (Man  kunde  ogsaa  gætte  paa 
tilbagebleven    Rest  af  Ubierne).     Desuden  formoder  Forf.  H, 

at  ved  SHmme  Lejlighed  har  der  ogsaa  vandret  Dulgubniere 
Nordtyskland,  af  hvem  der  senere  traffes  en  Koloni  i  Fan- 
en. Men  naar  altsaa  faktisk  mere  end  ét  Folk  fra  Nord- 
land har  deltaget  i  Strejftoget,  synes  det  ikke  at  have  været 
flygtigt  endda.  Jeg  for  min  Part  opfatter  det  som  Forspillet 
?u  større  Folkevandring;  det  var  kun  Romernes  Sejr,  der 
te,  at  den  ikke  fortsattes  i  samme  sydgaaende  Retning;  og 
len  foreløbig  rettedes  mod  nordtyske  Egne,  unddrog  den  sig 
ike  naturlig  Romernes  Opmærksomhed,  saa  at  Historien  intet 
I  te  om  den. 

II,  329  siger  Forf.,  at  Bückmann  i  en  Anm.  af  Forf.:s  Værk 
irrasker  med  den  mærkværdige  Meddelelse,  at  Navnet  Thoring 
tilhørt  en  langbardisk  Kongeæts,  Agilulfs.  I  Kilderne  har 
intet  kunnet  finde  derom,  men  nok,  at  Agilulf  før  sin  Tron- 
edelse  var  Hertug  af  Turin».  Her  har  Forf.  overseet,  at 
i  Indledningen  til  Edictus  Hrothari  staar  »Agilulf  Turingus», 
igesaa  i  Origo  Langobardorum;  i  Chronicon  Gothanum  staar 
luuald  dux  Turig  de  Taurini». 

Kimbrer  og  Teutoner.     II,  2  ff. 

Forf.  indleder  Bd.  II  med  disse  Ord:  »Det  er  ingen  Tvivl 
rkastet,  at  Kimbrernes  Hjem  maa  søges  i  den  nordligste 
af  den  jyske  Halvø».  Strabons,  Mullenhoffs  og  Bremers 
ng,  at  Kimbrenie  skulde  have  boet  i  Nordtyskland,  bliver 
og  fyndig  afvist:  »Mullenhoffs  Paastand  .  .  .  kræver  ingen 
legaaelse  efter  de  nævnte  Fremstillinger  af  Mareks,  Zippel 
»  (henh.  »Bonner  Jahrbücher»  XCV,  8.  39,  og  »Festschr. 
er  Einweih.  des  Friedrichs-Kollegiums  zu  Königsberg  1892», 

ff.).  Heri  har  Forf.  fuldkommen  Ret;  det  er  filologisk 
kritik,    naar    Kimbrernes    Afledning    fra    Himmerland   over- 
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er  bleveu  dragen  i  Tvivl.  Jfr.  det  klassiske  Kortmate- 
in  Bog  »Ptolemy's  Maps»,  samt  min  Afb.  »Himmerlands 

Saga  i  Hedenold»  (Aarbogen  »Fra  Himmerland  og  Kjær 

1916).  Endnu  Schönfeld  bar  i  »Wörterbucb  der  altgerm. 
-  u.  Völkemamen»,  1911,  forkastet  Ligningen  Eimbroi 
lerboer;  men  ban  bar  (pr.  Brev)  frafaldet  sin  Opfattelse 
i  Imødegaaelse  i  Arkiv  XXXIII  (1916),  S.  27. 

Kimbrernes  Stalbrødre  Teutonerne  siger  Forf.  S.  6: 
gammeldanske  Landskab  Tbytbaesysael  .  .  .  skulde  minde 
3ts  tilbageblevne  Dele,  er  udelukket,  da  der  i  disse  Egne 
t  boede  Kimbrer».  Man  kunde  snarere  sige,  at  det  ikke 
med  Pytbeas'  Skildring,  hvoraf  det  fremgaar,  at  Teuto- 
:e  boede  umiddelbart  ved  Ravkysten.  Den  om  Thythæsysæl 
avneform  Thiuth  genfindes  imidlertid  paa  Vordingborg- 
en,  brugt  om  et  Landskab  paa  Sjælland,  vel  i  Nærheden 
let  Tbyuthæbiærg,  nu  Tybjerg.  Deraf  fremgaar,  at  Land- 
net Thiuth  havde  hjemme  flere  Steder  paa  dansk  Grund, 

tyder  paa  Sammenhæng  med  Teutonerne,  selv  om  det 
nødvendigt  at  forutsætte,  at  Ty  boernes  Forfædre  skulde 
;  Ty  allerede  paa  Kimbrertogets  Tid.  Det  er  næppe  tilfæU 
ir  baade  Mela  og  to  af  Ptolemaios  brugte  Originalkort 
•  Teutonerne  til  Østersøen;  Melas  Stedfæstelse  »Øen 
i»  passer  saa  nogenlunde  med  det  sjællandske  Thiuth. 
I  hyppige  Tydning  af  Strabons  Tcoo^evot  som  Teutonoi 
les  af  Forf.  S.  9,  sikkert  med  Rette.  Der  maa  imidlertid 
.  Spørgsmaal,  om  den  radbrækkede  Form  ikke  kunde  skjule 
ed  det  nuv.  Tongern  i  Belgien,  da  denne  Stamme  ifølge 

G.  II.  c.  29.  skulde  nedstamme  fra  Kimbrer  og  Teutoner. 

den  keltiske  Stamme  Tigurinerne  siger  Forf.  S.  13,  at 
ndskab  under  Kimbrernes  Indfald  i  Italien  blev  tilbage 
kke  dem  i  Ryggen.  Da  Kimbrerne  drog  gennem  Brenner- 
laa  Tigurinerne  tænkes  at  have  lejret  sig,  hvor  Innfloden 
[1  af  Alpelandet.  Det  fortjener  at  mærkes,  at  netop  i  dette 
ligger  Tegern-Søen,  lat.  Locus  Tigurinus.  Efter  alt  at 
ar  den  faaet  Navn  af  Tigurinernes  midlertidige  Lejrophold, 
jtter  selv  S.  8  paa,  at  Teutoburgium  i  Pannonien  er  en 
station,  hvad  jeg  Ander  knap  saa  sandsynhgt,  eftersom 
1te  Valplads  i  Nordtyskland  viser,  at  Navnet  Teutoburg 
)g8aa  af  Tyskerne). 

f.  bringer  S.  9  den  herhjemme  hidtil  ukendte  C 
æ   Indskrifter  afhjemler  Kimbrer  og  Teutoner 
2;nen  mellem  Main  og  Neckar.    Han  formoder, 
^eutoners  Rester  kunde  genfindes  i  de  af  Notit.  ] 
te   »laeti   Teutoniciani»  (ufri  Landboer).     Det  n 

dertil  opstilles  den  Gisning,  om  ikke  Navnet  [ 
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Tyskere,  skulde  kanne  være  adgaaet  fra  dem.  Ganske  vist  opfattes 
dette  Navn  aldeles  fastslaaende  som  Udtryk  for  »dem,  der  taler 
Folkesproget»;  men  ialfald  for  s^^  afvises  kt^n  det  nævnte  Tanke- 
experiment godt  gøre  Krav  paa  at  opstilles. 

At  den  kimbriske  Vandringshøvding  Boiorix  rimeligvis  gen- 
findes i  det  gotiske  Sagn  om  Berie,  der  fører  Goterne  fra  Skai^- 
dinavien  til  Landet  søndenfor  Østersøen,  bar  jeg  omtalt  i  »Danske 
Studier»   1912,  178. 

Angler,   Varner  etc.  II,  22  ff. 

Havde  Forf.  ikke  godtaget  den  gængse  tyske  Ingvæon-Hypotese 
(jfr.  S.  340),  og  bavde  ban  blot  holdt  sig  til  en  kronologisk  Af- 
grænsning af  Stoffet,  maatte  man  sige,  at  den  anglisk-varniske 
Gruppe  egentlig  ikke  børte  bjerame  i  hans  Værk.  Af  Gruppens 
7  Medlemmer  har  de  4  aldeles  ingen  politisk  Historie;  Anglerne 
har  paa  Fastlandet  kun  Sagnhistorie;  Eudoserne  frembringer  e(; 
historisk  Stjærneskud  Aar  58  før  Kristus,  og  forsvinder  derpaa  fra 
den  i>olitiske  Skueplads;  Varnerne  er  paa  Fastlandet  Gruppens 
eneste  virkelig  historisk-politiske  Hovedrepræsentant,  og  bortseet 
fra  en  isoleret  udvandrers  Optræden  paa  spansk  Grund  i  5.  Aarb. 
falder  deres  Historie  udelukkende  i  6.  Aarh.:  500,  510,  553,  594. 
Man  sammenligne  hermed  de  historiske  Data  vedrørende  Danerne, 
hvem  Forf.  har  udelukket  fra  sit  Værk:  3.  Aarb.  Kamp  med  Erulerne 
(efter  min 'Mening  antedateret);  512  »Danernes  Stammer»  omtalt 
paa  Fastlandet;  c.  515  Navnet  Daner  brugt  som  Gruppenavn,  med- 
omfattende  de  »geatiske»  Vikinger;  c.  561  og  c.  565  Kampe  med 
Frankerne;  dertil  fra  5 — 6.  Aarh.  en  overvældende  rig  Sagnhistorie, 
der  under  Hensyn  til  Folkets  periferiske  Plads  i  Sydboernes  Horisont 
maa  sættes  som  Ækvivalent  til  gammel  historisk  Overlevering  hos 
de  sydvestligere  Folk. 

Jeg  finder  altsaa,  at  den  foretagne  Afgrænsning  er  kronologisk 
inkonsekvent.  Og  skulde  den  anglisk-varniske  Gruppe  endelig  med- 
tages, burde  de  mangfoldige  Enkeltproblemer  drøftes  langt  mere 
indgaaende.  Skønt  Forf.  arbejder  med  priselig  Forsigtighed,  er  det 
virkelig  umuligt  paa  10  Sider  at  tørlægge  den  Hæugemose,  som 
Ingvæon- Fantasterne  har  sumpet  sammen  gennem  mere  end  et 
Aarbundrede;  et  dansk  Vildskud  fra  1918  har  jeg  nylig  indgaa- 
ende drøftet  i  »Nordisk  Tidskrift  for  Filologi»  1919. 

Forf.  afviser  i  Korthed  Erd  manns  Lære  om  Anglernes  Bopæl, 
under  Henvisning  til  Herman  Møllers Imødegaaelse  i » Anz.  f.  deutsch, 
altertum»  1896.  Med  fuld  Føje  gør  Forf.  gældende,  at  en  Hjem- 
melsmand som  Ptolemaios  ikke  duer  til  at  stedfæste  Anglerne  i 
det  indre  Tyskland;  jfr.  hertil  min  Bog  »Ptolemy's  Maps»  S.  127. 
løvrigt  synes  Erdmann  i  sin  Artikel  »Angler»  i  »Nordisk  Familjebok» 
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længere  at  ville  fastholde  sin  i  1890  udtalte  Opfattelse  med 
erhed. 

Forf.  sætter  S.  24  med  Mullenhoff  Vamemes  Hovedafdeling 

Varnæs  (»Wamitz»)  i  Sønderjylland;  dermed  skal  stemme: 
sids  Varner  »paa  den  kimbriske  Halvø»,  og  de  ptolemæiske 
rinoi  ved  Siden  af  Ombrones  =  Kimbrernes  Stalbrødre  Am- 
lerne.  Vilkaarlige  er  if.  Forf.  alle  de  ptol.  Stedfæstelser:  Auari- 
ved  Weichselkilden,  Ouirunoi  og  Auarpoi  i  Meklenburg.  De 
iske  Varinnae  i  den  østgermanske  Gruppe  maa  forbindes  med 
ptol.  Stednavn  Ouirunon  øst  for  Oderen  og  kendemærker  en 
kilt  Afdeling,  der  har  sluttet  sig  til  Østgermanerne. 

Alt  dette  er  efter  min  Mening  uholdbart. 

Stednavnet  Varnæs  kan  vi  aldeles  ikke  bygge  paa,  jfr.  S.  338. 
sid   sætter  ikke   Varnerne    »paa  den  kimbriske  Halvø»,  men 

helt  vagt,  —  vi  kan  sige:  et  Steds  ved  Østersøens  Sydvest- 
ne.  Samme  vage  Stedfæstelse  faar  vi  ud  af  Naboskabet  med 
bremes  Stalbrødre.  Stedfæstelserne  hos  Ptolemaios  er  ikke  alle 
vilkaarlige;  aabenbart  har  to  af  hans  Originalkort  haft  Var- 
le  staaende  paa  Østersøens  Sydkyst  ved  Siden  af  Teutonerne; 
me  af  disse  Kort  har  Rækkefølgen  Auarpoi  Burguntes  Gythones, 
nøje  svarer  til  det  tredje  Originalkorts  Auariuoi  Frugundiones 
tones  (Sulones),  og  atter  genfindes  i  den  østgermanske  Gruppe 

Plinius:  Burguudiones  Varinne  Gutones.  Føjes  hertil,  at 
lenburgs  Hovedflod  hedder  Warnow,  og  at  her  i  Middelalderen 
le  en  Stamme  ved  Navn  Varnabi,  kan  der  næppe  tvivles  om, 
^arnerne  har  boet  i  Meklenburg  og  ikke  paa  flere  Steder  ved 
rsøen. 

Chauker  og  Saxer.     II,  33  ff. 

Medens   Medtagelsen  af  den  anglisk-varniske  Gruppe  skeer 

noget  tvivlsom  Føje,  finder  jeg  paa  den  anden  Side,  at  Ude- 
elsen  af  de  engelske  Saxers  ældste  Historie  afgjort  er  et  Savn. 
historisk  hører  Bosættelserne  paa  begge  Sider  af  Doverstrædet 

sammen. 

Forf.  hævder  S.  37,  at  Chaukernes  Navn  forsvinder  efter  Aar 
»Sikkert  maa  de  Chauker  stryges,  som  man  har  villet  ind- 
Ö  hos  Zosimos  III,  6,  istedenfor  de  overleverede  Saxer;  jfr. 
B  Udtalelser  Hist.  Vierteljahrsschrift  1911,  S.  2  Ef.».  Jeg  maa 
la,  at  »den  saxiske  Stamme  Kouaderne»  i  Rhindeltaet  Aar 
ikke  godt  synes  mig  at  kunne  tydes  anderledes  end  som  Chau- 
foruden  den  nærliggende  Mulighed,  at  Kau-  kunde  vranglæses 

Kou-,  er  der  ogsaa  den  Mulighed,  at  Stavningen  Koua-  gen- 
r  den  saxiske  Udvikling  af  Tvelyden  au-  (angelsax.  *Héaha8). 

S.  138  nævner  Forf.  i  Forbigaaende  de  ptolemæiske  Kalukoner 
le  Kaulker,  fra  hvem  Strabon  lader  Germanieus  bringe  Fanger 
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til  Rom  Aar  17  e.  Kr.  Det  formodes,  at  denne  ellers  historisk 
fuldkommen  ukendte  Stamme  maa  have  hørt  til  Cheruskeme.  I 
Virkeligheden  er  den  intetsorahelst  andet  end  en  Genganger  af 
den  velkendte  Stamme  Chauci  minores,  at  retlæse  henti.  *Kauklone8 
og  *KauJUoi.  Hos  Ptolemaios  foreligger  en  af  hans  vanemæssige 
Nostriöceringer,  jfr.  min  Bog  »Ptolemy's  Maps»  S.  25;  i  foreliggende 
Tilfælde  udgik  Magnetismen  fra  et  rætisk  Staramenavn,  som  nævnes 
hos  Ptolemaios  II,  XII,  2  og  hos  PUnius  III,  20. 

Forf.  formoder  S.  37  efter  Much  o.  a.,  at  Saxer  er  afkortet 
af  Sahsnoias,  »Sværdfæller».  Dette  er  en  Misforstaaelse;  Kortetypen 
plejer  at  være  det  urgamle,  Sammensætningen  den  yngre  Udvikling. 
Jfr.  min  Afh.  i  norsk  »Hist.  Tidsskr.»  1917.  S.  59  hævder  Forf. 
med  stor  Styrke,  at  Saxernes  republikanske  Forfatning  udelukker 
den  nutildags  »atter  opvarmede»  Teori,  at  Saxernes  Stammedan- 
nelse  skulde  skyldes  de  holstenske  Saxers  erobrende  Fremtrængen. 
»Thi  den  voldelige  Forening  . . .  vilde  have  loraarsaget  ludførelsen 
af  fælles  politiske  Institutioner  og  af  Fællesmonarkiet.  Snarere  maa 
man  altsaa  som  hos  Franker  og  Allemanner  i  Hovedsagen  tænke 
sig  en  fredelig  Proces  og  kun  i  enkelte  Tilfælde  en  krigersk  Un- 
derkastelse.» 

Den  almindelige  Sandsynlighed  af  denne  Sætning  kan  ind- 
rømmes. Men  gennemlæses  Chaukernes  og  Saxernes  Historie  hos 
Forf..  vil  det  slaa  Læseren,  at  Teorien  stadig  nærmest  modsiges 
af  Kendsgæmingeme. 

Ganske  vist  har  allerede  Tacitus  stillet  sig  paa  Forf:s  Side, 
naar  han  i  »Germania»  c.  35  priser  Chaukerne  som  et  fredeligt 
Folk,  der  ikke  har  Tilbøjelighed  til  Røverliv,  men  foretrækker  at 
værne  sin  Storhed  ved  Retfærd.  Men  her  maa  selv  Forf.  tage 
Afstand,  i  det  han  S.  36  siger:  »Under  Hensyn  til  Chaukernes 
faktiske  Aggressivitet  er  det  en  højst  forunderlig  Ros,  som  Tacitus 
yder  dem, . .  .,  og  den  er  kun  at  forklare  gennem  deres  tidligere 
Parti  tagen  for  Romerne». 

Vi  skal  nu  i  Korthed  gennemløbe  Chaukers  og  Saxers  Historie 
for  at  overtyde  os  om  dens  »Fredelighed».  41  e.  Kr.  angriber 
chaukiske  Sørøvere  Gallien;  ligesaa  47;  68  fordriver  de  Amsivar- 
jerne  fra  Emsgau;  ifølge  Forf.  maa  Fordrivelsen  af  Chasvarjeme 
fra  Hasegau  tænkes  foregaaet  samtidig;  noget  senere  fordrives 
Angrivarjeme,  der  til  Gengæld  trænger  ind  hos  Bruch treme  98; 
samtidig  erobrer  Chaukerne  en  Del  af  Cheruskerlandet,  saa  de 
bh  ver  Naboer  til  Chatterne  i  Hessen;  170  nye  Sørøvertog;  fra 
286  omtrent  uafbrudt  fortsatte  Sørøvertog  af  Saxer  (midlertidig 
ogsaa  af  Chauiones) ;  c.  290  ff.,  Saxerne  fortrænger  Salierne  fra 
Salland  og  presser  Chamaver,  Friser  og  Chattvarjer  sydpaa  mod 
Bataverøen  (288,  293,  300,  306);  355,  Saxerne  (»Kouaderne»)  an- 
griber Salierne  paa  Bataverøen ;  (Landskabet  Hugmerki  ved  Vest- 
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frislands  Østgrænse  er  efter  min  Mening  en  Bosættelse  af  Chauci 
pinores  fra  denne  Tid);  531,  Saxerne  tilintetgør  Thyringerriget  j 
Forening  med  Frankerne  og  koloniserer  en  Del  af  det  erobrede 
Oraraade;  556,  Saxerne  hærger  frankisk  Omraade  omkring  Deutz; 
c.  565,  Saxer  og  Daner  angriber  Frisiand;  572,  tilbagevendende 
Saxer  fra  Italien  søger  at  uddrive  Svaberne,  der  i  Mellem tidea 
har  indtaget  deres  rømmede  Bopæle;  henimod  700,  Saxerne  er- 
obrer Bruchtrernes  Land;  c.  730,  de  hessiske  Grænseegne  ligger 
«de  paa  Grund  af  Saxernes  Hærgninger;  senere  nævnes  et  saxisk 
Landskab  Hessen ;  i  Landet  sydøst  for  Zuidersøen,  hvor  chamavisk 
Ret  vedblev  at  herske,  er  den  frankiske  Dialekt  fortrængt  af  den 
nedersaxiske,  hvad  der  tyder  paa  Indvandring  af  Saxer  (Porf. 
S.  40).  —  Faktum  er  at  næsten  alle  Stammer  i  Nordtyskland 
kan  paavises  at  have  mistet  Omraade  til  Chaukerne  eller  Saxerne, 
og  at  det  gennemgaaende  tydehg  er  skeet  som  Følge  af  Krig! 
—  Naar  Laugbarderne  i  Bardengau  synes  frivillig  at  være  ind- 
traadt  i  det  saxiske  Forbund  (Forf.  S.  60),  er  det  en  Uudtagelse, 
der  iøvrigt  stadfæstes  ved  den  historiske  Kendsgærning,  at  Albuin 
indbød  Saxerne  til  at  deltage  i  Italiens  Erobring  som  Langbar- 
dernes »gamle  Venner»,  jfr.  Paul  Diae.  II,  c.  6. 

S.  40  findes  en  generende  Trykfejl,  idet  Chamaverne  siges 
at  kæmpe  mod  »Franker»,  hvor  det  skulde  hedde  »Saxer». 

Ved  FremstiUingen  af  Saxernes  Stands  forhold  S.  66  har  Forf. 
overseet  en  vigtig  Iagttagelse,  som  først  er  fremsat  af  Chadwick 
»The  Origin  of  the  English  Nation»,  84  og  298.  Saxerne  i  Eng- 
land havde  det  ejendommelige  Socialsystem,  at  Frimanden  ikke 
fik  højere  Mandebod  end  den  frigivne,  medens  derimod  Jyderne 
sammesteds  havde  den  sædvanlige  gottonske  Type,  der  værdsatte 
Frimanden  højere.  Fastlandsaxerne  følger  i  historisk  Tid  lige- 
som Jyderne  den  alm.  gottonske  Type,  men  Saxes  Sagn  S.  81 
om  Helge  Hundingsbane  viser,  at  de  oprindelig  har  haft  samme 
Ejendommelighed  som  deres  Frænder  i  England,  thi  der  fortælles 
at  Helge  efter  sin  Sejr  over  Hunding  indførte  den  Skik,  at  Saxer- 
nes Frimænd  ikke  skulde  have  höjere  Mandebod  end  deres  fri- 
givne. Dette  saakaldt  personlige  Indfald  af  Helge  er  aabenbart 
det  sidste  Minde  om  den  gamle  saxiske  Retsskik  paa  Fastlandet. 

Markmanner  og  Kvader.  II,  167  ff. 

Den  kvadiske  Stats  Plads  under  Kong  Vannius  er  omstridt, 
hedder  det  S.  171.  »Efter  Tacitus  laa  den  inter  flumina  Marum' 
et  Cusum,  hvor  Marus  utvivlsomt  er  March.  Plinius  hist.  nat.  IV, 
80  sætter  ved  Carnuntum,  hvor  March  munder  i  Donau,  con- 
finium  Germanorum  mod  Sarmaterne;  ligesaa  IV,  81,  hvor  haii 
imidlertid,  idet  han  kommer  i  Tanker  om  den  nygrundede  Vassal- 
stat,    strax    retter   sig  selv,  saaledes  at  snarere  Duria  maa  gælde 
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Q  Qstgr^nse  for  8veberne  og  for  regnum  Vannianura.  (a  Maro 
d  Duria  est  a  Svebis  regnoque  Vanniano  dirimens  eos).  Duria 
I  altsaa  kun  veere  en  østfor  March  løbende  Biflod  til  Donau, 
lag,    Gran   eller  Eipel  (sandsynligvis  den  sidste,  da  det  drejer 

om  en  ikke  ringe  Folkemængde)  og  maa  sættes  lig  med  den 
iteiske  Cusus.  Det  er  derfor  urigtigt  naar  nogle  Forskere  søger 
sus  vestfor  March  og  identificerer  den  med  Gusen  ved  Linz 
^r  med  Thaya».  Noter:  »Den  rigtige  Tolkning  af  Plinius  har 
Uenhoff  givet,  II,  322.»  »Tydningen  Gusen  forfægtes  af  Momm- 
^  Rom.  Gesch.  V,  196;  Thaya  af  Domaszewski,  Marcussäule 
ill....  Stadfæstelse  (af  Forfrs  Mening)  yder  Fundet  af  en  Mønt 
d  Navnet  Vannius  i  Sillein,  Wiener  Numismatische  Zeitschr. 
V  (1880),  S.  114.»  I  Henhold  til  Brev  skal  Forfrs  Opfattelse 
jrligere  støttes  af  et  nyere  Indskriftfund. 

Efter  min  Mening  er  Forfis  Tolkning  urigtig,  og  Moramsen 
•  Ret.  Man  har  hidtil  glemt  at  undersøge  de  öechiske  Flod- 
rneformer.  Thaya  hedder  paa  öechisk  Dyje,  og  dette  kan 
irlig  være  andet  end  Duria ;  da  Navnet  kan  være  gaaet  gennem 
tiske  og  pannoniske  Mellemmænd,  har  vi  ingen  Føje  til  at 
gte  Ligningens  sproglige  Mulighed.  Indsætter  vi  Dyje  =  Duria, 
)per  vi  helt  udenom  den  tvungne  Forklaring,  at  Plinius  »retter 

selv»,  altsaa  egentlig  modsiger  sig  selv.  Det  sidste  Stykke 
Dyje-Thaya  inden  Mundingen  i  March  løber  nemlig  fra  Nord 
d  Syd,  saaledes  at  det  i  Fortsættelse  med  Marchfloden  netop 
1  siges  at  danne  en  Østgrænse  for  et  vestligere  boende  Folk. 
tte  Faktum,  at  Østgrænsen  dannes  dels  af  March,  dels  af  Dyje, 
da  fuldkommen  naturligt  udtrykt  ved  Plinius'  Ord  om  »Maro 
e  Duria».  Og  Cusus  bliver  da  ikke  et  Synonym  for  Duria, 
n,  som  Mommsen  mener,  Rigets  V^estgrænse,  Gusen  ved  Linz. 

Den  af  Mommsen  og  mig  givne  Tolkning  støttes  ved  den 
lindelige  Erfaring,  at  Flodnavne  hører  til  de  aller  sejeste 
vneklasser.  Særlig  Grund  er  der  naturligvis  til  at  vente  Fast- 
delse  af  Navnet  paa  politisk  vigtige  Grænsefloder,  og  dermed 
tnmer   det,   at  vi    den    Dag  idag  efter  min  Mening  finder  alle 

Grænsefloders  Navne  vedligeholdte:  March,  Dyje,  Gusen;  jfr. 
taa  Vedligeholdelsen  af  Navnet  paa  Floden  Granna,  der  var 
ademes  Grænseflod  paa  Markmannerkrigens  Tid.  Yderligere 
1  det  tilføjes,  at  de  i  romersk  Pannonien  bosatte  Kvader  synes 
have  døbt  Byen  Cusum  efter  deres  gamle  Grænseflod  (jfr.  det 
ke  Navn  Teutoburgium  i  samme  Nabolag).  Efter  Forf.s  Teori 
ilde  den  ene  Grænseflod  i  Oldtiden  have  haaret  2  eller  maaske 
((avne:  Duria,  Cusus  og  Granna:  i  det  mindste  de  to  først- 
vnte  skulde  være  forsvundne  fra  den  tilhørende  Flod,  medens 

derimod  skulde  have  fæstet  sig  ved  to  helt  uvedkommende 
)der,  Dyje  og  Gusen.    Det  forekommer  mig  kort  sagt,  at  Forf:s 
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e    paa   aUe  Punkter  strider  iøjnefaldende  mod  Sandsyn- 

174  kalder  Forf.  urigtig  de  panuoniske  Oser  for  Kelter, 
•  vel  kun  er  en  Lapsus;  jfr.  Tacitus,  »Grerm.»  c.  43. 
1  S.  186  omtalte  Kvaderkonge  Furtius  har  et  sarmatisk 
vad  Schönfeld  i  sin  Personnavneordbog  ikke  har  vidst. 
=  oidind.  putrå,  zend.  puthra,  »Søn>.  Overgangen  til  / 
el  i  Sarmatisk;  jfr  nypersisk  Fars  =  Persien.  Formen 
indes  i  skytiske  Personnavne  hos  Herodot. 

mnoner  og  Alleraanner.     II,  236  ff. 

238  tvivler  Forf.  om,  at  man  kan  støtte  Ligningen  >Sem- 
Ailemanner»    gennem  et  Citat  fra  Suidas,  der  taler  om 
,  som  man  ogsaa  kalder  Sénoner».    Jeg  seer  ingen  Grund 
Navnenes   Radbrækning  er  let  gennemskuelig  og  ikke 
nd    man    altid    maa  vente  hos  uorienterede  græske  For- 
Sammenblandingen    af  germ.  Semnones  og  kelt.  Senones 
lerede  hos  Ptolemaios,  der  til  en  Afvexling  indfører  den 
orm    i    Norditalien,    medens  han  tolererer  den  keltiske  i 
Det   er    utænkeligt,  at   en  ellers  uorienteret  græsk  For- 
;ulde    falde    paa   Sammenstillingen    af  ^/  ..  an  .  .  oi   og 
?^,  naar  der  ikke  laa  noget  faktisk  til  Grund. 
515  drøftes  et  omstridt  Stednavnespørgsmaal,  nemlig  om 
;  'heim  paa  allemannisk  og  frankisk  Grund.    »^(Ptm-Byg- 
jrsker   overvejende    paa   den  elsassiske  Slette.     Man  har 
let  den  Lære,  at  de  kendemærker  frankiske  Herregodser, 
Chlodevigs  Sejr  grundedes  istedenfor  de  tidligere  Slægts- 
er    med  Navne  paa  -ingen. . .  Men  med  Rette  har  Witte 
et  ^   at    en    saadan  Masseomdøbning  vilde  være  en  ene- 
Foreteelse;   endvidere,    at    //etVw-Bygderne  ikke  udeluk- 
r  ejendommelige    for    Frankerne,  ligesaa  lidt  som  -ingen 
ittes    som    særskilt   allemannisk;    endvidere,    at  hverken 
ler    -Stadt,   -hofen,  -hausen  etc.  nødvendig  peger  hen  paa 
ens  Præg  af  Herremandsgods.     Istedenfor  maa  vi  holde 
den  Grundsætning,  at  de  forskellige  Stednavnetjrper  blot 
le  som  karakteristiske  Kendemærker  for  en  afgrænset  Tid. 
7\v\   hører  -ingen  og  -heim  i  Almindelighed  til  de  ældste 
er,    medens    de    øvrige    Former   stammer  fra  en  senere 
—  Det  tilføjes,  at  Schliz  i  »7.  Bericht  des  Hist.  Vereins 
Q>    S.  4  ff.  fastholder    den    Opfattelse,  at  -ingen  er  alle- 
-heim    frankisk,    samt   at  ogsaa  Bethge  i  »Wörter  und 
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Sachen»  VI  (1914)  S.  14  forfægter  frankisk  Oprindelse  af  -heim 
i  adskillige  Tilfælde. 

Jeg  er  helt  uenig  med  Forf.  og  slutter  mig  til  Sehliz,  se  min 
Afh.  i  »Geografisk  Tidskrift»  1917—18,  191  fE.  (med  Stednavne- 
kort). Forf.  omtaler  II,  578,  min  Afh.,  men  fastholder  sin  Op- 
fattelse. Naar  ban  580  siger,  at  Modstandernes  Opfattelse  »sav- 
ner enhver  Hjemmel»,  synes  det  mig  lovlig  kategorisk,  eftersom 
han  ikke  har  afset  en  Stavelse  paa  at  imødegaa  mit  Forsøg  paa 
at  vise,  at  Heira-Typen  i  paafaldende  Grad  ledsages  af  frankiske 
Stednavne-Elementer.  Jeg  henviser  Læseren  til  min  Kortskitse 
over  Stednavnenes  Fordeling;  den  synes  mig  at  tale  tydligere 
end  mange  Ord. 

Hvad  jeg  ovenfor  hist  og  her  har  kritiseret,  er  altsammen 
mindre  væsentlige  Punkter.  Hovedkarakteren  af  Forfrs  Værk 
anfægtes  ikke  derved. 

Endnu  maa  det  tilslut  fremhæves,  at  Tonen  i  nationale  og 
personlige  Værdsættelser  helt  igennem  er  velgørende  saglig  og 
lidenskabsløs.  Exempelvis  forsvares  Kejser  Caligula  II,  352,  mod 
den  »ondskabsfulde  Forvanskning»,  at  hans  Krig  mod  Chatteme 
Aar  40  skulde  have  været  et  Komediespil.  Læseværdige  er  og- 
aaa  Slutningsordene  om  Theoderik  den  Store,  om  hvem  der  siges, 
at  han  trods  sine  Mangler  er  bleven  de  tyske  Sagns  Yndlingshelt. 
»Af  det  sympatiske  Billede,  der  her  bydes  os,  er  alle  de  hæslige, 
vansirende  Træk  jHemede;  saaledes  især  det  Troskabsbrud,  som 
han  øvede  mod  Odovaker.  Under  Navn  af  Ermanrik  er  Odo- 
vaker  bleven  til  en  menederisk  Forræder,  medens  Historien  kun 
kender  ham  som  ærUg  Mand.  Det  er  ejendommehgt  for  den 
tyske  Nationalopfattelses  mangelfulde  Væsen,  at  netop  en  af  de 
ivrigste  Romervenner,  som  indtog  de  højeste  romerske  Værdig- 
heder, og  hvis  Sind  lededes  af  ugermanske  Ideer,  kunde  faa  en 
saa  ærefuld  Plads  i  Folkeoverleveringen». 

Værket  ledsages  af  et  interessant  Kort  af  O.  Schlüter  over 
Fordelingen  af  Bosættelsesarealet  i  det  indre  Tyskland  paa  Folke- 
vandringens Tid.  Sidste  Hæfte  af  Værket  udkom  i  Efteraaret 
1918,  men  kun  et  ganske  enkelt  Punkt  deraf  har  kunnet  strejfes 
i  nærværende  Anmeldelse,  som  var  afsluttet  længe  forud.  Det 
er  glædeligt,  at  det  stort  anlagte  og  nyttige  Værk  trods  de  van- 
skelige Tidsforhold  har  kunnet  føres  til  Ende. 

Eskjær,  September  1917  (Marts  1919). 

Gudmund  Schütte. 
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Näs  Hänninger:  Ftn^skdnst  IfudtUveckling.  En  undersökning 
av  Cod,  AM  S8,  8:0  och  Cod.  Holm.  B  76.  (I  Lunds  Universitets 
Årsskrifi.   K  F.    Avd.  1.    Bd  13,    Nr  1.)    Lund  1917. 

Forfatterens  oprindelige  hensikt  var  å  redegjöre  for  de 
skånske  dialektenes  lydhistoriske  ntvikling  med  utgangspunkt 
dels  i  moderne  skånsk  dels  i  eldre  språklige  kilder  på  skånsk 
(Förord  s.  VII).  En  opdeling  av  emnet  viste  sig  nödvendig,  og 
opgaven  er  begrenset  til  en  nöiaktig  undersøkelse  av  to  av  de 
eldste  og  viktigste  håndskrifter  til  skånske  lov,  nemlig  Codex 
Runicus  (AM  28,  8:0)  og  den  Hadorphske  cotlex  (Holm.  B  76). 
Ved  denne  undersökelse  har  forfatteren  dog  hele  tiden  kunnet 
nyttiggjöre  sig  sitt  kjennskap  både  til  de  moderne  skånske  dia- 
lektene og  til  andre  skriftlige  kilder  enn  de  som  först  og  fremst 
er  gjenstand  for  undersökelsen. 

Begrensningen  av  emnet  for  undersökelsen  var  naturlig. 
£fter  anmelderens  mening  var  det  også  nödvendig  å  dele  emnet 
op  som  forf.  har  gjort  det,  dersom  man  skulde  få  full  oversikt 
over  det. 

I  en  »Inledning»  (s.  1 — 25)  gjör  forf.  rede  for  de  to  hånd- 
skrifter som  er  gjenstand  for  undersökelsen.  Særlig  til  Thorsens 
utgave  av  Cod.  Runicus  gir  han  en  del  rettelser  som  er  resultatet 
av  en  nöiaktig  jevnföring  av  utgaven  med  hs.;  til  Schlyters  utgave 
av  Cod,  Holm.  B  76  er  rettelsene  bare  få  og  ubetydelige. 

Med  hensyn  til  s(>örsmålet  om  de  to  håndskrifters  alder 
slutter  forf.  sig  til .  den  opfatning  at  R  er  det  eldste«  om  han  enn 
lar  den  mulighet  stå  åpen  at  den  mer  gammeldagse  språkform  i 
R  i  nogen  monn  kan  skyldes  overforing  fra  det  tekstgrunnlag 
avskriveren  har  hatt  for  sig  ved  utarbejdelsen  av  R,  Etter  den 
undersökelse  Bröndum-Nielsen  nu  har  foretatt  av  håndskriftene 
til  skånske  lov  (se  Ark.  34  s.  105  ff.)  kan  man  vel  fastslå  at  R 
må  være  det  eldste. 

Forfatteren  avviser  sjællandsk  innflytelse  og  som  det  synes 
—  med  rette;  han  mener  at  flere  språkUge  eiendommeUgheter 
peker  hen  mot  det  sydvestlige  Skåne. 

I  »Inledning»  bUr  også  dröftet  det  vanskelige  spörsmål  om 
skrivemåtene  u  intervokalisk  og  innlydende  mellem  kons.  og  vokal 
{giuæ,  hauæ^  haluan)  og  /  i  utlyd  og  innlydende  foran  kons.  {ar/, 
.a«/»  afl<^^  hofpæ,  iafitæ).  Forf.  avviser  Lis  Jacobsens  opfatning 
(Studier  til  det  danske  Rigssprogs  Historie  1.  78  ff.)  at  »den 
stemte  Spirant  er  blevet  ustemt  i  Udlyd  og  foran  Kons.,  og  at 
den  ustemte  Spirant  er  blevet  stemt  i  Indlyd  foran  Vok.».  Som 
alt  Marius  Kristensen  har  fremhevet  (Danske  Studier  1909  s.  184  f.), 

ABUT  FOK  »OROm  POOLOOI  XXXTl.  KT  VOUO  IXZII. 
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vilde  det  med  denue  opfatning  være  uforståelig  hvordan  man 
kunde  ha  ustemt  spirant  f.  eks.  i  ord  som  o/»,  aflæ,  hofpe.  Forf. 
avviser  dog  ikke  den  mulighet  at  den  ulike  skrivemåte  virkelig 
har  svart  til  en  ulikhet  i  talespråket.  Han  dröfter  de  forskjellige 
teorier  som  er  fremsatt  og  fester  sig  nærmest  ved  at  skrivemåten 
u  gjengir  en  halvvokal  og  skrivemåten  /  en  frikativ  b.  Man 
kunde  vel  også  tenke  sig  at  /  er  betegnelsen  for  flere  ulike  lyd. 
Lyden  kan  ha  vært  en  annen  i  utlyd  og  foran  ustemte  konso- 
nanter enn  foran  stemte  konsonanter;  i  skrift  har  man  slått  disse 
to  lyd  sammen.  Foran  ustemte  konsonanter  ligger  det  nærmest 
å  anta  at  lyden  har  vært  en  ustemt  spirant;  i  utlyd  kan  den 
også  ha  vært  det  (jfr.  Noreen  Aschw.  gr.  §  259  anm.  2,  Marius 
Kristensen  DSt.  1910  s.  134,  Banninger  s.  18),  selv  om  den  ikke 
bar  holdt  sig  ustemt  på  grunn  av  senere  utjevning.  Foran 
stemte  konss.  kan  språket  ha  hatt  en  lyd  som  ikke  fait  sammen 
med  noen  av  de  andre,  men  som  det  fait  naturligst  å  gjengi 
med  /.  Denne  lyd  kan  ha  vært  frikativen  b  som  så  siden  på 
det  danske  område  er  blitt  w  eller  v.  Flere  norske  målföre  har 
én  eiendommelig  utvikhng  av  /  foran  n,  i,  r,  ä,  således  har  store 
deler  av  Agder  fått  hn,  bly  bd  (se  Ross  Norske  bygdemål  1909 
8.  77  f.)  og  sjeldnere  br  (jfr.  Hægstad  Vestnorske  målföre,  tndre 
sudvestl.  I  s.  127  f.).  Denne  lydutvikling  kommer  flere  ganger 
frem  i  eldre  skrifter;  Hægstad  anförer  haabde  <  ha/di  fra  Voss 
1378  og  flere  nyere  former  fra  Agder  (se  Hægstad  anförte  sted). 
Hægstad  ttenker  sig  at  skrivemåten  er  försök  på  å  gjengi  bilabial 
r.  I  alle  tilfelle  synes  disse  forhold  i  norske  mål  å  stötte  den 
opfatning  at  det  virkehg  har  vært  en  lydlig  forskjell  man  har 
viUet  gjengi  også  i  danske  eller  svenske  skrifter.  Hänningers 
antagelse  at  /  har  vært  tegn  for  frikativ  b  har  meget  for  sig. 
Men  jeg  tror  det  er  riktigst  å  anta  denne  lyd  bare  foran  stemte 
konsonanter,  men  ustemt  spirant  i  utlyd  og  foran  ustemte  kon- 
sonanter. 

Efter  den  almenne  »Inledning»  gjennemgår  forfatteren  vo- 
kaUsmen  og  konsonantismen  i  de  to  håndskriftene.  Under  be- 
handlingen kommer  forf.  ofte  inn  på  viktige  og  til  dels  omstridte 
spörsmål  i  nordisk  sproghistorie,  ikke  sjelden  kan  han  gi  nye 
bidrag  til  belysning  av  dem.  Men  störst  verdi  har  avhandlingen 
ved  den  gode  og  pålitelige  veiledning  vi  får  om  lydforholdene  i 
eldre  skånsk.  Av  stor  interesse  er  f.  eks.  den  nöiaktige  utgreiing 
om  vokalharmonien  i  skånske  lov.  Med  Hänningers  bok  er  en 
viktig  del  av  den  eldste  danske  språkhistorie  klarlagt.  Hans 
undersökelse  bekrefter  den  opfatning  at  vi  alt  i  lovspråket  har 
A  gjöre  med  försök  på  »skriftspråklig  normalisering»  (s.  24  f. 
8.  137);  derimot  finner  forf.  det  ikke  bevist  at  vi  så  tidlig  har  å 
gjöre  med  »traditionellt  danskt  skriftspråk».    De  vidnesbyrd  om 
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et  gammeldags  sprog  som  lovteksteDe  uimotsigelig  har,  kan  etter 
forf.s  mening  likeså  godt  og  bedre  forklares  ved  at  de  slavisk 
er  overfort  fra  eldre  forelegg.  Det  kan  man  kanskje  gi  forf. 
rett  i,  men  det  forekommer  mig  allikevel  at  den  konservatisme 
som  forf.  tilkjenner  lovtekstene  (s.  24)  også  lar  sig  overfore  på 
selve  språkformen.  Hvad  annet  bar  vi  da  enn  tiÜöp  til  et  tra- 
disjonelt skriftspråk?  Bröndum-Nielsen  har  (i  Arkiv  34  s.  118  ff.) 
gjort  det  sannsynlig  at  vi  må  anta  »skrivervane»  eller  »orto- 
grafiske regler»  i  flere  håndskrifter  til  Skåneloven.  Mulig  går 
Bröndum-Nielsen  en  smule  vidt  i  sin  fremheving  av  et  »i  usæd- 
vanlig grad  litterært  sprog»  i  de  gamle  lovhåndskrifter,  men  det 
synes  vanskelig  å  motbevise  at  vi  i  all  fall  til  en  viss  grad  har 
å  gjöre  med  et  tradisjonelt  skriftspråk. 

Her  er  ikke  stedet  til  å  komme  inn  på  alle  de  enkeltheter 
Hänninger  dröfter  i  sin  avhandling.  Han  er  kanskje  Utt  for 
tilböielig  til  å  uttale  sin  mening  om  forskjellige  spörsmål  uten 
at  det  er  nödvendig  til  belysning  av  opgaven,  og  uten  at  for- 
fatterens mening  avviker  fra  meninger  som  tidligere  er  fremsatt. 
Men  den  innvending  veier  ikke  meget.  Hänningers  avhandling 
^-  ^*  '*^'^*  "-beide;  den  gir  et  godt  grunnlag  for  det  som  står 
opgave  —  den  lydhistoriske  utvikling  av  skånsken. 

d  Kristiania. 

Didrik  Amp  Seip. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Brate:  Bnnraden.  195 

röge  —  fédesk  ulfr  1  sköge  >6ods  vållar  fränders  osämja  — 
ulYen  föder  sig  i  skogen  t.  I  den  ags.  runsångeu  beskrives  vart 
runenamn  i  en  strof  av  4 — 10  verser;  den  isländska  meddelar  i 
en  treradig  strof  skaldeomskrivningar  av  runenamnet. 

Mitt  antagande,  att  en  urtida  runsAng  varit  upphov  till 
ranornas  fr&n  de  klassiska  alfabeten  avvikande  ordningsföljd, 
grtmdar  sig  pä  den  iakttagelsen,  att  i  den  urnordiska  runraden 
roDorna  parvis  hava  namn,  som  kunna  betraktas  under  en  ge- 
mensam sjmpunkt  och  sålunda  lämpligen  kunnat  besjungas  i 
samma  verspar.  Några  undantag,  som  icke  jäva  antagandet, 
skola  sedan  nämnas.  Den  urnordiska  runraden  hava  vi  på  Vad- 
sleoa-brakteaten,  Kylver-stenen  och  Grumpan-brakteaten.  Att  ru- 
nomas ordningsföljd  på  Vadstena-brakteaten  tillika  är  den  ur- 
sprungliga, uttalas  bestämt  av  Wimmer  S  innan  Kylver-stenen  år 
1903  var  funnen;  O.  v.  Friesen*  håller  Kylver-stenens  för  delvis 
nrspruugligare  på  grund  av  dess  högre  ålder  och  överensstäm- 
melse med  ags.  runrader. 

Runomas  namn  i  urnordisk  tid  känna  vi  icke  utan  äro 
hänvisade  att  sluta  oss  till  deras  lydelse  av  de  från  yngre  tid 
bevarade  runenamnen.  Den  överensstämmelse,  som  i  allmänhet 
råder  mellan  de  ags.  och  nord.  runenamnen  och  måste  bero  på 
gemensamt  arv  från  forntiden,  visar,  att  sådana  slutsatser  äro 
berättigade,  och  just  den  parighet  i  betydelse,  som  i  många  fall 
år  klar,  kan  i  dunklare  fall  underlätta  valet  mellan  olika  möj- 
ligheter. 

Sammanhangets  enkla  beskaffenhet  gör  det  ock  möjligt,  att 
de  två  verserna  om  samhöriga  mnenamn  hava  kunnat  kastas 
om  genom  minnesfel,  vilket  kan  hava  varit  fallet  på  endera 
sidan,  då  Kylver-stenen  har  p  :  eoh  som  II,  5:  6  i  stället  för  Vad- 
stena-brakteatens  eoh  :  p  och  d  :  O  som  III,  7:  8  i  stället  för  o  :  d. 

Understundom  inträffar  det,  att  det  ursprungUga  runenamnet 
måste  antagas  hava  haft  en  annan  betydelse  än  den  i  runsångema 
angivna. 

»  Die  Runenschrift,  s.  88.  —  •  Kylfverstenen,  s.  22  i  ATS.  18,  nr  2, 
8.  22;  Runenschrift,  s.  16  i  Hoops,  Reallexikon  d.  germ.  Altertumskunde. 
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Ed  annan  källa  för  kunakap  om  de  nrgpningHg»  moe- 
namnen  utgöra  de  gotiska  bokatavsnamn  ^,  som  finnaa  i  Cod. 
Baliab.  140  i  Wien,  som  från  runorna  OrerfiMø  till  de  godaka 
bokstäverna  ocb  genom  sin  ålder  äro  yärdefoDa  stöd. 

Då  jag  nu  går  att  uppvisa  denna  gruppering  av  raoenamn 
i  par  efter  betydelsen,  betecknar  jag  runomas  ätt  med  rom^ak, 
raoans  nummer  i  ätten  med  arabisk  siffra. 

Klar  är  parigbeten  hos  1,  1:  2  f :u,  om  man  tager  mne- 
namnet  ags.  feoh^  fnord.  fé  i  dess  ursprungUga  betydelae  »boakap», 
i  stället  för  den  avledda  av  »gods,  rikedom»,  aom  bedoivea  i 
ransångema,  ocb  för  u  insätter  betydelsen  »uroxe»,  aom  finnes 
bevarad  i  den  ags.  mnsången,  men  i  den  norska  utbytta  mot 
»slagg»*  och  i  den  isl.  mot  »duggregn».  Skalden  har  under 
någon  gemensam  synpunkt  sammanfört  tama  och  vilda  nöt- 
kreatur. 

Ett   liknande   motsatsförhållande  äger  mm  mellan  I,  3:  4 

p  :  a,   om    de   nordiska   runenamnen  pwr$  »jätte»  och  ås9  »asa- 

^^^    särskilt  Tor»  anses  som  de  urspmngliga.     Betydelsen  pwrt 

)»    finnes  i  behåll  i  den  isl.  runsången,  möjligen  ock  i  den 

:a  '.    Den  ags.  runsången  har  utbjrtt  purs  mot  pom  »törne». 

isl.    runsången    har   bevarat  betydelsen    »aaagud»  av  rune- 

let   bs8   men  avser  guden  Oden,  den  norska  missförstår  det 

»åmynning»,    betydelsen    av   den   ags.  mnaångens  Ö9  är  ej 

måhända  »mun»,  lat.  o«,  vartill  beskrivningen  skulle  passa. 

orth-ToUer*  anser  ös  syfta  på  Oden,  vartill  v.  Grienberger^ 

Sugge  ^  ansluta  sig,  men  förhållandet  kan  väl  blott  aå  forståa, 

gs.  (^  i  verkligheten  är  motsvarigheten  till  fnord.  (Ug  »aaagud^ 

I»,  men  knappast  så,  att  även  ags.  runsångens  diktare  tillagt 

enna  betydelse.     Bugge  ^   söker   förena   fnord.    ruuenamnet 


*  Tb.  Y.  Grienberger,  Die  germ.  RanennameiL    1.  Die  gotiacfaeii  Bach- 

inamen  PBBeitr.  2L  —  *  KAland,  Småøtjkker  1—16,  ■.  7;  F.  Jödmoo, 
100:  Bugge,  ib.  s.  106.  —  *  Kilnnd  106;  Lindroth  s.  262;  Wimmer 
anaer  nuuma  magiska  veiiua  øom  sjukdomaoraak  hæ  kTinnar  vara 

1   —  *  AgB.   Diet   —   •  Ark.   t   nord.   fiL  XIV,  112         •  5.  L  Indl. 

76. 
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purs  och  Egs.  porn  så,  att  båda  skola  vara  av  ett  got.  *paumf43 
»iCme»,  vars  -s  i  Norden  bevarats,  varpå  namnet  omtytts;  i  ags. 
skall  däremot  betydelsen  hava  bevarats  men  namnet  överförts 
tul  ags.  form.  Runenamnet  thuris  i  ABC-dar.  Norm.  anser  Bugge 
som  en  tysk  ombildning  av  det  danska  nmenamnet,  men  thuris 
ftr  tillika  en  nordisk  fomform,  som  förutsattes  av  ags.  pyrs,  jfr 
ROk  sitiR  sitr. 

I  fråga  om  runparet  I,  5:  6  r :  k  äro  betydelserna  dunklare. 
I,  5  r  heter  ags.  råd,  som  annars  betyder  »ritt;  resa;  väg;  vagn», 
de  nordiska  runsångemas  reiä  är  samma  ord  med  betydelserna 
»ritt;  vagn;  åskväder».  Runsångerna  taga  det  i  betydelsen  »ritt»^. 
Den  konkreta  betydelsen  »vagn»  förmodar  jag  vara  runenamnets 
nrsprungliga. 

Namnet  på  I,  6  k  är  ags.  cén  »fackla»,  nord.  kaun  »böld», 
båda  måste  vara  sekundära.  Det  ursprungliga  återspeglar  det 
got.  bokstavsnamnet  chosma^  got.  *kusma,  som  enUgt  v.  Grien- 
berger*  bokstavUgt  återfinnes  i  höll.  kossem  m.  »die  Halswamme 
des  Rindes,  herabhängende  Haut  unter  dem  Halse  des  Rind- 
viehs», redan  hos  Hoffmann  v,  Fallersieben,  Gloss.  Belg.  s.  57: 
kossem  'pinguedo  a  mente  dependens*  ur  Kiels  ordbok,  1500-talet, 
Aasen,  No.  Ordb.  kusma  »1)  en  Masse,  Røire,  stor  Mængde,  2)  en 
Sygdom,  som  yttrer  sig  ved  Hævelse  i  Ansigtet».  I,  5  r  har 
namn  av  vagnen.  I,  6  k  av  en  kroppsdel  hos  oxen,  som  drager 
densamma  och  kanske  även  nämnts  i  versen. 

Namn  på  I,  7:  8,  g :  w  saknas  ju  i  de  nord.  runsångerna, 
som    höra  till  den  16-teckniga  runraden.     I,  7  g  heter  ags.  gyfu 


*  Dickine  sätter  frågetecken  för  betydelsen  på  grund  av  en  oriktig 
tolkning  av  strofen:  »Rad  byf  on  recyde  —  rinca  gehwylcum  —  sefte  ond 
8wil»hwæt  —  dämde  sitte-  on  nfan  —  meare  mægenheardum  ofer  milpal»a8»(?) 
•eems  easy  to  every  warrior  while  he  is  indoors  and  very  courageous  to 
him  who  traverses  the  highroads  on  the  back  of  a  stout  horse».  Dickins 
bar  förbisett,  att  ags.  on  kan  styra  dat  aven  som  svar  på  frågan  »varthän?», 
t.  ex.  he  on  beame  astah  Sat  549  (Grein,  Ägs.  Sprachschatz,  ed.  Köhler, 
B.  626);  tydningen  är  alltså:  »Ritten  är  hemåt  ljuv  och  rask  för  varje  krigare, 
som  sitter  på  kraftig  häst  över  långa  vägar».  Denna  tydning  är  av  mig 
redan  framstäUd  i  VHAA  månadsblad  1886,  s.  78.   —   *  PBBeitr.  21,  s.  206. 
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vsi*y  som  bekräftas  av  det  got.  bokstavsnamDet  genua.  Namnet 
I,  8  w  står  i  ags.  runesången  i  gen.  sg.  wenne  S  som  är  en 
dsk  form  av  ags.  wynn,  fs.  wunnia^  fht.  umnna,  t.  Wonne, 
\  got.  form  bör  ha  varit  *wunja.  Nu  heter  emellertid  det 
bokstavsnamnet  timnne,  som  måste  höra  till  got.  tvinja  »beto»'. 
L  u  i  rotstavelsen  möter  detta  ord  i  fht.  wunnia,  raht.  wunne 
^idéland»  och  med  både  u  och  i  uti  smsg.  fht.  tvunni-,  winni- 
töd,  mht.  umnne-,  toinni-mänöt  eg.  »Weidemonat»'.  Nu  synes 
å  ena  sidan  gåvan  och  glädjen  däröver  utgöra  två  passande 
ställuingar  för  ett  verspar,  å  andra  sidan  »bete,  betesmark» 
om  sin  konkreta  betydelse  vara  ett  sannolikare  runenamn  än 
Idje»,  som  då  tillkommit  genom  omtolkning.  Troligen  hava 
a  orden  konkret  betydelse,  i  det  förstadiet  till  ags.  gyßij  got. 
4a  i  den  första  runsången  icke  betytt  gåva  i  allmänhet  utan 
i  i  svenska  landsmål,  t.  ex.  S.  More  S  gev  f.  »så  stor  portion 
eller  halm,  som  på  en  gång  gifves  hvarje  boskapskreatur», 
en  betydelse  säkerligen  är  urgammal. 
Denna  betydelse  kan  ställas  i  motsats  till  betet  på  marken 
båda  tillsammans  utgöra  en  fortsättning  av  dragoxens  liv, 
i  inletts  med  I,  6  k. 

I  andra  ättens  början  har  skalden  omställt  de  besläktade 
iställningarna.  II,  1  h  ags.  Juegl,  f  nord.  hagall  »hagel»  hör  ihop 
1  II,  3  i  ags.  is,  f  nord.  iss  »is»,  och  II,  2  n  ags.  nyd*,  fnord. 
3(r)  »nöd»,  som  ock  kan  avse  hungersnöd  ^  står  i  motsats- 
låUande  till  II,  4  j  fnord.  år  i  bet.  »äring,  god  årsväxt»  ^.  Hela 
^strofen  har  troligen  haft  sammanhang  till  innehållet  och  av- 
dlat  årsväxtens  beroende  av  väderleken.  Jfr  sammanhanget 
lan  I,  5,  6,  7,  8.    II,  4  heter  ags.  g&r^  som  i  runsången  upp- 


*  Wenne  brucep  »bliss  he  enjoys»  Dickins.  —  *  Brate,  VHAA  må- 
ibl.  1886,  8.  70;  Grienberger,  PBBeitr.  21,  e.  218.  —  •  Klage,  Et  Wb. 
ine.    —  *  N.  Linder,  Om  allmogmålet  i  S.  More  hd.    Upps.  1867.  —  •  I 

runesången  är  rnuenainnet  dock  kanske  missförstått  såsom  ags.  nyd 
dium,  desiderium,  cnpido»,  se  Brate,  VHAA  månadsblad  1886,  s.  79.  — 
itzner*  naud:  I^eir  kallada  sik  mykla  naud  til  draga  sakir  sultar  at  få  sér 
sut   til    matfengis    DN    III,   205".   —  '  Jfr  isl.  runsången:  År  er  gainiia 

(avkastning)  ok  gott  sumar  ok  al^rdiiiii  akr. 
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fattas   som   den    fruktbara   sommartiden,   alla  runsangerna  fatta 
II,  2  som  »nöd»  i  allmh. 

Förhållandet  mellan  de  två  följande  runorna  II,  5  eoh  och 
6  p  erbjuder  stora  svårigheter  på  grund  av  den  ovisshet,  som 
råder  både  om  namnet  på  och  Ijudvärdet  av  II,  5.  I  ags.  run- 
sängen  kallas  II,  5  eoh  och  beskrives  som  »ett  träd,  som  utanpå 
ftr  ojämnt,  hårt,  fast  i  marken,  eldens  bevarare,  nedan  stöttat  av 
rötter,  en  gl&dje  på  jordegendomen»^,  runan  beter  ock  ih^  med 
ljud  värdet  »i  et  h»,  och  namnet  och  beskrivningen  antagas  av 
alla  runforskare  avse  idegranen,  som  har  namnet  ags.  fw,  ^ow, 
fht  iwa,  t.  Eibe,  e.  yew  men  ock  Schweiz,  icke,  Ige,  fht.  iha,  fit. 
lek.  Runans  ljudvärde  har  förr  antagits  vara  eu  •,  varpå  ju 
runenamnet  börjar  i  ags.  runesången.  Wimmer,  Die  Runenschrift 
8.  135  ansåg  runan  kanske  icke  vara  något  ljudtecken,  då  skäl 
talade  mot  alla  dess  tänkbara  betydelser  som  sådant.  Bugge 
har  ägnat  uttömmande  utredningar  åt  runans  bruk^  och  funnit 
den  användas  uti  inskrifter  dels  som  tyskt  tcA-ljud,  dels  som  i, 
vilka  användningar  utgå  från  ruuenamnets  slut-  och  begynnelse- 
ljud, och  uppvisar  den  även  i  urnordiska  inskrifter  i  betydelsen  i. 
Då  emellertid  t-ljudet  annars  har  runan  i  som  tecken,  synes 
rimligast,  som  jag  för  länge  sedan  föreslagit  ^,  att  antaga  den 
^tturala  frikativan,  ty.  ch,  som  ock  stod  efter  palatal  vokal*, 
vara  runans  ursprungliga  ljud,  om  ock  runans  användning  under- 
stundom kunde  utgå  frän  runenamnets  begynnelseljud.  O.  v. 
Friesen  ^  härleder  II,  5  från  en  kursivform  av  gr.  e  epsilon  och 
antager  dess  ursprl.  namn  hava  motsvarat  got.  aihws  »häst», 
eoin  sedan  skall  på  västgerm.  botten  hava  överförts  på  III,  3  e, 
vars  ursprl.  namn  åter  skall  hava  varit  got.  *igeis,  nord.  ægir 
»hav»  och  föreligga  i  got.  bokstavsnamnet  eys.    Bugge  *  invänder 


*  Eoh  byt  utan  —  unsmefie  treow  —  heard  hrusan  fæet  —  hjrrde  fyres 
—  wyrtramnn  anderwrel»yd  —  wynan  on  ejle.  —  •  Stephens  ONRM.  I,  s.  102, 
nr  8.  —  '  Zacher,  Das  goth.  Alphabet  Vulfilas  n.  das  Ronennlphabet,  s.  25; 
Wimmer,  Ron.  opr.  s.  120,  123.  Bugge,  N.  I.  Inl.  8.  101  anser  ännu,  att  hos 
golema  runans  namn  varit  *iu8  med  ljudvärdet  tti.  ~  *  N.  I.  I,  s.  117  ff. 
och  Inl.  s.  64  ft  —  •  VHAA  månadsbl.  1886,  s.  1  ff.  —  •  Kluge,  ürger- 
maniscb,  s.  67.  —  '  Om  rnnskr.  härkomst,  s.  22  f.        '  N.  I.  Inl.,  s.  67,  164. 
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bl.  a.  att  ags.  runenamnet  II,  5  ih  hålles  skilt  från  namnet  eh 
på  III,  3.  I  yngre  got.  har  visserligen  ljudet  ch  försvunnit  \ 
men  har  en  gång  funnits  i  got.  och  kan  ju  hava  levat  kvar,  då 
runorna  bildades. 

Att  namnet  på  II,  5  ursprungligen  betytt  »idegran»  synes 
alltså  sannolikast.  Detta  namn  antages  emellertid  senare  hava 
överförts  till  II,  7  Y«  som  i  yngre  runraden  står  sist,  har  stupats 
och  har  namnet  j^r,  vilket  namn  emellertid  också  bftres  av  en 
av  de  tillagda  ags.  runorna,  27  yr  H)  y>  som  i  ags.  runsången 
beskrives  som  utrustningspersedel  för  en  ridhäst  och  av  Dickins 
sammanställes  med  ^r  =  brotgjamt  jåm  i  den  isl.  runsången. 
Det  ags.  runenamnet  yr  tillhör  emellertid  en  runa,  som  betecknar 
namnets  begynnelseljud,  och  detta  ljud  är  det  ock,  som  betecknas 
i  fno.  och  isl.  runsången,  då  ju  R  icke  vidiere  förekom  i  fno. 
och  isl.  Samma  ljud  betecknade  ju  begynnelseljudet  i  fvn.  yr 
'idegran',  som  sålunda  kunde  tänkas  kanske  aldrig  hava  tillhört 
II,  7  Yj  A  i  betydelsen  B,  utan  blott  i  betydelsen  y.  Att  det 
dock  icke  torde  förhålla  sig  så,  framgår  av  att  i  den  yngre  run- 
raden i  Cod.  Leidensis  lat.  4to  83  (från  c.  825—860)  *,  där  ru- 
nornas namn  skrivas  både  med  runor  och  lat.  bokstäver,  namnet 
på  A  y^  skrives  |R  ir  och  i  en  irländsk  från  c.  1000 ',  eir,  som 
Bugge  anser  uttalat  er,  i  det  på  irl.  eiric,  eric,  eire^  ere  växla 
och  runans  ljudvärde  angives  vara  e.  Detta  er  anser  Bugge 
vara  en  utveckling  av  det  namn  på  idegranen,  som  finnes  i  ags. 
eoh,  fht.  ihay  fit.  icA,  Schweiz.  Iche^  varemot  isl.  ^r  utgår  från  det 
förstadium,  som  ags.  éow,  Iw,  fht.  iwa,  eng.  yew,  ty.  Eibe  förut- 
sätta. Till  detta  ir,  er  hänför  Bugge  säkert  med  rätta  det  bruk 
av  A  i  bet.  c,  som  Wimmer  *  härlett  av  det  förmodade  fom- 
namnet  »älg»  på  II,  7  och  som  jag  *  uppvisat  vara  Uka  mycket 
ett   bruk   av   runan   som    i.    Överförandet  av  namnet  yr  till  II, 


*  Th.  v.  Grienberger,  PBBeitr.  21,  8.  197.  —  •  Bugge,  Bidr.  t.  den 
»Idste  SkjaldedigtningB  Hist,  Chr.a  1894,  s.  17;  N.  I.  Inl.,  b.  66.  —  •  Bagge, 
Bidr.  t  den  ældete  Skjaldedigtn.  Hist.,  s.  28;  N.  I.  Inl.,  s.  65.  —  «  Rnn. 
Opr.,  s.  201;   Die  Rnnenschr.,  s.  20  I.  —  •  VHA  A  månadsbl.  V,  1886,  s.  59. 
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"Jf  Y,  >k  anser  Bugge  skedde,  när  II,  5  4^  uppgavs  och  J^  flyttades 
tiU  siu  senare  plats. 

n.  6  p  beter  i  ags.  runsängen  peorä  och  säges  vara  »alltid 
lek  och  löje  för  de  stolta  män,  där  kämpame  sitta  i  ölsalen  glada 
tillsammans».  Bugge  ^  anser  peorS,  som  motsvaras  av  det  got. 
bokstavsnamnet  pertray  vara  lånat  av  armen,  par  »dans».  Kemble 
har  med  tvekan  ifrågasatt  betydelsen  »the  chessman»,  väl  i  au- 
slnüiing  till  W.  Grimm  ^,  som  sammanställt  det  med  isl.  peä 
»bonde  i  schackspel»,  vilket  ju  visserligen  är  omöjligt  av  flera 
ak&l,  men  om  betydelsen  »schackpjäs»  utbytes  mot  »brädspels- 
bricka», är  Dickins  tanke  sannoUkare  än  Bugges,  då  brädspel 
säkert  var  ett  vida  vanligare  nöje  i  ölsalen  än  dans.  Då  peorä, 
pertra  börja  med  p-,  är  namnet  säkerligen  icke  ursprungligen 
germanskt;  till  formen  är  det  nog  samma  ord  som  t.  P/erd^  mht. 
pfört,  som  är  län  av  grek.-lat.  paraveredu8\  Från  SigQ.peorä,  ty. 
P/erd  skiljer  sig  got.  pertra  genom  det  sista  r.  Då  detta  icke 
har  etymologiskt  stöd  i  lat.  paraveredus,  torde  det  vara  oursprung- 
ligt, och  tillkommet  genom  inflytande  från  det  bredvidstående 
got.  bokstavsnamnet  quertra^  vars  sista  r  bar  etymologisk  grund 
i  fht.  qnerdar,  t.  Köder. 

Då  namnet  på  II,  5  betecknar  ett  hårt  träslag  och  det  på 
n,  6  en  spelpjäs,  har  väl  versparet  uttryckt,  att  spelpjäsen  var 
gjord  av  detta  hårda  virke. 

I  fråga  om  de  följande  fyra  runorna  synes  en  liknande 
omställning  av  samhöriga  runenamn  hava  ägt  rum  som  i  början 
av  ätt  II,  och  omställningen  är  så  mycket  mer  anmärkningsvärd, 
som  den  sträcker  sig  över  gränsen  mellan  två  strofer.  Måhända 
är  detta  förhållande  att  förklara  så,  att  sångens  strofindelning 
icke  är  ursprunglig.  Enligt  ags.  runsången  är  namnet  på  II,  7 
en  växt,  på  n,  8  solen,  på  m,  1  en  stjärna  och  på  m,  2  björk, 
och  n,  7  hör  sålunda  ihop  med  III,  2,  II,  8  med  III,  1.  Svå- 
righet förefinnes  emellertid  att  utröna  de  ursprungliga  namnen 
ävensom  ljud  värdet  av  II,  7. 

*  N.  I.  Inl.,  8.  144.  -    •  üeber  deutsche  Runen,  s.  240.  —  •  se  Kluge 
EtymWb. 
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r  varit  got  0*2'  »mynt*  på  grund  av  got.  boki 
.  ar>/n  do-Jk  ar  ékriraren  uttalats  «sec  men  skall 

.  5.  I  lüL,  «.  Ä«  ff-  —  »  Om  inDøkr.  bArkomst,  8.  39.  — 
/,  «.  J5.  —  *  5,  L  Inl,  •.  ax  —  •  N.  I.  InJ.,  8.  167.  —  *  PB 
L  nord  iL.  Dr,  IIS. 
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giva  ekt  neutr.  diminutiv  ^aiaik,  som  ej  är  uppvisat.  Bugge  ^ 
anser  visserligen  ezék  vara  namn  på  got.  z  men  i  got.  bokstavs- 
skriften, icke  i  got.  runskrift,  som  enligt  honom  hade  samma 
tecken  för  klanglöst  och  klingande  s-ljud.  Då  *a%z  strider  mot 
ags.  eolhsegg  och  dens  betydelse  icke  heller  kan  sammanparas 
med  någon  annan  runa,  torde  v.  Grienbergers  slutsats  vara 
oriktig. 

Om  således  »älg»  varit  det  ursprungliga  namnet  på  II,  7  Y> 
kan  visserligen  icke  det  sammanhang  med  III,  2  b  »björk,  björk- 
kvist» '  äga  rum,  som  ags.  runesången  visar,  utan  därför  inträder 
ett  annat,  enär  »sumpiga  trakter,  kärr  och  moar  med  löfskog 
och  flytande  vatten  utgöra  älgens  käraste  vistelseorter»  (Nord. 
fam.-bok);  måhända  har  björken  oiotalats  som  älgens  föda. 

Såsom  ovan  påpekats  stå  II,  8  s  »sol»  och  III,  1  t,  enligt  ags 
runesången  en  stjärna,  i  sakligt  sammanhang.  Betydelsen  av  II,  8 
»solen»  står  fast  både  genom  namnen  ags.  sigely  fnord.  söl  och 
i  nmsångernas  uppgifter.  Om  III,  1  tir  i  ags.  runsången  an- 
märker däremot  Dickins:  »Tir»  (Salzb.  AS.  Ti,  Goth.  Tyz)  ^ 


»  N.  I.  Inl.,  8.  89.  —  •  Th.  v.  Grienberger,  PBBeitr.  21,  s.  202:  >und 
wie  in  den  obigen  got.  erweiternngen  mit  -nö  der  einn  der  neubildang  pich 
▼on  dem  des  primitivs  nicht  unterscheidet,  so  könnte  auch  *bairkna  nichts 
anders  als  eine  bloss  äusserlich  erweiterte  form  von  germ.  *berkö(n\  an. 
björkf  ags.  heorc,  ahd.  birchaf  mhd.  birche  swf.  sein  und  direct  *birke'  be- 
deuten. Doch  möchte  man  vorziehen,  nach  analogie  der  mit  2-suffiz  ge- 
bildeten ahd.  eihhUuf  mhd.  büechely  nhd.  zirbel,  auf  die  bedeutnng  'birknuss' 
zu  echliessen  oder  eine  entwicklung  zu  'birkenzweig,  birkenreis'  anzunehmen, 
welche  für  den  nordischen  repräsentanten  des  namens  im  norwegischen  wie 
dem  isländischen  runengedichts  so  ziemlich  gesichert  ist».  Runan  III,  2 
heter  ags.  beorc  »björk»,  som  strofen  beskriver,  f  norsk.  runsAngens  verspar 
lyder:  Bjarkan  er  lauf-groenstr  lima.  —  Loki  bar  flærdar  tima  och  den  isl. 
mnsångens  strof:  Bjarkan  er  lanfgad  lim  —  ok  litit  tré  —  ok  ungsam- 
ligr  vidr.  —  • 

Tir  bil>  tacna  sum  healded  trywa  wel 

wil>  æj^lingas  a  bi^  on  færylde 

of  er  nihta  genipu  næfre  swicef) 

>T.  is  a  (guiding)  star;  well  does  it  keep  faith  witli  princes;  it  is  ever  on  its 
course  over  the  mists  of  night  and  never  fails». 
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bt  that  the  original  name  of  this  lettei 
vz^  cf.  ON  Tyr,  pl.  Ovar.  This  won 
inal-Erfurt.  663,  Corpus,  1293,  Mars 
Lhe  Teutonic  peoples  use  it  as  a  transia 
lay  of  the  week.  It  is  natural  therefor 
misreading  for  Tiw.  If  tacna  sum  = 
b  to  be  the  planet  Mars  c^;  but  th 
I  appropriate  rather  to  »a  circurapola 
^ossibly  the  poet  had  in  his  mind 
iginal  name  of  the  letter.» 

;en  fallet,  och  därvid  erbjuder  sig  ag 
I,  decus,  splendor»  som  passande  nam 
om  ej  gick  ned  ^. 

fuo.  Tyr^  gen.  Tya)  var  avgjort  runai 
iS&ugerna  och  säkert  även  det  ursprun 
a  i  nordisk  historisk  tid  en  föga  frar 
tyda  pä,  att  han  fordom  varit  den  all 
och  som  sådan  kan  han  ha  gällt  i  d( 
tillkom.  Att  hans  namn  lämpligen  ki 
ippenbart.  Den  tanke,  som  de  fyra  v< 
Lndå  vara  synnerligen  prosaisk  och  pla 
Qär  solen  lyser,  —  när  Tyr  mörknar, 

e  är  ags.  eh,  som  beskrives  som  häst« 
Eimnet  är  eJ/^,  som  redan  Zacher '  n 
a  got.  *ai?iu7S,  vilken  uppfattning  sed 
g  att  försvara  mot  v.  Grienberger^  c 
iturlig  motsats  därtill  bildar  III,  4,  m,  8< 
man»,  ryttaren,  som  rider  p&  hästen. 
il  alla  källor  »vatten»,  ags.  lagu^  fvn.  l^ 
tages  ordet  i  betydelsen  »havet»,  i  de  e 
betydelser.  Betydelsen  »havet»  har  säk 
jprungliga,  d&  det  sammanparas  med  II 

»rachschatz,  s.  678.  —  *  Se  t.  ex.  M.  Olseu, 
rdarl9g,  8.  26  i  Chra  Vidsk.-Selsk.  Forb.  1905,  n 
/ulfilaa  und  das  Runenalpbabet,  s.  4.  —  *  N.  I. 
204.  —  «  Om  Tunskri  etens  härkomst»  s.  23, 
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I,  som  bär  namn  av  guden  Ing,  vilken  forbindes  med  havet  i 
s.  runsångens  strof:  >Ing  sågs  först  för  människor  bland  öst- 
nerna,  tills  han  försvann  åt  öster  över  vågen;  vagnen  lopp 
:er>.  Ing  är  ett  annat  namn  på  guden  Frej,  jfr  Ingunar-Freyr 
.  43,  och  »Freyr  hét  Yngvi  pdru  nafnit  Hkr.  Yngl.  saga  k.  10, 
m  särdeles  dyrkades  i  Sverge  och  säkert  även  av  goterna. 

Vad  sambandet  är  mellan  III,  7  o,  ags.  epd  »arvegods», 
n.  öäal)  och  III,  8  d,  ags.  dæg  »dag»,  kan  jag  icke  finna,  men 
ivlar  ej,  att  skalden  kunnat  det.  Han  har  t.  ex.  kunnat  ut- 
rcka  tanken  i  Hav.  59:  Arla  den  stige  upp  — -  som  har  arbets- 
Ik  få  —  och  tage  med  sin  syssla  i  tu.  —  Mycket  försinkas  — 
r  den  om  morgonen  sover  —  rask  är  till  hälften  rik. 

Av  föregående  redogörelse  för  runenamnen  torde  framgå, 
I;  de  låta  parvis  ordna  sig  efter  betydelsen  på  angivet  sätt  och 
landa  kunna  ligga  till  grund  för  en  enkel  minnesdikt.  Namnens 
apande  och  diktens  tillkomst  bör  väl  hava  gått  hand  i  hand, 
att  än  namnet  var  givet,  innan  versen  diktades,  än  ett  namn 
Ides,  som  befanns  lämpligt  att  infoga  i  dikten.  Själva  runorna 
&ste  däremot  antagas  förut  tillkomna  och  skulle  blott  inpräglas 
nom  namn  och  dikt.  Varför  skalden  behandlade  runorna  just 
denna  ordning,  kunna  vi  ej  avgöra  men  skulle  måhända  inse 
U  om  vi  hade  dikten  i  behåll.  Visserligen  rör  sig  första  ättens 
x)f  huvudsakligen  om  boskapsskötseln,  vilken  folknäring  bör 
iva  legat  skalden  mest  om  hjärtat  och  som  vars  fiende  och 
skyddare  kanske  tursen  och  guden  betecknats,  och  den  andra 
bens  strof  berör  åkerbruket,  men  så  klart  kunna  vi  icke  följa 
iikegången,  alt  vi  kunna  säga,  varför  de  särskilda  runorna 
handlats  just  i  den  ordning  som  skett. 

Man  kunde  ju  finna  det  naturligare,  att  skalden  förefunnit 
norna  ordnade,  som  de  äro  i  runraden,  och  därefter  givit  dem 
imn,  som  passade  att  para  ihop  efter  betydelsen  till  en  dikt. 
Irvid  återkommer  man  emellertid  ånyo  till  den  olösta  frågan, 
rför  då  runorna  hava  fått  denna  ordning,  varpå  mitt  förslag 
)Ck   ger   ett   någorlunda   antagligt   svar.     Man    må  betona  det 
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ik.    Själva  lydelsen  och  tydniügen  av  denna  halvstrof  är  dock 
iske  fasthellre  den  av  O.  v.  Friesen  ^  framställda: 

ek  Wiwan  afler 
Wödurfde 
Wüanda-hlaiban 
Warhto  rünoR, 

h,  WiwaR,  machte  darauf  die  Runeninschrift  auf  den  Wodurid, 

Q  Brotausteiler». 

Erik  Brate. 


Die  færøischen  Dvörgamoylieder. 

Kapitel  1.    Grundfragen. 
§  1.     Einleitung. 

Die  Behandlung  der  færoisehen  Lieder  des  Nibelungen- 
klus,  der  ersten  drei  tættir  der  Hammershairobschen  Sjürdar- 
aedi '  (Hhb.  I.)  setzt  sich  sinngemäss  in  der  Behandlung  der 
treischen  Dvörgamoylieder "  (Dv.  I — V.)  fort,  insofern,  als  auch 
)  letzten  Endes  auf  die  alten  Sagenberichte  zurückgehen,  die 
\s  aus  der  fklda  und  der  V9lsunga-saga  bekannt  sind.  Sie 
jhen  in  engerer  Beziehung  zu  dem  Schluss  des  fær.  Liedes 
?gin  smidur*  (R.-s.),  der  unklar  und  entstellt  ist,  und  der  sich 
irch  die  Dv.-Lieder  aufklärt  und  in  die  Sigurdbiographie  einfügt; 
id  sie  enthalten  das,  was  der  ßrinhildartättur  (Br.-t.)*  grossten- 
ils  verloren  oder  nie  besessen  hat,  nämlich  die  Geschichte  Sigurds 
id  der  Sigrdrif . 

'  Hoops,  Reallex.  d.  germ.  Altertumskunde  IV,  H;  Ark.  f.  nord.  fil. 
VI,  191  ff. 

*  V.  H.  Hammershaimb,  Sjürdar  kvædi      Kopenhagen  1851. 

*  Hammershaimb,  a.  a.  O.  S.  80  ff.  Eine  dänische  Inhaltsangabe  der 
•der  findet  sich  8.  184  ff. 

*  Hhb.  8.  3  ff. 

*  Hhb.  8.  16  ff. 

AIKIT  POK  NOKniSK   FILOLOGI  XXXVI,  .IT  FOLJD  XXXII. 
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Erzählung   herauszuschälen    und   als  die  Geschichte  Sigurds 

der  Sigrdrif  zu  erkennen. 

Lyngbyes  und  Hammershaimbs  Ausgaben  der  fær.  Sigurd- 
jr  kennen  fünf  Dv.-Lieder,  das  Corpus  carminum  færoensium 
C.  F.)  ^   kennt   ihrer   vier,  indem  es  Hammerhaimbs  Dv.  III 

Dv.  IV  als  Varianten  eines  Liedes  verzeichnet.  Ich  halte 
ier  Hammershaimbschen  Nummerierung  fest. 

Jedes  der  fünf  Lieder  ausser  Dv.  IV  ist  im  C.  C.  F.  in 
i  Fassungen  vorhanden,  sodass  wir  in  aller  Kürze  folgenden 
erlieferungsstand  haben: 

Dv.  I  und  n  liegen  je  in  zwei  Fassungen,  A  und  B,  vor, 
denen  Dv.  I  A  und  Dv.  II  B  bei  Hammershaimb  abgedruckt 
.  Die  beiden  andern  Fassungen  bieten  z.  T.  erhebliche  Ab- 
thungen  und  haben  selbständigen  Wert. 

Dv.  III  liegt  im  C.  C.  F.  in  zwei  Fassungen,  A  und  B,  vor, 
i>eide  von  Hammershaimbs  Text  abweichen.  B  steht  Hammers- 
Qb  sehr  nahe. 

Dv.  IV  ist  nur  in  der  bei  Hammershaimb  gedruckten 
long  vorhanden. 

Dv.    V    ist   in   zwei  Fassungen  vorhanden  A  und  B;  A  ist 

Lyngbyes  Text,  B  mit  Hammershaimbs  Text  fast  identisch, 
1  fehlt  Hammershaimbs  direkte  Vorlage. 

Eine  genauere  Darstellung  des  Ueberlieferungsstandes,  kann 
mir  hier  ersparen.  Die  lang  geplante  kritische  Neuausgabe 
ßjüräar-kvteäi  von  W.  Ranisch  unter  Benutzung  des  ganzen 
Ischriftlichen  Materials  wird  hoffentlich  bald  vorliegen  und 
Nötige  beibringen.  Die  fær.  Dv.-Lieder  stehen  in  der  ge- 
ten skandinavischen  Viserliteratur  isoliert,  sie  haben  keine 
sprechungen   in   dänischen   oder  isländischen  Liedern.     Auch 


'  Das  G.  G.  F.  enthalt  in  16  Lezikonbänden  und  einem  Supplement- 
i  das  gesamte  Material  fær.  Viserdich  tung  handschriftlich  gesammelt, 
st  im  Besitz  der  Dansk  folkemindesamling  in  Kopenhagen  (Kgl.  Biblio- 
l  Gedruckte  Texte  der  Dv.-Lieder  bei  Lyngbye,  Færøiske  Kvaeder  om 
rd  Fofnersbane  og  bans  Æt.  Randers  1822.  —  Hammershaimb  a.  a.  0. 
Bsxeicbuang  der  Varianten  gebe  ich  nach  dem  G.  G.  F. 

KIT  rOB  VOBDISK  riLOLOQl  XXXYI.  NT  FOLJD  XXXII.  1^ 
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eine  Beziehung  zu  der  isl.  Vise  »Stafröar»  *,  die  in  der  Ausgabe 
der  isl.  Viser  von  Grandtvig  und  Sigurdsson  angedeutet  worden 
ist,  besteht  nicht. 

§  2.     Der  Grundstock,  Sigurd  in  der  fær.  Dichtung. 

Unter  den  fünf  Dv.-Liedern  sind  einige,  bei  denen  der  alte 
rundstock  durch  die  fremden  Sagenstoffe  fast  vollständig  über- 
uchert  und  verdrängt  ist.  Sie  sind  für  die  Aufklärung  der  zu 
runde  liegenden  Erzählung  daher  ziemlich  wertlos,  behalten 
)er  ihre  Bedeutung  für  die  Behandlung  der  stofifremden  An- 
ucherangen.  Aber  auch  die  Lieder,  die  weniger  gelitten  haben^ 
nd  mit  Rankenwerk  reich  durchflochten.  Dennoch  kann  man 
Bi  der  ganzen  widersprechenden  Menge  durcheinandergehender« 
icht  Stoff  zugehöriger  Züge  und  Erzählungen  nicht  von  Willkür- 
eher  Stoffmischung  sprechen.  Vielmehr  stammt  alles  fremde 
tut  aus  Sagenkreisen  und  Liedern,  in  denen  Sigurd  eine  Bolle 
pielt.  Wie  überall,  so  ist  auch  hier  auf  den  Fseröem  die  Ge- 
talt  Sigurds,  über  seinen  alten  Sagenkreis  hinaus  in  Sagen  und 
Irzählungen  eingedrungen,  denen  er  nicht  von  Hause  aus  zu- 
ehört.  Und  diesem  erweiterten  fær.  »Sigurdsagenkreis»  sind 
chliesslich  alle  die  heterogenen  Stoffe  entnommen,  die  auf  die 
>v.-Lieder  Einfluss  gewonnen  haben. 

Von  Sigurd  bewahrt  die  fær.  Dichtimg  ausführUch  alles, 
ms  der  skandinavische  Norden  von  ihm  erzählt.  Die  drei  ersten 
ettir  Hammershaimbs,  ferner  der  Nornagestståttur  (Hhb.  S.  71  ff.) 
md  der  Ragnars  tåttur  (Hhb.  S.  59  ff.)  enthalten  die  ausfuhr- 
iche  Lebensgeschichte  Sigurds  entsprechend  den  späten  nordis- 
chen Quellen.  Nicht  nur  die  alten  Sagengestalten:  Reginn  und 
Jrynhild,  Gunnarr  und  Hpgni  begegnen  uns,  sondern  auch  jüngere» 
de  Nomagest  oder  der  spät  aus  Deutschland  eingewanderte  Gi- 
elher.  Auch  Sigurds  Genealogie  ist  durch  Sigmund  und  Hjordis 
md  seinen  Stiefvater  Hjålprek  gegeben;  ebenso  sind  die  Sigurds- 


^  Sy.   Grandtvig  und  Jon  Sigardsson,  tslenzk  fomkvædi,  Kopenhagen 
.864-69. 
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;hter  Aslaug  und  Svanhild  und  die  durch  sie  sich  ergebenden 
^rknüpfungen  mit  Ragnarssage  und  Ermanarichsage  bekannt. 
18  bedeutet  also  volle  Kenntnis  der  alten  Sagenwelt. 

Auf  ältere  nordische  Quellen  geht  auch  Sigurds  Aufnahme 
den  Dietrichsagenkreis  zurück.  Sie  geschieht  auf  den  Færoern 
Anknüpfung  an  die  Thidrekssaga.  Der  Zug  Dietrichs  gegen 
)mg  Isung  (Isin  der  Folkeviser)  von  Bertangaland,  als  dessen 
inne  Sigurd  kämpft,  ist  im  fær.  Lied  im  engen  Anschluss  an 
)  Sa^  das  Ereignis,  durch  das  die  beiden  Helden  Dietrich  und 
gurd  zusammentreffen.  Ist  in  Tidriks  kappar  ^  (Tid.  k.)  aber 
gengemäss  noch  Sigurd  Dietrichs  Gegner,  so  wird  in  einer  au- 
ren, unklaren  fær.  Darstellung  von  Dietrichs  Bertangazug,  der 
drik  Kongs  rima  (C.  C.  F.  IX,  S.  339  ff.),  Sigurd  zum  Genossen 
Bsee  Zuges.  Und  damit  wird  er  zum  Kampf-  und  Abenteuer- 
nossen  Vidgas,  der  in  der  fær.  Dichtung  Virgar  Valintsson 
isst.  Dieser  Virgar  ist  der  eigentliche  Held  der  fær.  Dietrich- 
chtong,  derjenige,  der  am  meisten  von  allen  Dietrichhelden  in 
m  Visem  ein  eigenes  und  warmes  Leben  führt.  Er  ist  dort 
T  grösste  Held  nächst  Sigurd  und  wie  dieser  wird  auch  er 
it  vielen  Sageuzügen  behängt,  die  der  alten  Sage  unbekannt 
id.  Beide  bat  die  fær.  Viserdichtung  zu  einem  typischen  Hei- 
tnpaar  zusammengefügt.  Als  solches  Heldeupaar  fechten  sie 
Qe  Reihe  von  Riesen-  und  Trollkämpfen  aus,  als  deren  Typus 
ti  hier  das  Lied  Risin  i  Holmgördum  (Hhb.  S.  114  ff.)  nenne. 

Die  gleiche  Genossenschaft  Virgars  und  Sigurds  treffen  wir 
1  Sagenkreis  von  Åsmund  kappabani  wieder  an,  der  seine  brei- 
Bte  Ausführung  im  SnjiSlvs  kvædi  (C.  C.  F.  VIII  und  IX)  ge- 
inden  hat.  Dieses  sehr  komplizierte  Lied  teilt  in  seiner  Grund- 
ge  den  Stoff  mit  der  Åsmundarsaga  kappabana'.  Doch  lässt 
ch  weder  die  überlieferte  saga  noch  die  Darstellung  des  Stoffes 

*  Faerøek  Autologi  ved  V.  U.  Hammersbaimb  og  J.  Jakobsen.  2  Bde. 
openhagen  1891  ff.  (F.  A.).    8.  223  ff. 

'  Hrag.  Detter,  zwei  ForaaldarsOgur  nach  Ck)d.  Holm.  7  4*^.  Halle  1891. 
M  Verhiltois  der  saga  su  dem  Lied  ist  von  £.  Kölbing,  Germania  XX» 
386  ff.  bebandelt  worden.    Kölbings  Resultate  sind  verfehlt 
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bei  Saxo  grammaticus  ^  der  fær.  Vise  zugrunde  legen.  Das  Lied 
schafft  in  Åsmund  den  Typus  eines  unheimlichen  und  zauber- 
haften Bösewichtes,  der  im  Grunde  feige,  dennoch  im  Vertrauen 
auf  seine  hinterhältigen  Zauberkräfte  imaufhörlich  mit  Rittern 
Kämpfe  sucht,  um  sich  ihrer  Frauen  zu  bemächtigen.  Auch 
bringt  er  Helden  gegeneinander  in  Streit,  wo  er  nicht  allein  zum 
Ziele  kommt.  Das  Lied  gipfelt  in  Asmunds  Haas  gegen  EUlde- 
brand  und  seinen  Sohn,  gegen  die  er,  selbst  machtlos,  eine  Reihe 
von  Helden  zum  Kampfe  heranführt,  um  schliesslich  den  Sohn 
durch  die  Hand  des  Vaters  zu  verderben.  Mit  diesen  ritterlichen 
Kämpfen  werden  eine  Reihe  von  Helden  aus  anderen  Stoffkreisen 
in  den  Åsmundkreis  eingeführt.  Zu  diesen  Helden  gehören  auch 
Sigurd  und  Virgar,  das  neue  Heldenpaar.  Sigurds  Rolle  bleibt 
dabei  ziemlich  farblos.  Virgar  dagegen  erhält  eine  neue  Rolle; 
auch  er,  wie  Åsmund,  gerät  in  eine  zauberhafte  Sphäre,  auch  er 
wird  zum  Mädchenräuber  und  besitzt  weit  draussen  im  Meer 
eine  »guUborg»  mit  einem  Saal  voller  Mädchen.  Er  wird  aus 
den  bekannten  Beziehungen  zu  Dietrich  und  zu  Brattingsborg 
herausgelöst  und  in  ganz  andere  Örtlichkeiten  versetzt,  von  denen 
mindestens  eine  aus  der  nordischen  Mythologie  stammt. 

Diese  drei  Sagenkreise,  neben  dem  Nibelungenkreis  der 
Dietrichkreis  und  der  Åsmundkreis,  sind  in  der  fær.  Dichtung  zu 
Sigurd  in  Beziehung  gesetzt,  und  Teile  aus  ihnen  finden  sich  in 
den  Dv.'Liedem  und  machen  diese  zu  dem  unorganischen  Conglo- 
merat,  als  das  sie  erscheinen. 

§  3.     Der  gemeinsame  Gh'undstock. 

)ie  fünf  Dv.-Lieder  sind,  wie  schon  gesagt,  in  der  Benutzung 
emden  Stoffe  verschieden  weit  gegangen.  Für  die  Gewin- 
nes alten  Grundstockes  ist  Dv.  II  und  Dv.  V  unbrauchbar, 
.  II  fast  ganz  aus  Zügen  der  Åsmunddichtungen,  Dv.  V  aus 
erzählungen  zusammengesetzt  ist.    Dv.  I,  III,  IV  sind  die- 


Saxo  grammaticas  (ed.  A.  Holder,  Strassburg  1886)  Bach  VII.  S.  289  ff. 
ichiohte  von  Haldanas  and  Hildigeras. 
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jenigeD  Fassungen,  die  vornehmlich  zur  Erkenntnis  der  zugrunde- 
liegenden Erzählung  herangezogen  werden  müssen.  Dabei  ist  in 
Dv.  IV,  das  Dv.  III  sehr  nahe  steht,  die  z.  T.  ganz  sinnlose  Ich- 
Erzählung,  die  ohne  sonstige  wesentliche  Textänderung  Erlebnisse 
Sigurds  auf  den  Dichter  oder  Vorsänger  überträgt,  im  Anschluss 
an  Dv.  in  ohne  weiteres  auf  Sigurd  zurück  zu  übertragen. 

Die  Beziehung  Sigurds  zur  Dvörgamoy  ist  also  der  allge- 
meinste Grundkem.  SpeziaUsierend  zeigen  Dv.  I,  III,  IV,  dass 
die  Grunderzählung  die  Liebesgeschichte  Sigurds  und  der  Dvörga- 
moy gewesen  ist.  Auch  Dv.  V  lässt  das  noch  erkennen,  obwohl 
dort  Sigurd  und  Virgar  gemeinsam  zur  Dvörgamoy  kommen, 
und  Virgar  die  beiden  Mädchen  —  diese  Doppelung  ist  nur  Dv. 
V  eigen  —  schliesslich  behält.  Doch  bewahrt  Dv.  V  in  dem 
Gespräch  der  Helden  mit  den  Mädchen  einige  Strophen,  die  auch 
in  Dv.  I  und  m  wiederkehren  (Str.  53,  61,  62),  und  diese  Stro- 
phen gehören  allein  Sigurd,  sodass  er  schon  dadurch  als  der  alte 
Träger  der  Geschichte  erscheint.  In  Dv.  II  wird  die  Erzählung 
in  den  unendlich  häufigen  Rahmen  von  Brautraub  und  Wieder- 
gewinnung gespannt,  und  Sigurd  wird  darin  zum  Beauftragten 
eines  Dritten  gemacht.  Doch  behält  er  hier  das  Mädchen,  das 
er  in  fremdem  Auftrag  errungen  hat,  schUesslich  für  sich  selbst. 

Die  kleine  und  einfache  Liebesgeschichte  Sigurds  uud  der 
Dvörgamoy,  die  wir  erhalten,  sieht  etwa  folgendermassen  aus: 
Sigurd  reitet  planlos  auf  Abenteuer  aus  (Dv.  I,  III,  IV,  V),  ge- 
langt mit  (Dv.  I,  V)  oder  ohne  (Dv.  II,  III,  IV)  besondere  Be- 
gegnisse  zur  Wohnung  der  Dvörgamoy,  die  in  einem  ^heyg> 
haust,  und  zu  der  er  allein  mühelosen  Zugang  erhält.  Sie  emp- 
fängt ihn  freundlich,  sie  bleiben  die  Nacht  in  Liebe  zusammen. 
Dann  geht  Sigurd  wieder  von  ihr,  und  sie  bleibt  trauernd  zurück. 

Dieses  Wenige  lässt  sich  auf  den  ersten  Blick  als  gemein- 
samer Grundkern  herauslösen;  es  genügt  noch  nicht,  um  eine 
Sigurd-Sigrdrif-Erzfihlung  darin  zu  sehen.  Von  den  Elementen 
der  Sigurd-Sigrdrif-Erzählung  enthält  obige  Geschichte  folgende: 
1.)  Sigurds  planloses  Reiten  und  zufäUiges  Finden  der  Wohnung 
der  Jungfrau,  2.)  diese  Wohnung  ist  ein  Berg  (fjall^  heyg)y  kein 
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VOD  MenscheDhand  erbautes  Gelass,  3.)  Sigurd  allein  ist  es  möglich, 
zu  der  Jungfrau  zu  gelangen,  4.)  Sigurd  verlässt  sie  nach  kurzer 
Zeit  wieder,  sie  bleibt  traurig  zurück. 


Kapitel  IL    Die  fremden  Sagenkreise  in  den 
Dv.-Liedem. 

§  4.     Asmund  kappabani  in  der  fter,  Dichtung. 

Åsmundur  ist  ein  häufiger  Heldennarae  in  den  fær.  Visem: 
Der  Åsmund,  der  in  Dv.  n  eine  grosse  Rolle  spielt,  wird  dort 
Str.  63  als  kappabani  bezeichnet.  Es  ist  also  der  Åsmund  der 
Åsmundarsaga  kappabana,  der,  wie  schon  gesagt,  im  fær.  Snj. 
kv.  fortlebt.  Seine  Geschichte  muss  auf  den  Færoem  recht 
beliebt  gewesen  sein,  denn  es  gibt  nicht  weniger  als  fünf  Lieder 
über  ihn  ^  In  diesen  Liedern  hat  sich  ein  bestimmter  Kreis 
typischer  Personen  und  Vorstellungen  herausgebildet,  die  in  allen 
Liedern  wiederkehren.  Von  diesen  Liedern  ist  das  Snj.  kv.  nicht 
nur  das  weitaus  ausführlichste,  sondern  auch  das  ursprünglichste 
und  verbreitetste,  und  es  ist  als  Quelle  der  übrigen  anzusehen.  So 
genügt  es  auch,  für  unsere  Zwecke  dieses  Lied  allein  heranzuziehen, 
zumal  sogar  spezielle  Beziehungen  zwischen  Snj.  ky.  und  den 
Dv.-Liedern  bestehen,  denen  in  den  übrigen  Liedern  des  Åsmund- 
kreises  nichts  entspricht.  Der  alte  Name  Åsmundur.  kappabani 
ist  nicht  der  gebräuchlichste  in  den  Liedern;  er  heisst  dort  viel- 
mehr in  der  Regel.  Åsmundur  kellingarson.  Nur  Snj.  kv.  hat 
gleich  den  Dv.-Liedern  (Dv.  n  Str.  53)  den  alten  Namen  noch 
gewahrt.  Femer  kommt  allein  in  Snj.  kv.  neben  der  sonst  in 
diesem  Kreise  übUchen  Bezeichnung  für  Virgars  Heimat  »Sel- 
gjalant»  eine  zweite  Ortsbezeichnung:  »Singjanta»  vor,  die  Dv.  V 
Str.  95  als  »Singjant  hå»  wiederkehrt. 

Das  Snj.  kv.  ist  eines  der  umfangreichsten  fær.  Lieder  und 
besteht  aus  neun  tættir.    Der  Zusammenhang  mit  der  Åsmundar- 

^  Ansøer.  dem  Snj.  kv.  sind  es:  C.  C.  F.  No.  59  Grims  rima.  No.  63 
Heljars  kv«di.    No.  81  Frügvin  Olriiia.    No.  98  Torbjörn  Bekil. 
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iga  kappabana  ist  evident,  ist  aber  nicht  so  aufzufassen,  dass 
ie  Vise  der  saga  nachgedichtet  sei.  Der  saga  entsprechen  nur 
eile  dee  1.,  3.  und  9.  tåttur.  In  allen  drei  Abschnitten  weicht 
ie  Vise  sehr  erheblich  von  der  saga  ab.  Alle  übrigen  tættir 
aben  mit  der  saga  gamichts  gemein  und  bilden  eine  ziemlich 
rmüdende  Masse  sich  typisch  wiederholender  Zweiicämpfe  zwi- 
;hen  den  Helden  Snjölv,  Åsmund,  Grim,  Hildibrand,  Virgar, 
igurd,  die  langsam  auf  den  Höhepunkt  des  Ganzen,  den  Tod 
es  Sohnes  durch  den  Vater  zuführen.  Insbesondere  ist  Åsmimd 
I  der  Saga  der  normale,  imtadelhafte  Held,  während  er  im  Liede 
anz  anders  erscheint.  Hier  durchzieht  er  ruhelos  die  Welt,  im- 
ler  auf  Raub  imd  Genuss  der  Frau  bedacht.  Er  erschlägt  den 
bertugi  Golmar»,  und  bemächtigt  sich  seiner  Frau,  er  tötet 
Djölv  um  seiner  Frau  willen,  er  will  in  Virgars  Mädchensaal 
Allheit  stiften,  er  missglückt  bei  dem  Versuch,  Grimur,  Hilde- 
rands Sohn,  zu  erschlagen  und  ihm  seine  Frau  zu  rauben,  und 
r  ruht  nicht,  bis  er  an  ihm  Rache  genommen  hat.  Die  »alten 
leiden».  Virgar,  Nornagest,  Sigurd  führt  er  gegen  ihn  herauf 
od  erreicht  schliesslich  seinen  Zweck,  indem  er  das  Unheils- 
^Lwert  dem  Vater  in  die  Hand  spielt  und  ihn  mit  dem  Sohn 
\  Kampf  bringt.  Er  steht  ganz  gegen  die  saga  und  gegen  alle 
er.  Gewohnheit  ausserhalb  jeder  Genealogie,  ist  vielmehr  der 
ohn  einer  namenlosen  keüing,  ein  Hexenkind,  mit  dem  ent- 
)recheuden  Charakter.  Heimtückisch  und  zauberhaft  ist  seine 
rt,  mit  der  er  den  Helden  beizukommen  sucht.  Wird  er  aus 
em  Sattel  gehoben,  so  stürzt  er  zu  Boden,  verschwindet  vor  den 
ugen  seines  Gegners  und  taucht  im  seinem  Rücken  wieder  auf, 
Dd  den  nunmehr  Wehrlosen  erschlägt  er  hinterrücks.  Diese 
impfesweise  teilt  Åsmund  in  der  fær.  Dichtung  mit  keinem 
lenschlichen  Helden,  sondern  einzig  mit  dem  in  den  Liedern 
im  spukhaften  Kämpen  gewordenen  ödinn. 

Neben  Åsmund  und  seiner  Kampfesweise  ist  das  Auftreten 
irgars  wichtig.  Snj.  kv.  weiss,  wie  gesagt,  nichts  von  der  Be- 
lehong  Virgars  zu  Dietrich  von  Bern,  sondern  rückt  auch  ihn 
\  eine  zauberhafte  Atmosphäre.    Dreierlei  charakterisiert  ihn  in 
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Lr*!£.     IsROB   :uMM    Frmndniuift  mid  Kampfge- 

::£    ^-trrro.  ^^«iBHB  ior  Bmatz  einer  gnllborg  mit 

^.^naMf,  IT*,     irsiHK  iciuu  Loiodisienixig  in  Sel- 

■  s —        :   -  ■.*ii:«ua>     "«ft  -r»  JZ.7  iflB.  iiiimiji  ii  aof  sich  hat, 

..  LT         e  J  MBii  imimf^  -ggMflMUf^JT  gmkuioyjaj^  dürfte 

'.tå     "tnifcM»twi  iiÅtig^ffii  ami  jian  »^pnmblø  Mådchon» 

•.c-».t.-  intu     -V    ienm    Wesan.  jedoca  oiciit  «nefadpfl,  das 

.,.-'t«<tM:ue  Zjgfttffichftrtea  weist.    Es  mnd  Anaäthen  vor- 

>«^*..      ..M».    ..titi»    -tJ^borg»    im  Meere  liege,  and  éus  anch 

^   -^^ic^iao*  itr  'U  tier  guUbofg  anf  dem  MeereagTsade  wohnen. 

Xtt4i**uur  «ieft  Sqj.  kr.  flöchtet  Viigar  ins  Meer  hraaos^  ale 

*      >uiuiiä  aui  •lie  übliche,  heimtückische  Wet»  Tenmndet 

.  'V»«    -^  aiiu  ^oukmt  in  seine  gnllborg. 

^     .i;s>4i  Sij.  -wv..  L  :$tr.  299  flann  yar  ikki  lærdnr  af  listam  teim, 

a  sprakk  hann  i  havid  üt 

^    .  v^  :  .;timui:    s4r.  300  hann  komst  aftur  i  gullborgir» 

eg  meini  hann  er  har  enn. 

i     'uaibf«Ahi:$UCtQr  åm  Snj.  kv.  Strophe  233,  234  rühmen 

x;    vs.'AJMii^^ v  rar  gjøifieuubar  Asmnnd,  dass  sie  »auf  dem  Mee- 

«<^  <^  ^;  \'vtuim^  ^ihrmstd*  ihm  daa  versenkte  Schwert  verschafFt 

v   v 4.        ;u::s^  viiik»«»  ^«pdrutibea  Andeotnngen  genügendes  Grewicht 

^    «    vKUiu!.«^     uHit    iiv  jtoisiBOvjar  nnd  die  gnllborg  im  Meere 

•  .-.   ^S;>a«vu  OM  .iokmtft  Witkhes  von  den  Meerfranen  auf- 

^•vv   .     ^v    vca    u   ii)r  vieoiscbtfn  Kabenschlacht  nnd  in  der  t>>s. 

.^^.A%     'uU^ui.     .*«MMfaÜ&  snd   hier  die   gnllborg   und  die 

^i,;^    VW..V  ^*^*    iu**u*  ohi  S^ie  wirken,  charakteristische  Attribute 

.    ^  'i\.v.     i^    V?^«åuuudtciKuiig!Mi  geworden;  wir  werden  ihnen 

\  ^s..     c.   Naui^Mji  $^txjtuuic  xmd  Stnganta  ist  nur  der  zweite 

^  ».vs^       Ihv    t^lH»  >t^Mrwiu^ili»  X^menirfonn  Sgg]umt&  begegnet 

NNi^  vMhiu  '    V:^|^)nlum  .C  C.  F.  VTI,  481  ff.)  in  der 

'*vvuui,    'U    vkr    S;u|(jiftutä   in  den  Åsmunddichtungen 

•v^.     *v.  u.U.      ^M^ui    üu    fyr»    Siggjnmta».    Dies   ÖdinnUed 

*   ^*      '-»Hiw  ^u*i  rt^iMrtich  formelhafter  Elemente  eine 
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leihe  alter,  mythologischer  Vorstellungen.  So  erzählt  es  auch 
on  ödinn: 

Fassg.  C  Str.  181.     Haun  læt  byggja  Siggjumtå, 

on  wo  aus  er  Schweden  und  Norwegen  beherrschte  und  die 
<eate  lehrte,  an  ihn  zu  glauben.  Es  kann  sich  hier  nur  um 
ine  Darstellung  der  Gründung  von  Sigtünir  *  handeln,  die  im 
luschluss  an  Heimskringla  Kap.  5  erzählt  wird. 

§  5.     Asmund  in  Dv.  IL 

Die  in  Dv.  II  auftretende  Gestalt  eines  Åsmund  wird,  wie 
:hon  gesagt,  durch  die  Bezeichnung  Åsmundur  kappabani  in 
tr.  53  eindeutig  identifiziert.  Daneben  tritt  auch  der  in  Snj.  kv. 
äufigere  Name  Åsmunds,  »kellingarson»,  in  Dv.  II  mehrfach 
af  (Str.  62,  66).  üeber  die  Namen  hinaus  tritt  Åsmund  in  Dv. 
[  in  seinen  beiden  typischen  Betätigungen  auf,  im  Kampf  um 
ie  Frau  und  in  feiger  und  zauberhafter  Heimtücke. 

Um  eine  solche  Åsmund-Zweikampfgeschichte  in  Dv.  II 
izubringen,  wird  vor  dem  eigentlichen  Stoff,  Sigurds  Zug  zur 
vOrgamoy,  der  erst  mit  Str.  32  anfängt,  nach  ausserordentlich 
Elufigem  Schema  eine  Entfüürungsgeschichte  vorgeschoben.  Wie 
le  Åsmundkämpfe  geht  auch  dieser  um  die  verheiratete  Frau, 
ad  so  wird  die  Dvörgamoy  zur  Gemahlin  eines  »Königs»  ge- 
acht,  in  dessen  Hochzeitsmahl  die  Entführerschar  mit  Åsmund 
nbricht.  Von  Str.  20  an  beginnt  der  eigentliche  Åsmundkampf, 
IT  zum  guten  Teil  formelhaft,  doch  eben  als  Ganzes  recht 
mau  dem  Typ  des  Snj.  kv.  nachgebildet  ist  und  in  Str.  24 
)er  da3  Formelhafte  entscheidend  hinausgeht.  Ich  stelle  hier- 
u-  zum  Vergleich  eine  Stelle  aus  dem  Åsmundartåttur  des 
ij.  kv. 

^  Der  Form  Siggjumtå  mass  an.  Sigtuna  zn  Gronde  liegen.  Far 
Stünm  <:  Sigtünar  vgl.  Noreen,  Aschw.  Gramm.  §  821 ;  tünar  neben  tünir 
.  §  S99  a.  1.  SU  aisl.  tünar  und  tünir  neben  tun  vgl.  Noreen  Aisl.  Gramm. 
361  a.  8. 
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Asmundar  tåttur  Fang.  B.  Dv.II  A(=Hhb.  str.  22—24). 

8tr.  312.   Asmundar  ridurågf«-  st  21.   Äjsmundur  lidur  i  berin 

num  väOi  fram 

maelir  af  tung^m  inna,  cdadi  ssr  ai  vinna, 

Snj61vur  ridur  honum  i  måu  koogoiin  rad  bonum  strax  fmöt 

har  muni)U  tveir  reystirfinnaat  bar  mundu  treir  reystir  finnast. 

•tr.  813.   Snjölvur  gav  so  stört  str.  22.   Koi^;urin  gav  so  stört 

eitt  bögg.  eitt  bögg 

af  80  gödum  treysti:  af  so  gödum  treysti: 

60  slö  hanu   til  Asmund  so   slö  bann   til  Asmund 

hann  fell  af  sinum  besti.  bann  fdl  af  sinom  hesti. 
8tr.314.  Åsmundurstoyptistiiör-  ;  str.  23.  Åsmundur  stoyttist  1  jör- 

dina  nidur,     ;  dina  nidnr 

undir  brynju  nyggja.  sum  hann  var  vanur  at  gera. 

Hier  haben  wir  die  typische  tückische  Kampf  es  weise  Asmunds, 
vom  Pferde  geworfen,  sich  in  der  Erde  zu  verbergen.  Die  Fas- 
sung I)v.  II  A:  H  jörävnai^  ist  Hammersbaimbs  ^å  jSräma*  vor- 
zuziehen, sie  weiss  auch,  dass  Åsmund  diese  Kampfesweise  ge- 
wohnheitsmässig  übt.  Dass  »f  jörctina»  richtig  ist,  beweist  auch 
Str.  26:  Sjånligur  var  hann  hvörjum  manni,  das  auch  in  Hammer- 
haimbs  Text  steht.  Diese  Mitteilung,  dass  Åsmund  wieder  für 
jedermann  sichtbar  war,  hat  nur  Sinn,  wenn  er  zuvor  eben  ver- 
schwunden gewesen  war. 

Damit    wird    auch    bedeutsam,    was    zwischen    dem    »niäur 

stoypai^  (Str,  23,  1),  und  dem  *sjönliffur  veräa*  (Str.  25,  3)  steht. 

Dort  wird  erzählt:    i^Jükans  dyra  drottnings  kam,  die  der  Runen 

kundig    war,    und    sie    nahm  alle  Ermattung  und  allen  Schaden 

von    ihm.     Diese    i^Jükans   dyra   droUningi^    kann  nur  Grirahiid 

sein,    Gjükis   Qemahlin,    die   Gjukungen-Mutter,    die   weit  mehr 

noch   als   in   der  an.     Ueberlieferung  hier  in  der  fær.  Dichtung 

zum*  Typus  des  hintersiunigen  Zauberweibes  geworden  ist.   Damit 

kommt  man  zu  einem  Widerspruch,  denn  Asmunds  Gegner,  der 

»König»,  wird  Str.  28  und  öfter  als  Bruder  Högnis,  in  Dv.  H  A 

Str.  16   als   Bruder   Gislars   bezeichnet,   kann  also  nur  Gunuarr 

sein.    Wie   kommt  es  dann,  dass  Grimhild  dem  Todfeinde  ihres 

Sohnes   zu   Kraft   und  Heilung  verhilft?    Ist  nun  aber  Åsmund 

während   der  wunderbaren  Heilung  überhaupt  verschwunden,  so 
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kann  kem  Ånweseuder  die  Heilung  vornehmen.  Das  Zauber- 
weib,  das  Åsmund  heilt»  ist  vielmehr  auch  nach  anderen  Zeug- 
nissen Åsmund8  eigene  Mutter.  Sie  wird  cliarakterisiert  als  hel- 
ling^ die  lovanda  gerningi^  kann,  die  »6>n  er  vest  i  landi^y  die 
^manga  raska  kempu  hevur  lagt  för  eitur-grand»^  die  alles  in 
alleai  also  ein  boshaftes  Hexenweib  ist.  Die  Heilung  Åsmunds 
durch  diese  Mutter  findet  sich  auch  in  den  Dichtungen  des  Ås- 
muudskreises  angedeutet.  Im  Virgartattur  des  8nj.  kv.  heisst  es 
im  Rückblick  auf  einen  Zweikampf,  der  ebenfalls  mit  dem  stoypa 
i  jöräina  geendet  hatte : 

Str.  276.     Åsmundur  situr  å  sinum  hesti, 
hyggur  å  brandin  sin, 
nü  hevdi  eg  verid  sUgin  1  dag 
var  ikki  mödir  min.  ' 

Das  muss  bei  der  sonstigen  Aehnlichkeit  der  Situation  auf  einen 
fthnlici^en  Vorgang  wie  in  Dv.  II  anspielen. 

Ebenfalls  im  Snj.  kv.  findet  sich  eine  andere  Stelle.  Als 
Åsmund  bei  Virgars  Abwesenheit  in  dessen  gullhorg  kommt,  wo 
die  stolamogjar  sind,  will  er  sich  an  den  Mädchen  vergreifen. 
Um  dies  abzuwenden,  erinnern  ihn  die  Mädchen  daran,  wie  sie 
sich  früher  um  ihn  verdient  gemacht  hätten.  Dabei  sagt  eines 
der  Mädchen  zu  Åsmund:     Hildibrandståttur  Fassg.  B. 

Str.  236.    Tå  id  tu  »sodnaji»(?)  undir  bryn  juni 
tå  lindradi  eg  tin  pinn. 

Und  Str.  236  antwortet  Sujölv: 

Hetta  rös  tad  skuldi  lagst 
til  själva  mina  mödur. 

Das  zweifelhafte  ^soänajh  kann  ein  »sortnaäi»  und  ein  *sottnadh 
wiedergeben.  Nur  das  letztere  gibt  einen  Sinn.  Das  Mädchen 
rühmt  sich:  »Ich  linderte  deinen  Schmerz,  als  Du  verwundet 
wurdest  (s6ttnadi  undir  brynjuni)».  Und  Åsmund  antwortet: 
»Dieser  Ruhm  gebührte  eigentlich  meiner  Mutter».  Es  gibt  also 
eine  Tradition,  der  zufolge  Åsmund  nach  unglücklichem  Kampf 
von  seiner  Mutter  geheilt  und  gestärkt  worden  ist;  diese  Tradition 
gilt  auch  für  die  Heilung  Åsmunds  in  Dv.  II. 
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i^Jükans  dyra  droUningi^  ist  lediglich  eine  Gleichsetzung  der 
namenlosen  Mutter  Åsmunds  mit  der  gleich  ihr  boshaften  und 
zauberischen  Grimhild.  Anschliessend  daran  sind  dann  noch  ei- 
nige andere  Namen  aus  dem  Gjukungenkreis  ganz  willkürlich 
und  z.  T.  sinnlos  auf  namenlose  Statistenrollen  des  Dv.  II  über- 
tragen worden.  Gislar  in  Dv.  II  A  ist  der  Name  des  Boten,  der 
die  herannahenden  Feinde  meldet.  Ein  solcher  Bote  gehört  zu 
den  häufigsten  stehenden  Figuren  der  fær.  Lieder  und  ist  sonst 
stets  namenlos.  Der  Name  Högni  scheint  ursprünglich  auf  den 
Boten  übertragen  worden  zu  sein,  der  vom  Könige  ausgeschickt 
wird,  um  die  berühmten  Helden  der  alten  Sage  zu  Hilfe  zu  holen. 
Diese  Botenaussendung  nach  den  i^fomum  kappumi^  Dv.  II  Str.  5 
ist  ein  weiteres  typisches  Requisit  der  Asmunddichtung.  ¥j6  ist 
das  Mittel,  um  die  berühmtesten  Helden  zusammenzuführen» 
namentlich  wie  hier,  um  Sigurd  und  Virgar  (Str.  16)  herbeizu- 
bringen. Die  Absicht  ist  auch  sicher  gewesen,  dieses  Heldenpaar 
für  den  Kampf  gegen  Åsmund  und  für  das  nun  folgende  eigent- 
liche Dvörgamoy- Aben  teuer  heranzuführen,  wie  sie  auch  in  Dv.  V 
dies  Abenteuer  gemeinsam  bestehen.  Statt  dessen  wird  aber  im 
Dv.  II  Högni  zum  Begleiter  Sigurds,  während  er  in  Str.  30  noch 
deutlich  lediglich  eine  Botenroile  spielt. 

So  haben  wir  hier  als  weiteres  Merkmal  des  Asmundstoffes 
das  Heldenpaar  Sigurd  und  Virgar,  in  Str.  16  zusammen  erwähnt 
und  hernach  auch  als  eigentliche  Genossen  abenteuerlicher  Fahrt. 
Wenn  auch  Virgar  im  Dvörgamoy-Abenteuer  nicht  ausdrücklich 
genannt  wird,  so  blieb  ein  Stück  seiner  unverkennbaren  Bolle 
doch  in  Str.  60  bestehen.     Diese  lautet: 

Setti  hann  hann  i  moyja  skara 
tö  at  hon  vildi  treyd, 
Åsmundi  dugnadi  hon  såra  væl, 
hvar  hann  var  staddur  1  ueyd. 

ophe  bezieht  sich  zwar  im  Text  auf  Sigurd,  hat  aber 
aen  Sinn.  Die  Mädchenschar  ist  vielmehr  das  typische 
Virgars  aus  den  Asmunddichtungen.  Die  zweite  Hälfte 
)he  60  enthält  dann  eine  Anspielung  auf  die  schon  er- 
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wähnte  Szene  zwischen  Asmund  und  den  stolsmoyjar,  in  denen 
sich  die  Mädchen  ihrer  Verdienste  um  Åsmund  rühmen.  Denn 
dort  sagt  eines  der  Mädchen:     Hildihrandstattur  B  str.  231. 

Tad  id  tu  bardist  vid  Torbjörn  bögli, 
væl  mundi  eg  tær  dugna. 

Die  Beziehung  dieser  Str.  60  von  Dv.  II  auf  Virgar  und  seine 
Madchenschar  ist  damit  unbezweifelbar  und  Virgar  als  ursprüng- 
licher Teilnehmer  an  Sigurds  Zug  erwiesen.  Auf  Virgar  weist 
schliesslich  auch  die  Bezeichnung  *Högni  sterkii^  in  den  Strophen 
65  und  61.  Sterkt  ist  ein  typisches  Beiwort  Virgars  und  wird 
in  Dv.  n  Str.  16  auch  auf  Virgar  angewendet;  für  Högni  ist  es 
dagegen  nicht  gebräuchlich. 

In  der  eigentUchen  Dvörgamoy-Fahrt  Sigurds,  die  von  Str. 
32  bis  Str.  52  reicht,  ist  weniges,  das  über  allgemeinste  Formeln 
hinausgeht.  Zumal  der  lange  Kampf  mit  dem  Vater  Zwerg  ist 
ganz  aus  den  Formeln  aufgebaut,  die  bei  dem  Kampfe  zweier 
Helden  gegen  einen  üblich  sind.  Von  Asmund  ist  in  diesem 
ganzen  Abschnitt  keine  Rede,  da  es  eben  der  alte  Sigurdszug  ist, 
der  von  Åsmund  nichts  weiss.  Der  Vater  der  Dvörgamoy  ist 
und  bleibt  wie  überall,  wo  er  in  den  Dv.-Liedern  vorkommt,  der 
einzige  Gegner,  während  er  charakteristischerweise  in  den  Ent- 
führungskämpfen ganz  gegen  Åsmund  zurücktritt.  Erst  mit  Str. 
53,  wird  dieses  Helden  wieder  gedacht,  der  nach  dem  Vorange- 
henden doch  der  eigentHche  Hauptgegner  ist.  Der  Schlussabsatz 
mit  seinem  Högni  sterkt  (Str.  55),  seinem  Asmund  kappabani 
(Str.  53)  und  kellingarson  (Str.  52,  56)  und  mit  der  moyjar  skara 
(Str.  60)  ist  wieder  ganz  Zubehör  des  Åsmundstoffes. 

§  6.     Die  Einunrkungen  des  Liedes  Åsmundur  Addison. 

Es  bleibt  im  Anfang  des  Liedes  Dv.  II  (Str.  1 — 20)  noch 
einiges  zu  erklären.  Für  die  Einführung  des  Åsmundstoffes  war 
es  nötig  gewesen,  die  Dvörgamoy  zu  verheiraten  und  also  ihren 
Aufenthalt  am  Hofe  ihres  Gatten,  des  »Königs»,  zu  konstruieren. 
Aber   der   Typ   der   Åsmundkämpfe  gibt  es  nicht  an  die  Hand, 
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dass  er  zum  Brautrauber  wird  und  in  das  Hochzeitsfest  einbricht. 
Vielmehr  hat  der  Åsmund  kappabani  hier  einen  anderen  Åsmund 
angezogen,  den  Åsmund  Ådalson  (Asm.  A3.),  dessen  Vise  bei  Ham- 
mershaimb,  Anthologie  S.  51  ff.  gedruckt  ist.  Das  fær.  Lied  ist  eine 
im  ganzen  und  grossen  genaue  Nachdichtung  einer  noch  ungedruck- 
ten ^  kleinen  saga  von  dem  späten  Typ  der  lygisögur*,  der  letzten, 
geistlosen  Ausläufer  der  romantischen  saga.  Das  Herzstück  dieser 
saga  und  auch  der  Vise  ist  dies,  dass  Åsmund  Adalson  mit  sei- 
nem Knappen  Olaf  in  das  Hochzeitsfest  des  Königs  Sigurd  Foot 
einbricht,  dessen  Werbung  um  Sign^  der  seinen  vorgezogen  wor- 
den ist,  dass  der  tieferschrockene  König  die  beiden  ungebetenen 
Gäste  zum  Trunk  auffordert,  diese  aber  die  Braut  gewaltsam 
entführen.  Die  Elemente  dieser  Erzählung  sind  in  Dv.  U  wieder 
vorhanden.  Åsmund  bekommt  die  Jungfrau  nicht  (Dv.  H  A  Str.  1 
gibt  das  bessere  f&  statt  ^Vi),  der  König  bringt  sie  heim  in  seine 
Halle  und  rüstet  die  Hochzeit  aus  (Str.  1 — 6).  Åsmund  macht 
sich  zum  Zuge  auf  mit  einem  Begleiter,  der  »Ä;a2Zt«r»  genannt  wird, 
und  gelangt  zum  Hochzeitshaus  (Str.  8 — 13).  Sie  dringen  in  die 
Halle  ein,  der  König  fordert  sie  zum  Trinken  auf  (Str.  13 — 19)^ 
Mit  Strophe  20  beginnen  dann  die  Kämpfe,  die  nach  dem  Typ 
des  Åsmund  kappabani  berichtet  werden.  Nur  in  Str.  27  taucht 
der  kallur  noch  einmal  auf.  Die  Sicherheit,  dass  es  sich  hier  bei 
Asm.  Ad.  und  Dv.  II  um  mehr  handelt,  als  um  die  beiderseitige 
Benützung  ganz  allgemeiner  Motive,  gibt  die  Einladung  zum 
Trinken,  mit  der  der  erschrockene  König  die  Eindringlinge,  als 
er  sie  erkennt,  zu  besänftigen  sucht.  Dies  ist  ein  Zug,  der  schon 
der  saga  angehört,  im  Asm.  Ad.  also  von  Anfang  an  zugehörig 
ist.  Charakteristisch  ist  auch  die  Bezeichnung  des  Gegners  von 
Åsmund  als  »König»,  die  im  Sagenkreis  des  kappabani  nirgends 
begegnet  und  aus  dem  Asm.  Ad.  stammen  muss.    Dazu  kommen 

'  Pergamenths.  des  15.  Jh.  in  Stockholm,  Papierhss.  des  17.  Jh.  in 
Stockholm  and  in  der  Arnamagnaea.  Mir  stand  zum  Vergleich  nnr  die 
letztere  zar  Verfügang. 

'  Ueher  den  Typas  der  lygisOgar  vgl.  E.  Mogk,  Grandriss'  I,  2  S.  880  ff. 
Ueber  die  Åsmandarsaga  Adalsonar  og  Sigardar  Foot  and  ihr  Verhältnis 
znm  fær.  Lied  vgl.  E.  KOlbing,  Germania  20,  886  fiF. 
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an  zwei  Stellen  Uebereinstimmungen  im  Wortgebrauch,  die  nicht 
forroelhaft  sind.  Das  ist  erstens  Str.  14»  als  der  Begleiter  an  der 
Türe  Wache  hält,  wie  im  Asm.  Ad. 

Asm.  Ad.  Str.  34. 
Hartil  svaradi  Sjürdur  frægi 
bidar  væl  dura  gæta. 


Dv.  II  Str.  14. 
låtid  ei  kaUin  svikja  oss, 
iå  komin  er  her  at  gieta. 


Zweitens  eine  spatere  Stelle. 

Dv.  n  stp.  27. 
kaUin  aætaSi  brüdrini. 


Asm.  Ad.  Str.  31. 
eg  skal  sæta  brüärini. 


Die  Teilnahme  des  Vaters  Zwerg  an  Åsmunds  Zug  wurde  durch 
den  Dvörgamoystoff  geboten.  Seine  tatsächliche  Leistung  be- 
schränkt sich  aber  auf  das,  was  Str.  26—27,1 — 2  angibt,  und 
diese  Strophen  gehören  zu  den  wesenlosesten  Formeln  der  fær. 
Dichtung.  Sonst  bleibt  er  vergessen  und  ohne  Rolle.  Was  in 
den  ersten  Strophen  (1 — 7)  von  ihm  erzählt  wird,  muss  unter 
einem  andern  Gesichtspunkte  betrachtet  werden,  wie  die  Analyse 
von  Dv.  V  zeigen  wird. 

Das  Lied  Dv.  II  ist  damit  in  seinen  Elementen  aufgeklärt. 
Der  eigentliche  Zug  Sigurds  zur  Dvörgamoy  ist  zur  Episode  ge- 
worden, die  in  den  Strophen  32 — 52  enthalten  ist.  Auch  in  . 
diesem  Zuge  noch  ist  stoffremdes,  formelhaftes  Gut  breit  ge- 
wuchert Zum  Hauptinhalt  des  Liedes  ist  eine  Åsmundgeschichte 
geworden.  Keiner  der  typischen  Züge  fehlt:  Åsmunds  Namen 
kappabani  und  kellingarson,  sein  Frauenraub,  seine  2^uberhaftig- 
keit  und  Hinterlist  im  Kampfe,  seine  wunderbare  Heilung  durch 
die  zauberkundige  Mutter,  Virgars  Paarschaft  mit  Sigurd,  ihr 
gemeinsamer  Abenteuerzug,  Virgars  Mädchenschar.  Die  Anknöp- 
fung an  den  Dvörgamoystoff  wird  dadurch  erreicht,  dass  die 
Dvörgamoy  zur  Braut  und  Frau  eines  Königs  gemacht  wird,  dem 
Åsmund  sie  streitig  macht,  und  dass  Sigurds  Zug  zum  Rachezug 
für  dieses  dem  Könige  angetane  Unrecht  wird.  Durch  den  Namen 
Åsmund  wird  die  Geschichte  des  Åsmund  Adalson  in  Dv.  II 
hineingezogen,  indem  deren  Höhepunkt,  das  gestörte  Hochzeits- 
feet,    zum    Vorbild    der   ersten  20  Strophen  wurde.     Schliesslich 
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werden  durch  den  Namen  Sigurd  einige  weitere  Namen  aus  der 
Nibelungensage  angezogen  und  ohne  tieferen  Sinn,  z.  T.  sogar 
widersinnig  auf  einige  namenlose  Personen  von  Dv.  II  ubrøiragen. 
Der  Name  Högnis  hat  dabei  z.  T.  den  Virgars  verdrftngt. 

§  7.     Der  Jstnundstoff  im  Dr.  F. 

Der  Zug  Sigurds  zur  Dvörgamoy  hat  im  Dv.  II  folgenden 
Aufbau  erhalten:  Sigurd  zieht  mit  Virgar  (der  für  Högni  ein- 
zusetzen ist)  aus,  sie  kommen  zur  Halle  der  Dvörgamoy,  sie 
führen  die  Dvörgamoy  (nach  einem  Kampf  mit  dem  Vater)  fort 
und  versetzen  sie  in  die  Mädchenschar.  Der  Aufbau  von  Dv.  V 
ist  in  diesen  Partien  (von  Str.  36  an)  ganz  parallel.  Sigurd  und 
Virgar  reiten  aus,  kommen  zur  Halle  der  Dvörgamoy,  sie  finden 
das  Mädchen  allein,  nehmen  sie  mit  und  bringen  sie  schUesslich 
in  die  guilborg.  Auch  ist  in  beiden  Fassungen  der  Vater  ein 
echmiedekundiger  Zwerg.  Die  Paarung  mit  Virgar  also,  die  Ent- 
führung der  Mädchen  und  ihre  Versetzung  unter  die  moyjar  skara 
sind  die  gemeinsamen  Charakteristika  gegenüber  den  drei  anderen 
Fassungen,  d.  h.  in  Dv.  II  und  Dv.  V  liegt  gleichmässiger  Ein- 
fluss  des  Åsmundstoffes  vor.  Dv.  V  weist  bestätigend  noch  die 
Namen  Selgjalant  (Str.  92)  imd  Singjant-hå  (Str.  95)  auf,  und 
scliliesst  damit  jeden  Zweifel  aus. 

Auch  der  Zug  von  Dv.  V,  in  dem  es  von  Dv.  II  abweicht, 
nämlich  dass  die  Mädchen  allein  in  der  Halle  sind,  und  der 
Vater  Zwerg  nicht  zugegen  ist,  hat  sich  ursprüngUch  in  Dv.  II 
gefunden,  ist  aber  bei  der  zweimaligen  Entführung  des  Mädchens 
—  einmal  im  Anfang  durch  den  König,  später  durch  Sigurd  — 
aus  dem  eigentlichen  Sigurdzug  in  die  erste  Entführung  durch 
den  König  übernommen  worden.  Hier  wie  dort  ist  das  Mädchen 
allein  und  wird  kampflos  entführt  (vgl.  flita  Dv.  II  Str.  2  und 
öfter,  Dv.  V  Str.  68  und  öfter).  Der  Vater  Zwerg  kommt  aus 
dem  Walde  heim  (Dv.  II,  Str.  6,  Dv.  V,  Str.  74)  und  findet  die 
Halle  leer  (i  horgum  så  hann  einki  Dv.  II  Str.  7,  einki  enn  hann 
*>>V  Dv.  V  Str.  76);  die  Waffen  und  das  Mädchen  sind  fort 
(l>v.  II  Str.  7,  Dv.  V  Str.  76—76). 
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Wir  erreichen  also  eine  Dv.  11  und  Dv.  V  gemeinsame,  er- 
dterte  Grundlage  des  Bigurdzuges  folgenden  Inhalts:  Sigurd 
id  Virgar  reiten  auf  Abenteuer  aus,  sie  gelangen  zur  Burg  der 
Förgamoy  und  finden  dort  das  Mädchen  allein.  Sie  beschliessen, 
s  Madchen  zu  entführen,  und  Sigurd  nimmt  die  trefflichen 
äffen  des  Zwerges  mit.  Als  der  Vater  Zwerg  heimkommt, 
idet  er  die  Burg  leer,  Mädchen  und  Waffen  sind  fort,  er  sinnt 
if  Rache.  Sigurd  und  Virgar  kehren  heim,  das  entführte  Mad- 
en nimmt  Virgar  mit  und  setzt  sie  in  seine  guUborg.  Diese 
ireiterte  Grundfassung  von  Dv.  II  und  V  steht  schon  unter 
m  Einfiuss  von  Åsmunddichtungen,  doch  nicht  in  dem  Masse 
e  Dv.  II,  sie  operiert  nur  mit  dem  Heldenpaar  Sigurd  und 
irgar,  und  zwar  nach  dem  Typus  der  gemeinsamen  TroUaben- 
aer  (Risin  i  Holmgördum,  Hhb.  S.  114  ff.,  Ragnarlikkia,  Hhb. 
131  ff.,  Angankåri,  C.  G.  F.  IV  No.  34),  die  ebenfalls  von  den 
gentlichen  Asmunderzählungen  nichts  wissen.  Diese  hat  nur 
V.  II  mit  dem  alten  Stoff  verknüpft.  Den  gemeinsamen  Ritt 
irgars  und  Sigurds  hat  Dv.  V  sehr  phantastisch  und  abenteuer- 
ih  ausgestaltet.  Alle  Schrecken  nächtlichen  Spukes  werden  gegen 
e  beiden  Helden  losgelassen.  Die  Grundlagen  dieser  Spuk- 
failderungen  scheinen  formelhafter  Natur  zu  sein,  doch  ist  mir 
De  so  weit  ausgesponnene  Darstellung  in  der  fær.  Viserdichtung 
»nst  nicht  begegnet. 

Die  erweiterte  Fassung  Dv.  II,  V,  die  sich  aus  den  voran- 
^hendeu  Betrachtungen  ergibt,  liegt  also  in  Dv.  V  von  Str.  36 
1  vor  und  bleibt  in  diesen  Partien  bis  auf  die  phantastische 
usgestaltung  des  Abenteuerrittes  im  grossen  und  ganzen  un- 
erindert.  Dv.  V  hat  daher  namentlich  in  dem  eigentlichen 
löbepunkt  der  Handlung,  der  Begegnung  Sigurds  mit  der  Jung- 
nu,  viel  mehr  Aehnlichkeit  und  auch  wörtliche  Uebereinstim- 
aungen  mit  Dv.  I,  III,  IV,  als  Dv.  II.  Dafür  dringt  in  Dv.  V 
m  Anschluss  an  den  Namen  Virgar  eine  Menge  Dietricher- 
åhlung  ein. 
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Kapitel  III.    Der  Dietrichsagenkreis  und  sein  Einfluss 
auf  die  Dv.--Lieder. 

§  8.     Die  f(ßr,  Dietrichdicktung. 

Der  erste  Teil  des  Liedes  Dv.  V  (Str.  1 — 36)  ist  zweifellos 
unter  dem  Einfluss  von  Dietricherzähluugen  entstanden.  Das 
bezeugen  die  Namen:  Tidrikur,  Skemmingur,  Mimaringur,  Bra- 
tingsborg,  Birtingsskégvur.  Auch  Virgar  Valintson  ist  ein  echter 
Name  fær.  Dietrichdichtung.  Die  fær.  Dietrichdichtung  liegt,  wie 
die  Åsmunddichtung,  in  mehreren  Liedern  vor,  von  denen  aber 
TiSriks  kappar  (Anthologie  S.  223  ff.,  Danmarks  gamle  Folkeviser 
IV,  S.  614  ff.)  allein  als  Quelle  in  Betracht  kommt  Denn  die 
Quelle  der  hier  besprochenen  Strophen  von  Dv.  V  muss  den  Zug 
in  den  Birtingskög  behandelt  haben,  und  das  ist  nur  in  zwei 
Liedern  der  Fall,  ausser  in  TiSriks  kappar  noch  in  der  Tidriks 
kongs  rima.  Diese  rima,  auf  deren  Zusammenhang  mit  der  dfin. 
Vise  Eong  Diderik  i  Birtingsland  (Danmarks  gamle  Folkeviser  I« 
No.  8)  meines  Wissens  noch  nicht  aufmerksam  gemacht  ist,  ent- 
halt trotz  mancher  Entstellungen  viel  altes  Gut,  das  zu  der 
Annahme  zwingt,  dass  wir  in  der  Vise  eine  selbständige  Dichtung 
im  Anschluss  an  die  {»idreks-saga  (|)-s.)  vor  uns  haben.  Aber  die 
rima  enthält  weder  die  Szene,  die  in  Dv.  V  verwendet  worden  ist» 
noch  ist  sonst  einer  der  in  ihr  enthaltenen  Züge  für  die  Analyse 
von  Dv.  V  brauchbar.  Da  die  andern  Lieder,  in  denen  Dietrich- 
sage  behandelt  wird,  noch  weiter  abliegen,  bleibt  nur  Tidriks 
kaopar  als  Quelle  des  Einflusses  auf  Dv.  V  übrig. 

Das    Lied    Tidriks   kappar  (Tid.  k.)  li^  in  ter.,  dän.  mid 

wed.  Varianten  vor,  von  denen  die  fær.  Fassungen  A  und  B 
bei  weitem  ausführlichsten  sind,  und  der  Quelle,  der  |)-s.,  am 

listan  stehen.    Über  die  Varianten  vgl.  D.gJ*.  I  No.  7  und  IV- 

618  ff. 

Die   Tid.    k.   sind  im  engen  Anschluss  an  die  |)-s.  als  ihre 

E^   Quelle   gediditel    und   decken   sich   mit  Kap.  295 — 318. 
omfassen    den   Zug   Dietrichs   g^en  König  Isung  von  Ber- 
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tangalaud  vom  Aufbruch  bis  zum  Schlussfest.  Es  fehlen  jedoch 
in  allen  Fassungen  die  eigentUclien  Zwölfkämpfe.  So  gruppiert 
sich  in  den  Visem  die  Erzählung  um  die  beiden  Episoden  von 
Vidgas  Riesenkampf  und  Aumlungs  Zweikampf  mit  Sigurd,  be- 
hält aber  auch  den  Ausritt,  die  Schildbeschreibungen  und  das 
Schlussfest  bei. 

§  9.     Tictriks  kappar  und  Dv.   F. 

Zum  Vergleich  mit  Dv.  V  Str.  1 — 36  werde  ich  in  erster 
Linie  die  fær.  Varianten  benutzen,  doch  müssen  auch  die  dän. 
und  Bchwed.  immer  im  Auge  behalten  werden.  An  einigen  Stellen 
gehe  ich  über  den  UeberUeferungsstand  der  Viser  hinaus  und 
beziehe  mich  direkt  auf  die  ^-a.,  da  die  vorhandenen  Fassungen 
der  Lieder  nicht  immer  ausreichen,  um  Züge  aus  Dv.  V  richtig 
zu  bewerten.  Dv.  V  Str.  1—36  sind  keine  geschlossene  und  ge- 
ordnete Entlehnung,  sondern  Bruchstücke  und  Reminiszenzen, 
aus  denen  ein  notdürftiger,  neuer  Zusammenhang  hervorgegangen 
ist.  Man  kann  nur  eine  Reihe  von  Einzelzügen  vergleichen,  die 
in  der  fær.  Dietrichdichtung  wiederkehren. 

1.)  Die  Namen  Tidrikur,  Virgar  Valintson,  Brattingsborg, 
Birtingsskögvur,  Skemmiugur,  Mimaringur  stimmen  genau  mit 
den  in  der  Dietrichdichtung  üblichen  Namen  überein. 

2.)  Der  Aufbruch  zum  Zug  in  den  Birtingswald  hat  in  Dv. 
V  eine  andere  Wendung  erhalten  als  in  sämtUchen  Fassungen 
von  Tid.  k.  An  Stelle  der  ganzen  Erzählung  von  Dietrichs  Frage 
nach  einem  ebenbürtigen  Gegner,  von  Herbrands  Hinweis  auf 
Isung  und  dem  Ausritt  der  zwölf  Helden  tritt  die  einfache 
Formel: 

Str.  2.    Tidrikur  situr  å  Brattingsborg 
sar  han  ut  so  vida: 
nu  listur  meg  å  heidinmörk 
ivir  Birtingsskögv  at  rida. 

Der  ausführliche  Eingang  der  Tid.  k.  ist  leicht  zu  vermissen. 
Denn  obwohl  er  nach  Ausweis  der  t>-s.  stoffzugehörig  ist,  kann 
er   so   in  der  fær.  Poesie  nicht  mehr  empfunden  werden.    Denn 
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er  ist  zn  einer  ausserordentlich  häufigen  Formel  der  fær.  Dich- 
tung geworden,  die  zur  Einleitung  zahlreicher  Werbungs-  und 
Kamp^eschichten  dient.  Und  so  teilt  er  vOllig  das  Schicksal 
jeder  Formel,  nach  Belieben  verwendet  oder  weggelassen  und 
durch  eine  andere  Formel  ersetzt  zu  werden.  Auch  innerhalb 
der  Fassungen  von  Tid.  k.  bekundet  sich  dieser  Uebergang  zur 
Formel  durch  die  Unfestigkeit  der  Ueberlieferung.  Die  ausführ- 
liche Form  der  fær.  Varianten  ist  namentlich  in  den  schwed. 
Fassungen  sehr  gekürzt.  Auf  der  andern  Seite  hat  auch  Dv.  V 
Kenntnis  von  der  volleren  Form  des  Ausrittes  mit  der  Helden- 
schar.    Denn  in  Str.  31  heisst  es: 

Tidrikur  riSur  å  Birtingsskög 
vid  allar  sinar  sveinar. 

Der  Ausritt  Dietrichs  in  Dv.  V  geht  also  auf  Tid.  k.  zurück. 

9.)  Virgars  Kampf  und  Versöhnung  mit  Sigurd  ist  ohne 
ältere  Wurzel.  Der  Zweikampf  zweier  Helden,  in  dem  beide  sich 
bewahren,  und  der  zur  Versöhnung  führt,  ist  ein  beliebtes  Mittel 
der  Viserdichtung,  um  zwei  Helden  für  ihre  weiteren  Taten  zu- 
sammenzuführen. Dv.  V  hat  ihn  aber  mit  einigen  Zügen  aus 
der  Dietrichgeschichte  aufgeputzt. 

Am   charakteristischsten   und   nicht   zu   bezweifeln  ist  das 

Motiv   von  Dietrichs  Angst  und  Flucht,  als  er  vor  dem  Birting- 

walde  lagernd,  das  Getöse  des  Zweikampfes  zwischen  Sigurd  und 

Virgar   hört  (Dv,  V.  Str.  20—23).     ünwidersprechlich  stellt  sich 

dies  zu  der  Szene  in  Tid.  k.  und  t)-s.,  in  der  die  Dietrichshelden 

vor  dem  Bertangawald  dem  (retöse  von  Virgars  Kampf  mit  dem 

Riesen   angstvoll   lauschen,    und  davonlaufen,  als  Virgar  blutbe- 

urückkehrt.   Die  deutschen  Quellen  überliefern  dies  Furcht- 

nur   sehr  andersartig  und  unvollkommen  (Rosengarten  A 

t  fl.,  D  471  ff.;  Biterolf  7850  fl.).    Erst  aus  der  ^-b.  ken- 

r  es  in  ausführlicher  Erzählung,  die  dort  noch  dazu  dient, 

IS   Furchtlosigkeit   und   Heldentum   gegen  die  Angst  der 

m  um  so  heller  hervorleuchten  zu  lassen.    Erst  die  Lieder 
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übertragen  das  Motiv  mehr  oder  minder  krass  auf  Dietrich  selbst  \ 
am  krassesten  dän.  C. 

Str.  29.    Kong  Thiderick  hastig  äff  skoffuen  red, 
hannd  gaff  sig  saa  saare. 

Die  meisten  Fassungen,  darunter  die  fær.,  begnügen  sich  damit, 
dass  Dietrich  seinen  Zug  abbrechen  will,  um  nicht  noch  mehr 
Helden  zu  verlieren.  Auch  dieses  Motiv  ist  neben  dem  Furcht- 
motiv berechtigt,  wie  die  {)-s.  beweist.  Die  saga  schildert  den 
Kampf  Vidgas  mit  Aetgeirr  sehr  ausführlich  ^Kap.  303)  und  be- 
richtet dabei  zweimal  von  der  morahschen  Wirkung  dieses  Kamp- 
fes auf  die  Genossen  Dietrichs.  Das  erste  Mal,  als  die  Stange 
des  Riesen  mit  grossem  Getöse  zwischen  den  Felsen  niederschlägt, 
sagt  Herbrand  (8.  363):  ^ar  mattv  ver  nv  heyra  bana  viäga  oe 
rUtum  nv  vndan  sem  harSast  en  ef  eigi  er  sva  gort  pa  er  pat  bant 
vaBT.  Das  zweite  Mal,  als  Vidga  mit  dem  Blut  des  Riesen  be- 
schmiert aus  dem  Walde  zurückkehrt  (S.  366),  heisst  es:  oc  er 
Ptir  hoeyra  petta  kall  Viäga,  ßa  ottaz  nu  allir,  oc  læypa  nu  huern 
sem  ma  næma  ßidrekr  ionungr.  Beide  Situationen  und  beide 
Motive  sind  in  den  Visem  gewahrt.  Und  zwar  haben  sämtliche 
Fassungen  von  Tid.  k.  an  der  zweiten  Sii;uation  festgehalten,  sie 
wenden  das  Furchtmotiv  au  bei  der  Rückkehr  Vidgas  nach  dem 
Riesenkampf.  Allein  Dv.  V  bewahrt  dagegen  die  erste  Situation, 
dass  der  wilde  Kampfeslärm  das  furchterregende  Moment  ist. 
Auch  die  beiden  Arten,  in  denen  die  Furcht  sich  äussert,  sind 
in  den  Liedern  neben  einander  vorhanden.  Die  schwächere  Form, 
die  in  der  Saga  an  früherer  Stelle  angewendet  wird,  ist  das 
Abbrechen  des  Unternehmens,  damit  nicht  noch  mehr  Unheil 
geschieht.  Diese  findet  sich  besonders  in  fær.  A — C  und  in 
einem  Teil  der  dän.  Lieder  (A,  B),  während  dän.  C  und  die 
schwed.  Fassungen  das  eigentliche,  krasse  Fluchtmotiv  beibe- 
halten. Zu  ihnen  stellt  sich  Dv.  V  und  ist  also  das  einzige  fær. 
Zeugnis  dafür.  Dv.  V  muss  also  Tid.  k.  in  einer  Fassung  benutzt 


*  Schwed.  Ä.  belässt  es  besondere  deutlich  deo  Dietrichsgeoossen,  vgl. 
Str.  88 
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'-^^-"  die  sich  noch  ausführlicher  und  genauer  an  die  ^.  an- 
Schwed.  Tid.  k.  A  Str.  33  Ifisst  noch  erkennen,  dass  das 
notiv  auch  in  den  Visem  ursprünglich  den  Dietrichshel- 
igehört.  Darüber  hinaus  gibt  Dv.  V  Zeugnis»  dass  auch 
18  Furchtlosigkeit  den  Liedern  noch  bekannt  war,  ohne 
ine  der  erhaltenen  Fassungen  es  noch  bewahrt  hat  Dv. 
20  lautet: 

Tidrikur  vaknar  af  bluudi  upp, 
hoyrir  brandar  falla, 
trivur  hann  sitt  goda  svörd, 
hann  tekur  å  Virgar  at  kalla. 

Strophe  enthält  einen  direkten  Widerspruch  zu  der  Flucht 
IS  ohne  Schild  und  Schwert  in  Str.  23,  sie  steht  aber  in 
lem  Zusammenhang  mit  der  {)-s.  S.  366.  Jumn  snyr  sinum 
gegn    Vidga   oc  ridr  kapsamlega  oc  bregctr  sinu  suerSe  oe 
Dv.  V  hat   also   auch    hierin    einen    Zug   bewahrt,  den 
ler  erhaltenen  Fassungen  von  Tid.  k.  mehr  aufweist.    Der 
9   dieses  Liedes  auf  Dv.  V  muss  demnach  von  einer  ver- 
,  volleren  und  älteren  Form  ausgegangen  sein. 
)    Wie   mit   dem    Fluchtmotiv   der    Vidga-Aetgeirrkampf 
i   Dv.  V  geltend    macht,    so  ist  in  dem  eigentlichen  Zwei- 
eine  Wirkung   des    Sigurd-Auralungkampfes   zu   spüren, 
mn  nicht  sagen,  dass  diese  sehr  wenig  klare  Eampfschil- 
in    Dv.  V  jener  eben  erwähnten  Szene  nachgebildet  sei, 
it  sie  zu  wenig  charakteristisch. 

uszugehen  ist  von  der  Namensfrage  und  Namensnennung, 
9r  ganz  besonders  betont  ist.  Während  es  die  Regel  ist, 
ie  gegenseitige  Namensnennung  vor  den  Kämpfen  erfolgt, 
ie  hier  dahinter  gelegt.  Dass  dies  nicht  aus  Zufall,  son- 
nt Bedacht  geschah,  geht  aus  Str.  32  hervor,  wo  es  heisst: 

rida  dist  vid  ökendan  mann, 
teir  sjaldan  væl  munnu  skiljast. 

adelt  sich  also  um  einen  Zweikampf,  dessen  üble  Folgen 
hervorgegangen  sind,  dass  die  Helden  ihren  Namen  nicht 
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zuvor  genannt  haben.  Dies  ist  auch  die  Grundlage  des  Sigurd- 
Åumlungkampfes,  bei  dem  sich  Aumlung  weigert,  seinen  Namen 
zu  nennen.  Wie  in  dieser  Erzählung  nennt  auch  in  Dy.  V  Si- 
gurd seinen  Namen  zuerst,  und  zwar  ebenfalls  wieder  nicht  in 
den  übUchen  Formeln.  Die  Frage  lautet  vielmehr  hier  nach 
Geschlecht  und  Hei  kom  men. 

Str.  26.    hvadan  ert  tii  af  frænda  radi. 

Ebenso  wird  auch  in  dem  Aumlungkampf  der  Dietrichvise  nicht 
nach  dem  Namen  sondern  nach  Geschlecht  und  Verwandtschaft 
gefragt  {fraendi,  dän.  E,  F,  f  ær.  A).  Sigurds  Antwort  in  Dv.  V 
Str.  27,  28  weicht  ebenfalls  von  der  üblichen  Formel  ganz  ab. 
Diese  verlangt  eine  ausführliche  Nennung  von  Vater-  und  Mutter- 
namen, Hjordis  und  Sigmund,  was  die  fær.  Fassungen  von  Tid. 
k.  selbständig  gegen  die  Ueberlieferung  der  saga  einführen.  Hier 
aber  fehlt  sogar  der  übliche  »Sjürd  Sigmundarson»,  Sigurd  be- 
zeichnet sich  vielmehr  als:  næstur  madur  Hjåiprek  hongi  tu  guUs 
og  ognar  (Str.  28)  oder  ähnlich.  Diese  Bezeichnung  für  Sigurd 
begegnet  nur  noch  einmal  in  dem  Liede  Risin  i  Holmgördum  Str. 
23,  das  sich  mit  Flicken  aus  der  Dietrichdichtung  aufputzt.  Wie 
Sigurd  sich  hier  als  den  nächsten  Vertrauten  und  grössten  Hel- 
den am  Hofe  Hjalpreks  bezeichnet,  ist  er  es  in  den  Tid.  k. 
an  dem  Hofe  Isungs.  In  fær.  Tid.  k.  A  ist  er  der  i^riddari 
besti*,  in  fær.  B  der  i^riddari  mestu  des  Königs  Isin,  in  schwed. 
C  sein  ^merkismanm^ ,  In  den  dän.  Liedern,  wo  die  unendlich 
häufige  fær.  Formel  Sigurd  Sigmundarson  nicht  existiert,  son- 
dern wo  es  an  ihrer  Stelle  Sivard  Snarensvend  heisst,  wird  er 
direkt  zum  tüchtigsten  der  Isuugsöhne.  Die  ganz  ungewohnte 
Form  der  Namensnennung  Sigurds  in  Dv.  V  lässt  sich  also  dar- 
auf zurückführen,  dass  sie  aus  einer  Isungdichtung  stammt.  Noch 
ein  weiteres  Zeugnis  lässt  sich  dafür  beibringen,  dass  man  Isung 
und  Hjåiprek  nicht  scharf  auseinanderhält.  Nach  bestandenem 
Zwergenabenteuer  und  nach  Entführung  der  Mädchen  kommen 
Sigurd  und  Virgar  zu  König  Hjåiprek  zurück.  Von  dort  aus  will 
Virgar  in  seine  Heimat  fahren  und  verlangt  dazu  von  dem  Kö- 
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nig  ein  Schiff.  Diesem  Verlangen  antwortet  Hj&lprek  in  Str.  89 
mit  den  Worten: 

ei  er  ofta  Tidriks  kappum 
dugnad  veitt  af  mær. 

Da  von  irgend  welchen  Beziehungen  zwischen  Hjalprek  und  dem 
Dietrichskreis  keine  Sage  etwas  weiss,  so  bleibt  unverslftndlii^ 
was  Hjalprek  hier  von  seiner  traditioneUen  Feindschaft  zu  den 
Dietrichshelden  sagt.  Wenn  man  aber  für  Hjalprek  hier  Isung 
einsetzt,  zu  dem  Sigurd  ganz  in  dem  gleichen  Verhältnis  steht, 
wie  zu  Hjalprek,  so  bekommt  die  Stelle  einen  guten  Sinn«  Die 
besondere  Form  der  Namensnennung  in  Dv.  V  Str.  27,  28  zu- 
sammen mit  der  eben  zitierten  Stelle  Str.  89  machen  es  wahr- 
scheinlich, dass  in  Dv.  V  eine  Verwechslung  von  Hj&lprek  und 
Isung  stattgefunden  hat. 

Zu  den  Einwirkungen  der  Aumlungepisode  ist  schliesslich 
eine  spatere  Stelle  zu  rechnen,  nämlich  Dv.  V  Str.  49 — 50.  Als 
Virgar  auf  dem  abenteuerlichen  Ritt  umkehren  will,  verweist  ihm 
Sigurd  dies  mit  Worten  wie  den  folgenden: 

Str.  48.    hoyr  tu  Virgar  Valintsson 
tad  skulu  ei  frægir  spirja 

A.  Str.  49.    lat  tad  ikki  frættast  heim, 
ei  Tidriks  garpar  spjrja 

Str.  50.    minni  sigist  firi  Tidriks  görpum 
id  dreingir  gita  å  måli. 

Da  dieser  abenteuerliche  Ritt  nicht  aus  der  Dietrichsage  stammt, 
in  den  Kreis  der  Sigurd- Virgarabenteuer  des  Åsmund- 
id  in  die  gemeinsame  Grundlage  Dv.  II,  V  gehört,  so 
rwähnung  der  Dietrichhelden  hier  auffällig,  hebt  die 
aus  ihrer  Umgebung  heraus  und  verweist  sie  in  den 
Einflüsse  von  Tid.  k.  Ich  stelle  sie  zu  der  Antwort, 
u^g  gibt,  als  Sigurd  nach  seinem  Namen  fragt 

fær.  Tid.  k.  A.  str.  80. 

Tidriks  kappar  brigda  mær  tad, 
tad  verdur  ikki  fritt. 
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An  beiden  Stellen  werden  die  Dietrichshelden  ausdräcklicb  ge* 
nannt,  nnd  es  wird  ihr  Spott  erwartet,  wenn  sie  erfahren,  was 
sich  begeben  hat. 

Zusammenfassend  sind  also  in  Dv.  V  Str.  1 — ^36  folgende 
Elemente  der  Dietrichdichtung  noch  nachzuweisen. 

1.)  Der  Ausritt. 

2.)  Aus  Virgars  Riesenkampf  das  Motiv  der  Furcht  der 
Dietrichsmannen  und  der  Furchtlosigkeit  Dietrichs. 

3.)  Aus  der  Sigurd-Aumlungepisode  die  Namensverhehlung 
und  ihre  schlimmen  Folgen,  die  Namensnennung  nach  dem 
Kampf,  die  Furcht  vor  dem  Spott  der  Dietrichshelden. 

4.)  hl  Hj&Iprek  vermischen  sich  Züge  von  Hjüprek  und 
Isung. 

Zwei  Virgargestalten  ganz  verschiedener  Herkunft  treffen 
also  in  Dv.  V  zusammen;  der  echte,  alte  Virgar  des  Dietrichkreises 
und  der  nur  fær.  Virgar  des  Åsmundkreises.  Unvermittelt  ste- 
hen beide  nebeneinander  in  Str.  97: 

Hann  setti  bar  inni  moyjar  tvær, 
tær  skuldu  silki  verka, 
sidan  f6r  Virgar  Valintsson 
aftur  til  Tidriks  sterka. 

In  den  ersten  beiden  Zeilen  haben  wir  den  Virgar  des 
Åsmundkreises  mit  der  gullborg  und  der  moyjar  skara^  in  den 
beiden  letzten  wird  er  zum  Dietrichshelden  und  nach  Str.  98  zu 
seinem  merHsmaäury  wie  er  es  zu  Beginn  des  Liedes  gewesen 
war.  Diese  charakteristische  Strophe  97  bildet  den  vergeblichen 
Versuch,    die  beiden  Virgargestalten  mit  einander  auszugleichen. 

§  10.     Einflüsse  des  deutschen  Laurin  auf  die  Dv.  Lieder. 
In  Dv.  n  Fassung  A  lautet  Str  6: 

ridin  er  Larsin  dvörga-kongur 
af  skögnum  heim  til  hallar. 

Dass  wir  hier  den  Namen  Laurin  vor  uns  haben,  ist  zweifellos. 
Es  liegt  am  nächsten,  an  die  Herkunft  des  Namens  aus  dem  ver- 
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mutlich  neuzeitlichen  fær.  Lied  »Larfin  Dvörgakongur»  (C.  C.  F. 
XV,  218  ff.)  zu  denken,  das  eine  genaue  Umdichtung  des  dän. 
Volksbuches  von  Laurin  ist.  Doch  deuten  Erscheinungen  in  der 
fær.  Dichtung  darauf  hin,  dass  man  in  ihr  mit  einer  weiteren 
Kenntnis  deutscher  Dietrichsepik  zu  rechnen  hat',  als  die  aus  der 
t)-s.  herzuleitenden  Lieder  und  dies  moderne  Laurinlied  erklären 
können. 

Unter  dieser  Voraussetzung  verliert  es  seine  Bedenken,  sol- 
chen Einfluss  auch  in  den  Dv.-Liedem  wiederzufinden.  Die 
zitierte  Strophe  6  von  Dv.  11  weist  mit  dem  Namen  Laurin  in 
eine  bestimmte  Richtung.  Einfluss  des  Laurin  liegt  wahrschein- 
lich tiberall  da  vor,  wo  der  Zwerg  in  ritterlicher  Bewaffnung  und 
ritterlichem  Zweikampf  auftritt,  oder  wo  die  Zwerge  gar  wie  in 
Dv.  I  zu  einem  organisierten  Heer  von  Zwergenrittem  zusam- 
mengefasst  sind. 

Sigurds  Kampf  mit  den  Zwergen  im  Eingang  des  Liedes 
Dv.  I  ist  gewiss  nichts  Ursprüngliches.  Es  ist  in  allen  fünf 
Liedern  die  einzige  Stelle,  wo  über  den  Vater  Zwerg  hinaus 
noch  von  einer  Zwergenschar  die  Rede  ist.  Die  Rolle  dieser 
Zwergenschar  ist  mit  ihrem  Kampf  gegen  Sigurd  erschöpft,  mit 
Str.  22  verschwinden  sie  wie  vor  Sigurd  so  vor  uns.  Weder  die 
Dvörgamoy,  die  unmittelbar  nach  dem  Kampfe  mit  Sigurd  zu- 
sammentrifft, noch  ihr  zürnender  Vater  nehmen  auf  den  vor- 
angegangenen Kampf  irgendwie  Bezug.  So  bleibt  das  Motiv  des 
Zwergenkampfes  nicht  nur  auf  Dv.  I  beschränkt,  sondern  auch 
innerhalb  Dv.  I  stumpf  und  ohne  organische  Verknüpfung.  Es 
ist  also  ohne  weiteres  als  ein  späterer  Zuwachs  auszuscheiden. 
Dabei  ergibt  sich  dann  eine  Anknüpfung  an  den  Laurin  von 
selbst. 

Diese  wohlgewaffnete  Zwergenschar  ist  nämlich  nicht  nur 
in  den  Dv.-Liedem,  sondern  in  der  ganzen  fær.  Viserliteratur 
etwas  Singuläres.  Nur  das  moderne  Laurinlied  kennt  sie  natür- 
lich. Die  nordische  Literatur  gibt  weder  aus  dem  Gebiet  ed- 
discher Vorstellungen,  noch  aus  der  fomaldarsaga  Zwergenvor- 
stellungen   her,   an   die   man   anknüpfen   kann.     Der  nordische 
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Zwerg  ist  gleich  dem  Riesen  kein  Wesen,  das  ein  volksmässiges, 
geselliges  und  geregeltes  Zusammenleben  führt,  wie  es  beim  mhd. 
Zwerg  und  beim  isl.  Alfen  der  Fall  ist.  Der  Plural  »die  Zwerge» 
(Vplospa,  Alvismål,  S^rla  tåttur  und  öfter)  ist  rein  generell  ge- 
braucht; die  konkrete  Einzelerzäblung  kennt  den  Zwerg  nur  als 
Eiozelpersönlichkeit  mit  individuellen,  wenn  auch  meist  typischen 
Zügen,  und  versieht  ihn  als  Zeichen  der  Individualität  mit  einem 
Eigennamen  ^  Zum  mindesten  der  literarische  Typ  des  Zwerges 
im  Norden  darf  als  Einzelpersönlichkeit  angenommen  werden. 
Er  steht  damit  im  Gegensatz  zum  deutschen  Zwergentyp,  der 
eine  geordnete,  volks-  oder  staatsmässig  organisierte  Zwergen- 
masse, ein  Zwergenvolk  kennt.  Die  fær.  Volkssage  versagt  eben- 
falls Beziehungen.  Der  Zwergenglaube  existiert  im  lebendigen 
Volksbewusstsein  nicht  mehr,  dürftige  Reste  sind  im  Märchen  und 
im  Lied  noch  erhalten.  Was  an  Zwergenvorstellungen  vorhanden 
war,  scheint  im  Alfen-  und  Huldrenglauben  aufgegangen  zu  sein. 
Auch  dieser  führt  zu  keiner  Erklärung  der  Stelle  in  Dv.  I.  Die 
isl.  und  fær.  Volkssagen  bieten  nirgends  einen  heermässigen 
Kanapf  zwischen  Mensch  und  Alfen,  so  unfreundlich  gerade  die 
fær.  Huldre  auch  dem  Menschen  ist.  Es  führt  keine  Brücke 
von  volkstümlichen  Vorstellungen  zu  Dv.  I  und  es  scheint  un- 
denkbar, dieses  ritterlich  mit  Schild,  Schwert  und  Brünne  aus- 
gerüstete Zwergenheer  überhaupt  aus  Vorstellungen  primitiver 
Volkssage  herzuleiten.  Sie  können  nur  ein  literarisches  Produkt 
sein  und  dem  ritterlich  romantischen  Milieu  der  hd.  Volksepik 
angehören,  wo  wir  sie  in  der  Tat  mit  Vorliebe  verwendet  finden. 
Lütjens  (Der  Zwerg  in  der  deutschen  Heldendichtung  des  Mittel- 
alters, germanistische  Abh.  H.  36.  Breslau  1911)  führt  die 
Stellen  an,  in  denen  ein  menschlicher  Held  mit  einem  Zwergen- 
beer  in  Konflikt  gerät.  Von  diesen  (Herzog  Ernst  G  51,  Wolf- 
dietrich  B  449,  821;  D  715  ft.,  Laurin  passim)  gibt  nur  der  Laurin 


'  Ganz  selten  einmal  siedelt  ein  Zwerg  familienweise  (Saga  Egils  ok 
ÅsmandarX  und  sofort  erkennt  man  in  der  Erzählung  eine  regelrechte  isl. 
Alfengeechichte. 
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VergleicbspoDkte  za  Dv.  I  her,  er  moas  als  Quelle  für  die  ge- 
nannte Partie  des  Liedes  gelten. 

In  der  Tat  lässt  sich  eine  bestimmte  Ssene  des  Laurin  nam- 
haft machen,  die  sich  mit  der  hier  behandelten  Szene  von  Dv. 
I  vergleichen  lässt.  Das  ist  DieÜeibs  Zwergenkampf  nach  seiner 
Befreiung  darch  Similde  in  der  jüngeren  Fassang  D  des  Laurin. 
Dv.  I  Str.  9—21  entspricht  etwa  Laurin  D  2181—2294.  Dv.  I 
gibt  in  diesem  Passus  brauchbares  Vergleicbsmaterial  her,  denn 
der  Kampf  ist  zum  grossen  Teil  nicht  in  den  üblichen  Formeln 
geschildert.  Ich  füge  die  Strophenzahl  von  Dv.  I  B  stets  bei, 
weil  B  in  diesen  Partien  z.  T.  stark  von  Hammershaimbs  Text 
abweicht. 

Strophe  9  (variiert  in  Str.  11  =  B  Str.  13,  17).  Sigurd 
trifft  mit  der  Zwergenschar  zusammen,  wie  Dietleib  Laur.  2221 
ff.  die  Zwerge  sieht,  die  auf  ihn  eindringen.  Das  Zusammentreffen 
hier  im  freien  Wald^  dort  in  der  Behausung  Laurius  weicht,  dem 
beiderseitigen  Stoff  entsprechend,  ab.  Dv.  I  B  Str.  14,  15  haben 
folgende  erweiterte  Fassung. 

Str.  14.    Tad  var  Sjiirdur  Sigmundarson 
stillar  sini  ferd, 
haun  sar  har  i  hesum  flota 
gull  vid  bügvid  svörd. 

Str.  15.     Sjärdur  stillar  sini  ferd 
ei  i  gödan  tima, 
haun  sær  har  i  hesum  flota 
teirra  skjöldar  skina. 

Das  ist  eine  breite,  ritterliche  Ausmalung  dieses  Zwergenheeres, 
in  der  gewiss  allerhand  Formelhaftes  steckt  Aber  sie  gibt  doch 
noch  viel  mehr  das  Bild  der  mittelalterlichen  Ritterzwerge,  und 
bringt  die  Stelle  in  näheren  Zusammenhang  mit  dem  Laurin. 
Dietleib  sieht  dort  die  »unmåBen  breite*  Schar  der  Zwerge,  er 
hört  *daz  klingen  von  den  steheltnen  ringen»  (2193),  er  sieht  »vü 
manec  swert  gucken*  (2215). 

Zu  Dv.  I  Str.  10  (B  Str.  16)  stelle  ich  trotz  ihrer  Formel- 
haftigkeit  eine  Stelle  aus  Laurin. 
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I  Laurin  D  2183 

Sjiirdur  situr  k  Grana  baki        sin  swert  hete  er  in  der  hånt 
bædi  vid  skjold  og  svörd.       |  und  einen  guoten  schiltes  rant. 

Strophe  12  (B  Str.  19,  20).  Einer  der  Zwerge  tritt  vor 
and  fragt: 

ert  tii  komin  at  leika  her 
ella  ert  tu  komin  at  strida? 

Dazu  darf  man  vielleicht  Dietleibs  Frage  Laur.  2223  stellen: 

Waz  suocbent  ir  hie  ir  kleinen  man 
wellent  ir  ze  strite  an  mich  gän? 

Strophe  B  22  (fehlt  Hhb.). 

Hundrad  vöru  dvörgamir 
væl  tad  var  ikki  üeiri. 
AUir  uppå  Sjürdin  sögu 
bædi  af  ilsku  og  reidi. 

Hierzu  lässt  sich  vergleichen:  Für  die  grosse  Zwergenschar. 

Laur.  2202.     ir  was  tüsent  oder  mér 
Laur.  2213.     drin  hundert  wol  bereiter  man 
liefen  Dietleiben  an. 

und  für  die  letzte  Zeile: 

L  2195.     dd  wart  grözer  haz  und  nit. 

Strophe  14—18  (B  Str.  24,  27—31)  =  Laur.  2227-2242.  Die 
Strophen  enthalten  die  Episode,  dass  einer  der  Ritterzwerge  an 
Sigurd  herantritt,  einen  Einzelkampf  mit  ihm  verlangt,  darin  aber 
getötet  wird. 

In  Strophe  14  begegnet  das  nicht  hierher  gehörige  Motiv, 
dass  der  Zwerg  Sigurd  mit  der  Hand  ins  Gesicht  schlägt. 

Str.  14.     hann  hevdi  upp  sina  högru  hond 

og  Sjürd  å  nasar  sl6 
Str.  16.     Sjårdi  rann  tad  heita  bI6d 

bædi  um  nasar  og  munn. 

Dass   hierbei   volkstümliche   Vorstellungen  vom  Alfenschlag  mit- 
gespielt  haben,   ist  klar.    Dv.  I  selbst  lässt  aber  noch  eine  rein 
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buch  enthält  die  Dietleibszene  nicht.  Eb  moss  daher  eine 
dentsche  Laurinfassung  als  Quelle  für  Üv.  I  angenommen  wer- 
den. Von  den  deutschen  Fassungen  bietet  allein  D  die  Geschichte 
in  der  Vollständigkeit,  die  für  den  vorangehenden  Vergleich 
nötig  ist.  In  A  fehlt  der  charakteristische  Zug  von  dem  ersten 
Zwergenritter,  der  getötet  wird,  ehe  der  allgemeine  Kampf  ent- 
brennt.   Das  Dresdner  Heldenbuch  weicht  ganz  ab. 

Zweifelhaft  muss  es  bleiben,  ob  noch  an  anderer  Stelle  ein 
quellenmässiger  Einfluss  des  Laurin  anzunehmen  ist.  Möglich 
wäre  es  immerhin,  dass  der  lange  und  grossenteils  formelhafte 
Zweikampf,  den  in  Dy.  II  Sigurd  und  sein  Begleiter  mit  dem 
Zwergeukönig  auszufechteu  haben,  durch  Kenntnis  des  Laurin 
veranlasst  worden  ist.  Gerade  Dv.  II  nennt  ja  den  Zwerg  Larsin, 
und  von  seinen  beiden  Gegnern  ist  der  eine  ursprünglich  Virgar, 
den  er,  wie  im  Laurin  den  Witiche,  in  Not  bringt  und  besiegt, 
sodass  der  Hauptheld  des  Ganzen  —  hier  Sigurd,  dort  Dietrich 
—  für  ihn  eintreten  und  ihn  retten  muss.  Eine  Einzelvergleichung 
über  diese  allgemeine  Gleichung  hinaus  ist  wegen  der  durch- 
gehenden Formelhaftigkeit  dieser  Partien  von  Dv.  II  nicht  möglich. 

§  11.     Weitere  Einflüsse  deutscher  Dietrichepik. 

In  Dv.  ÜI  hebt  sich  Sigurds  Kampf  mit  dem  Riesen  ebenso 
sicher  aus  seiner  Umgebung  heraus,  wie  in  Dv.  I  Sigurds  Zwer- 
genkampf, hl  der  Fassung  B  wird  er  sogar  direkt  widersinnig. 
B  hat  nämUch  die  bei  Hammershaimb  S.  97  als  Anm.  zitierten 
Strophen,  die  auf  den  Abschied  Sigurds  von  der  Dvörgamoy  fol- 
gen.   Sie  lauten  in  Fassung  B: 

Str.  52.     Hon  fylgdi  honum  so  langa  leid, 
til  götur  t6ku  at  dimma: 
svörji  tann  eid  &  mini  tni, 
t&  græt  hon  Aldurrunna. 

Str.  53.     Hon  snüdist  aftur  i  gyltan  stol 
so  er  komid  til  min: 
mødug  feldi  hon  bl6dag  tår 
å  bådar  armar  sinar. 
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o4.     Hon   Bii^A* 

af  so  tnivv«!:-  ^*^^^  i  gyltan  stol 

ø(>    ^^  ^^^^haupt      1  '    ^^  ^®^  Scbluss  des  Liedes  und 

i^^^ArS^^^^  folgej^^  ^   bolcher  zu  betrachten.     Soll  aber  noch 

f  ^^^^  ^^moy    3^^^        ^^nn  dies  hinter  dem  Bericht  vom  Tode 
^^^^\^  ^«^lalls    ^    ^     ^icht   mehr  Sigurds    Riesenkampf  sein, 
^  \^    "^^h  da^s  g:  ^<^hluss,  den  Dv.  III  bei  Hammershaimb 

'W^^<\Ä^         ^  ^    ^a   2^r  Dvörgamoy  zurückkehrt  und  sie  tot 


\  Xto^  ^^^^^he  ^^  ®^  wenig  wie  der  Zwergenkampf  ein 

^     ^  ^  i^ti^j.    'l'     ^^iWstümlicher    Vorstellungen,  sondern  ent- 

*\Ät\  ^^^^  tsör   ^^-  ^^^"  ^^^^'     ^^®^®^  fjallatussi  ist  nicht  der 

^^        ^U^^^^    ^-   *^^^8endarsteUung.     Die  fær.  Dichtung  besitzt 

^^     .^^^xibft     •  ^^^^nhaftere  und  anschaulichere  Riesentypen. 

^ft  ^^^    ^^aaa     ^^  ^^^  fjallatussi  von  Dv.  lU  in  der  fær.  Dich- 

jVjeWt'ca  v^V>^^       ^nd  farbloses  Produkt  mit  ebensowenig  indivi- 

^\cVto  ^\a    ^j^  *      ^^  die  zahllosen  mhd.  Riesen.    Wie  diese  ist  er 

geiner  üblioV^        ^^^grösserter   und    zornmütiger  Mensch,  der  mit 

oiegen^^^Pt  i    ^^^hlstange  auf  die  übliche  Weise  ficht.    Sigurds 

y  -gr\ei^.v         ^*  sich  Zug  um  Zug  zu  Motiven  hd.  Riesenkämpfe 

^      ^etoft     ^^  setzen.     Man  darf  aber  bei  dieser  Vergleichung 

ti\cU  ©n,  (Jagg  ^iQ^Q  Motive  fast  durchweg  gleichzeitig  in 

4et  ^    '.        ^iö  zu  Formeln  geworden  sind,  sodass  man  bei  dem 

Jjacb^  ^  Abhängigkeiten  vorsichtig  sein  muss  *. 

!•)  ^ö  Stahlstange  des  Riesen  ist  ein  hundertfach  wieder- 
jjolt^'  ^^^«Ihaftes  Requisit,  gleich  häufig  in  fær.  und  mhd. 
picbwng- 

1  Der  in  Hhb.   als    Anm.    zu   Str.  78   gedrnckte  Scliluss  des  Riesen- 

pfeø  i^  Fassung  A  ist  die  einzige  Formel,  die  nicht  in  diesen  Rahmen 

^^^^  ^pik  pMst;  aber  woher  sie  auch  stammen  mag,  auch  sie  ist  eben  nur 

1)^'    ^1  and  bedeutet  nichts  für  die  literarische  Herkunft  des  Riesenkampfes. 

f^jjifin  af  Leittrabergi  (Hhb.  S.  120  ff.)  Str.  113;  Sjiirdur  å  Nøriki  (C.  C. 

V^IÖ  ^'  ^^  ^-^  ®^-  ^^''  Torbjörn  Bekil  (C.  C.  F.  X  S.  1  fif.)  A  Str.  120; 

^^^ ^^X  ^0*  "OI^W"^  FILOLOOI  XXXTI.  NT  FOLJD  XXXII.  16 
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2.)  Der  Biese  hält  Sigurd  auf  und  bedroht  ihn,  weil  er  bei 
der  Dvörgamoy  im  Hügel  gewesen  ist.  In  dem  doppelten  Berufe 
als  Herr  der  Zwerge  und  als  Wächter  einer  Jungfrau  tritt  der 
Riese  Sigurd  entgegen.  In  gleicher  Kombination  betätigen  sich 
häufig  die  mhd.  Riesen.  In  einem  Herrenverhältnis  nicht  immer 
gleicher  Natur  stehen  Riesen  und  Zwerge  zu  einander  im  hürnen 
Seyfrid,  Sigenöt,  Laurin,  Virginal  und  Wolfdietrich.  In  Verbin- 
dung mit  dem  Wächteramt  bei  einer  Jungfrau  begegnet  dies 
Verhältnis  im  hürnen  Seyfrid,  im  Dräsian-Abenteuer  des  Wolf- 
dietrich und  in  der  Virginal.  Andererseits  ist  der  Kampf  eines 
Helden  um  eine  Frau  mit  Riesen  und  Trollen  ein  fær.  Lieblings- 
motiy  und  insbesondere  die  FormuUerung  Str.  64: 

hann  skal  sær  vid  vivi  vera, 
sum  sigur  af  ödrum  fær. 

ist  in  den  fær.  Liedern  ganz  üblich. 

3.)  str.  60.    Tad  er  Sjürdur  Sigmundarson 
tekur  af  tungum  at  inna: 
lova  mær  ür  skogvi  üt 
min  göda  gangara  at  finna. 

Str.  62.    hoyr  tad  Ijöti  fjallatussi 

hvat  havi  eg  gjört  til  sakar. 

Diese  Bitte  Sigurds  um  Durchlass  und  Heimlass,  die  der  Riese 
uku..:^^u  «u^i^gjg^^  entspricht  weder  Sigurds  Wesen  in  der  fær. 
loch  ist  es  überhaupt  ein  Zug,  der  den  fær.  Riesen- 
isch  wäre.  Der  Held  ist  dort  meist  im  Gegenteil 
rderer.  Wo  aber  wie  hier  der  Riese  der  Angreifende 
Herausforderung  von  dem  Helden  in  aufbrausendem 
amen  und  ausgefochten.  Die  deutsche  Dietrichsepik 
it  solche  Szenen  aus  Dietrichs  eigenartigem  Charakter 
Ekskenlied  ist  das  Motiv,  dass  Dietrich  dem  Kampf 
nil,  ins  Höfische  gewandt.  Näher  kommt  Virginal 
wo  Dietrich  den  Riesen  bittet,  ihn  heimkehren  zu 
nächsten  steht  hier  der  jüngere  Sigenöt  (Str.  67  f.)^ 
den    Riesen   bittet,    ihn   in  Frieden  heimkehren  zu 
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lassen,  wie  Sigurd  in  Dv.  III,  und  wo  der  Riese  es  ebenso  wie 
dort  ablehnt. 

4.)  Der  Biese  wird  Dv.  III  Str.  67  als  »Ain  svarti  fjaHatussi* 
bezeichnet.  Die  Vorstellung,  von  schwarzen  Riesen,  findet  sich 
in  den  Folkevisern  häufiger,  so  in  einzelnen  dän.  Fassungen  von 
Tid.  k.,  in  Torbjörn  Bekil  und  in  Risin  å  Tinnuborg  (C.  C.  F. 
Vni  8.  157  fC.).  Häufig  haben  die  Riesen  wenigstens  lange, 
schwarze  Barte,  oder  ein  schwarzes  Ross  (Haki  Hilmarsson,  G.  G.  F. 
VI  S.  221  ff.;  fvar  af  Bretlandi,  G.  G.  F.  VII  S.  49  ff.),  oder  ein 
schwarzes  Hom,  wie  derselbe  Riese  in  fvar  af  Bretlandi  und 
ein  Riese  im  Radals-kvsedi  (G.  G.  F.  VIII  No.  82).  Das  Bild 
schwarzer  Riesen  stammt  nicht  aus  alten  und  einheimischen  nord. 
Vorstellungen.  Auch  die  hd.  Epik  kennt  schwarze  Riesen  erst 
in  ihren  späten  Ausläufern  (Virginal  d.,  Wolfdietrich  D:  der 
Menschenfresser  Str.  896,  die  hellhunde  Str.  128  ff.,  Rome  Str. 
1422),  und  hat  sie  aus  romanischen  Vorbildern  entnommen.  Dort 
scheint  der  schwarze  Riesentypus  im  Anschluss  an  beliebte  Heiden- 
und  Sarazenenvorstellungen  häufig  zu  sein  ^.  So  mag  sie  auch 
das  fær.  Lied  aus  romantischen  sagas  übernommen  haben. 

6.)  Ein  charakteristisches  Motiv  aus  der  mhd.  Dietrichepik 
bewahrt  Str.  68 — 70  in  dem  hilfreichen  Eingreifen  des  Pferdes. 
Es  ist  das  bekannte  Motiv  aus  dem  Kampfe  Otnits  mit  dem 
Drachen  im  Wolfdietrich.  Ein  kämpfendes  Ross  findet  sich  femer 
Alpharts  Tod  Str.  445.  Im  Rosengarten  A  Str.  244  wird  von 
Dietrichs  Ross  erzählt,  es  habe  ihm  in  allen  Kämpfen  beige- 
standen. Besonders  eindrucksvoll  verwendet  die  t)-s-  cl^s  Motiv 
in  Dietrichs  Kampf  mit  Ecca,  und  ganz  ähnlich  übertragen  die 
dän.  Fassungen  von  Tid.  k.  das  Motiv  des  hilfreichen  Pferdes 
auf  Vidgas  Riesenkampf.  Die  Stelle  der  t>-s.  lautet:  oc  leypr^ar 
tu  er  per  skiptasf  vid  oc  hefr  vpp  sidan  bada  kina  fyvRi  foetr  oc 
lystr  sem  hårdast  ma  harm  a  lac  ecea,  sva  at  mioc  sva  gengr  isondr 
rygrinn  i  hanom.    Das  dän.  Lied  Fassung  B  Str.  23  lautet: 


^  Vgl.  Frits  Wohlgemut,  Riesen  nnd  Zwerge  in  der  altfranzOsischen 
encAhienden  Dichtung.  Dias.  Tübingen  1906.  8.  27  findet  sich  eine  lange 
Liste  französischer  schwarzer  Riesen. 
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Helden  kennen.  Appellativ  wie  in  Dv.  III  wird  das  Wort  im 
jüngeren  Sigenöt  verwendet. 

8tr.  60.    her  Dietrich  seinen  Valken  pant 
an  einen  paum  aste. 

Nur  ans  einer  dieser  Quellen,  die  Dietrichs  Ross  Valke  in  den 
Riesenkampf  eingreifen  lassen,  kann  Dv.  III  seine  Kenntnis  be- 
zogen haben. 

6.)  Strophe  73  (B  Str.  71)  bietet  das  Motiv  von  der  Unver- 
wundbarkeit des  Riesen.  £8  begegnet  mehrfach  in  der  fær. 
Dichtung  (Risin  af  Leittrabergi  Str.  112,  Hemilds  kvædi  C.  C.  F. 
Vn  S.  1  ff.  Str.  64,  Torbjörn  Bekil  A  Str.  165).  Doch  gehört 
es  nicht  gerade  zu  den  häufigen  Motiven,  fehlt  vielmehr  der 
Mehrzahl  der  fær.  Riesenkämpfe.  £benso  ist  es  in  der  deutschen 
Epik  nicht  das  gewöhnUche,  dass  der  Körper  des  Riesen  in  sich 
und  nicht,  wie  in  den  meisten  Fällen,  durch  seine  Rüstung  un- 
verletzlich ist.  Nur  der  jüngere  Sigenöt  hat  das  Motiv  mit  Vor- 
liebe benutzt,  sowohl  im  Kampf  Dietrichs  mit  dem  wilden  Mann, 
als  auch  im  Kampfe  mit  Sigenöt  selbst.  An  beiden  Stellen  wird 
wie  im  fær.  Lied  der  allerdings  naheliegende  Vergleich  mit  dem 
»Stein»  verwendet. 

Str.  35.    auf  sprang  der  edel  Perener 
er  kunt  sein  nye  verseren, 
als  ob  er  ein  stain  want  wer. 

und   Str.  71.     vnd  was  her  Diterich  mit  jm  vacht, 
er  kunt  jn  nit  verseren; 
was  er  jn  slug  mit  seiner  haut, 
das  acht  er  als  ein  steine  want. 

Dazu  Dv.  m  Str.  73. 

Sidan  letur  hann  höggini  falla, 
tad  var  honum  at  meini, 
tad  bltur  ei  svörd  å  risans  holdi 
heldur  um  knivur  å  hördum  steini. 

7.)  Der  lange  Kampf,  der  sich  über  drei  Tage  fortspinnt, 
(Str.  74),  ist  eine  unendlich  häutige  fær.  Formel. 

8.)  Auch  Strophe  75  enthält  nur  häufig  wiederholtes,  for- 
melhaftes Gut.    *Sipa  jamstongina*  ist  die  übliche  Kampfesweise 


Digitized  by 


Google 


strich    8^^*^  ««'««fig 
*'''  ^««  Knie- 


Jord 


*  Von  Dv  TTr  j 


Bäö 


sin. 


'  t  -^-  beide 
^^^Pfes  auf 


68 


^bwftcht 


Formeln. 


Digitized  by 


Google 


de  Boor:  DvOrgamoylieder.  247 

Der  ganze  Biesenkampf  von  Dv.  III  setzt  sieb  also  durch- 
gehends  aus  Motiven  der  hd.  Volks-  speziell  Dietriohepik  zu- 
sammeo,  zu  denen  einige  ganz  wesenlose  fær.  Formeln  getreten 
sind.  Auch  ein  Teil  der  bd.  Motive  ist  zur  fær.  Formel  geworden 
(der  scbwarze  Riese,  die  Unverwundbarkeit,  der  Kampf  auf  den 
Kniestumpfen),  sodass  man  bei  ihnen  zweifelhaft  sein  kann,  ob 
sie  nicht  als  solche  Formel  hier  Verwendung  gefunden  haben. 
Aber  das  Motiv  vom  hilfreichen  Pferd  in  Verbindung  mit  der 
Bezeichnung  »/d/lt»,  macht  es  unausweislich,  dass  hier  spezielle 
Beziehungen  zu  einem  bestimmten  Kreis  von  Quellen  vorliegen, 
die  diese  Erzählung  vom  hilfreichen  Pferd  mit  Dietrichs  Ross 
Valke  verbinden.  Dieser  Kreis  ist  grob  gesagt  das,  was  an 
Dichtungen  unter  dem  Namen  Albrechts  von  Kemenaten  gebt. 
Im  Kreise  dieser  Dichtungen  hat  sich  der  literarische  Typ  von 
Biesen  und  Riesenkämpfen  ausgebildet,  an  denen  die  späte 
Dietricbepik  so  reich  ist.  In  diesem  Kreis  ist  auch  das  ur- 
sprünglich in  den  Wolfdietrich  gehörige  Motiv  vom  hilfreichen 
Pferd  auf  Dietrich  übertragen  worden.  Der  Sigenöt  steht  diesem 
Riesenabenteuer  Sigurds  im  Dv.  III  besonders  nahe,  doch  lassen 
sich  wirklich  exakte  literarische  Anknüpfungen  nicht  geben. 

§  13.    Deutsche  Sigfridsage  im  Dv.  L 

Anschliessend  an  die  deutschen  Stoffe  aus  dem  Dietrichs- 
kreis habe  ich  noch  eine  Stelle  zu  behandeln,  die  mir  Kenntnis 
der  Sage  von  Sigfrid  in  der  Fassung  des  hürnen  Sejrfrid  zu 
verraten  scheint.  Dies  ist  Dv.  I  Str.  36—37  und  Str.  42—44. 
Die  genannten  Stellen  beziehen  sich  auf  Sigurds  Unverwund- 
barkeit (tar  er  ikki  at  eggja  Str.  35,  42).  Diese  Unverwundbar- 
keit könnte  aus  sonstiger  fær.  Ueberlieferung  stammen,  da  das 
tsBx.  Brynhildenlied  sie  wenigstens  andeutungsweise  kennt.  (Br. 
Str.  189).  Was  darüber  hinaus  direkte  Beziehungen  zum  hürnen 
Seyfrid  herstellt,  ist  erstens  die  Aufforderung  des  Zwerges,  dass 
Sigurd  mit  ihm  kommen  und  mit  ihm  schmieden  solle.  Das  ist 
ein   verwischter   Rest  der   Vorstellung,   dass   Sigurd   bei   einem 
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Schmiede  aufgewachsen  sei  and  sich  in  seinem  Handwerk  betätigt 
habe.     Und  zweitens  ist  es  Strophe  37.    Ich  setze  hierher: 

Str.  35.     Hann  veit  tad  Sjürdur, 
at  tær  er  ikki  at  eggja 
hann  bidur  teg  koma  i  smidju  yid  sær 
störar  stengur  at  sleggja. 

str.  37.     Hoyr  tad  Sjürdur  Sigmundarson 
tu  gev  ti  fuUvæl  akt 
80  rennui  tu  i  smidju  hans, 
sum  vart  tu  skiggid  vax. 

Aus  diesen  Strophen  geht  hervor,  dass  der  Zwerg  Sigurds  Unver- 
wundbarkeit kennt,  und  dass  er  sie  durch  Feuer  zunichte  machen 
will.     Darin  sehe  ich  eine  unzweideutige  Anspielung  auf  Sigurda 
Hornhaut.    Von  einem  Menschen,  der  im  Feuer  umkommt,  kann 
das   Bild  nicht  gebraucht  werden,  dass  er  durch  das  Feuer  »wie 
Wachs»  geschmolzen  werde.     In  der  Tat  wird  diese  gleiche  For- 
mel,  die   in    der   fær.   Poesie    mehrfach    begegnet   (z.  B.  Ålvur 
b.  II  S.  1  ff.),    sonst   nicht   von  einem  Menschen  ge- 
udern    von   der   Brünne,    die   zu   schmelzen  beginnt» 
[eld  sich  in  einem  brennenden  Hause  befindet.   Wenn 
el   also   hier   in    Bezug   auf  Sigurd  selbst  verwendet 
ler  Stelle,  wo  von  seiner  Unverwundbarkeit  die  Bede 
:aum  daran  zu  zweifeln,  dass  sie  sich  auf  den  Hom- 
Helden  bezieht.     Dass  man  sich  diesen  durch  Feuer 
also    »schmelzbar»    vorstellte,  geben  deutsche  Denk- 
mgarten    D    Str.    531)   zu   erkennen.     Dort  wird  Sig- 
aut  durch  Dietrichs  Feueratem  erweicht  und  er  selbst 
rwundbar.     In  Dv.  I  liegt  mithin  Kenntnis  deutscher 
die    Sigfrids    Verhältnis    zu    einem    Schmied,    seine 
md  seine  Unverwundbarkeit  durch  diese  kennt     Die 
i  direkt  oder  indirekt  die  ))-s.  gewesen  sein,  doch  fehlt 
»nntnis  irgendeiner  Vise  über  Sigurds  Jugend,  die  an 
knüpft     So   steht  es  immerhin  frei,  auch  an  direkte 
einer  deutschen  Quelle  zu  denken. 
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Direkten  Import  deutscher  Heldensage  des  XV.  u.  XVI. 
Jahrhunderts  anzunehmen,  erlaubt  uns  der  lebhafte  Handels- 
verkehr der  in  dieser  Zeit  namentlich  von  Hamburg  aus  nach 
den  nordischen  Inseln  betrieben  wird  und  der  zu  starker  Berüh- 
rung der  Deutschen  mit  den  Einwohnern  führt.  Andrerzeits  ist 
diese  Zeit  grade  die  Periode  gesteigerter  Produktion  der  gedruckten 
Heldenbücher   und    Volksepen.     (Vgl.  E.  Baasch,  die  Islandfahrt  ri  |^ 

der    Deutschen,    namentlich    der    Hamburger    vom    15 — 17   Jh. 
Hamburg  1889)  ^ 

Kapitel  IV.    Die  sagengeschichtliche  Beurteilung  des 
Grundstockes  der  Dv.-Lieder. 

§  14.     Zusammenfassung  der  bisherigen  Resultate, 

Die  Analyse  der  fünf  Dv.-Lieder  ist  soweit  beendet,  als  es 
sich  um  den  Nachweis  nicht  stoffzugehöriger  Bestandteile  und 
ihrer  Herkunft  handelte.    Es  ergaben  sich  folgende  Resultate: 

Den  Liedern  Dv.  I,  III,  IV  gegenüber  bilden  Dv.  IT.  V  eine 
geschlossene  Gruppe.  In  dieser  Gruppe  ist  der  alte  Grundstock 
bereits  erweitert,  vor  allem  durch  die  Aufnahme  der  Gestalt 
Virgars,  seiner  Verbindung  mit  Sigurd  und  typischer  Züge  aus 
dem  Asmundsagenkreis.  Im  Anschluss  daran  ist  aus  Sigurds 
Liebesgeschichte  eine  Entführungsgeschichte  gemacht  worden. 
Dieser  erweiterte  Grundstock  bot  die  Möglichkeit,  weitere  Züge 
ans  dem  Kreis  der  Åsmundsage  und  der  Dietrichsage  aufzu- 
Dehmen.  Für  die  einzelnen  Lieder  Uess  sich  folgende  Zusam- 
mensetzung erweisen. 

Dv.  I:  Der  Grundstock  ist  im  grossen  und  ganzen  unange- 
tastet, die  Rolle  des  Vater  Zwerg-Schmiedes  ist  im  Anschluss  an 
die  Sage  von  Sigfrids  Aufenthalt  beim  Schmied  erweitert.  Aus 
der  deutschen  Sage  ist  in  Sigfrids  Kampf  mit  dem  Zwergenheer 
eine  Partie  des  Laurin  D  übernommen.  Die  deutsche  Sage  von 
Sigfrids  Hornhaut  und  Unverwundbarkeit,  sowie  sein  engeres  Ver- 
hältnis zu  einem  Schmied  ist  wahrscheinlich  nach  der  ))-s.  bekannt. 

*  Vgl.  hierzu  den  Exkurs  am  Schiasse  des  Aufsatzes. 
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:    De^   Gnmdstock  ist  weaeotlicb  anyeråndert,  nur 
and   z.  T.   formdhaften,   freien   Zusätzen  venehen 

die  Vorgeechichte  der  Dvöigamcy,  Str.  20  ff.,  die 
nderer  Helden  mn  de,  Str.  39  ff.  daø  Kleiderauge- 
hoben   ist  Sigfrids  Biesrøikampf,  der  sich  aus  Eie- 

Riesendarstellangen  zusammensetzt  und  durch  das 
s  Pferdes  in  deu  Kampf  sowie  die  Bezeichnung 
Bjreis  von  Dietrichs  Riesenabenteuem  gerückt  wird. 
Die  ganze  Erzählung  ist  in  eine  Gr^enwarts-  und 
;  umgesetzt  und  gewinnt  dadurch  das  Aussehen 
ng  aus  der  Volkssage.  Durch  Rückübersetzung  in 
cht  ist  trotz  mancher  jüngeren  Entstellung  im  ganzen 
I  Dv.  in  leicht  zu  gewinnen. 
Der   Grundstock   ist  erweitert.     Er  ist  fast  völlig 

ganze  Zug  Sigurds  ist  zur  Episode  geworden  und 
>;ulären  Zweikampf  mit  dem  Zwergenvater  formelhaft 
Gestalt  Virgars  stammt  aus  dem  Liederkreis  des 
pabani  und  mit  ihr  sind  weitere  starke  Einflüsse 
6  wirksam  geworden.  Die  ersten  zwanzig  Strophen 
dem  Einfluss  des  Liedes  von  Aamund  Adalson.  In 
kämpf  Sigurds  und  Högnis  ist  vielleicht  eine  Szene 
von  Eünfluss  gewesen.  Einige  Namen  aus  dem 
ÖS   sind   auf   namenlose   Statistenrollen  angewendet 

Der  Grundstock  ist  erweitert.  Die  Gestalt  Virgars 
,  Dietrichskreis  hereinbezogen,  insbesondere  in  der 
I  Tid.  k.  vorliegt  Das  Lied  Tid.  k.  ist  in  einer 
itzt  worden,  die  vollständiger  war  als  die  erhaltenen, 
alt    Virgars   sind    im  erweiterten  Grundstock  einjge 

des  Asmundkreises  geknüpft,  sodass  also  zwei  ver- 
gargestalten  mit  einander  verbunden  sind. 

Das  Verhältnis  der  Fassungen  eu  einander, 

vorausgehenden  Ausführungen  hat  sich  von  selbst 
rung   der   fünf   Lieder  ergeben.    Zwischen  Dv.  III 
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und  Dy.  IV  besteht  eine  sehr  enge  Verwandtschaft.  Dv.  II  und 
Dt.  V  legen  ihrer  Souderentwicklung  schon  einen  erweiterten 
Kern  zugrunde,  der  aus  dem  einfachen  Abenteuer  Sigurds  ein 
Abenteuer  des  Heldenpaares  Sigurd  und  Virgar  macht.  Zwischen 
beiden  Gruppen  steht  für  sich  Dv.  I.  Es  bewahrt  einerseits  den 
unerweiterten  Grundstock  und  hat  in  ihm  enge  Beziehungen  zu 
Dv.  III,  IV.  Andererseits  vereinigt  es  sich  mit  der  Gruppe  Dv. 
II,  V  in  gemeinsamen  Vorstellungen  über  den  Vater  der  Dvör- 
gamoy.  Während  Dv.  III,  IV  den  Vater  verstorben  sein  lassen, 
tritt  er  in  Dv.  I  wie  in  Dv.  II,  V  handelnd  auf  und  wird  in 
allen  Fassungen  gleichartig  als  Zwerg,  als  Schmied  und  als  Sigurds 
Feind  aufgefasst. 

Die  Gruppe  Dv.  III,  IV  enthält  die  alte  Erzählung  mit  den 
wenigsten  Störungen.  Ihre  gemeinsame  Vorstufe  erhält  man, 
sobald  man  bei  Dv.  IV  die  Ich-Erzählung  zurückübersetzt  und 
aus  Dv.  in  den  Riesenkampf  ausscheidet.  Man  erhält  aber  auch 
damit  noch  nicht  die  ursprüngliche  Form  des  Dv.-Liedes  (U), 
sondern  eine  Form,  die  schon  Veränderungen  durchgemacht  hat 
(V).  Einerseits  hat  V  schon  unter  dem  Einfluss  von  Vorstellungen 
aus  dem  Volksglauben  gestanden,  wie  später  zu  erweisen  sein  wird. 
Andrerseits  sind  einige  Einzelzüge  Dv.  m  und  Dv.  IV  gemein- 
sam, die  nicht  nach  U  übernommen  werden  können.  Solche  sind 
z.  B.  der  Name  Dagmar  (Dagmann)  als  Name  des  toten  Vaters, 
dem  in  Dv.  II  und  Dv.  V  andere  Namen  gegenüberstehen,  das 
Kleiderangebot,  die  Angabe  von  den  Werbungen  anderer  Helden 
als  Sigurds  um  die  Dvörgamoy  und  deren  Namen  Halvdan, 
Eirikur  (Heidrikur  Dv.  IV),  Silvur  u.  a.  Wollen  wir  uns  die 
Ueberlieferung  einmal  stammbaumhaft  darstellen,  so  sähe  dieser 

Ast  folgendermassen  aus: 

U 

I 
V 

/\ 
Dv.  m     Dv.  IV. 

Unzulässig   ist   die   Auffassung   dieses   Stammbaumes   im  Sinne 
einer  exakten  Handschriftenabhängigkeit.   Man  muss  alle  Möglich- 
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ei  diesen  jahrhundertelang  auf 
sungenen  Liedern  offen  lassen» 
8  Bild  entwerfen, 
ist  es  ohne  weiteres  klar,  dass 

und  U  eine  Zwischenstufe  zu 
fthnte  »erweiterte  Grundstock», 
lurch  mehrere  Zwischenstadien 

sind,  weil  wir  keine  Fassungen 
stehen  geblieben  sind  oder  sich 
s  Schema  sieht  also  folgender- 


Dv.  V. 

einem  Sonderverhältnis  durch 
Auffassung  des  Zwergen  vaters. 
erweiterten  Grundstockes  fehlt, 
en  X  und  U  abzweigen  in  fol- 


lichkeit,  dass  Z.  d.  h.  die  Form 
^rentwicklung,  insbesondere  der 
geschieden  ist,  mit  U  identisch 
Zwerges  ist  nicht  ohne  weiteres 
ilten.  Ebenso  könnte  die  Vor- 
rvollen  Weges  zur  Dvörgamoy, 
I  ist,  sowie  die  Namenlosigkeit 
7,  n,  V  teilt,  an  sich  der  Grund- 
en vornherein  nicht  wahrschein- 
Ov.  I  mit  Dv.  II,  V  gegen  Dv. 


Digitized  by 


Google 


de  Boor:  Dvörgamoylieder.  253 

ni,  IV  äbereinstimmt,  die  erste  Gruppe  ursprünglicher  sein  soll 
als  die  zweite,  oder  dass  alle  Züge,  in  denen  Dv.  I  gegenüber 
Dv.  in,  IV  alleinsteht,  aus  der  Urfassung  stammen  sollen.  We- 
nigstens lässt  sich  dies  nicht  ohne  weiteres  behaupten,  sodass 
zunächst  Z  als  Zwischenstufe  zwischen  Dv.  I  und  U  aufrecht 
erhalten  werden  muss.  Somit  erhält  man  für  alle  fünf  Lieder 
das  folgende  Schema  als  Ausdruck  ihres  gegenseitigen  Verhält- 
nisses: 

U 


Dv.m   Dv.IV  Dv.I      X 

Dv.  II     Dv.  V. 

Im  grossen  Ganzen  wird  also  die  älteste,  uns  erreichbare  Fassung 
durch  Dv.  I,  III,  IV  dargestellt  und  gesichert.  Exakt  wie  bei 
einer  Handschrift  lässt  sich  dies  nicht  behaupten.  Denn  die 
Lieder  müssen  schon  ziemlich  lange  in  der  uns  erhaltenen  Form 
unmittelbar  nebeneinander  existiert  haben  und  also  gegenseitiger 
Beeinflussung  ausgesetzt  gewesen  sein.  Den  terminus  post  quem 
ergeben  die  direkten  Einflüsse  deutscher  Dietrichsage,  die  nicht 
vor  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jh.  liegen  können.  Andererseits 
möchte  man  bei  dem  gänzlichen  Aufhören  direkter  deutscher 
Beziehungen  nach  den  nordischen  Inseln  nicht  annehmen,  dass 
die  Einflüsse  später  liegen  als  das  16.  Jh.  Diese  deutschen 
Zutaten  sind  aber  die  jüngsten  in  den  Dv.-Liedern,  die  Einflüsse 
der  Asmunddichtung  und  der  fær.  Dietrichlieder  müssen  davor 
liegen.  Sie  sind  aber  wohl  nicht  älter,  als  die  Wende  des  14. — 
15.  Jh.,  da  kaum  viel  eher  die  Heldenkreise  um  Dietrich  und 
Åsmund  in  ihrer  fær.  Sonderentwicklung  so  weit  gediehen  sein 
konnten,  dass  sie  zu  festen  Typen  wurden.  Die  Lieder  haben 
also  immerhin  reichUch  300  Jahre  wesentlich  in  der  heutigen 
Form  nebeneinander  existiert,  sind  nebeneinander  gesungen  wor- 
den und  haben  sich  gegenseitig  beeinflussen  können. 
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Poesie  noch  ganz  geläufig  ist,  zum  Eigennamen  geworden,  hat 
also  dieselbe  Entwicklung  durchgemacht,  wie  etwa  sveinn  oder 
karl.  Da  aber  die  Lieder,  in  denen  ein  solcher  Eigenname  Hilmir 
vorkommt,  zu  den  Dv.-Liedem  in  gar  keiner  Beziehung  stehen» 
so  kann  der  Name  von  hier  aus  nicht  missverständlich  als 
Mädchenname  gebraucht  sein.  Zur  Erklärung  von  Hilmir  als 
Name  der  Dyörgamoy  ist  auszugehen  von  Kompositis  mit  hilmir^ 
z.  B.  hümars-salur,  hümars-shbgvur,  vor  allem  aber  hilmirs  ddur 
(Dv.  I  Str.  45),  das  das  Vorbild  der  übrigen  Komposita  gewesen 
zu  sein  scheint.  Es  handelt  sich  bei  dieser  letzteren  Verbindung 
um  eine  Goldkenning.  Als  solche  wird  sie  noch  deutlich  ange- 
wendet an  einer  Stelle  wie  Åsmundur  skeinkjari  (C.  C.  F.  IV 
8.  185  ff.)  A  Str.  178. 

högan  siggja  teir  moynnar-sal 
glögva  i  hilmirs  eldi. 

Es  kann  sich  in  diesem  Liede  dem  Zusammenhang  nach  nicht 
etwa  um  einen  flammenumlohten  Saal  handeln,  von  dem  im 
ganzen  Liede  gamicht  die  Rede  ist.  Es  wird  vielmehr  ledigUch 
ein  prächtiger,  strahlender  Saal  beschrieben,  iind  >»  hilmirs  ddi 
glbgvait  bedeutet  »von  Golde  strahlen».  Auch  an  dieser  Stelle  ver- 
steht man  heute  auf  den  Færoern  die  alte  kenning  nicht  mehr 
als  solche,  fasst  vielmehr  auch  hier  das  »eldur»  wörtUch  auf  und 
variiert  also  das  alte  »glögva»:  i  hilmirs  eldi  standa  (str.  179), 
brenna  (str.  180).  Wie  die  fær.  Dichtung  aber  an  alten  Worten 
und  poetischen  Formeln  zähe  festhält,  auch  wenn  sie  ihr  unver- 
ständlich werden,  so  verwendet  sie  auch  dies  ^hämirs  eldun^  als 
eine  poetische  Bezeichnung  für  Feuer,  ohne  mehr  an  den  alten 
Sinn  zu  denken.     In  dieser  neuen  Verwendung  finden  wir  es  in 

Dv.  I  Str.  45. 

stérar  stengur  teir  eru  at  smida 
og  herda  i  hilmirs  eldi. 

Hier  handelt  es  sich  um  nichts,  als  um  die  einfache  Bezeichnung 
für  das  Schmiedefeuer  des  Zwerges;  man  stellte  sich  unter  hilmirs 
ddur  im  Gegensatz  zu  gewöhnlichem  Feuer  ein  besonders  wir- 
kendes und  geheimnisvolles  Feuer  vor,  in  dem  die  unversehrbare 
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Rüstung  Sigurds  hergestellt  wird.  Ebenso  hat  die  als  reine  Varia- 
tion aufzufassende  Neubildung  lihümars  skogpuri^  in  Dv.  III  B 
Str.  6  die  Bedeutung  von  »Zauberwald,  Zwergenwald».  Aus  die- 
sem hilmirs  eldur,  hilmars  skögvur  in  ihrer  Beziehung  auf  den 
Zauber  der  Zwergenwelt  abstrahiert  sich  leicht  ein  Feuer,  Wald 
der  Hilmir,  d.  h.  also  Hilrair  als  Eigenname  des  Mädchens,  um 
das  der  Zauber  des  Zwergenreiches  sich  vor  allem  gruppiert  ^. 

Äsa,  Äsla  ist  derselbe  Name,  den  Aslaug,  die  Tochter  Si- 
gurds und  Brynhilds  im  fær.  Brinhildenlied  trägt.  Åsa,  Asia  ist 
•ine  Kurzform  zu  einem  mit  As-  zusammengesetzten  Namen.  Dv. 
IV  bezeugt^  dass  das  zweite  Namensglied  mit  -1  angelautet  habe. 
Weibliche  Namen  solcher  Bildung  sind  nicht  sehr  häufig,  neben 
Aslaug  habe  ich,  nur  Asleif  gefunden.  Umso  sicherer  hat  man 
in  dem  Auftreten  des  Namens  Asia  in  einem  Sigurdgedicht  den 
Namen  der  alten  Aslaug  anzunehmen. 

§  19.     HindarfjM. 

Die  Beziehungen  zur  alten  Sigurdsage,  speziell  die  Ver- 
knüpfung der  Dvörgamoy  mit  Gestalten  aus  dem  Kreise  um 
Brynhild  verstärken  sich,  wenn  man  die  Ortsangaben  hinzuzieht. 

^  Die  fær.  Dichtung  bietet  noch  ein  Beispiel  ganz  paralleler  Entwick- 

1 "••»mar  in  dem  Liede  Svarti  sveinn  kallsson  (C.  C.  F.  IX  S.  309  ff.). 

eses  sehr  dunklen  Liedes  ist  eine  Alfenerzahlang,  die  an  die 
Cönigs  Frödar  (=  Frödi)  geknüpft  ist  und  deren  Pointe  die  ist, 
ben  Svartis  von  seiner  Teilnahme  an  dem  jährlichen  Julritt 
essen  trollhafter  Geliebter  abhangt,  und  dass  Svarti  diese  Auf- 
List löst  Nahe  verwandte  Erzählungen  enthalten  Årnasons 
olkssagensammlungen.    Bei  diesem  Besuch  Svartis  im  Trollreich 

Str.  48,  49.     Hann  (Frödar)  steig  npp  i  Hilmars  song. 
A  Str.  51.    Mær  tykkir,  sum  Svarti  stendur 

her  i  Hilmars  höllum. 
B  Str.  58.    Nu  lystir  meg  i  Hilmars  höll, 
Frödar  kong  at  finna. 

I  diesem  Falle  nicht  der  Name  der  Geliebten  Frödars,  es  muss 
er  Hilmars  höll  zunächst  einfach  »Heldensaal»  bedeutet  haben, 
'8  8ong  eine  reine  Variation  ist.  Auch  hier  ist  »Atlmar»  als 
des  Uebernatflrlichen,  Zauberhaften  empfunden  worden,  geht 
Bezeichnung  Hilmars  aong  deutlich  dazu  über,  Hilmar  als  Eigen- 
fassen. 
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Die  Wohnung  der  Dvörgamoy  heisst  in  Dv.  I  Str.  30  JEBn- 
darfjaM,  also  genau  wie  der  Ort  des  Zauberschlafes  der  Walkyrie. 
Andere  Bezeichnungen  stellen  sich  unmittelbar  dazu.  In  Dv.  III 
Str.  63,  64  wird  der  gleiche  Ort  als  huldarheyg  bezeichnet.  Dies 
yhuldarheyg»  ist  eine  unter  dem  Einfluss  des  Huldrenglaubens 
leicht  erklärliche  Entstellung  aus  Hildarheyg,  Das  beweist  seine 
grammatisch  falsche  Bildung.  Richtig  müsste  es  »hulduheyg» 
lauten,  entsprechend  »huldufolJc,  hiddugenta*  usw.  Hildarheyg 
wiederum  ist  eine  auch  im  fær.  Brynhildenlied  häufig  auftretende 
Variation  für  Hüdarfjdll  ^,  und  dies  wiederum  ist  die  in  der 
gesamten  fær.  üeberlieferung  des  Brynhildenliedes  herrschende, 
durch  Angleichung  an  Brynhüd  entstandene  Form  des  Namens 
Hindarfjall.  In  Br.  A  überwiegt  Hildarheyg  (11  Fälle)  neben 
einmaligem  Hildarfjall;  Ba,  D,  E,  H  kennen  nur  Hildarfjall,  be- 
zeichnen dagegen  Brynhilds  Wohnung  als  heyg,  gelegentlich  als 
Brinhädar  heyg,  eine  Bildung,  die  zugleich  den  Uebergang  des 
Hindar-  zu  Hildar-  illustriert.  Besondere  Bedeutung  gewinnt  daher 
die  Stelle  Dv.  I  Str.  30  mit  ihrem  unentstellten  Hindarfjall  da- 
durch, dass  sie  die  einzige  ist,  die  die  alte  Form  bewahrt,  während 
das  Brynhildenlied  in  seiner  ganzen  Ueberlieferungsmasse  sie 
überall  zu  Hildarfjall  entstellt.  Die  ganze  Entwicklungskette 
Hindarfjall-Hildarfjall-Hildarheyg-huldarheyg  ist  also  belegt,  und 
an  der  Identität  von  Hindarfjall  in  Dv.  I  und  huldarheyg  in 
Dv.  Ill  ist  nicht  zu  zweifeln.  Damit  wird  Hindarfjall  für  U  in 
Anspruch  genommen.  Auch  ausserhalb  der  Dv.-Lieder  ist  die 
Beziehung  der  Dvörgamoy  zu  dem  Namen  Hindarfjall  oder  sei- 
nen Ableitungen  bekannt.  In  Risin  af  Leittrabergi  D  heisst  es 
Str.  133: 


^  Solche  Namensvariationen  sind  in  der  fær.  Dichtung  überaas  häufig. 
Aus  einem  beliebigen  Bande  des  C.  C.  F.  habe* ich  mir  folgende  Beispiele 
notiert:  Brunsvik : Bruns  land  (Snj.  kv.),  ReiÖiborg :  BeiÖiby,  VallarsliÖ :  Vallars- 
lund  (Haka  rekkarX  Borgård  :  Borgarlund  (Uaki  Hilmarsson),  Oslo :  Osland 
(Gattonnnr  i  Hattarmöti),  d  Iralandi :  d  Iraroddum  (Haraldskjöldnr  å  Mikla- 
gardi).    Sämtliche  Beispiele  ans  C.  C.  F.  VI. 
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Sjürdur  bant  sær  hjilm  upp& 
sum  sögur  ganga  fri: 
tann  hann  fekk  frå  dvörgamoynni 
eystan  frå  Hildarå. 

Dies  HildarÅ  ist  wie  Hildarheyg  eine  Variation  zu  Hildarfjali  und 
tritt  im  Högnilied  E  Str.  162 — 155  in  unmittelbarem  Wechsel 
mit  Hildarheyg  auf.  Schon  dadurch  wird  die  oben  zitierte  Strophe 
zu  einer  Hindeutung  auf  die  alte  Sigurdsage.  Die  Beziehungen 
gehen  aber  noch  weiter.  HildarÅ  ist  dasselbe  wie  Lindarå,  neben 
dem  die  Form  Lindarfjall  existiert.  Dies  Lindarfjall  ist  eine 
andere  Entstellung  von  Hindarf  jall,  die  das  -n-  bewahrt,  sie  wird 
in  der  Grims-rima  als  Variation  von  Hildarfjali  gebraucht.  Ein 
entsprechendes  Namenspaar  bilden  HildarÅ  und  LindarÅ.  Lindarå 
aber  begegnet  in  den  Fassungen  A,  Bb,  D  des  Högniliedes,  es 
begegnet  aber  vor  allem  im  Schluss  des  Rs.  Nach  dem  Drachen- 
kampf und  der  Tötung  Regins  reitet  Sigurd  mit  dem  Drachen- 
gold ^ivir  Lindaråii  ^  Sigurds  Begegnung  mit  der  Dvörgamoy 
fand  also  nach  Risin  af  Leittrabergi  an  derselben  Stelle  statt,  zu 
der  nach  Rs.  Sigurd  nach  seinem  Drachenkampfe  ritt,  und  dieser 
Ort  tragt  einen  Namen,  der  aus  Hindarfjall  entstellt  ist. 

Nach  allem  ist  es  also  nicht  zweifelhaft,  dass  diese  Dvör- 
gamoy, die  den  Namen  von  Brynhilds  Tochter  trägt,  an  einem 
Orte  wohnt  und  von  Sigfrid  an  einem  Orte  aufgesucht  wird^ 
der  den  Namen  des  alten  Walkyrienberges  HindarQall  getragen 
hat.  Und  damit  ist  schon  jetzt  kaum  noch  daran  zu  zweifeln, 
dass  zwischen  der  Dvörgamoy-Erzählung  und  der  alten  Erlösungs- 
fabel ein  direkter  Zusammenhang  besteht. 

[Tnter  diesen  Voraussetzungen  wird  nun  ein  Zeugnis  zu  dem 
wichtigen  Abschluss  der  ganzen  Beweiskette,  das  man  sonst  wegen 
der  Isolierung,  in  der  es  steht,  ablehnen  könnte.  Im  fær.  Högni- 
lied findet  sich  in  den  Fassungen  A,  Bb,  D,  E  eine  Szene,  in  der 
Högni  im  Walde  Sigurds  durch  Gudrun  beschworenem  Wieder- 
gänger  begegnet   und   mit   ihm  redet.    Die  Fassungen  verlegen 


^  Hhb.  macht  daraus  lingheiJiirf  er  gelaugt  dazu  über  die  Ploralformt 
lAndßiir. 
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diese  Begegnang  *eystan  um  Lindarå  [Hildarå  E)»,  d.  h.  also  in 
die  Oegend,  die  nach  den  vorangegangenen  Ausführungen  mit 
HindarQall  identisch  ist.  Die  ganze  Szene  von  Sigurds  Erweckung 
durch  Gudrun  ist  gewiss  erst  Erfindung  der  Viserdichtung.  Sie 
ist  aber  in  diesem  Rahmen  wohl  schon  ziemlich  alt,  denn  die 
Erweckung  von  Sigurds  Wiedergänger  durch  Gudrun  hängt  doch 
wohl  mit  den  Vorstellungen  des  norwegischen  Sigurdliedes  zu- 
sammen, in  dem  Sigurd  an  der  von  Gudrun  geführten  wilden 
Jagd  teilnimmt.     Denn  auch  hier  im  fær.  Lied  sagt  Sigurd: 

Hö.  Str.  163:     eg  fari  af  tur  a  heidin  sk6g 
so  vltt  ivir  vörild  og  heim. 

Die  Geschichte  der  Begegnung  Högnis  mit  Sigurds  Wiedergänger 
führt  nun  die  Fassung  E  des  Högniliedes  weiter  aus,  als  die 
übrigen  Fassungen  und  erwähnt  dabei  Sigurds  Beziehungen  zur 
Dvörgamoy.     Die  betreffenden  Strophen  lauten: 

Str.  164.    Bintu  tad  (d.  h.  ein  »rünarbelti»)  um  tinar  lendar 
baedi  vid  semju  og  såtti: 
tad  fekk  eg  fra  .dvörgamoynni 
id  Hildur  frügvin  åtti. 

Str.  165.     Bintu  tad  um  tinar  lendar 
sum  sögur  ganga  frå: 
tad  fekk  eg  frå  dvörgamoynni 
eystan  frå  Hildarå. 

Das  Geschenk  des  runarhdti  ist  ganz  unwesentlich,  weil  formel- 
haft, dagegen  gehört  die  Stelle  auch  dem  Wortlaut  nach  nahe 
zusammen  mit  der  oben  zitierten  Stelle  des  Risin  af  Leittrabergi 
D  Str.  133,  der  zufolge  Sigurds  Helm  ein  Geschenk  der  Dvör- 
gamoy  war,  und  diese  Angabe  wiederum  entspricht  dem,  was  die 
Dv.-Lieder  selbst  erzählen.  So  ist  wohl  der  formelhafte  rünar- 
belti Hinzudichtung  des  Högni  E,  nicht  aber  die  Ausrüstung 
Sigurds  durch  die  Dvörgamoy  überhaupt,  speziell  auch  nicht  der 
Wortlaut  von  Str.  164,  165.  Und  diese  Strophen  nennen  einen 
Namen  für  die  Dvörgamoy,  der  von  dem  abweicht,  was  die  Dv.- 
Ldeder   angeben,    nämlich  Hildur^.     Das  ist  der  Schluss  unseres 

^  Gewiss   hat   der   Name   Hildur  auch  in  Dv.  III  zu  Grande  gelegen 
und  die  oben  besprochene  Namensbildang  »Hilmir»  gefördert 
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Beweises.  Auf  Hindarfjall  wohnt  eine  übermenschliche  Jungfrau, 
die  zu  Sigurd  in  Liebesbeziehungen  tritt  und  Hildur  heisst.  Das 
ist  genau  der  Zustand  der  Sage  in  der  Snorra-Edda.  på  vaknaäi 
hon  oh  nefndisk  Hildr^  hon  er  kglluä  Brynhüdr.  Hildr  ist  der 
wahre  Name  der  Sigrdrif  auf  Hindarfjall,  der  Zusatz:  »sie  wird 
Bryuhild  genannt»,  ist  deutlich  belehrender  Zusatz  Snorris,  der 
Sagenformen  kannte,  in  denen  Erlösungs-  und  Werbungssage 
zusammenfielen.  Der  alte  Name  Hildr  begegnet  auch  noch 
Helreil)  Str.  6: 

Hétu  mik  allir  i  Hlymd^lum 
Hildi  und  hjalmi,  hverr  es  kunni. 

Auch  dieses  Lied,  das  in  seiner  völligen  Vermischung  von  Er- 
lösungs- und  Werbungssage  manches  Altertümliche  beider  Sagen 
bewahrt  hat,  kennt  noch  den  Namen  Hildr  für  die  alte  Walkyrie, 
^Hüdi^  in  der  zitierten  Strophe  ist  nicht  als  Appellatiyum,  sondern 
als  Eigenname  aufzufassen.  Es  hindert  auch  nichts,  den  Wal- 
kyriennamen  Hildr  in  Vpluspa  Str.  30  mit  dieser  Hildr  zu  iden- 
tifizieren. 

Der  Name  Hildr  blieb  in  dem  ursprünglichen  Dv.-Lied  er- 
halten, das  dann  durch  seine  Anknüpfung  an  Zwergen-  und 
Huldrenvorstellungen  früh  eigene  Wege  ging.  Auf  einer  Stufe, 
die  den  alten  Namen  noch  erhalten  hat,  sind  dann  die  Angaben 
des  Högni  E  entlehnt.  Später  wurde  in  den  Dv.-Liedern,  der 
alte  Name  entweder  (in  Z)  verloren,  oder  (in  V)  durch  einen  an- 
deren, ebenfalls  in  diesen  Kreis  gehörigen  verdrängt,  während 
Högni  E  in  seiner  Isolierung  die  alte  Form  bewahrt  hat. 

§  20.     Aldiruna,     Das  Verhältnis  von  Dv,  und  Rs, 

In  den  Dv.-Liedern  taucht  eine  seltsame  Bezeichnimg  für 
die  Dvörgamoy  auf,  die  sich  im  Schluss  des  Rs.  wiederholt,  und 
bei  der  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  es  sich  um  ein  Appellativum 
oder  um  einen  Eigennamen  handelt.  Das  ist  die  in  Dv.  IH  B 
Str.  62  (=  Hhb,  Str.  55)  auftretende  Form  Aldiruna.  Die  Strophe 
lautet: 
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Hon  fylgdi  houum  so  langa  leid, 
til  götur  t6ku  at  dimma, 
svörji  tann  eid  &  mini  trü, 
tå  græt  hun  Aldurunua. 

In    Es.    kehrt   dies    »Aldiruna»  in  folgenden,  z.  T.  wörtlich  mit 

Dy.  übereinstimmenden  Strophen  wieder,  die  Hhb.  S.  16  Anm.  2 

mitteilt: 

Sjürdur  svav  å  teirri  natt 
undir  so  köld  um  runni  ^ 
tad  er  mær  af  sonnum  sagt, 
hann  gist  tå  Aldirunu. 
Sjürdur  sadlar  gangara  sin 
um  morgunin  so  snimma, 
hon  filgdi  honum  so  langt  &  leid, 
men  nu  graetir  Aldiruna. 

Was  »Aldiruna»  (aldurunua,  oldurimma)  bedeutet,  ist  schwer 
zu  sagen.  Die  Entstellung  missverstandener  Namen  oder  Worte 
ist  in  den  Liedern  meist  hoffnungslos.  Was  sich  über  den  Namen 
sagen  lässt,  ist  Folgendes:  Das  zweite  Glied  -ntna  gehört  mit 
dem  Namenskompositionsglied  -run  zusammen.  Dieses  Koraposi- 
tionsgUed  -run  tritt  aber  nordisch  immer  in  dieser  starken  Form 
auf,  Gudrun,  Sigrun,  Qlrün  usw.,  auch  fær.  ist  nur  Gudrun  be- 
legt. Die  schwache  Form  -rüna  bildet  keine  nordischen  Eigen- 
namen. Aber  auch  ein  *Aldirün  oder  ♦Aldurün  würde  zu  keinem 
möglichen  Eigennamen  führen. 

Das  schw.  f.  rüna  =  Raunerin  begegnet  in  der  Bedeutung 
»vertraute  Freundin».  Vgl.  das  Kompositum  eyra-riinay  das  sich 
zur  Bedeutung  »Gattin»  erhebt,  und  dem  ein  ahd.  masc.  örruno 
=  auricularius  gleichsteht.  Mit  demselben  persönlichen  fem.  rüna 
sind  german,  eine  Reihe  von  Kompositis  vorhanden,  die  im 
Anschluss  an  rüna  =  Zauberformel,  Zauberlied  die  prägnantere 
Bedeutung  »Zauberweib»  aufweisen.  Ags.  Glossen  liefern  z.  B.: 
burgrüna  =  furia  (Wright-Wülcker  245,  16;  410,  30),  hdlerüna 
=  pythonissa   (W.-W.  188,  33;  472,  1).     Im  Ahd.  ist  das  starke 


*  Anm.  »koldam  runni»  iHt  zweifellos  Entstellnng  eiueø  unverstandenen 
»oldurunni»,  und  die  Strophe  mitbin  aus  zwei  Stropben  zusammengezogen, 
die  einander  variiert  baben. 
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und  schwache  fem.  rüna,  im  Nom.  Sing,  zusammengefallen,  und 
es  stehen  Eigennamen  auf  -rüna  neben  solchen  auf  -rün  und 
neben  Appellativen  auf  -rüna.  Deutliche  Appellativa  sind  Ahd. 
hoUrüna  =  hoUfrowe  =  lamia;  aiarüna,  airüna  =  Alraune.  (Vgl. 
Oraff  s.  V.  rünay  Grimm,  Mythologie  I,  335).  Ein  entsprechend 
gebildetes  Appel lativum  mag  ^(uierüna»  im  Spruch  contra  morbum 
caducum  sein  (MSD.  IF,  300  ff.;  Steinmeyer,  Die  kleineren  Ahd. 
Sprachdenkmäler.  Berlin  1915,  S.  383  ft.),  SchliessUch  gehören 
zu  dieser  Gruppe  von  persönUchen  Appellativen  die  »cUiorunae* 
des  Jordanes.  Auf  dem  gesamten  germanischen  Sprachgebiet 
existiert  also  neben  der  Bezeichnung  des  geheimnisvollen  Wissens, 
sei  es  als  Schrift,  als  Lied,  oder  nur  als  geheime  Kenntnis,  ein 
persönUches  fem.  Appellativum,  zur  Bezeichnung  eines  weiblichen 
Wesens,  das  solchen  geheimen  Wissens  teilhaftig  ist.  In  den 
Kreis  dieser  rfina-Komposita  stellt  sich  auch  ^aldi-rüna».  Das 
erste  Kompositionsglied  bleibt  dabei  unerklärt^.  Die  Kategorie 
aber,  in  die  wir  das  Wort  hiermit  verwiesen  haben,  eignet  sich 
vortrefflich  für  die  Sigrdrif,  die  nach  ihrer  Erweckung  durch 
Sigurd  ihn  in  die  Kunde  der  Runen  einweiht,  die  also  eine  rich- 
tige -rüna  ist.  Das  wesentUche  au  dieser  Bezeichnung  ist  auch 
nicht  so  sehr  ihre  Deutung,  als  ihr  gleichzeitiges  Vorkommen  in 
Dv.  und  Rs.  Das  Lied  Rs.  ist  mit  Sigurds  Dracheukampf  und 
Horterwerbung  nicht  zu  Ende.     Schon  Str.  86: 

Hoyr  tad  frægi  Sjürdur, 
tu  far  og  kann  um  viv. 

weist  darauf  hin,  dass  Rs.  in  einer  Sigrdrifgeschichte  fortgesetzt 
werden  sollte.  Das  Brynhildenlied  ist  aber  keine  Fortsetzung  des 
Rs.,  vielmehr  ein  ganz  selbständiges  Lied,  das  unter  ganz  anderen 
Voraussetzungen  anfängt^  als  Rs.  schliesst.  Während  Rs.  Sigurd 
nach  dem  Drachenkampf  mit  dem  Schatz  von  dannen  reiten 
lässt,  beginnt  das  Brynhildenlied  mit  der  Schilderung  Brynhilds 
und  ihres  Lebens  im  väterlichen  Reich,  und  lässt  Sigurd  hernach 

'  Der  gleich  sa  besprecheade  Name  Adalmn  (AdelroonX  den  Aslaug 
im  dttn.  Lied  Karl  og  Kragelil  fahrt,  legt  es  nahe,  in  Aldimna  eine  Ent* 
Stellung  aus  »Adal-rüna»  =  >Meisterin  der  Runen»  zu  sehen. 
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nach  seinem  Morgenschlaf  im  heimischen  Garten  spazieren  gehen, 
wo  ihn  die  Vögel  dann  auf  Brynhild  aufmerksam  machen.  Der 
eigentliche  Schluss  des  Rs.  kann  aber  bei  dessen  völliger  Ueber- 
einstimmung  mit  nord.  Sagenformen  nichts  gewesen  sein,  als 
eine  Sigrdrif-Erlösungssage.  Reste  davon  stecken  in  den  letzten, 
ziemlich  dunklen  Strophen  des  Rs.  Der  Inhalt  der  Strophen  ist 
der,  dass  Sigurd  mit  dem  Drachengold  von  dannen  reitet  auf 
unbekannten  Wegen,  er  reitet  »um  Lindarå*^  d.  h,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  nach  Hiudarfjall  und  besucht  dort  die  »Aldiruna», 
die  er  dann  bald  wieder  verlässt.  Da  es  sich  hier  bei  der  Fort- 
setzung einer  Erzählung,  die  sich  inhaltlich  völUg  mit  Reginsmal 
und  Fåfnismål  deckt,  nur  um  eine  Erlösungsgeschichte  handeln 
kann,  so  muss  diese  »Aldiruna»,  die  Sigurd  auf  Hindarfjall  be- 
sucht, unbedingt  mit  der  Sigrdrif  identisch  sein.  Die  Erzählung 
von  Dv.  deckt  sich  nun  ganz  mit  diesem  Schluss  von  Rs.  Auch 
hier  reitet  Sigurd  nach  einem  Ort,  dessen  Name  mit  Hindarfjall 
identisch  ist,  findet  dort  eine  Jungfrau,  die  als  Aldiruna  be- 
zeichnet wird  und  verlässt  diese  bald  wieder.  Zwingend  muss 
also  auch  diese  Jungfrau  die  alte  Sigrdrif  sein,  und  auch  dieses 
Abenteuer  Sigurds  muss  eine  alte  Erlösungsgeschichte  sein.  Dazu 
kommt  für  die  Bezeichnung  Aldiruna  ein  dänisches  Zeugnis.  Die 
dän.  Vise  »Karl  og  Kragelil»  (Danmarks  gamle  Folkeviser  I  No.  23) 
behandelt  die  Geschichte  von  Ragnarr  und  Aslaug.  Und  in  dieser 
Vise  ist  für  Aslaug  der  Name  Adelrun  eingetreten,  der  mit  Aldi- 
runa zusammen  gehören  muss.  Wir  haben  folgende  Gleichung. 
In  Dv.  trägt  ein  Mädchen  den  Namen  Asia  =  Aslaug  und  da- 
neben die  Bezeichnung  Aldiruna.  Im  dän.  Liede  wird  ein  Mäd- 
chen, das  sonst  Aslaug  heisst,  mit  dem  Namen  Adelrun  genannt. 
Aldiruna  im  fær.  Lied  uud  Adelrun  im  dän.  Lied  entsprechen 
in  der  alten  Sage  zwei  Gestalten,  die  dort  Mutter  und  Tochter 
sind.  E^  kann  also  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  Aldiruna  und 
Adelrun  identisch  sind.  Und  dann  beweist  dies  dän.  Zeugnis, 
dass  die  Bezeichnung  Aldiruna,  was  sie  auch  sonst  bedeutet 
haben   mag,    in   der  jüngeren    Ueberheferung   von  der  erlösten 
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Jungfrau   und   ihrer  Tochter  mit  Sigfrid  eine  Rolle  gespielt  hat, 
die  über  die  f  ær.  Viserdichtung  hinausgeht. 


§  21.     Der  Name  des  Zwerges, 

Eine  Schwierigkeit  für  die  Auffassung  der  Dvörgamoy  als 
der  alten  Walkyrie  der  Erlösungssage  scheint  in  der  Erwähnung 
ihres  Vaters  und  in  dessen  Zwergennatur  zu  liegen,  gleichgültig» 
ob  er  wie  in  Dv.  I,  II,  V  als  lebendig,  oder  wie  in  Dv.  III,  IV 
als  tot  gedacht  wird.  Auch  hier  führt  die  Behandlung  der  ver- 
schiedenen Namen  weiter.  Wie  für  das  Mädchen  sind  auch  für 
den  Vater  mehrere  Namen  nebeneinander  vorhanden.  Sie  ver- 
teilen sich  folgendermassen: 

Dv.  I:  Unbenannt,  lebendig,  Zwergenschmied. 

Dv.  II  A:  Larsin,  lebendig,  Zwergenschmied. 

Dv.  II  B:  Unbenannt,  lebendig,  Zwergenschmied. 

Dv.  III:  Dagmar,  tot,  »räddi  i  Öctins  vddu, 

Dv.  IV:  Dagmann,  tot,  *råddi  i  Odins  veldi*, 

Dv.  V:  Kvörfinn,  lebendig,  Zwergenschmied. 

Nimmt  man  Dagmar  und  Dagmann  von  vornherein  als  den 
gleichen  Namen,  so  bleiben  neben  zwei  unbenannten  Fassungen 
noch  drei  Namen.  Von  diesen  drei  Namen  kann  keiner  ohne 
weiteres  für  U  in  Anspruch  genommen  werden.  Ich  gehe  sie  der 
Reihe  nach  durch. 

1)  Larsin:  Der  Name  ist  auf  den  Einfluss  des  deutschen 
Laurin  zurückzuführen  und  ist  mit  den  übrigen  aus  ihm  ent- 
lehnten Szenen  erst  spät  in  die  Dv.-Lieder  eingedrungen. 

2)  Dagmar  (Dagmann):  Auch  für  diesen  Namen  ist  se- 
kundäre Einführung  leicht  nachweisbar.  Der  Name  Dagmar  wird 
in  Dänemark  und  im  ganzen  Norden  erst  im  13.  Jh.  bekannt. 
Er  kommt  erst  mit  der  Gemahlin  Waidemars  U.  ins  Land,  einer 
böhmischen  Prinzessin  (1205 — 1212),  die  in  Dänemark  grosse 
Beliebtheit  genoss.  Ueber  sie  gibt  es  dän.,  schwed.  und  fær. 
Lieder  ^     Mag   der   Name   nun   aus   einem  slavischen  Dragomir 


Vgl.  Danmarks  gamle  Folkeviser  III  S.  188  ff. 
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entstanden  sein,  oder  mag  das  Volk  für  seine  Lieblingskönigin 
den  Namen  »Tag- Mädchen»  erfunden  haben  (Danmarks  gamle 
Folkeviser  IH,  S.  190),  jedenfalls  ist  er  als  skandinavischer  Eigen- 
name, und  zwar  als  weiblicher  Eigenname  erst  mit  dieser  Königin 
aufgekommen  und  in  die  Literatur  eingegangen  ^  Frühestens  im 
13.  Jh.  kann  also  der  Name  in  den  Dv.-Stoff,  den  ich  als  alten 
Erlösungsstoff  zu  erweisen  suchte,  eingedrungen  sein;  früh  genug 
freilich  noch,  um  im  fær.  Urlied  gestanden  zu  haben.  Dem  wider- 
spricht aber  die  Namensforra.  Als  der  Name  aufkam,  wurde  er 
als  »Tag-Mädchen»  überall  aufgefasst  und  erhielt  dementsprechend 
in  den  einzelnen  Dialekten  verschiedene  Gestalt:  Isl.  und  fær. 
Dagmær  oder  Dagmoy,  schwed.  Dagmö.  So  erscheint  der  Name 
auch  in  den  Folkevisern.  In  dem  fær.  Dagmarlied  heisst  die 
Königin  »Frü  Dftgmoy»  (Danmarks  gamle  Folkeviser  III,  S.  188 ff.). 
Der  gleiche  Name  begegnet  als  Name  für  Mutter  und  Tochter 
im  Margrétu  kvædi  Fassung  B,  C  (Danmarks  gamle  Folkeviser 
m,  S.  207  ff.)  und  in  Ringur  af  Irlandi  (C.  C.  F.  VIII,  S.  133  ff.), 
wo  daneben  aber  Dagmar  vorkommt.  Diese  Form  Dagmar  kann 
erst  später  aus  den  dän.  Dagmarliedem  auf  den  Færoern  entlehnt 
sein.  Sie  begegnet  ausser  in  Ringur  af  Irlandi  nur  in  Dv.  III 
und  Dv.  IV,  sowie  in  je  einer  Strophe  von  Risin  af  Leittrabergi 
und  Heljai*8  kvædi,  die  wörtlich  aus  Dv.  entlehnt  sind.  Erst 
diese  Namensform,  die  auf  den  fær.  Inseln  einer  sinnvollen  Aus- 
deutung entbehrte,  macht  es  möglich,  dass  Dagmar  sich  den 
zahlreichen  Bildungen  von  M^nuernamen  auf  -ar  *  anschloss,  und 
selbst  auf  einen  Mann  angewendet  wurde.  Die  letzte  Entwick- 
lungsstufe bildet  dann  Dv.  IV,  das  in  der  Form  »Dagmann» 
eine  erneute,  sinnvolle  Ausdeutung  des  Namens  versucht.    In  der 


^  Die  Angabe  bei  Naumann,  Altnordisobe  Namensstadien  S.  29,  dass 
in  den  Fomaldarsögnr  ein  männlicher  Eigenname  »Dagmærr»  yorkomme, 
mnse  auf  einem  Irrtum  beruhen.  Die  Stelle  der  Fas.,  die  Naumann  in  seinem 
Zitat  zweifellos  meint,  steht  im  Beginn  der  Halfdanarsaga  Eysteinssonar 
(Fas.  Ill,  519).    Dort  ist  Dagmaer  der  Name  der  Frau  des  j^ånd. 

'  Die  Namen  auf  -ar  Oberwiegen  alle  anderen  und  ziehen  alle  mögli- 
chen andersartigen  Namen  in  ihren  Typus  hinein.  Vgl.  Högnar  für  Högni, 
Atlar  ffir  Atli,  Virgar  fflr  Vidga,  Gislar  für  Gisler  und  viele  andere. 
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Eiufühning  det   NameiiB   Dagmar  in  Dv.  iøt  also  relativ  q)ftfeer 
EinfluM  dAn.  Lieder  zu  eehen. 

Der  Name  iat  aber  überhaupt  nicht  fär  den  Vator  Zwerg 
an  sich  eingeführt,  Boodem  mit  einer  festen  Formel  in  die  Laedo* 
eingewandert.  Auf  die  Frage  Sigurds  nach  dem  Namen  des 
Vaters  antwortet  die  Dvörgamoy  nicht  etwa:  »Er  hiess  Dagmar». 
Vielmehr  gibt  sie  dort  nur  an:  *hann  radéU  for  Öitttu  veldi*. 
Der  Name  Dagmar  tritt  nur  in  dem  Kleiderangebot  auf,  und 
auch  dort  wird  niemals  gesagt,  dass  die  Kleider  dem  verstor- 
benen Zwerg  Dagmar  gehört  hätten.  In  der  Tat  begegnet  der 
Name  einzig  in  die  Formel  eingespannt:  *eßir  Dagmars  defäa: 
Folgende  Stelleu  kommen  iu  Betracht: 

Dv.  III  Str.  84.    Hon  s^ndi  houum  klaedini, 
iå  glogva  sum  guUid  reyda: 
leingi  hava  ligid  å  kistubotni 
eftir  Dagmars  deyda. 

Dv.  III  Str.  87.    Vilt  tu  ikki  tey  klædini  slita 
eftir  Dagmars  deyda. 

Dv.  III B  Str.  20.   Gud  lati  meg  ikki  tey  klædi  slita 
eftir  tanu  Dagmars  deyda. 

Dv.  IV  Str.  27.    Vilt  tu  ikki  klædi  sUta 

eftir  tanu  Dagmanns  deyda.  — 

Str.  28.    var:  Dagmann  d^ra. 

Dazu   kommen   dann    die  entsprechenden  Strophen  aus  Risin  af 
Leittrabergi  und  Heljarskvaedi. 

Risin  af  Leittrabergi: 

Str.  104:    Sjürdur  bindur  upp  hjålmin  tann, 
id  skin  sum  guUid  reyda, 
tann  hann  fekk  af  dvörgamoynni 
eftir  tann  Dagmars  deyda. 

str.  105:    tann  hann  fekk  af  dvörgamoynni 
eftir  tann  Dagmars  deyda: 
leingi  hevdi  ligid  å  kistubotni 
settur  vid  ringar  reydar, 

Heljars-kviBdi  (CCF  VI  S.  375  ff.). 

str.  34.    Tak  tin  gylta  hjålmm  reyd: 

tann  tu  fekkst  eftir  Dagmars  deyda. 
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Dieser  Strophentyp  hat  stark  formelhaftes  Gepräge.  Man  ver- 
gleiche verwandte  Formeln  wie: 

Justinjallskvædi  (CCF  VII  No.  73).    2.  tåttur  A. 

Str.  72.    Tad  verdur  ei  titt  brenda  silvur 
ei  titt  gullid  reyda 
eg  leggi  å  min  kistubotn 
eftir  sonar  deyda. 

Ringur  af  Irlandi: 

str.  78.    Tad  verdur  ei  tad  blanka  silvur, 
aldri  tad  gullid  reyda, 
eg  leggi  å  min  kistubotn 
eftir  min  fadirs  deyda. 

str.  79.     Tad  verdur  ikki  tad  skindurskorid, 
ei  tad  hvita  lin, 
eg  leggi  å  min  kistubotn 
tU  sæla  fadir  min. 

Etwas  weiter  ab  liegen  Stellen  wie: 

Högni  str.  113.    Eg  mann  ei  i  Hünalandi 
longur  vid  tær  gæta 
ura  tu  gert  ikki  miklar  sømdir 
eftir  tann  dreingin  mæta. 

Die  Fügung  ^tftir  ehs,  deycta*  erscheint  als  feste  Formel,  ebenso 
die  Kostbarkeiten,  die  auf  dem  Boden  des  Sarges  liegen.  Indivi- 
duell bleibt  in  Dv.  nur  die  Verwendung  dieser  Formeln  zum 
Angebot  der  Kleider  und  der  Name  Dagmar.  Da  der  Name 
Dagmar  aber  nur  in  dieser  einen  Formel  und  nur  im  Zusammen- 
hang mit  dem  Kleiderangebot  auftritt,  so  gehört  er  nicht  als 
Name  des  Vaters  in  die  Lieder  hinein.  Er  dürfte  vielmehr  mit 
dem  ganzen,  in  formelhafter  Weise  ausgestalteten  Kleiderangebot 
einfach  einem  Liede  entnommen  sein,  das  dies  Kleiderangebot 
an  einen,  oder  noch  wahrscheinlicher  an  eine  Dagmar  ge- 
knüpft hat. 

3.)  K  vor  f  inn:  Der  Name  findet  sich  nur  in  Dv.  V.  Er 
kommt  auch  ausserhalb  der  Dv.-Lieder  nicht  vor,  ebensowenig 
ein  ähnlicher  Name,  der  zur  Erklärung  dieses  Namens  dienen 
könnte.     Der    Name    macht    den   Eindruck   eines   der   häufigen 
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Namenskomposita  mit  -finnr.  Dagegen  spricht  auch  nicht  die 
Form  'finn  statt  -finnur y  denn  es  sind  fær.  Naraensformeu  wie: 
Doffiuu  (^  Dagfinn),  Einfinu,  Anfiun  belegt.  Aber  das  vordere 
Namensglied  macht  Schwierigkeiten.  Fær.  Kvör-  würde  auf  an. 
hvar-  führen,  womit  nichts  anzufangen  ist.  Man  muss  das  Wort 
dann  in  Kvörf-finn  =  an.  Hvarf-finnr  auflösen  und  Hvarf-  mit 
an.  hverfa  =  »verschwinden»  verknüpfen,  erhält  aber  auch  damit 
keinen  Eigennamen.  Ich  möchte  in  dem  Wort  viebnehr  ein 
Appellativum  sehen,  das  eine  Umschreibung  für  »Zwerg»  enthielt, 
als  solche  aber  nicht  mehr  verstanden  und  als  Eigenname  auf- 
gefasst  wurde.  Kvörf-finn  würde  dann  bedeuten:  »der  Finne, 
der  zu  verschwinden,  sich  unsichtbar  zu  machen  versteht».  Auch 
bei  einem  Appellativum  ist  -finn  für  -finnur  ohne  Bedenken,  da 
die  Lieder  Nom.  und  Acc.  formal  vielfach  nicht  auseinander 
halten  ^ 

Finnr  als  Bezeichnung  für  »Zwerg»  macht  keine  Schwie- 
rigkeit, auch  nicht  in  den  fær.  Liedern.  In  Dv.  III  B  selbst 
wird  Str.  13  Finnamoy  als  Variation  zu  Dvörgamoy  gebraucht. 
An.  i^hverfa^  ist  nicht  das  Wort  für  »verschwinden»  schlechthin. 
f^  ist  terminus  technicus  in  allen  Geschichten,  die  von  der 
Bergentrückung  durch  die  Unterirdischen  erzählen,  und  bedeutet 
dann  das  zauberhafte,  plötzliche  Verschwinden,  das  Unsichtbar- 
werden  dessen,  was  eben  noch  deutlich  vor  Augen  stand.  Sehr 
klar  wird  diese  Bedeutung  in  der  Bezeichnung  ^hoarfshatt*  = 
»Tarnkappe»  oder  »Zwergenmütze»  in  Teilen  Schwedens',  neben 
dem  ein  fær.  »dvörgahetta*  und  ^huldanhatt*  steht.  Die  Bezeich- 
nung Kvörf-finn  als  ein  heiti  für  Zwerg  passt  also  ausgezeichnet. 


'  Fast  regelmftssig  ist  dies  der  Fall  bei  -son  fflr  -sonur  in  den  Pa- 
tronymbildungen  wie  Sjürdur  Sigmundarson  osw.  Andere  Beispiele  sind: 
»ibaUtfi»  für  »kaüurin*  (Dv.  II  8tr.  11  und  öftere  »vegin*  fftr  *vegurim*  (Rs. 
Aa  Str.  128  nnd  öfterX  >8kogvm*  fOr  >8kogvuriHt  (Dv.  V  A  Str.  20  and  öfter), 
*komgm*  für  ^kongurim»  (Grimmars  kvædi  B  Str.  100).  Ebenso  bei  Adjek- 
tiven: »heil  og  happaUg*  für  ^heüur  og  happMgur*  (Br.-t.  D.  Str.  129X 
tdagurim  var  ircmgy  temurm  var  lang*  für  *trangur-langur*  (Rs.  F.  Str.  81). 
Die  Beispiele  lassen  sieb  bftufen. 

'  Vgl  E.  H.  Meyer,  Mythologie  S.  125;  Grimm,  Zfda,  IV  S.  508  IL 
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Später  hat  es  sich  danu  an  Eigennameu  auf  -finn  angeschlossen. 
Eme  ganz  ähnliehe  Entwicklung  hat  ein  anderes  Kompositum 
mit  'finn  in  den  Einars-tættir  (C.  C.  F.  IV  No.  44)  durchgemacht. 
Das  ist  Qandafinnur,  Die  Bezeichnung  bedeutet  zunächst  zwei- 
fellos »Zauber-Finne»  und  ist  appellative  Bezeichnung  für  einen 
Zwerg.  Es  wird  in  dem  Gedicht  aber  so  verwendet,  dass  es  als 
Eigenname  aufgefasst  werden  muss. 

4.)  Keiner  der  drei  vorhandenen  Namen  ist  also  geeignet, 
in  die  Grundfassung  ü  übernommen  zu  werden.  Es  bleibt  über 
den  Vater  der  Dvörgamoy  noch  eine  Angabe  übrig.  Das  ist 
Dv.  IV  Str.  9: 

Asia  nevndi  min  fadir  meg, 

hann  råddi  i  Odins  veldi. 

Die  gleiche  Angabe  findet  sich  Dv.  III  B  Str.  9. 

Dieser  Passus  ist  schon  deshalb  beachtenswert,  weil  er  in 
Dv.  III,  IV  ganz  unvermittelt  neben  der  Dagmarepisode  steht, 
ohne  dass  zwischen  dem  Dagmar  des  Kleiderangebotes  und  dem 
Vater  »f  ÖSins  veldi*  irgend  eine  Ausgleichung  versucht  wird. 
Und  da  die  Dagmarepisode  sich  als  spät  und  sekundär  erwiesen 
hat,  so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass  diese  zweite  Angabe  die 
alte  und  in  Dv.  III,  IV  ursprüngliche  gewesen  sei.  In  Dv.  IV 
Str.  9 — 12  macht  die  Dvörgamoy  noch  weitere,  recht  dunkle 
Mitteilungen  über  ihren  Vater  und  sein  Schicksal.  Der  Vater 
»råddi  for  Odins  veldi*.  Ist  er  also  Ödinn  selbst?  Sicher  geht 
aus  dieser  Zeile  nur  hervor,  dass  die  Dvörgamoy  in  irgend  einer 
näheren  Beziehung  zu  Ödinn  gestanden  habe,  und  auch  damit 
ist  schon  sehr  viel  für  die  Auffassung  der  Dvörgamoy  als  alte 
Walkyrie  gewonnen.  Das  enge  Verhältnis  Odins  als  ein  tatsäch- 
liches Vaterverhältnis  zu  einem  Mädchen  namens  Asia  bestätigt 
das  Lied,  Ödinn  i  Asgördum.  Dieses  schon  erwähnte  Lied  ent- 
hält unter  einem  Wust  konventioneller  Ritterabenteuer,  in  denen 
auch  Ödinn  selbst  zum  menschlichen,  konventionellen  Kämpfer 
wird,  echte,  alte  Ödinsgeschichten.  In  der  Fassung  A  dieses 
Liedes  sind  einige  Namen  bewahrt,  die  auch  in  alter  Zeit  mit 
ödinn  verbunden  worden  sind.    Unter  diesen  erscheint  auch  die 
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Ödinstochter  Asia,  die  man  kaum  von  der  Asia  trennen  kann, 
deren  Vater  nach  Dv.  »/or  Odins  vddi*  herrschte.  Es  gibt  keiue 
Anzeichen,  die  dafür  sprächen,  dass  das  Dv.-Lied  bei  dem  Ödius- 
Uede  Anleihen  gemacht  habe,  oder  umgekehrt  dies  Lied  bei  jenem. 
Man  mu88  zwei  unabhängige  Äusserungen  einer  fær.  Vorstelluug 
darin  sehen,  dass  es  eine  Ödinstochter  Asia  gegeben  habe.  Diese 
Vorstellung  ist  leicht  verständlich,  da  die  Aslaug  der  alten  Sage 
durch  Vater  und  Mutter  in  enge  Beziehung  resp.  direkte  Nach- 
kommenschaft zu  Ödinn  gestellt  wird. 

Darf  man  nun  in  Dv.  IB,  IV  dem  Mann,  der  */ar  Odins 
vddi  rdddi»,  als  Ödinn  selbst  auffassen,  so  beziehen  sich  auf  ihn 
auch  die  Str.  10 — 12  von  Dv.  IV.  Diese  Strophen  sind  recht 
dunkel,  lassen  aber  eine  teilweise  Deutung  zu  und  beziehen  sich 
auf  Greschichten,  die  der  alten  Sage  wohl  bekannt  sind.  Der  in 
Str.  10  und  12  genannte  ^runarstreymur*  ist  als  Entstellung  von 
Rbuirstrepmur  aufzufassen.  Dafür  sprechen  die  als  goldkenningar 
in  fær.  Liedern  auftretenden  Formen  runar  logi  und  runar  målmur, 
denen  an.  kenningar  mit  Binar'  gegenüberstehen,  z.  B.  Binar 
mdlmr  (Sig.  sk.  Str.  16),  Binar  raudmälmi  (Bjarkamål  Str.  6), 
Binar  lejßgr  (Njåls. -s.).  Der  Uebergaug  erklärt  sich  aus  dem  fær. 
Lautstand.  Altes  r  in  betonter  Silbe  wird  wie  ui  ausgesprochen 
(vgl.  Anth.  I  S.  LX)  und  erscheint  in  der  Schreibung  uj  häufig 
in  den  Liederauf  Zeichnungen.  Lyngbye  drückt  es  mit  uj,  Ja- 
kobsen mit  oi  aus.  Das  ü  wiederum  wird  mit  palatalem  Bei- 
klang gesprochen,  Hhb.  beschreibt  es  als  norw.  +  dän.  ä,  oder 
als  ynr  (Anth.  I  S,  LXI).  Jakobsen  wendet  dafür  zwei  verschie- 
dene M-Lettem  nebeneinander  an.  Der  Uebergang  von  f  zu  ü 
ist  demnach  sprachlich  leicht  erklärlich.  Der  Ausdruck  rbnar- 
strtynsur  enthält  also  eine  Beziehung  auf  das  Rheingold. 

Weiter  heisst  es  Dv.  IV  Str.  10: 

sokti  hann  mær  tann  teknar  ring, 
hann  leiildi  af  rdnarstreymi. 

Dieser  Ring,  iler  aus  dem  Rheinstrom  stammt,  kann  nichts  an- 
deres sein,  als  der  Andvaranaut.  der  herrliche  Ring  im  Schatze 
des  Audvari,  der  sf>äter  zum  Nibelungenhort  wird.     Im  Brynhil- 
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denlied  wird  in  ganz  ähnlicher  Weise  dieser  Andvaranaut  als 
drottningarringur  bezeichnet,  was  dem  tehnarringur  =  tignar- 
ringur  ganz  gleichwertig  ist.  Wir  haben  also  in  diesem  Ring, 
den  sich  Ödinu  aus  dem  Wasser  erworben  hat,  und  der  zum 
Rheinstrom  in  Beziehung  steht,  einen  Nachklang  der  alten  And- 
varigeschichte. 

Dv.  IV  Str.  12  liefert  eine  weitere  Beziehung  des  erwähnten 
Goldes  zum  Wasser.     Sie  lautet: 

Vatnid  rennur  å  vidum  völli, 
tad  gekk  fljödi  i  dreymi: 
gullid  liggur  å  botni  nidur 
å  brådum  rünarstreymi. 

Die  ersten  beiden  Zeilen  dieser  Strophe,  die  hier  in  zweifelloser 
Beziehung  zu  der  Schatzgeschichte  stehen,  begegnen  nun  in  wich- 
tigen Variationen  über  das  Lied  verstreut.     Es  sind: 

Str.  14.     Vatnid  rennur  å  vidum  völli, 
nidur  af  høgum  fossi. 

Str.  17.     Vatnid  rennur  af  høgum  fjöllum 
eftir  hvössum  groti. 

In  diesen  Halbstrophen,  die  in  ihrem  jetzigen  Zusammenhang 
ganz  sinnlos  sind,  die  aber  als  Variationen  direkt  zu  Str.  12 
gehören,  wird  das  Wasser  spezieller  als  Wasserfall  bezeichnet, 
bringt  also  eine  Vorstellung  in  die  Erzählung,  die  zu  der  And- 
varigeschichte  der  Reginsmal  stimmt. 

Noch  weiter  führt  die  Gestaltung,  die  obige  Zeilen  in  Dv.  in 
haben.     Sie  lauten  dort: 

Str.  30.     Laxid  rennur  so  stritt  i  streymi, 
nidan  moti  høgum  fossi. 

Str.  31.     Ijaxid  rennur  so  stritt  i  å, 
upp  möt  hördum  gröti. 

Diese  Zeilen  sind  einerseits  von  den  entsprechenden  Zeilen  in 
Dv.  IV  nicht  zu  trennen,  sie  geben  andererseits  durch  die  Er- 
wähnung des  Lachses  im  Wasserfall  ein  neues  und  wichtiges 
Glied  der  alten  Andvarierzählung.  Der  Lachs,  der  Wasserfall 
und   der    teknarring,   den  Ödinn  aus  dem  Rheinstrom  gewonnen 
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hat,  sind  letzte  Trümmer  einer  vielleicht  einmal  selbständigen 
Vise  über  die  Andvarigeschichte;  sie  wurde  mit  dem  Dv.-Lied 
verknüpft,  als  es  noch  ein  zweifelloses  Sigurdlied  war,  insbeson- 
dere als  die  Beziehung  der  Jungfrau  zu  Ödinn  noch  nicht  ver- 
dunkelt war.  Im  Lauf  der  Zeit  wurde  die  Hortvorgeschichte 
innerhalb  Dv.  III,  IV  so  stark  zersetzt,  dass  man  Mühe  hat, 
noch  einige  unverstandene  Reste  aufzuspüren. 

Abschliessend  ist  über  Namen  und  Art  des  Vaters  der 
Dvörgamoy  festzustellen,  dass  keiner  der  vorhandenen  Namen 
ursprünglich  ist.  Zwei  Namen  sind  später  Einführung  fremder 
Stoffe  zu  verdanken,  einer  ist  aus  falscher  Auffassung  eines 
Appellativums  als  Eigenname  hervorgegangen.  Sekundär  ist  aber 
überhaupt  der  ganze  Zwergenvater,  vielmehr  haben  die  anders- 
artigen Angaben  von  Dv.  III,  IV  als  ursprünglich  zu  gelten, 
denen  zufolge  der  Vater  der  Dvörgamoy  Ödinn  gewesen  sei. 
Alte  Ödinsgeschichten  aus  der  Sigurdsage  sind  mit  ihm  ver- 
knüpft gewesen. 

§  22.     Die  Zwergenrolle  in  den  Dv.-Liedern. 

Wenn  ich  im  Vorhergehenden  zu  erweisen  suchte,  dass  die 
Jungfrau  der  Dv.-Lieder  eine  alte  Sigrdrif  gewesen  sei,  und  dass 
von  den  Angaben  über  ihren  Vater  einzig  die  Hindeutungen  auf 
Ödinn  haltbar  seien,  so  fragt  man  billig,  woher  die  Zwergenvor- 
stellungen in  den  Liedern  stammen.  Wie  mag  es  kommen,  dass 
dies  Mädchen  in  allen  fünf  Liedern,  also  auch  schon  in  U,  als 
Dvörgamoy  bezeichnet  wird,  obgleich  in  ihrem  Aussehen  nichts, 
in  ihrem  Wesen  und  Tun  weniges  ist,  was  gerade  zu  einer 
solchen  Bezeichnung  verleitete?  Und  wie  kommt  dieser  Zwerg 
in  das  Lied  hinein  und  verdrängt  in  allen  fünf  Liedern,  also 
ebenfalls  schon  in  U,  den  alten  Ödinn? 

Untersucht  man,  um  diese  letztere  Frage  zuerst  zu  lösen, 
was  alle  Fassungen  gemeinsam  von  dem  Zwerge  berichten,  so  ist 
es  erstens,  dass  der  Zwerg  ein  kunstreicher  Schmied  ist.  Die 
Auffassung  des  Zwerges  als  Schmied  ist  auch  in  Dv.  H  unter 
aller   ritterlichen    Uebermalung   gewahrt,  vgl.  Str.  34  *dvörgur  i 
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^miäju  stendur*,  Zweiteus  stammen  in  allen  Fassungen  Sigurds 
vortreffliche  Waffen  von  dem  Zwerg.  In  Dv.  I  verlangt  und 
erhält  Sigurd  die  Waffen  direkt  von  ihm.  In  der  erweiterten 
Grundlage  Dv.  II,  V  (X)  entführt  Sigurd  die  Zwergenwaffen  mit 
dem  Mädchen,  in  Dv.  III,  wo  der  Zwerg  nicht  mehr  lebt,  erhält 
€r  die  Waffen  von  der  Dvörgamoy  als  Geschenk.  Schliesslich 
wissen  auch  andere  Lieder,  dass  Sigurds  Waffen  von  der  Dvör- 
gamoy stammen,  vgl.  Risin  af  Leittrabergi  u.  a.  S.  266  schon 
zitierte  Stellen.  Die  Art,  wie  Sigurd  zu  den  Waffen  kommt,  ist 
also  in  den  einzehien  Fassungen  ganz  verschieden,  gemeinsam 
ist  ihnen  allen  nur  die  Zwergenherkunft. 

Ein  weiterer  Zug,  der  nicht  nur  einer  Einzelfassung  eigen 
ist,  sondern  allen  Fassungen,  die  den  lebenden  Zwerg  kennen, 
der  also  mindestens  schon  in  die  Vorstufe  Z  gehört,  ist  die 
Feindschaft  zwischen  dem  Zwerg  und  Sigurd.  Auch  sie  gewinnt 
in  den  einzelnen  Liedern  ganz  verschiedene  Grestalt.  In  Dv.  I 
knüpft  sie  an  das  Motiv  der  Unverwundbarkeit  Sigfrids  an, 
die  der  Zwerg  mit  List  zu  zerstören  trachtet.  In  Dv.  II  wird 
sie  in  der  Form  eines  langen,  rittermässigen  Zweikampfes  dar- 
gestellt. In  Dv.  V  kommt  es  nicht  zu  einem  persönlichen  Zu- 
sammenstoss  Sigurds  mit  dem  Zwerg,  da  die  Entführung  der 
Mädchen  gemäss  dem  ei-weiterten  Grundkem  X  in  Abwesenheit 
des  Zwerges  vor  sich  geht.  Das  Lied  begnügt  sich  damit,  in 
Str.  78  den  Zwerg  Rache  drohen  zu  lassen. 

Was  sich  über  diese  gemeinsamen  Angaben  hinaus  an  De- 
tails über  den  Zwerg  findet,  beschränkt  sich  auf  einzelne  Lieder 
und  ist  leicht  als  sekundär  zu  erweisen. 

In  Dv.  I  ist  der  Vater-Zwerg  zwar  mit  dem  Zwergenheer, 
das  über  Sigurd  herfällt,  nicht  ausdrücklich  zusammen  genannt. 
Doch  dürfte  man  in  ihm  den  Herrn  des  -»dvörgaveldu  und  auch 
den  Führer  des  Zwergenheeres  sehen  müssen.  Die  ganze  Er- 
zählung von  dem  feindlichen  Zwergenheer  erwies  sich  als  Nach- 
wirkung des  Laurin.  In  den  späteren  Partien  wird  die  Feind- 
schaft gegen  Sigurd  besonders  lebendig  dargestellt,  abermals  unter 
Verwendung   eines   entlehnten   Motives,    nämlich  Sigurds  unver- 
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letzücher  Hornhaut.    Einige  Einflüsse  aus  dem  Gebiete  der  Volks- 
sage  werden  später  zu  besprechen  sein. 

In  Dv.  II  nimmt  der  Zwerg  an  Asmunds  Rachezag  und 
Brautraub  teil,  bringt  es  dabei  aber  nicht  über  eine  ganz  un- 
wesentliche Statistenrolle.  In  dem  späteren  Zuge  Sigurds  und 
Högnis  (=  Virgars)  gegen  den  Zwerg  kommt  es  zu  einem  langen, 
rittermässigen  Kampf,  der,  obwohl  fast  durchweg  formelhaft,  viel- 
leicht doch  unter  dem  Einfluss  des  Laurin  entstanden  sein  kann. 
Jedenfalls  ist  er  sekundär. 

In  Dv.  III,  IV  ist  die  Dvörgamoy  noch  die  einsam  bau- 
sende Jungfrau  der  alten  Sage.  Die  Angaben  über  den  Zwerg 
als  ihren  Vater  und  über  dessen  Tod  sind  durchweg  sekundär. 
Was  über  den  Tod  des  Vaters  in  Dv.  III  berichtet  wird,  lautet 
f olgendermassen : 

Str.  14.    Mær  er  fadir  og  mödir  frå  deyd, 
so  mini  sitskin  f^^ra: 
eg  havi  ongan  forlögsmann, 
sjålv  må  eg  mær  s  tf  ra. 

str.  15.    Mær  er  fadir  og  mödir  frå  deyd, 
af  80  miklari  neyd: 
ongvan  havi  eg  forlögsmann 
ti  bugvi  eg  ein  i  heyg. 

Aehnlich  lauten  Str.  6,  7  von  Dv.  IV.  Diese  Strophen  sind  aus 
dem  Liede  Frugvin  Espalin  (C.  C.  F.  IV,  S.  427  ff.)  entlehnt, 
wo  die  betreffende  Stelle  f  olgendermassen  lautet: 

Fassg.  A  str.  28.    Frå  mær  er  fallid  fadir  og  mödir, 
so  mini  systkin  tvey.  — 

str.  29.    var:  systkin  fimm. 

str.  30.    Frå  mær  er  fallid  fadir  og  m6dir 
brödir  låtid  ond: 
•   eg  havi  ongan  forvitzlumann  [forlagsm.  B] 
at  verja  mini  riki  og  lond. 

str.  31.    brödir  låtid  anda: 

fyri  minum  riki  at  standa. 

Der  Zusammenhang  ergibt,  dass  diese  Strophen  hier  an  rechter 
Stelle    sind.     Frügvin    Espalin    wird    von   einem  Troll  bedrängt^ 
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der  in  der  Tat  schon  ihr  ganzes  Geschlecht  ausgerottet  hat,  und 
obige  Strophen  enthalten  die  Botschaft  des  Mädchens  an  emen 
Helden,  der  sie  vor  der  Bedrängnis  durch  den  Troll  beschützen  soll. 

Auch  die  zweite  Stelle,  die  in  Dv.  DI,  IV  den  toten  Vater  er- 
wähnt, das  Kleiderangebot,  ist  bereits  im  Vorhergehenden  (S.  266  f.) 
als  ein  sekundärer  Einschub  erwiesen  worden,  der  mit  dem  Namen 
Dagmar  verknüpft  ist.  Somit  wusste  Dv.  III,  IV  ursprünglich 
weder  von  dem  lebenden  noch  von  dem  toten  Vater  etwas,  und 
wir  behalten  die  in  der  Einsamkeit  hausende,  familienlose  Ödins- 
tochter. 

In  Dv.  V  schliesslich  geht  das,  was  von  dem  Zwerg  be- 
richtet wird,  nicht  über  die  Züge  hinaus,  die  schon  dem  Grund- 
kern  Z  angehören.  Lediglich  wird  die  Schmiedearbeit  des  Zwerges 
ebenso  phantastisch  dargesjiellt,  wie  zuvor  der  Ritt  Sigurds  und 
Virgars  durch  das  Zwergenland. 

Von  allem,  was  die  Lieder  über  den  Zwerg  berichten,  bleibt 
also  für  die  ürfassung  nur  bestehen,  dass  Sigurds  Waffen  von 
einem  Zwerge  geschmiedet  sind,  der  wenigstens  nach  der  Fassung 
Z  Sigurd  feindlich  gesonnen  ist.  Und  das  ist  ein  Stück  alte 
Sage,  in  ihm  liegt  der  Ausgangspunkt  der  ganzen  Zwergenrolle 
in  den  Dv.-Liedem  überhaupt.  Nicht  als  der  Vater  der  Dvör- 
gamoy,  ob  lebend  oder  tot,  sondern  als  der  Schmied  von  Sigurds 
Waffen  ist  er  in  die  Lieder  hineingekommen.  Zum  Vater  der 
Dvörgamoy  ist  er  erst  später  geworden.  Eine  neue  und  selb- 
ständige Rolle  hat  dabei  der  Zwerg  als  Vater  der  Jungfrau  nur 
in  Dv.  I  und  Dv.  II  bekommen. 

§  23.     Die  Bezeichnimg  ^Dvörgamoy ^. 

Es  bleibt,  auch  nachdem  die  Herkunft  des  Zwergenvaters 
aufgeklärt  ist,  merkwürdig,  wie  die  alte  Sigrdrif-Walkyrie  zur 
Dvörgamoy  werden  konnte.  Was  die  Lieder  von  ihrem  Aussehen 
berichten,  lässt  keinen  Schluss  auf  ihr  Wesen  zu.  Die  Bezeich- 
nungen: -jomfru,  frü,  hrüS.fljöSy  mop,  drösi^  könnten  jeder  mensch- 
lichen Frau  ebensogut  zukommen.  Die  Anrede:  lindug  rika  fru* 
ist   eine  sehr  häufige  Formel.     Dv.  III  berichtet,  sie  sei  ^unnilig 
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å  at  lita».  Am  ausführlichsten  schildert  sie  Dv.  I,  das  ja  über- 
haupt auf  das  Milieu  den  meisten  Wert  legt.  Aber  auch  die 
Schilderung  in  Dv.  I  Str.  24,  25  lässt  keine  Zwergenvorstellung 
aufkommen. 

Str.  25.     Dvörgamoyjin  fagra  var 
id  firi  honom  stéd, 
af  gulli  voru  axlabond, 
hon  perlur  vid  jördini  drö. 

Fragt  man  einmal,  was  der  fær.  Volksglaube  sich  überhaupt  von 
Zwergen  für  Vorstellungen  macht,  so  ist  das  Resultat  negativ. 
So  wenig  wie  der  heutige  isl.,  weiss  der  fær.  Volksglaube  etwas 
von  Zwergen  zu  berichten.  Für  Island  lassen  schon  für  das 
16.  Jh.  die  Auszüge,  die  Jon  Amason  in  der  Vorrede  seiner 
Jjjödsögur  og  Æfint^ri  ^  aus  alten  .Aufzeichnungen  mitteilt,  er- 
kennen, dass  die  Zwerge  gegenüber  den  Alfen  gar  keine  Rolle 
mehr  spielen.  Für  die  Neuzeit  gibt  Arnason  S.  128  an:  i^dverga 
finnast  mjög  sjaldan  getict  å  Islandu,  und  seine  Sammlung  enthält 
keine  Zwergensagen.  Im  Märchen  scheinen  sie  noch  einige  Male 
vorzukommen.     Ganz    analog    muss    die    Entwicklung    auf   den 

hologie  und  zuvor 
'.  über  Zwerge  vor- 
einigen Resten  im 
;ahlreichen  Visern, 
Zwerge  aber  fast 
ei  es  der  deutschen 
ei  es  der  romanti- 
h.  S.  188  ff.)  oder 
kongur  i  Atlandi), 
dän.  Lied  vorliegt 
)lkeviser  II  No.  37, 
nur  ganz  geringes 
eigentUch  nur  ein 
allem  »dvörgameÜT^ 

2 — 64,  deutsche  Aas- 
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für    »Echot,    dem   eiu  norw.  dvergmaal  entspricht  und  vielleicht 
»dvörgasteinur*    fär   einen    Felsen,    der   als  Wohnort  der  Unter* 
irdischen   angesehen   wird,   wozu  norw.  dvergstein  =  Kristall  zu 
'vergleichen  ist. 

Um  so  lebendiger  sind  auf  Island  und  den  Færoem  die 
Vorstellungen  und  Sagen  von  Alfen  oder  Huldren  (htddufolk). 
Auf  diesen  Vorstellungskreis  verweist  die  Form  huldarheyg  für 
Hildarheyg  in  Dv.  III.  Die  Jungfrau  vom  huldarheyg  war  ohne 
weiteres  aufzufassen  als  eine  der  Unterirdischen,  und  folgerichtig 
war  auch  sie  nicht  mehr  auf  dem  Berg  zu  finden.  Vielmehr 
barg  auch  dieser  huldarheyg,  wie  so  viele  Alfenhügel,  in  seinem 
Inneren  das  prächtige  Gemach,  in  dem  die  Dvörgamoy  haust. 
Diese  Vorstellung  von  der  Wohnung  der  Jungfrau  im  Hügel 
beginnt  schon  in  unbezweifelbarer  Sigurddichtung.  Auch  im  fær, 
Brynhildenlied  wird  Brynhilds  Behausung  als  ^heyg^  bezeichnet 
und   ihr  Saal  in  das  Innere  des  Hügels  verlegt.     Es  heisst  dort: 

Str.  78.     vid  sinum  svördinum 
kleyv  hann  heygsdir. 

Str.  79.     Og  vid  sinum  svördinutn 
kleyv  hann  lokur  frå. 

Str.  80.     Sjürdur  frægi  i  salin  gongur 
vida  um  seg  higgur. 

Soweit  decken  sich  also  beide  Lieder  in  ihren  Vorstellungen.  Die 
Dv. -Lieder  gehen  aber  weiter,  indem  sie  ihre  Jungfrau,  völlig  zu 
einem  Alfenmädchen  werden  lassen,  und  weitere  Begriffe  aus 
diesem  Vorstellungskreis  einführen.  Das  Land,  wo  die  Dvörgamoy 
haust,  wird  als  ^heidinmanna  jorS  (Dv.  I  Str.  23),  heidnar  grundir 
(Dv.  III,  IV)»  bezeichnet.  Die  ihm  angebotenen  Kleider  lehnt 
Sigurd  als  *heidininanns  UæSi  (Dv.  III  Str.  36)»  ab.  Dieser  Ge- 
gensatz zum  Christentum  ist  charakteristisch.  Er  wird  namentlich 
in  Dv.  IV  Str.  24—25  betont. 

Str.  24.     eg  skifti  ikki  ödal  mitt 
burt  å  heidnar  grundir. 

Str.  25.     dvöljist  eg  her  nakra  tid, 
mann  eg  kristni  spilla. 
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Auch  Str.  26  enthält  ein  typisches  Motiv  aus  dem  Alfenglauben, 
das  ^tdja  dagatål*,  d.  h.  die  Abwendung  der  Gefahr  für  das 
Seelenheil,  wenn  die  Alfen  dein  Menschen,  der  bei  ihnen  weilt, 
die  hohen,  kirchlichen  Feiertage  mitteilen,  sodass  er  sie  einhalten 
kann.  Auch  sonst  ist  die  Jungfrau  mit  übernatürlichem  Besitz 
und  übernatürlicher  Kenntnis  ausgestattet.  Sie  bietet  Sigurd 
einen  unsichtbar  machenden  »hiddanhctH*  an  (Dv.  III  Str.  39),  sie 
macht  das  Schwert  stumpf,  das  der  Vater  gegen  Sigurd  schwingt 
(Dv.  I  A).  Ein  weiteres  Motiv  aus  diesem  Kreise,  den  Zwergen- 
schlag in  Dv.  I  habe  ich  im  Vorangehenden  S.  237  f.  genauer  be- 
sprochen. Ebenfalls  in  Dv.  I  A  findet  sich  das  so  häufige  Motiv 
des  Namenstabu  beim  Verkehr  mit  den  Unterirdischen.  Und  in 
engstem  Anschluss  an  speziell  f  ær.  huldren  vorstell  ungen  heisst  es 
in  Dv.  I  Str.  55  und  57: 

tu  hevir  givid  teg  tröllum  i  vold, 
og  troyttur  kemur  tu  heim. 

Erscheint  also  durch  solche  Zusätze  die  alte  Walkyrie  im 
Gewände  von  Gestalten  lebendigen  Volksglaubens,  so  wird  das 
Liebesabenteuer  Sigurds,  zu  einer  der  zahlreichen  Liebesge- 
schichten, die  in  der  Volkssage  zwischen  Mensch  und  Alf  spielen. 
Und  so  ist  Dv.  IV  der  letzte  Abschluss  der  Entwicklung  in  dieser 
Richtung,  indem  es  —  freilich  ungeschickt  und  grob  genug  — 
die  Erzählung  ganz  der  Sphäre  der  alten  Heldengeschichten  ent- 
rückt und  eine  Gegenwarts-  und  Ich-Erzählung  daraus  macht, 
die  der  Dichter  oder  Vorsänger  in  der  Dämmerstunde  draussen 
in  den  Klippen  erlebt  zu  haben  berichtet.  ^ 

Eines  freilich  bleibt  bei  dieser  Entwicklung  höchst  sonderbar. 
So  gut  der  Stoff  der  Dv.-Lieder  sich  in  isl.  Alfenvorstellungen 
fügt,  so  viel  Aehnlichkeit  gerade  diese  Liebesgeschichte,  diese 
hingebende  Treue  des  Mädchens  mit  ähnlichen  Erzählungen  aus 
der  Volkssage  hat,  so  wenig  deckt  sie  sich  mit  irgendwelchen 
fær.  Vorstellungen.  Die  fær.  huldre  ist  nicht  wie  die  isl.  ein 
zierliches,  freundliches  und  gutherziges  Wesen.  Sie  ist  vielmehr 
im  Aussehen  trollhaft  und  übermenschlich  gross,  im  Wesen  ge- 
hässig, finster  und  dem  Menschen  unbedingt  feindlich.    Ein  Hass 
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auf  Leben  und  Tod  besteht  zwischen  Mensch  und  Huldre,  zu 
Lande  und  auf  dem  Wasser,  und  dieser  Hass  entlädt  sich  bei 
jeder  Begegnung  in  einem  Ringkampf  Mann  gegen  Mann  mit 
sehr  verschiedenem  Ausgang.  Unterliegt  der  Mensch,  so  ist  er 
unbedingt  verloren.  Ein  Liebesverhältnis  zwischen  Mensch  und 
Huldre  ist  ausgeschlossen,  es  sei  denn,  dass  ein  verrufener  Zau- 
berer einmal  mit  ihnen  Verkehr  und  Gemeinschaft  hält.  Diese 
speziell  f  ær.  Huldren  Vorstellungen  sind  m.  E.  den  isl.  gegenüber 
sekundär,  und  so  könnten  die  Dv.-Lieder  vielleicht  ein  Zeugnis 
einer  älteren  Schicht  fær.  Huldrenvoratellungen  sein,  die  der 
heutigen  isl.  näher  gestanden  hat.  Es  könnte  sich  aber  ebenso 
um  isl.  Import  handeln.  Was  schliessUch  die  Bezeichnung  DvUrga- 
fnoy  für  diese  Alfengestalt  betrifft,  so  scheint  es,  dass  der  fær. 
Sprachgebrauch  den  inhaltlos  gewordenen  Begriff  i^dvdrgur*  dazu 
benutzt,  um  solche  lichten  Alfengestalten  zu  bezeichnen,  die  sich 
mit  den  heutigen  Huldrenvorstellungen  nicht  decken.  Als  Zeugnis 
dafür  führe  ich  das  Märchen  Jakup  Pippäingur  og  Per  Stamihakk 
an,  das  Jak.  Jakobsen  in  Færøske  Folkesagn  og  Æventyr  (Kopen- 
hagen 1898—1901)  S.  433  f.  mitteilt.  Dies  Märchen  gehört  un- 
mittelbar mit  einem  irischen  Märchen  zusammen,  das  Grimm  in 
seinen  irischen  Eifenmärchen  S.  12  ff.  mitteilt.  Diese  unterirdi- 
schen Wesen  sind  irischen  Vorstellungen  entsprechend  leicht  und 
zierUch,  und  auch  für  sie,  wie  für  die  Dvörgamoy,  verwendet 
das  fær.  Märchen  neben  der  allgemeineren  Bezeichnung  »småfolk* 
die  speziellere  »dvärgar»,  (rfine  dass  eigen  tUche  Zwergen  Vorstel- 
lungen vorliegen.  Dvörgamoy  würde  dann  also  nicht  einfach 
eine  Zwergen  Jungfrau  bezeichnen,  sondern  ein  Wesen,  das  irisch- 
isländischen Alfenvorstellungen  entspricht. 

§  24.    Weitere  Züge  aus  der  Sigrdrifsage  in  den  Dv.-Liedem. 

Nachdem  es  auf  Grund  eingehender  Untersuchungen  ge- 
lungen ist,  als  Grundkern  der  Dv.-Lieder  eine  alte  Erlösungs- 
fabel zu  erweisen,  kann  ich  nun  in  den  Liedern  Umschau  halten, 
ob  sie  noch  weitere  Züge  aufweisen,  die  zur  Sigfridsage  gehören. 
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und  es  erregt  jetzt  kein  Bedenken  mehr,  wenn  solche  Züge  auch 
nur  in  einem  einzelnen  Liede  belegt  sind. 

1.)  Sigurds  Begegnung  mit  der  Sigrdrif  in  der  alten  Sage 
bildet  eine  Streitfrage  der  Sagenforschung.  Ich  halte  sie  durch 
Heuslers  Aufsatz  über  die  Lieder  der  Lücke  ^  für  gelöst  und  bin 
mit  ihm  der  Ansicht,  dass  die  Waberlohe  nicht  in  die  Erlösungs- 
sage, sondern  in  die  Werbungssage  gehört,  wo  sie  mit  Gestalten- 
tausch und  keuschem  Beilager  eng  verbunden  ist.  Ich  halte  es 
für  unmöglich,  aus  der  Einleitung  der  Sigrdrif  umål  auf  das  Vor- 
handensein der  Waberlohe  zu  schliessen.  Der  Weg  zur  schla- 
feudeu  Jungfrau  liegt  jedem  frei,  dennoch  findet  ihn  einzig  der 
Furchtlose,  und  dieser  Furchtlose  ist  Sigurd.  So  berichtet  es 
eindeutig  die  Einleitungsprosa  der  SigrdrifumaJ:  »Sigvorpr  reip 
vp  a  Hindar  f j  (UL  —  Enn  er  hann  kom  at,  pa  stop  par  sdaldborg 
oe  vp  or  merJci  Sigvrpr  gecc  i  scialdborg*  usw.  Entsprechend 
berichtet  die  Snorra-ISdda:  »på  reid  Sigurär  til  pess,  er  hann  fann 
å  fjallinu  hus».  Von  einer  Schwierigkeit  des  Eindringens  ist 
nirgends  die  Rede,  Auch  das  ganz  junge  Falkenlied '  spiegelt 
die  alte  Vorstellung  noch  deutlich  wieder.  Ganz  analog  berichten 
nun  Dv.  III,  IV  von  Sigurds  Ritt  zur  Dvörgamoy. 

Dv.  III  Str.  7.    Sjürdur  reid  &  skogvin  burt, 
eystur  um  heygin  bruna: 
opnan  så  hann  gullsalin, 
og  guUid  1&  i  tüni. 

Es  folgen  bei  Hhb.  einige  Strophen,  die  den  gtdlsal  beschreiben, 
und  erst  in  Str.  11  heisst  es:  »Sjüräur  gehh  i  heygin  inn».  In 
Fassung  B  folgen  die  beiden  Strophen  7  und  11  unmittelbar  auf- 
einander. Also  auch  hier  vollzieht  sich  Sigurds  Zutritt  zu  der 
Jungfrau  ohne  Hindemisse.  Ebenso  lässt  sich  in  Dv.  I  der 
Zwergenkampf  ohne  weiteres  ablösen,  und  dann  findet  auch  dort 
Sigurd  keine  weitere  Schwierigkeit  auf  seinem  Wege. 

^  Festfiobrift  fflr  Hermann  Paul  1902  S.  1  £F. 

'  Mit  Falkenlied  bezeichne  ich  im  Anschluss  an  Heusler  den  Ab* 
schnitt  der  V^lsungasaga  (Kap.  24),  der  Sigurds  Begegnung  mit  Brynhild  bei 
Heimir  erzählt.  Gitate  der  VQlsungasaga  nach  der  Ausgabe  von  W.  Raniacb, 
Berlin  1908. 
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Engsten  Anschluss  an  die  Sigrdrifum&l  erhalten  wir  durch 
Str.  32  von  Dv.  I.     Sie  lautet: 

Tå  så  bann  ta  borgina  standa, 
sum  sögur  ganga  frå, 
leyvini  bleiktra  upp  vid  sk^ 
80  gull  ber  litur  å. 

Die  Strophe  ist  an  sich  unverständlich,  und  ihre  Sinnlosigkeit 
wird  durch  Jakobsens  Auffassung  nicht  behoben,  der  *leyv* 
als  »goldene  Blattverzierungen»  erklären  will.  Ich  glaube  in 
^leyvini*  eine  Entstellung  sehen  zu  müssen.  Es  hat  statt  dessen 
^leyginü  zu  heissen,  das  in  der  Aussprache  i^læijini*  dem  i^læivini* 
äusserst  nahe  steht.  Man  erhält  damit  einen  vorzüglichen  Sinn. 
Dies  *leyg%nu  stellt  sich  unmittelbar  zu  an.  *leygr  =  Flamme, 
Feuer»,  leygini  ist  der  Form  nach  ein  regulärer  Nom.  Plur. 
eines  neutr.  ja-Stammes,  in  best.  Form.  Man  muss  also  Über- 
gang von  masc.  zu  neutr.  ja-Stamm  annehmen,  was  bei  einem 
Worte  der  poetischen  Sprache  unbedenklich  ist,  um  so  mehr,  als 
neutr.  ja-Stämme  im  nom.  pl.  neben  der  Form  klædt  auch  die 
dem  masc.  entsprechende  Form  klteäir  (wie  dreingir  masc.)  zeigen. 
Nom.  pl.  leygir  konnte  also  als  neutr.  aufgefasst  und  die  Neben- 
form leygi  dazu  gebildet  werden.  Sieht  man  aber  das  an.  ^leygr* 
als  Grundlage  des  sonst  unverständUchen  »leyvini*  an,  so  stellt 
sich  die  Str.  32  von  Dv.  I  nahe  zu  der  Prosaeinleitung  der 
Sigrdrifumål:  »Ä  fjallinu  så  hann  Ijös  mihit,  svå  sem  eldr  brynni 
ok  liomdpi  af  tu  himins*,  (Vgl.  leyvini  bleiktra  upp  vid  sky),  *En 
er  han  kom  at^  på  stöd  par  skjaldborg*.  Das  ist  in  beiden  Ge- 
dichten die  gleiche  Situation,  Sigurd  reitet  von  fern  auf  Hindar- 
fjall  zu,  ein  Glanz  wie  von  Lohe  geht  zum  Himmel  auf,  als  er 
näher  kommt,  ist  es  nur  der  Schimmer  glänzenden  Metalles  (so 
gtdl  ber  litur  d).  Von  einem  Feuerwall  um  den  Saal  ist  in  bei- 
den Fällen  keine  Rede. 

Stimmt  also  einerseits  die  Auffassung  der  Dv.-Lieder  mit  der 
alten  Sage  darin  überein,  dass  kein  Flammenwall  noch  sonstiges 
Hindernis  den  Weg  zu  der  Jungfrau  versperrt,  so  ist  ihr  auf  der 
andern    Seite   nicht   fremd,    dass   dennoch    Sigurd   allein  zu  der 


Digitized  by 


Google 


282  de  Boor:  Dvörgamoylieder. 

Jungfrau  gelangen  kann.  Dies  Motiv  erscheint  in  den  Liedern 
in  mehrfacher,  jüngerer  Abwandlung.  Am  direktesten  spricht  es 
Dv.  III  Str.  17  und  Str.  24  aus. 

higar  er  hann  eingin  komin 
id  likjast  mundi  tær. 

und:  allt  ert  tu  vænari  Sjürdur, 

so  miklan  siggi  eg  mun. 

Dieses  Motiv,  das  Sigurds  alleinige  Bestimmung  für  die  Jungfrau 
veranschaulichen  soll,  gehört  nicht  der  ältesten  Sagenfonn  an, 
passt  aber  auch  nicht  zu  einer  Dvörgamoy  und  zeigt,  dass  hinter 
dieser  etwas  anderes  steckt.  Sie  zieht  die  alte  Walkyrie  ins 
Rationelle  und  Menschliche  hinein,  und  lässt  insbesondere  durch 
die  Vorstellung,  dass  Helden  als  Freier  um  sie  auftreten  können, 
den  Zauberschlaf  unmöghch  werden.  Dennoch  versuche  ich,  wenn 
auch  zweifelnd,  diese  vergeblichen  Werbungen  anderer  Freier  um 
die  Dvörgamoy  (Dv.  III  Str.  22  ff.)  an  eddische  Vorstellungen 
anzuknüpfen.  Einer  reinen  Erlösungssage  sind  sie  zweifellos 
fremd  und  können  in  sie  erst  aufgenommen  sein,  nachdem  neben 
der  Erlösungssage  andere  Gedichte  standen,  die  Erlösungs-  und 
Werbungsstoff  mit  einander  vermischt  hatten.  Auf  solche  anderen 
Freier  um  Brynhild  spielt  vor  allem  die  Vplsungasaga  an.  »/>a 
skaltu  drepa,  er  min  hafa  hepiU^  sagt  Brynhild  zu  Sigurd,  als 
er  in  Gunnars  Gestalt  durch  die  Lohe  gedrungen  war.  Andere 
Stellen  der  saga  sind  weniger  deutlich.  In  den  fær.  Liedern 
andererseits  wird  eine  eigentliche  Werbungsgeschichte  nur  von 
»Silvur  kongins  son»  erzählt.  Von  den  beiden  anderen,  in  diesem 
Zusammenhang  genannten  Helden,  Halvdan  und  Eirikur  (Hei- 
drikur  Dv.  IV)  wird  in  ziemlich  dunklen  Andeutungen  nur  be- 
richtet, dass  die  Beiden  zur  Dvörgamoy  gekommen  seien  und 
nun  ^ hitta  (finna)  ÖSins  dreingi^.  Auch  die  Angabe,  dass  die 
Beiden  zur  Dvörgamoy  gelangt  seien  (hér  hava  riäict  i  tun),  wird 
nur  durch  eine  einzelne  Strophe  der  Fassung  Dv.  III  A  (Str.  24) 
gewährieistet.  Die  übrigen  Stellen,  Dv.  III  Str.  21  und  Dv.  IV 
Str.  1  sagen  nichts  von  einem  Ritt  der  beiden  Helden  zur  Dvör- 
gamoy, vielmehr  lauten  dort  die  Strophen: 
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Dv.  III  str.  21.     HéJvdan  og  hann  Eirikur 
ber  hava  ridid  leingi. 

Dv.  IV  str.  1.     Halvdan  kongur  og  Heidrikur 
hildu  såman  leingi. 

Die  Strophen  besagen  also:  »Halvdan  und  Eirik  waren 
lange  Kampfgenossen,  nun  reiten  sie  nach  Asgard,  ÖSins  dreingi 
ai  hittas.  In  diesem  letzteren  Ausdruck  hat  man  eine  Um- 
schreibung für  den  Sehlachtentod  zu  sehen  ^.  Der  Ausdruck,  der 
an  dieser  Stelle  der  Dv.-Lieder  sicher  nicht  mehr  in  seiner  alten 
Bedeutung  verstanden  wurde,  verbürgt  den  Strophen  an  sich  ein 
gewisses  Alter.  Und  so  wäre  es  immerhin  nicht  unmöglich,  dass 
hinter  dieser  merkwürdigen  Erwähnung  der  beiden  Helden,  die 
nach  langem  Kampfleben  zu  Ödinn  eingegangen  sind,  ein  Rest 
des  alten  Walkyrienamtes  der  Dvörgamoy  sich  versteckt  halte, 
die  die  gefallenen  Helden  nach  Valhall  geleitete.  Damit  würde 
man  an  vielfach  wiederholte  eddische  Vorstellungen  anknüpfen, 
denen  zufolge  sowohl  die  unverfälschte  Sigrdrif,  wie  die  Sigrdrif- 
Brynhild  vor  ihrer  Begegnung  mit  Sigurd  das  Walkyrienamt  geübt 
und  Helden  zum  Schlachtentod  geführt  hat  *.  Ebenso  möglich 
freilich  ist  es  bei  den  Gepflogenheiten  fær.  Liederdichtung,  dass 
diese  in  Dv.  HI,  IV  doch  ziemlich  abrupt  eingefügten  und  kaum 
in  einen  inneren  Zusammenhang  mit  dem  Stoff  zu  bringenden 
Strophen  eine  einfache  Anleihe  aus  einem  anderen  Liede  sind^ 
daSy  wie  der  Ausdruck  *h%Ua  ÖSins  dreingi^  beweist,  seinen  Stoff 
einer  Fomaldarsaga  entnommen  haben  müsste. 

Weder  für  die  Freiergeschichte  des  Silvur  noch  für  die 
beiden  Helden,  die  nach  Asgard  ritten,  sind  somit  sichere  Auf- 
klärungen zu  erhalten;  es  genüge,  auf  vorhandene  Möglichkeiten 
hinzuweisen.  Sicher  beweisen  diese  Angaben  lediglich,  dass  es 
Sigurd  allein  beschieden  ist,  zur  Dvörgamoy  zu  gelangen  und  ihre 
Liebe  zu  erringen. 

^  Vgl.  z.  B.  y9l8nDgafiaga  2,  Z.  7,  Gautrekssaga  konungs,  Fas.  III  S.  1 
Henrararsaga  im  Samsey kämpf  mehrfach  and  öfter. 

*  Z.  B.  Sigrdrifnmil,  Prosa  hinter  8tr.  4;  Gudrünarkvida  I  Str.  24; 
Sigordarkvida  en  skamma  Str.  88;  Helrei[)  Str.  2;  V^lsungasaga  im  Falken- 
lied and  in  Sigards  Werbangsritt  für  Gunnarr  asw. 
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3.)     Die  Namensfrage  (Dv.  IH  Str.  12,  Dv.  IV  Str.  8) 

hoyr  tad  indug  rika  frü, 
hvussu  skal  eg  teg  nevna. 
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Die  Frage  Sigurds  nach  dem  Namen  der  Jungfrau  kehrt  in  den 
Sigrdrifumal  wieder:  ^Sigurpr  settiz  nipr  ok  spurpi  hana  naßis». 
Auch  die  Snorra-Edda  hat  die  Namensfrage  sicher  nur  durch 
ihre  stark  abkürzende  Darstellung  verloren,  denn  sie  lässt  die 
Walkyrie  ihren  Namen  nennen.  Damit  hält  sich  Dv.  auf  der 
Seite  der  ursprünglichen  Erlösungsdarstelluugen,  während  in  der 
V^lsungasaga  und  im  fær.  Brynhildenhed  Sigurd  den  Namen  der 
schlafenden  Jungfrau  schon  zuvor  kennt.  Die  Lieder  Dv.  III,  IV 
knüpfen  weitere  Fragen  an  diese  ursprünglichste  und  sagen- 
mässige  au.  Davon  muss  Dv.  IV  Str.  13  älteren  Ursprungs  sein, 
da  sie  sich  im  Dv.  V  Str.  61  wiederliolt.  Hvi  situr  tu  so  eina 
her.  Die  Frage  ist  ohne  weiteres  mit  dem  alten  Stoff  zu  verein- 
baren, sie  bezieht  sich  unmittelbar  auf  die  alte  Einsamkeit,  in 
der  die  schlafende  Jungfrau  haust,  und  Hesse  als  Antwort  etwa 
die  Prosa  hinter  Str.  4  der  Sigrdrifumal  zu.  Die  weiteren  Fragen 
knüpfen  dagegen  an  jüngere  Vorstellungen  an. 

4.)  Berührungspunkte  mit  der  alten  Erlösungsfabel  finden 
sich  in  der  Begrüssung  zwischen  Sigurd  und  der  Dvörgamoy. 
Als  die  Sigrdrif  erwacht,  grüsst  sie  Sigurd  feieriich  und  reicht 
ihm  ein  Hom  zum  Trinken,  das  voll  heilkräftiger  Zauber  und 
Runen  ist.  *Hon  töJc  pa  horn  fult  mjapar  ok  gaf  honum  minnis- 
veig».  Hierzu  vergleiche  man  die  verschiedenen  Andeutungen 
eines  kostbaren  Trankes  in  den  Dv.-Liedem. 

Dv.  V  Str.  59.     dyrir  drikkir  å  bordi  stödu. 

Str.  60.     Sjürdur  tök  tann  d^ra  drikk 
hann  mundi  ei  mangan  bidja. 

Farbloser  heisst  es  in  Dv.  I  B  Str.  55. 

Sjürdur  gekk  at  breida  bordi, 
drakk  bædi  mjöd  og  vin. 

Besonders  wichtig  ist  Dv.  Ill  Str.  41 

og  drekka  moyjar  minni. 

Diese  ^dyrir  drikkir*  sind  der  »minnisveig*  der  Sigrdrifumal  der 
blandinn  er  magni  ok  megintiri.  Seine  alte  Bedeutung  ist  dem 
fær.  Liede  freiUch  nicht  mehr  bewusst.    In  Dv.  V  steht  der  Trank, 
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obwohl  unangeboten,  noch  an  der  richtigen  Stelle  gleich  Ein- 
gangs bei  der  Begegnung  Sigurds  mit  der  Dvörgamoy.  Aber  das 
wesentliche  ^drekka  minni*  von  Dv.  III  ist  an  falsche  Stelle  ge- 
raten. Nicht  mehr  der  alte  Begrüssungstrank  ist  es  hier,  sondern 
als  Sigurd  sich  zögernd  entschliesst,  die  Nacht  bei  der  Dvörgamoy 
zu  weilen,  sagt  er: 

str.  41.     I  nått  skal  eg  hjå  frünni  sova 
og  drekka  moyjar  minni. 

Aus   dieser   Verwendung   ergibt  sich,  dass  der  alte  Ausdruck  in 

Dv.  nicht  mehr  verstanden  ist,  sondern  als  Synonym  mit  i^drekka 

brüdleyp  =  Hochzeit  feiern»  aufgefasst  wird. 

Ueber  den  minnisveig  hinaus  bietet  das  Falkenlied  in  seiner 

breiteren   Darstellung   der   Begrüssungsszene  mehr  vergleichbare 

Details.    Im  Falkenlied  empfängt  Brynhild  Sigurd  mit  den  Worten 

(V9IS.  S.  41  Z.  40  f.):  *peUa  s^ti  man  /dm  veUt  vera,  nemafapir 

minn   komt».    Die  gleiche  Rolle  spielt  das  Bieten  des  Stuhles  in 

Dv.  III. 

Str.  16.     Mælti  tad  Asa  dvörgamoy, 
tu  ert  ei  borin  at  standa: 
hon  snügvulig  ür  sessi  brå, 
og  bar  honum  stol  til  handar. 

In  gleicher  Weise  wird  das  Bieten  des  Stuhles  im  fær.  Bryn- 
hildenlied  betont  ^  Auch  die  ganze  weitere  Partie  des  Falken- 
liedes findet  Entsprechungen  in  den  Dv. -Liedern  (Vpls.  S.  41  Z. 
45  ff.).  Hon  svarar:  T^pér  skulup  hér  vélkomnir!»  Sipan  reis  hon 
uppj  ok  fjårar  meyjar  mep  henni,  ok  gekk  fyrir  hann  mep  gullker 
ok  hap  hann  drekka.  Hann  réttir  i  möt  h^dina  kerinu  ok  ték 
hgnd  hennar  mep  ok  setti  håna  hjå  sér;  hann  tok  um  håls  henni 
ok  kysti  håna  ok  m^lti  usw.  In  diesem  Passus  kehrt  zunächst 
das  ^drekka  minnii^  aus  Dv,  III  wieder.    Weiter  stellen  sich  dazu: 

Dv.  UI  str.  18.     Hon  filgdi  honum  i  gullsalin 
hildust  tey  um  hendar. 

Dv.  IV  Str.  13.    legdi  eg  (=  hann)  hendur  å  frünnar  hals 
læt  so  ordum  birja. 


Vgl.  Lieder  des  Nibelnngenzyklus  S.  143  f. 


Digitized  by 


Google 


de  Boor:  Dvörgamoylieder.  287 

Dv.  I  Str.  26.     hon  kissti  hann  so  søtan  koss 
af  vörrum  vatti  vin. 

Damit  sind  alle  Teile  des  obigen  Passus  aus  der  Vplsungasaga 
in  den  Liedern  verstreut  nachweisbar,  das  9  taka  hand  hennar  *y 
das  *taka  um  hals*,  das  skyssa*. 

5.)  Reste  der  Runenkunde  der  Sigrdrif,  die  ich  zwar  nicht 
für  den  Zweck  der  ganzen  Erlösungssage,  wohl  aber  für  einen 
alten  Bestandteil  in  ihrer  nord.  Darstellung  halte,  scheinen  un- 
verstanden und  entstellt  noch  vorhanden  zu  sein.  In  Dv.  IV 
Str.  22  heisst  es: 

her  mant  tu  firi  eygum  hava 
minni  lutir  og  meiri 

und  Str.  20.  her  mant  tu  firi  eygum  sjå 

hvussu  mong  id  heimin  biggja. 

Variationen  dazu  sind: 

Dv.  IV  Str.  21.     her  skal  tu  vid  tinum  eygum  siggja, 
so  vida  sum  sölin  rendi. 

Dv.  III  Str.  32.     her  skalt  tu  vid  eygum  sjå 
so  vida  ivir  vörild  og  lond. 

Zu  diesen  Versen  kann  man  Stellen  wie  die  folgenden  aus  der 
Prosa  der  Sigrdrifumål  vergleichen:  Hann  segir  hana  kenna  sér 
spekij  ef  hon  vissi  tipindi  ör  gllum  heimum.  Und  V9lsungasaga 
Kap.  20:  Sigurpr  mflti:  *Kenn  oss  rdp  Hl  starr  a  Uutal*  Zur 
richtigen  Einschätzung  der  Strophen  in  Dv.  muss  man  sich  klar 
machen,  in  welchem  Kontrast  sie  zu  der  übrigen  Situation  stehen. 
Die  Behausung  der  Jungfrau  befindet  sich  ja  im  Inneren  eines 
Berges,  während  diese  Worte  Sigurds  und  der  Dvörgamoy  den 
weiten  Umblick  von  einer  freien  Höhe  voraussetzen.  Fasst  man 
die  Strophen  aber  unter  Zuhilfenahme  der  wörtlichen  Anklänge 
als  alte  und  unverstandene  Reste  der  Runenkunde  auf,  so  ge- 
winnen sie  einen  Sinn  und  entsprechen  der  alten  Situation.  Nach 
früher  Gesagtem  (S.  262  Anm.)  verbirgt  sich  ja  vielleicht  auch 
in  dem  rätselhaften  »Aldiruna»  von  Dv.  Ill  und  Rs.  ein  Hinweis 
auf  die  geheime  Runenkunde  der  Jungfrau. 
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7.)    Das    Verlangen    der    Dvörgamoy,    mit  Sigurd   *åst    at 
fø»,  steht  im  Zusammenhang  mit  denjenigen  alten  Berichten, 
eine  Vereinigung  der  beiden  Liebenden  nach  der  Erlösungstat 
Qeu.    Ein    solcher   Schluss    wird    den    Sigrdrifumal  im  allge- 
[len  abgesprochen;  ich  glaube,  dass  man  dazu  kein  Recht  hat. 
)ii   MüUenhoff,   Altertumskunde  V  S.  162  und  danach  beson- 
Sijmons,    ZfdPh    24    S.  1  ff.    haben    die  Ansicht  vertreten, 
das  ^åstråp»  Str.  21  einer  konkreteren  und  wärmeren  Anf- 
ing bedarf,  als  die  übliche  üebersetzung:  »freundlicher  Rat- 
ig».    Wenn  Sigurd  sagt: 

Astrad  {)in  ek  vil  9II  hafa, 

sva  lengi,  sem  ek  lifi, 

erlangt  er  mehr  als  Weisheitslehren,  er  verlangt  ihre  Liebe, 
zwar  ihre  Liebe  bis  zur  letzten  Erfüllung.     Das  Verlangen: 
iä^  pll  at  ha/a^  entspricht  ganz  dem  Verlangen  in  Dv.    ^ä^t 
ndat.     In    gleichem    Sinne  muss  man  die  Wechselrede   nnd 
Side  auffassen,  die  die  Paraphrase  des  verlorenen  Schlusses 
Sigrdrifumal  in  der  Vplsungasaga  erfüllen.     Noch  deutlicher 
das    Falkenhed    Sigurd  sagen:   »/)(i  frjaumz  vér  mest,  ef  vér 
såman* ,     Dass    in    der  Vereinigung   Sigurds  mit  der  Wal- 
Sinn    und    Ziel    der  ganzen  Sage  liegt,  scheint  mir  unaus- 
?h,    und    unmöglich,    dass    sie    ihn    auf  den  Berg  gelangen 
nm    Runenkunde    zu    lernen.     Dem  widerspricht  auch  die 
schichte.     Die     ungehorsame    W'alkyrie    versinkt    in  Schlaf, 
hr   wird    zur   Strafe  auferlegt,  dass  sie  dem  Mann  gehören 
ier  sie  erweckt.      Ihr  freies  Jungfrauentum  wird  ihr  damit 
men.     Sie  selbst  wandelt  diese  Bestimmung  dazu,  dass  sie 
in  Furchtlosem    gehören  solle;  aber  auch  damit  wendet  sie 
Wcksal  nicht    ab,  einem  Manne  zu  eigen  zu  werden.     Der 
ose,    Sigurd     kommt,    er    bricht   Brunne  und  Schlaf.     Die 
ie  erwacht    und   ist  somit  ihrem   Schicksal  verfallen.    Lao^ 
Bestimmung    gehört  sie  Sigurd   zu  Eugen,  und  ^e  gibt  sich 
eigen     nach    dem  eigenen   Willen.     Mit  scheuem,  pathe- 
Schwung      begrüsst   sie  das  Lichu  preist   sie  das  Zusam- 
mit    dem     Helden  (oktr  mærom  fretin  —  ^rnS  sittondow 
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sigr  usw.).  Und  schliesslich  läuft  das  alles  auf  runarspeki  hinaus? 
Das  ist  mir  undenkbar;  die  Vereinigung  der  beiden  ist  der  einzig 
mögliche  Schluss  der  Erlösungserzähiung.  Die  Vereinigung  Sigurds 
mit  der  Dvörgamoy  ist  aber  auch  das  Kernstück  der  Dv.-Lieder. 

Die  Vplsungasaga  lässt  aus  der  Verbindung  Sigurds  mit 
Brynhild  eine  Tochter  Aslaug  erwachsen,  ebenso  das  fær.  Bryn- 
hildenlied.  Eine  Tochter  Sigurds  und  der  Dvörgamoy  kennt 
auch  Dv.  III,  nicht  Dv.  IV.  Es  ist  fraglich,  ob  man  die  beiden 
Berichte  mit  einander  in  Parallele  bi  ingen  darf.  Denn  in  Dv.  III 
endet  die  Erzählung  damit,  dass  Sigurd  bei  seiner  Rückkehr  zur 
Dvörgamoy  diese  mit  dem  Kinde  tot  im  Hügel  findet.  Das 
widerspricht  der  alten  Sage,  die  Aslaug  zur  Stammutter  eines 
Heldengeschlechtes  macht.  Das  Motiv  des  Alfenmädchens,  das 
von  dem  menschlichen  Kinde  stirbt,  ist  dagegen  recht  häufig  in 
den  isl.  Alfensagen  (vgl.  Amason  a.  a.  O.  S.  19  u.  ö.),  und  könnte 
im  Dv.-Liede  auf  solche  Einflüsse  zurückgeführt  werden.  Allein 
der  Name  Asia  =  Aslaug,  den  hier  eine  Frau  trägt,  mit  der  in 
den  alten  Quellen  Sigurd  eine  Tochter  zeugt,  die  dort  Aslaug 
beisst,  legt  es  nahe,  auch  in  dieser  Tochter  der  Dvörgamoy  mit 
Sigurd  einen  Ausläufer  der  gleichen,  alten  Sagenüberlieferung  zu 
sehen.  Das  Motiv  vom  Tode  der  Mutter  mit  dem  neugeborenen 
Kinde  mag  an  sich  dann  immer  noch  auf  Einflüsse  von  Alfen- 
sagen  zurückgehen. 

Ich  sehe  mich  also  veranlasst,  Gestalt  und  Namen  der  Aslaug 
einer  Quelle  zuzuschreiben,  die  letzten  Endes  reine  Erlösungsfabel 
bietet  und  den  Namen  Brynhild  vermeidet,  komme  also  auf  eine 
Aslaug,  die  keine  Brynhildstochter  ist.  Das  widerspricht  nun 
zwar  aller  herkömmUchen  Auffassung,  die  vielmehr  in  Aslaug  als 
Brynhildstochter  eine  Erfindung  des  Verfassers  der  Vplsungasaga 
sieht.  Diese  Auffassung  gründet  sich  aber  allein  auf  die  Tat- 
sache, dass  der  Name  und  die  Gestalt  der  Aslaug  zufällig  erst- 
»TiÄiigr  in  der  Vplsungasaga  auftritt.  Und  in  ihr  konnte  wieder 
nur  eine  Tochter  Brynhilds  sein,  da  die  saga  die  schla- 
Walkyrie  und  die  umworbene  Jungfrau  zu  einer  Person 
Trennt  man  aber  beide,  so  kann  eine  Sigurdtochter  nur 

»R  NOROIBK  riLOLOOI  XXXYI,  VT  POI.JD  XXXII.  19 
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aus  einer  Erlösungssage  stammen,  denn  der  Werbungssage  eignet 
das  keusche  Beilager.    Andererseits  aber  gehört  das  keusche  Bei- 
lager eben  auch  nur  zu  der  echten  Brynhild  der  Werbungssage; 
man  darf  keine  Vorstellung  davon  in  die  Erlösungssage  mit  hin- 
übernehmen,    die   vielmehr   ihrer  ganzen   Anlage    nach    auf  die 
letzte,   liebende   Vereinigung  von  Sigurd  und  der  erlösten  Jung- 
frau   zustrebt     Aus  dieser  Vereinigung  konnte  jüngere,  rationa- 
listische und  genealogische  Sage  ein  Kind  wohl  entspringen  lassen. 
Auch  die  V^lsungasaga  kann  die  Tochter  nur  aus  einer  der  beiden 
vor  dem  Werbungsritt  liegenden  Begegnungen  Sigurds  mit  Bryn- 
hild herleiten.    Wahrscheinlich  hat  doch  der  Sagaverfasser  an  die 
zweite,  nach  dem  FalkenUed  geschilderte  Begegnung  gedacht.    Ich 
halte   es   nicht   für   ausgeschlossen,  dass  der  Sagaverfasser  seine 
Aslaug  in  diesem  Liede  vorgefunden  hat.    Denn  ich  glaube  nicht, 
dass  ein  Erzähler,  der  in  seinen  Erfindungen  und  Umformungen 
zweifellos    Geschick    beweist,    eine    so    uugeschickte    Zudichtung 
machen  würde  wie  diese  Bryuhildstochter.    Das  keusche  Beilager 
der  Werbungsszene  ist  in  der  Saga  so  sehr  Mittelpunkt  und  Vor- 
bedingung der  ganzen  weiteren  Erzählung  und  der  Katastrophe, 
dass  es  nicht  ohne  Not  und  aus  freien  Stücken  dadurch  zu  einer 
Farce   gemacht  werden  kann,  dass  Sigurd  das  Schwert  zwischen 
sich    und  die  Frau  legt,  die  schon  ein  Kind  von  ihm  trägt  oder 
getragen   hat.     Nur   wenn    die  Quelle  —  und  zwar  eine  Quelle, 
die    von   Werbung    und    keuschem    Beilager  nichts  weiss  —  die 
Sigurdstochter  schon  enthielt,  scheint  mir  die  Art  ihrer  Einführung 
in  der  saga  verständlich.    Und  da  ich  keinen  prinzipiellen  Unter- 
schied zwischen  Sigurds  Tochter  mit  Gudrun  oder  Gunnars  Sohn 
mit   Brynhild    einerseits    und  dieser  Tochter  Sigurds  mit  der  er- 
lösten   Juugfrau  andererseits  sehen  kann,  und  da  die  beiden  er- 
steren    bereits    der   jüngeren    Liederschicht   angehören,  so  schien 
^n  jeher  keine  zwingende  Notwendigkeit  vorzuliegen,  diese 
X)chter  Aslaug  erst  der  Erfindung  des  Sagaverfassers  zu- 
ben^     Nun  deuten  auch  die  skand.  Viser  in  diese  Rich- 

^nzipiellen  Zweifel  an  der  Berechtigong  dieser  Auffassung  hat  ganz 
18   Neckel    geäuseert.     Vgl.   N.8    Schrift:    »Die  Nibelungenballaden» 
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tung.  Was  die  Folkevisertradition  über  Aslaug  berichtet,  ist  mehr 
und  reiner,  als  dass  man  die  V^lsungasaga  als  Ursprung  und 
Quelle  dafür  vorantwortlich  machen  könnte.  Die  fær.  Ragnarr- 
dichtungen, in  denen  Aslaug  eine  Rolle  spielt,  gehen  nur  zum 
Teil  auf  die  erhaltene  Ragnarssaga  zurück  \  die  mit  der  V9I- 
sungasaga  zusammenhängt.  Nur  die  Gests-rima  (Hhb.  S.  68  ff.) 
ist  ein  direkter  Abkömmling  dieser  Ragnarssaga.  Das  fær.  Haupt- 
gedicht dagegen,  der  Ragnarstattur,  verlangt  nach  de  Vries'  sicher 
richtigem  Nachweis  eine  ältere  Vorstufe  der  saga.  Diese  Vor- 
stufe der  Ragnarssaga  war  noch  nicht  mit  der  Vplsungasaga 
verbunden.  Da  auch  sie  schon  die  Gestalt  Aslaugs,  der  Tochter 
Brynbilds  und  Sigurds,  enthielt,  so  ist  die  Annahme  falsch,  dass 
diese  erst  eine  Erfindung  der  Vplsungasaga  sei.  Zum  mindesten 
die  Ragnarssage  kannte  eine  solche  Sigurdstochter  schon  in  ihren 
älteren  Ueberlieferungen.  Nun  steht  der  Ragnarstattur  der  saga 
immerhin  sehr  nahe,  und  es  Hesse  sich  denken,  dass  die  Bezeich- 
nung der  Kråka-Aslaug  als  Sigurds  Tochter  im  tåttur  sekundär 
eingeführt  worden  sei  aus  einem  Gedicht  etwa  vom  Typ  der 
Gests-rima,  d.  h.  aus  einem  Gedicht,  das  die  erhaltene  saga 
benutzt.  Auch  diese,  an  sich  schon  ziemUch  künstliche  Ausflucht 
wird  dadurch  versperrt,  dass  neben  der  Tradition  der  Ragnars- 
saga— Ragnarstattur  über  die  Jugend  der  Aslaug  eine  zweite, 
ganz  unabhängige  Tradition  besteht,  die  ebenfalls  Anspruch  auf 
eine  gewisse  Altertümlichkeit  hat  und  nicht  jünger  zu  sein 
braucht,  als  die  romantische  Erzählung  von  dem  Kinde,  das 
Heimir  in  der  Harfe  verborgen  über  Land  getragen  hat.  Diese 
Tradition  ist  uns  in  der  Inhaltsangabe  eines  verlorenen  fær. 
Liedes,  die  Grundtvig,  Danmarks  gamle  Folkeviser  I  S.  329 
Anm.  2  nach  P.  E.  MüUer's  SagabibUothek  macht,  im  fær.  Bryn- 
hildeuliede  Str.  177 — 178  und  in  norw.  Lokalsagen  erhalten. 


(Anfsätze   zur   Sprach-   and   Literaturgeschichte,    Wilh.  Braune  dargebracht 
Dortmund  1920)  8.  90  n.  92  f. 

^  Vgl.  im  Folgenden  J.  de  Vries,  Studien  over  faerösche  Balladen. 
Diss.  Amsterdam  1915.  Die  Ansichten  von  de  Vries  sind  zum  Teil  mit 
starker  Kritik  aufzunehmen,  vgl.  meine  in  ZfdPb.  erscheinende  Rezension. 
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Die  Grundtvigsche  Inhaltsangabe  lautet:  Ein  anderes  fær. 
Lied  (ausser  dem  Ragnarstattur),  schliesst  sieb  an  die  Sigurdlieder 
an  und  erzäblt  von  Aslaug,  die  bier  Osla  beisst.  Die  alte  Sage 
ist  bier  in  ein  etwas  neueres  Gewand  gekleidet.  Osla  scbwimmt 
an  Land  in  einer  Kiste,  wird  von  einem  armen  Manne  namens 
Kraaka  aufgezogen,  der  sie  schlecbt  bebandelt,  da  sie  scböner 
war  als  seine  Tocbter.  Der  König  des  Landes,  der  verwitwet 
war,  wollte  nur  die  beiraten,  der  die  Kleider  der  toten  Königin 
passen.  Sie  passen  Osla,  die  daraufbin  Königin  wird,  und  als 
man  ibr  ibre  geringe  Herkunft  vorbält,  weist  sie  den  Brief  vor, 
den  ibre  Mutter  in  die  Kiste  gelegt  batte,  und  da  diese  noch 
lebt,  wird  sie  von  ibr  wiedererkannt! .  Es  ist  bier  nicbt  Aufgabe 
zu  untersuchen,  inwieweit  das  Lied  gegenüber  den  alten  Berichten 
abweicht,  und  was  davon  junge  Entstellung  oder  Zudichtung  ist. 
Für  uns  ist  der  Anfang  des  Liedes  von  besonderem  Interesse, 
da  für  ihn  ein  höheres  Alter  nachzuweisen  ist.  Die  von  Müller 
hier  gegebene  Inhaltsangabe  des  verlorenen  Liedes  entspricht  ganz 
Str.  177 — 178  des  Brynbildenliedes  ^  Auch  die  norw.  Volkssagen, 
die  in  Zeugnissen  aus  dem  17. — 19.  Jb.  vorbanden  sind,  und  die 
Danmarks  gamle  Folkeviser  I  S.  328  zusammengestellt  sind,  be> 
zeugen  den  von  Ragnarssaga  und  Ragnarstattur  abweichenden 
Eingang  der  Aslaugsage.  Alle  Aufzeichnungen  stimmen  darin 
überein,  dass  Aslaug  dort  von  der  See  an  Land  getrieben  und 
aufgefunden  sei;  die  norw.  Berichte  fügen  noch  Ortsnamen  hinzu, 
die  sich  auf  dies  Ereignis  beziehen.  Sie  bringen  auch  die  Harfe 
in  die  Erzählung  hinein,  indem  sie  Aslaug  statt  in  einer  Kiste  in 
einer  goldenen  Harfe  über  See  treiben  lassen.  Dies  Sceafmotiv* 
bat  nun  schon  die  {)-s.  in  die  Sigurdsage  hineingebracht.  Sie 
erzäblt  Kap.  160—162  Sigurds  Geburt  im  Stile  der  Crescentia- 
Sibilia-Legende.  Diese  Erzählung  ist  als  romantisch-unsagenbaftes 
Motiv  längst  aus  der  Sigfridsage  ausgeschieden.     Anders  liegt  es 


^  Vgl.  Lieder  des  Nibelungenzyklus  8.  107  ff. 

'  Diese  Bezeichnung  behalte  ich  trotz  Panzer,  Studien  II  S.  39  für  das 
Motiv  von  dem  Kinde,  das  über  Wasser  getrieben  wird,  der  einmal  üblichen 
Terminologie  folgend,  bei. 
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rait  dem  Sceafmotiv,  das  nicht  zum  Crescentiastoff  gehört,  und 
dem  sowohl  Rassmann  (Heldensage  II  S.  16  f.)  wie  Boer  (Unter* 
sachungen  zur  Nibelungensage  Bd.  1  §  9)  und  Panzer  (Studien 
zur  germanischen  Sagengeschichte  II  S.  36  ff.)  jeder  nach  seiner 
Weise  einen  Platz  in  der  Sage  zuweisen  wollen.  Ich  habe  mich 
mit  diesen  Fragen  hier  nicht  auseinanderzusetzen.  Jedenfalls 
dürfte  man  die  beiden  Erzählungen,  die  hier  von  Vater  und 
Tochter  das  Nämliche  berichten,  nicht  von  einander  trennen 
können.  Und  da  die  ^-s.  mit  ihrem  Bericht  von  Sigurd  ganz 
einsam  steht,  so  scheint  es  mir  immerhin  ansprechend,  in  dieser 
Stelle  der  saga  den  Einfluss  einer  nord.  Aslaugerzählung  zu  spü- 
ren, die  sich  mit  der  oben  beschriebeneu  fær.  Vise  und  norw. 
Volkssage  deckte.  Denn  das  nord.  Gut  in  dem  Kontext  der  |)-8. 
ist  reichlicher  zu  bemessen,  als  es  gemeinhin  getan  wird.  So 
fasse  ich  also  die  t>-s.  —  die  älter  ist  als  die  Vplsungasaga  — 
als  ein  Zeugnis  dafür  auf,  dass  schon  zu  ihrer  Zeit  iiord.  Er- 
zähluDgen  von  Aslaug  existierten^  die  von  der  Geschichte  in  der 
Ragnarssaga  abwichen. 

Ich  erinnere  in  diesem  Zusammenhange  ferner  an  die  Be- 
zeichnung Adelrun  im  dän.  Krakalied,  deren  weitere  und  selb- 
ständige Verbreitung  in  unzweifelhafter  Sigurddichtung  ich  auf 
S.  263  näher  bebandelt  habe,  und  die  ebenfalls  aus  der  V9I- 
sungasaga  nicht  zu  erklären  ist.  Auch  diese  für  Aslaug  einge- 
setzte Bezeichnung  deutet  auf  eine  weitere  Verbreitung  der  Äslaug- 
sage.  Schliesslich  erinnere  ich  an  die  ebenfalls  schon  mehrfach 
erwähnte  Ödinstochter  Asia  im  fær.  Odinslied,  die  beweist,  dass 
der  göttb'che  Ursprung  Aslaugs  auch  ausserhalb  des  Ragnarr- 
Vplsungasagakreises  bekannt  und  überliefert  ist. 

Ich  glaube  also,  dass  man  es  nicht  mehr  abweisen  kann, 
in  Aslaug  eine  zwar  junge  Sagenschöpfung  zu  sehen,  sie  aber 
nicht  für  die  Erfindung  der  V^lsungasaga  zu  halten,  sondern  für 
eine  Erfindung  derjenigen  Schicht  stabreimeuder,  »eddischer» 
Dichtung,  die  mit  Vorliebe  nach  genealogischen  Verknüpfungen 
der  grossen  Heldengeschlechter  suchte,  und  die  sich  dazu  Söhne 
oder   Töchter   der  alten   Helden  erfand  und  mit  märchenhaften, 
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romautischen  Zügen  nach  ihrem  Geschmacke  ausstattete.  Aslaug 
dürfte  zuerst  in  einer  poetischen  Gestaltung  der  Ragnarssage  als 
Sigurds  Tochter  aufgetreten  sein.  Sie  ist  dann  in  junge  Lieder 
von  Sigurd  und  der  erlösten  Jungfrau,  vielleicht  auch  in  das 
Falkenlied  übernommen  worden.  Aus  solchen  Liedern  entnahm 
der  Verfasser  der  Vplsungasaga  die  Gestalt  der  Aslaug. 

Somit  wird  die  Sigurdstochter  in  Dv.  III  ein  neues  Zeugnis 
für  die  Kenntnis  der  Äslauggestalt  ausserhalb  der  V^lsungasaga. 
Allen  bisherigen  Zeugnissen  gegenüber  bezeugt  Dv.  HI,  dass  diese 
Tochter  Sigurds  nicht  nur  Ueberlieferungen  eigen  war,  die  die 
erlöste  Jungfrau  mit  Brynhild  gleichsetzen,  sondern  auch  Tradi- 
tionen, die  noch  unverfälschte  Erlösungssage  sind.  Für  ein  hö- 
heres Alter  ist  damit  nichts  bewiesen,  denn  auch  die  Gripisspa 
hält  die  Scheidung  streng  aufrecht.  Schliesslich  ist  auf  der  Stufe 
V  der  Name  der  Tochter  auf  die  Mutter  übergegangen. 

8.)  Sigurd  verlässt  trotz  aller  Bitten  die  Dvörgamoy  als- 
bald wieder,  wie  er  nur  kurze  Zeit  bei  der  Sigrdrif  verweilt  und 
sie  trotz  ihrer  Bitten  und  Warnungen  (Falkenlied,  fær.  Brynhil- 
denlied)  wieder  verlässt.  Für  das  Versprechen  der  Rückkehr  (Dv. 
in  Str.  41;  ^vit  finnast  annact  sinniä^)  ist  das  fær.  Brynhilden- 
Ued  zu  vergleichen,  das  in  seinem  Abschied  Brynhilds  und  Sigurds 
weitgehende  Aehnlichkeiten  aufweist.  Das  Vorkommen  von  Dv. 
III  Str.  44—45  in  Fassungen  des  BrynhildenUedes  besagte  noch 
nichts  als  gleichartigen  Formelgebrauch,  da  die  Strophen  formel- 
haft sind.  Kaum  dagegen  handelt  es  sich  um  Formeln  im  Ab- 
schiedsgruss  der  Dvörgamoy  an  Sigurd  (Dv.  I  Str.  53,  Dv.  lU  A 
Str.  53),  dem  noch  dazu  durch  die  üebereinstimmung  von  Dv.  1 
und  Dv.  III  ein  hohes  Alter  innerhalb  der  Dv.-Lieder  gewährleistet 
wird.   Die  gleichen  Strophen  kehren  im  fær.  Brynhildenlied  wieder. 


Dv.  III  A  Str.  35. 

Hon  filgdi  honum  so  langt  å  leid 
bad  honum  gödan  dag: 
Far  væl  heilur  og  happadrügvur 
alt  gangi  tær  væl. 

Str.  36  var.     frid  ^  vid. 


Br.-t.  Str.  106. 

Hon  filgdi  honum  so  langt  å  leid 
bad  honum  gödan  dag: 
far  væl  heilur  og  happadrjügvur 
allt  gangi  tær  væl. 

Str.  107.     frid  ~  vid. 
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Diese  Strophen  sind  mir  sonst  in  dem  fær.  Viserbestand  nicht 
begegnet  ausser  in  dem  ganz  zusammengestoppelten  Liede  Gut- 
tormur  i  Hattarmöti  (C.  C.  F.  VI  S.  171  ff.).  Die  zweite  Halb- 
stropbe  mit  ihrer  feierlich  alliterierenden  Formel  ist  sicher  eine 
alte  Heilsformel,  die  sehr  wohl  alten  poetischen  Quellen  eigen 
gewesen  sein  kann  ^ 

§  25.     Zusammenfassung, 

Fassen  wir  zusammen.  Die  Dv.-Lieder  erhalten,  wenn  auch 
trümmerhaft,  die  ganze  Erlösungssage.  Vieles  von  dem,  was  sie 
berichten,  oder  wie  sie  es  berichten,  verrät  die  Dichtung  einer 
jüngeren  Zeit  (die  Ausstattung  des  Gemaches  der  Jungfrau,  die 
Tochter  Sigurds  u.  a.).  In  dem  Hauptpunkt  aber,  in  der  strengen 
Scheidung  der  erlösten  Jungfrau  von  der  umworbenen  Jungfrau 
hinter  dem  Flammenwall,  ist  Dv.  noch  ganz  altertümlich  und 
entspricht  in  seiner  Auffassung  der  Snorra-Edda.  Neben  diesem 
Hauptinhalt  finden  sich  Spuren  anderer  alter,  an  Sigurd  ge- 
knüpfter Sagen,  nämlich  der  Vorgeschichte  des  Hortes  und  des 
Verhältnisses  Sigurds  zu  einem  zwergenhaften  Schmied,  der  der 
Verfertiger  seiner  Waffen  ist. 

Die  bis  ins  einzelne  durchgeführte  Analyse  der  Dv.-Lieder 
wäre  hiermit  beendet.  Ihre  Ausführlichkeit  rechtfertigt  sich  durch 
die  Beziehungen,  die  diese  Lieder  damit  zu  alten  Nibelungen- 
traditionen erhalten,  und  es  schien  erlaubt,  dem  Schicksal  dieser 
alten  Traditionen  nachzugehen,  das  sie  in  einer  bis  zum  heutigen 
Tage  lebendigen  Dichtung  aufs  äusserste  gewandelt  und  zersetzt 
hat.  Zugleich  aber  sollte  ein  in  alle  Einzelheiten  durchgeführtes 
Musterbeispiel  dafür  gegeben  werden,  wie  kompliziert  ein  solches 
fær.  Lied  zusammengesetzt  sein  kann,  und  unter  welchen  Gesichts- 
punkten mau  die  einzelneu  Teile  auseinander  zu  wirren  liabe. 
Es   kommt   vor   allem   darauf  an,  zu  zeigen,  worin  die  Willkür 

*  Za  ihrem  alteren  Vorkommen  vgl.  z.  B.  Grågås  305:  fégriÖa  og 
fjérgriÖa,  mår  og  minum  mdniiMm,  tu  famaÖar  og  til  ferÖar,  til  happs  og 
heiUa  sätta. 
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und  worin  die  Gebundenheit  fær.  Dichtweise  besteht.  Das  ganze 
Geheimnis  dieser  Lieder  und  ihres  Zustandekommens  liegt  darin, 
dass  sie  in  Form  und  Inhalt  mit  einem  durchaus  spröden  Stoff 
arbeiten.  Man  kann  ihn  bis  zu  Splittern  zerschlagen,  aber  dem 
einzelnen  Splitter  mit  formender  Hand  einen  neuen  Umi*iss  zu 
geben,  ist  dieser  Dichtung  versagt.  Wie  sie  formal  an  die  über- 
kommene Formel  gebunden  ist,  der  sie  durch  spielende  Variation 
nur  scheinbar  Schmiegsamkeit  und  Leben  gibt,  so  kommt  sie 
inhaltlich  niemals  über  den  Vorstellungskreis  der  romantischen 
saga  hinaus,  deren  Inhalt  mit  Brautwerbung  und  Trollkampf 
eigentlich  umschrieben  ist.  In  Inhalt  und  Form  sind  diese  Lieder 
toter  Stoff,  durch  Jahrhunderte  immer  wiedergekäut,  nie  berei- 
chert. Nichts  was  je  einer  dieser  Dichter  lebendig  geschaut  und 
nach  seiner  Phantasie  gestaltet  hätte,  nichts,  was  dem  Lebens- 
und Anschauungskreis  dieser  Fischer  auf  einer  einsamen  Insel- 
gruppe irgendwie  verwandt  anklänge.  Nicht  einmal  das,  was 
ihnen  am  nächsten  läge,  das  Meer  und  die  Seefahrt,  werden  in 
einer  Weise  dargestellt,  die  eine  innere  Anteilnahme,  ein  wirk- 
liches Erleben  und  Schauen  verriete.  Auch  diese  Phänomene 
sind  in  die  fabelhafte  Ferne  einer  unglaublichen  Vorzeit  entrückt; 
auch  die  Meerfahrtsformeln,  wie  alle  die  anderen  für  Held  und 
Troll,  für  Werbung  und  Kampf  sind  in  das  bombastische  und 
bis  zur  ünverständlichkeit  altertümliche  Gewand  der  roman- 
tischen Sagasprache  gekleidet.  Im  Prinzip  stehen  diese  Lieder 
'   »    •  ^      ^  Stufe  als  die  deutschen  Helden-  und  Volks- 

1.  an.  Wie  hier  die  alten,  ganz  auf  eine  adlige 
isellschaft  zugeschnittenen  Helden-  und  Ritter- 
)  der  einfachsten  und  niedrigsten  Volksschichten 
1  die  von  den  norw.  Königen  und  ihren  nach 
1  organisierten  Höfen  gepflegten  romantischen 
len  einfachen  Fischern  und  Bauern  der  nörd- 
Q.  Und  wie  bei  Allem,  was  von  der  Masse  und 
bmackhaft  gemacht  wird,  geht  auch  bei  ihnen 
It  verloren,  und  was  bleibt,  ist  ein  geistloses 
mit  den  auseinanderfallenden  Teilen.    Das  ist 
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ihre  küDeÜeriscbe  Minderwertigkeit,  das  ist  aber  auch  ihr  Wert 
für  die  Wissenschaft.  Indem  sie  nichts  umzuformen  vermögen, 
sind  sie  wenn  auch  trümmerhafte  Bewahrer  des  Alten,  und  was 
wir  heute  vorfinden,  dürfen  wir  vor  ein  paar  Jahrhundeii^n 
schon  ebenso  gestaltet  glauben.  Erforschung  der  fær.  Viser  heisst 
also  aufsuchen,  welche  SpUtter  und  Trümmer  zusammengehören, 
und  es  bedeutet  den  Versuch,  diese  Trümmer  zum  alten  Bilde 
wieder  zusammenzukitten.  Wieviel  dabei  herauskommt,  dürfte 
bei  dem  einzelnen  Beispiel  sehr  verschieden  sein;  ich  hoffe  in 
meiner  Arbeit  gezeigt  zu  haben,  dass  es  oft  mehr  ist,  als  der 
erste  Blick  vermuten  lässt. 

Exkurs. 

Die  folgenden  Notizen  können  noch  nachträglich  als  Exkurs 
zugefügt  werden.  Sie  bilden  eine  Erläuterung  zu  dem  Schluss 
von  §  13,  und  fassen  die  Zeugnisse  für  den  Verkehr  der  Hansa 
mit  den  nordischen  Inseln  zusammen. 

Die  nordischen  Inseln  sind  seit  dem  13.  Jh.  (Island  seit 
1263)  norwegisches  Schatzland.  Gleichzeitig  beginnen  die  Verbote 
ausländischen  Handels  ultra  Bergas  versus  partes  boreales  durch 
die  norwegischen  und  —  seit  der  Union  —  dänischen  Könige. 
Bergen  ist  zentraler  Stapel-  und  ümschlageplatz  für  den  gesaraten 
nordischen  Handel.  Das  Bergener  Stapelrecht  wird  im  Beginn 
des  15.  Jh.  zuerst  durch  die  Engländer  durchbrochen,  sie  begin- 
nen direkten  Islandhandel  zu  treiben,  teils  rechtmässig  durch 
Sonderlizenzen  geschützt,  teils  unrechtmässig.  Der  deutsche  Is* 
landhandel  beginnt  erst  um  die  Mitte  des  15.  Jh.  Von  nun  an 
aber  häufen  sich  die  Proteste  gegen  den  direkten  Nordhandel 
seitens  der  dän.  Regierung  wie  seitens  der  deutschen  Städte- 
bünde, ein  Zeichen,  dass  das  alte  Handelsverbot  immer  öfter 
übertreten  wurde.  Nun  begegnen  auch  häufigere  Erwähnungen 
der  Färöer.  (Hansisches  Urkundenbuch  No.  89  zum  15.  August 
1416:  dat  nymand  schal  segheten  to  Hidlande  edder  Orkeney  edder 
to  Veroo.  —  ebda.  No.  377  zum  29.  November  1454:  König 
Christian  von  Dänemark  gewährt  den  Einwohnern  Hollands,  See- 
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lands  uud  West-Frieslands  Geleit  und  Schutz,  ^doch  tUgenomen 
unse  schatlande  lislande,  Hietland,  Feroo^  etc.  —  Bei  Verhand- 
lungen deutscher  Handelsstädte  1434  bis  1435  liegt  eine  Be- 
schwerde der  Kaufmannschaft  von  Brügge  vor,  deren  Artikel  12 
beginnt:  Item  so  is  to  anderen  tiiden  ordineret^  dat  nement  segheten 
noch  vorsoken  schal  Vynlande,  Orhenoy,  Veroe  etc.  (Hanserezesse 
II,  1  S.  318.)  —  Auf  dem  wendischen  Städtetage  zu  Lübeck  1484 
wird  beschlossen,  ^dat  uth  unsen  steden  mit  unseme  wetende  unde 
willen  de  Islandesche,  Hetlandesche  noch  Veroyesche  reise  nicht  ge- 
holden  noch  vorsocht  scholen  werden.    Hanserezesse  lU  S.  466). 

In  diesem  Stadium  der  stets  erneut  durchbrochenen  Verbote 
bleibt  der  Nordhandel,  bis  König  Christian  I  den  Islandhandel 
erlaubt,  und  darauf  in  den  80er  Jahren  die  Hamburger  Island- 
fahrergesellschaft gegründet  wurde.  Dass  es  sich  bei  diesen  Han- 
delsfahrten um  mehr  als  flüchtige  Besuche  handelte,  zeigt  ein 
Erlass  Christians  I  von  1480:  »at  inge  udlenske  Mand  skulle  her- 
efter  ligge  der  paa  Landet  Vinterlege^  der  hus  og  garde  ai  helde». 
Aber  solche  Verbote  konnten  ebensowenig  hindern,  wie  alle  Kla- 
gen des  bergischen  Kontors  und  des  norwegischen  Reichsrates, 
dass  in  den  letzten  Jahrzehnten  und  um  die  Wende  des  15.  Jh. 
der  direkte  Handel  und  Verkehr  hansischer  Kauffahrer  nach  den 
nordischen  Schatzinseln  blühte. 

In  diese  Zeit,  die  den  Beginn  der  Hochblüte  hansischen 
Nordhandels  bedeutet,  fallen  aber  schon  die  ersten  Versuche  dän. 
Könige,  diesen  Handel  zu  bekämpfen.  König  Hans,  der  Nach- 
folger Christian  L,  versucht  bereits  den  hansischen  Handel  lahm 
zu  legen.  Er  bedient  sich  dazu  aber  auch  wieder  deutscher  Frei- 
beuter, deren  Macht  also  nicht  gering  gewesen  sein  kann.  Schon 
Christian  I.  hatte  Didrik  Pining,  einen  Deutschen  aus  einer  Hanse- 
stadt, mit  Island  belehnt;  König  Hans  gab  ihm  1483  Island  von 
neuem,  mit  der  Absicht,  ihn  als  Prellbock  gegen  die  Hanse  zu 
benutzen.  Dies  deutsche  Freibeuterwesen  geht  bis  ca.  1500^;  es 
bedeutet  eine  neue  Möglichkeit  von  Beziehungen  Deutscher  nach 
dem  hohen  Norden. 


Vgl.  Danmarks  Riges  Historie  Bd.  III  a  von  A.  Heise  S.  37  ff. 
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Um  die  Wende  des  Jahrhunderts  unter  Christian  II.  und 
Friedrich  I.  ist  allen  Gegenversuchen  zum  Trotz  der  hansische 
Handel  beherrschend  in  den  nordischen  Schatzlanden;  speziell 
für  die  Färöer  gibt  Jak.  Jakobsen  ^  an,  dass  nach  stets  wach- 
senden Versuchen  des  15.  Jh.  im  16.  Jh.  der  ganze  f  ær.  Handel 
ausschliesslich  in  hansischen  Händen  war.  Und  1531  hören  wir 
eine  Klage  des  Erzbischofs  Olaf:  »ath  the  Hamborger  hafftve 
Island  och  Ffærøjer  if  forkening^  (Diplomatarium  Norvagicum 
IX  8.  683).  Die  Beziehungen  auch  über  das  rein  Kaufmännische 
hinaus  waren  dabei  so  eng,  dass  im  Jahre  1526  eine  Reihe  ham- 
borger Kaufleute  am  isländischen  Althing  teilnahmen. 

Zu  gleicher  Zeit  beginnt  aber  auch  der  Verfall  des  hansi- 
schen Handels  und  die  von  den  Königen  geförderte  Vorschiebung 
dänisch-norwegischer  Kaufleute.  Das  Verbot  der  Winterlager,  das 
vergessene  Bergener  Stapelrecht  werden  wieder  hervorgeholt,  und 
schon  1547  wird  Island  auf  zehn  Jahre  an  Bürgermeister  und  Rat 
der  Stadt  Kopenhagen  verpachtet.  Gegen  Ende  des  Jahrhunderts 
darf  der  hamburger  Islandhandel  als  zerstört  gelten,  1601  erhalten 
Kopenhagen,  Helsingör  und  Malmö  das  Handelsmonopol  für  Island. 
Für  die  Färöer  liegt  die  Sache  ähnUch.  Christian  IV.  (1588—1648) 
gab  1617  den  f  ær.  Handel  an  Bergener  Kaufleute  (Jakobsen  a.  a.  O.). 

Reichlich  hundert  Jahre  lang  von  der  Mitte  des  15.  Jh.  bis 
in  die  zweite  Hälfte  des  16.  Jh.  fand  also  ein  dauernder  und 
lebhafter  Verkehr  deutscher  Kaufleute  mit  den  nordischen,  spe- 
ziell auch  fær.  Inseln  statt.  Diese  Zeit  trifft  zusammen  mit  einer 
gewissen  neuen  Blüte  der  deutschen  Helden-  insbesondere  Dietrich- 
dichtung, nämlich  den  Heldenbüchern,  die  handschriftlich  und  ge- 
druckt das  XV.  und  XVI.  Jahrhundert  erfüllen,  —  Hamburg  ist 
damals  ein  hervorragender  Druckort  —  und  die  mit  besonderer 
Vorliebe  Dietrichs  Riesen-  und  Zwergenkämpfe  behandeln. 

'  Vgl.  Jak.  Jakobsen,  Poul  NoIsOe,  Livssoga  og  irkningar  S.  5  f. 
Breslau. 

Helmut  de  Boor. 
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Tillägg  om  färöiska  stolzmoyja^,  atolamoyjar. 

1  ovanstående  avhandling  s.  216  omtalar  de  Boor  en  gull- 
borg  med  en  skara  stohmot/jarj  och  han  tillägger:  »Was  es  mit 
den  stolsmoyjar  auf  sich  hat,  ist  nicht  klar.  Die  Bezeichnung 
stolsmoyjar  (stolzmoyjar)  dürfte  wohl  mit  stela  zusammenhängen 
und  also  »geraubte  Mädchen»  bedeuten». 

Dentia  av  de  Boor  med  tvekan  framkastade  tanke  torde 
icke  vara  riktig.  Man  inser  ej,  huru  ett  kompositum  stoUmoyjar 
'rövade  jungfrur*  blivit  bildat. 

Enligt  min  uppfattning  är  stolzmoyjar^  stolsmoyjar  att  fatta 
på  följande  sätt. 

Fomisländskan  använder  icke  blott  stoltr  ^stolt',  utan  även 
ett  oböjUgt  adjektiv  stolz  'stolt',  t.  ex.  {)ö  t)eir  væri  sva  stolz,... 
(Eyrbyggia  saga),  som  naturligtvis  är  ett  tyskt  lån  (mht.  stelz). 
Detta  låneord  finnes  även  i  en  och  annan  nynorsk  och  även 
färöisk  visa.  Så  heter  det  i  den  norska  visan  om  »Nykkjen»: 
»Te  svara  stolts  Margjit  av  Hallingsöy»  (Sophus  Bugge  Gramle 
norske  folkeviser  s.  68).  I  en  färöisk  uppteckning  av  visan  »Den 
fortryllende  sang»  finnes  fiera  gånger  *  Stolts  Karen»  (se  Sv. 
Grundtvig  Danmarks  gamle  folkeviser  IV,  471,  spalt  1  under  B)^. 
I  Jakobsens  glossar  till  Færøsk  anthologi  meddelas  under  stoltur 
'stolt',  att  stolt  riddarin  i  »Åsmundur  Adalsson»  allmänt  har  for- 
men stolz  riddarin;  även  ett  adverb  stotsliga  anföres  där.  Också 
till  fsv.  har  det  mht.  stoU  lånats.  Söderwall  anför  fsv.  stolz 
(stols,  stolss)  'ståtlig,  härhg,  skön'  t.  ex.  från  Flores  (Cod.  B): 
»the  stolzasto  jomfrw»;  även  det  mnt.  stoU  har  betydelsen  'herr- 
Uch,  stattlich,  ansehnUch,  schön'  (Lubben).  Det  må  tilläggas,  att 
formen  stolts  [Stolts  Karin)  alltjämt  finnes  i  svenska  folkvisor, 
t.  ex.  hos  Arwidsson  Svenska  fornsånger  I  s.  397  f. 

Genom  det  nu  anförda  belyses  det  färöiska  kompositum 
stolzmoyjar  (stolsmoyjar).    Det  —  liksom  i  isländskan  —  oböjUga 

*  Jmf.  Fritzner*  (under  stolz),  som  dock  synes  fatta  det  senare  siolU 
pora  en  dansk  folkvise-form. 
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adjektivet  siol^  har  i  uttrycket  stoU:  moyjar  förenats  med  det 
följande  substantivet,  så  att  juxtapositionen  stolsmoyjar  'präk- 
tiga,   sköna   jungfrur'    (jmf.  särskilt  fsv.  »the  stolzasto  jomfrw») 

uppstod. 
^^  Axel  Kock. 


Nordiska  personnamn. 

strödda  iakttagelser  och  tolkningsförsök. 

De  gamla  nordiska  personnamnen  kunna  indelas  i  två  hu- 
vudklasser: dopnamn  och  binamn.  Någon  skarp  aller  obruten 
gränslinie  mällan  dessa  finnes  dock  ingalunda.  I  synnerhet  gäller 
om  binamnen,  att  de  mycket  ofta  övergå  uti  och  i  många  rikt- 
ningar påverka  dopnamnsklassen.  Även  binamnen  kunna  indelas 
i  två  klasser  alltäfter  placeringen  framför  aller  after  dopnamnet. 
Avgjort  talrikast  äro  ju  de  äfterställda,  och  dessas  övergång  till 
dopnamn  är  en  välbekant  företeelse.  De  utgöra  ett  rikt  givande 
rekryteringsområde  för  dopnamnsbildningen.  Att  detsamma,  fast 
givetvis  i  mindre  omfattning,  gäller  om  de  framförställda,  torde 
icke  vara  så  allmänt  uppmärksammat.  1  några  fall  är  detta  med 
tämlig  säkerhet  urkundHgt  uppvisbart.  I  Landnåma  omtalas,  att 
jBiprn  MoldchOnups  $.  av  en  viss  anledning  fick  vedernamnet 
Hafr-Bi^n  (av  hafr  'bock').  Då  Hafrbipm  senare  uppträder  som 
vanligt  dopnamn  på  Island,  så  kan  dettas  ursprung  tämligen 
tydligt  skönjas.  Om  ett  liknande  förhållande  med  namnet  låm- 
skeggi  se  Dopn.  sp.  616.  I  Landnåma  berättas,  att  Geirr  i  Sogniy 
>bl6tmadr  mikill»,  vart  kallad  Vé-Oeirr  (se  Dopn.  sp.  1079). 
Det  är  icke  omöjligt,  att  det  längre  fram  i  Norge  uppträdande 
dopnamnet  Végeirr  förskriver  sig  från  denne  man  äUer  någon 
annan  med  samma  namntillägg.  Om  den  bekante  Styrbjörn  starke 
säges  (se  Dopn.  sp.  968),  att  han,  tydligen  äfter  farfadern,  fick 
namnet  Björn,  men  som  han  visade  sig  vara  en  vildbasare,  gav 
farbrodern  Erik  SegersäU  honom  vedernamnet  Styr-Björn,  Bi- 
namnstillägget  tycks   sedan    ha   väkst   fast  vid  hans  namn  och 
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utträngt  det  ursprungliga.  Han  förekomraer  ju  ofta  i  kÄllskrif- 
tema  men  alltid  under  benämningen  Styrbjörn,  aldrig  Björn. 
Då  han  tycks  vara  den  älste  kände  bäraren,  är  det  ganska  san- 
nolikt, att  han  är  upphovet  till  detta  sedermera  så  vitt  utbredda 
namn.  Av  övriga  sammansättningar  med  Styr-  kunna  Styrhårr 
och  det  svenska  Styrger  vara  tillkomna  på  samma  sätt  som  Styr- 
higrn.  After  mönstret  av  dessa  har  man  så  bildat  även  ett 
Styrlaugr  och  i  Sverge  ett  Styrfast,  vilkas  tillblivelse  måste  vara 
en  annan,  enär  Laugr  och  Fastr  icke  finnas  såsom  enkla  namn. 
De  äro  alltså  att  betrakta  som  analogibildningar. 

Till    uppkomsten    likartade    med    dessa  namn  på  Styr-  äro 
enligt    min    mening   ett   icke  ringa  antal  nordiska  dopnamn  och 
namngrupper,  t.  eks.  Störölfr,  piöstölfr,  Hundölfr,  Leiäidfr,   Vest- 
geirr,    ävensom    namn    på   And-,    Bot-,    Berg-,  Borg-,  Holm-,  16-, 
HM-,    Sund-    m.  fl.     Det   är   föga  sannolikt,  att  föräldrar  skulle 
fallit    på   att  kalla  ett  barn  Störölfr  aller  Vestgeirr  aller  piöstölfr 
(av  piöstr    'häftighet')  o.  s.  v.,  om  icke  ett  Stör-Ülfr,  Vest-Oeirr, 
piöst'Ülfr   gått   förut   och    banat  vägen.     Lika  litet  rimligt  före- 
faller  det,    att  ett  barn  skulle  fått  sådana  namn  som  Ätéäbipm, 
Audgerdr   (av    audr   'rikedom'),    Bötölfr,    Böthildr  (av  böt  *bukt, 
krök')  under  annan  förutsättning  än  den  nämda.    Såsom  binamns- 
bildningar   äro    alla    dessa    namn    fullt  naturliga  och  begripliga. 
En  puckehyggig  Ulfr  aller  Hildr  kunde  lätt  bli  omdöpt  till  Böt- 
Ulfr,  Båt-Hildr,  en  Bipm  aller  Gerdr,  som  förvärvat  förmögenhet, 
till    Au&Bigm,    Aud-Oerdr,     Det  var  icke  häller  något  ovanligt, 
att    do    sålunda    omändrade    namnen    utträngde  de  ursprungliga 
och    därmed    antogo    skepnaden  av  äkta  dopnamn.     Vad  det  är, 
som  sedan  åstadkommit  övergången  till  verkliga  dopnamn,  visar 
några    äfterstäUda    binamns    historia:    gdlir   (se    Dopn.  sp.  325), 
grettir    (Dopn.  sp.  355),    Iambi  (Dopn.  sp.  728),    hråJcr  (Dopn.  sp. 
716).    Det  är  givetvis  uppkallelsesedeu.    En  sonson  aller  dotterson 
till  en  Styr-Bigrn,  piöst-Ölfr,  Auä-Oeirr  o.  s.  v.  kunde  på  denna 
väg,    alldeles    oförskyllt    och    utan    tanke  på  sammansättningens 
egäntliga    betydelse,   få  ett  av  dessa  namn  sig  tilldelat  som  dop- 
namn,   allra  hälst  om  binamnstillägget  såsom  i  fallet  Styr-Bipm 
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(se  åvan)  redan  i  förväg  sammanvakst  med  dopnamnet.  Därmed 
var  vägen  öppnad  för  vidare  spridning  både  inom  och  utom 
släkten.  Det  bör  kanske  tilläggas,  att  sedan  ett  AuS-^  Bot-  o.  s.  v. 
på  detta  sätt  fått  insteg  inom  dopnamnsområdet,  så  kunde  de 
användas  för  ytterligare  dopnamnsbildning  utan  något  samband 
med  binamnsfunktionen.  Såsom  eksempel  kunna  nämnas  AtUtny^ 
Bötey,  Bötviär,  sv.  Ødhmund,  som  ju  språkligt  sett  äro  fullkom- 
ligt meningslösa. 

Till  samma  klass  som  de  nyss  omtalade  böra  säkerligen 
även  namnen  på  Ey-  hänföras.  Ey-  är  sannolikt  i  allmänhet  ey 
•o'.  En  Steinn,  Ülfr,  Oerär  hemmahörande  på  en  ö  ha  fått  sina 
namn  tillökade  med  ett  Ey-,  alltså  Ey-Steinnj  Eyi-Ulffy  Ey-Gerär^ 
och  dessa  ha  sedan  övergått  till  dopnamn  på  sätt  som  åvan  om- 
talats. Ett  motstycke  till  dem  äro  namnen  på  HÖlm-  av  holmr 
'holme',  men  kanske  delvis  även  med  bemärkelsen  'holmgang'. 
Jfr  Hölm-Bersi  jämte  Hblmgongu-B, 

I  namnen  på  Ey-  visar  sig  en  egendomlig  väksling  mällan 
Ey-  >  0'  och  Ei'  >  jB-,  t.  eks.  Eysteinn-Østeinn  jämte  Eisteinn- 
Esteinn.  Något  försök  att  förklara  denna  väksUng  har  jag  icke 
påträffat  hos  grammatici.  Ljudhistoriskt  lär  det  väl  också  svår- 
ligen låta  sig  göra.  Det  kan  således  måhända  vara  skäl  att  söka 
andra  utvägar.  Den  nordiska  dopnamnsbildningen  uppvisar  icke 
få  fall  av  såväl  klyvning  som  sammanslagning  av  namn.  Såsom 
eksempel  på  klyvning  kunna  nämnas  Ingvar r-tvarr,  Ooäormr- 
Gormr,  Ölåfr-Öleifr,  porölfr'p6lfi\  för  att  icke  tala  om  sådana 
lånenamn  som  Johannes^  Nikolaus,  Helena  och  deras  talrika  av- 
komma. Sammanslagning  av  närstående  namn  har  ock  före- 
kommit ej  så  sällan.  Asa  och  Æsa  ha  säkerligen  från  början 
varit  skilda  namn,  men  sådana  vi  nu  känna  dem  äro  de  blott 
väkselformer.  Guäormr  och  Otiäpormr  ha  likaledes  sammansmält 
till  ett  namn.  Likaså  sannolikt  Arne  av  ett  Arniy  en  sidoform 
till  öm,  och  ett  Ami  hörande  ihop  nied  v.  åma  'uträtta,  för- 
värva*. Nu  fanns  i  forntiden  en  namngrupp  med  Ein-  som  förled 
t.  eks.  Einbigm,  Einfastr,  Eindrictr.  Framför  vissa  konsonanter 
förkortades   detta   Ein-   till    Ei-   såsom   i  Eirikr,  Eülfr,  Eüeifr. 
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Eyvamr  jämte   Ei«t,«Wr.  ^f^^^^f-^''''^^^^.i^r^^^f^^ 

ägnat  att  förv&na.  Ett  n^^f  f.  *  «.aUa«  ^J'  /*  y^j.^  dem  ^^ 
h!;  emellertid  kvarstått  i  ^'^^^f^  iess^  ^..^.^J,  ^  Ey^J^r 
och   utan  tvivel    .ven  i  ut^et  aj  ^^  ,.dra  uam^^^^    g,^.. 

samma   väksUng    eedan   «P"\  "^Bom  i^^»'''-^' f  p^^^^^ 

den  icke  rätteugen  hör  ^«-«V*' f^veu  W^f'  \yieiß-  l^J^^'^, 

Namngruppen  p.  Ei«-,  fJ^^riUr,  ^^^J.^^    ^^^^ 

funnits    ett    Eyrthr   jämte   ^     -i^etvis  P^' *  ^  .,e  to«^       .t!rt  • 
Erik  bevarats  tUl  vät  tid  ^^' ^^l,,  under  f öt  de^^  j^^^.  säkert 
namnformerna    sä  sm&niogo«»  ^^^  ^^  Sverg 

Frau  medeltiden  har  tnau  Jorm^  ^^O.  direkt,  eu  &"« 

uppvisad.      Se  Lundgren,  -^H^^^,,,  direkt  äUer^;^^,,,  ,,  ,„.^ 
Binamnen  ange  ju  i  a»  ^^      b&raren-  biBa'»^-  ,.^ 

annan  egex^skap.  yttre  äUer  J«^^  ^  ^,,  «^^"""t^ochs^'^^'^'  ^ 
lertid    t^&     egLskaper   hopfogats  g^^doml^^<>,n^^^ 

sä  Sätt   ha.    tiUskapats  ««»^l^-^^^^^^er    n&tnhgen  ^^^^  ,  . 

snmmax^sattningar.  ^«-^"^/tcke  dessas  ^l^'^^töreU^^^ 
eningsbar.<3let    mäUan    lederna.  ben&mn^g  P  »„ger 

Dubbelbix.^n.n  kunde  vara  en  l^mP  ^^^^  .  vü^^  ^^ou«e^ 
En  hit  l.^x.förbar  art  av  ^^^^^^^,  en  ^'^^^'^Ä'^^l 
bostad,    l.«x..ort  ocb  «^«^^^^^^n  egerxdomUghet^^^  \,,  ^.,,,t^ts 

ett  ^ller  ^x.nat  lyte  äUer  -«"J^^f^gen  vanU^^f  \^  «.„»a»- 
som     a&,      p&  inom  binamnsbiWm   g     ^^^  ^^^  ^toV  ,«. 

som     V>o;^lning  för  ^«^t/;;^^    ^^^ra  ^^tskiU-g«^^  ,,,e  ,  Voss, 
sattnixx^s.™  med  koltr  '^-«^f 't^tagl-   alter  ^^;  „„  fj^n 
*o«.      OlSr    I  133-  (Voss  131^^  g^'^'",V    ;  Bard.).«^»!»! 

Skat^.«.l,      äaWuar^»-  hagh^J^^  ^I   ^Q''-    ^''^ 

after     g&rden  Hagen  i  Vikør 
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Orkn.  saga  230*'  kallas  ö.  or  Midu  Flb  H  671»^  Miola  är  nuvar. 
Mete  i  Nordl.  SkaUi  är  en  ännu  vanligare  beteckning  för  bar- 
skaUigbet.  De  med  detta  ord  sammansatta  binamnen  hava  mästa^ 
dels  som  förled  ett  ortnamn,  t  eks.  fiiia-,  hisingar-y  viggiar-^ 
hléseyiankaUi.  Hit  hör  enligt  min  mening  även  binamnet  bioäa- 
tkaUi,  som  bäres  av  Olav  Tryggvasons  morfar  Eirikr  b.  samt  av 
dennes  farfar  Sigurär  b.  Det  är  all  sannolikhet  för,  att  förleden 
även  här  är  ett  ortnamn.  Nu  finns  i  Fjelberg  två  gårdar  med 
namnen  Ut-  och  Indbjoe,  som  tydligen  äro  delar  av  ett  nrspmngl. 
Blodar.  Härom  närmare  i  Norske  Gaardn.  XI  s.  90  o.  f.  Detta 
är  ett  så  ensamtstående  nanm,  att  om  Biöäor  verkligen  är  ett 
gårdsnamn,  det  knappast  kan  vara  någon  annan  gård  än  denna. 
En  bror  till  Erik  b.  är  Vigfüss  af  Vors.  Själv  säges  Erik  ha 
varit  bosatt  på  Oprustadir,  som  är  nuvar.  Obrestad  i  Nærbø  på 
Jæderen.  Han  kan  ju  i  alla  fall  vara  född  och  uppfostrad  på 
Biödar  och  fått  binamnet,  innan  han  slog  sig  ned  på  Jsederen. 
En  möjlighet  är  ock,  att  han  fått  det  helt  enkelt  genom  ett  slags 
uppkallelse  after  farfadern.  År  1158  namnes  en  porliöir  siaufu- 
ihaUi  Hkr.  III  399^  •,  men  Fms  VII  253^*  skrives  binamnet  skorpu- 
skaUi.  Ur  den  förra  läsarten  är  svårt  att  få  fram  någon  rimlig 
betydelse.  Den  senare  är  däremot  lättförklarlig  och  är  sannolikt 
den  rätta.  Skorpen  är  ett  vanligt  önamn  i  Norge  (se  NGn  X  296). 
Mannen  har  varit  bosatt  på  en  sådan  ö  och  därav,  jämte  bar- 
flkalli^et,  fått  sitt  vedemanm.  Till  samma  art  av  binamn  höra 
sannolikt  även  ett  par  på  -auga.  En  pordr  niotar  auga  namnes  DN 
III  118"  (Nordfj.  1321).  Niöt  har  varit  namn  på  en  ö  i  Lindaas, 
Søndhordal.,  och  ingår  dessutom  i  önamnet  Niétarey,  nu  Nøtterø. 
Mannen  kan  ha  varit  från  Nøtterø,  aller  ock  har  i  Nordfjord 
funnits  en  ö  Niåi  aller  ett  gårdsnamn  med  Niötar-  som  förled. 
Dftrav  jämte  något  ögonlyte  har  så  hopfogats  binamnet  nioiarauga. 
Namnet  hråka%tga,  som  bäres  av  en  orknöing  porsteinn  aller  por- 
Ul  på  llOO-t.  (se  Flb  n  439,  475),  är  icke  lätt  att  förstå,  om 
man  håller  sig  endast  till  sammansättningsledemas  appellativiska 
bemärkelse.  Men  fattas  krök-  som  en  lokalbeteckning,  så  blir 
beDämnicgen  genast  begriplig.    Binamnet  är  sannolikt  fullkomligt 
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likartat  med  det  närmast  föregående.  Så  är  antagligen  fallet 
även  med  iringluauga,  som  bäres  av  en  Kdlfr  t  1139  Hkr  III 
359,  m.  fl.  Kringlu-  är  en  vanlig  förled  i  norska  gårdsnamn. 
Bryggiufötr  är  ett  binamn,  som  tillagges  två  personer  med  dop- 
namnet Sveinn,  antagligen  farfar  och  sonson.  Någon  sådan  sam- 
mansättning är  icke  annars  känd  och  icke  lätt  att  förstå.  Den 
rätta  förklaringen  är  sannolikt,  att  mannen  lidit  av  något  fotar- 
mein  'fotskada'  och  därjämte  haft  sin  bostad  aller  sin  verksamhet 
förlagd  till  en  hryggia  d.  v.  s.  en  skeppsbro,  kaj.  Av  liknande 
ursprung  äro  antagligen  binamnen  slakkafötr  och  krökfötr.  NyisL 
slakki,  nyn.  slakke  betyder  'sänka,  fördjupning'.  Ett  ortnamn 
Slakkagil  förekommer  flerestades  i  de  isländska  pärmebreven. 
Om  krök'  är  förut  talat.  Likartat  med  dessa  är  tydligen  bin. 
eyrarleggr,  buret  av  en  islanding  Gnrimr  Ounnsteins  son  på  900-t. 
Förleden  är  gen.  av  gårdsn.  JEyrr,  som  är  vanligt  på  Island.  Av 
binamnen  på  -nef  höra  också  några  hit:  laugamef  skögamef, 
våganef.  Flera  andra  skulle  kunna  nämnas,  såsom  gptuskegg, 
mostrarskegg,  hoUkampr. 

Detta  slags  binamn  bildar  tydligen  en  motsvarighet  till  så- 
dana personbeteckningar  som  Hvamm-Sturla,  Eggiar-Kålfr,  Sieigar- 
pörtr.  Skillnaden  är  blott,  att  äfterleden  i  de  senare  är  ett  dop- 
namn, i  de  förra  ett  binamn.  I  båda  fallen  utgör  äfterleden  det 
egäntliga  namnet,  vartill  hemortsangivelsen  fogas  som  en  när- 
mare bestämning. 

Ett  flertal  andra,  delvis  ganska  svårförklarliga  personbinamn 
äro  enligt  min  mening  till  ursprunget  överensstämmande  med  de 
åvan  omtalade.  Gruälaugr  atisuglåmr  heter  en  i  Sturl.  saga  om- 
nämd  islanding.  Det  enkla  glåmr  träffas  både  som  dop-  och 
binamn.  Det  är  det  nyn.  glaam  *en  gloende  person',  men  även 
*gäck,  narr*.  Förleden  är  gårdsnamnet  Ausa^  som  förekommer 
flerestades  i  Norge.  Även  på  Island  har  funnits  en  gård  Äusa 
enl.  DI  IV  286,  V  408.  Måhända  har  mannen  hört  hemma  där. 
En  parallel  till  detta  binamn  är  öknamnet  hrafnistufifl  *hrafnista- 
stoUen',  som  pålades  Ketill  hængr  i  hans  ungdom.  I  början  av 
1100-t.  omtalas  en  Ärni  figrmkeifr.    Senare  leden  i  detta  binamn 
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kan  vara  adj.  skeifr  'skev,  sned'  aller  ock  ett  därtill  svarande 
subst.  *s1ceifr  =  nyn.  skeiv  'tafatt,  klumpig  person*.  Förleden 
anger,  att  han  varit  bosatt  vid  havsstranden.  Dubbelbinamn  ser 
jag  vidare  i  hlåtannarskegg  (Bgrkr  II,  son  till  en  Imn).  Han  har 
varit  behäftad  med  samma  lyte  som  Haraldr  bl&tpnn  och  där- 
jämte haft  ett  pä  något  sätt  märkvärdigt  skägg.  Eyvindr  aud- 
hula  Imn  har  fått  sitt  binamn  sammansatt  av  rikedom  och  puc- 
kelryggighet.  En  Agmunder  atofisker  namnes  EJ  299.  Fiskr 
finnes  även  osammansatt  som  binamn.  Tillägget  ato-  är  gen.  av 
fvn.  åta  'ätande,  föda'  och  anger  glupskhet  liksom  i  nyn.  aatedyr^ 
aategarp  ^storätare'.  En  liknande  bemärkelse  ligger  säkerligen 
även  i  binamnet  brauånefr  (pormöär  t  1254).  Än  tydUgare  är 
det  fallet  med  bratéSbelgr.  Helgi  bunhauss,  farbror  till  en  Imn, 
Ln  89,  204.  Hur  detta  vedernamn  skall  fattas,  är  icke  sä  lätt 
att  förstå.  Äfterleden  -hauss  'huvudskål,  hjässa',  i  detta  sam- 
manhang utan  tvivel  med  bibetydelsen  'skaUighet\  företräder, 
som  vanligt  i  fråga  om  kroppsdelar,  hela  personen  (pars  pro  toto). 
Förleden  torde  vara  det  nyn.  bun  'tungt  och  bullersamt  arbetande 
person'.  En  sådan  kallas  ock  bunhest,  vilket  ju  starkt  påminner 
om  bunhauss.  Bion  Oanefsson  i  notisboken  från  Hoprekstad  DN 
Xin  2  o.  f.  Det  ligger  nära  till  hands  att  antaga  felskrivning 
för  Hanefs,  men  någon  nödvändighet  är  detta  icke.  Oanefs  kan 
mycket  väl  fattas  som  gen.  av  ett  binamn  gånefi-,  vars  förled 
kan  vara  antingen  densamma  som  i  adj.  gålauss  'oaktsam,  lätt- 
sinnig', aller  ock  det  med  v.  geyia  'skälla'  sammanhängande  gå, 
som  ingår  i  goägå,  hundgå.  Om  nef  i  sådana  förbindelser  är 
förut  talat.  Samma  slutled  ha  ett  par  andra  enligt  min  mening 
hit  hörande  binamn.  Kerlingarnef  bäres  som  vedernamn  av  två 
islfindingar:  Amörr  Biamarsan  på  900-t.  och  en  Sigurär  på  1100-t. 
»Eäringnäsa»  översätter  K.  Rygh,  men  som  käringar  icke  äro 
utrustade  med  annat  slags  näsor  än  folk  i  allmänhet,  så  kan 
denna  översättning  knappast  sägas  innebära  någon  förklaring. 
Historien  är  nog  densamma  som  vi  känna  från  det  föregående. 
Nef  är  det  egäntliga  binamnet,  föranlett  av  någon  felaktighet 
aller  annan  egendomlig  beskaffenhet  hos  bärarens  luktorgan,  och 
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ritMdu   auger  något   oss   obekant   förhållande   till  eu  gammal 

.aua,  kauske  en  mor.    På  så  sätt  blir  namnet  begripligt.  £ipni 

■Äiutki/^  kallas  en  norrman  f  1188.    Även  det  ett  besynnerligt 

.lauiu.    K.    Rygh   och  Fritzner  anse  det  liktydigt  med  flatnefr 

u^uuÄsa*.    Det  är  näppeligen  den  rätta  förklaringen.    Brik  har 

aiiuitü  som   gårdsnamn   i   S.  Odalen    (se  NGn  III  192)  och  på 

SAaad   namnes  en  BrikarMettur  Dl  V  674.    Förleden  skulle  så- 

euitö  kunna  vara  ortnamn  och  hrikamef  alltså  likartat  med  flera 

orut  omtalade.    Men  en  annan  förklaring  är  möjlig  och  kanske 

siiuuolikare.    BHh  har  i  fornspråket  betydelsen  *bräde\  men  även 

kort  bänk  vid  sidan  av  dörren'.    Likaså  i  nynorskan.    En  man, 

sum   fått   sig   plats  anvisad  på  en  sådan  bänk,  kunde  därav  ha 

fatt  binamnet  hrikamef.    En  tredje  möjlighet  kunde  också  tänkas, 

uämligen   att   brikar-  är   gen.  av  det  njm.  brik  t  *stor  og  knei- 

iM^ude   kvinde'.    Binamnet   vore   i   så   fall  ett  sidostycke  till  det 

åvan    berörda    kerlingamef.    Som    binamn   träffas  även  brikingr 

(parkM  brikenngr  isl.   år  1239).     Det  är  möjligen  en  avledning 

av  Mk  i  någon  av  ordets  nyss  nämda  betydelser.  Benämningen 

blir   väl   då   ungefär   liktydig  med  bHkamef,    Skrivsättet  -ennffr 

i  st.  för  'inngr  gör  emellertid  tolkningen  osäker.    Finnur  Jonsson 

(Aarb.  1907  s.  291)  och  Evald  Liden  (Stud.  i  nord.  filol.  I  s.  18) 

fatta   det   som   en   sammansättning   brik-kengr,   men   ett  sådant 

binamn  förefaller  svårförklarligt  —  så  vida  icke  även  här  skulle 

försticka  sig  ett  dubbelbinamn:  kengr  *krok'  och  brlk  (var.  brikar-} 

som  i  brikamef. 

Det  gives  en  mängd  andra  tvåledade  personbinamn,  som 
komma  att  te  sig  i  ett  klarare  ljus  och  bliva  lättare  begripliga, 
om  man  blott  fasthåller,  att  de  icke  äro  sammansättningar  i 
vanlig  mening  utan  sammanställningar  av  uttryck  för  egenskaper 
hos  en  person  utan  språkligt  samband  inbördes.  SkeiSamef  t  «ks. 
kan  icke  tolkas  på  samma  sätt  som  kråkunef  aller  hauknefr.  D«^ 
skulle  då  bli  'skednäsa'  aller  'skeppsnäsa*,  som  icke  ger  någon 
rimlig  mening.  Betydelsen  är  nog  ungefär  'mannen  med  näsan 
(trubb-,  platt-,  stubb-,  örn-  1.  dyl.),  'han  som  ägde  äUer  styrde 
aller   for   med    skeiden',   ni   vet.     Hans  egäntliga  binamn  är  då 
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Né/,  och  så  ekriyes  han  även  p&  ett  ställe  (Gp  6^).  Därtill  har 
så  fogats  ett  annat  kännemärke,  nämligen  att  han  yar  ägare  av 
äUer  styrman  pä  en  viss  ekeid  'långskepp'.  Ett  alldeles  likartat 
kvinnligt  binamn  är  hnarrarhringa^  vilket  anses  betyda  »med 
bröst  som  en  skeppsstam».  En  sådan  jämförelse  synes  dock 
ganska  besynnerlig.  Namnet  bör  säkerligen  tolkas  på  samma 
sätt  som  det  föregående.  I  vilken  relation  bärarinnan  stått  till 
en  ibtprr,  är  numera  omöjligt  att  avgöra.  Måhända  som  ägarinna. 
Att  genomgå  alla  enligt  min  mening  till  denna  binamns- 
klass hörande  fall  torde  vara  obehövligt.  Blott  ännu  en  särskilt 
märklig  grupp  må  något  vidröras.  Det  är  namnen  på  -langr, 
som  nästan  alla  höra  till  de  mindre  lättförklarliga.  Langr,  langi 
är  ju  ett  vanligt  binamn  och  betecknar  naturligtvis  en  långväkst 
person.  Så  utan  tvivel  även  som  slutled  i  sammansättningar. 
Vad  betyder  nu  ett  sådant  binamn  som  ferädlangr?  Finnur  Jons- 
son översätter  det  med  *en  som  gör  många  och  långa  resor\ 
således  en  berest  man,  i  vilken  mening  ordet  ännu  lär  användas 
på  Island.  Men  en  annan  uppfattning  är  möjlig  och,  som  jag 
tror,  sannoUkare,  nämligen  att  förleden  anger  ett  kringflackande 
levnadssätt  och  slutleden  att  mannen  var  lång  till  väksten.  Alltså 
vad  jag  kallar  ett  dubbelbinamn.  HaTclangr  anses  innebära,  att 
mannen  hade  en  lång  haka,  men  i  så  fall  borde  väl  formen  ha 
varit  hgkulangr  aller  snarast  langhaka.  Förleden  är  säkerligen 
icke  haka  utan  det  från  nyare  nordiska  språk  välbekanta  n.  hak 
'skåra,  inskärning',  vilket  använt  som  personbeteckning  säkerligen 
anger  harmynthet.  Det  förekommer  också  osammansatt  som  bi- 
namn. Slutleden  som  i  föregående.  Alltså  en  harmynt  och  hög- 
väkst  man.  Av  detta  hak  kan  även  dopnamnet  Haki  vara  bildat. 
Rterulangr  anser  jag  vara  att  fatta  på  samma  sätt:  én  gråhårig 
och  storväkst  man.  Tunnulangr  *lång  som  en  tunna'?  (K.  Rygh). 
Däri  skönjes  ingen  rimlighet.  Namnet  antyder  nog  en  högrest 
gestalt,  och  tillägget  tunnu-  är  föranlett  av  någon  tillfällig  hän- 
delse, vari  en  tunna  spelat  en  roll.  En  annan  möjlighet  är,  att 
tunnu-  var  ett  öknamn  på  mannens  mor  aller  far.  En  ponny 
tunna   år  1376  DN  XI  59.     Snoppulangr  anses  vara  sammansatt 
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av  snoppa  'snut,  nos,  snabel'  och  adj.  langr  och  översättes  med 
*snudelang'  (Finnur  Jonsson)  äUer  'med  fremstaaende  mund'  (K. 
Rygh).  Men  en  människas  snut  kan  näppeligen  fä  epitetet  läng, 
och  langr  kan  svärligen  användas  i  betydelsen  framskjutande. 
Jag  förmodar,  att  snoppa  varit  faderns  aller  modems  binamn 
och  mannen  tillika  varit  högrest.  Namnet  är  dä  likartat  med 
sädana  bildningar  som  Grö-slappi,  Hpllu-slappi,  blott  med  den 
skillnaden  att  ett  binamn  trätt  i  stället  för  dopnamnet.  Slappi 
betyder  *läng,  skranglig  person*.  Ett  annat  Ukartat  binamn  är 
slattusveinn,  bildat  av  nyn.  slotta  'sluskig  kvinna',  modems  ök- 
namn, och  sveinn  'pojke'.  Huru  Biami  huslangr  fått  sitt  binamn 
omtalas  i  Skardzårbök  (Ln^  324).  Han  hade  fraktat  hem  virke 
från  Norge  och  byggt  ett  eldhus,  som  tydligen  betraktats  som 
en  märkvärdighet  på  Island.  Ått  han  dessutom  varit  lång  till 
väksten  visar  slutleden  i  namnet.  Jag  ser  i  historien  om  detta 
binamn  en  bekräftelse  på  riktigheten  av  den  åvan  givna  för- 
klaringen av  skeictamef  och  knarrarhringa.  Att  binamnet  iarS- 
langr  är  tillkommet  på  ungefär  samma  sätt  som  huslangr  är 
högst  sannolikt.  Till  belysning  av  den  i  det  föregående  behand- 
lade metoden  att  bilda  binamn  må  slutligen  anföras  ett  fall  ur 
egen  erfarenhet.  En  person  med  ett  namn  på  Sjö-:  Sjöberg,  Sjö- 
a  mycket  välfödd.  Han  fick  öknamnet  yö- 
\  vore  lätt  att  förklara,  om  man  icke  kände 

Dersonbinamn  hava  sitt  ursprung  i  ortnamn 

del  fall  kan  detta  vara  mindre  tydligt  och 

^t  är  namn  på  två  gårdar  i  Søndhordaland, 

9n  andra  på  Stora  Sartor.    Den  senare  skri- 

NRJ  IV  475  (1528).    Den  har  således  namn 

Ått   samma   kvinna   givit  namn  även  åt 

r  högst  sannolikt.     Men  varifrån  har  denna 

lamntillägg?    I  Gjerstads  socken  på  Osterøen 

I  en  gård  med  namnet  Koppen  (se  NGn  XI 

är   Kopp-Hildr   född    på   denna  gård  och 

Fått  gårdens  namn  som  tillägg  till  sitt  eget. 
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Det  tör  således  vara  en  bit  bygde-  ocb  personhistoria  som 
döljer  sig  i  denna  lilla  namnförlängniug.  I  en  gårdsfogderäkning 
från  Holar  meddelad  i  Dipl.  island.  III  405  o.  f .  förekommer  en 
person  med  namnet  Griorfæingr.  Ätt  detta  är  ett  binamn,  och 
dopnamnet  utelemnat,  är  tydligt.  Flera  andra  fall  av  samma 
art  finnas  i  urkunden.  GHorfæingr  är  uppenbarligen  avledning 
av  ett  ånamn,  som  bör  ha  lytt  Gimfa,  aller  i  normaliserad  form 
Oiprvå.  Nu  omnämnes  i  Féstbrødra  och  Grettis  saga  en  Gervi-, 
Qtgrvidalr  och  på  ett  par  ställen  i  pärmebreven  en  CHoruidals  €M, 
vilken  senare  nog  även  haft  en  kortare  form  GHprvå,  samman- 
dragen av  Gi^rva  å.  Det  är  den  å  som  genomflyter  Gigrvidalr. 
Qi^rvij  -a  anser  jag  vara  svaga  formen  av  ett  annars  icke  upp- 
visat adj.  *gigrr,  som  förhåller  sig  till  subst,  gigr,  ger,  gor  n. 
'gorr,  dy,  gyttja'  liksom  t.  eks.  adj.  djup,  lugn  till  de  lika- 
lydande  subst.  CHgrvå  är  således  *den  dyiga  ån'  och  OiprvidcUr 
*den  gyttjiga,  sumpiga  dalen'.  Gigrvå  har  väl  även  varit  namn 
på  en  gård  i  samma  dal  och  av  denna  har  fogderäkningens 
Griorfæingr  sitt  namn.  Hafarder  glyébuS  skrives  en  man  från 
Voss  DN  I  133"  (1317).  Binamnet  tycks  vara  en  sammansätt- 
ning av  glys  'glitter,  prunk'  och  hüS  'bod'.  I  Kraakstads  s:n, 
Follo,  har  funnits  en  gård  Olisbud  (se  NGn  II  49),  vilket  tyd- 
Ugen  är  samma  ord  som  binamnet.  O.  Rygh  förmodar,  att  det 
betyder  en  'krambod,  hvori  stads  og  pynt  sælges',  galanteri varu- 
butik  således.  Men  någonting  i  den  vägen  fanns  väl  knappast 
på  den  tiden,  åtminstone  icke  på  landsbygden.  Sannolikare  synes 
mig  vara,  att  benämningen  är  att  fatta  såsom  ironisk,  ett  spe- 
namn:  prakt-  aller  prålbod,  ungefär  som  när  en  prålig  villa  i  vår 
tid  omdöpes  till  Fåfängan  äUer  Grannlåten,  vilket  icke  lär  vara 
utan  eksempel.  Ått  spenamnet  sedan  lätt  kunde  överflyttas  på 
upphovsmannen  själv,  är  icke  ägnat  att  förvåna.  porheU  fana 
Mi  heter  en  man  omtalad  i  Sturl.  saga.  Finnur  Jonsson  menar 
att  fana  är  gen.  pl.  av  fgn  f.,  sv.  'fan'.  Formellt  är  ju  detta 
möjligt,  men  att  få  någon  förnuftig  betydelse  ut  ur  en  sådan 
sammanställning,  synes  nästan  ogörligt.  Då  det  uttryckligen  an- 
ges,   att   han  var  norrman,  så  är  det  väl  all  sannolikhet  för,  att 
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fana   är   gen.  av  Bockeunamnet  Fane  i  Søndhordaland.     'KaU  är 
givetvis  en  smekform  av  porkelly  och  äftemamnet  bör  i  normali- 
serad   skepnad    skrivas    Fana-Kdi.     Då    den   mycket  omtalade 
Guåblfr   å   BlaTckastgäum   (i  Asker)  äerestädes  skrives  G.  Uakkr^ 
och  hans  frilla  Asa  Hokk,  sä  synes  det  vara  tämUgen  tydligt,  att 
'  det  är  förleden  i  gärdsnamnet,  som  här  gjorts  till  personbinamn. 
En  yngre  ägare  av  samma  gård  skrives  DN  V  325  (1408)  Ylfvær 
blakar  a   Blakkastadom,   vilket   bekräftar   iakttagelsen.     Bushu^ 
Skeggi  St  II  313^^  (1264)  skulle  måhända  ha  kunnat  få  sitt  namn- 
tillägg  på  liknande  sätt.    En  Buskohekr  namnes  DI  IV  212  (1397). 
Sannolikare   är   väl   dock,    att   huska  varit  ett  av  modern  buret 
binamn.     Såsom  manligt  sådant  finnes  Imskr  i  Norge,  och  huska 
kan   vara  en  femin.  motsvarighet  därtill.    Då  Bmk,  Buskar  och 
sammansättningar   därav   finnas    som   gårdsnamn   flerestades  på 
Östlandet   i   Norge,    så  är  det  icke  omöjligt,  att  binamnet  hushr 
kan   vara   härlett   från  något  sådant.     Såsom  antagligen  av  ort- 
namn   bildade  personbinamn  kunna  åtskilliga  flera  nämnas.    Så 
hUkr:  Eirikr   hiiskr  DN  XI  24  (Stord  c.  1330).    Då  His  sanno- 
likt   varit   ett   äldre   namn    på   Varaldsøen   (se  NGn  XI  1),  kan 
hiskr  vara  en  avledning  av  detta  önamn.   Aller  av  gårdsu.  Hisken 
i  Finnaas?    Ett  annat  är  harmr:  Halldörr  b.  Sturl.  s.  II  50  o.  t 
(1244).    Appell,    harmr   synes   i   ingen   av   dess  olika  betydelser 
vidare   lämpUgt  som  binamn  åtminstone  för  en  man.    Troligare 
är  då,  att  det  är  det  både  i  Norge  och  på  Island  flerestades  före- 
kommande  gårdsnamnet   Barmr,  Barmar,  som  givit  upphov  till 
detta   binamn.    Sammaledes  torde  det  på  Östlandet  i  Norge  icke 
ovanliga   bygde-   och   gårdsnamnet   Bingen  (se  NGn  V  42  o.  f., 
VI  366)  hava  framalstrat  binamnet  hingr,  som  bäres  av  två  män 
från    Smålenene    omkr.    1430.     Likaså   har   nog  Äsvarctr  harmr 
omkr.    1240   sitt   namntillägg   av  Harmr,   bygden  omkring  Vel- 
fjorden, snarare  än  av  appell,  harmr  *sorg'.    En  Eindride  Skuadra 
NGL  II  490    (omkr.   1270)    är   sannoUkt  far  till  Eüifr  Skuadra, 
SkoSra  DN  U  36  o.  ff.  (Nidaros  1297),  skriven  E,  a  Skuadru  DN 
n  56^^.     Skvaära,   Skoära  är  således  tydUgen  eu  gård,  sannolikt 
i  Tröndelagen.     Skor  enn   skrives    1631  en  nu  försvunnen  gård  i 
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Meldalen  och  Skaara  kallas  i  dagligt  tal  gården  Huseby  i  Børse- 
ekognen  (se  NGn  XIV  164,  293).  En  av  dessa  tycks  kunna  vara 
det  medeltida  Shvadra,  STeoSra,  snarast  väl  det  senare.  Bårar 
brimsteinn  heter  en  birkibeinn  i  början  av  1200-t.  Då  brim  be- 
tyder 'bränning'  och  steinn  'sten,  klippa',  så  har  man  svårt  att 
härur  få  fram  något  förnuftigt  personbinamn.  För  en  klippö, 
som  ligger  utsatt  för  storm  och  sjögång,  kan  däremot  Brimsteinn 
vara  en  mycket  naturlig  benämning.  Nu  finnes  långt  ut  till  havs 
utanför  Vega  i  Nordland  en  ö  och  gård  Bremsteinen  (se  NGn 
XVI  34).  Ifall  denna  ö  är  ensam  om  namnet,  så  var  Bdrffr  hr. 
utan  tvivel  därifrån.  Grårdsnamu  är  nog  även  det  binamn,  som 
bäres  av  porgih  gloppa  f  1263.  Nyn.  gloppa  'klyfta,  håla'  före- 
kommer, enkelt  äUer  i  sammansättning,  såsom  gårdsnamn  flere- 
stAdes  i  Norge.  En  hustru  Margreta  Gulosyru  kona  DN  II  278 
(Norderbov,  Rgr.,  1358).  Chdæyra  ser  ut  att  vara  ett  gårdsnamn, 
som  i  så  fall  får  räknas  till  de  försvunna,  enär  något  sådant  nu 
icke  finnes  i  Norderhov.  Förleden  Oulr  kan  vara  förkortning  av 
ett  ånamn  Gtda  och  slutleden  nyn.  øyra  'gruset  stykke  land' 
(Ross).  Oulceyra  kan  förövrigt  vara  natumamn,  icke  gårdsnamn. 
Till  denna  genom  förmedling  av  ortnamn  uppkomna  klass 
av  personbinamn  kunna  enUgt  min  mening  även  hänföras  två 
till  utseendet  ganska  egendomliga  och,  såvitt  jag  vet,  hittills  oför- 
klarade binamn,  nämligen  de  som  bäras  av  den  bekante  Ämlibtr 
gellini  f  1030  och  den  något  yngre  Oddr  kikinaskåld.  Redan  i 
sin  yttre  habitus  visa  gellini  och  kikina-  ett  släkttycke,  som  själv- 
mant leder  tanken  hän  på  ett  likartat  ursprung.  Sammanhanget 
torde  vara  följande.  Det  kan  knappast  vara  tvivel  om,  att  åt- 
skilliga svagt  böjda  dopnamn  äro  bildade  av  ortnamn:  DaU  av 
Dalr,  flolti  av  Holt,  Rudi  av  Rud  o.  s.  v.  Att  sammaledes  bör 
vara  förhållandet  med  binamnen,  har  man  all  anledning  att  i 
förväg  taga  för  givet.  Fråga  är  väl  rent  av,  om  det  icke  här- 
vidlag liksom  ofta  annars  är  binamnen,  som  gått  före  och  banat 
vägen.  Garäi  förekommer  både  som  dop-  och  binamn.  Likaså 
Orundi.  I  Cod.  fris.  (s.  254,  256)  omtalas  en  porgisl  hastaäi 
såsom    Harald   hårdrådes  fosterfader.    Om  honom  heter  det,  att 
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»hann  var  kyniadr  af  t)eim  bæ  er  heitir  [å]  Hastodom  i  Noregi». 
Här  bar  man  således  ett  urkundligt  styrkt  fall  av  det  slags  namn- 
bildning,    som    här   är  i  fråga.    Även  det  enkla  stiiäi  finns  som 
binamn    på   Island.    En   gård    Haastad  finnes  i  Selbu,  så  ock  i 
Aa,  Tröndelagen  (se  NGn  XIV  382).    Såsom  ytterligare  eksempel 
kunna  anföras  dragi,  lundi  och  sannolikt  sliäri^  vaäi.    Nu  finnes 
i  Røken  en  gård  Gjdlum,  i  medeltiden  skriven  dat.  Geüin,  -in», 
GieUini  (se  NGn  V  341).    Sammaledes  skrives  Gjellum  i  Modum 
på  ett  ställe  GeUini  (se  NGn  V  224)  och  GjeUe  på  Voss  a  Gellini 
år    1343   (se    NGn   XI  555).    Äfter  en  sådan  gård  kan  Ämliötr 
gellini  ha  fått  sitt  binamn.    Den  bör  emellertid  ha  varit  belägen 
i  Jämtland  aller  det  svenska  Norrland,  enär  Arnljot  säger  sig  ha 
sin    släkt  i  Jämtland  och  Hälsingland,  som  på  den  tiden  omfat- 
tade hela  den  av  svenskar  bebyggda  delen  av  Norrland.   Huruvida 
i   dessa   trakter   finnes    spår  av  något  gårdsnamn  Géllvin-QMin, 
har   jag  icke  lyckats  med  säkerhet  utforska.     Gälven  i  Själevad, 
Ångermanland,   ser   ju   icke   omöjligt   ut,   men  det  vore  ganska 
egendomligt,  om  nutidsnamnet  skulle  framvisa  en  ursprungligare 
form   än   den,    som    binamnet   gellini  antyder  omkr.  1000.     Att 
namn   på   -vin   funnits  i  Jämtland  är  dock  sannolikt,  då  de  äro 
vanliga  i  tillgränsande  norska  landsdelar  ^     Den  gård,  som  givit 
innet  kihinaskåldy  bör  ha  hetat  Kikin,  urspr.  Kik- 
nnas   också   fierestädes:    i  Ullensaker,  i  Fjelberg, 
,  och  i  Halsaa.    Härom  närmare  NGn  XI  87,  VII 
simnet  kan  icke  innebära,  att  skalden  själv  skulle 
er   härstamma   från   ett   Kikin,  men  väl  att  han 
äde  om  en  man  med  binamnet  hikini.   Jfr  sådana 
danaskåld,  orraskåld,  skakkaskåld. 
dhundr   kallas   en   av  birkebejnamas  hövdingar  i 
t.  Esp.  459^  Hs81a  281**,  men  binamnet  skrives 
i8",    Fms  IX  17,  37.     FuShundr  ser  ut  som  en 
av  ß4ct  f.  *cunnus'  och  hundr.     En  sådan  skulle 
ning,   och   mycket  möjligt  är,  att  skrivarne  upp- 

nare  kommit  att  tänka  på  gården  Gällö  i  Jftmtl.    Det  kan 
Il-vin. 
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fattat  ordet  på  detta  sätt.  Fuäendr  måste  då  betraktas  som  fel- 
skrivning. Jag  tror  emellertid,  att  båda  läsarterna  kunna  vara 
riktiga  äUer  i  det  närmaste  riktiga.  Fuctendr  kan  vara  en  av- 
ledning av  fiict  likartad  med  heäendr,  leiSindr  och,  enligt  min 
mening,  dopnamnen  Erlendr,  -andr  och  Iprundr-Iarandr,  -indr. 
Vokalväksling  har  ägt  rum  i  denna  avledningsändelse  liksom  i 
ett  flertal  andra  sådana.  Är  fuäendr  en  adj.  avledning  av  fact, 
så  har  denna  haft  en  sidoform  fudundr,  och  denna  kunde  lätt 
missuppfattas  som  en  sammansättning  med  hundr.  Med  denna 
uppfattning  av  ordet  undgår  man  nödvändigheten  att  operera 
med  felskrivning,  som  ju  om  möjligt  bör  undvikas.  Är  den 
riktig,  så  är  binamnet  språkUgt  intressant  såsom  utgörande  ett 
'nytt  bidrag  till  den  märkvärdigt  fåtaliga  gruppen  av  adj.  avled- 
ningar  på  -endr,  -indr,  -andr,  -andr.  De  av  dessa  bildade  subst. 
på  -endi  o.  s.  v.  äro  betydUgt  talrikare. 

Sporadiskt  förekomma  i  alla  nordiska  länder  sådana  namn- 
bildningar som  PéUnchTöki^  Halla-Geir,  Måna-Lioir,  I  allmänhet 
aro  de  nog  omskrivningar  för  Pålna  son  o.  s.  v.  Men  icke  alltid. 
Om  islandingen  Äsu-pörär  berättas,  att  han  fick  sitt  namntillägg 
med  anledning  av  ett  kärleksförhållande  till  en  änka  vid  namn 
Åsa.  Något  liknande  gäller  troligen  om  Helgu- Steinar y  vars  far 
hette  p6rarinn  och  modem  porgerdr.  Såsom  en  motsvarighet  till 
sådana  bildningar  har  man  säkerligen  att  betrakta  ett  par  vid 
första  påseende  ganska  egendomliga  binamn.  Ärni  Brigiäar-  1. 
BrigdarskaUi  kallas  en  sysselman  i  Bergen  f  1161  Hkr  III  436 
m.  fl.  luarus  Katrinu  kollr  skrives  en  presbyter  nidrosiensis 
1280  DN  III  18.  Dessa  benämningar  angiva,  att  båda  lidit  av 
skallighet  samt  att  de  stått  i  något  förhållande  till  en  namngiven 
kvinna.  De  äro  således  vad  jag  kallar  dubbelbinamn  och  alldeles 
likartade  med  de  åvannämda  Pålna-T6ki,  Äsu-p6rdr  etc.,  blott 
med  den  skillnaden  att  ett  binamn  trätt  i  stället  för  ett  dopnamn. 
Modolfr  diaene  kalladr  ganimaSr  Sturl.  s.  II  114  (1249). 
Förleden  gani-  har  ansetts  sammanhänga  med  v.  gana  'gapa'  och 
gan  hrop,  skrik'.  Men  denna  härledning  möter,  såvitt  jag  kan 
förstå,   formella  svårigheter.     Förleden  borde  i  så  fall  lyda  pan-, 
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icke  garni-.  Det  är  intet  Bom  hindrar,  att  stamvokalen  kan  vara 
lång.  Således  gåni-,  vilket  kan  vara  svaga  formen  av  ett  adj. 
"^jfäinn  motsvarande  nyn.  gaaen  'var,  uppmärksam,  försiktig .  Att 
mannen  i  en  del  handskrifter  benämnes  M,  gani  betraktar  jag 
som  en  bekräftelse  på  den  här  givna  förklaringens  riktighet 
Betydligt  släkttycke  med  det  föregående  visar  binamnet  gaH 
maSr:  OuSmundr  g.  m.  skriven  gen.  gast  mannz  St  I  52  o.  f., 
men  gast  Ln  250.  Kanske  har  även  här  förefunnits  en  v&ksling 
gasi  mckär  och  enbart  gast,  Qasi  anser  jag  vara  svaga  formen 
av  ett  adj.  motsvarande  nyn.  gas  ^kneisende'.  Gasi  maär  således 
*en  man  som  sätter  näsan  i  vädret'.  Gen.  av  detta  skulle  ju 
rätteligen  vara  gasa  mannZy  men  osäkerhet  i  böjningen  visar  sig 
även  annars  i  Uknande  fall  t.  eks.  langa  diåkn  St  II  23^^  för 
langt  diåkn. 

Som  binamn  förekommer  några  gånger  på  1300-t.  küfr,  som 
tydligen  är  det  nyn.  huv  *rundad  topp  1.  hög,  höstack*,  men  även 
'puckel'.  Säkerligen  är  det  samma  binamn  som  ingår  i  det  nu 
försvunna  gårdsnamnet  Kufpwæit  i  Solum,  Grenl.,  EJ  17,  skrivet 
Kupstwet  DN  XI  211  (1479).  En  avledning  av  detta  küfr  ser 
jag  i  det  kußn-,  som  bildar  förleden  i  binamnet  küfinhetta  (parer 
kuuin  hetta  1334  DN  I  186).  *Küfinn  synonym  till  fvn.  küßttr 
'rundad,  klotformig'.  Binamnets  betydelse  blir  då  'rundluva'  aller 
'toppluva'. 

Blindr  h.  Uli  eda  bavis  kallas  en  diktad  personlighet  i  Hrå- 
mundar  saga  Greips  s:ar,  men  i  en  av  de  rimor,  varpå  sagan  är 
grundad,  heter  han  bplviss  (Rimnasafn  I  407).  BaviSj  aller  rättare 
båvissy  och  bglviss  behöva  icke  vara  oförenliga.  De  kunna  vara 
väkselformer  av  namnet,  den  förra  norsk,  den  senare  isländsk. 
Jfr  Sårekr  för  Bgärikr  och  Älvir  jämte  Ølvir.  Figuren  är  väl 
egäntligen  densamma  som  Eddans  Blindr  inn  bglvisi, 

SkratUhanki  är  ett  binamn,  som  redan  för  medeltida  av- 
skrivare  varit  svårbegripligt,  såsom  synes  av  de  många  missupp- 
fattningar, vartill  de  gjort  sig  skyldiga.  Slutleden  tycks  vara 
hanki  'ring,  stropp,  ögla',  sv.  'hank',  och  har  så  fattats  av  före- 
gående   uttolkare.     Men    redan    detta    ords  sammansättning  med 
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skrant  oprakt,  pral'  förefaller  besynnerlig,  och  bur  en  sådan  sam- 
mansättning skulle  kunnat  användas  som  personbeteckning  är  än 
mer  obegripligt.  HanJci  kan  i  denna  förbindelse  icke  vara  mot- 
svarigheten till  värt  hani.  Det  gives  också  en  annan  möjlighet, 
som  synes  långt  bättre  motsvara  rimlighetskravet.  Hanhi  kan 
vara  en  diminutivform  av  hani  Hupp'  och  kan  då  översättas  med 
^ungtupp'  aller  något  dylikt.  Hani  är  ett  icke  ovanligt  person- 
binamn och  hanhi  är  icke  häller  orimligt  såsom  sådant.  Förleden 
Bhrautr  kan  då  innebära  antingen  att  mannen  haft  en  ståtUg 
figur  äUer  att  han  röjt  benägenhet  för  prunk  och  prakt.  Jfr 
sådana  namn  som  Shraut-Oddry  Skraut-Mangi,  Diminutivbild- 
ningar ser  jag  även  i  gake  (Biörn  g.  DN  XV  79.  1464)  av  gå  f. 
«hädelse',  aUtså  gåki,  och  ioke  (Auctun  i.  DN  lU  63  o.  f.  1301) 
av  i&r  'häst\  alltså  iöki. 

En  Hermundr  huaSa  omtalas  i  slutet  av  1100-t.  Esp  362 
m.  fl.  Hur  ett  sådant  ord  som  hvåäa  'kåda'  äUer  'råmjölk'  kunnat 
bli  personbinamn,  är  icke  så  lätt  att  förstå.  Möjligen  kan  det  ha 
skett  genom  förmedling  av  något  gårdsnamn.  Kvåäa  och  sido- 
formen ivæda  bildar  förleden  i  några  sådana  (se  NGn  XI  321 
o.  1).  Till  bärare  av  detta  binamn  bör  sannolikt  även  räknas 
I6n  Kålfs  8.  ins  ranga.  Hans  binamn  förekommer  endast  i  oblik 
kasas:  iopo,  kaucto  Msk  219,  Esp  189,  192,  felakt.  kæko  CFr  331, 
333,  huso  Msk  216.  Munch  och  K.  Rygh  ansätta  som  nom. 
form  kauäa,  som  vore  ett  annars  okänt  ord,  Finnur  Jonsson 
däremot  det  endast  från  nyisl.  bekanta  kaSa  'höna'.  Det  senare 
är  ja  möjligt,  men  sannolikare  synes  mig,  att  de  anförda  skriv- 
formema  tillhöra  nom.  hvåSa,  Om  formutveckUngen  i  detta  ord 
se  Noreen,  Altnord.  gram.  §  74,  ii,  Altschw.  gram.  §  65,  7.  En 
tredje  bärare  av  namnet  är  möjligen  Eilifuer  kauda  EJ  223. 

Gårdsn.  Skromsholmen  i  Hof,  Solør,  skrivet  Skrombtds  holmar 
EJ  458,  säger  sig  O.  Rygh  (NGn  III  270)  icke  kunna  förklara. 
Månne  icke  förleden  är  ett  binamn  skrgmbull?  Detta  kan  vara 
ett  adj.  till  härledningen  samhörigt  med  nyisl.  skrambi  'djävul', 
som  Torp  anser  vara  besläktat  med  nyn.  skramp  'mager  och 
knotig  person'. 
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Hur  har  ett  sådant  ord  som  hgrkr  *bark*  kunnat  få  använd- 
ning både  som  dop-  och  binamn?  TroUgen  är  det  dels  tallbar- 
kens skrovliga  yta,  dels  dess  rödbrana  färg,  som  föranlett  ordets 
bruk  som  binamn  på  personer  med  skrovlig  hud  aller  rödbrun 
hy.  Hästar  med  denna  färg  bruka  i  Norge  få  namnet  Borken. 
Som  personbinamn  finns  även  avledningen  harhaär.  Binamnet 
har  som  vanligt  övergått  till  dopnamn. 

Sigwardus  binfole  heter  en  man  omtalad  DN  IV  45  (1299). 
Förleden  i  binamnet  torde  vara  det  nyn.  fein,  bine  *något  att  glo 
på*,  vartill  v.  bina  'stirra  nyfiket  på'  och  binast  'skocka  sig  sam- 
man av  nyfikenhet*,  om  kreatur,  vilka  ord  icke  annars  påträffats 
i  fornspråket. 

Steinbiorn  kortr,  g.  kartar,  heter  en  landnamsman.  Omkr. 
1250  namnes  i  Sturl.  saga  en  Guthormr  kavrtr,  d.  kavrL  Att 
man  i  detta  binamn  har  en  u-stam  k^rtr,  g.  kartar  synes  uppeu- 
bart.  Det  nutida  kart  och  nyn.  kort  *kart,  knart'  torde  alltså 
vara  en  ursprunglig  u-stam  alldeles  som  t.  eks.  bark,  katt,  vilket 
icke  tycks  ha  uppmärksammats  av  grammatici.  Torp  (i  Nyn. 
eiym.  ordb.  s.  310)  fattar  nyn.  kort  såsom  »avlydende»  till  kart. 
Det  är  säkerligen  missuppfattning.  Kort,  kart  förhåller  sig  till 
kgrtr  alldeles  som  bork,  bark  till  bprkr  aller  knott,  knatt  till  knpttr. 
Från  senare  tid  har  man  i  Norge  ett  binamn  korter,  som  möj- 
ligen är  identiskt  med  föregående,  men  även  kan  vara  det  lånade 
adj.  kortr,  alltså  osäkert.  Det  Karta-,  som  bildar  förled  i  åtskil- 
liga norska  gårdsnamn,  t.  eks.  det  fierestädes  på  Östlandet  före- 
kommande Karterud,  är  väl  åtminstone  delvis  det  här  i  fråga 
varande  binamnet.     Se  härom  NGn  II  11  och  X  151. 

Botolfr  begla  heter  en  orknöing  i  mitten  av  1100-t.    Flb  II 
499.     Binamnet    är  tydligen  det  nyn.  begla  'vrangvillig  och  hin- 
dersam   person',    besläktat   med    nyisl.    bagi  'skada'  och  v.  ba^a 
*TToro    1    vägen,  till  hinders'  (Torp,  Ordb.  s.  14).     En  adj.  avled- 
v'    detta    är   väl    binamnet  bægliotr,  buret  av  en  norrman 
137  (Værdal  1325).     Alltså  i  normaliserad  form  begliöttr. 
yh    lämnar   dessa    binamn    oförklarade.     Jfr   Aarb.    1907 
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Ett  DU  försvunnet  gårdsnamn  Hiaranderud  i  Raade,  Sml.,  DN 
VIII  72  (1317.  Avskr.  1400)  skrives  Hiemarwdh  DN  U  532  (1432). 
Det  nuvar.  Jørenrud  i  Kraakstad,  Follo,  skrives  Hiærrandarud 
EJ  118,  Hiærændherud  DN  XVI  205  (1457),  men  Jørenrud  redan 
på  15(X)-t.  Förleden  i  dessa  gårdsn.  är  tydligen  Hiarrandi,  -dr 
bekant  som  dopnamn  på  Island  och  i  Norge.  Detta  är  part. 
præs.  av  ett  verb  *hjatra  'skorra,  knarra*,  som  står  i  samma 
förhållande  till  skerra  —  shorra  —  skarra  som  t.  eks.  shera  till 
hiorr,  skagi  till  hagi  o.  s.  v.  (se  Noreen,  Altn.  gram.  §  312,  l). 
Av  ordets  betydelse  kan  man  sluta^  sig  till,  att  namnet  hör  till 
dem,  som  från  början  varit  binamn,  ehuru  det  icke  anträffats 
som  sådant.  Hiarranda-  i  gårdsnamn  kan  således  möjligen  vara 
binamn.  Såsom  synes  har  denna  naronled  i  Norge  redan  i  förra 
delen  av  1400-t.  förkortats  till  Hiderna-.  Liknande  sammandrag- 
ningar träffas  även  annars  icke  så  sällan  i  norska  gårdsnamn 
t.  eks.  Dynianda  skcM  DN  II  105  (1315),  men  Dunskeid  EJ  282, 
nu  Dønski  i  Bærum  (se  NGn  II  141),  Skiarranda  sund  CFr  511, 
nu  Skjemøsund  i  Halsaa  äfter  ön  Skjemø,  som  tydligen  en  gång 
hetat  Skiarranda  ey.  Även  i  Sverige  träffas  Hiterna-  som  förled 
i  några  gårdsnamn  anförda  hos  Lundgren,  Personn.  s.  104.  Till- 
läggas  kan  Hiæmahærghum  1405  DS  ns.  I  426.  Lundgren  antar, 
att  detta  Hiærna-  representerar  ett  dopnamn  Huerne,  men  något 
sådant  förekommer  ingenstädes  annars,  såvida  man  icke  däri  får 
se  en  sammandragning  av  ett  Hiærrande  motsvarande  norsk-isl. 
Hiarrandi,  vilket  i  belysningen  av  åvan  anförda  norska  före- 
teelser ingalunda  förefaller  osannolikt.  Jag  tror  alltså,  att  det 
svenska  Hiæma-  är  av  samma  ursprung  som  det  norska.  Som 
dopnamn  tycks  Hiærrande^  som  sagt,  icke  vara  anträffat  i  Sverge, 
men  detta  behöver  icke  hindra,  att  det  kan  ha  funnits  och  har 
det  funnits,  så  kan  det  på  1300-  och  1400-t.  gott  ha  fått  formen 
Hiame,  Liknande  sammandragningar  äro  ju  icke  ovanliga  i  dop- 
namn t.  eks.  Øgndr,  Øndr  för  Eyvindr  redan  på  1300-t.,  för  att 
nu  icke  tala  om  de  förhistoriska  såsom  pörär  tovporrødr,  Oormr 
för  Oodormr.  I  Sverge  finns  emellertid  Hiteme  som  adhgt  släkt- 
namn  på    1300-   och  1400-t.    Älste  kände  bäraren  är  en  både  i 
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svenska  ocb  norska  urkunder  förekommande  Johannes  1.  Jens 
Hierne,  Herne,  g.  Hiama  f  1390.  Detta  Hiteme  är  säkerligen 
från  början  ett  binamn,  som  övergått  till  släktnamn.  Med  skolde- 
märket,  som  är  en  båt,  kan  det  icke  ha  något  samband.  Hur 
skall  nu  detta  släktr  aller  binamn  förklaras?  Man  har  fattat  det 
som  appell,  hiami  'hjärna',  men  benämningar  på  inre  kropps- 
delar användas,  mig  veterligen,  icke  som  personbinamn  i  forn- 
tiden, åtminstone  icke  på  västnordiskt  område.  Iakttagelserna 
beträffande  Hiarranda-  >  Hiærna-  i  de  norska  gårdsnamnen  har 
hos  mig  framkallat  tanken,  att  även  släktnamnet  Hiæme  kanske 
kunde  vara  en  sammandragning  av  urspr.  hiterrande.  Från  be- 
tydelsens synpunkt  möter  intet  hinder.  ^Den  skorrande'  är  ett 
mycket  antagligt  binamn.  Av  det  liktydiga  skorri  förekommer 
ett  flertal  fall  i  Norge  under  medeltidens  senare  del.  Fråga  blir 
nu,  huruvida  möjlighet  äUer  sannolikhet  förefinnes,  att  ett  urspr. 
hiarrande  i  binamnsställuing  kunnat  framträda  i  formen  Hiæme 
på  1300-talet.  I  dopnamn,  som  varit  underkastade  en  långt  kraf- 
tigare nötningsprocess,  vore  en  sådan  utveckling  mycket  antaglig. 
Likaså  i  sammansatta  ortnamn,  såsom  åvan  visats.  Hos  binam- 
nen har  jag  icke  märkt  några  sådana  tendenser,  vilket  också  vid 
närmare  övervägande  måste  betraktas  såsom  helt  naturligt.  De 
äro  av  långt  mera  efemär  art  än  andra  egennamn,  komma  och 
försvinna  och  gå  icke  i  arv,  åtminstone  icke  i  långarv  frän  led 
till  led.  Med*  släktnamn  skulle  ju  enligt  nutida  begrepp  förhål- 
u«^^^4.   «-^«    ^44.   «^•.«*    .^QQ  ^Q  medeltida  släktnamnen  ha  inga 

1.    Det   måste   således   betecknas  som 
irrande  såsom  binamn  kunnat  utvecklas 
en  om  nu  denna  utväg  skulle  befinnas 
de  dock  måhända  en  annan  möjlighet 
denna  form,  kunna  förskriva  sig  från 
a-,  alltså  urspr.  Hiterranda-,  som  förled, 
vara  bildade  på  detta  sätt,  t  eks.  det 
ikkr  å  Blakkast^dum.    Då  släktens  ar- 
är  okänd,  kan  ju  detta  icke  bli  annat 
5vrigt  kanske  måste  sägas  om  det  här 
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gjorda  förklaringsförsöket  i  sin  helhet,  ehuru  det  synes  mig  ha 
åtskiUigt  för  sig.  Längre  kommer  man  icke  beträffande  binamns 
förklaring  i  ett  mycket  stort  antal  fall.  En  annan  kan  måhända 
finna  en  bättre  motivering  för  mitt  förslag  än  jag  lyckats  åstad- 
komma. 

Dopnamnet  Eyvindr  måste  alltjämt  räknas  till  de  till  ur- 
sprung och  härledning  oklara.  Noreen  har  i  Namn  o.  bygd  I 
8.  148  med  tvekan  föreslagit  att  fatta  det  som  en  sammansätt- 
ning med  v^dr  ^käpp',  som  han  anser  ingå  även  i  Igrundr  och 
Qnundr,  Detta  måste  dock,  särskilt  beträffande  Eyvindvy  betrak- 
tas såsom  mycket  tvivelaktigt.  Vore  slutleden  i  detta  namn  v^r, 
så  förefaller  det  besynnerligt,  att  starovokalen  så  genomgående 
är  i,  icke  a  aller  w.  Överhuvud  synes  v^ndr  *käpp*  aller  snarare 
*spö'  föga  lämpligt  såsom  led  i  nordiska  dopnamn.  Man  har 
visserUgen  till  jämförelse  -sta fr,  men  blott  i  ett  enda  namn. 
Noreen  anser  ock,  att  en  förnuftig  mening  finnes  i  sammansätt- 
ningarna lar-v^r  och  Änd-v^dr,  men  vad  skulle  Ey-v^dr  be- 
tyda? Jag  tror,  att  det  är  tryggast  att  hålla  sig  till  den  gamla 
förklaringen,  enligt  vilken  -vindr  är  det  bekanta  folknamnet,  samt 
att  detta  mycket  väl  låter  sig  göra.  Bugges  invändning  i  Årk.  II 
280,  att  'vindr  icke  kan  vara  folknamnet,  emedan  det  aldrig 
skrives  -vinär,  håller  icke  streck  (se  Dopn.  sp.  256  o.  ff.)  Jag 
tänker  mig  sammanhanget  på  följande  sätt.  Liksom  invånarne 
på  de  danska  öarna  kallades  eydanir,  så  ha  de  vendiska  bebyg- 
game  av  öarna  på  det  nuvarande  Tysklands  nordkust  benämts 
eyvindr.  Inflyttare  från  dessa  öar  förekommo  kanske  icke  i  de 
nordiska  länderna,  men  utan  tvivel  krigsfångar,  vilket  blir  un- 
gefär detsamma  som  trälar.  Nu  ser  det  ut  som  om  trälar  i  all- 
mänhet icke  haft  något  dopnamn  utan  blott  ett  vedernamn  aller 
öknamn,  vilket  i  fråga  om  ett  så  främmande  folkslag  som  ven- 
derna  är  mindre  att  undra  på.  För  trälar  härstammande  från 
de  vendiska  öarna  bör  Eyvindr  'övendern'  ha  varit  ett  nära  till 
hands  liggande  namn.  Mig  synes  icke  osannolikt,  att  första  ur- 
sprunget till  detta  ganska  egendomliga  och  allenastående  namn 
kan  vara  att  finna  på  denna  väg.     På  ungefär  liknande  sätt  till- 
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kom  miet  är  säkerligen  ett  annat  egenartat  och  till  sin  bildning 
med  Eyvindr  närbesläktat  dopnamn:  Halfdan.  Här  ligger  ju 
bildningssättet  mera  i  dagen.  Sonen  till  en  dansk  man  med  en 
kvinna  frän  annat  land  aller  tvärt  om,  bar  fått  sig  detta  namn 
tilldelat,  möjligen  av  föräldrarna  själva,  i  så  fall  som  dopnamn, 
men  snarare  av  omgivningen,  alltså  som  binamn.  Naturligtvis  kan 
denna  process  ha  försiggått  lika  väl  i  något  annat  nordiskt  land 
som  i  Danmark,  men  då  namnet  visar  sig  tidigast  i  Danmark, 
är  det  sannolikt  också  till  ursprunget  danskt.  I  fall  Eyvindr  är 
tillkommet  på  sätt  som  åvan  antytts,  finns  ingenting  som  hindrar, 
att  namnet  kan  hava  uppstått  på  flera  skilda  håll  inom  de  nor- 
diska länderna,  och  att  man  häri  har  att  söka  förklaringen  till 
dess  stora  spridning  redan  i  älsta  tider.  Det  invändes  måhända, 
att  ett  ursprungligt  trälnamn  icke  bör  ha  haft  stora  utsikter  att 
finna  så  flitig  användning  inom  högre  samhällsklasser.  Härpå 
kan  svaras,  dels  att  våra  förfäder  uppenbarligen  voro  föga  grann- 
tyckta beträffande  namn,  dels  att  trälama  icke  bildade  någon  så 
strängt  avgränsad  klass,  att  icke  en  dit  hörande  person  kunde 
komma  sig  upp  i  världen  och  vinna  inträde  i  de  fria  männens 
krets.  Det  ser  nästan  ut  som  om  det  på  Island  mycket  gängse 
namnet  Svartr  från  början  varit  just  ett  sådant  trälnamn.  Det 
på  en  svensk  runsten  (Norby,  Vårfrukyrka,  Uppl.)  förekommande 
Est  (ac.)  är  utan  tvivel  ursprungl.  folknamnet  eistr  *estländing* 
använt  som  personnamn,  vilket  i  så  fall  säkerUgen  är  tillkommet 
på  samma  sätt  som  Eyvindr. 

Av  A.  Kiær  (NGn  VH  9)  och  M.  Oisen  (NGn  X  123)  ha  ut- 
talats  betänkligheter  mot  mitt  antagande,  att  det  i  flera  gårds- 
namn ingående  HtBriks-,  Bæres-  o.  s.  v.  (se  Dopn.  sp.  489  o.  f .) 
är  gen.  av  ett  Hærikr  en  sidoform  till  Hårekr.  Men  då  man  har 
Hrérekr  och  prydrekr  med  genomgående  omljud,  så  kan  det  väl 
icke  betraktas  såsom  något  oväntat  äUer  förvånande  att  påträffa 
spår  av  omljud  även  i  Härekr.  Den  oomljudda  formen  har  fått 
överhand  i  detta  namn  liksom  i  piödrekr,  under  det  den  om- 
Ijudda  blivit  enrådande  i  Hrérekr  och  prydrekr.  Blandningen  av 
omljudda  och  oomljudda  former  träffas  även  annorstädes:  ptiridr 
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och  pyriär^  porgils  ochpyrgUsy  Astrictr  och  ÆstriSr  m.  fl.  I  Guctrictr 
har  blandDingen  till  och  med  åstadkommit  en  klyvning  i  tvä  namn: 
Gud'  och  Ojj/riär.  Att  omljudsformen  av  Hårekr  uppträder  blott 
i  g&rdsnamn,  kan  väl  icke  vara  någon  anledning  till  misstroende. 
Den  har  i  denna  särställning  hållit  sig  kvar  även  sedan  den  för- 
svunnit i  själva  dopnamnet.  Den  är  kanske  icke  häller  i  detta 
så  alldeles  spårlöst  försvunnen.  Hårekr  iöta  kon.  skrives  Hericus 
An  IV  861.  Herik  och  Herictis  anföras  ock  bland  f  oms  venska 
namn  hos  Lundgren.  Slutligen  är  att  anmärka  att  väkslingen 
mällan  a  och  æ,  e  i  förleden  visar  sig  icke  endast  i  det  nu 
försvunna  Harex-^  Hæreksiadir  i  Fet.  Har[e]k8tadiry  nu  Harstad 
i  Romedal,  skrives  Herasiadir  DN  III  158  (1333).  Herstad  i  Nes, 
Hdm.,  skrives  1446  Harrixsta,  på  1500 1.  Hare-,  Harre-j  Herre- 
stad (se  NGn  III  65).  Likaså  skrives  Herstad  i  Melø,  Nordi,  på 
löOO-t.  Harestad  (se  NGn  XVI  175). 

I  Norge  har  av  det  på  Island  icke  ovanliga  namnet  Klcmgr 
uppvisats  blott  ett  enda  fall:  en  Klænger,  Klenger  Oddzson 
1336—48  präst  i  Torvestad,  Ryf.  (se  Dopn.  sp.  697).  Jag  har 
ansett  namnet  antyda,  att  mannen  är  islanding.  Detta  uttalande 
grundade  sig  icke  blott  på  namnets  obefintlighet  för  övrigt  i 
Norge  utan  även  på  dess  form.  Grundformen  är  ju  Kléingr, 
varav  på  Island  blev  Klængr.  I  Norge  har  é  icke  övergått  till 
<B,  och  följaktligen  skulle  stamvokalen  i  namnet  där  ha  bibehål- 
lits. Nu  anmärker  emellertid  Magnus  Oisen  NGn  X  456,  att  Kleng 
är  ett  mycket  vanligt  nutida  namn  i  Ryfylke,  och  att  mitt  antagande 
därför  näppeligen  är  riktigt.  Formen  är  alltså  fortfarande  Kleng, 
icke  Kløng.  Månne  icke  detta  visar,  att  namnet  härstammar 
från  Island?  Det  är  icke  otänkbart,  att  överflyttningen  kan  ha 
förmedlats  just  av  den  nämde  prästen  i  Torvestad. 

Magnus  Oisen  anser  NGn  X  29,  att  det  sällsynta  norska 
kvinnonamnet  ÄUaug  är  ett  urspr.  Ärnlaug^  som  över  '^Ärlaug 
blivit  Allaug.  Förklaringen  är  tilltalande  och  skulle  gärna  bi- 
fallas, isynnerhet  som  jag  icke  vet  något  bättre  att  éätta  i  stället. 
Men  jag  kan  icke  se  annat,  än  att  den  måste  betraktas  som  tvi- 
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velaktig.  Förleden  Äm-  står  framför  I  i  flera  namn  utom  Äm- 
laug  och  Amlaugr:  Änüeifr,  Amleif^  Arnlidtr^  AnüibU  men  i 
intet  av  dessa  finner  man  något  Ar-  för  Am-^  frånsett  en  en- 
staka gen.  Arliotar  i  en  i  si.  handskrift,  varpå  ingenting  är  att 
bygga.  Icke  häller  finns  några  väkselformer  på  All-  i  något  av 
dessa  namn.  Däremot  flerestades  An-  för  Am-  framför  I  liksom 
i  de  flästa  andra  ställningar.  Det  tycks  vara  blott  framför  labialer 
som  Am-  visar  benägenhet  att  övergå  till  Ar- :  Arbiorfiy  några  få 
fall,  men  icke  Arbiprg^  Arfinnr  och  Armåctr  ofta,  likaså  Biar-^ 
Bi<ermbär  genomgående  för  Biam-,  och  Arviär  ofta  för  Arnviär. 
Detta  försåvitt  dopnamnsmaterialet  kan  upplysa  saken.  Frågan 
tarvar  närmare  undersökning. 

Det  meningsutbyte  mällan  prof.  Kock  och  undertecknad 
angående  betoningsförhållandet  mällan  för-  och  äftemamn  i  forn- 
tiden, som  försiggick  i  Bd  11 — 13  av  denna  tidskrift,  har  av  R. 
Brieskom  i  hans  gradualavhandling  »Bidrag  till  den  svenska 
namnhistorien»  1912  refererats  med  bifogad  kritik  för  min  räk- 
ning. Jag  finner  det  icke  lämpligt  aller  lönande  att  upptaga 
denna  tnstefråga  på  nytt,  men  vill  med  anledning  av  den  mot 
mig  riktade  kritiken  göra  ett  par  anmärkningar.  Förhållandena 
i  fomsvenskan  på  1300-  och  1400-t.,  med  vilka  jag  för  övrigt 
var  mindre  förtrogen,  har  jag  ansett  så  tämligen  kunna  lemnas 
ur  räkningen,  enär  föga  upplysning  där  vore  att  hämta  rörande 
den  fråga,  som  var  å  bane.  Ser  man  till,  vilka  företeelser  hos 
dopnamnen  det  var,  som  skulle  förklaras  av  deras  svagt  betonade 
ställning  framför  äftemamn,  så  fiimer  man,  att  det  nästan  genom- 
gående är  sådana,  som  förskriva  sig  från  förliterär  tid  och  an- 
träfTas  redan  på  runstename:  sammandragningar  såsom  i  Bårar, 
pörär,  pölfr  m.  fl.,  bortfall  av  v  och  i  i  senare  sammansättnings- 
leden såsom  i  Haraldr,  Finnipr,  p^ri;  Brunolfr,  porbum,  porderfr, 
Slgderfr;  assimilationer  såsom  i  Ahiun,  Sibiun  m.  fl.  Tidsskill- 
naden får  således  räknas  äfter  århundraden.  Även  om  det  kunde 
bevisas,  att  betoningen  ifråga  var  densamma  på  1300-t  som  i 
våra   dagar,   så  följer  därav  icke,  att  den  också  var  det  på  900- 
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och  1000-talet.  Vid  undersökniogar  rörande  aksentueringeD  är 
det  vidare  naturligtvis  det  talade  språket  man  har  att  hålla  sig 
till,  och  det  skrivna  endast  för  såvitt  det  kan  anses  någorlunda 
troget  återge  talspråket.  För  kännedomen  om  det  svenska  namn- 
skicket under  medeltidens  två  sista  århundraden  utgöra  pärme- 
breven den  förnämsta  källan.  Men  kunna  dessa  anses  i  allo  fullt 
korrekt  återspegla  förhållandena  i  talspråket?  Näppeligen  vad 
personnamnskicket  beträffar.  De  äro  ju  till  vida  övervägande 
delen  juridiska  dokument,  och  i  sådana  var  det  givetvis  då  som 
nu  av  största  vikt  att  på  allt  sätt  söka  förebygga  otydlighet  och 
misstag  på  person.  Därav  förklaras  den  betydande  roll,  som 
äftemamn  av  allehanda  slag  spela  i  diplomema.  Men  i  Diplo- 
matariet finnas  även  avtryckta  en  del  handlingar  av  annan  art, 
som  ge  en  helt  avvikande  bild  av  namnskicket.  Jag  vill  särskilt 
påpeka  de  uppländska  markegärdsläugdema  från  början  av  1300-t. 
i  tredje  bandet.  Man  finner  där  hundratals  bönder  uppräknade 
och  genomgående  namngivna  med  dopnamnet  ensamt.  Inga  fars- 
namn, inga  binamn.  Att  sådana  skulle  varit  alldeles  obrukliga 
får  detta  visserligen  icke  anses  innebära,  men  att  de  intagit  en 
mycket  undanskymd  plats,  och  att  dopnamnet  fortfarande  liksom 
på  runstenames  tid  betraktats  såsom  fullt  tillräckhgt  att  ange 
personerna  är  tydligt.  Det  lär  knappast  kunna  betvivlas,  att 
dessa  längder  ge  en  bättre  föreställning  om  talspråksbruket  i 
detta  fall  än  de  juridiska  pärmebreven.  De  visa  ock,  att  det  i 
talspråket  på  deras  tid  ingalunda  har  »vimlat  av  «oit-namn».  Det 
har  det  säkerligen  icke  häller  senare  på  1300-talet.  Det  är  åt- 
skilliga omständigheter,  som  möjliggjort  den  enkelhet,  som  ut- 
märker det  forna  personnamuskicket  här  i  Norden.  Först  och 
främst  det  inhemska  namnförrådets  rikhaltighet.  Man  hade  till 
sitt  förfogande  ett  så  stort  urval,  att  inom  samma  omgivning 
bärare  av  samma  namn  sällan  behövde  förekomma.  Vidare  var 
omgivningen  mera  inskränkt  än  i  senare  tider.  De  hopgyttringar 
av  människor,  som  benämnas  städer  och  stadsliknande  samhällen, 
funnos   endast  i  ringa  antal  och  obetydligt  omfång.     Samfärdsel 
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och  beröring  med  andra  bygder  voro  föga  livUga  äUer  omfat- 
tande.  Människorna  förde  en  mera  isolerad  tillvaro  än  vad  senare 
blivit  fallet,  och  för  de  primiüva  samhällsförhållandena  var  ett 
primitivt  namnskick  tiUfyllesgörande. 

E   H.  Lind. 


Ottarr  heimski. 


Die  Hyndluljöt)  gehören  ohne  frage  zu  den  seltsamsten  und 
schwerverständlichsten  gedichten  im  Corpus  Eddicum.  Zum  teil 
ist  die  überiieferung  daran  schuld,  die  zahlreiche  lücken  aufweist 
andererseits  aber  auch  fremde,  den  ursprünglichen  text  über- 
wuchernde Zusätze  aufgenommen  hat.  Dass  die  V^lusp^^  en 
skamma  eine  interpolation  ist,  hat  man  längst  erkannt;  später 
erst  ist  man  darauf  aufmerksam  geworden,  dass  auch  die  helden- 
genealogien  durch  jüngere  einschiebsei  vermehrt  wurden,  welche 
die  kritik  mit  erfolg  auszuscheiden  bestrebt  war,  wenn  auch  bis- 
weilen, wie  mir  scheint,  etwas  zu  viel  ausgemerzt  worden  ist  *. 

Das  ursprüngliche  lied  enthielt  gewiss  weiter  nichts,  als  die 
sonderbare  fabel,  dass  Freyja  ihren  günsthng  Öttarr,  den  sie  in 
einen   eher  verwandelt  hat  ^  durch  die  riesin  Hyndla  über  seine 

1  So  ist  z.  b.  die  halbstrophe  28  Sijmone  (32,  1—4  Bugge)  nicht  zu 
den  interpolationen  zu  rechnen.  Nach  der  'Ættartala  frå  Hgd*  (Flat.  I,  24) 
war  ein  Haki  bruder  von  Innsteine  mutter  Gunnl9d  Hrömundardöttir,  und 
wenn  man  diesen  mann  mit  dem  Haki  der  Hyndl.  identifizieren  dürfte 
müsste  Hvedna  Hjgrvardsdöttir  die  gattin  des  Hrömundr  gewesen  sein! 
Diese  combination  ist  immerhin  wahrscheinlicher  als  diejenige,  welche  die 
Hvedna  des  liedes  mit  der  Hvedna  en  ellri  gleichsetzt,  die  nach  dem  Sorla- 
fåttr  (Flat.  I,  277«)  mit  dem  Dänenkönige  Hålfdanr  vermählt  war. 

«  Warum  diese  Verwandlung  vorgenommen  wird,  ist  nicht  recht  ver- 
ständlich. Will  Freyja  ihren  etwas  brüchig  gewordenen  ruf  (der  mythoe 
muss   ihr   zahlreiche  liebschaften  nachgesagt  haben:  vgl.  Lokas.  30.  32,  den 
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abstaiDiDUDg  aufklären  läset  Nach  Veranlassung  und  zweck  dieser 
erfindung  zu  forschen,  hat  man  kaum  versucht  S  und  doch  wäre 
die  lösung  dieser  frage  für  das  Verständnis  des  gedichtes  und  für 
die  feststelluug  seines  alters  und  seiner  heimat  von  grösster 
Wichtigkeit. 

Der  Innsteinn,  dessen  söhn  von  Freyja  patronisiert  wird,  weil 
er  sie  durch  zahlreiche  opfer  geehrt  und  erfreut  hat  (str.  10),  ist  na- 
türlich kein  anderer  als  der  Innsteinn  der  Hälfssaga:  kein  anderer 
mann  führt  in  den  altnordischen  séfariftquellen  diesen  namen  und 
im  liede  wie  in  der  saga  ist  Ålfr  gamli  sein  vater.  Aber  von 
descendenten  Innsteins  weiss  die  saga  nichts:  er  fällt  in  jugend- 
lichem alter  und  unvermählt.  Die  vermutung  liegt  also  nahe, 
dass  der  Öttarr  eine  erfindung  des  dichters  der  Hyndl.  ist',  und 
man  wird  auch  annehmen  dürfen,  dass  ein  bestimmter  grund 
vorlag,  dem  alten  Hålfsrecken  einen  söhn  zuzuschreiben  und 
diesem  den  seltenen  namen  Öttarr  beizulegen,  und  dieser  grund 
war  vermutlich  kein  anderer  als  der,  einen  jüngeren  Öttarr,  einen 
Zeitgenossen  des  dichters,  mit  einem  sagenberübmten  geschlechte 
in  genealogische  Verbindung  zu  bringen  —  dasselbe  bestreben 
also,  das  dazu  führte,  könig  Haraldr  hårfagri  zu  einem  nach- 
kommen des  Sigurdr  Fafnisbani  und  der  Brynhildr  zu  machen 
—  und  wenn  diese  vermutung  das  richtige  getroffen  haben  sollte, 
kann,  wie  mir  scheint,  als  die  person,  der  man  zu  einem  vor- 
nehmen Stammbaume  verhelfen  wollte,  nur  ein  mann  in  frage 
kommen. 


S^rla^ttr  and  Poet,  s^gur  146",  wo  sie  eine  portkotM  genannt  wird)  nicht 
noch  mehr  compromittieren?  Aber  die  list  iat  erfoigloe,  da  die  rieein  den 
menschen  (an  den  nicht  verwandlnngsfähigen  angen?)  erkennt,  nnd  Freyja 
gibt  sich  auch  keine  weitere  mühe,  die  fiction  aufrecht  zu  erhalten,  die  sie 
schliesslich  (str.  46  ^^  45  Bugge)  offen  eingesteht 

^  Soviel  ich  sehe,  hat  nur  Björn  Magnusson  Olsen  das  problem  ge- 
streift, indem  er  (Tfmarit  15,  77  fg.)  die  mOglichkeit  erwog,  dass  die  Hyndl. 
20  ehren  eines  isländischen  nachkommen  des  Hyrda-Kåri  verfasst  seien;  warum 
aber  der  held  des  Hedes  öttarr  genannt  wurde,  hat  er  uns  nicht  gesagt. 

'  Alex.  Bugge  (Letterst.  tidskr.  1911  s.  688)  hålt  die  flgur  für  historisch 
und  glaubt  sie  in  einem  *Lolre-Normannen'  des  10.  jahrh.  wiederzufinden, 
wofOr  nicht  der  schatten  eines  beweises  beigebracht  werden  kann. 
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Als  köDig  Sigurdr  der  kreuzfahrer  (Jörsalafari)  wieder  ein- 
mal einen  seiner  periodischen  wabnsinnszufäUe  hatte,  überkam 
ihn  ein  ekel  gegen  alles,  was  ihm  sonst  lieb  und  wert  gewesen 
war:  er  schleuderte  einen  kostbaren  codex,  den  er  im  aaslande 
erworben  hatte,  ins  feuer  und  versetzte  seiner  gemahlin,  auf 
(leren  köpf  er  ein  ziegenhom  zu  bemerken  glaubte,  einen  backen- 
streich ^.  Die  Umgebung  war  vor  schreck  wie  gelähmt,  nur  ein 
kleiner,  schwarzhaariger  kammerdiener  {kertisveinn)  von  niedriger 
geburt  {kotkarls  san  ok  ennar  nUfudu  ættar),  der  das  herz  auf  dem 
richtigen  flecke  hatte,  rettete  das  buch  aus  den  flammen  und 
wagte  es  den  könig  zu  bitten,  die  ungebühr  gegen  seine  frau 
wieder  gut  zu  machen.  Sigurdr  zückte  das  schwert  wider  den 
dreisten  gesellen,  dieser  aber  schaute  ihm  fest  ins  gesiebt  und 
zuckte  mit  keiner  wimper.  Diese  unerschrockenheit  imponierte 
dem  könige,  der  rasch  wieder  zur  besinnung  kam;  er  strich  dem 
diener  nur  leicht  mit  der  flachen  klinge  über  das  haupt,  lobte 
ihn  wegen  seines  mutes,  da  er  allein  gewagt  habe,  das  richtige 
zu  sagen,  während  die  vornehmen  herren  des  gefolges  aus  furcht 
geschwiegen  hätten,  und  versprach  ihn  zu  hohen  ehren  zu  bringen. 
In  der  tat  wurde  öttarr  birtingr*,  der  bei  dieser  gelegenheit 
sich  zum  ersten  male  hervortat,  alsbald  zum  lendr  mactr  erhoben '. 
Es  wird  jedoch  nichts  davon  berichtet,  dass  die  pflicht  der  dank- 
barkeit  ihn  dazu  bewogen  hätte,  den  söhn  seines  Wohltäters,  den 
unglücklichen   Magnus,   in    seinem    kampfe   gegen  Haraldr  gilli 


^  Morkinsk.  190;  Frissb.  800;  Eirap.  153.  Snorri  hat  die  anekdote,  die 
ihm  sicher  nicht  anbekannt  war,  nicht  fOr  wichtiR  genng  gehalten,  am  sie 
in  die  Heimskringla  aafzanehmen.  In  die  Jgfraskinna  ist  sie  darch  inter- 
polation hineingeraten. 

*  birUngr  ('die  lichtgestalt*)  ist  ein  ironisch  gemeinter  Spottname  [pvi 
var  Jmhh  birtingr  kdlMr,  at  hatm  var  døkkr  ok  svitrtr  lagt  der  Verfasser 
der  anekdote  hinza).  An  den  fischnamen  birtingr  (Sn.  E.  I,  578;  vgl.  Aarb. 
1907  s.  312)  ist  gewiss  nicht  za  denken. 

'  Die  ihm  verliehenen  landereien  lagen  gewiss  in  einer  der  thrOn- 
dischen  landschaften,  denn  anter  den  häaptlingen  dieses  gebietee  wird  er 
später  genannt  and  nach  Nidaröss  sandten  die  Vormünder  könig  Inges  den 
brief,  in  dem  sie  um  beistand  gegen  Sigurdr  slembir  baten  (Heimskr.  III, 
360  fg.;  Morkinsk.  216  fg.;  Frissb.  331  fg.;  Eirsp.  189  fg.). 
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und   später,    als   Sigurdr   slembir  den  geblendeten  und  verstüm- 
melten  krüppel   aus    dem    kloster  geholt  batte,  um  ihn  als  sein 
Werkzeug   wieder   auf  den  thron  zu  setzen,  zu  unterstützen.    £r 
hielt  sich  vorsichtig  von  diesen  kämpfen  fem,  muss  es  aber  ver- 
standen haben,  in  Drontheim  ansehen  und  einfluss  zu  gewinnen, 
da   er  zu  den  häuptlingen  gehörte,  die  nach  der  ermordung  des 
Haraldr  gilli  (1136)  dessen  vierjährigen  söhn  (aus  seinem  concu- 
binat   mit    \>6n   Guthorrasdöttir)    Sigurdr   (inunnr)    zum   könige 
ausriefen;   ja   er   durfte  es  sogar  wagen,  sich  um  die  hand  von 
Haralds  witwe  Ingiridr  ^,  einer  enkelin  des  Schwedenkönigs  Ingi 
Stemkelsson,    zu   bewerben,    die  er  auch  wirklich  heiratete,  ohne 
an    ihrem    sehr   bedenklichen    vorleben  anstoss  zu  nehmen.     Er 
unterstützte  von  da  ab  die  partei  seines  kleinen  Stiefsohnes  Ingi, 
der   ebenfaUs   bereits    den  königstitel  trug,  erregte  aber  dadurch 
den   zorn  der  anhänger  des  Sigurdr  munnr.     An  einem  dunklen 
Winterabend  des  Jahres  1144  wurde  er,  als  er  auf  dem  wege  zur 
abendmesse   sich   befand,  durch  einen  meuchelmörder,  den  nach 
der  meinung  des  Volkes  der  frühreife  königsknabe  Sigurdr '  selber 
gedungen  hatte,  auf  offener  Strasse  erschlagen.    Sein  (vermutlich 
unehelicher)   söhn    Ålfr   brodi,  der  ihm  auf  dem  f  usse  folgte, 
setzte   dem   fliehenden    banditen   nach,   holte  ihn  ein  und  tötete 
ihn  auf  der  stelle.    Auffälligerweise  schloss  sich  dieser  Ålfr  später 
der  partei  von  Sigurd  munns  söhn,  Håkon  herdibreidr,  an;  aber 
Erlingr  skakki,  der  gatte  von  Sigurd  Jörsalafaris  tochter  Kristin, 
der  seinen  jungen  söhn  Magnus  zum  könige  hatte  salben  lassen, 
setzte    sich    1165   durch   einen    handstreich   in   den    besitz   von 
Drontheim,    überraschte  den  Ålfr  beim  trinkgelage  und  Uess  ihn 
mit    allen   seinen  genossen  niederhauen.    Damit  endet  die  kurze 
geschichte  dieses  geschlechts. 

Dass  die  beiden  einzigen  namen,  die  von  angehörigen  des- 
selben   bekannt   sind,    Öttarr   und   Ålfr,    in   der   genealogie  der 


*  Über  diese  leichtfertige  person  handelt  ein  besonderer  kleiner  artikel 
von  Lndvig  Dam  in  (Norsk)  Histor.  tidskr.  IV,  4  (1917)  s.  155—160. 

*  £r  erzeugte  8  jähre  später,  kaum  15jährig,  mit  einer  magd  seinen 
ersten  söhn,  den  oben  genannten  Håkon  herdibreidr. 
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Hyndl.  wiederkehren,  ist  gewiss  kein  Zufall.  Ålfr  brodi  war 
schwerlich  der  erste  des  stammes,  der  so  hiess,  vielmehr  wird 
man  annehmeD  dürfen,  dass  der  vater  oder  der  grossvater  des 
Öttarr  birtingr  ebenso  benannt  war  und  dass  dieser  umstand 
dem  dichter,  der  dem  emporkömmling  berühmte  ahnen  ver- 
schaffen wollte,  den  gedanken  eingab,  das  bauemgeschlecht,  ans 
dem  er  entsprossen  war,  an  den  Ålfr  gamli  der  H&lfssaga  an- 
zuknüpfen. Die  hypothese  würde  noch  wahrscheinlicher,  wenn 
es  sich  nachweisen  Hesse,  dass  auch  öttarr  birtingr  aus  Horda- 
land stammte.  Dies  ist  jedoch  nicht  der  fall,  vielmehr  sagt  eine 
kurze  notiz  in  der  Inga  saga  ok  Sigurdar  c.  14  (Heimskr.  Ill, 
369^»  —  Morkinsk.  222",  Frissb.  336^*,  Eirsp.  195"),  wo  sie  von 
seiner  Verheiratung  mit  Ingiridr  und  seiner  bald  darauf  erfolgten 
ermordung  berichtet,  dass  der  'grosse  häuptling*  thröndischer  ab- 
kunft  gewesen  sei.  Dieses  hat  man  aber  möglicherweise  nur 
daraus  geschlossen,  dass  die  ländereien,  mit  denen  ihn  Sigurdr 
Jörsalafari  belehnte,  wie  oben  (s.  328  anm.  3)  erwähnt,  im  gebiete 
des  Eyral)ing  belegen  waren. 

Es  ist  kaum  anzunehmen,  dass  das  lied,  welches  die  ahnen 
Öttars  aufzählte,  bestellte  arbeit  war.  Aber  vielleicht  hat  ein 
gunstsuchender  skålde  (man  wird  an  einen  Isländer  denken,  und 
isländische  dichter  waren  in  der  ersten  hälfte  des  12.  jahrh.  an 
den  norwegischen  höfen  zu  finden:  Einarr  Skülason,  Halldörr 
skvaldri,  ^rarinn  stuttfeldr)  in  des  häuptlings  halle  sich  gehör 
erbeten,  um  von  seinen  vorfahren  zu  singen.  Dass  die  Öttarr, 
Ålfr  usw.  der  Hyndl.  wirklich  Öttarr  birtings  und  Ålfr  brodis 
ahnberren  waren,  wird  in  dem  gedichte,  wie  es  uns  vorliegt, 
nicht  ausdrücklich  gesagt,  aber  vielleicht  hat  der  dichter,  ehe  er 
seine  recitation  begann,  durch  ein  paar  einleitende  werte  darauf 
hingedeutet,  und  der  scbluss  des  liedes:  biph  öttari  gU  gop  duga 
war  wohl  zugleich  ein  verblümter  Segenswunsch  für  den  lebenden 
Öttarr,  der  damals  etwa  gerade  im  begriffe  stand,  seine  schwe- 
dische Prinzessin  heimzuführen.  Er  war  ja  auch  ein  Öttarr 
heimski,  der  in  beschränkten  veriiältnissen  aufgewachsen  war  und 
von  der  weit  noch  nichts  gesehen  hatte,  bis  irgend  ein  zufall  ihn 
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an   könig   Sigurds   hof  und  einer  glänzenden  zukunft  entgegen- 
führte. 

Von  diesen  historischen  beziehungen,  die  ich  als  möglich 
zu  erweisen  suchte,  hat  man  natürlich  nichts  mehr  gewusst,  als 
man  das  gedieht  auf  Island  in  der  ^gelehrten  periode'  zu  einem 
conglomerat  von  mythischen  und  heroischen  genealogien  erweiterte. 

Kiel. 

Hugo  Gering. 
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Kr.  Kålund. 

Bibliotekar  ved  den  ArnamagDæanske  håndskriftsamling,  dr. 
Peter  Erasmus  Kristian  Kdlundy  døde  d.  4.  juli,  efter  at  have 
været  syg  af  en  ondartet  bronkitis  siden  i  \auter. 

Dette  dødsfald  er  kommet  mange  uvæntet«  ti  arbejdsiver  og 
arbejdskraft  var  så  at  sige  usvækket  hos  ham  lige  til  det  sidste, 
og  han  blev  dog  næsten  75  år. 

Dr.  Kålund  var  født  19.  august  1844  i  Søllested  på  Lolland, 
hvor  hans  fader  var  præst  (d.  1853).  Efter  at  være  dimitteret  fra 
Herlufsholms  skole  (1863),  studerede  han  nordisk  filologi  ved  uni- 
versitetet og  afsluttede  sine  studier  med  en  magisterkonferens 
1869.  Det  viste  sig  allerede  dengang,  at  det  var  ikke  den  sprog- 
lige, d.  V.  8.  grammatiske,  men  den  reale  side  af  faget,  som  in- 
teresserede ham  stærkest,  og  dette  viste  sig  senere  gennem  hele 
hans  virksomhed.  Han  havde  dog  erhværvet  sig  udmærket  fær- 
dighed i  at  forstå  de  gamle  tekster;  han  havde  i  det  hele  en 
fortrinlig  ævne  til  at  lære  praktisk  sproglig  færdighed;  således 
lærte  han  at  tale  nutidssproget  under  sit  ophold  på  Island,  for 
ikke  at  tale  om  at  han  kunde  tale  alle  3  moderne  hovedsprog. 

Kålunds  første  trykte  afhandling  var  netop  hans  eksamens- 
opgave, noget  ændret:  Familjelivet  på  Island  (Aarbøger  1870). 
Denne  meget  grundige,  på  selvstændig  behandling  hvilende  af- 
handling handler  om  menneskene,  som  de  fremtræder  i  ætte- 
sagaerne, fi'a  fødselen  af  til  død  og  begravelse;  skildrer  giftermål, 
ægteskab,  tyendeforhold  m.  m.  i  sagatiden  med  stadige  kilde- 
henvisninger. Alle  sider  af  æmnet  er  grundig  og  udførlig  be- 
handlede og  bærer  vidne  både  om  den  nöjagtighed,  ædruelighed 
og  skarpsind,  som  altid  var  dr.  Kålunds  ypperste  forskeregen- 
skaber. 

Studiet  af  sagaerne  var  forbundet  med  vanskeligheder,  fordi 
hjælpemidlerne  endnu  var  meget  få  og  utilstrækkelige.  Dette 
har  dr.  K.  selv  levende  følt.  Og  det  var  derfor  ganske  naturligt, 
at  en  realfilolog  som  han  gærne  vilde  göre  sit  til  at  rydde  disse 
vanskeligheder,  ialfald  delvis,  af  vejen.  Især  var  han  opmærksom 
på  sagaernes  omtale  af  lokaliteter  og  han  indså,  hvor  stor  en 
betydning  en  nærmere  undersøgelse  vilde  have,  også  og  ikke 
mindst  i  rent  litteraturhistorisk  henseende.  Dette  udtalte  dr.  Kå- 
lund i  sin  »efterskrift»  til  hans  første  hovedværk,  der  straks 
skal  omtales. 

1872  blev  han  sat  i  stand  til  at  foretage  en  rejse  til  Island, 
der  strakte  sig  over  2  år.  Om  sommeren  berejste  han  alle  landets 
egne,  så  at  sige  med  sagaerne  i  hånd  for  ved  selvsyn  at  danne 
sig   et   klart  bUlede  af  situationerne  og  kontrollere  sagaernes  be- 
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skrivelser.  Deo  ene  vinter  bode  han  på  selve  landet  (i  sveit)  bos 
sysselmand  E.  Tb.  Jonassen  på  Hjardarholt  (i  Myrasyssel),  og 
havde  da  den  bedste  lejlighed  til  at  lære  den  islandske  bonde- 
kultur at  kende  i  alle  enkeltheder.  Da  oversatte  han  på  dansk 
den  første,  bekendte  bondelivsno  velle  »Piltur  og  stiilka»,  »Indride 
og  Sigrid»  (udk.  1874).  Men  hovedfrugten  af  hans  studier  blev 
den  voluminøse  »Historisk-topografisk  beskrivelse  af  Island»  i  to 
bind  (1877 — 82);  i  denne  bog  gennemgår  han,  syssel  for  syssel, 
alle  de  i  sagaerne  nævnede  lokaliteter,  foruden  at  han  også  giver 
fortræffelige  almindelige  egnsbeskrivelser.  Hans  behandlingsmåde 
er  helt  igennem  nøgtern  kritisk,  og  han  giver  en  fylde  af  oplys- 
ninger af  kulturhistorisk  art.  Han  benyttede  flittig  og  grundig 
alle  hjælpemidler,  trykte  og  utrykte,  der  var  ham  tilgængeUge, 
samt  mundtlige  og  skriftlige  meddelelser  fra  sagkyndige,  som 
han  rådspörger,  især  de  islandske  præster,  som  han  så  smukt 
mindes  i  den  nævnte  »efterskrift».  Dette  værk  er  et  »standard»- 
arbejde,  der  stadig  er  den  bedste  vejleder  i  sin  art  ved  læsningen 
og  studiet  af  de  gamle  slægtsagaer.  Beskedent  kaldte  forf.  værket 
»Bidrag  til»,  men  det  er  meget,  meget  mere.  Ved  sin  frem- 
komst blev  det  modtaget  med  uskrömtet  glæde  og  anerkendelse 
af  alle.  Der  er  desværre  ikke  plads  til  her  at  komme  nærmere 
ind  på  alle  de  nye  resultater,  værket  frembød.  Fremhæves  kan 
den  udførlige  påvisning  af  det  gamle  lovbjærgs  beliggenhed,  der 
dog  ikke  faldt  i  deres  smag,  der  ukritisk  holdt  på  den  såkaldte 
isl.  »tradition»,  der  i  dette  tilfælde  ingen  tradition  var.  Om  dette 
spOrsmål  skrev  han  senere  en  afhdl.:  »Det  isl.  lovbjærg»  i  Aarbb. 
1899.  En  del  af  værket  benyttede  forf.  som  disputats  for  den 
filosofiske  doctorgrad  (1879). 

Efter  at  være  vendt  tilbage  til  København  fik  dr.  Kålund 
ansættelse  som  lærer  i  dansk  ved  metropoll tanskolen  1875 — 83 
(adjunkt  1880).  I  det  sidstnævnte  år  blev  han  udnævnt  til  biblio- 
tekar ved  den  Årnamagnæanske  håndskriftsamling,  hvortil  han 
egnede  sig  så  fortræffelig,  at  man  med  fuldeste  ret  kunde  sige, 
at  der  var  den  rette  mand  kommen  på  den  rette  plads.  Man 
havde  længe  hårdt  savnet  en  nøjagtig  katalog  over  hele  sam- 
lingen; den  gamle,  af  Jon  ölafsson  udarbejdede  katalog  var  altfor 
ufuldstændig,  og  den  nye,  udførlige  katalog,  der  var  påbegyndt  i 
19.  årh.,  var  kun  lidet  fremskreden,  og  planen  var  af  den  art, 
at  det  kunde  forudses,  at  en  sådan  katalog  sent  eller  aldrig  vilde 
blive  fuldført.  Det  blev  da  dr.  Kålunds  første  hovedarbejde  at 
forfatte  en  katalog  \  der  gav  alt  det  fornødne  så  kort  og  præcist 
som  muligt.    Han  foretog  rejser  (f.  eks.  1885)  til  forskellige  uden- 


^  Han   havde  iøvrigt   allerede   fra  1876  været  beskæftiget  med  hånd- 
skriftsamlingen på  forskellig  vis. 
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laudeke  biblioteker  for  at  sætte  sig  ind  i  andre  landes  biblioteker 
og  tillige  undersøge,  hvad  der  der  fandtes  af  norröu  Utteratar 
Resultatet  var  det  smukke  værk  på  2  svære  bind  (1889  og  1894) 
hvorved  et  höjst  nødvendigt  og  tilstrækkeligt  hjælpemiddel  blev 
bragt  til  veje.  Samtidig  blev  naturligvis  hvert  enkelt  nummer 
nöjagtig  undersøgt,  ordnet  og  efterhånden  indbundet,  for  såvidt 
som  dette  var  nødvendigt.  Derved  blev  samlingen  bragt  i  en 
forfatning,  som  var  den  værdig.  Til  dette  arbejde  sluttede  sig 
et  lignende  over  de  »oldnorsk-islandske  håndskrifter»  i  det  konge- 
lige bibliotek  (1900)  med  en  fortræffelig  indledning  om  »cten 
nordiske  (norröne)  oldlitteraturs  samling  og  bevaring»  —  en  fuld- 
stændig beskrivelse  af  de  forskellige  håndskriftsamlinger  og  deres 
tilblivelse  og  skæbne,  først  og  fremmest  Arnes  egen.  Endelig 
udgav  han  Arnes  egen  håndskriftfortegnelse  (AM  435,  4»;  1909) 

Til  hans  virksomhed  ved  og  for  samlingen  knyttes'  endnu 
følgende  værker:  Palæografisk  atlas  I— III  (1903,  1905,  1907),  et 
arbejde  af  grundlæggende  betydning  for  den  nordisk«  palæografi, 
samt  de  2  bind,  der  indeholder  Arnes  brevveksling  med  Torfæus 
og  hans  »embedsbeskri velser  og  andre  offenlige  aktstykker»  — 
af  stor  historisk  og  litteraturhistorisk  betydning  (1916).  Hertil 
skulde  slutte  sig  en  samling  af  Arnes  private  brevveksling;  heraf 
forelå  der  ved  dr.  Kålunds  død  o.  35  ark;  resten  foreligger  tryk- 
færdig, så  at  det  hele  vil  fremkomme  i  nær  fremtid. 

Såvidt  jeg  ved,  var  det  dr.  Kålunds  yndlingstanke,  engang 
at  kunne  give  en  udførlig  biografi  af  Arne  Magnusson,  og  hertil 
havde  han  gjort  betydelige  samlinger;  de  nævnte  breve  osv.  var 
etslags  forarbejder  dertil.  Men  de  andre  store  arbejder,  der  dels 
er  nævnt,  dels  straks  vil  blive  nævnede,  forhindrede  ham  i  at 
udføre  dette  arbejde,  hvortil  han  fremfor  nogen  var  kaldet. 

Selv  om  dr.  Kålund  ikke  havde  udført  andre  arbejder  end 
de  hernævnte,  vilde  han  have  gjort  sig  fortjænt  af  den  nordiske, 
spec,  vestnordiske  oldtidsvidenskab,  som  få  andre.  Ved  sin  ene- 
stående flid  og  energi  fik  han  tid  til  en  udstrakt  og  meget  vigtig 
udgivervirksomhed.     En  kort  oversigt  skal  her  gives. 

Hans  første  udgave  var  Fljotsdæla  hin  meui  (1883),  et 
efterklassisk  sagaværk,  ikke  uden  interesse.  Reykjaholts  måldagi 
(fototypisk  udg.  1885;  medudgiver),  Laxdælasaga  (1889—91),  en 
tysk  kommenteret  udgave  i  Sagabibliothek  1896.  Gull|)örissaga 
(1898),  Heidarvigasaga  (1904),  Kirjalaxsaga  (1917)  —  alt  dette 
(undt.  Laxd.  i  Sagabibl.)  for  Samfund  til  udgivelse  af  gml.  nord. 
litt.;  herefter  fulgte  den  store  udgave  af  Sturlunga  saga  (I — II 
1906—11)  for  Oldskriftselskabet;  denne  udgave,  den  3.  i  rækken, 
er  den  første  fyldestgörende  af  dette  vigtige  sagaværk,  og  i  virke- 
ligheden et  kæmpearbejde.  Allerede  1904  var  en  dansk  over- 
sættelse —  også  for  Oldskriftselskabet  —  udkommen.    Der  findes  i 


Digitized  by 


Google 


Finnur  J6nsson:  Nekrolog.  335 

forskellige  håndskrifter  flere  oldskrifter  af  komputistisk-astronomisk- 
historisk  indhold,  hvoraf  endel  blev  udgivet  i  den  gamle  Ryni«- 
beigla  (1780),  men  meget  ukritisk.  Her  var  meget  at  göre,  men 
dr.  Kålund  lod  sig  ikke  afskrække  af  de  dermed  forbundne  van- 
skeligbeder. Han  gik  i  lag  med  at  udgive  disse  tekster,  som 
han  sammenfattede  under  en  fælles  titel:  Alfrædi  islenzk  (islandsk 
encyklopædi);  for  at  de  komputistisk-astronomiske  dele  kunde 
blive  sagkyndig  behandlede  tog  han  prof.  dr.  N.  Beckman  til  sin 
medarbejder  ved  udgivelsen  af  disse.  Af  disse  vigtige  skrifter 
udkom  3  bind  (I  1908,  H  1914—16,  ffl  1917—18).  Det  4.  bind 
havde  dr.  E.  tildels  forberedt;  det  skulde  især  indeholde  en  ud- 
gave av  AM  764.  4*.  En  »islandsk  lægebog»  udgav  ban  (1907) 
i  Videnskabernes  Selskabs  skrifter,  ligeledes  den  isl.  »Vejviser  for 
pilegrimme»  i  Aarb.  1913,  isl.  ordsprog  fra  et  gammelt  rime- 
håndskrift i  »Småstykker»  og  det  gamle  runedigt  sst.  Hertil 
slutter  sig  endelig  afhdl.  »Islands  fortidslævninger»  (med  udgi- 
velse af  de  isl.  runeindskrifter  fra  o.  1300  og  derefter)  i  Aarb. 
1882. 

Det  er,  som  man  ser,  en  overmåde  stor  udgivervirksomhed, 
men  den  var  tillige  meget  fortjænstfuld,  idet  de  fleste  af  disse 
udgaver  dels  var  de  første  af  vedkommende  værk,  dels  en  for- 
nyelse af  ældre  og  ukritiske  udgaver.  Alle  er  de  besörgede  med 
en  minutiös  nöjagtighed  og  samvittighedsfuldhed,  og  de  ledsages 
af  omhyggelige  og  omfattende  indledninger,  hvor  især  de  reale 
oplysninger  om  håndskrifter  og  den  kritiske  behandling  af  tekst 
og  indhold  var  værdifulde.  Dr.  Kålund  veg  ikke  tilbage  for  no- 
gen vanskeligheder.  Han  var  en  fortræffelig  håndskriftlæser.  Han 
læste  og  afskrev  de  bekendte  sider  af  Qull|)örissaga  (Arkiv  I; 
han  konstaterede  rigtigheden  af  6.  Vigfüssous  tidligere  læsning), 
Droplaugarsonasaga  (Arkiv  III),  Heidarvigasaga  (udg.)  osv. 

Foruden  alt  det  nævnte  skrev  dr.  Kålund  flere  mindre  og 
större  afhdl.,  hvoraf  et  par  er  nævnede,  samt  anmældelser  i  nær- 
værende tidskrift  (op  imod  20,  hvoraf  kan  fremhæves  Studier 
over  Crymogæa  i  bd.  XXIII),  i  Aarbøger  for  nord.  Oldkh.,  hvoraf 
kan  nævnes  den  om  håndskrifterne  af  Sturlunga  (1901),  Historia 
de  profectione  Danorum  (1896),  samt  nogle  småting  i  Småstykker. 

Endelig  nævnes,  at  han  i  Grundriss  f.  germ.  Philol,  skrev 
afsnittet  »Sitte.  Skandinavische  Verhältnisse»  (sammen  med  doc. 
V.  Gudmundsson)  og  at  han  var  medarbejder  ved  Biografisk 
lexikon  (sågodt  som  alle  Islændere  er  her  dygtigt  og  træffende 
biograferede  af  ham). 

Det  som  karakteriserede  dr.  Kålunds  videnskabelige  virk- 
somhed er  allerede  fremhævet:  grundighed,  nöjagtighed  og  sam- 
vittighedsfuldhed til  det  yderste.  Hertil  kommer  nøgtern  opfat- 
telse  og   kritisk   sans  i  bedste  forstand.     Han  stillede  sig  kølig- 
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kritisk  over  for  alt,  og  han  var  kemisk  fri  for  alt  hypotesevæseu ; 
alt  fantasteri  var  barn  fremmed,  og  ban  badede  intet  mere  end 
løse  og  uvederhæftige  påstande.  Tilsyneladende  var  ban  ikke 
noget  følelsesmenneske,  men  ban  var  en  af  dem,  der  altid  holder 
deres  følelsesUv  for  sig  selv.  I  enkelte  öjeblikke  kmide  man  dog 
fornemme  den  ild,  der  bode  i  ham,  og  bele  hans  virksomhed 
vidner  om  den  brændende  kærligbed,  han  nærede  til  sin  viden- 
skaby  især  til  Islands  gamle  Htteratur  og  kultur,  men  ban  om- 
fattede det  nye  Island  med  ligeså  stor  kærligbed,  og  ban  fulgte 
interesseret  med  i  bele  den  nyere  litterære  og  politiske  udvikling 
deroppe.  Sin  interesse  herfor  viste  ban  til  slutning  ved  at  testa- 
mentere så  godt  som  alt  sit  til  det  islandske  Frædafjelag,  hvoraf 
han  var  medlem. 

Hans  karakter  var  nobel  og  ren;  retsind,  trofasthed  og  på- 
lidelighed var  hans  aldrig  svigtende  egenskaber,  og  han  lagde 
aldrig  skjul  på  sin  mening,  når  det  gjaldt  at  udtale  den.  Falsk- 
hed i  tankegang  var  ham  fuldstændig  fremmed,  og  han  bör 
ganske  frikendes  for  den  plet,  som  sattes  på  hans  minde  i  en 
bladartikel  »In  memoriam»,  der  skulde  være  velsindet. 

Dr.  Kålund  var  også  en  udmærket  praktisk  mand,  rådsnar 
og  hurtig  til  at  opfatte  hvad  der  var  kærnen  i  enhver  sag.  Han 
udførte  et  fortjænstfuldt  og  uegennyttigt  arbejde  som  sekretær  i 
»Samfund  til  udgiv,  af  gml.  nord.  litt.»  Han  var  medstifter  af 
dette  og  dets  sekretær  fra  dets  tilblivelse  lige  til  hans  død,  i  40 
år.  Uden  at  gå  nogen  af  haus  kolleger  i  styrelsen  nær  tor  det 
siges,  at  det  var  ham,  der  gjorde  det  tungeste  arbejde,  og  baui 
kan  man  hovedsagelig  takke  for  initiativet  med  bensyn  til  meget 
af  hvad  der  udgaves.  Samfundets  vel  og  ve  lå  ham  altid  på 
hjærte;  det  har  ham  ikke  blot  så  mange  udmærkede  udgaver  at 
takke  for,  men  også  den  praktiske  virksomhed  i  dets  tjæneste. 

Da  prof.  K.  Gislason  døde  (1891),  blev  dr.  Kålund  valgt  i 
hans  sted  til  sekretær  i  Oldskriftselskabet  for  Oldskriftafdeliugen, 
hvoraf  han  havde  været  medlem  siden  1883.  Også  her  viste  han 
sig  som  den,  der  var  på  sin  rette  plads.  Han  tog  her  bl.  a. 
initiativet  til  Sturlungaudgaveu  og  oversættelsen  af  dette  værk. 
Han  blev  valgt  til  medlem  af  det  danske  kgl.  Videnskabernes 
selskab  1900,  og  han  var  medlem  af  flere  udenlandske,  norske 
og  svenske,  videnskabsselskaber,  æresmedlem  af  det  isl.  litterære 
selskab. 

Da  ban  blev  70  år  udgav  det  fornævnte  Frædafjelag  en 
lille  bog  til  minde  derom,  en  ringe  hædersbevisning  for  alt  det 
udmærkede  og  utrættelige  arbejde,  ban  havde  udført  for  Island 
og  dets  litteratur  i  fortid  og  nutid. 

Endelig  skal  bemærkes,  at  dr.  Kr.  Kålund  var  en  skattet 
medredaktör  af  dette  tidskrift  fra  og  med  det  5.  bind. 
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Som  bibliotekar  vil  dr.  Kålund  længe  mindes  på  grund  af 
sin  store  elskværdighed  og  hjælpsomhed  af  alle  dem,  der  benyt- 
tede den  håndskriftøamling,  der  stod  under  hans  varetægt.  Altid 
var  han  rede  til  enhver  vejledning  ved  benyttelsen  deraf  og  altid 
stod  han  benytterne  bi  ved  læsningen  af  vanskelige  steder.  Også 
i  så  henseende  opfyldte  han  alle  de  krav,  der  stilledes  til  ham 
og  hans  omfattende  kundskaber. 

I  august-mån.  1919. 

Finnur  Jönsson. 


AVKVr  ros  MORDISK  riLOLOOI  XXXTI,  KY  FOUD  XXXII. 


Digitized  by 


Google 


338  NordeoBtreng:  Anmlüaii. 

Norroena  dikter  tolkade  av  Axel  Åkerblom  I— IL  Lund  1916. 
C.  W.  K  Gleerup.    L  kr.  1.00,  LL  kr.  1.50. 

Redan  då  lektor  Åkerblom  år  1899  första  gången  fram- 
trädde 8om  översättare  från  fomisländskan  med  sina  »Nordiaka 
fomkväden»,  visade  han  sig  ha  en  på  svenskt  område  ensam- 
stående förmåga  att  återge  de  invecklade  fornnordidm  versslagen. 
Hans  dröttkvsett  och  mnhent  knnde  rent  av  ntbärda  jämfördse 
med  C.  Rosenbergs  ypperliga  danska  motstycken;  odi  det  viU 
säga  mycket.  Kanske  ännn  högre  nådde  han  i  sin  tolkning  av 
Eysteinn  Asgrimssons  »Lilja»  (Nord.  Tidskr.  1899,  i  ntdrag; 
fullständigt  utgiven  för  sig  1916).  Och  samma  märkliga  välde 
över   formen  lägger  han  i  dagen  också  i  sina  »Norroena  dikter» 

—  en  överraskande  stil  vidrig  titel  för  resten;  varför  knnde  inte 
samlingen  få  heta  »Norroena  kväden»? 

Första  delen  innehåller  Eddans  QuSrünarkvüa  hin  fyrsia^ 
Egill  Skallagrimssons  Arinbjamarkviäa^  Hallfredr  Öttarssons  Ifd- 
konardråpa  och  öläfsdråpa,  Sigvatr  )>ördarsons  Vikingarrisur, 
Konungstorreky  Knutsdråpa  och  Berspglisvisur,  andra  delen  Niala- 
sagans  Darradarljöäy  Öttarr  svartes  ölåfadråpa  soendta^  Amörr 
])ördarsons  Magnusdråpa^  Markus  Skeggjasons  Etriksdråpoj  f)or- 
kell  Gislasons  Buadråpa^  Bjami  Eolbeinssons  Jorngtikimgadråpa^ 
vidare  KråkuméU,  Hårvårs  hesvårjélsestrofer  och  stroferna  om 
Früjov  den  djärves  havsfår d. 

Varje  översättning  föregås  av  en  inledning,  där  några  ord 
nämnas  om  författaren  —  såvitt  han  är  känd  —  och  kvadets 
ämne.  I  noter  under  texten  förklaras  kenningarna  och  andra 
svårfattligare   saker.     De   flesta  av  kvädena  —  varför  icke  alla? 

—  åtföljas  av  en  ordagrann  prosaöversättning  under  texten.  Detta 
ökar  sjävfallet  i  hög  grad  arbetets  värde.  Det  är  därmed  vordet 
en  ypperUg  handledning  för  studenter  i  ämnet 

Lektor  Åkerbloms  strävan  har  varit  att  i  alla  avseenden 
följa  originalet  så  troget  som  möjUgt.  Och  det  har  han  gjort 
rätt  L  Fria  översättningar  äro  ett  oting.  Ty  också  i  de  fall  då 
de  estetiskt  överträffa  de  trogna  —  vilket  sannerligen  inte  är 
regeln  —  ge  de  läsaren  ett  falskt  begrepp  om  vad  de  vilja  återge. 
De  bli  ohjälpligen  förvanskningar.  A.  U.  Bååths  översättningar 
äro  därvidlag  typiska.  De  verka  på  mig^^som  om  jag  sage  de 
gamla  skalderna  i  modem  sällskapsdräkt  Även  om  nu  fracken 
skulle  klä  Hallfred  Vandrådeskald  alldeles  utmärkt  och  Egil 
Skallagrimsson  skulle  ta  sig  ståtlig  ut  i  jaquette,  så  är  det  inte 
så  jag  helst  ville  se  dem.  Det  ligger  ganska  mycket  av  person- 
lighet i  dräkten,  poesins  hka  väl  som  kroppens.  Klär  man  om 
den  fornnordiska  poesin,  dunstar  det  mesta  av  dess  anda  bort 
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Som  verskoostnär  står  Åkerblom  så  högt,  att  man  skulle 
göra  honom  blodig  orätt,  om  man  mätte  honom  med  samma  mått 
som  andra.  På  honom  kan  och  bör  man  ställa  långt  strängare 
krav.  För  det  mesta  uppfyller  han  dem  fullkomligt.  Hur  mången 
svensk  man  har  väl  kunnat  skriva  vers  i  drottkvætt?  De  få  som 
ha  lyckats  med  detta  mästerstycke  av  metrisk  akrobatik  ha  endast 
i  undantagsfall  vågat  sig  på  en  eller  annan  strof.  Men  Åkerblom 
har  med  häpnadsväckande  framgång  överflyttat  många  och  långa 
kväden  till  klingande  nysvenskt  drottkvädet  versslag.  Låt  vara 
att  han  ofta  fått  upplösa  en  eller  annan  stavelse  och  att  raden 
sålunda  har  blivit  sju-,  åtta-,  eller  t.  o.  m.  niostavigl  Det  stöter 
inte  ens  ett  så  pass  kinkigt  öra  som  mitt.  Och  det  tvång  detta 
svåra  versslag  pålägger  översättaren  är  så  hårt,  att  det  väl  kan 
tåla  någon  mildring. 

Emellertid  är  det  ingen  under,  att  hrynhent  är  den  form 
han  allra  bäst  förmår  återge.  De  något  längre  raderna  med  sina 
fyra  starktoniga  stavelser  äro  självfallet  lättare  att  efterbilda.  Åker- 
bloms tolkning  av  Arnorr  {^ördarsons  Magnusdråpa  ger  sanner- 
ligen inte  originalet  nämnvärt  efter.    Hör  bara  på  första  strofen : 

Magnus,  lyss  till  mäktiga  sången  I 
Mänska  ej  finns  som  i  glans  dig  hinner. 
Hjältekraft  som  har  givits  dig,  stolte, 
jutars  kung,  jag  flytande  sjunge  I 
Hökdjärv  är  du,  horders  sikling, 
höjd  över  andra  furstar  i  landen. 
Lycka  mer  dryg  än  alla  äga 
ämnad  dig  vare,  tills  himlen  remnarl 

Så  skall  det  låta!    Och  fortsättningen  är  Uka  klangfull. 

Men  märkligare  är  det,  att  Åkerblom  bar  gått  i  land  med 
ett  så  vanskligt  företag  som  att  tolka  strofer  i  halfhnept.  De 
brottstycken  som  finnas  kvar  av  Ottars  Ölåfsdråpa  soenska  ta  sig 
ju  präiktigt  ut.     Döm  själv: 

Höra  må  hilme  stor!  Tengeln  gick  ännu  ung 

Här  fram  hans  lov  jag  bär.  idrottskraftig  i  strid. 

Fatte  han  rimmen  rätt  Långt  blive  budlungens  liv  I 

och  raderna  i  mitt  kvad  I  En  bragdens  man  är  han. 

Så  lyder  början.  T.  o.  m.  sådana  läsare  som  icke  ha  tillgång 
till  originalet  kunna  fatta  att  Olov  Skötkonung  måste  ha  känt 
sig  glad  och  smickrad. 

Och  icke  ens  inför  tøglag  har  Åkerblom  givit  tappt,  ehuru- 
väl  svårigheterna  där  stundom  ha  bhvit  honom  övermäktiga,  så 
t.  ex.  i  den  i  alla  fall  vackra  och  välklingande  strof  8  i  Sigvats 
Knutsdråpa : 
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Det  vore  väl  uågot  bättre.  Och  kan  eu  fuskare  i  verskonsten 
få  det  så  pass,  bör  en  mästare  som  Åkerblom  kunna  göra  det 
ofantligt  mycket  bättre  —  bara  han  vill.  Jag  är  också  viss  på 
att  han  skulle  ha  kunnat  åstadkomma  en  bättre  kviduhåttr  än 
han  har  gjort  i  Arinbjarnarkvida.  Där  har  han  uteslutande  haft 
till  ögnamärke  en  sak:  att  få  oUka  rytm  i  udda  rader  och  jämna 
genom  att  låta  de  förra  sluta  med  starktonig  stavelse,  de  senare 
med  svagtonig.  Denna  regel  följes  ju  iogalunda  i  isländskan, 
ehuru  raderna  oftast  löpa  ut  på  sådant  sätt,  på  grund  av  stavelse- 
antalet. Jag  nekar  icke  till  att  den  gör  god  verkan;  men  nog 
skulle  jag  hellre  offra  den,  om  jag  därmed  kunde  få  till  stånd 
originalets  växhng  mellan  tre-  och  fyrstaviga  rader.  Endast  där 
detta  är  omöjligt  —  som  det  tyvärr  ofta  är  —  bör  den  andra 
utvägen  tillgripas;  och  i  ingen  händelse  bör  en  udda  rad  få 
svälla  ut  till  fem  stavelser.  Ty  därmed  blir  rytmen,  som  Åker- 
blom så  styvt  håller  på,  alltför  uttänjd,  så  t.  ex.  Arinbj.  6,  1 — 4: 

Den  gåva,  hon  gett,  för  älskog,  dock  djärvt 

ljunglaxens  maka,  åt  drottnen  jag  räckte. 

Det  hade  inte  varit  svårt  att  något  så  när  hålla  raderna  inom 
en  måttlig  längd,  t.  ex.  så  bär: 

Den  skänk  hon  gett,  för  älskog,  dock 

ljunglax-makan,  jag  drottnen  räckte. 

Och  då  finge  man  stavrim  i  sista  radparet,  där  det  nu  saknas, 
såvida  man  icke  på  finländskt  sätt  låter  d  höras  framför^*  i  djärv. 

Ar  denna  kritik  av  radernas  längd  kanske  småaktig?  Mitt 
uppsåt  är  icke  att  leta  efter  fel,  och  jag  vet  att  Åkerblom  från 
början  har  uppgivit  all  tanke  på  att  kunna  följa  originalet  i  detta 
stycke  och  därför  enbart  vinnlagt  sig  om  en  växlande  rytm.  Men 
rytmen  mister  sin  klang  och  sin  själ,  när  raderna  dras  ut  på 
längden.  Jag  säger  ingenting  om  en  liten  upptakt,  den  är  ur- 
säktlig, om  det  stannar  därvid.  Men  går  det  längre,  är  gärdet 
upprivet  och  vi  hamna  i  ett  versslag  som  ytterst  litet  påminner 
om  vad  det  borde  vara.  Och  jag  skulle  icke  så  strängt  nagelfara 
dessa  versformer,  om  icke  översättaren  vore  Axel  Åkerblom. 
Det  är  hans  egen  skuld,  att  inan  av  honom  tror  sig  kunna  be- 
gära långt  mer  än  av  andra. 

Även  i  fråga  om  poetisk  stil  har  Åkerblom  hållit  sig  så  tätt 
som  möjligt  till  grundtexten.  Han  väjer  inte  för  kenningarna, 
utan  återger  dem  samvetsgrant,  eller  utbyter  dem  mot  fullt  Uk- 
värdiga.  Han  är  klart  medveten  om  att  mycket  av  det  finaste 
och  stämningsfullaste  i  de  gamla  kvädena  ligger  just  i  de  av 
oförstående  så  förkättrade  kenoiugarna.  Löser  man  upp  dem, 
löser   man   också  upp  det  mesta  av  poesin,  och  i  varje  fall  ger 
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man  en  falsk  bild  av  detta  slags  litteratur.  Vi  fä  ta  de  gamla 
skalderna  sådana  de  äro,  eller  ock  låta  dem  vara.  Vill  man 
förstå  och  njuta  av  forukvädena,  vare  sig  i  original  eller  i  över- 
sättning, får  man  lov  att  sätta  sig  in  i  forntidens  litterära  upp- 
fattning. Och  det  lönar  sig.  Ty  då  finner  man  i  dessa  kväden 
rika  skatter  av  poesi.  Visserligen  har  detta  förnekats  av  många, 
men  skälen  härtill  ha  varit  särdeles  dåliga.  Ingen  har  däremot 
bättre  och  djupare  förstått  detta  slags  skaldskap  än  C.  Rosenberg, 
och  hans  analys  därav  i  »Nordboernes  AandsUv»  I  (särskilt  sid. 
466 — 479)  är  utan  tvivel  det  yppersta  och  sannaste  som  därom 
är  skrivet.  Den  som  har  läst  det  och  ändå  förblir  oförstående, 
han  är  ohjälplig. 

Har  Åkerblom  således  även  i  detta  avseende  valt  den  rätta 
vägen  och  nått  det  rätta  målet,  har  likväl  hans  trohet  mot  ori- 
ginalet i  ett  fall  fört  honom  för  långt.  Det  är  i  fråga  om  orden 
för  »konung».  Att  som  han  gör  låna  in  dem  rubb  och  stubb  i 
nusvenskan  och  sålunda  peppra  översättningarna  med  ord  som 
räse,  stille^  hilmey  jovur,  skate,  tengel,  dagling,  hudlung  o.  s.  v., 
det  är  icke  att  förorda.  Jag  är  ganska  van  vid  att  läsa  isländska, 
och  jag  ser  med  nöje  alla  dessa  konungsheiti  i  isländsk  vers,  ty 
där  väcka  de  just  de  tankeförbindelser  och  den  stämning  som 
åsyftas.  Men  i  svenskan  stöta  de  mig.  Hur  mycket  mera  skola 
de  då  icke  stöta  sådana  läsare  som  icke  kunna  isländska?  De 
kunna  omöjligt  ana  att  »räse»  betyder  »den  som  leder  hären  till 
storm»,  »stille»  »den  som  styr»,  »hilme»  »hjälmbärare»  o.  8.  v. 
För  dem  bli  dessa  ord  bara  främmande  läten  utan  någon  mening. 
Och  när  de  i  modern  svenska  icke  kunna  ha  någon  speciell  be- 
tydelse, utan  endast  den  av  »konung»,  vad  nytta  göra  de  då? 
De  verka  bara  underliga  och  störande.  Däremot  är  naturligtvis 
ett  sådant  ord  som  »fylkare»  utmärkt,  ty  det  säger  något  och 
framhåller  en  viktig  sida  av  en  konungs  verksamhet. 

Om  Åkerbloms  tolkningar  av  norroena  kväden  sålunda  icke 
i  allo  nå  idealet,  komma  de  det  bra  nog  nära.  De  äro  utförda 
med  smak  och  stilkänsla,  och  de  utmärka  sig  för  en  särdeles 
ledig  och  otvungen  ordföljd  —  något  som  naturligtvis  i  hög  grad 
försvårar  översättningsarbetet:  de  gamla  skalderna  handskades  ju 
särdeles  fritt  med  syntaxen,  och  lätt  är  det  minsann  inte  alltid 
att  leta  ut  meningen  i  deras  strofer. 

Frågan  är  emellertid  i  vad  mån  en  i  nordisk  filologi  icke 
hemmastadd  läsare  kan  få  ett  estetiskt  intryck  av  sådana  trogna 
översättningar.  Det  är  svårt  för  mig  att  döma  om.  Men  nog 
krävs  det  väl  en  ovanligt  stor  portion  tröghet  och  fördomar  för 
att  man  ej  skall  uppfatta  den  gripande  styrkan  och  innerligheten 
i  Sigvats  BersQglisvisur,  den  skakande  hemska  storheten  i  Dar- 
radarljéd,  den  levande  åskådUgheten  i  porkell  Gislasons  Buadråpa 
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och  den  visiouära  dramatiska  kraften  i  Härvårs  besvärjelsestrofer. 
Så  kraftlös  och  överfylld  av  stämning,  så  fattig  på  dådlynne  och 
så  slapp  i  formen  som  vår  nyaste  svenska  diktning  i  regel  är, 
bör  det  vara  uppfriskande  för  litterärt  intresserade  personer  att 
stifta  bekantskap  med  en  sådan  manlig  och  värdig  poesi  som 
den  fornnordiska.  Och  icke  minst  den  krävande  strama  och 
ståtliga  versformen  bör  vara  hälsosamt  lärorik  för  ett  släkte  som 
vant  sig  vid  en  vers  som  alltför  ofta  i  ingen  måtto  skiljer  sig 
från  den  rena  prosan.  Det  har  visserligen  av  somliga  kritiker 
påståtts,  att  nutidsmänniskornas  öra  icke  är  känsligt  för  stav- 
rimmen, utan  att  dessa  gå  dem  förbi  utan  att  göra  minsta  intryck. 
Men  den  som  varit  i  tillfälle  att  upprepade  gånger  se  och  höra 
hur  Bertel  Gripenbergs  kUngande  stavrim  smeka  och  tjusa  örat 
på  t.  o.  m.  en  ganska  litet  bildad  åhörarskara,  den  dömer  annor- 
lunda. Och  den  mängd  av  allitererande  talesätt  vi  ha  i  vårt 
vardagsspråk  vittna  också  om  att  detta  slags  ljudharmoni  i  hög 
grad  tilltalar  även  nutidssvenskars  sinne.  Jag  tror  att  våra  för- 
&ttare  skulle  kunna  få  fruktbara  lärdomar  av  ett  studium  av 
Åkerbloms  »Norroena  dikter».  Och  det  skulle  inte  förvåna  mig, 
om  vi  en  vacker  dag  skulle  finna  påtaghga  spår  av  dem  hos 
någon  nyare  skald. 

Det  är  en  stor  gärning  Axel  Åkerblom  har  utfört,  en  gär- 
ning av  betydande  både  litterärt  och  kulturhistoriskt  värde.  Och 
lyckligtvis  är  den  icke  slut  härmed.  Vi  kunna  ännu  motse  en 
samhng  tolkningar  av  nordiska  fomkväden  av  hans  hand,  och 
den  kommer  icke  att  ge  de  tidigare  efter,  snarare  tvärtom.  Där 
blir  han  också  i  tillfälle  att  visa  sitt  välde  över  ett  versslag  som 
han  förut  endast  sällan  har  arbetat  i:  Ijödahåttr.  Och  det  kan 
han  utforma  så  mästerligt,  med  så  sjungande  välljud  och  fast 
regelbundenhet  i  förening,  att  man  knappast  kan  finna  maken 
ens  på  danska.  Vi  alla  som  känna  och  älska  Nordens  forna 
litteratur  kunna  icke  annat  än  känna  oss  glada  och  tacksamma 
^ör  att  den  fått  en  svensk  tolk  av  sådan  hög  rang  som  Axel 
Åkerblom. 

Rolf  Nordenstreng. 
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Otto  Jespersen,  Nutidssprog  hos  hörn  og  voxne.  København 
og  Kristiania,  Gyldendalske  Boghandel,  Nordisk  Forlag  1916. 

Bland  de  många  riktningama  inom  nutidens  språkvetenskap 
gör  sig  alltjämt  även  den  riktningen  gällande,  som  är  vänd  mot  de 
för  all  djupare  uppfattning  av  språkets  väsen  och  växt  grundläg- 
gande spörsmålen;  och  bland  denna  riktnings  främste  represen- 
tanter räknas  sedan  länge  Prof.  Otto  Jespersen.  Också  med  detta 
sitt  nya  arbete  pejlar  han  de  djup,  varur  det  mänskliga  språket 
träder  i  dagen  och  röjer  sin  inneboende  art.  Vägen  är  icke  obe- 
trädd, ty  »barnspråket»  —  vilket  trots  den  något  förbryllande  titeln 
är  bokens  väsentliga  ämne  —  har  behandlats  av  många;  men  änmet 
ur  rikt  och  lockande  för  den,  som  har  eget  material  till  sitt  för- 
fogande. Det  har  visat  sig,  att  bearbetare  av  material  ur  barn- 
språket byggt  upp  ganska  olika  åsikter  därpå.  Det  kraves  här 
jjttt  oförvillad  av  förutfattade  teorier  och  av  för  mycken  kammar- 
järdom  se  sunt  och  direkt  på  yttringarna  av  de  smås  språkliga 
jxiödor  och  att  först  därefter  och  på  grundvalen  av  ett  pålitligt 
ocb  omfattande  material  draga  allmännare  slutsatser. 

yof.  Jespersen  synes  mig  besitta  dessa  kvalifikationer  i 
^geu  hög  grad;  och  detta  särskilt  sådan  han  träder  läsaren 
tes  i  denna  lärorika  och  tankeväckande  bok.  Denna  har 
^re  den  stora  förtjänsten  att  vara  en  verkligt  underhål- 
)ok.  I  den  önskan  att  kunna  ägga  också  lekmannaintresset 
^B.  någon  liten  uppmärksamhet  åt  språkliga  problem  har 
''olat  »benytte  den  interesse,  som  let  kan  fremkaldes  for 
heder  i  de  smås  udtryksmåde,  til  at  vække  tænksomheden 
^  uaangt  og  meget  i  vort  modersmål,  som  de  fleste  kun 
^^  få  tanker,  og  ad  den  vej  mer  eller  mindre  indirekte 
at  berigtige  fejlagtige  forestillinger  om  sprog  overhodet  og 
sprog  i  særdeleshed».  Detta  populära  syfte  har  ingalunda 
rt  någon  ytlighet.  Det  har  blott  givit  liv  åt  f ramstülnings- 
n,  som  är  i  bästa  mening  personlig. 

Ett  genomgående  drag  i  Jespersens  språkuppfattning  är,  att 
i  språket  ser  en  arbetsprestation  av  högst  krävande  natur. 
a  uppfattning  får  han  i  föreUggande  arbete  ofta  tillfälle  att 
lålla  och  motivera.  Och  vi  måste  nog  skriva  under  den, 
vi  följt  den  långt  ifrån  rätlin jiga  och  ohämmade  utveck- 
1  av  hans  undersökningsobjekt,  från  de  första  oartikulerade 
Bn  till  den  fulla  behärskningen  av  språksamfundets  »fælles- 
;».  Förf.  leder  oss  nämligen  denna  naturens  egen  väg  steg 
Jteg,  och  för  varje  stadium  på  vägen  bjuder  han  en  stor 
5d  roande  exempel,  flertalet  direkt  upptecknade  efter  sonen 
8.    Hade  det  varit  fråga  om  ett  rent  fackvetenskapligt  arbete, 
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skulle  mau  kanske  kunnat  önska  något  större  fasthet  och  syste- 
matik i  bokens  komposition;  nu  är  det  måhända  en  fördel  att 
icke  skelettet  alltför  mycket  skimrar  igenom. 

Tre  perioder  särskiljer  förf.  inom  barnets  språkutveckling: 
»skråletideu»,  »pludretiden»  och  »taletiden».  På  svenska  kimna 
dessa  lämpligen  kallas  »skrikperioden»,  »jollerperioden»  och  »tal- 
perioden». Inom  den  sista  skiljes  på  egenspråkets  och  samfunds- 
språkets  (»fællessprogets»)  perioder;  men  gränsen  är  naturligtvis 
flytande.  Det  är  först  om  jollerperioden  J.  har  något  viktigare 
att  säga  oss.  Barnets  första  ljudprestationer  äro  muskelövningar, 
till  en  början  spontana  och  meningslösa,  sedan  upprepade  under 
äggeisen  av  omgivningens  efterhärmning,  tills  slutligen  de  mer 
eller  mindre  medvetna  försöken  infinna  sig  att  göra  efter  vad 
som  säges  för. 

Den  ofta  diskuterade  frågan  om  ljudens  ordningsföljd  vid 
språkets  tillägnelse  beröres  ock.  Liksom  andra  före  honom  pekar 
förf.  på  att  barnet  under  denna  period  kan  låta  höra  även  sådana 
ljud,  som  det  sedan  först  med  svårighet  lär  sig  behärska.  För- 
klaringen befinnes  med  skäl  vara  den,  att  försöken  i  vaggan  äro 
planlösa,  varför  tungan  händelsevis  kan  komma  att  intaga  alla 
möjUga  ställningar,  de  senare  ansträngningarna  däremot  avsiktliga 
och  reglerade  av  viljan.  Men  denna  förklaring  har  redan  förut 
givits  av  Axel  Kock  (Nord.  tidskr.  1901,  s.  391).  —  Först  då  en 
mening  forbindes  med  ljuden,  är  »talandets»  tid  kommen.  Fort- 
farande måste  forskaren  emellertid  ägna  särskild  uppmärksamhet 
åt  den  yttre  sidan  av  barnets  frambringelser.  Vid  undersök- 
ningen av  stympningarna  av  de  vuxnas  ord  i  barnels  mun  fram- 
häver J.  flerstädes,  att  det  i  regel  blott  är  slutet  av  orden  som 
därvid  bevaras.  Han  borde  dock  här  genom  flertalet  såväl  av 
sina  egna  som  andras  exempel  ha  letts  till  iakttagelsen,  att  det 
är  stavelsens  starka  tryck  som  i  allmänhet  är  det  avgörande. 
Detta  är  för  övrigt  direkt  utsagt  av  Kock  (anf.  st.  388).  —  Månne 
inte  somliga  fall  av  omkastningar  och  fördubblingar  vid  inlä- 
randet av  de  första  svårare  orden  till  en  del  bero  på  att  barnet 
anstränger  sig  att  få  med  alla  de  ljud  det  hör,  men  att  det  då 
i  början  inte  lyckas  få  den  rätta  ljud  följden?  Ej  sällan  komma 
då  vissa  (mer  krävande)  ljud  mer  än  en  gång,  varvid  termen 
assimilation  icke  alltid  säger  tillräckligt.  Några  exempel  från  en 
av  mina  egna  gossar  vid  åldern  2  ^jt — 3  år  och  2  månader:  noppa 
'öppna'  (snart  ersatt  av  öppma)  —  varmed  Jespersens  Icebd  (læpd) 
för  hjaipe  synes  likställt  — ,  schotoschen  'fotogen*  (exemplet  också 
hoB  Kock),  hlibletéket  (jag  tror  mig  dessförinnan  ha  hört  blihetehet)^ 
9pratt9rla  'sprattla'  trepretin  'terpentin'  (dessa  båda  vid  försök  att 
på  direkt  anmodan  säga  orden),  rönnbrä  'rönnbär  (just  inte  någon 
»uttalslättnad»).    Som  motsats  till  det  sista  är  ordet  båblä  'blåbär' 
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AV  intresse,  vilket  b&de  deu  uu  nämnde  sonen  och  bans  tvilling- 
broder använde  vid  2  7*  ^-  U^r  Ar  ^^^  svära  förbindelsen 
skjnten  mot  ordets  slut;  formen  undanträngdes  snart  av  bldblä^ 
som  väl  kan  gälla  som  ett  exempel  pä  den  vanliga  assimilations- 
tendensen. 

När  förf.  kommer  till  den  im-e  sidan  av  språket,  behandlar 
han  först  orden  som  mer  självständiga  lexikaliska  storbeter.  Han 
tar  dä  först  upp  egenspråkets  ord.  Av  särskilt  intresse  är  här 
det  lilla  kapitlet  om  de  vuxnas  sätt  att  tolka  dessa  ord.  De  stora 
mena  så  lätt,  att  barnet  »kallar»  den  eller  den  saken  med  det 
eller  det  ordet,  medan  det  för  barnet,  vars  begrepp  ännu  ej  fått 
fasta  konturer,  kanske  blott  förefinnes  en  oklar  (men  icke  dess 
mindre  fast)  association  meUan  ordet  och  föreställningen. 
FUckan  som  säger  o'r  (öra),  då  hon  får  se  en  bomullstuss,  menar 
kanske  alltså  icke  detta  som  en  benämning;  ordet  blott  utlöser 
en  föreställningskoraplex  (flickans  öra  har  behandlats  med  bomull). 
I  samma  mån  ordförrådet  växer,  gUder  barnet  också  in  i  sam- 
fundsspråkets period.  Av  intresse  är  här  frågan  om  gränsen 
mellan  egennamn  och  appellativ,  roande  belyst  bl.  a.  genom  en 
hten  flickas  fråga:  »Hvad  hedder  egentlig  mormoers  ingeborg 
(dvs.  jungfru)»,  vars  förutsättning  torde  förstås  utan  kommentar. 
I  vilken  ordning  de  olika  ordklasserna  uppträda,  intresserar  förf. 
föga  (frågan  beröres  i  förbigående  s.  168  f.,  på  tal  om  proposi- 
tionerna). Men  av  det  tvivelaktiga  värdet  hos  den  språkfilosofi, 
sora  byggts  upp  på  dithörande  iakttagelser,  bör  man  dock  icke 
dnvas  Ull  att  förkasta  hela  problemställningen.  Mig  synes  det 
lüllJfw^  .^^  propositionerna  erbjuda  ett  betydande  språkpsy 
^  tT^  l"^^^  .^"  ^^  «^"  P*  fr*ga^-  «är  visade  sig  en  (fritt 
T^^^  ""^^^  infogad)  preposition  första  gången  hos  barnet. 
ALt^l^ol^^^^i^*''^^!'^®"'  ^"^^^  ^^^  f^""«*»  bruket  av  psykologiskt 
vLkHnän  ri  överhuvud.  På  ungefär  samma  stadium  i  ut- 
^Sa  S« J^Ä  V  u""'  '^•^^  Pappa(s)  knä  (eller  fylligare:  Sten 
£n^df^Ä^?x"^  ^^  °°^^  "^^^^  «•  ^'  hjälpverb  och  prepo- 
denna  ^mm«  ^*  ?  '^^^"  '^^^  ^'*«  ^'««  »  P^PP^^  *^«^  ^^  till 
Pappa  ^SwÄr"  c^  '^"^^  ^^^^  ^^by^^  ^^  ^«jS«  bära  Ten  mot 
sZZh^^l^T^  S^"^:  ,-  ^*™«  folketymologi  är  ju  ett  så  gott 
nå^ot   väfÄ  'r  ^^^^«tällning  som  icke  vill  lämna 

föllllen  J^  tflÄ;/,''^^  "  ^^  ""H  -\^-l  -y^  exempel  på 
fota')  Vid  dem.«  r.V^f r  ?"  ^^  ®Sen  erfarenhet:  gå  badfota  («bar. 
från\tt   göSa  oSi  utyeckhngen  är  barnet  ej  lån^t  borta 

bandet  mellan  b«tl^  i  ^  •"*.  ^^°*  ®g"*  s'"*  funderingar  om  sam- 
gott  mateiial  BlanH  &f^  ^^'™'  ^'"''®^  ^'  likaledes  belyser  med 
av  central  betydelse  «a  L^^?^^®  kapitel  i  denna  avdelning  äro 
räknAfrtr,>,Ä«.«,.n  J:  »arskilt  de  som  handla  om  räkneorden  (och 
om  pronominella  ord  (»skiftere»).     För  den 
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senare  frågan  vore  en  stor  och  detaljerad  registrering  välkommen ; 
ty  bär  går  var  individ  sina  egna  vägar  och  bar  sina  egna  svårig- 
heter, med  ofta  överraskande  återfall.  Förf:s  erfarenhet,  att  skill- 
naden han  och  hon  »kun  undtagelsesvis  synes  at  volde  kvaler» 
(s.  129)  stämmer  ej  med  min  egen  —  forså  vitt  icke  mina  egna 
bam  representera  undantagen:  åtminstone  ett  av  dem  har  icke 
ens  tvekat  att  kalla  sin  mamma  för  han. 

Barnspråkets  form  lä  ra  har  redan  ofta  fått  belysa  analo- 
giens stora  inflytande  på  formsystemets  utveckling.  Bland  Jesper- 
sens inlägg  här  pekar  jag  på  hans  diskussion  (s.  137)  av  vad 
som  för  barnet  är  grundformen  hos  ett  ord.  Det  är,  i  allmänhet 
sagt,  den  form  som  för  barnet  är  den  bäst  bekanta;  men  detta 
behöver  då  icke  vara  den  lexikaliska  grundformen.  Men  den 
»levande»  grundformen  är  det  som  lagges  till  grund  för  nybild- 
ningar. Detta  faktum  är,  såsom  varje  språkman  vet,  orsaken  till 
att  exempelvis  pluralformen  hos  vissa  substantiv  eller  presens- 
formen  hos  vissa  verb  kan  med  sin  stamform  segra  över  sing., 
resp.  infinitiven.  J:s  exempel  en  gæs  'en  gås'  erinrar  mig  om, 
hurusom  en  av  mina  egna  gossar  först  efter  många  mödor,  och 
trots  dagligt  åskådningsmaterial,  lärde  sig  förstå  att  inte  en  gås 
och  ^ett  gäss*  voro  olika  djur  (han  hade  ju  ännu  ingen  hjälp  av 
stavningen).  —  Att  barn  bilda  nya  avledningar,  är  ju  känt  och 
egentligen  självklart.  Den  nya  ordflora  som  sålunda  kommer  att 
blomstra  upp,  ofta  blott  för  en  dag,  erbjuder  därför  knappast 
något  principiellt  intresse.  Våra  dialekter  vimla  av  alla  tänkbara 
variationer  på  detta  fält,  och  den  vuxne  allmogemannen  är  här 
väl  så  uppfinningsrik  som  barnet.  Frågan  om  i  vad  mån  detta 
bildar  helt  nya  ord,  är  däremot  av  vikt;  åt  den  ägnar  förf.  ett 
särskilt  litet  kapitel,  där  han  också  tar  ståndpunkt  till  flera  av 
sina  föregångares  åsikter  (s.  205  IT.).  Jag  avstår  här  frän  att 
referera. 

Uppkomsten  och  utvecklingen  av  satser  är  ett  kapitel  av 
särskilt  språkpsykologiskt  intresse.  Jespersen  fäster  uppmärksam- 
heten på  den  stora  roll  för  barnspråkets  satsbildning,  som  vad 
han  kallar  »ekoismen»  har:  det  att  barnet  formulerar  sina  ut* 
låtelser  i  direkt  anslutning  till  slutfallet  i  en  hörd  sats,  varvid 
ordgränsema  ofta  missuppfattas.  Barnet  hör  t.  ex.  »Hjulene  går 
rundt  ligesom  møllen»  och  repeterar:  »Om  mølin».  För  ord- 
följden har  ekoismen  en  stor  betydelse.  Barnet  säger  (som  på- 
ståiendesats)  Kommer  mamma,  därför  att  det  hört  Snart  kommer 
mamma,  och  förallmänligar  så  denna  ordföljd  med  subjektet  sist. 
Från  negationernas  område  skulle  jag  som  ex.  vilja  anföra  en  av 
mina  pojkars  inte  (eller  üUe  det)  =^  'nej',  uppenbarhgen  föranlett 
därav,  att  detta  inte  är  en  negation  som  han  vida  oftare  hört  i 
till   honom   riktat  tal  (förbud  o.  d.)  än  nej.     Skall  sådant,  såsom 
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»i^T^fiLS     till    ekoisiii,     kommer  dock  denna  tenn  att  tagas 
J.  gör,    ^'^^^Yasträckt.  —  Förf.   ägnar  ett  eget  kapitel  åt  »humom» 
något  väl    "^       ^1^.      Jag  finner  icke  termen  riktigt  på  sin  plats,  så 
i  baruens    sp   ^^^  ^^^  ^^j-^.       ^jj^  ^^  ^^^  ^^^  vuxna  lustiga  fel- 
nyttjad   ®^*^^eH     missförstånd     som    barnen    råka    ut  för  äro  dock 
tolkningar        Y>örd    om  någon  i  barnspråket  inneboende  humor 
inga   ^^*''^^^grot    sinne  för  humor  hos  barnen   —  såsom  t.  ex. 
eller   otn      *^    ^gtuderaude    av    bibliskan    låter    en    av  patriarkerna 
då    eu    ^^^^J^/i^r  till  Vår  Herre  i  st.  f.  tackoffer. 
bringa  *^^^^tre    slutkapitel    lägga  fram  de  allmänna  lärdomarna 
Förf-ö  ^^^jide  analysen  av  de  konkreta  exemplen.     Han  be- 
av  den   ^^T^^^eoretiska    och    praktiska    problem     som    uppkallats, 
handlar     ^^  v»rför  modersmålet  är  det  språk  som  inhämtas  lättast 
Frågan  o*^^    ^^i    huvudvikten    lagges    där    dels   på  att   »undervis- 
debuiterftS-.     ^modersmålet    infaller    under    den    bildbaraste  och  ut- 
ning^^^*     ^       ftigaste  tiden,  dels  på  att  barnet  har  så  utomordent- 
vocklinjT^^*^  ^i\\fäll6u    att    höra    sitt   modersmål   av   omgivningen, 
lijit    rikl*^*x^m  en  början  med  mycket  liten   variation  i   uttrycken, 
wh    dett«^      ^^    syues,   då  den  så  här  antydes   i   ett   sammanträngt 
Siåndp^^^^n  alltför  självklar.    Men  förf.   har   haft  att  finna  sig 
referat,    ^^^d   åsikten  om  en  medfödd  predisposition  just  för  mo- 
tillrättft    ^      l^ågot   oegentligt  synes  det  mig  vara,   att  frågan  om 
dersmåJ©^-     ^^  undervisningsmetoden  likaledes   behandlas  bland  de 
den  svi^^^^^oblemen.    Men  förf.  återkommer  därtill    vid  de  prak- 
tooretisl^^  sBken  gäller  skriftspråkets  tillägnelse.     Och    då  åberopar 
tiska,    ^^^til^eteuB  vittnesbörd  till  förmån  för  sin  egen  ljudskrifts- 
han    ^^^     A     begyuöö^s*^^^®^-  —  Då  barns  tvåsprAkighet  är  på  tal 
metod      ^04,7   ff)»    tangeras    därmed  ett  ämne,   som    förfrs  material 
(s.  24-ß-  .^^j^  icke  medgivit  honom  att  fylligare  behandla,  nämligen 
förncio<^l->^^^^     l^os    barn    till    följd    av   ombyte  av   onagivning.     En 
8pråkt>y    x^gk   behandling  av  detta  ämne  vore  synnerligen  önskvärd, 
inonpfj^^^^^^ialet  måste  vara  omfattande,  ty  isolerade   fall   äro  här 
n)e»       !^^re     ö^    eljes  ägnade  att  representera   hela   kategorier;  de 
fln    »^"•^^ijicoren    äro   sällan    fullt  lika,  och  barnets   egen   läggning 
yttre       "^sra^nd^    för    spörsmålet  om  hur  och  när  ett   spr&kbyte  in- 
Ar   <*^*^^ii    vilket  slutresultatet  blir.  —  Ett  tillgjort  barnspråk  vid 
träder     fintal  till  barn  (»ammestuesprog»)  fördömes.    —  Förf.  låter 
ältireö     *-'    ^ina  iakttagelser  och  analyser  avgöra   hans   ståndpunkt  i 
tiJI    øi^^     ^Ichistoriska  spörsmål.    Bl.  a.  möter  den    bekanta  frågan 
vissa     ^f^^^d     »^&«   barnen  öva  något  större  inflytande   p&  språkets 
om     i       A^iog-     J-^    ståndpunkt   är   i    viss    mån    medlande  mellan 
förskji^f^^eerna.     I    somliga   fall   har,  menar  han,    barnens  språk- 
ytterlig* '^      betydelse    för   språkutvecklmgen,    i     andra    ligger  det 
tillägna '^1^ t     vid   att    skilja  barnens  andel  från   de    vuxnas    i  åter 
in^on       ^       rle  senare  vidkännas  huvudskulden  till  bristen  på 'stadga, 
lindra     ^^^ 
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EuDDa  barnen  också  så  helt  frigöra  sig  från  traditionen,  att  de 
skapa  alldeles  nya  språk?  Denna  fråga  (som  ju  sammanhänger 
med  den  av  förf.  tidigare  dryftade  om  barnens  ordskapande  för- 
måga) kan  besvaras  jakande,  endast  om  konstaterade  fakta  tala 
därför.  Sådana  ha  anförts  av  andra;  J:s  granskning  därav,  och 
av  ett  fall  som  han  själv  bevittnat,  utmynnar  i  ett  erkännande 
av  möjligheten  av  sådan  nyskapelse,  om  gynnsamma  yttre  be- 
tingelser kunna  vidmakthållas.  HäriMn  öppnar  sig  då  ett  per- 
spektiv både  över  frågan  om  språkets  uppkomst  överhuvud  och 
över  frågorna  om  villkoren  för  språks  enhetlighet  och  orsakerna 
till  deras  splittring. 

På  ett  ställe  (s.  246)  säger  Jespersen:  »Man  kan  i  det  heie 
ikke  let  overvurdere  boms  indflydelse  på  bom».  Omsatt  i  prak- 
tiken borde  denna  uppfattning  kunna  resultera  i  ett  studium  av 
språkets  liv  ocb  utveckling  särskilt  vid  ständig  samvaro  mellan 
jämngamla  (eller  ungefär  jämngamla)  barn.  Den  som  har  till- 
fälle och  håg  att  ägna  någon  avsevärd  tid  åt  detta  studium,  med 
pennan  och  anteckningsboken  i  ständig  beredskap,  bör  kunna 
finna  mycket  av  intresse  att  meddela.  Det  är  att  beklaga,  att 
en  lård  med  så  sällsynta  fömtsättningar  för  uppgiften  som  Prof. 
J.  icke  hugnats  med  —  tvillingar.  Emellertid  ha  vi  allt  skäl 
att  vara  tacksamma  för  den  givande  och  roande  bok  han  skänkt 
088  i  och  med  den  som  här  i  korthet  refererats. 

En  del  kompletterande  randanmärkningar  till  skilda  punkter 
av  sin  bok  har  förf.  sedermera  själv  offentliggjort  i  NTfFil  4 
R  5,  127  ff. 

Göteborg,  mars  1918. 

Hjalmar  Lindroth. 
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Bibliografi  för  1918. 

Av  8vM  Gréi  Broberg  \ 
I.    Bibliografi,  litteraturhistoria  och  biografi. 

Broberg,    Sven    Qrén.     Bibliografi    över  de  under  1917  från  trycket 

utgivna,  huvudsakligen  svenska  skrifter  och  uppsatser,  som  rOra 

modersmålsundervisningen.  (Årsskrift  f .  modersmålsläramas  före- 

ning.     1917—1918.     8.  6—29.) 

Collijn,  Isak.     Birgitta-litteratur.     I.     (Biblioteksbladet.     Årg.  3.     8. 

105—116.) 
Cornell,  Henrik,     De  uppländska  kalkm&lningamas  bibliografi.    (Stu- 
dier i  Upplands  ^kliga  konst.     D.  1.     8.   172  —  174.) 
Dahl,  Frantz,  og  Bodhe,  A,  E,  Nordisk  [rättsvetenskaplig]  litteratur- 
fortegnelse   1917.     (Tidsskr.    f.    Retsvidenskab.    Aarg.    31.     8. 
369—439.) 
Dirckinck-Holmfeld,  Edw,,  und  Ernst-Hansen,  Jörgen.  Nordgermanisch. 
[Nordisk    filologisk    bibliografi    för    1916.]     (Indogerman.  Jahr- 
buch.    Bd  5.     Jahrg.  1917.     8.  210—227.) 
Erichsen^   B.,   og  Kramp,  Alfr.     Dansk   historisk  Bibliografi.     Udg. 
paa  Carlsbergfondets    Bekostning.     Bd    1.     H.    1.     Kbh.     8:o. 
8.  1—192.     (Anm.  [av  bd  3:]  Fortid  og  Nutid.    Bd  2.    8.  123 
—124  av  B.  Paulli.  —  HTsk.     Bd  7.     8.  150—151.) 
Essen,    Matts.     Sörmlandslitteratur.     (Biblioteksbladet.     Årg.    3.     8. 

116—122.) 
Förteckning    på    äldre    handlingar    angående    Västergötland,    införda 
i    sin    helhet  eller  i  utdrag  i  Del  m  (haft    1—10)  af  Väster- 
götlands fornminnesförenings  tidskrift.    (VgFT.  D.  3.  8.  6 — 20.) 
Gohom,  Nils.    Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.    36.    1917.    (Sam- 
laren.    Årg.  39.     Bihang:  28  s.) 
Gödel,    Vilhelm.     Svar    till    Isak  Collijn  med  anledning  av  hans  an- 
mälan   av    Vilhelm    Gödel,  Sveriges  medeltidslitteratur.     Sthm. 
8:o.     19  8. 
Heilskov,  Chr.    Fortegnelse  over  lokalhistoriske  Bøger  og  Smaaskrifter 
vedrørende    Vendsyssel.     (Vendsysselske  Aarbøger.     1918.     8. 
306—316.) 

Fortegnelse    over    Tidsskrifts-Artikler    vedkommende    Bornholms 

Historie    og   Topografi.     (Bornholmske  Samlinger.     Bd  12.     8. 
51—70.) 


^  Äarskatalog  over  norsk  litteratur  1918  var  ännu  icke  tillgänglig  vid 
nianuBkriptete  avlämnande.  —  Förteckning  å  starkare  förkortningar  av  tid- 
Bkriftsartiklar  m.  m.  bifogas  vid  slatet  av  bibliografien. 
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Heilskovy     Chr.     Historisk-topografisk    Tidsskrifts-Index    for    Aarhus 

Amt.    Kbh.    8:0.    (2),    36  s.     (Utgör  tiUägg  tül  Aarbøger  udg. 

af  Hist.  Samf.  f.  Aarhus  Stift.    11.) 
Hermarmsson,  Halldor,     Catalogue  of  runic  literature,  forming  a  part 

of    the  Icelandic  collection  bequeathed  by  Willard  Fiske.     Ox- 
•    ford.     4:o.    IX,  106  s. 
Lundberg,    Oskar,     Nordisk    ortnamnslitteratur    1917.     Bibliografisk 

förteckning.     (NoB.     Årg.  6.     S.  189—196.) 
Möller,  Bert,     [Nordisk  filologisk]  Bibliografi  för  1916.    (Ark.   Bd  34. 

8.  350—383.) 
Bothman,  Sven.    Ur  1917  års  [kulturhistoriska]  litteratur.    (Rig.  Bd  1. 

S.  123—128.) 

—  Ur  1917  och  1918  års  [kulturhistoriska]  litteratur.     (Rig.    Bd  1. 

S.  234—248.) 
Schweigaard,  Johan,    Norges  topografi.    Bibliografisk  fortegnelse  over 

topografisk  og  lokalhistorisk  literatur.    Kria.    8;o.    Vill,  291  s. 

(=  HTno.    1918.    Lev.  2.) 
Setterwall,    Kristian,      [Svensk    historisk]    Bibliografi    1917.     (HTsv. 

Årg.  38.     Büaga.     S.  509—546.) 
Sommerfelt,  W.  P,     [Norsk  arkeologisk]  Bibliografi  1917.    (For.  t.  no. 

fort.  bev.  Aarsb.  f.  1917.     S.  180—189.) 

—  Norsk  arkeologisk  Uteratur  1917.    (Oldtiden.    Bd  7.    S.  281—284.) 


Boor,    Helmut    de.     Die    färöischen    Lieder    des    Nibelungenzyklus. 

Heidelberg.     8:0.    VII,    214    s.     (=  German.  Bibliothek,  hrsg. 

V.  Wilhelm  Streüberg.     Abt.  2.     Bd  12.) 
Brix,  Hans,     Vers  fra  gsönle  Dage.     Studier  i  Middelalderens  Digte- 
kunst.   Kbh.  og  Kria.    8:0.    175  s.    (Anm.    Litteraturen.  Årg.  1. 

S.  601—604  av  Knut  Liestøl) 
Cornell,    Henrik.     En    Birgittinsk    revelation  och  dess  litterära  före- 

bUder.     (Samlaren.     Årg.  39.     S.    191—197.) 
Ek,  Sverker.    Våra  första  psalmböcker.  (Samlaren.  Årg.  39.  S.  1—24.) 
Hermannsson,  Halldor.    The  periodical  literature  of  Iceland  down  to 

the  year  1874.     An  historical  sketch.     Ithaca,  N.  Y.    8:0.  (7), 

100  8.,  7  pi.  (=  Islandica.     Vol.  11.) 
Nordström,  Johan.     Strödda  bidrag.     (Samlaren.    Årg.  39.    S.  131 — 

143.     Innehåller:    I.     Ett    balladfragment    i    uppteckning    från 

1500-talet.    —    II.    Till    den  svenska  hexameterns  historia.  — 

m.    Hvar  ligger  Wiwallius  begrafven?  —  IV.  Stiemhielmiana. 

—  V.    Anteckningar  om  Samuel  Columbus.) 
Svensson,    Josef.     Ett    par    nyfunna    dikter    af    Henricus  Tidemanni. 

(Samlaren.     Årg.  39.     S.  123—130.) 
Unwerth,    Wolf  von.     Eine    schwedische    Heldensage    als    deutsches 

Volksepos.     (Ark.     Bd  35.     S.   113—137.) 
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kobsen,  Jakob. 
Marie    B.      Dr.  pbil.  Jakob    Jakobsen,    født  22.  Februar 
—død  13.  August   1918.     (NFK.     Aarg.   4.     S.  112—119, 
.) 

Ink,  Axel. 

nuL    Axel  Olrik.     (Indogerm.  Jahrbuch.     Bd  5.    Jahrg.  1^7. 

199—303.) 

tale    yver  professor  dr.  Axel  Olrik,  halden  i  den  hist. -filos. 

ises  møte  den  13de  april  1917.     (Oversigt   over  Videnskaps- 

kapets  møter  i  1917.     S.  81 — 90.  —  i:  Forhandlinger  i  Vi- 

Bkapsselsk.  i  Kristiania.     Aar  1917.) 

G[u8tav].     Axel  Olrik.      3.  Juli  1864  bis  17.  Februar  1917. 
Ltteilungen  der  Islandfreunde.     Jahrg.  6.      S.    1 — 7.) 

Olsen,  Magnus. 

FredHJc,     Magnus  Olsen.     (OoB.     Årg.  27.     S.  493—497, 
rtr.) 

B^k,  Rasmus. 

j^^    Otto,     Basmus  Bask  i  hundred&ret  efter  hans  hovedværk. 
:bh.  og  Kria.     8:o.    80  s.,  4  pi. 

Thomsen,  Vilhelm. 
fisen,  Arthur.     Vilhelm  Thomsen.     (OoB.    Årg.  27.    S.  337— 
^48,  portr.) 


11.    Lärda  sällskaps  skrifter,  tidskrifter  och 
samlingar. 

5ger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  Det  konge- 
lige nordiske  Oldskrift-Selskab.  1918.  R.  S.  Bd  8.  Kbh.  8:o. 
(3),  313  8.  ill. 

k  hins  islenzka  fomleifafélags.    1917.    Rvlk.  8:o.    (3),  40  s.,  3  pi. 
V  för  nordisk  filologi,  utg.  .  .  .  genom  Axel  Kock.    Bd  34  (:=  Ny 
följd.    Bd  30).    S.  201—384.  —  Bd  35  (=  Ny  följd.    Bd  31). 
S.  1—208. 
ag    til    nordisk  filologi  av  studerende  ved  Kristiania  universitet. 
Utg.  av  Magnus  Olsen,    4.    Brekke,  Arnfinn.    Om  præpositions- 
bruken  ved  islandske  og  norske  gaardnavne.     (8),  88  s.  —  5. 
Bingdal,  Karl.     Om  det  attribute  adjektivs  position  i  oldnorsk 
prosa.     Med  et  henblik  paa  sætningsrytmen.     80  s.    Kria.  8:o. 
marks  Folkeminder.     Nr.  18.     Feilberg,  H.  F.    Nissens  Historie. 
112  8.    Nr.  20.     Ingvor   Ingvorsens   Fortællinger  om  gam- 
melt sjællandsk  Bondeliv  ved  Henrik  Ussing.  192  s.  ill.  Kbh.  8:o. 
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Danske    Stadier,    udg.    af    Gunnar   Knudsen    og   Marius  Kristensen. 

1918  (=  Bd  15.  —  N.  R.     Bd  3).     Kbh.  8:o.    (4),  188  s.  iU. 

Bilaga:  Vm  s. 
Edda.     Nordisk  tidsskrift  for  litteraturforskning.    Redaktør:  Gerhard 

Gran.     Bd  9—10.     Kria.    8:o.    (3),  320;  (3),  328  s. 
Fataburen.     Kulturhistorisk  tidskrift,  utg.  af  Gustaf  Upmark.    1918. 

[Med  bihang:]  Redogörelse  för  Nordiska  museets  utveckling  och 

förvaltning  år  1917.     Sthm.    8:o.    (2),  II,  172,  50  s. 
Folkminnen    och    folktankar.     Populär-vetenskaplig   tidskrift,  red.  av 

C.   W.  von  Sydow.     Bd  5.     Lund.    8:o.    (8),  216  s. 
Foreningen  til  norske  fortidsmindesmærkers  bevaring.    Aarsberetning 

for  1917.     Aarg.  73.     Kria.    8:o.    IX,  200  s.  ill. 
Fomvännen.     Meddelanden  från  K.  Vitterhets,  historie  och  antikvitets 

akademien.     Under  red.  av  Emil  Ekhoff.     Årg.   13  (1918).    H. 

1 — 4.     8.  1—240.     2  pl.,  1  karta.  ill.     Sthm.    8:o. 
Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnesförenings  tidskrift.    1917.     Gbg. 

8:o.     (3),  91  s.,  1  karta.  ül. 
Hembygden.     Tidskrift,    utg.    av  Samfundet  för  svensk  folklivsforsk- 
ning   i    Finland    genom    G.  Nikander,   W.  Solstrand,   V.  E.   V. 

Wessman  och  K.  B.  V.  Wikman.     8—9.    [H.]     6—8.  S.  81— 

128.     Hfors.    8:o.    ill. 
Historisk  tidskrift  för  Finland.     Årg.  3  (1918).     Utg.  av  P.   O.   von 

Törne.     Hfors.    8:o.    (3),  237  s. 
Historisk    tidskrift    för    Skåneland,  utg.  av  Laurite  Weibull.     Bd  7. 

H.  2—4.     S.  71—180.    Lund.    8:o. 
Historisk  tidskrift,  utg.  af  Svenska  historiska  föreningen  genom  Tor- 
vald  Höjer.     Årg.  38    (1918).     Sthm.     8:o.     VI,    271,   82    s., 

bilagor. 
Historisk  Tidsskrift,  udg.  af  den  Danske  historiske  Forening  . .  .  Red. 

af  EHk  Arup.     R.  9.    Bd  1.    H.  1.    S.  1  —  128.    Kbh.    8:o. 
Historisk    tidsskrift,    utg.    av   den  Norske  historiske  forening.  1918. 

Lev.  1  (=R.  5.    Bd  4.    H.  4.    S.  257—336.),  2  (=  Schweigaard, 

Johan.     Norges    topografi.     Bibliografisk  fortegnelse  ....  Vül, 

291    s.),    3  (=  R.  5.    Bd  4.    H.  5.    S.  337—408,  I— XX),  4 

(=s  Manthey,    Aug.    Chr.     Dagbøger    for    Aarene  1856 — 1874. 

Bd  2.     H.  8.     8.  497—596,  (5)  s.).     Kria.     8:o. 
Islandica.     An    annual    relating    to    Iceland  and  the  Fiske  Icelandic 

collection    in  the  Cornell  university  library.     Vol.  11.     Ithaca, 

N.  Y.     8:o.     (7),  100  s.,  7  pl. 
Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.    Hrsg.  von 

Otto    Behaghel    und  FrUe  Neumann.     Jahrg.  39  (1918).     Lpz. 

(tr.  i  Altenburg).     4:o.     XXXII,  352  sp. 
Maal  og  minne.     Norske  studier,  utg.  av  Bymaals-laget  ved  Magnus 

Olsen.     1918.     Kria.     8:o.     (4),  156  s.  ill. 
Namn    och   bygd.     Tidskrift   för  nordisk  ortnamnsforskning  .  .  .  Utg. 
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av  Jöran  SMgren,  kxg,  6  (1918).  Lund  (tr.  i  Upps.).  8:o. 
(4),  200  8.  iU. 

Norsk  folkekultur.  Folkeminne-tidsskrift.  Styrt  av  Bikard  Berge 
med  hjelp  av  Alexander  Bugge^  O.  Olafsen  og  Kr,  Visted,  Aarg.  4. 
Bisør  (tr.  i  Kria).     8:o.     (4),  188  s.,  1  pl.  ill. 

Oldtiden.  Tidsskrift  for  norsk  forhistorie.  Bd  7.  H.  2.  S.  123— 
304,  (+  büagor]  37,  27,  17,  17,  46,  46  s.  ilL  —  Bd  8.  H.  1. 
S.  1—66.  ill.     Kria.     8:o. 

Publications  of  the  Society  for  the  advancement  of  Scandinavian  study. 
Scandinavian  sludies  and  notes.  [Ed.  by]  George  T,  Flom,  VoL  5. 
No.  1—4.     S.  1—168.     Menasha.     8:o. 

Big.  Föreningen  för  svensk  kulturhistoria.  Tidskrift.  Under  redak- 
tion av  Sune  Ambrosiani.  Bd  1  (1918).  Sthm.  8:o.  Vm, 
248  s.    m. 

Samfundet  S:t  Eriks  &rsbok.  1918.  IJtg.  genom  Gustaf  Upmark. 
Sthm.     8:o.     (8),  186  s.  ill. 

Samlaren.  Tidskrift,  utg.  af  Svenska  litteratursällskapets  arbets- 
utskott.    Årg.  39  (1918).     Upps.     8:o.     VII,  197,  28,  (4)  s. 

Samlingar,  utg.  av  Svenska  fomskriftsällskapet.  H.  152.  S.  1297 
—1347,  X,  (2)  s.     4:o.  —  H.  153.     S.  1—256.     8:o.     Sthm. 

Skrifter,  utg.  av  Svenska  litteratursällskapet  i  Finland.  137  (Zacha- 
rias Topelius  hundraårsminne.  Festskrift  den  14  januari  1918. 
(5),  289,  (8)  s.,  10  pl.).  —  138:  1  (öläktbok,  utg.  av  Arne 
Wilskman.  II:  1.  (4),  332  s.).  —  139  (=  Studier  i  nordisk 
filologi,  utg.  genom  Hugo  Pipping.  Bd  9:  1 — 4.  (5),  17,  23, 
10,  111,  (8)  s.).  —  140  (=  Förhandlingar  och  uppsatser.  31 
(1917).  (8),  CXXVn,  380,  (8)  s.).  —  141  (Opinioner  och 
stämningar  i  Finland  1808—1814  af  Carl  v,  Bonsdorff,  (1), 
Vn,  241  s.).     Hfors.     8:o. 

Spr&k  och  stil.  Tidskrift  för  nysvensk  språkforskning.  Utg.  av 
Buben  G:son  Berg,  Bengt  Uessélman^  Olof  östergren.  Årg,  18 
(1918).     Upps.     8:o.     (3),  252  s. 

Svenska  landsmål   ock  svenskt  folkliv.     Tidskrift  utg.  . . .  genom  J. 

A.  Lundell.  1918.  H.  1  (==  H.  141  fr.  början  =  B.  13. 
Wigforss,  Ernst.  Södra  Hallands  folkmål.  8.  I— XIV,  625— 
783,  3  tab.,  2  kartor).  —  H.  1  (!]  (=  H.  141  (!]  fr.  början  = 

B.  20.  Linderholm,  Emanuel,  Nordisk  magi  .  . .  (2),  157  s.) 
—  H.  2  (=  H.  142  fr.  början.  98  s.).     Sthm.     8:o. 

Svenska  språkföreningens  tidskrift.    Årg.  7  (1918).    Sthm.    8:o.  47  s. 
Upplands  fornminnesförenings  tidskrift.     Utg.  ...  av  O.  Almgren  och 

O.    Lundberg.    33  (==  Bd  8.    H.  1.    (2)  s.,  s.  1—140,  1  karta. 

ill.).     Upps.     8:o. 
Västergötlands  fornminnesförenings  tidskrift.     Utg.:  S.   Welin,    Bd  3. 

H.  9/10.     Sthm  (tr.  i  Mariestad).     8:o.     (4),  136,  20  s. 
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III.    Nordisk  språkvetenskap. 
1.    I  allmänhet. 

Beckman,  Not.  Spr&kets  liv.  En  inledning  till  språkets  stadium. 
Sthm.     8:o.     (4),  199  s.     ill. 

Björkman,  Erik,  Fe.  Scedeland,  Scedenig.  (NoB.  Årg.  6. 
8.  162—168.) 

Bugge,  Alexander.  En  Björkö  i  Sydrusland?  (NoB.  Årg.  6.  S. 
77_103.) 

EkwaXl,  Eilert.  Scandinavians  and  Celts  in  the  North- West  of  Eng- 
land. Lund.  8:o.  XIV,  125  s.  (==  LUÅ.  N.  F.  Avd.  1. 
Bd  14.     Nr  27.) 

Falk,  Hjalmar.     Jernnetter.     (MoM.     1918.     S.  47.) 

ChoienfeU,  Kustavi.  Paikannimistöaineksia  Suomen  kansallisuus-  ja 
kaupankäyntiolojen  valaisemiseksi  keskiajalla.  (Hist.  Arkisto. 
27:  2.  87  s.)  [Med  referat  å  tyska:]  Ortsnamen  zur  Aufklä- 
rung finnischer  Nationalitäts-  und  Handelsverhältnisse  im  Mit- 
telalter.    (Ibid.  Referate.     8.  106—110.) 

Hesselman,  Bengt.  S  on  jer  'söner'.  En  studie  i  svensk  och  norsk 
ordböjning.  Spår  av  vokalbalans.  (Studier  tillegn.  E.  Tegnér. 
8.  337—364.) 

Jespersen,  Otto.  Nogle  men-ord.  (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.  S. 
49—66.) 

Jessen,  E.  Etymologiserende  Notitser.  XI.  (NTfF.  R.  4.  Bd  7. 
S.  83—93.) 

Johansson,  K.  F.  Germ.  Alois  (germ.  Dioskurer).  (Ark.  Bd  35. 
S.  1—22.) 

— :  Om  etymologien  af  trädnamnet  rönn.  (Studier  tillegn.  E.  Tegnér. 
S.  304—324.) 

Kock,  Axel.  Altnordischer  u-TJmlaut  in  Ableitun^s-  und  Beugungs- 
endungen. Lund.  8:o.  (3),  30  s.  (—  LUÅ.  N.  F.  Avd.  1. 
Bd  14.     Nr  28.) 

—  Belysning  av  fomdanska  och  fomgutniska  ord  [fda.  kuth  (cuth), 

ponæ     (ponnæ,     pon),     fgutn.    gripkuna,     vatubanda]. 
(Studier  tiDegn.  E.  Tegnér.     S.  356—368.) 

—  Fornnordiska  böjningsformer.    I — m.    (Ark.    Bd  36.    8.  55 — 99.) 
Kockj   Ernst  Ä.     En  misskänd  ordfamilj  [Söm-,  *3ömj[an-].     (Stu- 
dier tiDegn.  E.  Tegnér.     8.  298—303.) 

Koppersiad,  Knut.    «Fastgrodd  artikkel".    (MoM.  1918.  8.  106—112.) 
Kristensen,  Marius.    Lidt  om  de  fællesjafetiske  toleddede  mandsnavne. 

(Studier  tillegn.  E.  Tegnér.     8.  31—36.) 
Lidén,  Evald.     Ett    par    germansk-iranska    reliktord    [sv.  hjälmig. 

—    fvnord.    hit.    —    sv.    rad].     (Studier    tillegn.    E.  Tegnér. 

8.  579-586.) 


Digitized  by 


Google 


356  Broberg:  Bibliografi  för  1918. 

Lindqvist,    Axel,     Urg.   3a3an-,   Sa} a-  in  Wörtern  des  Tj^us  ahd. 

siohtago,  mnd.  rikedage,  an.  skildagi,  bezw.  mhd.  irre- 

t  a  c.     Lund.    8:0.    (2),  45  s.    (=  LUÅ.    N.  P.    Avd.  1.    Bd  14. 

Nr  26.) 
Lindqvist,    Natan,     En    växling    ü — o    i    äldre   svenska  och  danska. 

(Studier  tillegn.  E.  Tegnér.     S.  410—415.) 
Lindroth,    Hjalmar.     Skandinavien    och    Skåne.     Ett    genmäle. 

(NoB.     Årg.   6.     S.  104—112.) 

—  Äro    Scadinavia    och    Skåne   samma  ord?     Ett  svar.     (Ark. 

Bd  35.  S.  29—47.  —  M.  anledn.  av  Axel  Kock.  Är  Skåne 
de  gamles  Scadinavia?     Ibid.     Bd  34.     S.  71—88.) 

L[yUkens,  I.  A.]  &  Wlulff,  F.  A.  &]  S[öd€rber]gh[,  H\.  Till  frågan 
om  det  fonetiska  alfabetet.  En  sammanfattning  och  översikt. 
(Moderna  språk.     Årg.  12.     S.  33—40,  1  tabeU.) 

Låffler,  L.  Fr.  Om  ordet  styvbroder  och  därmed  närmast  besläk- 
tade ordbildningar  i  allmänhet  och  ett  ryktbart  historiskt  styv- 
brödrapar i  synnerhet.    (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.    S.  515 — 531.) 

Noreen,  Adolf.  Skandinavien  och  Skåne.  (Studier  tillegn.  E. 
Tegnér.     S.  43—48.) 

Ojansuu,  Heikki.  Altes  imd  Neues  zu  den  germanisch-finnischen 
Berührungen.     (NphM.     Jahrg.  19.     S.  49—61.) 

Palmlöf,  Nils  Bobert,  Wie  sind  Halbtonbenennungen  Cis,  Ces  usw. 
entstanden?  Eine  realetymologische  Untersuchung.  (Studier  till- 
egn. E.  Tegnér.     S.  555—574,  1  facsim.) 

SaMgren,  Jöran.    Förbjudna  namn.    I— V.    (NoB.    Årg.  6.    S.  1—40.) 

—  Vitan  och  gulan.     En  studie  i  nordisk  ordbildningslära.    (Stu- 

dier tillegn.  E.  Tegnér.     S.  416—422.) 

Schwabe,  H.  O.  Etymological  notes.  (JEG  philol.  Vol.  17.  S.  585 
—588.) 

Wiklund,  K.  B.  De  lapska  Saivo-fjällen  hos  Leem-Jessen  identi- 
fierade.    (NoB.     Årg.  6.     S.  156—161.) 

—  Die  Erforschung  der  germanischen  Lehnwörter  im  Finnischen  imd 

Lappischen.  (Indogerm.  Jahrbuch.  Bd  5.  Jahrg.  1917.  S. 
1—21.) 
WiUroch,  Veit  Brecher.  Anteckningar  om  nordiska  namn  (svenska, 
norska,  danska,  färöiska,  isländska,  finska  och  lapska)  på  Stel- 
laria media  (L.)  Cyr.  Efter  förfis  död  utg.  av  Bob.  E.  Fries. 
Sthm.     4:o.     40  s.     (=  Acta  Horti  Bergiani.     Bd  6.     N:o  2.) 

2.    Isländska  ooh  fomnorska. 

a.     Qrammatik  ooh  lexikografi. 

Brekke,  Arnfinn.  Om  præpositionsbruken  ved  islandske  og  norske 
gaardnavne.  Kra.  8:0.  (8),  88  s.  (—  BNF.  4.)  (Anm.  P8S. 
Vol.  5.     8.  133—135  av  George  T.  Flom.) 
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Falky    Hjalmar.     Et    gammel-norsk    billedlig  uttryk  [bora    frekan 

atsiig].     (MoM.     1918.     S.  81—82.) 
F[riäge%r8S0n\,    I!{inar],     Å    Nes  i.    —   I   Nes  i.     (Skimir.     Ar  92. 

8.  288.) 
Hellquistj    Elof.     Ett    par  västnordiska  bidrag.     1.    Till  den  isl.  öf- 

vergangen    weh  >  wæh>  wæ.     (Studier  tillegn.  E.  Tegnér. 

S.  238—243.) 
Jönsson,  Finnur.     Det  islandske  sprogs  historie  i  kort  omrids.    Kbh. 

8:o.     24  8.     (Dansk-isl.  Samfunds  smaaskrifter.     Nr.  4.) 
—  Udsigt  over  den  norsk-islandske  filologis  historie.    Kbh.    8:o.    (7), 

100  8.     (es  Festskrift  udg.  af  Københavns  universitet  . .  .  den 

26.  sept.  1918.) 
Kock,    Axel.     En  notis  [om  u  i  andra  stavelsen  av  ord  som  gnnur, 

breipust,    vitnupu;    om   den   germ.  adjektiva  avledningsän- 

delsen  ag  >  fhord.  gg  >  ug].     (Ark.     Bd  34.     S.  384.) 
Nechel,  Gustav.     Hamalt  fylkia  und  svinfylkia.    (Ark.    Bd  34. 

S.  284 — 349.  —  M.  anledn.  härav:  Fitinur  JiJfisson.    Hamalt. 

En  kort  replik.     Ibid.     Bd  35.     S.  47—51.) 
Noreen,  Adolf.     Urkon  AuShumla  och  några  hennes  spr&kliga  släk- 
tingar.    (NoB.     Årg.  6.     S.  169—172.) 
Pålsson,    Pdlmi.     HreiSuvatn.     (Årb6k    hins    isl.    fomleifafélags. 

1917.     S.  9—12.) 
Ringdal,  Karl.     Om  det  attribute  adjektivs  position  i  oldnorsk  prosa. 

Med  et  henblik  paa  sætningsrytmen.  Kria.  8:o.  80  s.  (=s  BNF.  5.) 


b.     Texter,  översättningar  och  kommentarer. 

AlfræSi  islenzk.  Islandsk  encyklopædisk  litteratur.  HE.  Landa- 
l^singar  m.  fl.  Udg.  for  Samfimd  til  udgivelse  af  gammel 
nordisk  litteratur  ved  Kr.  Kålund.  H.  2.  (4),  XVm  s.,  s. 
81—131,  1  pi.  m.     Kbh.     8:o. 

Diplomatarium  islandicum.  Islenzkt  fombréfasafn,  sem  hefir  inni  aS 
halda  bréf  og  gjöminga^  déma  og  måldaga,  og  aSrar  skrår,  er 
snerta  Island  eda  islenzka  menn.  GefiS  ut  af  Hinu  islenzka 
békmentafélagi.    XI:  4.    (1549—1550).  S.  705—880.  Rvlk.  8:o. 

Bimnasafn.  Samling  af  de  ældste  islandske  rimer.  Udg.  for  Sam- 
fund til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Finnur 
Jönsson.     H.   10.     S.  321—448.     Kbh.     8:o. 

The  Norwegian  parts  of  the  old  Icelandic  ms.  Cod.  Beg.  3260,  4:o 
[ed.  by]  George  T.  Flom.    (PSS.    Vol.  5.    S.  72—90,  2  facsim.) 


Ojukungamas  och  Atles  död.     (Atlakvida  in  grænlenzka.)    [översatt] 
Av  Axel  Åkerblom.     (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.    S.  158—166.) 
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Ghmlaug    Ormstunges    Saga.     Efter    de    islandske   Omndskrifter  ved 
N,  M,  Petersen.  Verseme  ved  A.  Marcus, . . .  Kbh.  8:0.  71  s.  ill. 


Cederschiöld,     Gustaf.     Gevjons    oxar.     (Studier    tillegn.    E.    Tegnér. 

S.   102—108.) 
Cruämundsson,    Sigurctur.     Oonnar    å  HliSarenda.     (Sklmir.     Ar  92. 

S.  63—88,  221—251.) 
Goebel,   Julius.     The  evolution  of  the  Nibelungensaga.     (JEG  philol. 

Vol.  17.     S.  1—20.) 
Hellquist,   Elof.     Ett  par  västnordiska  bidrag.     2.  Till  tolkningen  af 
Hamdismål  strof  20.    (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.    S.  243—249.) 
Hollander,   L.   M.     Gjenmæle.  (Ark.     Bd  35.     S.  207—208.  —  M. 
anledn.    av:    Sophie  A.  Kr^jn.     Nogle  Bemærkninger  om  Jams* 
vikingasaga.     Ibid.     Bd  34.     S.  166—171.) 
Indrebø,    Gustav,     Kva    part  har  nordmennene  i  den  norrøne  konge- 
soga.    (S08.     Aarg.  24.     S.  418—433.) 
Johnsen,    Oscar   Albert.     Om  haandskrifterne  til  den  store  Olav  den 
helliges    saga.     Foredrag  i  Videnskapsselskabet  den  18.  januar 
1918.     (HTno.     R.  5.     Bd  4.     S.  382—401.) 
Jönsson,    Finnur.     Sagnformen    i    SigurSarkvida  en  skamma.     (Ark. 

Bd  34.     S.  278—284.) 
Kinck,  Hems  E.     Litt  om  kjærligheten  i  Kormaks  saga.    (Akad.  revy. 

Kria.     Aarg.  1.     N:r  1.     S.  5—7.     N:r  2.     S.  2—3.) 
Kock,  Ernst  A.     Bidrag  till  eddatolkningen.     [Völuspå  23,  24;  Loka- 
senna 28;  Håvamål  2,  57,  76,  95  (ed.  Bugge).]    (Ark.   Bd  35. 
S.  22—29.) 
Krijn,  Sophie  A.     Glslasaga  Surssonar.    (Ark.  Bd  35.    S.  162—165.) 
Lindquist,    Ivar    A.     Ordstudier    och    tolkningar  i  Håvamål.     Hfors. 

8:0.     17  s.  (=  StNF.     Bd  9:  1  i  SSLF.  139.) 
Nordgaard,  O.     Mere    om    Tors  frokost  [enl.  Hårbardsljéd].     (MoM. 
1918.     S.  82—84.  —  M.  anledn.  av:  Halvdan  Koht.     Sild  og 
—  bukker?     Ibid.     1917.     S.  163—164.) 
Olsen,  Magnus.     Bemerkninger  til  Egils  större  digte.  (Ark.     Bd  35. 

S.  137-142.) 
_  «P,'i  Ar  betra  — ".    En  tekstrettelse  tu  Håvamål  36,  37.    (MoM. 
\.     S.  60—68.) 

lavnet  A  n  g  r  i  FridJ)j6f  s  saga.    (Studier  tillegn.  E.  Tegnér. 
14—222.) 

rske  stedsnavne  i  Gisle  Surssøns  saga.    (Aarb.    B.  3.    Bd  8. 
1—60.  ill.) 

nil.     Den    isländska    sagans  ursprung.     (NT.  (Lett.)  1918. 
11-429.) 

itaktisk  anmärkning  till  Håvamål  1:  1 — 4.    (Studier  tillegn. 
:egnér.     S.  538—541.) 
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Schuck,  Henrik.    Studier  i  Hervararsagan.    (Inbjudningsskrift.)    Upps. 

8:0.     66  8.    (=  UUÅ.  1918.     Program.  3;  2.) 
Stalheim,  Th.     Sagogudames  land.     D.  1.     Sagogudame.    S.  1 — 64. 

Uddevalla  (tr.  i  Gbg.).     8:0. 
Östman,    Nils,     Stockholmsstudier   i  Snorre  Sturlasons  konungasago . 

1.  Kastellet  vid  Norrström  omkring  &r  1000.    (Holmia.    Årg.  1. 

S.  37—46.     ill.) 


3.    Norska, 
a.     Ghrammatik  och  lezikografi. 

Biågge,  Alexander.     Navnet   Telemark  og   Grenland.     (Büstorie- 

laget  f.   Telemark  og  Grenland.     Aarsskr.  1918.     S.  26—46.) 
B[iågge],    KfristianJ.     Om    navnene    "Godøy"  og  "Valderhaug". 

Godøy.     (Tidskr.    f.    Sunnmør   hist.  lag.     Aarg.  8—9  (1916— 

1917).     S.  112—113.) 
—    Om  navnet  Yksnøy  (Oksenøen).     (Tidskr.  f.  Sunnmør  hist.  lag.' 

Aarg.  8—9  (1916—17).     S.  91—93.) 
Enger,  Asmus,  [Olsen,  Magnus,  é:]  Bing,  K.    Elåvåhelgja.   (MoM. 

1918.     S.  73—74.) 
Falck-Muus,    JRolf.     Molybdænmalmforekomster  og  stedsnavne.     (Na- 
turen.    Aarg.  42.     S.  364—370.) 
Falk,    Hjalmar,  og  Hægstad,  Marius,     utredning  om  norske  bynavn. 

Kria.     8:0.     15  s. 
Flom,    George    T.     Norwegian    surnames    with    special    reference   to 

orthography  and  foreign  influence.    (PSS.  Vol.  5.    S.  139 — 154.) 
Hamsun,    Knut.     Sproget    i    Fare.     Kra.     8:0.     38  s.   —  2.  Oplag. 

Kra.     8:0.     38  s. 
Hannaas,    Torleiv.     Vestmannalaget   i  femti  aar,  1868 — 21de  januar 

— 1918.     Bergen.     8:0.     (8),  202  s.     iD. 
Helland,    Amund.     Gaardnavnet    Atramentdalen  i  Ølve  i  Kvinn- 

herred.     (MoM.  1918.     S.  123—125.) 
Holmesland,    P.     Om    bynavnet    Flekkefjord.     [Med    tillägg    av:] 

H.  S.    (Gfannen.    Samlingsblad  for  segn  og  soga  fraa  Flekke- 
fjord .  .  .     1918.     S.  22—23.) 
Hårseide,  J.     Den  nye  rettskrivning.    Kritikk  av  Hamsun,  Collin  og 

rettskrivningskomitéens  forslag.     Kra.     8:0.     45  s. 
Hægstad.    Um  infinitivendingi  i  norsk.    (Ei  utgreiding  ...  til  Kyrkje- 

departementet    1918.)     (Norsk    pædagog,  tidskr.     Aarg.  2.     S. 

176—182.) 
Iversen,  Bagnvald.    Den  nationale  linje  i  vort  bladmaal.    (MoM.  1918. 

S.  1—8.) 
Koht,  Halvdan.    Dyrenamn  i  rud-gardar.    (MoM.   1918.    S.  19—28.) 
Kopperstad,  Knut.    Ø-navnet  B6'nde  —  gaardsnavnet  B6'nde  (G.  N. 
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9,  Herøy  s.,  Romsd.  amt).    (MoM.   1918.    S.  35 — 40.  —  Tillæg 

av  Magnus  Olsen,     Ibid.  S.  41.) 
Liestøl,    Knut.     Den    nye  rettskrivingi.     (Fyredrag  halde  i  Upplands 

lærarlag  16.  9.  1918.)     (SoS.     Aarg.  24.     S.  337—353.) 
Olsen,  Magnus.    [Gårdsnamnet]  Aarebrot.    (MoM.  1918.  S.  87 — 88.) 
—  &  Bugge,  Jakob.     Dyrenavne.     1 — 2.     (MoM.   1918.     S.  69 — 71.) 
Schütte,  Gudmund.     Norges  Indbyggemavne.     (MoM.    1918.     S.   113 

—120.) 
Seip,    Didrik    Arup.     Knud    Knudsen  og  Bymålslaget.     Foredrag  på 

årsmøtet  i  "Bymålslaget"  19.  mai  1917.  (MoM.  1918.  S.  49 — 59.) 
Tank,  G.  Naav  og  Naaverdalen.  (MoM.  1918.  S.  125 — 127.) 
Torp,    Alf.     Nynorsk    etymologisk    ordbok.     H.     16.     S.    721 — 768. 

(Stömule  —  Takk.)     Kria.     8:o. 
Wiehe,    Holger.     Frå   målstreitu  Nordmanna.     (Skimir.     År  92.     S. 
362—366.) 

b.     Texter. 

Gamle  brev.  Avprenta  med  upplysningar  av  Alexander  Bugge.  (Histo- 
rielaget f.  Telemark  og  Grenland.    Aarsskr.  1918.    S.  47 — 61.) 

4.     Svenska, 
a.     Grammatik  och  lezikografi. 

Alving,  Hjalmar.  Objekt-subjektets  plats  i  ackusativ  med  infinitiv. 
En  morfembistorisk  undersökning.    (SpoSt.    Årg.  18.    S.  1 37.) 

Andersson,  Ture,  éb  Berg,  Buben  G:son.  Några  diminutiver  på  -unge. 
(SpoSt.    Arg.  18.     S.  245—249.) 

Belfrage,  Sixten.  Metaforkomposita  och  besjälningskomposita.  (Studier 
tillegn.  E.  Tegnér.    S.  277—283.) 

Berg,  Buben  G:son.  Nya  adjektiv  på  -sam.  (SpoSt.  Åre.  18.  S. 
218-226.) 

Bergman,  Johan.  Mer  eller  mindre  latenta  latinska  lån  i  svenska 
språket.     (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.     S.  325 — 336.) 

Bergroth,  Hugo.  Högsvenska.  Kortfattad  hjälpreda  vid  undervis- 
ningen i  modersmålet.     Hfors.     8:o.     VII,   102  s. 

Björkman,  Enk.  Ein  mittelengHsches  lehnwort  [lat)ig]  im  Schwe- 
dischen (und  Gutnischen).  (Beiblatt  z.  Anglia.  Jahre.  29.  S. 
336—338.)  ^ 

—  Zu  engl,  likpot,  schwed.  slickepott  *zeigef inger*.  (Beiblatt 
z.  Anglia.     Jahrg.  29.     S.  311 — 312.) 

Delbrück,  B.  Germanische  Syntax.  IV.  Die  Wortstellung  in  dem 
älteren  westgötischen  Landrecht.  Lpz.  8:o.  IV,  71  s.  (= 
Abhandlungen  d.  philol.-hist.  Kl.  d.  königl.  sftchs.  Ges.  d.  Wiss. 
Bd  36.     No.  1.) 
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Grapengiesser,  S.  Oarter  i  svenska  spr&ket.  (Det  nya  Sverige. 
Arg.  12.     S.  390—400.) 

Héllquist,  Elof.  Några  vandringsord.  Ett  etymologiskt  kåseri.  (Hela 
världen.     1918.     S.   1284—1289.) 

—  Om  namn  och  titlar,  slagord  och  svordomar.  Lund.  8:o.  (2), 
142  s. 

Holm,  Felle.  Viktor  Rydberg  som  språkrensare.  (Ak.  avh.  Limd.) 
Lund  (tr.  i  Gbg).    8:o.    (4),  301  s.  —  Utvidgad  uppl.  (2),  315  s. 

Homy  Fredrik.  Några  ord  om  s.  k.  fristående  satsförkortningar. 
(SpoSt.     Årg.   18.     8.  75—83.) 

Hylén,  J.  E.  Några  iakttagelser  angående  användningen  av  personligt 
och  relativt  pronomen.  1.  Personligt  pronomens  kasus  efter 
komparativ  konjunktion  i  ofullständig  sats.  2.  Relativpronomen 
i  dubbel  funktion.     (SpoSt.     kig.  18.     S.  122—134.) 

Honninger,  Nils.  Om  betydelseförskjutningen  hos  de  verbala  s-for- 
merna.    (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.     S.  250—257.) 

Johannesson,  Fredrik.  De  med  postposition  sammansatta  pronominella 
adverbema  i  modem  svensk  litteraturprosa.  En  statistisk  un- 
dersökning.    (SpoSt.     Årg.  18.     S.  183 — 200.) 

Johansson,  J.  Viktor.  Några  anteckningar  om  substantivet  urbild. 
(SpoSt.     Årg.  18.     S.  88—95.) 

Karsten,  T.  E.  Ett  par  språkhistoriska  anmärkningar.  [1.  Namnen 
Pinne  och  P inland.  —  2.  Ett  fall  av  w-förlust  i  ljudför- 
bindelsen wr-  i  svenskt  uddljud.]  Hfors.  8:o.  10  s.  (^  StNP. 
Bd  9:8  i  SSLP.  139.) 

Kock,  Axel.  Vidare  om  tomtebo-lycka.  (Ark.  Bd  35.  S.  111 
—112.) 

Latinskt-svenskt  glossarium  efter  cod.  Ups.  C  20,  utg.  av  Erik  Neur- 
man.  H.  1.  S.  1—256.  Sthm  (tr.  i  Upps.).  8:o.  (=  SSF. 
H.   153.) 

Linden,  Oskar.  Lokal  inessiv  med  i  och  på.  (SpoSt.  Årg.  18. 
S.  227—241.) 

Lindgren,  John.  Läkemedelsnamn.  Ordförklaring  och  historik.  H.  1. 
S.  I— X^T:,  1—40.  [Företal  m.  m.,  Abcdilledock  —  Bly]. 
Lund.     8:o.     ill. 

Lindqvist,  Natan.  Studier  över  reformationstidens  bibelsvenska.  Språ- 
ket i  Nya  Testamentet  1526  i  belysning  av  de  svenska  refor- 
matoremas språk.  (Ak.  avh.  Uppsala.)  Sthm.  8:o.  (2),  200, 
*97,  30  8.,  4  pl.  (=  ATS.  D.  20.  Nr  7.)  (Anm.  SvHT. 
Årg.  2.  Sp.  224—225  av  Nai.  Beckman.  —  SvT.  Årg.  8. 
S.  442—445  av  Hjalmar  Lindroth.) 

Lindqvist,  Sune.  Åker  och  Tuna.  En  ortnamnsstudie.  (Pomv. 
1918.  S.  1—30.  ill.)  —  Med  anledn.  härav:  Erik  Brate. 
Åker  och  Tuna.     (Ibid.  S.  207—213.)     (Anm.   [av  S.  Lind- 
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qvists  uppsats:]  Tidskr.  f.  d.  sv.  folkbildningsarbetet.  Årg.  7. 
S.  127—128  av  [J.  Ejellsiröm] .) 
Lindroth,  Bjalmar,  Bohusläns  härads-  och  sockennamn.  Obg.  8:o. 
116  s.  (=  Skrifter,  utg.  av  Institutet  för  ortnamns-  och  dia- 
lektforskning vid  Göteborgs  Högskola.  I.)  (Anm.  NoB.  kxg.  6. 
S.  179—183  av  /.  SfahlgrenJ.  —  SvHT.  Årg.  2.  Sp.  272 
—273  av  Elof  Hellquist.  —  Tidskr.  f.  d.  sv.  folkbildnings- 
arbetet.    Årg.  7.     8.  128—130  av  [J.  Kjellsiröm] .) 

—  Laglösaköping.     (Fomv.  1918.     S.  213—223.) 

—  Ortnamnsforskningen  som  fosterländsk  vetenskap.  (Det  nya  Sverige. 

Årg.  12.     S.  487—502.) 

—  Svensk  spr&kforskning  och  svensk  språkvård.     (Det  nya  Sverige. 

Årg.  12.     S.  455—467.) 

—  Värendochvirdar.     I— II.     (NoB.     Årg.  6.     S.  41—76.) 
ljunggren,  Evald,    Barrikad.    (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.    S.  398 

—409.) 
[Läffler,  L.  Fr.]    Ortnamnsforskningen  och  några  Olof-Skötkonungs- 
mynt.     1—3.     (NoB.     Årg.    6.     S.    129—155.     ill.    —    Även 
[utom    "Anmärkning^    och    "Tillägg"]    i  Numism.  meddelanden. 
21.     S.  1—24.) 
Munthe,  Åke  Wison.    Några  anteckningar  om  uttrycket  "Bära  hund- 
huvudet«.    (Studier  tülegn.  E.  Tegnér.     S.  56—64.) 
Neuman,  Erik,    Utbredningen  av  vokalbalansen  a :  å  i  medelsvenskan. 
(Ak.    avh.)     Ups.     8:o.     Vm,    90  s.     (Även  =  UUÅ.     1917. 
Filosofi,  språkvetenskap  ocd  historiska  vetenskaper.     4.) 
xT^^j^ —     Å^^  -kr^^     ^-Mtalsskicket  i  svenskan.    Hfors.    8:o.    111  s. 

i  SSLF.  139.) 
e  svenska  månadsnamnen.     (Studier  tillegn. 
—179.) 

gen  av  den  fomsvenska  grammatiken.     Till 
idervisningens    tjänst.     2.    reviderade   uppl. 

8:o.     84  s. 
rd.  familjbok.    Ny  uppl.    Bd  27.    Sp.  1051 

k  grammatik  i  utförlig  framställning.    H.  26 
3—464.  —  H.  27  (=  Bd  4:  l).    S.  1—80. 

en  spegel  av  kulturen.  Sthm.  8:o.  80  s. 
åket.  Utg.  af  Svenska  akademien.  H.  55. 
to  [Boda  — Bon].  —  H.  56.  Sp.  D  1665 
gerad  —  Djäklig].  Lund.  4:o. 
län.  På  offentligt  uppdrag  utg.  av  Kungl. 
D.  7:  2.   Kinds  härad..  Södra  delen.  Sthm 

(4),  310  s. 
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Palmer,  Johan.    Klappa  fängelse.    (Stadier  tillegnade  E.  Tegnér. 

8.  165—157.) 
Persson,  P,    Uttryck  af  typen  gå  och  fråga  vid  sidan  af  gå  (för) 

att  fråga.    (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.    S.  444—462.    Utgör 

här  förf:8  "Syntaktiska  anmärkningar".     1.) 
Phü^,  Erik.     Svensk  ordlista  med  föreskriven  nystavning.     10  oför- 

ändr.  uppl.     Sthm.     8:o.     95  s. 
Pipping,  Hugo.     Finländska  ortnamn.     Hfors.    8:o.    XX,  139  s.  (= 

Skrifter,  utg.  av  Åbo  akademikommitté.     7.) 

—  Ortnamnens  vittnesbörd  om  gångna  tiders  språ^.    Föredrag,  hållet 

vid    Svenska    litteratursällskapets    årshögtid    den    6  maj  1918. 

(FoU.  31.  z=  SSLF.  140.     S.  362—380.) 
Sahlgren,    Jöran.     Västgötska    ortnamn    av  typen  Kölingared  och 

andra  ortnamn,  som  berätta  om  sekimdär  bebyggelse.    Lund.    8:o. 

26  s.     (=  LUÅ.     N.  F.     Avd.  1.     Bd  14.     Nr  30.) 
Saxen,    Bolf.     Språkförbättring    och   framtidssvenska.     (FT.     T.  86. 

S.  401—421.) 
Sjöros,  Bruno.    Om  bokstaven  h  såsom  beteckning  för  aspiration  och 

kvantitet    i    fomsvenska    skrifter.     (Studier  tillegn.  E.  Tegnér. 

S.  465—464.) 

—  Studier  över  fomvästgötska  lagtexter.     HE.     Hfors.     8:o.     23  s. 

(=  StNF.     Bd  9:  2  i  SSLF.  139.) 
Smedberg,  Einar.    Jöns  Budde  och  Helga-Karinlegenden  i  God.  Holm. 

A  68.    Upps.    8:o.    (2),  19  s.    (=  Meddelanden  från  Nordiska 

seminariet,  utg.  av  Adolf  Noreen,  11,  i  UUÅ.  1918.) 
Smiih,  Emil.    Nautisk  ordbok  på  svenska,  engelska  och  tyska  språken. 

Med    enklare    ord  och  termer  jämväl  för  motorbåtsport.     H.  9. 

S.  321—352  (Rå— Sliden],  1  pl.  ill.     Sthm.     8:o. 
Svanberg,  Victor.    Rimmen  hos  Viktor  Rydberg.    Upps.    8:o.  (2),  91  s. 

(=  Meddelanden  från  Nordiska  seminariet,  utg.  av  Adolf  Noreen, 

10,  i  UUÅ.  1918.) 
Söderwall,    K.    F.     Ordbok    öfver  svenska  medeltidsspråket.     H.  29 

(Sluthäfte).    S.  1297—1347,  X,  (2)  s.    Sthm  (tr.  i  Lund).    4:o. 

(=  SSF.     H.   162.) 
Tamm,  Alßüd,  dt  Tamm^Götlind,  Märta.    Skorrtiingar  och  närsläktade 

uttalsfel.     Studier    över  r-ljudet  m.  m.     (SpoSt.     Årg.  18.     S. 

38—53.) 
Westerbladj    C.    A.     Ett    bidrag    till  den  nordiska  renässansens  stil- 
uppfattning.    Gudmund  Göran  Adlerbeths  utlåtande  över  Lings 

"i^e".     (SpoSt.     Årg.   18.     S.   145—155.) 
Wigfof*ss,  Ernst.    En  fomsvensk  ljudlag  [o:  utvecklingen  av  samnord. 

6  framför  vokal  i  fsv.].     (NoB.     Åig.  6.     S.  113—128.) 
Ohlin,  Paul.    Studier  över  de  passiva  konstruktionerna  i  fomsvenskan. 

(Ak.  avh.)     Lund.     8:o.     (2),  X,  159  s. 
östergren,    Olof     Nusvensk    ordbok.     H.    9—10.     Sp.    897—1088 
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[Direkt  — Eftersätta].    Sthm.    8:0.  (Anm.  [av  h.  3—8:]  FT. 
T.  85.     S.  190—194  av  Bolf  Pipping.) 
östergren,  Olof.     Våra  vanligaste  främmande  ord.    Med  uttal  och  för- 
klaring.    4:e  omarb.  och  avsevärt  ökade  uppl.    Sthm.   8:0.   IV, 
96  8.    (=  Studentföreningen  Verdandis  småskrifter.     146.) 

b.     Texter. 

Dokumenten  till  Stockholms  blodbads  förhistoria.  [Meddelade  av] 
E.  Hildebrand.     (HTsv.     Årg.  38.     S.  116—128.) 

Ett  aktstycke  till  Kimg  Orres  historia,  meddelat  av  E.  Noreen.  (Sv. 
Lan.  1918.     S.  42—44.) 

Norrköpings  medeltid.  Ett  diplomatarium  Norcopense,  omfattande  be- 
varade medeltidsbrev  rörande  staden  Norrköping  med  ö.  Eneby, 
S.  Johannis  samt  Borg  och  Lots  socknar  från  tiden  1180 — 1521, 
samlat,  kommenterat  och  utg.  av  Arthur  Norden.  Sthm.  8:0. 
(15),  312  s. 

Några  bidrag  till  Västergötlands  medeltida  jordhistoria.  [Utdrag  ur 
pergamentsbrev  m.  m.].  Af  Karl  K:$on  Leijonhufvud.  (VgET. 
Bd  3.     H.  9/10.     S.  100—102.) 

5.    Danska. 

a.     Grammatik  och  lezikografi. 

C.     Gamle   Stednavne  paa  Kertemindeegnen.     (Aarbog  f. 
3amf.  f.  Odense  og  Assens  Amter.     Aarg.  5  (1917).     S. 

*•) 

eisen,  Johs.    Om  Høysgaards  udtalebetegnelse.  (DSt.  1918. 

r— 136.) 

Fremmed-  og  Retskrivningsordbog  med  en  kortfattet  Ret- 

Ingsvejledning.     Kbh.  og  Kria.     8:0.     XXVII,  250  s. 

Terner.     Blåmand.     (DSt.    1918.     S.  85—87.)  —  Med 

.  härav:  Fritz  Heide.     Blaamand.     (Ibid.    S.  178 — 179.) 

plik  av  Verner  Dahlerup.     (Ibid.     S.  179.) 

ifrid.     En  förmodad    licentia  poetica  [o:  an  t  er  i  M.  Ch. 

danska    översättn.    av  Virgilii  Georgica  (1680)].     (DSt. 

S.  171—172.) 
Hk  E.     Hvad  er  en  papegöje?     (DSt.    1918.     S.  182 

\d.  Fra  ordenes  samfund.  Kbh.  og  Kria.  8:0.  185  s. 
DSt.  1918.  S.  88—89  av  Viggo  Brøndal.  —  Littera- 
Årg.  1.  S.  210—214  av  Johs.  Brøndum-Nielsen.  — 
R.  4.     Bd  7.     S.  165—169  av  Anker  Jensen.) 

unnar.     Hirtshals  eller  Hornsnæs.    (DSt.  1918.    8. 

1.    m.) 
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Kt4Üer,  J.  M.  Het  vocalisme  van  Valdemars  sællandske  Lov.  Haar- 
lem.    8:0.     (4),  144  8. 

Ordbog  over  det  danske  sprog.  Grundlagt  af  Verner  Dahlerup  .  .  . 
ndg.  av  Det  danske  sprog-  og  litteraturselskab.  Bd  1:  1.  A — 
Anledning.  Red.  av  H.  Juul-Jensen  .  .  .  LH  s.,  sp.  1 — 640.  — 
Foreløbig  liste  over  forkortelser.  Med  en  lydskrifttavle.  53  s. 
Kbh.  8:0.  (Anm.  Litteraturen.  Årg.  1.  S.  681 — 690  av 
Holger  Sandvad.) 

Eosenberg,  C  M,  Sproglige  Bemærkninger  til  Oehlenschlägers  Ung- 
domsskrifter. (Kort  Udsigt  over  det  philol.-hist.  Samfunds 
Virksomhed  Okt.  1914— Okt.  1916.     S.  277—282.) 

Saaby,  Retskrivningsordbog.  Udg.  af  P.  K.  Thorsen,  7.  Udg.  .  .  . 
med  en  af  Henrik  Bertelsen  udarbejdet  .  .  .  Retskrivningsvejled- 
ning.     Kbh.  og  Kria.     8:0.     X,  292  s. 

Sd^ærff,  Poul,  Den  danske  Jens  og  hans  Sprog.  (DSt.  1918.  S. 
49—72.) 

Schütte,  Gudmund,  J.  Qrimm  og  tysk  Korttegning  overfor  dansk- 
norsk Retskrivning.     (DSt.  1918.     S.  173—177.) 

Seip,  Didrik  Arup,  Om  overgangen  p,  t,  k  >  b,  d,  g  i  dansk.  (Stu- 
dier tillegn.  E.  Tegnér.     S.  149—154.) 

Steenstrup,  Johannes,  De  danske  Stednavne,  deres  Tolkning  og  hvad 
de  oplyser  om  vort  Lands  Bebyggelse  og  Folkets  Kultur  gen- 
nem Tiderne.  2.  Opl.  Kbh.  8:0.  120  s.  (=  "Folkelæsning". 
Nr.  280.) 

—  Mænds    og    Kvinders   Navne  i  Danmark  gennem  Tiderne.     Kbh. 

8:0.     158  s.     (=  "Folkelæsning".     Nr.  326.) 

Wadstein,  Elis,  Namnet  Danmark.  Gbg.  8:0.  26  s.  (Inbjud- 
ningsskrift i  GHÅ.     Bd  24.) 

Wigforss,  Ernst,  De  långa  vokalerna  i  fomdanskan.  (Ark.  Bd  34. 
S.  201—277.) 

—  Sk&nelagens  vef  ælas.    (Studier  tillegn.  £.  Tegnér.    S.  423 — 425.) 


b.     Texter. 

Mariager   Legende-Haandskiift.     GI.  kgl.  Saml.  1586  4to.     Udg.  for 

Samfund  til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Gunnar 

Knudsen,     H.  2.     S.  161—240.     Kbh.     8:0. 
Palladius,  Peder,     Danske  Skrifter.     Udg.  for  Universitets-Jubilæets 

danske  Samfimd  ved  Lis  Jacobsen,    Lev.  11 — 12.    Bd  3.    (4)  s., 

8.  267—497.     Kbh.     8:0. 
—  Den  ældste  danske  Alterbog  1556.    Udg.  efter  Originalen  af  Lis 

Jacobsen.     Kbh.     4:o.     200  s. 
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6.    Dialekter. 

a.     Grammatik  och  lezikografi. 

Aakjær,  Jeppe,    Dør  det  jydske  Bondesprog?    (Tilskueren.    Aarg.  36. 

Halvbd  2.     S.  380—389.) 
Boéthius,    Johannes.     Orsam&let.     1.    Ljudlära.     (Ak.   avh.  Uppsala.) 

Sthm.     8:o.     145  s. 
Carlsson,  Nüs.    En  gotländsk  bröllopsdikt  fr&n  1700-talet.     (Sv.  Lan. 

1918.     8.  5—25.) 
Ojerdman,  Olof.    Studier  över  de  sörmländska  stadsm&lens  kvalitativa 

ljudlära.     1.     (Ak.  avh.)     Upps.     8:o.     X,  191  s. 
Götlind,    Johan.     Studier    i    västsvensk   ordbildning.     De  produktiva 
avledningssuffizen    och    deras    funktioner    hos    substantiven    i 
Göteve-m&let.    (Ak.  avh.  Uppsala.)    Sthm.    8:o.    100  s.    (Anm. 
SvHT.     Årg.  2.     Sp.  251—253  av  Nat.  Beckman.) 
Iversen,    Bagnvald.     Syntaksen  i  Tromsø  bymaal.     En  kort  oversigt. 

Kria.     8:o.     102  s. 
Mo,    Eilert.     Av    tonelagslæra   og  ordlæra  aat  rindalsmaale.     (MoM. 

1918.     S.  144—151.) 
Nordström,    Johan.     Dialekten    i    Bröllopps    Beswärs   Ihogkommelsze 
och  dess  senaste  granskare.    (SpoSt.    Årg.  18.     S.  166 — 163.) 
Peterson,    P.    N.     Något  om  Fjäre  härads  folkm&l.     (Vår  bygd,  utg. 

av  Nordhallands  studiecirklar  .  .  .  1918.     S.  14 — 17.) 
Skulerud,    Olat.     Telemaalet  i  umriss.     Ei    utsyn   yver  maalsoga  og 
maalgeografien  i  Telemark,  serleg  med  umsyn  paa  Tinn.     (Ak. 
Avli  ^     TTria.     8:o.     (7),  108  s.,  1  karta. 

lö.    Beskrivning  av  Houtskärs-dialekten.   (Hembygden. 

.  96—112.) 

i.     De  korta  rotstavelsema  i  Skånem&len.    Lund.    8:o. 

=  LUÅ.     N.  F.     Avd.  1.     Bd  14.     Nr  29.) 

mds  folkm&l.    S.  I— XTV,  625—783,  3  tab.,  2  kartor. 

Bd  13  =  H.  141  fr.  början  =  1918.     H.  1.) 
lære,  sendt  ut  fraa  nemda  for  östlandsk  reisning.  Ejria. 

b.     Texter. 

dmør.    Meddelt  paa  Søndmørsmacd  af  Th.  S.  Haukenæs. 
Urg.  4.     S.  179—180.) 

ordspr&k,   ordstäv   och  talesätt.     (Vår  bygd,  utg.  av 
nds  studiecirklar  .  .  .  1918.     S.  18—19.) 
Irmningar.     (Jämten.  1918.     S.  121.) 
k.    Fraa  Land,  uppskrivne  av  Thora  Skolmen.    (NFK. 

8.  177—178.) 
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Tovslaandane.  üppskrivne  av  Øystein  Vesaas,  ette  Svein  Hovden, 
Bykle.     (Vinje-maal.)     (NFK.     Aarg.  4.     S.  167—170.) 

Två  tal  [bröllopstal  och  liktal  på  västgötadialekt].  (Sv.  Lan.  1918. 
S.  45—66.) 


IV.    Runkunskap,  mytologi  och  sagohistoria. 

Brate,  Enk.    Alvastra-blyet,  ög.  248.    (Fomv.  1918.    S.  202—206.) 

—  Fg.  belepes  byrd  [i  en  gottländsk  nminskrift].    (Stadier  tillegn. 

E.  Tegnér.     S.  8—9.) 
Dahlerup,   Verner,    Småting  om  to  danske  raneindskrifter  [o:  Glavend- 

rap-  och  Store-Eygbjærgstenama].    (Stadier  tillegn.  E.  Tegnér. 

S.  510—514.) 
Friesen,  OUo  von.     Blyrallen  från  Alvastra.     (Fornv.  1918.     S.  199 

—201.) 
Hjélmqvist,    Theodor.     Till    nminskriften    på    vävplattan    från    Land. 

(Stadier  tillegn.  E.  Tegnér.     S.  388—397.) 
KMund,  Kr.  Sönder  Kirkeby-stenens  Ka.  (Ark.  Bd  35.  S.  172—174.) 
Lange,  Eyvind  de.     Baata  og  ranesten  i  Stavanger  amt.    (Stavanger 

taristforening.     Aarbok.     1918.     S.  58 — 65.     ill.) 
Larsson,    Ludvig.     Skalle    Gannar  Gröpe  vara  ett  påfand  av  Messe- 

nias?     Ett  jenmäle.     (Ark.     Bd  35.     S.  52—54.) 
Lindroth,  Hjalmar.    Några  Bökstensproblem.   Med  anledning  av  Lektor 

Brates  senaste  behandling  av  inskriften.    (SvHT.    Årg.  2.     Sp. 

209—219.) 

—  Till    den    amordiska    inskriften    på  Stentoftens-stenen.     (Stadier 

tiUegn.  E.  Tegnér.     S.  167—172.) 

Nerman,  Birger.  Nyapptäckt  gottländsk  nminskrift  från  äldre  järn- 
åldern —  den  hittills  äldsta  i  Sverige.  (Eig.  Bd  1.  S.  50 — 
52.     iU.) 

Ohen,  Magnus.  Lj6dahåttr  i  en  svensk  raneindskrift?  (MoM.  1918. 
S.  80.)  

Müller,  Sigurd.  Grandtræk  af  den  nordiske  Mytologi  efter  N.  M. 
Petersen.     Til  Skolebrag.     9.  Udg.    Kbh.  og  Kria.    8:o.    30  s. 

Olrik,  Axel.  Gadefremstillinger  på  galdhomene  og  andre  ældre  min- 
desmærker. (DSt.  1918.  S.  1—35.  ill.  [medbüaga:]  S.  I— Vm.) 

Rosén,  Helge.  Om  dödsrike  och  dödsbrak  i  fornnordisk  religion.  (Ak. 
avh.)  Land.  8:o.  (3),  XII,  252  s.  (Anm.  Fatabaren.  1918. 
S.  170—172  av  N.  E.  HfammarstediJ.) 

Schütte,  Gudmund.  Offerpladser  i  Overlevering  og  Stedminder.  Kbh. 
8:o.  80  s.  ill.  (=  Stadier  fra  Sprog-  og  Oldtidsforskning. 
Nr.  112.) 

Sköld,  Per  Edvin.    Från  artidstro  till  kristendom.    Sthm.    8:o.    98  s. 
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Björkman,    Erik,     Skjöldungaättens  mytiska  stamfader.     (NT.  (Lett.) 

1918.     S.  163—182.) 
Clausen,  H,   F.     Kong  Hugleik.     (DSt.     1918.     S.  137-149.) 
Gorm  den  gamle.     Saga  om  Fortid  og  Nutid.    Kbh.    1918  [å  titelbl. 

1919!].     8:o.     (3),  218  s. 
Montelius,     Oscar.     Ynglingaätten.     (NT.     (Lett.)    1918.     S.    213— 

238.  ill.) 
Neuhaus,  Johannes,     Om  Skjold.     (Ark.     Bd  35.     S.  166—172.) 


V.    Arkeologi,  kulturhistoria  ocli  konstliistoria 
samt  folklore. 

Arne,  T,  J,     Ett   svenskt   gravfält  i  guvemementet  Jaroslavl,  Ryss- 
land.    (Fomv.   1918.     S.  31—47.  ill.) 

—  Forntida  förbindelser  mellan  Sverige  och  Åland.    {OoB.    Årg.  27. 

8.  146—152.  m.) 
Bjørn,  Anathon,     Et  stenaldersfund  fra  Nordfjord.     (Naturen.    Aarg. 
42.     S.  370-375.  ül.) 

—  Ghravfundet  fra  Ski  i  Rakkestad.    (Oldtiden.    Bd  8.    S.  1—7.  ill.) 
Bohusläns    fasta    fomlämningar   från   hednatiden.     7.  Tanums  härad. 

Bronsåldern.     2.    Gravar.     Av  Gustaf  Hallström.     A.    Den  be- 
skrivande delen.     (GoBFT.     1917.     S.  1—78,  1  karta,  ill.) 
Bruun,    Daniel,     Oversigt   over  Nordboruiner  i  Godthaab-  og  Frede- 
rikshaab-Distnkter.    (Meddelelser  om  Grønland.    Bd  56.    S.  55 — 
^  17.     3  kartor,  ill.) 

',  A,   W,  Antikvitetssamlere  i  oldtiden.    (Kunst  og  haandverk. 

ord.  studier  ...  Johan  Bøgh.     S.  14—17.  ill.) 

>dv,     Skipstomter  og  naustetomter  fra  vikingetid  eller  middel- 

der.     (For.  t.  no.  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1917.    S.  17—23.  ill.) 

n,    Hans,     Odins    træ.     Et  stykke  billedvæv  fra  Osebergfun- 

)t.     (Kunst    og    haandverk.     Nord,    studier  .  .  .  Johan  Bøgh. 

.  56—75.  ill.) 

,  Ounnar.     En  ny  uppländsk  hällristning.     (Fomv.  1918.    S. 

3—52.  Ü1.) 

^vandringstidens  guldringar.     Deras  utveckling  och  släktskaps- 

rh&Uanden.     (Fomv.  1918.     S.  53—60.  ül.) 

frågan  om  de  ovala  spännbucklomas  uppkomst.    (Fomv.  1918. 
78—83.  ill.) 

i  nyupptäckta  uppländska  stenåldersboplatser.     (UFT.     Bd  8. 

,  1—22.  ill.) 
Otto.    Alvastra  under  medeltiden.    Undersökningarna  år  1917. 

(eddelanden  från  Östergötlands  fornminnes-  och  museiförening. 

ns.     S.  43—114,  1  karta,  6  pl.  iU.) 
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Frödin,  Otto,  Från  det  medeltida  Alvastra.  Undersökningarna  åren 
1916  och  1917.    (Fomv.  1918.    S.  105—198,  1  karta,  2  pl.  ill.) 

CHhl,  Gunnar,  Upplands  fomborgar.  En  antikvariskt-topografisk 
beskrivning.     (UFT.     Bd  8.     S.  33—88,  1  karta,  ill.) 

Gjessing,  Helge.  Det  første  nordiske  arkeologmøte.  Kristiania  4.— 
8.  juU  1916.     (Oldtiden.     Bd  7.     S.  187—217.  ill.) 

—  Indberetning  om  gravimdersøkelser  paa  gaarden  Skreros,  (Gn.  33 

bm.  1)     Vegasdal  sogn.  Herefos  pgd.,  Nedenes  amt.    (Oldtiden. 
Bd  8.     8.  9—31.  ill.) 
Chieg,  Sigurd.    Akerfundet.    [2.]    (Oldtiden.   Bd  7.    S.  149—163.  ill.) 

—  Datering    av    et  gravfund   fra   Aker   i    Vang.     (Oldtiden.     Bd  8. 

S.  33—39.  iU.) 

Hansen,  Folke.  Bidrag  till  kännedomen  om  äldre  megalitkeramiken, 
i  Skåne  och  Danmark.  (Ak.  avh.)  Lund.  8:o.  (7),  VI,  87  s., 
16  pl. 

Holme,  T.  N.  Ldtt  om  blæstervirksomheten  i  Norge.  (Oldtiden.  Bd  8. 
S.  41—57.  ill.) 

Holta,  H.  H.  Gravhauge  og  gravrøiser.  (Historielaget  f.  Telemark 
og  Grenland.     Aarsskr.  1918.     S.  21—25.) 

Johansen,  K,  Friis.  Affaldspletteme  ved  Thorsø  Strand.  (Aarb.  R.  3. 
Bd  8.     S.  173—176.  ill.) 

Johnsson,  Fehr.  Göingebygdens  fasta  fomlämningar.  £n  översikt, 
(önnestads  elevförbunds  årsbok.  1918.  Årg.  5.  S.  219— 
238.  ill.) 

Julius,  Arvid,  Ett  lappländskt  jordfynd  från  Uppsala.  (UFT.  Bd  8. 
8.  89—96.  ill.) 

Lange,  Eyvind  de.  En  vestlandsk  depotfund  fra  yngre  bronsealder. 
(Oldtiden.     Bd  7.     S.  123—135.  ill.) 

Lindqvist,  Sune.  Nordens  benålder  och  en  teori  om  dess  stenålders- 
raser.    (Rig.     Bd  1.     8.  65—84.  ill.) 

Lindälv,  Elof.  Nordhalländska  fomborgar.  (Vår  bygd,  utg.  av  Nord- 
hallands studiecirklar  . . .  1918.     S.  6—9.  ill.) 

Lundberg,  Oskar.  Ur  Västmanlands  forntid.  I.  Västmanlands  forn- 
tida bebyggande.  II.  Kungshögarna  vid  eriksgatan.  (Sv.  Turist- 
fören.  årsskrift.     1918.     S.  22—48.  ill.) 

Michaelsen^  Henrik,  Tidlige  brandgraver  paa  Vestlandet.  (Oldtiden. 
Bd  7.     S.   141—147.  ill.) 

Montelius,  Oscar,  Husdjur  och  jordbruk  under  forntiden,  särskilt  i 
Sverige.     (Sv.  jordbrukets  årsbok.     1918.     S.  13—31.  ill.) 

[Müller,  Sophtts.]  Et  Jemalderfund.  Bue  og  Øxeskaft  fra  Jern- 
alderen, fundne  1917  i  Mosebredden  paa  Aaderup  Skibsværfts 
Grund  ved  Susaaen  syd  for  Næstved.  (Aarbog  f.  Hist.  Samf. 
f.  Præstø  Amt.  Aarg.  7.     S.  61—66.  ill.) 

—  L^age  du  bronze  en  Slesvig.     Traduction  fra^aise  par  Emmanuel 
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PkiUp<4,  (M^Doires  de  la  Soc.  royale  des  entiqiuires  du  Nord. 
N,  8.     1916—1917.     8.  12S— 140,  1  karta,  ffl.) 

Müller  f  8opku$,  Stenalderens  Kunst  i  Danmark.  Med  282  Aflrildninger 
af  SodtJ  IffilT^  og  fL  . . .  Kl^  4:0.  (8),  89  s.  AL  (»  01d> 
tidvis  Kunst  i  Danmaiic.  [l.J) 

Nerman,  Birger,  £n  svensk  bosättning  i  östra  Byssland  omkring 
kr  1000  fdre  Kristus.  —  A.  M.  Tallgrens  forskningar  om  för- 
bindelsema  mellan  Sverige  och  Byasland  nnder  yngre  brons- 
åldern.    (Big.     Bd.  1.     8.  19a— 196.  iU.) 

—  KimgshCgama   på   AdelsO    och    Sveriges   äldsta  kcmnngalSngder. 

(Pomv.  1918.     8.  65—77.  ill.) 
Nordman,  C.  A.     Jættestuer  i  Danmark.    Nya  fynd.    (Nordiske  For- 
tidsminder, ndg.  af  Det  kgl.  nord.  Oldskriftselsk.    Bd  2.    8.  55 
—118,  4  pl.  ill.) 

—  Skaldyngernes  stenyxor.    (Aarb.    B.  3.    Bd  8.    8.  137 — 150.  ill.) 

—  Studier    öfver    gånggriftkulturen    i    Danmark.     (Ak.   avh.  Hfors). 

Kbh.     8:o.     (3),   112  s.  ill.     (Även  i  Aarb.     B.  3.    Bd  7.    8. 

221—882.) 
Petersen,  Jan.     Jembarrer.     (Oldtiden.     Bd  7.     8.  171 — 186.  ilL) 
Petersen,  Th.     Baandformet  omvikling  av  sverdskeder  i  vikingetiden. 

(Oldtiden.     Bd  7.     8.  165—169.  ill.) 
Basmussen,  J.  P.    Affaldspletter  fra  Stenaldertilhugning.  (Aarb.  B.  3. 

Bd  8.     8.  151—172.  ill.) 
Bydh,  Hanna.    Tv&  jäm&ldersgravfält.    (Meddelanden  av  Gestriklands 

fornminnesförening.     1918.     S.  2—19.  ill.) 
8aUn,    Bernhard.     Niellotekniken    i    Sverige    under   förhistorisk  tid. 

(Kunst  og  haandverk.    Nord.  studier  . . .  Johan  Bøgh.    8.  180 — 

185.  ill.) 
Sfcjhetelig,  Haakon,     Dronning  Aasa's  kunstnere.     (Kunst  og  kultur. 

Aarg.  7.     S.  100—126.  iU.) 

—  Om  stenalderens  kunst.     (Naturen.    Aarg.  42.    S.  356 — 364.  ill.) 

—  To    danske    pragtskrin    fra    vikingetiden.     (Kunst   og  haandverk. 

Nord.  studier  . .  .  Johan  Bøgh.     S.  193—199.  ill.) 

Schneider,  Hermann.  Die  Felszeichnungen  von  Bohuslän,  das  Grab 
von  Kivic,  die  Goldhomer  von  Gallehus  und  der  Silberkessel 
von  Gundestrup  als  Denkmäler  der  vorgeschichtlichen  Sonnen- 
religion. Ein  Deutungsversuch.  Halle  (Saale).  4:o.  43  s.,  5 
pl.  {mm  Veröffentlichungen  des  Provinzialmuseums  zu  Halle.  Bd  1. 
H.  2.) 

Søegaard,  Munch.  En  paa  Bykkje  i  Kvam  (Hardanger)  fundet  sten 
med  helleristninger.     (Oldtiden.     Bd  7.     S.  137 — 139.  ill.) 

Thordeman,  Bengt.  Utgrävningen  av  Alsnö  hus.  (Big.  Bd  1.  S.  222 
—226.  ill.) 

Åberg^  Nils.  Das  nordische  Kulturgebiet  in  Mitteleuropa  während 
der  jüngeren  Steinzeit.    1.  Text.   XI,  276  s.    2.  Tafehi.    (72)  s. 
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11  kartor.  ITpps.  8:o.  (s=  Arbeten,  ntg.  med  understöd  af 
Vilhelm  Ekmans  nniversitetsfond,  Uppsala.     22:  l — 2.) 

Åberg,  Nils,  Die  Typologie  der  nordischen  Streitäxte.  Würzburg. 
8:o.     IV,  60  s.  ill.     (=  Mannus-Bibliothek.     Nr.  17.) 

—  Studien  über  die  Schönfelder  Keramik,  die  schwedische  ^  Band- 
keramik" und  die  jütländische  Obergrabkeramik.  Halle  (Saale). 
4:o.  9  s.,  8  pl.  (Ur:  Veröffentlichungen  des  Provinzialmuseums 
zu  Halle.     Bd  1.     H.  3.) 


Arne,    T.    J.    Viktenheterna    i    Sverige  under  vikingatiden.     (Fomv. 

1918.     S.  61—64.) 
Låffler,  X.  Fr.     Ännu    en    svensk   myntpräglare,   sannolikt  hos  Olof 

Skötkonung.     (Numism.  meddelanden.     21.     S.  96—109.  ill.) 

Ambrosi€mi,  Sune.     Slädens  användning  vid  dödsriter.     (Rig.     Bd  1. 

S.  204—208.  ill.) 
Änzelius,    Erik.     "Jässpöss"    och  "jässpössoxe".     En  utdöd  bröllops- 

sed  från  Bjursås,  Dalarna.     (FoF.     Bd  5.     S.  33—42.) 
Bugge,  Jakob.    "Fetasko",  "skjøsko"  og  "snaukopp".    (Tillæg  til  m. 

Falk:  "Litt  om  sagatidens  sko",  MM.     1917.  s.  51  ff.)  (MoM, 

1918.     S.  71—72.  ill.) 
Cornell,  Henrik.     £n  medeltida  anteckningsbok  från  Stöde.    (Arkiv  f. 

norrländsk  hembygdsforskning.  1918.  S.  97—111.) 
Bedekam,  Hans.  Baldisholtæppet.  Elria.  4:o.  60  s.  ill. 
Ekman,    Sven.     Några    ålderdomliga   fiskemetoder  med  risbyggnader. 

(Fataburen.     1918.     S.  81—106.  ill.) 
Erixon,    Sigurd.     Bebyggelseundersökningar,     öfversikt.     Periodiska 

bebyggelsetyper.  Fäbodväsen.  (Fataburen.  1918.  S.  21—57.  ill.) 
—  Västmanländsk    byggnadskultur.     (Sv.  Turistfören.    årsskr.    1918. 

S.  49—76.  ill.) 
Fett,    Harry.     Et    brev    om    en   kobberplate.     (Kunst  og  haandverk. 

Nord,  studier  . . .  Johan  Bøgh.     S.  76—81.  ill.) 
Forsblom,   Valter  W.     Plog-   och  åldermansstakar  i  Nedervetil,  Ter- 

järv  och  Esse.     (Hembygden.     8—9.     S.  94—96.  ill.) 
Gering,    Hugo,     Sensen    als    altnordische    waffen?     (Ark.     Bd    35. 

S.  181—83.) 
Grosch,  H.    Norsk  billedvævning.    (NFK.    Aarg.  4.    S.  145—161.  ill.) 
Hauberg,    Poul.     Blomsterløse    Planter,   nævnte  i  danske  Lægebøger 

før  Aar  1600.  (Tidsskr.  f.  hist.  Botanik.  Bd  1.  S.  23—40.) 
Hörman,  Ernst.  Bohusfisket.  H.  3 — 4.  S.  65  —  128.  ill.  Gbg.  8:o. 
Ingvorsen,    Ingvor.     Fortællinger    om    ganmielt   sjællandsk  Bondeliv. 

Ved  Henrik  Ussing.    Kbh.    8:o.    192  s.  ill.  (=  Danmarks  Folke- 
minder.    Nr.  20.) 
Isaacsson,  August.     Anteckningar  om  seder  ock  bruk  i  Varmsätra  före 

lantmäteriet  på  1860-talet.     (Sv.  Lm.  1918.     S.  26 — 41.) 
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Johnsen,  Oscar  Albert,  Komdyrkingi  i  gamle  dagar.  (SoS.  Aarg.  24. 
8.  368—370.  —  M.  anledn.  härav:  S,  Hasund,  Havren  i  gamal 
tid.     Ibid.     S.  370—377.) 

Keyland,  Nils,  Primitiva  eldgömingsmetoder  i  Sverige.  Ett  supple- 
ment.    (Fataburen.     1918.     8.  150—158.  ill.) 

Lind,  J,  Om  Lægeplanter  i  danske  Klosterhaver  og  Klosterbøger. 
Kbh.     8:o.  117  s. 

LUhherg,  Nils.  Svensk  folklivsforskning  under  sista  halvseklet.  (Rig. 
Bd  1.     8.  146—166.) 

—  Till  allmogekulturens  geografi.     (Rig.     Bd  1.     8.  1—27.  ill.) 

Lund,  Wilh.  Nogen  nordenfjeldske  høvrer.  En  studie  i  bondeoma- 
mentik  fra  tiden  ca.  1750 — ca.  1850.  (Bygningsmuseet  for 
Trondhjem  og  Trøndelagen.  Aarsberetning  1916 — 17.  S.  17 — 
52,  12  pl.) 

Loewenthal,  John,  Über  einige  altertümliche  Feuerbohrer  aus  Schwe- 
den.    (Zeitschr.    f.   Ethnologie.     Jahrg.  50.     8.   198—203.  ill.) 

Meyer,  Johan,  Fortids  kunst  i  Norges  bygder.  [8.]  Telemarken: 
Lunde,  Bø  og  Seljord.     Kria.     4:o.     46  s.     18  pl.  ill. 

Montelius,  Oscar,  Forntidens  jul  —  midvintems  solfest.  (Nordisk  jul. 
1918.     8.  7—9.  m.) 

Nielsen,    H,    Grüner,     Danse  på  höj.     (DSt.     1918.     8.  119—126.) 

Nilsson,  Martin  P.  Studien  Zur  Vorgeschichte  des  Weihnachtsfestes. 
(Arch.  f.  Religionswiss.     Bd  19.     S.  50—150.) 

Sjöberg^  Wilh,  Julfirande  i  Replot  för  50  år  sedan.  (Hembygden. 
8—9.     8.  125—127.) 

Stoltz,  Gerhard.     Kutænder.     (MoM.     1918.     8.   129—143.  ill.) 

Sverges  folk.  En  utbildnings-,  odlings-  och  samhällshistorisk  skildring. 
Under  medverkan  av  ett  flertal  fackmän  utarbetad  och  utg.  av 
/.  Flodström.  Upps.  &  Sthm  (tr.  i  Upps.).  8:o.  XII,  621  s.  ill. 
(Innehåller  bl.  a.:  Sverges  rikes  omfattning  i  äldre  och  nyare 
tider.  —  Sverges  första  bebyggande  och  bygdens  utveckling 
under  förhistorisk  tid.  A.  Fornfyndens  vittnesbörd.  Av  Oscar 
Almgren,  B.  Ortnamnen  och  bebyggelsehistorien.  Av  Hjalmar 
Lindroth.  —  Svenska  folkets  härstamning.  —  Det  svenska  riks- 
språket. Av  Adolf  Noreen.  —  Svenska  dialekter.  Av  Herman 
Geijer.  —  Personnamnen.  Av  Erik  Brate.  —  Skriften.  Av 
Otto  von  Friesen.  —  Den  materiella  odlingen.  Av  Nils  Lith- 
berg.  —  Familjen  och  dess  överbyggnader.  —  Samhällets  ut- 
vecklingshistoria i  Sverge  ur  etnologisk  synpunkt.  Av  Sigurd 
Erixon.  —  Religion  och  kyrka.  1.  Före  kristendomens  in- 
förande. Av  Vilh.  Grønbech.  —  Rättsutvecklingen  i  Sverge.  Av 
C.  G.  Bergman.  —  Krigsväsendet.  Av  Harald  Malmberg.  — 
Stats-  och  kommunorganisationens  ^historia.     Av  Ivan  Lind.) 

Pöräarson,  Matthias.  G-nmdar-stölar.  (Årb6k  hins  isl.  fomleifafélags. 
1917.     8.  1—8,  2  pl.) 
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Uhrskov,  Änders.  Nordsjællandsk  Landsbyliv  i  ældre  Tid.  Paa  Grund- 
lag af  fhv.  Folketingsmand  Lars  Larsens  Beretninger  udarbej- 
det. Kbh.  og  Kria.  8:0.  176  s.  ill.  (=  Aarbog  f.  Hist. 
Samf.  f.  Frederiksborg  Amt.  1918.) 

ödmann,  Sam.  Hågkomster  från  hembygden  och  skolan.  Lund.  8:0. 
(7),  149  s.  (asa  Svenska  bygder  i  äldre  beskrivningar  med  an- 
märkningar och  register  utg.  av  Jöran  Sahlgren,    Småland.  1.) 


Beckett,  Francis.  Venge  Klosterkirke.  (Aarb.  R.  3.  Bd  8.  S.  2B— 
40.  ill.) 

Birgittautställningen  1918.  Beskrif vande  förteckning  öfver  utställda 
föremål.  Med  bidrag  af  Carl  M.  Fürst,  Agnes  Branting,  An- 
dreas Lindblom,  Sven  Brandel,  Gustaf  Lagerheim,  Isak  CoUijn, 
Harald  Fleetwood,  Otto  Janse.  Redigerad  af  Isak  Collien  och 
Andreas  Lindblom,  Upps.  8:0.  XI,  203  s.,  13  pl.  (Anm.  HTfi. 
Årg.  3.     S.  126—128  av  K.  K.  Meinander.) 

Boéthius,  Gerda.  Engelskt  inflytande  inom  Västmanlands  romanska 
konst.  Ett  bidrag.  (Konsthist.  sällskapets  publikation.  1918. 
S.  85—90.  ill.) 

—  Stilströmningar   inom  den  uppländska  tegelarkitekturen.     (Studier 

i  Upplands  kyrkliga  konst.     D.  1.     S.   175—190.  ill.) 
Cornell,  Henrik.     Norrlands  kyrkliga  konst  under  medeltiden.    Upps. 
&    Sthm    (tr.  i  Upps.).     8:0.     XH,  281  s.     17  pl.  ill.     (Anm. 
Tidskr.    f.    konstvetenskap.     Årg.    3.     S.  115 — 117  av  Johnny 
Boosval.) 

—  Sigtunakyrkomas  och  Gamla  Uppsala  domkyrkas  datering.     (Stu- 

dier i  Upplands  kyrkliga  konst.  D.  1.  S.  1 — 8.) 
Curman,  Sigurd,  och  Bomdahl,  Axel  L.  Linköpings  domkyrka.  Un- 
dersökningsarbetena 1911 — 1916.  —  En  byggnadshistorisk  väg- 
visare. (Meddelanden  från  Östergötlands  fornminnes-  och  musei- 
förening. 1918.  S.  1—41.  iU.) 
Fischer,  Ernst.  Den  västgötske  stenmästaren  Andreas  och  hans  verk. 
(Tidskr.  f.  konstvetenskap.     Årg.  3.     S.  26—32.  ill.) 

—  Engelsk  influens  på  den  västgötska  skulpturen  omkring  år  1100. 

(VgFT.     Bd  3.     H.  9/10.     S.  75-84.  iU.) 

—  Portalerna    i   Hvalstads  kyrka,  Västergötland,  och  med  dessa  be- 

släktade dopfuntar.     (Rig.     Bd  1.     S.  93—99.  ill.) 

—  Stenmästaren   Othelric  och  hans  verk.     (VgFT.    Bd  3.    H.  9/10. 

S.  85-94.  ill.) 

—  Studier    till    Skara    domkyrkas    äldsta  byggnadshistoria^     (VgFT, 

Bd  3.     H.  9/10.     S.  69-74.  ill.) 

—  Trenne  västgötska  funtar  av  norskt  ursprung.     (Kunst  og  haand- 

verk.     Nord.  studier  .  .  .  Johan  Bøgh.     S.  82—84  ill.) 

—  Västergötlands    romanska    stenkonst.     Arkitektur-    och    skulptur- 

studier inom  Kinnekulletraktens  kulturområde.    (Ak.  avh.)   Gbg. 
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8:0.  XI,  112  8.  ill.  (Anm.  SvHT.  Årg.  2.  Sp.  144—148 
av  Axel  L,  Bomdahl.  —  Heplik  av  Ernst  Fischer.  Ibid.  8p. 
236—241.  —  Gemnale  av  Axel  L.  Bamdahl.  Ibid.  Sp.  290—291.) 
Fischer,  Ernst.  Västergötlands  sandstenskyrkor.  En  typologi  och  da- 
tering. (VgFT.  Bd  3.  H.  9/10.  S.  30 — 68.  ill.) 
Gtinnås,    Sigfrid  P.     En    medeltida    dopfnntverkstad.      (Fomv.   1918. 

S.  97—104.  iU.) 
Jensen,   Chr.  Axel.     lillehedinge,    Storehedinge    og  Karise.     Nye  bi- 
drag   tu  spørgsm&let  om  danske  forsvarskirker.      (Aarb.     B.  3. 
Bd  8.     8.   1—24.  ill.) 
Johansson,   Gotthard.     Svenska  dopfuntar.     (NT.  (Lett.)  1918.    S.  430 
— 440.  ill.    —  Med  anledn.   av:  Dopftintar  i  Statens  historiska 
mnsenm.     Beskrifvande     grupperande    förteckning    .  .  .  utg.    af 
Konsthistoriska  institutet  vid  Stockholms  högskola  genom  Johnny 
Boosval.     Sthm  1917.) 
Jos^hson,    Bågnar.     Stadsbyggnadskonst  i  Stockholm  intill  år  1800. 

Sthm.      8:0.     Xn,  356   s.  ill. 
EJellin,  Helge.     Medeltida  graw&rdsformer  i  Norden.      Med  12  text- 
figurer.    Lund.     8:0.      36  s.  (=  LUÅ.    N.  F.    Avd.  1.    Bd  14. 
Nr  19.) 
lAndblom,    Andreas.     Den    heliga  Birgitta.     Bildverk  i  skulptur  och 
m&leri    från  Sveriges  medeltid.      Sthm.     4:o.      63  s.,  31  pl.  iU. 
Meyer,  Johan.     Er   den  hittil  hævdede  opfatning  av  vore  stavkirkers 
kronologi   den   rigtige?     (For.  t.  no.  fort.  bev.  Aarsb.  f.   1917. 
S.  35 — 39.) 
Mårtensson,   Torsten.     Helsingborgs  Mariakyrkas  medeltida  byggnads- 
historia.    Några  synpunkter.    (Kulturhistoriska  Helsingborgsstu- 
dier.     S.  21—75.  ill.) 
Olsson,  Martin.     Om  målad  fasaddekorering  under  medeltiden.    (Stu- 
dier i  Upplands  kyrkliga  konst.     D.  1.     S.  63 — 83.  ill.) 
—   Riddarholmskyrkan.     Konsthistoriska  studier.     Sthm.     4:o.     XII, 

159  8.,  67  pl.  iU. 
Bomdahl,  Axel  L.  Trondhjemskatedralens  octogon  och  dess  betydelse 
som  arkitektonisk  förebild.  Några  iakttagelser.  (Kunst  og 
haandverk.  Nord.  studier  .  .  .  Johan  Bøgh.  S.  170—179.  ill.) 
Boosval,  Johnny.  Die  Steinmeister  Gotlands.  Eine  Geschichte  der 
führenden  Taufsteinwerkstätte  des  schwedischen  Mittelalters, 
jlurer  Voraussetzungen  und  Begleit-Erscheinungen.  Veröffent- 
licht von  der  königl.  Akad.  d.  schönen  Wiss.,  Gesch.  und  Al- 
tertumskunde   (Kungl.    Vitterhets-,  historie-  och  antikvitetsaka- 

—  T  ^^^®^).  Stockhohn.     Sthm.     4:o.     XI,  244  s.,  66  Taf.  ill. 

^^^^^^^Ws    k3rrkas    dopfunt    och  den  gottländske  stenmästaren  Ano- 
nyinus  Semi-byzantios.   (Studier  i  upplands  kyrkliga  konst.  D.  1. 

-  St   ;,.^-.^^-  ^^  FP  y  -H5 

^^er    1    Danmark.     Föreläsningar    i    Stockhohns  högskola  vår- 
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terminen  1917  huvudsakligen  över  1100-talets  skulptur  och  ar- 
kitektur.    Sthm.     4:o.     VII,  107  s.  ill. 

Sveriges  kyrkor.  Konsthistoriskt  inventarium.  Med  stöd  av  K.  Vitt.- 
hist.-  o.  ant.  akad.  utg.  av  Sigurd  Curman  och  Johnny  Boosval, 
Uppland.  Bd  1.  H.  1.  Kyrkor  i  Danderyds  skeppslag  . .  . 
av  Sven  Brandel.  D.  1.  (7),  170  s.,  1  bil.,  rättelse,  ill.  — 
Bd  2.  H.  1.  Kyrkor  i  Väddö  och  Häverö  skeppslag  ...  av 
Karl  Asplund  o.   Martin  Olsson.     (4),  116  s.  ill.     Sthm.     8:o. 

Thordeman,  Bengt.  Tegel-  och  huggstensomamentiken  på  Alsnö  hus. 
Dess  stilistiska  och  kronologiska  bestämning.  (Tidskr.  f.  konst- 
vetenskap.    Årg.  3.     8.  102—111.  ill.) 

Ugglas,  Carl  B.  "Ecclesia  lignea  infra  muros^  vid  Uppsala  dom- 
^ka.     (Fomv.  1918.     8.  223—232.) 

—  Till  kännedomen  om  det  gotiska  måleriet  i  Uppland.  (Studier  i 
Upplands  kyrkliga  konst.     D.   1.     S.  18—62.  ill.) 


ÄrUl,  David.  Bondspelemän  från  norra  Bohuslän.  (FoF.  Bd  5. 
S.  43—71.) 

—  Folksägner  från  Sanne.     (FoF.     Bd  5.     S.  118—126.) 

Berge,  Bikard.    Norsk  eventyrstil,   m.    (NFK.    Aarg.  4.    8.  49—79.) 
Campbell,    Åke.     Egendomliga    ord    och    uttryck,    som   sammanhänga 

med    tron    på    tydor,    varsel    och    spådom.     (FoF.     Bd   5.     8. 

206—212.) 

—  Om  tydor,  varsel  och  spådom.     (FoF.     Bd  5.     8.  161—168.) 
Clement,  Ad.     Tegn  og  underlige  Gerninger.    (DSt.  1918.    8.  150— 

16B.  ill.) 

C.  O.  Svahns  svartkonstbok,  utg.  av  Jöran  Sahlgren.  (FoF.  Bd  5. 
8.  169—206.) 

Danske  Folkebøger  fra  16.  og  17.  Aarhundrede,  udg.  af  J.  P.  Jacob- 
sen og  B.  Paulli.     Bd  7.     Kbh.     8:o.     (9),  LVI,  209  s. 

Didriksen,  Hans.  Optegnelser  over  gamle  Skikke  og  Folketro  paa 
Møen.  (Aarbog  f.  Hist.  Samf.  f.  Præstø  Amt.  Aarg.  7.  S. 
22—29.) 

Dgbeck,  Bichard.  Om  Dalarne.  Utdrag  ur  Dybecks  "Runa"  och 
andra  skrifter.  H.  1—2.  Sthm.  8:o.  112,  97  s.  2  pi.  (=  Da- 
lames  hembygdsförbunds  skrifter.    2.    H.   1 — 2.) 

Elling,  Catharinus.    Historiske  Viser.    (NFK.   Aarg.  4.   S.  162—166.) 

Feilberg,  H,  F,  Nissens  Historie.  Kbh.  8:o.  112  s.  (ss  Danmarks 
Folkeminder.     Nr.  18.) 

—  Skoen  som  retssymbol.     (Studier  tillegn.    E,  Tegnér.  S.  37 — 42.) 
Flatin,   Tov.     Gamalt  f  raa  Numedal,    m.    Risør.    8:o.    116  s. 
Folkesagn    og    Folketro    i    Ods    Herred.     Samlet    og    udg.   af  Lars 

Andersen.     Kbh.    8:o.    96  s. 
Folkevisor.    Uppskrivne  i  Nes  paa  Vest-Agder  av  Anton  Aure.    (NFK. 
Aarg.  4.     S.  22—27.) 
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Gagnér,    Anders.     Oammal    folktro    från  Gagnef  i  Dalarne.     Malmö. 
12:o.     112  8. 

Gamla  tankar  och  talesätt.     Upptecknade  af  Oscar  och  Oisela  Trapp. 
(Kulturhistoriska  Helsingborgsstndier.     S.  77  —  90.) 

Gamle    sagn.     Ved    O.    S.  Dyrkeren.     (Tidskr.  f.  Sonnmør  hist.  lag. 
Aarg.  8—9  (1916-1917).     S.  56—63.) 

Geifer  J    Herman.     Sägnen    om    prästdråpet  i  Rättvik.     (Meddelanden 
fr.  Dalames  fomminnesfören.    B.    S.  10 — 105.  ill.) 

Hfammarstedt],   N.  E,     Björnen  i  idet.     Enligt  svensk-finsk  folktro. 
(Fataburen.     1918.     8.  159—160.) 

Holmström,  Helge.    Sägnerna  om  äktenskap  med  maran.    (FoF.    Bd  5. 
S.   135—145.) 

Jensen,  Gustav,  Oisen,  Magnus,  [&]  Kolsrud,  Oluf.    "Bombilla  sesilja". 
(MoM.     1918.     S.  76—80.) 

Johnssan,  Pehr.     En  skånsk  klok  [o:  Per  BjömssonJ  och  hans  svart- 
konstbok.    (Rig.     Bd  1.     S.  208—212.) 

KallsteniuSj  Gottfrid.     En  svartkonstbok.     (Arkiv  f.  norrländsk  hem- 
bygdsforskning.    1918.     S.  56—76.) 

Klas,     Gamla  föreställningar  och  bruk  från  Vedens  härad,  Västergöt- 
land.    (FoF.     Bd  5.     S.  146—160.) 

Knudsen,    Ghinnar.     Hellige    Kilder    i    Sorø    Amt.     (Aarbog  f.  Hist. 
Samf.  f.   Sorø  Amt.  VH.     8.  3—47.) 

Landtman,    Gtmnar.     Den  varierande  gestaltningen  av  tron  på  över- 
naturliga väsen.     (Hembygden.    8—9.    S.  81—84.) 

Liestøl,  Knut.     Litterære  eventyr  og  segner  i  folketraditionen.    (MoM. 
1918.     S.  89—105.) 

etidi.     Visa  um  Aanund  Gangsei.  (SoS. 

2.) 

stora  häxprocesserna  i  Sverige.     Bidrag 

kyrkohistoria.     D.  1.     Inledning.     Bo- 
Xn,  272  s. 

nordisk  religions-  ock  k3rrkohistoria.    1. 
8:o.     (1),  157  s.  (=  Sv.  Lm.    B.  20 
=  1918.     H.  1.) 

och  sägen  från  Njurunda  socken  i  Me- 

90  8. 

>  optegnet  ca.  1860  i  Urskog  af  Änders 
irg.  4.     S.  135—142.) 
)r.     En   studie  i  jämförande  folkminnes- 
XVI,  103  s.    (=  LUÅ.    N.  F.    Avd.  1. 

iste  ret.  —  Et  Udsnit  af  nordiske  Trylle- 
ia.     Bd  9.     S.  287—308.) 
fra  Strøby  og  Varpelev  i  Stevns  Herred, 
f.  Præstø  Amt.    Aarg.  7.    S.  107—112). 
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Quisling,  N,  A.     Overtroiske    kure    og   folkemedicin  i  Norge.     Kria. 

8:0.    vn,  68  8. 

Boaen,  Helge»    Om  själavandringstro  i  nordisk  folkföreställning.    (FoF. 

Bd  5.  S.  89—117.) 
Salomoniska    magiska    konster.     Utdrag    nr    en    westbo-prests  svart- 

konstböcker.     Ur    friherre    Gabriel    Djurklon' s  till  Örebro  läns 

museum    donerade    handskriftsamling    [utg.   av  Faul  Heurgren], 

Örebro.     8:0.     XVI,    112  s.  {=  Meddelanden  från  Örebro  läns 

museum.     7.) 
Segner.     Fraa    Haukedalen,    Fyrde  i  Sunnfjord,  nedskrivne  1917  av 

Gustav  Indrebø,  —  Fraa  Bø  i  Telemarki  ved  Olav  Nordbø.  — 

Fra    Telemarken,    af    Th.  S,  Haukenæs.     (NFK.     Aarg.  4.     S. 

96—102.) 
Seiland,    S,    K.     Gamle    vermerke    og    ordtøke    um    veret.     Samla  i 

Granvin.     (Hardanger.     Tidsskrift.     Aarg.   1918.     S.   33—36.) 
Seyda  rima.     Optegnet   af  Dr.  Jalcob  Jakobsen  efter  (Johan  Djurhüs 

og)  Jens  Danielsen.    Sumbø  1904.  (NFK.  Aarg.  4.  S.  120—127.) 
Sjöberg,  Wilh»    Tydor  0.  d.  om  väder  och  vind.   Från  Beplot.    (Hem- 
bygden.    8—9.     S.  123—124.) 
Smith,  Emil,     Gude-  og  dæmonsprog.     (MoM.  1918.     S.  9—18.) 
Stev  fraa  Jæren.  Uppskrivne  av  Aadne  Sæland,  (NFK.  Aarg.  4.  8.  21.) 
Sydow,  C,  W,  von,     Sigurds    strid    med    Favne.     En  studie  rörande 

hjältesagans  förhållande  till  folkdiktningen.  Lund.  8:0.  VI,  51  s. 

(=  LUÅ.     N.  F.     Avd.  1.     Bd  14.     Nr  16.) 
Tolvtal-visa.     Tonar  og  tekst  ved  Olav  Sande,     (NFK.    Aarg.  4.    S. 

86—95.) 
Valdris  visa.    Optegnet  af  Ola  K,  Alfstad,    (NFK.    Aarg.  4.    S.  183 

—185.) 
Wessman,   V,  E.   Y,     Folktro    och    folksed    i    Nyland.     (Hembygden. 

8—9.     S.  128.) 
Wihman,  K,  Bob,   F.    Till  folksedens  sociologi.    (Hembygden.    8 — 9. 

S.  84—90.) 


VI.    Äldre  rättsvetenskap,  historia  ocli  topografi. 

Bull,  Edv,    Agdesidens  lagdømme.  (HTno.  R.  5.  Bd  4.  S.  402—403.) 

Dalalagen  i  gammal  språkdräkt  och  i  ny.  Utg.  av  Arnold  Bratt, 
1.  Inledning.  Kristnu-  och  edsöresbalkama.  Falnn.  8:0.  XVII, 
24  s.,  1  portr.  (=  Meddelanden  fr.  Dalames  fomminnesfören.  6.) 

Friesen,  Otto  v,  Herulemas  bosättning  i  Skandinavien.  £n  rätts- 
historisk  synpunkt.     (Studier  tillegn.  E.  Tegnér.    S.  484 — 49B.) 

Högsby,  G,  Lison,  Äldre  Västgötalagen  A.  B.  5.  (Ark.  Bd  35.  S. 
174—181.) 

Midtbø,   Olav,    Det  ældste  Gulatingsted.    (MoM.  1918.  S.  84—87.  ill.) 
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Koht,  Halvdan,    De  norske  kongers  lokale  magt  efter  skaldekvædene. 

(HTno.     R.  5.     Bd  4.     S.  320—326.) 
—  Kampen  om  magten  i  Norge  i  sagatiden.     (HTno.     R.  5.    Bd  4. 

8.  283—319.) 
Kampe,    Alfred.     Svenska    allmogens    frihetsstrider   från  äldsta  tider 

till  våra  dagar.     En  krönika.     D.  1.     Sthm.     8:o.     208  s. 
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Latinska  källskrifter  till  Sveriges  äldsta  historia.  Några  antika  och 
medeltida  texter  av  svenskt-koltnrhistoriskt  intresse.  Med  för- 
klaringar av  J,  Bergman,     Sthm.     8:0.     Vll,  64  s. 

MofUelius,  Oscar,     Oermanemas  hem.     Sthm.     8:0.     40  s. 

Neuhaus,  Johannes.  Av  en  Indledning  til  det  danske  Folks  Historie. 
(NTfF.     R.  4.     Bd  7.     S.  54—62.) 

Schmeidler,  Bernhard.  Hamburg-Bremen  und  Nordost-Europa  vom  9. 
bis  11.  Jahrhundert.  Kritische  Untersuchungen  zur  Hamburgi- 
schen Elirchengeschichte  des  Adam  von  Bremen,  zu  Hamburger 
Urkunden  und  zur  nordischen  und  wendischen  Geschichte.  Lpz. 
(tr.  i  Altenburg).     8:0.     XIX,  363  s.     2  pl. 

Schütte,  Gudmund.  Urjyske  "Vestgermaner"  og  moderne  Fantaster. 
(NTfF.     R.  4.     Bd  7.     S.  129—140.) 

Schybergson,  Carl  Magnus.  Frågan  om  kvänema.  (HTfi.  Årg.  3. 
8.  21—42.) 

Steensby,  H.  P.  The  Norsemen's  route  from  Greenland  to  Wineland. 
Kbh.  8:0.  109  8.,  2  kartor,  ill.  —  Även  [med  smärre  för- 
ändringar] i:  Meddelelser  om  Ghrønland.    Bd  56.    S.  149 — 202. 

Söderqvist,  Olof.  Några  anmärkningar  rörande  användningen  af  folk- 
namnen svear   och  uppsvear.     (HTsv.     Årg.   38.     S.  50 — 52.) 

Vadstena  klosters  minnesbok.  "Diarium  Vazstenense".  [övers,  av 
Ä.  W.  Lundberg.]     Sthm.     8:0.     X,  357  s. 

Weibull,  Curl.  Saxostudier.  1.  Valdemar  I:s  norska  krig.  2.  De 
skånska  upproren  1180—82.     (HTsk.     Bd  7.     S.  71—120.) 


Augestad,  Arent.    Vestfold.  Arkæologi  og  historie.    Studier.   Kria.   8:0. 

(4),  132  8.     ill. 
Berg,   Lorens.     Sandeherred.     £n   bygdebok.     Historisk  skildring  av 

bygdens  utvikling  fra  gammel  tid  ned  til  kjendte  nutidsforhold . . . 

Med  sær-avsnit  av  A.   W.  Brøgger,  Jakob  Schetelig,  O.  A.  Hoff- 
stad, Thoralv  Klaveness,  Anders  Bugge,  Carl  W.  Schnitler,  Knut 

Liestøl.     Kria.     8:0.     (8),  690  s.,  1  karta.     ill. 
BcQsen,  F.     Af  Møns  historie.     4.  Anders  Bille.    Stege  (tr.  i  Kbh.). 

8:0.     199  s.     ill. 
Broman,    Ol.  Joh.     Glysisvallur.     Utg.  af  Gestrike-Helsinge  nation  i 

Upsala.     H.  10—11  (=  D.  2:  8.     S.  161—240.     D.  3:  6.     S. 

321—400).     Upps.     8:0.     ill. 
Christo/fersson,    Olof.      Skytts    härad.      Kulturhistorisk    beskrivning. 

Trelleborg.     8:0.     639  s.     ill. 
£n  bok  om  Värmland  av  värmlänningar.    Red.  av  H.  H.  Uildebrands- 

son,    Sixten    Samuelsson.     D.  2.     Upps.   &   Sthm  (tr.  i  Upps.). 

8:0.     (4),  354  s.,  1  pl.    ill.     (Anm.  [av  d.  1—2:]  FoF.    Bd  5. 

8.  214—215  av  v.  S-w  [=  C.   W.  i\  Sydow].  —  NoB.  Årg.  6. 

S.  186—188  av  J.  SfahlgrenJ.) 
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Frosta  i  gammel  og  ny  tid.  Ei  bygdabok.  Historiske  oplysninger 
om  folk  og  forhold  i  Frosta  fra  gammel  tid  og  ned  til  1914. 
Trondhjem.     8:o.     XI,   184  s.     ill. 

Holm,  G,  Gmibjøms-Skær  og  Korsøer.  (Meddelelser  om  Grønland. 
Bd  56.     S.  289—308,  1  karta.) 

Jönköpings  historia.  På  uppdrag  af  stadsfullmäktige  i  Jönköping  utg. 
af  en  den  27  september  1913  tillsatt  kommitté.  D.  2.  H.  3 — 16. 
8.  49—327,  Xm  s.  D.  3.  H.  1—2.  S.  1—64.  ill.  Jön- 
köping.     8:o. 

Kjellberg,  Carl  M.  Från  Fyris  slätter.  Några  kulturhistoriska  och 
kritiska  studier.     (4),  59  s.,  3  kartor. 

Larsen,  Henrik,  Nogle  Oplysninger  og  Bemærkninger  om  danske 
Landsbyer.     (Aarb.     R.  3.     Bd  8.     8.   177—293.) 

Lauvskard,  Nils,  Ymse  um  garden  Steinsland  i  Samnanger.  (Nord- 
hordland og  Midthordland.     Bd  1.     S.  5—10.) 

Bidderstad,  Anton,  Östergötland.  3.  Fomsägner  och  kulturbilder 
från  Östergötland.     H.  1.     S.  1 — 48.     Sthm.     8:o. 

Sörmlandsboken.  En  skrift  om  hembygden.  Sthm.  8:o.  (7),  655  s., 
2  pl.,  1  karta.  ill.  (Innehåller  bl.  a.:  Hesselnum,  Bengt,  Söder- 
manlands folkmål.  —  Ämbrosiani,  Sune,  Be  sörmländska  all- 
mogebyggnadema.  —  Fehr,  Isak,  Södermanland  genom  tiderna. 
Några  anteckningar.  —  Funch,  Elsbeth.  Folkseder  och  folktro. 
—  Fröberg,  Eva,  Sörmlänningar.  —  Berg,  Buben  G:son,  Sörm- 
lands skalder.  Skaldemas  Sörmland.  —  Westman,  Knut  B, 
Kyrkan.  —  Wallin,  Sigurd,  Den  kyrkliga  konsten.  —  Häger- 
flpcht-Posse,  Knut  Kison,  Södermanlands  jordbruk.  Några  drag 
ur  dess  historia.) 

Thoroddsen,  porvald.  Lysing  Islands.  Gefin  ut  af  Hinn  islenzka 
b6kmentafélagi.     Bd  3.     H.  2.     S.  113—224.     Khfn.     8:o. 

Östman,  Nils,  Stockholms  stadsmurar  och  Olavus  Petris  uppgift  om 
Svartbrödraklostrets  läge.     (Hohnia.     Årg.   1.     S.  50 — 61.    ill.) 


Bihang. 

Recensioner  av  tidigare  utkomna  arbeten. 

Arne,  T,  J,  Det  stora  Svitjod.  Essayer  om  gångna  tiders  svensk- 
ryska kulturförbindelser.  Sthm  1917.  8:o.  (Anm.  NT.  (Lett.) 
1918.     S.  444—445  av  Bror  Schnittger.) 

Bergroth,  Hugo,  Finlandssvenska.  Handledning  till  undvikande  av 
provinsialismer  i  tal  och  skrift.  Borgå  (tr.  i  Hfors)  19[16 — ]17. 
8:o.  (Anm.  FT.  T.  85.  S.  244—256  av  Bolf  Fipping,  — 
Tidskr.  utg.  av  Pedagog,  f  ören.  i  Finland.  55.  S.  71 — 95  av 
Bolf  Saxen,  —  Med  anledn.  härav :  Genmäle  av  Hugo  Bergroth. 
Ibid.    S.  225— 229.    Eeplik  av  i?oZ/'Äaa:én.    Ibid.    S.  318— 320.) 
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Burjam,    F,     Den   skandinaviska  folktron  om  barnet  under  dess  öm- 
tålighetstillstånd isynnerhet  före  dopet.    (Diss.)  Hf  ors  1917.  8:o. 

(Anm.    Hembygden.    8—9.    8.  113 — 115  av  Gunnar  Landtman.) 
Cederschiöld,    Gustaf i     Framtidssvenska.      Sthm    1917.     8:o.     (Anm. 

Det  nya  Sverige.    Årg.  12.    S.  460 — 466  av  Hjalmar  Lindroth, 

—  Forum.     Årg.  5.     S.  188—191  av  Odal  Ottelin.  —  Pedag. 

tidskr.    Årg.  54.    8.  293—296  av  Bernhard  Risberg.  —  Tiden. 

Årg.  10.     8.  226—231  av  Gösta  Langenfelt.) 
Clausen,    H.    V.     Studier    over  Danmarks  oldtidsbebyggelse.     (Aarb. 

R.  3.     Bd  6.     8.  1—226.)     (Anm.     Fortid    og    Nutid.     Bd  2. 

8.  117—123  av  Henrik  Ussing.  —  HTsk.    Bd  7.    8.  151—157.) 
Cornell,  Henrik,  och  Wallin,  Sigurd.    Sengotiskt  monumentalmåleri  i 

Sverige.    D.   1.    Härkeberga  kyrkas  målningar.  Upps.  1917.  4:o. 

(Anm.    SvT.    Årg.  8.    8.  212—217  av  Carl  B.  av  Ugglas.  — 

Tidskr.  f.  konstvetenskap.     Årg.  3.     8.  77—78  av  B.) 
Danske    kongelige  Sigiller  samt  sönderjydske  Hertugers  og  andre  til 

Danmark    knyttede  Fyrsters  Sigiller  1085 — 1559.     Samlede  af 

Henry  Petersen.    Udgivne  af  Ä.  Thiset.    Kbh.  1917.  fol.    (Anm. 

NT.    (Lett.)  1918.     8.  210—212  av  Hans  OlHk.) 
Die  prosaische  Edda  im  Auszuge  nebst  Volsimga-saga  und  Nomagests- 

påttr.    Mit  ausführlichem  Glossar  hrsg.  von  E.  Wilken,    2:e  .  .  . 

Aufl.     T.    1—2.     Paderb.    1912—13.     8:o.     (=  Bibliothek  d. 

ältesten    deutschen   Literatur-Denkmäler.     Bd  11 — 12.)     (Anm. 

PSS.     Vol.  5.     8.  24—25  av  Albert  Keiser.) 
Eirspennill  —  Am  47  fol.  —  Noregs  konunga  sQgur:  Magnus  g6cti — 

Håkon  gamli.    Udg.  ved  Finnur  Jönsson.    H.  3 — 5.    Kria  1915 

—16.    8:o.    (Anm.    DLz.    Jahrg.  39.    Sp.  772—773  av  Gu^av 

Necket.) 
Feit,  Harry.     Norges  malerkunst  i  middelalderen.     Kria  1917.     4:o. 

(Anm.     Tidskr.    f.    konstvetenskap.     Årg.  3.     8.   162—163  av 

E.   W.) 
Friesen,  Otto  von.     Lister-    och  Listerby-stenama  i  Blekinge.     TJpps. 

1916.    8:o.    (Promotionsprogram.  =  UUÅ.    1916.    Program.    2.) 

(Anm.     Ark.     Bd  35.     8.  184—194  av  EHk  Brote.) 
Garborg,  Hulda.    Norsk  Klædebunad.    Kria  1917.    8:o.    (Anm.    NFK. 

Aarg.  4.     8.  28 — 35  av  Johanna  Bugge  Berge,     ill.) 
Grfip,    Elias.     Några    bidrag    till    kännedom    om    svenskt  allmogeliv. 

Folksed,  folktro  och  folkdiktning  i  Uppland.     Sthm  1917.    8:o. 

(Anm.     Fataburen.     1918.     8.   168—169  av  L.  Stg.) 
Hederström,  Ture.    Fomsagor  och  eddakväden  i  geografisk  belysning 

med  inledande  namnundersökningar.     Utdrag  ur  ett  efterlämnat 

arbete.    D.  1.    Sthm  1917.    8:o.    (Anm.    Fomv.    1918.    8.  233 

—237  av  T.  J.  Ä[rne].) 
Hylén,  J.  E.    Danismer  hos  O.  P.  Sturzen-Becker.    Nyköping  1916. 

4:o.    (Även  i:  Högre  allm.  läroverket  i  Nyköping  1915—1916. 
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Inbjudning  t.  övervarande  av  årsexamen.)  (Anm.  SpoSt.  Årg  18. 
S.  54 — 74  av  Ture  Andersson.  —  M.  anledn.  härav:  David 
ÄrUL  Nordljus.  Ibid.  Årg.  18.  8.  249.) 
Hægstad,  Marius,  Vestnorske  maalføre  fyre  1350.  II.  Sndvestlandsk. 
1.  Eygjamaal.  2.  Indre  sndvestlandsk.  Færøymaal.  Islandsk. 
Fyrste,  andre  bolken.  Kria  1915 — 17.  8:o.  {=  Videnskabs- 
8el8k:s  skrifter.    H.    Hist.-füos.  kl.    1914.    No.  5.   1915.   No.  3. 

1916.  No.  4.)  (Anm.  DLz.  Jahrg.  39.  Sp.  551—554  av 
Gustav  Neckel,) 

Hemninger,    Nils.     Fomskånsk    Ijndntveckling.     En  undersökning  av 

cod.  AM.  28  8:o  och  cod.  Hohn.  B  76.  Lund  1917.  8:o.  (=LUÅ. 

N.  F.     Avd.  1.     Bd  13.     Nr  1.)     (Anm.    NTfF.    R.  4.    Bd  7. 

8.  40—43  av  Johs.  Brøndum-Nielsen.  —  SvHT.     Årg.  2.    Sp. 

94—98  av  Ernst  Wigforss.) 
Ejellin,    Helge.     Kyrkliga    minnesmärken    i   Värmland.     (£n  bok  om 

Värmland.    D.  1.    S.  357—378.)    (Anm     Fomv.  1918.    8.  237 

—240  av  Emil  Eckhoff.) 
Kock,  Axel.    Svensk  ljudhistoria.    D.  3.    H.  1.    Lund  1916.    8:o.  — 

Kock,  Axel.     umlaut  und  Brechung  im  Altschwedischen.     Eine 

Übersicht.     Lund,  Lpz;.  1916.     8:o.    (=  LUÅ.    N.  F.    Avd.  1. 

Bd  12.    Nr  1.)    (Anm.    Litbl.    Jahrg.  39.    Sp.  92—95  av  Wolf 

von  Unwerth.  —  [av  den  senare:]  Gött.  gel.  Anz.    Jahrg.  180. 

S.  197—222  av  Emil  Olson.) 
Liestøl,  Knut.     Norske  trollvisor  og  norrøne  soger.    Kria  1915.    8:o. 

(Anm.     Litbl.     Jahrg.  39.     Sp.  95—98  av  H.  de  Boor.) 
Lindroth,  Hjalmar,     De  nordiska  ortnamnen  på  -rum.     Språklig  och 

bebyggelsehistorisk    undersökning.     Göteborg    1916.     8:o.     (= 

Göteborgs  k.  Vet.-  o.  vitt.-samh:s  handlingar.    (4)  18:  1.)   (Anm. 

DLz.     Jahrg.  39.     Sp.  1048—1050  av  Gustav  Neckel.) 
Matthiessen,  Hugo.    Gamle  Gader.    Studier  i  Navnenes  Kulturhistorie. 

Kbh.  1917.     8:o.     (Anm.     Hansische  Geschichtsblätter.    Jahrg. 

1917.  Bd  23.  S.  444—446  av  Edward  Schröder.  —  HTsk. 
Arg.  7.  S.  173—175  av  O.  P.  —  NoB.  Årg.  6.  S.  183—186 
av  J.  S[ahlgren].) 

Montelius,  Oscar.  Minnen  från  vår  forntid,  ordnade  och  beskrivna. 
Tecknade  på  trä  av  Olof  Sörling.  1.  Stenåldern  och  bronsåldern. 
Sthml917.  4:o.  (Anm.  Naturen.  Aarg.  42.  S.  25 — 27  slv  Haakon 
Schetelig.  —  OoB.    Årg.  27.    S.  273—275  av  Oscar  Almgren.) 

Ohrt,  F.  Danmarks  Trylleformler.  1.  Indledning  og  Tekst.  Kbh.  og 
Kria  1917.  8:o.  (=  F.  F.  Publications.  Northem  series.  N:o  3.) 
(Anm.    DSt.  1918.    8.  81—83  av  J.  W.  S.  Johnsson.  —  MoM. 

1918.  S.  152—156  av  Beidar  Th.  Christiansen.  —  ZfVk. 
Jahrg.  28.     S.  147—148  av  Oskar  Ehermann.) 

Palmer,  Johan.  Studier  över  de  starktoniga.  vokalerna  i  1500-talets 
svenska.     (Diss.)    Lund  1917.    8:o.    (=LUÅ.    N.  F.    Avd.  1. 
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Bd  13.  Nr  2.)  (Anm.  NTfF.  R.  4.  Bd  7.  S.  39—40  av  Johs. 
Brøndum-Nielsen.) 

BUiershaus,  Adeline.  Altnordische  Frauen.  Frauenfeld  u.  Lpz.  1917. 
8:o.     (Anm.     8o8.     Aarg.  24.     S.  189—192   av   J.  Fr.  Voss.) 

Schütte,  Gudmund.  Ptolemy's  maps  of  Northern  Europe.  A  recon- 
struction of  the  prototypes.  Publ.  by  the  Broyal  Danish  geo- 
graphical society.  Kbh.  1917.  8:o.  (Anm.  NTfF.  R.  4.  Bd  7. 
S.  94 — 97  av  Johannes  Neuham.) 

Stockholms  stads  tSnkeböcker  1474 — 1483  samt  burspr&k.  Utg.  af 
Kungl.  Samfundet  för  utgifvande  af  handskrifter  rörande  Skan- 
dinaviens historia  med  understöd  af  samfundet  Sankt  Erik 
genom  Emil  Hildebrand.  Sthm  1917.  8:o.  (=  Stockholms 
stadsböcker  fr&n  äldre  tid.  Ser.  2.  T»nkeböcker.  1.)  (Anm. 
Holmia.     Årg.  1.     S.  67—68  av  N.   ö-n.) 

Sydow,  C.  W.  von.  God  afton,  om  I  hemma  är!  En  studie  över  de 
nordiska  majvisoma.  Malmö  1917.  8:o.  (Anm.  Fataburen.  1918. 
S.  74—75  av  N.  E.  H [ammar stedt] .  —  NT.  (Lett.)  1918.  S. 
68 — 70  av  Johs.  Brøndum-Nielsen.) 

The  king's  mirror  (Speculum  regale  —  Konungs  skuggsjå).  Transl. 
from  the  Old  Norwegian  by  Laurence  Marcellus  Larson.  New 
York  1917.  8:o.  (Anm.  MLN.  Vol.  33.  S.  421—424  av  L.  M. 
Hollander.  —  PSS.     Vol.  5.     S.  15—20  av  Julius  E.  Olson.) 

Thule.  Altnordische  Dichtung  und  Prosa.  Hrsg.  von  F.  Niedner. 
Einleitungsbd,  Bd  1,  3—6,  9,  10,  12,  13.  Jena  1911—1914. 
8:o.     (Anm.     Ark.     Bd  35.     S.  99—107  av  Emu  Olson.) 

Vries,  Jan  de.  Studien  over  Færosche  balladen.  Haarlem  1915.  8:o. 
(Anm.     Ark.     Bd  35.     S.  107—111  av  C.   W.  v.  Sydow.) 

Åkerblom,  Axel.  Runii  svenska  rim.  Rimförteckning  och  språkhisto- 
riska studier.  Gbg  1915.  8:o.  (=  Göteborgs  K.  Vet.  o.  Vitt. 
samh:s  handlingar.  Följd  4.  16:  2.)  (Anm.  Ark.  Bd  35.  S.  195 
—206  av  Elof  Hellquist.) 


Starkare  förkortningar  av  titlar  ä  l&rda  s&ilskaps  skrifter, 
tidskrifter  och  samlingar. 

Aarb.  =Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie. 

Ark.  =  Arkiv  för  nordisk  filologi. 

ATS.  =  Antikvarisk  tidskrift  för  Sverige. 

BNF.  =  Bidrag  til   nordisk   filologi    av  studerende  ved  Kri- 
stiania universitet. 

DLz.  =  Deutsche  Literaturzeitung. 

DSt.  =  Danske  Studier. 

FoF.  =  Folkminnen  och  folktankar. 

Fomv.  ==  Fomvännen. 
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For.  t.  no.  fort. 

FoU.  = 

FT.  = 

GHÅ.  = 

GoBFT.  = 
Gött.  gel.  Anz.= 

HTfi.  = 

HTno.  = 

HTflk.  = 

HTsv.  = 

JEGphilol.  = 

Litbl.  = 

LUÅ.  = 

MLN.  = 

MoM.  z= 

NFK.  = 

NoB.  = 

NphM.  = 

NTfF.  = 

NT.  (Lett.)  = 

OoB.  = 

PS8.  = 


bev.  Aarsb.  =  Foreningen   til   norske  fortidsmindes- 
mærkers bevaring.     Aarsberetning. 
Förhandlingar  och  uppsatser  (i  SSLF.). 
Finsk  tidskrift. 
Göteborgs  högskolas  årsskrift. 

Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnesförenings  tidskrift. 
Göttingische  gelehrte  Anzeigen. 
Historisk  tidskrift  för  Finland. 

Historisk  tidsskrift,  utg.  av  den  Norske  hist.  forening. 
Historisk  tidskrift  för  Skåneland. 
Historisk  tidskrift,  utg.  af  Svenska  hist.  föreningen. 
The  journal  of  English  and  German  philology. 
Literaturblatt   für  germanische  und  romanische  Phi- 
lologie. 
Lunds  universitets  årsskrift. 
Modem  language  notes. 
Maal  og  minne. 
Norsk  folkekultur. 
Namn  och  bygd. 
Neuphilologische  Mitteilungen. 
Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi. 
Nordisk   tidskrift    för  vetenskap,  konst  och  industri, 

utg.  af  Letterstedtska  föreningen. 
Ord  och  bild. 

Publications    of   the  Society  for  the  advancement  of 
Scandinavian  study.  Scandinavian  studies  and  notes, 
segn. 
och  stil. 

;ar,  utg.  af  Svenska  fomskriftsällskapet. 
r,  utg.  av  Svenska  litteratursällskapet  i  Finland, 
i  nordisk  filologi  (i  SSLF.). 
humanistisk  tidskrift. 
a  landsmål. 

tidskrift, 
ds  fornminnesförenings  tidskrift. 
i  universitets  årsskrift, 
^ötlands  fornminnesförenings  tidskrift, 
rift  des  Vereins  für  Volkskunde. 

hava  åtskilliga  skrifter,  huvudsakligen  inom 
h  "Bihang^,  måst  uteslutas. 
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Till  tolkningen  av  urnordiska  runinskrifter. 

På  det  gamla  Lister-landet,  gränstrakten  mellan  det  medel- 
'ida  Skåne  och  det  medeltida  Bleking,  har  man,  såsom  allmänt 
bekant,  i  eller  ej  långt  ifrån  det  nuvarande  Sölvesborg  funnit 
fyra  mycket  intressanta  runstenar.  De  bruka  (numera)  kallas 
Stentoften-,  Sölvesborgs-,  Gömmor-  (Gummarps-)  och  Istaby-ste- 
nama.  Deras  inskrifter  äro,  såsom  väl  nu  allmänt  antages,  att 
datera  till  senare  urnordisk  tid.  Till  dessa  Lister- stenar  an- 
sluter sig  den  ingalunda  mindre  viktiga  B jörke torps-stenen  i  Ble- 
king (ej  så  långt  från  Ronneby). 

Det  finnes  stor  överensstämmelse  mellan  senare  delen  av 
inskriften  på  Stentoften-stenen  och  inskriften  på  Björketorps- 
stenens  ena  sida.  Också  däri  ha  ristningarna  på  dessa  stenar  en 
likhet  med  hvarandra,  att  de  sedan  gammalt  ansetts  tillhöra  de 
allra  mest  svårtolkade  inskrifterna  i  Norden.  Ja,  den  skarpsin- 
nige forskaren  Dr.  E.  Jessen  har  ju  till  och  med  en  gång  för 
många  år  sedan  antytt,  att  de  måhända  skulle  innehålla  nordiska 
namn,  men  för  övrigt  vara  avfattade  på  ett  »u-japhetisk»  språk. 

De  tydningar,  som  numera  oftast  givas  av  dessa  två  in- 
skrifter, återgå  till  väsentliga  delar  på  Sophus  Bugge,  ehuru 
också  flera  andra  forskare  lämnat  bidrag  till  inskrifternas  tolk- 
ning. År  1916  utgav  Otto  von  Friesen  en  förtjänstfull  avhand- 
ling »Lister-  och  Listerby-stenarna  i  Blekinge».  Han  meddelar 
däri  resultatet  av  den  ytterst  noggranna  undersökning,  som  han 
på  ort  och  ställe  egnat  åt  Stentoften-  och  Björketorps-stenarna. 
Jag  följer  von  Friesens  läsning. 

I  den  följande  framställningen  anför  jag  icke  alla  de  talrika 
förslagsmeningar,  som  blivit  framställda  om  de  korta  partier  av 
dessa  inskrifter,  som  jag  här  vill  söka  belysa. 

ARKIV  FOR  HORDtSK  rtU)LOOI  XXXTIt,  MY  KOUD  XXX III  1 
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I.    Till  Stentofton-inskrlfton. 


Denna  utgöres,  såsom  delvis  redan  antytts,  av  två  partier, 
som  icke  synas  stå  i  omedelbart  beroende  av  hvarandra.  Det 
senare  partiet,  hvilket,  som  nämnt,  återfinnes  i  en  besläktad  form 
på  Björketorps-stenen,  utmynnar  i  en  förbannelse  över  den,  som 
vågar  bryta  ned  stenen  (monumentet;  Stentoften  bAriutit»,  Björke- 
torp bAFutR).  Stentoften-inskriftens  förra  parti  har  däremot  ingen 
motsvarighet  på  Björketorps-stenen. 

Under  dessa  förhållanden  är  det  berättigat  att  söka  en  lös- 
ning av  Stentoften-inskriftens  förra  parti  utan  att  egentligen  in- 
låta sig  på  inskriftens  senare  del. 

Inskriftens  början  lyder  enligt  von  Friesens  läsning: 

niuhAboruniR 
niuhagestunriR. 

hAttUWOlAfRQAfj 

hArivsrolAf  Rma  . .  usnuhe 

Att  fjärde  raden  börjar  med  mansnamnet  hAriAVOlAfR  (jmL 
isl.  Heriolfr,  Heriulfr),  är  självklart  och  har  sedan  länge  blivit 
insett,  men  då  två  runor  ohjälpligen  blivit  utplånade  i  återstoden 
av  denna  rad,  blir  en  övertygande  tolkning  ytterligen  oviss,  kan- 
ske omöjlig.  I  alla  händelser  skall  jag  här  icke  inlåta  mig  på 
ett  tolkningsförsök. 

Jag  inskränker  mig  alltså  egentligen  till  inskriftens  tre 
första  rader. 

Enligt  von  Friesen  står  troligen  en  punkt  omedelbart  efter 
andra  radens  slut.  Om  så  är,  antyder  detta,  attmedsanno- 
likhet  den  tredje  raden  (hAtuwoUfR  .  .  .)  börjar  en  ny  sats. 
Dock  är  detta  icke  visst,  ty  som  bekant  sättes  stundom  en  punkt 
i  runinskrifter  även  mellan  nära  sarahöriga  ord 

Ehuru  man  på  ISöO-talet  trodde,  att  första  runan  i  inskrif- 
ten var  ett  a,  msåg  x^dan  Conrad  Hofmann  i  sin  arükel  .Ueber 

Wissenschaften    zu    München.      Jahrgang    1866. 
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Band  II,  s.  124)  ^  att  denna  runa  ursprungligen  måste  ha  varit 
ett  n  (liksom  begjmnelse-tecknet  i  raden  2).  Han  anser,  att 
niu  ghaboruniR  niu  ghagestuniR  betyder  'åt  de  nio  sambrö- 
derna (gebrudern),  åt  de  nio  samgästerua'  (mitgästen  oder  mit- 
fremden; jmf.  s.  121);  gha-  fattar  han  nämHgen  såsom  identiskt 
med  got.  ga-  i  gdbaür  *tischgenosse'  etc.  Senare  undersökning 
av  själva  stenen  har  bekräftat  Hofmanns  förmodan  om  inskrif- 
tens första  runa;  denna  är  troligen  n. 

I  Tidskrift  f.  philologi  VII,  s.  345  yttrar  Bugge:  »1  niuha 
(foran  gestuniR)  véd  jeg  ikke  at  finde  andet  end  en  form  af  niu 
>ni»,  hvilket  talord  Hofmann  finder  i  de  tre  förste  runer  niu; 
formen  niuha  er  da  opstaaet  ved  forfeilet  efterligning  af  en 
ældre  tids  sprog,  ti  i  det  virkelige  levende  sprog  kan  den  aldrig 
have  været  brugt». 

Senare  övergav  Bugge  som  bekant  denna  mening.  I  Norges 
indskrifter  I  (1891)  s.  23  f.  fattar  han  niuhA  boruniR  niuha 
gestuniR  såsom  betydande  »nyt  til  sønner,  nyt  til  gjæster»,  och 
»nyt»  skulle  fattas  såsom  »dette  nyopførte  mindesmærke».  Nästan 
alla  som  därefter  uttalat  sig  om  Stentoften-stenen,  följa  väsent- 
ligen Bugge  vid  tolkningen  av  runkomplexet  niuhA  (niuha). 

Så  gör  ännu  Lindroth  i  Studier  tillegnade  Esaias  Tegnér 
(1918)  s.  167  ff.  Enligt  honom  skulle  niuhA  (niuha)  vara  den 
umordiska  formen  i  nom.  ack.  sg.  neutr.  av  isl.  adjektivet  nyr, 
och  Lindroth  översätter  det:  *något  nytt  (som  icke  sagts  förr)*, 
»nymäre»,  *nya  tidender*.  Ordet  boruniR  vill  han  transskribera 
hürumR,  och  han  ser  däri  samma  ord,  som  finnes  i  fht.  gi'hür(o) 
'gaugenosse,  mitbürger,  nachbar,  bauer*;  på  Stentoften-stenen  menar 
han  nämligen  o-runan  ha  valör  icke  blott  av  o-ljud,  utan  också 
av  u-ljud.  En  delvis  liknande  mening  om  boruniR  har,  såsom 
det   vill    synas,    oberoende  av  Lindroth,  uttalats  av  Brate  i  Ark. 


*  I  sina  förtjänstfulla  bibliografier  över  Stentoften-inskriften  och  Björk e- 
torps-inskriften  nämner  von  Friesen  icke  denna  Hofmanns  avhandling  och 
ej  häller  Franz  Dietrichs  (mycket  underlägsna)  skrift  >Die  Blekinger  In- 
schriften, der  Stein  von  Tnne  und  andre  deutsche  Runen  in  Skandinavien» 
(Marburg  1868). 
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91,  och,    såsom    vi    nedan    skola  se,   är  ordets  sam- 
med  fht.  gi-hür  osv.  mycket  tilltalande, 
^t    är,    så    vitt    jag    förstår,  uppfattningen  av  niuhA 
ixn    'nytt'    (nytt  monument,    'nyraäre'  eller  något  lik- 
möjlig. 

ordisk  tid  hette  det  isl.  adjektivet  nyr  'ny'  —  därom 
5  —  i  mask.  *nuiiaR,  i  neutr.  *niuia.     Huru  man  ån 
vrider    på    saken,  så  är  det  mycket  förvånande,  att 
a  skrives  niuhA  (niuha)  méd  runan  h.    Härtill  korn- 
ett ändå  mycket  viktigare  skäl  emot  denna  uppfatt- 
etydeisen    »nytt»    icke   giver  någon  antaglig  mening: 
ler  (»landsmän»   enligt  Lindroth),  nytt  åt  gäster»  äro 
ligen  överraskande  ord  i  en  runinskrift  ^ 
p    väl    för    att    undgå    detta,    som    von  Friesen  i  sin 
L  avhandling  vill  fatta  niuhA  (niuha)  såsom  ett  femi- 
namn.     Han    översätter   s.  52:    »Nya  (gjorde  vården) 
>r.     Nya  (gjorde  vården)  åt  hirdmän». 
lot  tala  mycket  viktiga  moment.    Först  och  främst  är 
nonamn    ^Nya    {^t^yia)  eller  dyl.  ingenstädes  påvisat 
nenar  s.  44  f.,  om  jag  förstår  honom  rätt,  att  person- 
ihA    (niuha)    skulle  sammanställas  med  senare  leden 
la    isl.  kvinnonamn    som    Borgny  etc.,  och  att  det  på 
disk    tid    skulle    ha    hetat    ^Niujfi,     Här  har  man  ju 
la    svårighet  som  vid  förklaringen  av  niuhA  (niuha) 
r.  sing.  =  urnord.  *niuia.    Man  väntar  *niuiA  (*niuia), 
Ictiskt  föreliggande  niuhA  (niuha)  med  runan  h. 
tom    menar  v.  Friesen,  att  detta  av  honom  förutsatta 
•tentofteninskriftens  tid   måste  ha  uttalats  *Nyia  (icke 
len    härigenom  ökas  vanskligheterna:  runorna  niuhA 
uUe    enligt   denna  uppfattning  angiva  ett  uttal  *Nyia, 
nnerligen  mycket  skiljer  sig  från  inskriftens  ristning. 
11    kommer   ytterligare,  att  man  ej  har  sig  bekant,  att 

roth  menar,  att  senare  delen  av  sammanstftllningen  »Tidender 
nen,  tiden<ler  åt  främlinKarna»  skulle  syfta  på  de  främmande 
i  fårdades  fram  i  sundet  mellan  Lister  och  Bleking. 


Digitized  by 


Google 


Kock:  Umord.  inskrifter.  5 

i  Sverige  eller  Danmark  gæst(er)  —  såsom  fallet  var  i  Norge 
med  gestr  —  kunde  användas  med  betydelsen  *hirdman\  Det 
må  ock  nämnas,  att  man  såsom  dativ  till  isl.  burr  'son'  väntar 
'^burumR,  icke  boruniR.  Delvis  andra  skäl  nämnas  av  Lind- 
roth s.  168  f.  emot  v.  Friesen. 

På  grund  av  det  anförda  kan  jag  ej  ansluta  mig  till  den 
framstående  runologen  v.  Friesens  tydning. 

Ännu  en  uppfattning  framställdes  för  icke  länge  sedan  av 
en  annan  betydande  svensk  runolog,  Erik  Brate  i  Ark.  nf.  XXXI, 
190  f.  Han  menar  inskriftens  två  första  rader  tillhöra  samma 
sats  som  hApilwoUfRgAf  i  tredje  raden.  Vidare  anser  han  ru- 
norna böra  sålunda  uppdelas  i  ord:  niu  hA  boruniR  niu  ha 
gestunriR.  hApuwoUfR  QAf,  hvarvid  hA,  ha  skulle  utgöra  för- 
kortade skrivningar  i  st.  f.  ack.  pl.  *hAla  (*hala).  Detta  skulle 
betyda  »Haduvolf  gav  nio  stenar  åt  grannarna  (jmf.  fht.  gi-büro 
*bauer,  nachbar'),  nio  stenar  åt  gästerna». 

Också  mot  denna  tolkning  kunna  tungt  vägande  betänklig- 
heter framställas. 

Det  är  icke  metodiskt  riktigt  att  antaga  en  så  stark  stymp- 
ning av  ordet  *hAla  (*hala)y  som  Brate  nödgas  göra,  i  fall  detta 
kan  undvikas;  och  särskilt  vanskligt  är  Brates  antagande,  då 
stympningen  förekommer  två  gånger. 

Vidare:  då  andra  raden  trohgen  slutar  med  en  inristad  punkt, 
är  det  naturligast  att  anse  hAt)UWOlAfR  börja  en  ny  sats.  Här- 
till kommer,  att  man,  såsom  von  Friesen  mod  styrka  framhåller, 
i  fornnordiskt  språk  och  även  i  fornhögtyska  och  augelsoxiska 
obetingat  i  regeln  använder  omvänd  ordföljd  mellan  subjekt  och 
predikat,  när  en  bestämning  (objekt  etc.)  föregår  predikatet. 

Hvad  som  framför  allt  talar  emot  Brates  uppfattning,  är 
emellertid,  att  man  ej  förstår,  hvad  det  är  för  »grannar»  och 
särskilt  hvad  det  är  för  »gäster»,  det  skulle  vara  fråga  om.  Själv 
säger  Brate  s.  191,  att  »ordet  borunriR  torde  beteckna  byamän- 
nen, mellan  hvilka  ju  en  närmare  samhörighet  förefanns,  och 
gestuniR  deltagare  i  gravölet  från  andra  byar».  Dock  måste 
han    tillägga:  »För  hvilket  ändamål  Haduwolf  gav  nio  stenar  åt 
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grannarne  i  byn,  nio  åt  gästerna,  kan  jag  däremot  icke  angiva, 
blott  förmoda,  att  det  skett,  för  att  de  vid  dem  skulle  anställa 
dödsoffer  åt  den  avlidne». 

En  dylik  saklig  tolkning  av  inskriftens  innebörd  katt  icke 
vara  riktig.  Inskriften  skulle,  om  Brate  hade  rätt,  icke  på  något 
sätt  antyda,  åt  hvem  vården  blivit  rest.  I  stället  skulle  den 
meddela  den  påfallande  uppgiften,  att  aderton  stenar  blivit  resta 
åt  andra  personer  än  åt  den  avlidne.  I  all  synnerhet  vore  det 
underligt,  om  utombys-gästerna  vid  gravölet  skulle  erhållit  nio 
stenar. 

Jag  tror  mig  ej  dörama  oriktigt,  när  jag  säger,  att  till  god 
del  tolkningen  och  helt  och  hållet  innebörden  av  Stentoften-in- 
skriftens  två  första  rader  hittills  varit  dunkla. 

Av  det  ovan  meddelade  torde  ha  framgått,  att  det  framför 
allt  är  rungruppen  hA  (ha),  som  vållat  oövervinneliga  svårig- 
heter. I  fall  denna  rungrupp  kan  på  ett  enkelt  sätt  tolkas  så, 
att  man  tilUka  får  veta,  hvad  det  är  för  boruniR,  och  hvad  det 
är  för  gestunriR,  som  det  är  fråga  om,  och  på  samma  gång  så, 
att  motivet  till  stenens  resande  antydes,  så  torde  detta  vara  ett 
tolkningens  riktighet, 
detta  vara  möjligt. 

redan  antytts,  har  Stentoften-stenen  ursprungligen 
edelbart  intill  det  sund,  som  fordom  skilde  det  gamla 

från   det  medeltida  Bleking,  och  ännu  i  dag  ligger 

(Stentoften)    ej    långt  från  den  nuvarande  havs- 
)n  tanken  ligger  därför  nära,  att  inskriften  på  något 
i  samband  med  forntida  sjöväsen. 
;ans  belysning  vill  jag  erinra  om  följande  förhållanden, 
mänt  bekant,  utgjordes  under  den  äldre  medeltiden 

i  Norden  av  krigstjänst  till  sjöss,  och  landet 
igstjänstens  skull  indelat  i  olika  områden,  av  hvilka 
At  små. 

med  konkreta  betydelser,  från  hvilka  benämningarna 
listrikten  utgått,  äro  väsentligen  dessa: 
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fsv.  hamnay  f  da.  hafnæ  (<  *hafninön)  egentligen  'årband*.  En 
parallel-bildning  härtill  är  isl.  hamla  (<  *hamilön)  med  samma 
betydelse  'hamlebaand  som  omgiver  aaren  under  roningen  og 
hindrer  den  fra  at  falde  ud  af  keipen'.  I  Altnordisches  Seewe- 
sen (i  Wörter  und  Sachen  IV)  s.  71  yttrar  Falk:  »Um  den  Re- 
men beim  Abstossen  festzuhalten,  diente  ...  ein  Ruderstrick,  hamla 
...oder  hpmluband  ,.,y  vf  omit  aschw.  hamna  und  adän.  haßitB  ^Ge- 
biet das  einen  Mann  zu  stellen  hat'  . . .  sowohl  verwandt  als  ur- 
sprünglich gleichbedeutend  sind». 

isl.  fsv.  här  egenthgeu  Spinne,  ärtuir.  Jmf.  Falks  uttalande 
anf.  st.  s/70:  »Auf  Booten  ruhte  der  Remen  während  des  Rojens 
auf  einer  geschnäbelten  Unterlage ...,  die  in  eine  Verstärkungsplanke 
am  obersten  Gang . . .  eingefügt  war.  Diese  Rojeklampe  heisst 
keipr ,..  oder  hår  (eigentlich  »Pfahl,  Stock»  ...)»;  se  om  isl.  fsv. 
här,  nsv.  bygdemål  hå  osv.  nedan  s.  9  f. 

isl.  fsv.  är  f.  egentl.  *åra*. 

I  sin  Ordbok  yttrar  Schlyter  s.  259  om  fsv.  hamna:  »I 
Uppland  benämndes  sä  en  viss  del  af  ett  hundare,  hvilken  i 
krigstider  skulle  uppställa  en  krigsman ;  hvart  hundare  var  n(äm- 
ligen)  deladt  i  åtta  attungar,  af  hvilka  hvar  inehöll  flera  hani- 
nor;  hvaremot  en  ar,  som  var  en  del  af  ett  shiplagh^  skulle 
skaffa  en  roddare;  och  så  voro  utan  tvifvel  äfven  i  Östergötland 
och  andra  landskap,  där  hamnor  nämnas,  dessa  sådana  distrikter 
ine  i  landet,  som  borde  uppställa  hvar  sin  krigsman,  hvaremot 
en  har  i  Östergötland  och  Helsingland,  var,  Ukasom  i  Uppland 
en  ar^  ett  af  de  distrikter,  hvari  kustlandet  (Roden)  var  indeladt, 
och  hvilka  skulle  skaffa  hvar  sin  roddare.» 

Härmed  harmonierar  Schlyters  uttalande  i  ordboken  under 
har  och  under  ar.  Så  heter  det  s.  264:  »fiar,  m.  eg.  årtulle...; 
så  kallades  i  Östergötland  och  Helsingland,  likasom  i  Uppland 
ar  (eg.  åra),  ett  af  de  distrikter,  hvari  kustlandet  var  indeladt, 
och  hvilka  skulle  i  krigstider  skaffa  hvart  sin  roddare».    Se  samme 
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förf.  Juridiska  af  handlingar.  Andra  häftet  (Lund  1879)  s.  51  fif.  ^ 
Jmf.  dessutom  Hans  Hildebrand  Sveriges  medeltid  I,  256. 

I  Studier  over  kong  Valdemars  jordebog  s.  188  f.  fram- 
ställer Johannes  Steenstrup  ledungsförhållandena  i  Danmark  så- 
lunda: »Landet  var  delt  i  Udredelsesdistrikter,  der  hvert  skulde 
udruste  og  bemande  et  Skib.  Et  saadant  Omraade  kaldtes  Ski  pæn 
(navigium).  Skipæn  var  atter  delt  i  Ha  f  næ.  ...  Da  nu  Ledings- 
pligten  bestod  i  at  besætte  en  af  disse  Hafnæ,  kommer  Ordet 
til  at  betegne  Grundlaget  for  Fordelinger  af  Ledingsbyrden  ... 
De  enkelte  Personer  i  Lægdet  (Hafnælagh)  kaldtes  Hafnæbrødre» '. 
I  Jutlandslagen  HI:  1  heter  det:  »Thar  lething  biutfiæs,  e  swa 
manghæ  sum  i  en  hafnæ  æræ.    tha  faræ  hwær  theræ  sit  ar». 

Steman  Den  danske  retshistorie  s.  122  upplyser,  att  hvarje 
skipæn  allt  efter  skeppens  storlek  bestod  av  ett  olika  antal  »havne»; 
att  i  Valdemars  jordebok  omtalas  distrikter  med  16  till  42  »havne», 
och  att  Halland  var  delat  i  18  navigia  med  534  »havne». 

Här  må  nämnas,  att  det  fda.  hafnæ  utgör  första  komposi- 
tionsled icke  blott  i  de  redan  anförda  orden  hafnælagh,  hafnæ- 
brøthræ,  utan  också  i  hafnæ-hondæ  (Jutlands-lagen  Hl:  4)  *hamne- 
bonde',  dvs.  *bonde  hvilken  såsom  'hamne-broder'  deltog  i  hamne- 
skyldigheten' (jmf.  Lunds  glossar).  ^ 

Även  om  det  möjligen  skulle  kunna  i  fråga  sättas,  huru- 
vida betydelse-skillnaden  mellan  fsv.  hamna  å  ena  sidan  och  fsv. 
Aar,  ar  å  den  andra  är  just  den,  som  Schlyter  antar  i  sin  Ord- 
bok och  i  sina  Juridiska  afhandlingar  2  (1879),  så  är  det  fullt 
visst,  att  så  väl  fsv.  hamna  *årband'  (fda.  hafna,  hafnæ)  som  isl. 
fsv.  har  *årtuir,  fsv.  är  *åra*  under  den  äldre  nordiska  medeltiden 
använts  ej  blott  i  sina  ursprungliga  betydelser,  utan  även  för 
att  beteckna  vissa  distrikt  vid  ledungens  utgörande,  och  detta 
är  vid  vår  behandling  av  Stentoften-inskriften  alldeles  tillräckligt. 


'  1  östgötalagen,  utg.  1880  av  Collin  och  Schlyter,  9.  290  attalas  en 
härifrån  delvis  avvikande  mening;  i  glossaret  till  denna  lag  anses  nämligen 
har  och  hamna  vara  synonyma  ord. 

'  Till  Steenstmps  etymologi  av  fda.  hafnæ  (s.  189  med  noten)  kan  jag 
icke  ansluta  mig. 
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I  det  hA  (ha),  som  finnes  å  denna,  alldeles  invid  det  forna 
sundet  mellan  Lister  och  Bleking  resta  sten,  ser  jag  samma  ord 
som  i  det  isl.  f  sv.  här  'årtuU',  *båtsmanshåir. 

Isländskan  använder  icke  blott  den  maskulina  i-stammen 
hår  såsom  simplex,  utan  också  flera  sammansättningar  med  hår 
till  första  led.  En  dylik  är  håbora  'Hul  i  et  Skibs  Side,  hvori 
Aaren  paa  et  Underlag,  kaldet  Adr,  bevæger  sig  under  Roning' 
(jmf.  Falk  anf.  avhandling  s.  70).  Av  detta  substantiv  har  man 
även  bildat  ett  verb  håbora  'forsyne  Skib  med  håborur.  —  Vidare: 
håstokhr  *Stok,  hvorpaa  Fartøiets  håir  (eller  keipar)  ere  fæstede'. 
—  håseti  'Rorskarl,  en  af  Skibsmandskabet,  i  Modsætning  til 
styrimaSr  eller  hofåtingi'.  —  håreip  f.  *Sted  i  Fartøiets  Side,  hvor 
Aaren  under  Roningen  bevæger  sig  i  Ligevægt  (i-iitr)  paa  ot 
Hvilepunkt'  —  håsétr  n.  *sæde,  plads  ved  åretollen'  (i  poesi); 
hos  Egilsson-Jönsson.  —  Oxfordordboken  upptager  dessutom  s.  244 
sp.  2  såsom  ett  poetiskt  ord  hå-dyr  n.  som  benämning  på  ett 
skepp  samt  även  hå-sleipnir  m.  *the  horse  of  rowlocks'. 

Alltjämt  lever  hår  m.  kvar  i  nynorska  mål  uti  komposituin 
haasete  m.  (el.  oftare  haaseter  m.)  'Skibskarl,  Matros;  om  enhver 
af  Mandskabet  paa  et  Fartøi,  undtagen  Styrmanden';  så  på  Nord- 
land  och  särskilt  på  Lofoten  (Aasen).  Dessutom  upplyser  Aasen, 
att  ordet  finnes  (fördunklat)  också  i  maningsropet  Tak  i  Haa 
eller  Sei  i  Haa,  som  brukas  (på  Nordland),  när  man  drager  båtar 
på  land.    Ross  anför  haasetjar  'Skibskarl'  också  från  andra  bygder. 

Till  fornengelskan  hava  lånats  så  väl  simplex  i  uttrycket 
(et  hä  ^=i  æt  hamelan  som  kompositum  håseti  (Steenstrup  Danelag 
8.  159—161). 

Icke  blott  i  fornsvenskan  användes  här  egentl.  'åi'tull',  'båts- 
manshåir,  utan  under  formen  hå  lever  ordet  alltjämt  kvar  i 
många  nysvenska  bygdemål,  dels  såsom  simplex,  dels  i  komposita. 

Så  heter  det  i  Hälsingelagen  KgB.  7:  »hwar  sum  faller 
(B  fällir]  lel)ungxlamæ.  bøtæ  pre  bot  marker  foræ  ha,  swa  foræ 
annan,  ok  swa  foræ  l)rit)ia». 

I  Ostgötalagen  BB.  28:  5  läser  man:  »Nu  gærs  by  af  by 
liggær  til  ha  ok  hamnu*,  och  i  samma  lag  GB.  16  pr.:  »Nu  skal 
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bondin  ut  luka  pa  egbu  sum  han  in  tok  at  andru  hoft)e  lam  fulla 
Hl  ha  ok  hamnu  sum  han  bana  in  tok>. 

Ännu  i  1700-talets  literaturspråk  finnes  detta  ord.  8å  upp- 
tar Linds  tysk-svenska  ordbok  (1749)  sp.  1290  hå-band  såsom 
översättning  till  ruder-rieme;  hå-tulle  ocb  dr-pinne  som  översätt- 
ningar till  i-udep'-zweck,  under  det  att  ruder-ring  försvenskas  med 
roder-jåm^  år-ring  eller  hd-tulle-bord. 

Från  nutida  svenska  bygdemål  må  följande  nämnas. 

Hd  (femininum  med  bestämd  form  hda  ocb  plur.  hdar) 
*årfäste,  årtulle,  roddtulle;  det  i  båtsidan  fastsatta  och  of  ver 
relingen  något  upphöjda  trästycke,  mot  hvilket  åran  stöder  sig, 
då  man  ror*  enligt  Rietz  s.  287,  som  känner  ordet  från  Norr- 
botten, Västerbotten,  Ångermanland,  Hälsingland  och  Uppland, 
dessutom  under  formen  ha  f.  från  Norrbotten  (Kalix).  Jmf. 
även  t.  ex.  Ordbok  öfver  allmogeord  i  Helsingland,  utg.  af  Hel- 
singlands  fornminnessällskap  (1873)  s.  29,  Sidenbladh  Allmoge- 
målet i  norra  Ångermanland  (1867)  s.  48.  Också  öster  om  Bott- 
niska Viken  och  Östersjön  i  bygdemål  i  Finland  och  Estland 
lever  ordet  kvar  dels  såsom  maskulinum,  dels  såsom  femininum 
under  formerna  Ad,  ho,  hdg,  haw  och  väsentligen  med  de  nyss 
nämnda  betydelserna:  1)  årtull,  2)  underlag  med  slityta  för  årorna, 
3)  reling  på  odäckad  båt;  se  Vendell  Ordbok  över  de  östsvenska 
dialekterna  s.  375. 

Vidare  finner  man  hd  såsom  första  korapositionsled  i  forn- 
svenskan  och  i  åtskiUiga  nutida  bygdemål. 

Hampne  Skråå  (som  utfärdades  år  1450,  men  som  vi  känna 
blott  genom  Hadorphs  samling  av  författningar  på  kgl.  biblioteket) 
stadgar  s.  299  i  de  av  Klemming  utgivna  Skrå-ordningar:  »Hwil- 
ken  som  tager  hanck  eller  hdbandh  af  annarss  bååt,  böte...»; 
håband  *band  som  förenar  åran  med  årtuUen'  (Rydqvist  VI,  Sö- 
derwalls  ordbok).  I  många  moderna  mål  återfinnes  detta  hå- 
band  (nn)  n.  *en  ygla  af  vidjor  eller  tåg,  som  under  rodd  fast- 
håller  åran  vid  rortullen'  (i  Norrbotten,  Västerbotten,  Medelpad).  — 

De^utom  möter  man:  habänd  {nn)  n.  med  samma  bet.  i 
Norrbotten    (Över-Kalix)  —  hå-ttja  f.  i  Ångermanland,  hå-v^a  i 
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Hälsingland  (Ljusdal),  dvs.  >hå-vidja»  med  samma  bet.  —  hår- 
kjejp  f.,  'ett  trästycke,  som  sitter  i  öfre  båtkanten,  mot  hvilket 
åran  under  rodd  stödjer  sig'  i  Jämtland  (hå-kjep  i  Ångermanland). 
—  hå-hrok  m.  med  samma  bet.  i  Sörmland  (Dalarö).  —  hår-pinne 
m.  med  samma  bet.  i  Dalarna  (Mora).  —  Såsom  senare  kom- 
positionsled ingår  hå  i  det  i  Närike  använda  år-håv  m.  (pl.  -ar) 
•årtuir. 

Se  om  alla  dessa  komposita  Rietz  anf.  st.  och  jmf.  dess- 
utom t.  ex.  Sidenbladh  s.  48,  N.  D.  Augustin  Försök  till  ordbok 
öfver  Medelpads  allmogemål  s.  13. 

Också  Vendell  känner  från  det  östsvenska  dialekt  området 
håband.  Dessutom  upptager  han  därifrån  hå-knapp  *årtuir  — 
hå-rede  (håräid)  n.  'underlag  på  båtrelingen  för  tullarne'. 

Liksom  det  isl.  hdr  är  maskulinum  (f-stam),  så  framgår  nv 
kontexten  i  Hälsiugelagen  (se  s.  9),  att  ordet  i  denna  lag  hade 
samma  genus,  och  detta  är  även  fallet  med  nsv.  hd  i  vissa  mo- 
derna usv.  mål.  I  de  flesta  nutida  bygder  är  dock  hd  femininum 
med  pl.  håar  (se  ovan  s.  10).  Det  är  därför  mycket  möjligt, 
att  ordet  redan  i  vissa  fornsvenska  trakter  varit  feminin  ö-stam. 
När  det  i  Östgötalagen  heter  tu  ha  ok  hamnu,  så  knn  detta  ha 
vara  gen.  sg.  så  väl  till  ett  fem.  hä  som  till  en  maskulin  t-stam 
hä(r),  I  denna  lag  kan  -ä  förloras  i  fortis-stavelse,  t.  ex.  pres. 
sg.  fa  'får',  slä  'slår*  (E.  Olson  Östgötalagens  ljudlära  s.  172). 
Såväl  gen.  sg.  *AäÄ  till  en  fem.  ö-stam  hä  som  gen.  sg.  ♦äää 
till  en  mask.  i-stam  hä{R)  skulle  alltså  i  Ö6L.  giva  gen.  hä. 

Ursprungligen  har  emellertid  ordet  hår  varit  en  maskulin 
u-stam.  Det  är  nämligen,  såsom  Liden  visat  i  Uppsalastudier 
(1892)  s.  89,  identiskt  med  sskr.  gankti-  'Pflock,  Pfahl'.  På  ur- 
germansk  tid  hade  man  en  växling  *hanhu'' :  *han}U'.  Den  förra 
växelformen  *hanhu'  urnord.  *hähu'  blev  till  isl.  fsv.  här,  under 
det  att  den  senare  växelformen  urgerm.  *han}U'  återfinnes  i  det 
Lule- lappska  låneordet  haggnu-  'år tull'. 

Av  det  ovan  anförda  framgår,  att  det  urgamla  ordet  *AäÄu-, 
hår  'årtuir,  'båtsmanshåir  (som  jag  nedan  översätter  med  'hå') 
använts   över   nästan  hela  Norden  och  även  av  nordborna  över- 


Digitized  by 


Google 


12  Kock:  Umord.  inskrifter. 

förts  till  England  (liksom  under  en  tidigare  period  *hanyu-  lånats 
till  lapparna);  att  det  i  fornsvenska  landskapslagar  brukades  om 
distrikt,  som  hade  skyldighet  att  utrusta  en  båtsman  (krigare)  till 
ledungen;  och  särskilt  att  ordet  varit  (resp.  är)  synnerligen 
brukligt  såsom  första  led  av  komposita. 

Med  tanke  härpå  avdelar  jag  de  två  första  raderna  i  Sten- 
toften-inskriften : 

niu  hA-boruniR 

niu  ha-gestumR. 

Omsatt  till  isländska  lyder  detta:  niu  häbörum  niu  hä-gestumy  och  det 

betyder  *åt  nio  hå-bönder  (dvs.  *årtulls-bönder,  bönder  i  båtsmans- 

håll';  jmf.  det  fda.  hafnæ^ondæ 'hamne-honde*),  åt  nio  hå-gäster\ 

Det  är  fullkomligt  i  sin  ordning,  att  umord.  *äääu-,  isl. 
håVy  fsv.  här  m.  eller  ha  f.  i  Stentoften-inskriftens  språk  såsom 
första  kompositionsled  har  formen  hä-. 

Den  blott  föga  yngre  Björketorps-stenen  innehåller  som  be- 
kant upArAÖASbA  ^förbannelse*.  Senare  leden  av  detta  ord  sbA 
•spådom'  (jmf.  isl.  spå  f.)  är  en  feminin  ö-stam  eller,  såsom  v. 
Fnesen  s.  11  vill,  en  feminin  »^stam.  Då  fht.  har  speha,  mht. 
spehe  ^Untersuchung'  med  intervokaliskt  A,  så  har  i  -sbA  ett  dy- 
likt h  förlorats.  Om  söa  är  en  nstam,  så  har  ^spahöy  *8pa{h)a 
blivit  till  spä.  På  enahanda  sätt  har  det  intervokaliska  h  för- 
lorats i  umord.  *hähU' :  ha-  i  Stentoften-inskriften. 

Redan  under  urnord.  tid  ha  åtskilliga  gamla  ustammar  såsom 
första  kompositionsleder  på  analogisk  väg  genom  påverkan  av  ur- 
sprunghga  a-stammar  samt  mask.  och  neutr.  n-stammar  utbytt  u  mot 
a  såsom  kompositions-vokal.  Härpå  beror  motsatsen  isl.  shioldr : 
skicUdsveinn  etc.  Ett  äldre  "^shddu-swainaR  blev  till  ^skdda-swainaR, 
yngre  shialdsveinn.  På  enahanda  sätt  förklaras  isl.  VQÜr:  vall- 
gangr  etc,  dvs.  att  urnord.  *waJpU'gangaR  blev  till  *u?aipa-gangaR, 
yngre  vallgangr. 

Förhållandet  var  ett  motsvarande  med  i-stammar  såsom 
första  kompositionsleder.  Härpå  beror  motsatsen  isl.  kvén  med 
i-omljud :  kvånfang  utan  i-omljud  osv.  Ett  urnord.  *kwäni'fanga 
blev  på  analogisk  väg  till  *kwana-fanga  >  kvånfang. 
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Redan  under  samgerm.  tid  bade  fem.  n-stammar  a  till  kom- 
positioDsvokal,  som  väl  analogiskt  införts  också  hit  från  a  stam- 
marna samt  de  mask,  och  neutr.  w-stammama.  Så  blev  urnord. 
nom.  sg.  *erpu  till  isl.  f  sv.  iorp,  men  urnord.  ^erpa-hüsa  (jmf. 
got.  airpa-kunds)  till  isl.  iarp-hüs  eie. 

Jmf.  härom  Kock  i  Ark.  nf.  XXVI,  354—355,  Umlaut  u. 
Brechung  s.  297  f.,  Svensk  Ijudhist.  III  s.  43,  140,  207,  269  ff., 
Emil  Olson  i  Gött.  gelehrte  Anzeigen  1918  nr  5  u.  6  s.  205,221. 

Med  det  senast  nämnda  harmonierar  det  fullkomligt,  att 
umord.  "^håhugastiR  *hå-gä8t'  på  analogisk  väg  blev  till  ^häha- 
gastin,  som  senare  Ijudlagsenligt  gav  Hna-gasÜR  >  *häg(estR  (dat. 
pl.  hagestum  b). 

Även  om  under  umord.  tid  hå  var  mask.  istam  eller  fem. 
n-stam,  är  det  fullt  naturligt,  att  man  genom  analogiinflytande 
från  a-stammarna  samt  de  mask.  och  neutr.  n-stam marna  fått 
urnord.  ^haha-gasÜR^  yngre  *ha'gæstR. 

Detta  förklarar  till  fullo,  hvarför  kompositionsvokalen  a 
förlorats  i  Stentoften-inskrifteu  uti  hagestuniR,  hAÖorumR» 
men  kompositionsvokalerna  u  och  i  kvarstå  uti  hApUWOlAfp  och 
hAriwoUfR  i  samma  inskriTt:  dels  är  det  ju  fråga  om  olika 
kompositionsvokaler;  dels  föregicks  kompositions- vokalen  a  t 
*häha'  yngre  *Aaa-  av  just  vokalen  a,  under  det  att  komposi- 
tionsvokalerna  i  hApU-  och  hAri-  föregingos  av  konsonanter. 

Att  för  övrigt  det  älsta  urnordiska  språkets  infortis-vokaler 
t  och  a  åtminstone  böi-jat  förloras  i  det  språk,  som  inristaren  av 
Stentoften-inskriften  talade,  framgår  även  för  övrigt  med  full 
visshet  av  inskriften  själv. 

Såsom  väl  numera  allmänt  antages,  är  språkformen  i  in- 
skriftens början  icke  densamma  som  i  inskriftens  senare  del. 
Detta  beror  därpå,  att  senare  delen  (som  också  väsentligen  åter- 
finnes i  Björketorps-inskriften)  innehåller  en  förbannelseformel, 
som  nedkallar  olycka  över  den  som  bryter  ned  monumentet. 
Tydligen  har  så  väl  Stentoften  inskriften  som  Björketorpsinsk rif- 
ten lånat  denna  formel  från  äldre  (nu  förlorade)  monument, 
och    formeln   har   allt   sedan    den    äldre   urnordiska   tiden   varit 
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gängse  i  Lister  och  Bleking.  Det  är  naturligt,  att  vid  återgivan- 
det av  en  dylik  urgammal  besvärjelseformel  ristaren  av  Sten- 
toften-inskriften  delvis  bibehöll  formelns  ursprungliga  språkform. 
Men  lika  självklart  är  det,  att  man  vid  bedömmandet  av  inskrif- 
tens egen  ålder  måste  egentligen  taga  hänsyn  till  inskriftens 
början,  som  avspeglar  ristarens  eget  språk. 
Följande  exempel  belysa  det  nu  sagda. 
Dat.  pl.  gestumR  med  t-omljud  i  inskriftens  begynnelse 
Dör  som  bekant  så  förklaras,  att  infortis-vokalen  t  uti  nom.  ack. 
sg.  ^gastiR,  *ga8ti  vid  sitt  bortfallande  verkade  äldre  i-omljud: 
gæstRy  gæst;  från  dessa  former  överfördes  därefter  ^(c)  till  dat. 
pl.  gestumR.  Alltså  har  i  ristarens  språk  iufortisvokalen  i  för- 
lorats i  ultima  av  tvåstaviga  ord  med  akc.  1,  åtminstone  när 
deras  rotstavelse  var  lång.  Förbannelse-formeln  har  däremot 
ÖAriutit)  'bryter'  med  kvarstående  i  K 

Man  har  alldeles  ingen  anledning  förmoda,  att  infortis-voka- 
len   t    förlorades    tidigare  än  infortis-vokalen    a;  tvärtom.     Jmf. 
t.   ex.    Kock    Umlaut   u.   Brechung  s.   292  f.     Liksom   nom.  sg. 
2    i    ristarens    språk   blivit  *gæstR,   bör  därför   t.  ex.  nom. 
ulfaR   ha    bhvit  till    *ioulfR    'ulv*,    och    detta    bekräftas,  av 
:teus   hApuwoUfR  och    hAriwoUfR  med  a  förlorat  fram- 
i    senare    kompositionsleden.     I    de    äldre    komposita    på 
faR   hade    ultimas    a   visserhgen  en  svagare  akcent  än  ul- 
»^okalen    a    i    simplex    "^wulfaR,   men  på  grund  av  det  nyss 
la   är    man    fullt    berättigad    antaga,  att  infortis-vokalen  a 
its    även  i    simpHcia    av  typen  ^wulfaR,  åtminstone  när 
ro  långstaviga.     I  motsats  härtill  kvarstår  däremot  infortis- 
vokalen    a    i  förbannelse-formeln  uti  IaSar,  hvilket  helt  visst  är 
ad    skrivning   i   st.  f.    Iausar  (jmf.  Iausr  på  Björke- 
i),    och,  såsom  det  vill  synas,  också  i  -ekA  *jag'  i  in- 
Bnare  del. 

iften  på  Stentoften-stenen  torde  tillhöra  600-talet,  och  i 
ogernas    datering  till  c.  700  av  den  av  Magnus  Oisen 

Eui    uppfattning   av   hAtiutip    hoB  Söderberg  Uppsatser  i  nordisk 
[Ig  (Lunds  univ:s  årsskrift.     Bd  38.    Afd.  1.    N:r  5)  s.  3. 
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behandlade  norska  Eggjum-stenen  är  riktig,  bör  Steutoften-in- 
skriften  väl  ej  sättas  senare  än  till  c.  650. 

Med  Lindroth  och  Brate  sammanställer  jag  borumR  hälst 
med  mnt.  bur  osv.  Ags.  använder  gebür  'peasant,  farmer'  —  fsax. 
gi'bür  'Mitbürger,  Nachbar'  —  mnt.  gebür  'Bauer;  Colone  (dem 
Gutsherren  gegenüber);  (Mit)einwohner,  Nachbar*,  men  även  bür 
*  Wohner,  Bewohner;  Bauer,  Büiger,  Nachbar*  —  fht.  gl  bür  ^  ga-pür^ 
gi-püro,  mht.  gebür(e)  *Miteinwohner,  Mitbürger;  Nachbar;  Bauer*. 
Ett  urnord.  inhemskt  *ga'büra-,  ^ga-böra-  bley  efter  förlusten  av 
första  stavelsens  vokal  Ijudlagsenligt  till  ^büra-,  ^böra-.  Då  detta 
ord  är  samhörigt  med  isl.  buUy  buy  biii  *bonde':  fsv.  böa,  bö,  äbö 
och  med  isl.  fsv.  böl  'bostad*,  och  då  dessa  ord  i  fsv.  ha  rot- 
vokalen ö  (jmf.  Kock  Sv.  Ijudh.  II  §  822),  så  är  det  naturligt, 
att  även  boruniR  har  samma  rotvokal  (Brate  i  Ark.  nf.  XXXI, 
191).  För  övrigt  är  hAborumR  ett  kompositum  med  fortis  på 
första,  semifortis  på  andra  sammansättningsleden,  och  även  ett 
äldre  *habürumH  skulle  med  denna  akcentuering  Ijudlagsenligt  bli 
till  hAborumR  med  övergång  i2  >  ö  i  semifortis-stavelse  liksom 
i  t.  ex.  isl.  mugi :  fsv.  almöghe,  urno.  runOR  (Järsberg):  ginoronOR^ 
som  finnes  just  på  Stentoften-stenen  (jmf.  Kock  Sv.  Ijudh.  II 
§  824,  Brate  s.  187). 

Att  man  å  en  minnessten  använder  dativ- formen  ensam 
(här  hAborumR,  hagestumR)  för  att  angiva,  åt  hvilken  stenen 
(minnes-märket)  är  rest,  detta  är  så  naturligt,  att  det  synes  mig 
knappast  behöva  belysas.  Emellertid  erinrar  jag  om  följande: 
På  tusentals  gravstenar  från  den  romerska  världen  brukas  såsom 
en  stående  överskrift  Dis  mar^ibus  'åt  nianerna*;  se  t.  ex.  J.  P. 
Jacobsen  Manes  I,  46,  Martin  Nilsson  Olympen  s.  204.  Vid 
Hadrians-vallen  i  England  fann  man  som  bekant  år  1883  två 
votiv-altare,  uppresta  omkring  år  250  av  germanska  krigare  till- 
hörande tcuneus  Frisiorum».  A  det  ena  heter  det:  Deo  Marti 
et  duabf4S  Alaisiagis  et  numini  Augtisii  Oermani  cives.,.;  å  det 
andra  Deo  Marti  Thingso  et  duabus  Alaesiagis  Bede  et  Fimmilene 
et  numini  Augusti  Oermani  cives  ...  (se  t.  ex.  Helm  Altgerm,  religions- 
geschichte  I  s.  366  f.,  Mogk  i  Hoops  Reallexikon  der  germ.  Alter- 
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led  i  en  mängd  komposita  såsom  nsv.  bad-,  bords-,  brunns-^  he- 
ders-, hyres-,  mat-,  ncUt-,  snyU-y  sommar-gäst  etc.  Feilbergs  ord- 
bok upptar  dessutom  hro-,  mølle-,  stege-gjæst. 

Sedan  flera  decennier  har  man  riktigt  insett,  att  i  inskrif- 
tens tredje  rad  hApuwoUfRgAf  är  att  översätta  *Hal)uwolf  gav'; 
(om   den   därefter   följande  runan  j  skall  jag  straxt  uttala  mig). 

Det  är  därför  otvivelaktigt,  att  det  är  Hapuwolf,  som  låtit 
resa  stenen.  Då  nu  de  två  första  raderna  meddela,  att  den  blivit 
rest  åt  nio  hå-bönder  och  åt  nio  hå-gäster,  så  ha  vi  att  tänka 
oss  förhållandena  vid  monumentets  uppförande  ungefär  på  föl- 
jande sätt. 

Utanför  eller  i  närheten  av  det  gamla  Lister-landet  har  stått 
en  sjö-strid,  i  hvilken  hövdingen  Hapuwolf  var  intresserad,  och 
]  hvilken  han  förmodUgen  själv  deltog.  Bland  de  i  sjö-striden 
fallna  voro  två  kamratlag,  hvartdera  bestående  av  nio  män,  näm- 
ligen ett  kamratlag,  som  utgjordes  av  nio  hå-bönder  (från  Lister- 
landet),  och  dessutom  ett  annat  kamratlag,  som  utgjordes  av  nio 

o 

bå-gäster,  dvs.  främmande  stridsmän  från  annan  trakt.  At  dessa 
stupade  har  hövdingen  Hapuwolf  rest  monumentet. 

Att  noggrannt  avgöra,  hvilken  social  ställning  dessa  hå- 
bönder  och  hå-gäster  iutogo,  låter  sig  naturUgtvis  icke  göra.  Det 
är  möjligt,  att  de  voro  i  socialt  avseende  rätt  lågt  stående  män. 
Men  Uksom  det  fornnord.  bonde  kunde  beteckna  en  ganska  an- 
senlig man,  så  har  detta  kunnat  vara  fallet  även  med  det  ur- 
nord.  ^böraRy  som  vi  möta  i  hAboruniR. 

Alternativt  skulle  man  kunna  överväga,  om  ordet  hA- 
boruniR bör  uppfattas  delvis  på  annat  sätt,  än  som  ovan  skett. 
Såsom  nämnts  s.  9,  finnes  i  isländskan  ett  kompositum  håbora 
'Hul  i  et  Skibs  Side,  hvori  Aaren  paa  et  Underlag,  kaldet  hår, 
bevs^er  sig  under  Roning',  alltså  ungefär:  'årtulls-hål',  och  därav 
bar  bildats  verbet  håbora  ^forsyne  skib  med  håborur\  Det  är 
frestande  att  i  hAboruniR  se  dat.  pl.  av  just  kompositum  subst. 
håbora.  Liksom  orden  har  'årtulP,  är  *åra',  hamna  'årband*  er- 
hållit betydelsen  'roddare-distrikt',  'båtsmans-hålP,  så  har  i  så  fall 
förbållandet  varit  detsamma  med  håbora.     Man  bör  då  översätta 

ABKir  ros  ifoioiSK  riLOLOoi  xxxYii,  MY  rouo  XXZIII.  2 
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niuhAborumR  niuhagestuniR  med  'åt  de  dio  båtsmans-bållen, 
åt  de  nio  främmande  roddarna  (stridsmännen)'. 

Fördelen  med  denna  uppfattning  vore,  att  man  i  hAbo- 
runiR  ser  ett  redan  i  fornnord.  språk  nppyisat  kompositum. 
Däremot  blir  parallelismen  mellan  hAboruniR  ocb  hagestuniR 
dä  mindre,  än  om  man  fattar  hAÖorumR  såsom  'åt  båbönder*. 
Båda  tolkningarna  äro  möjliga,  men  sammanställningen  av  Ha- 
boruniR  med  fsax.  gi-bür  osv.  är  väl  den  bättre. 

Vi  övergå  till  innebörden  av  inskriftens  tredje  rad. 

Översättningen  av  radens  två  första  ord  hAt)U^volAf^gAf 
är  som  nämnt  klar.  Så  mycket  större  svårighet  har  tolkningen 
av  den  omedelbart  därefter  följande  jara-runan  vållat. 

Enligt  v.  Friesen  skulle  denna  runa  vara  ett  slags  förkortad 
skrivning  för  att  angiva  ordet  är(a)  *äring',  och  han  hänvisar  till 
att  enligt  fornnordisk  uppfattning  konungen  kunde  anses  råda 
för  årsväxten. 

Till  denna  fyndiga  hypotes  kan  jag  icke  ansluta  mig. 

Emot  den  talar  i  hög  grad  att,  så  vitt  jag  vet,  man  ej  har 
någon  runstens-inskrift,  som  erinrar  om  uppgiften:  >N.  N.  gav 
äring»,  och  dessa  ord  på  en  runsten  synas  mycket  påfallande. 

Vidare  —  och  icke  mindre  —  gör  runtecknet  j  självt  stor 
svårighet  vid  en  dylik  tolkning. 

Det  är  ju  allbekant,  att  den  gamla  jara-runan  med  en  gam- 
mal form  ^  och  med  valör  av  i-(i-)Ijud  under  senare  urnord.  tid 
antog  formen  ^,  men  att  runan  under  denna  senare  form  hade 
valör  av  a-ljud;  orsaken  till  den  förändrade  valören  av  runan  är 
ju,  att  hennes  äldre  namn  *jara  i  futharken  Ijudlagsenligt  över- 
gick till  '^ära,  är  med  förlust  av  framljudet  (jmf.  Wimmer  Die 
Runenschrift  s.  199  f.).  I  Stentoften-inskriften  är  5)c  det  normala 
tecknet  för  a-ljud  (i  hAt)UWolAfR,  QAf  etc);  detta  visar  med  full 
bestämdhet  —  hvilket  även  v.  Friesen  anser  —  att  i  dess  språk 
j'  förlorats  såsom  f  ramljud  i  (*jära  >)  '^ära,  är.  Men  då  man  i 
ristarens  språk  uttalade  är,  så  är  det  mycket  påfallande,  om  man 
för  att  beteckna  detta  ord  skulle  ha  använt  tecknet  ^,  hvilket 
under    denna  form  hävt  valör  av  j,  och  som,  så  vitt  mig  är  be- 


Digitized  by 


Google 


Kock:  ümord.  inskrifter.  19 

kant  (jmf.  v.  Friesen  i  Hoops'  Reallexikon  IV  s.  18),  icke  påvisats 
med  valör  av  aljud. 

Det  är  väl  överväganden  av  denna  art,  som  föranlett  Brate 
att  i  Ark.  nf.  XXXI,  191  förmoda,  att  j-runan  i  Stentoften-in- 
skriften  skulle  vara  en  förkortning  för  ordet  jah  (=  got.  jah) 
'och\  hvilket  skulle  sammanbinda  tvä  satser. 

Icke  häller  denna  uppfattning  anser  jag  vara  möjlig. 

Såsom  nyss  nämnts,  är  själva  förutsättningen  för  den  gamla 
jara-runans  bruk  med  valör  av  o-ljud  i  vår  inskrift,  att  i  dess 
språk  framljudande  j  förlorats  i  *järay  jah  etc.  Ordet  jah  måste 
alltså  i  ristarens  språk  ha  hetat  *ah  eller  *ä  (icke  jah);  men  då 
kan  j  ej  vara  en  förkortning  för  jah  'och',  ty  man  kan  ej  tänka 
sig,  att  ett  rent  formord  sådant  som  'och\  hvilket  icke  ingår  i 
någon  förbannelse-formel,  skulle  (och  detta  i  en  förkortad  form) 
ha  överförts  från  en  forntida  inskrift. 

Om  man  vill  söka  utreda,  hvad  den  i  fråga  varande  j-runan 
bar  för  innebörd,  så  bör  det  framhållas,  att  man  här  naturligtvis 
rör  sig  på  osäker  mark. 

Men  detta  medgivet,  kan  man  uppfatta  förhållandet  på  föl- 
jande sätt.  *  Jag  framställer  två  alternativa  tolkningar. 

Då  j  står  i  slutet  av  en  rad,  och  då  nästa  rad  börjar  med 
ordet  hAriwoUfiFt,  så  är  det  självklart,  att  j  måste  utgöra  en 
förkortning  av  ett  ord. 

Nu  har  ovan  s.  14  framhållits,  att  i  ristarens  språk  infortis- 
vokalen  a  Ijudlagsenligt  förlorats  i  ord  av  typen  *umlfaR  >  *unUfR 
(långstaviga).  Den  har  därför  Ijudlagsenligt  fallit  även  t.  ex.  i 
urnord.  nom.  sg.  mask.  *ebnaR,  neutr.  *cftwa/-,  och  därvid  erhöll 
rotstavelsen  äldre  a-brytning:  ♦»oJwä,  '^ic^t  (isl.  »a/«,  iafnt).  I  fall  uti 
ristarens  eget  språk  a  förlorats  också  i  kortstaviga  ord,  så  hade 
i  hans  uttal  det  urnord.  pronom.  eka  övergått  till  tak  (fsv.  f  no.  iak). 

Nu  är  det  ofrånkomhgt,  att  inskriften  har  den  gamla  jara- 
runan  i  sin  ursprungliga  (resp.  relativt  ursprungliga)  form, 
dvs.  såsom  ^.  Ristaren  har  alltså  känt  detta  gamla  tecken  och 
då  naturligtvis  med  den  valör  av  j,  som  också  vi  känna  det  från 
t.  ex.  Tune-stenen.    Det   är  emellertid  troligt,  att  ristaren  använde 
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detta  tecken  i  ord  som  i  hans  eget  språk  hade  ^-Ijud  (icke  i 
ord,  som  i  en  på  hans  tid  utdöd  språkform  hade  j-ljud).  Han 
kunde  t.  ex.  ej  bruka  j  i  ordet  jah,  som  i  hans  språk  uttalades 
*ah  eller  *ä,  men  han  kunde  mycket  väl  bruka  j  i  ordet  iafn, 
hvilket  han  uttalade  med  j-  (i-). 

Nu  är  det  blott  rätt  få  ordgrupper,  som  på  Stentoften- 
stenens  tid  började  med  j\  nästan  blott  några  få  ord  med  (äldre) 
brytning  såsom  ia/n^  kanske  iak. 

Vi  äro  därför  berättigade  att  i  j  söka  förkortning  av  ett 
dylikt  ord. 

Nu  betyder  det  isl.  adjektivet  iafn  'upartisk,  billig,  retfær- 
dig, saa  at  ingen  af  Parterne  lider  Skade,  men  enhver  faar  sit 
Tilkommende,  efter  sin  Fortjeneste'  (Fritzner*  mom.  3).  Hertz- 
berg översätter  iafnaär  m.  med  'ligeligt  Forhold,  ligelig  For- 
deUng\ 

I  forusvenskan  brukas  iamn  i  betydelsen  'lika,  lika  stor', 
t.  ex.  »wi  hafum  gifit  ware  systor  fullan  broJ)ur  lut  oc  jämnan 
wi|)er  os»  SD.  VI  (år  1350);  se  Söderwalls  ordbok.  Detta  förut- 
sätter   uttrycket    ^giva   iamnan   lut».     06L.    använder   iamnaper 

ställningen  »skipta  iort)  til  iamnapa», 
;od  jord  igen,  som  den  bortskiftade', 
>ck  fäster  min  uppmärksamhet,  och 
'rättvisa,  billighet'  (ex.  hos  Söderwall). 
[fn  motsvarande  det  moderna  4igeUg, 
ue  een  deell  aff  hans  bæthring  effter 
^nt  wære»  (Købhrs  dipl.,  år  1443);  se 

ivenskan  jämnt  i  sådana  uttryck  som 
så  mycket,  som  han  har  att  fordra 

et  väl  harmoniera  med  ovanstående, 
en  förkortning  av  jafnt.    Inskriftens 

då:  »H.  gav  (dem  =:  stridsmännen) 
lem  fullt  utbetalat  deras  sold. 

även  annars  förekommer  runinskrif- 
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ter,  som  beröra  det  ekonomiska  området.  Så  omtalas  ju  t.  ex. 
på  Tune-stenen  en  delning  av  arvet.  Forsa-ringens  inskrift  hand- 
lar om  ekonomiska  förhållanden. 

I  fall  tvåstaviga  ord  med  kort  rotstavelse  uti  ristarens  eget 
språk  förlorat  andra  stavelsens  a-ljud  (ex.  øka  >  iak  'jag'),  så  kan 
tredje  raden  alternativt  fattas  sålunda. 

Enligt  den  vanligaste  uppfattningen  har  inskriftens  numera 
delvis  utplånade  fjärde  rad  omtalat,  att  hAriwolAfiR  ristade  ru- 
norna. Detta  är  säkerligen  riktigt.  Då  nu  som  bekant  i  fsv. 
ordet  iak  ofta  brukas  framför  personnamn,  t.  ex.  iak  hyrghe 
karlsan  (1335?),  iak  alexander  (beläggställen  i  Söderwalls  ordbok), 
och  då  nsv.  jag  alltjämt  ännu  så  brukas  {jag  Nils  Persson  etc.), 
så  ligger  följande  tolkning  nära. 

Tredje  radens  jara-runa  är  en  förkortning  av  iak,  och  detta 
bör  omedelbart  förbindas  med  det  följande  hAriwolAfn;  den 
omständigheten,  att  j  slutar  raden  tre,  under  det  att  hAri- 
wolAfR  börjar  nästa  rad,  utgör  icke  något  hinder  härför.  Man 
bör  då  tänka  sig,  att  gAf  slutar  en  sats,  och  man  bör  översätta: 
>Ha|)uwolf  gav  (dem  monumentet).    Jag  Hariwolf ...». 

Alltså: 

Inskriftens  två  första  rader  böra  uppfattas  sålunda: 

nttt  hä-börumn 
ntu  hä-gestumR, 

>At  nio  hå-bönder^  åt  nio  hå-gäster  (främmande  stridsmän)». 

Den  tredje  raden  haputoolafa  gaf  j  kan  alternativt  upp* 
feitias:  iH.  gav  (dem)  jämnt  (dvs.  fullt  ut  deras  sold)»  —  eller: 
»H.  gav  (dem  monumentet).    Jag  Hariwolf ...». 

Vid  övervägandet  av  inskriftens  reala  innebörd  har  jag  bavt 
förmånen  rådgöra  med  min  son  v.  auditor  Ebbe  Kock. 

Jag  tillägger  detta.  Då  ett  starkt  förkortat  ord  finnes  i 
tredje  raden,  är  såsom  nämnt  dess  tolkning  diskutabel.  Men  då 
tolkningen  av  denna  rad  ej  med  nödvändighet  är  bestämmande 
för  tolkningen  av  inskriftens  två  första  rader,  bör  även  den  som 
möjligen    har   en   annan  uppfattning  av  tredje  radens  innebörd, 
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kanna  ansluta  sig  till  den  ovan  givna  tolkningen  av  de  två  första 
raderna  i  inskriften. 

Dessa  två  första  rader  äro  med  den  ovan  givna  tolkningen 
av  intresse  också  i  kulturhistoriskt  avseende.  De  tala  om  »hå- 
bönder»  (jmf.  fda.  hafnæ-høndær)  och  om  >hå-gäster>.  Då  nu 
under  den  äldre  medeltiden  Ad-(Ad-)indelningen  spelade  en 
mycket  viktig  roll  vid  ledungen,  är  det  sannolikt,  att  dess  full- 
görande efter  har  (hå)  'båtsmanshåir  har  betydligt  högre  ålder, 
än  man  förut  visste. 

II.    Till  Björketorps-inskriften. 

De  sista  raderna  i  Björketorps-inskriftens  förbannelse-for- 
mel lyda: 

utiARwelAdAude 

SARpAtbAFUtR 

Detta  har,  väsentligen  i  anslutning  till  Bugges  tolkning, 
brukat  avdelas  i  ord  sålunda:  uti  ar  wdAdaude  sur  pat  bAnURt 
och  man  översätter  merendels:  »för  den  som  bryter  ned  detta 
(monument),  för  honom  är  ränkfull  död  ute»,  dvs.  han  skall  snart 
drabbas  av  en  ränkfull  död. 

mot  opponerar  sig  v.  Friesen  s.  18.  Han  menar  det 
ttigat  att  här  antaga  en  s.  k.  attraktion, 
ändskan  finner  man  emellertid  stundom  alldeles  mot- 
construktion,  t.  ex.  »par  mun  H9t>broddr  ff^/^a  finna... 
lium,  så  er  opt  hefir  prnu  sådda»  (Helgakvipa  Hund.  I; 
•d  Syntax  §  260;  jmf.  även  §  264,  a).  Ehuru  dylika 
)ner  icke  äro  vanliga,  är  man  dock  fullt  befogad  att 
;e  och  andra  se  en  attraktion  i  vår  inskrift,  så  att  i 
R  (av  sä  cr)  användes  för  paim  sr,  liksom  i  flelgakv. 
i  st.  f.  Pann  er.     I    båda   fallen    fungerar    (e)r   såsom 

lesen  återgiver  de  två  i  fråga  varande  raderna  med  is- 

iisskription :    Uti  er  ^véldaupi  så  er  petta  brytr,  som  han 

»Landsflyktig   ligger   den    genom  magisk  konst,  som 
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förstör  denna  minnesvård».  Kompositum  welAdAude  fattar  han 
såsom  ett  adjektiv  och  jämför  det  isl.  en  gång  anträffade  adj. 
itrådaupi  'död  på  strå*. 

Med  rätta  invänder  Brate  i  Ark.  nf.  XXXI,  184  f.  mot  denna 
tolkning,  att  den  strandar  på  formen  ar,  som  skulle  betyda  'är*. 
Brate  framhåller,  att  'är*  i  fsv.  inskrifter  bar  formen  is  ända  till 
mitten  av  1000-talet;  först  vid  denna  tid  framträder  en,  I  den 
vida  äldre  Björketorps-inskriften  kan  ar  därför  ej  betyda  'är*. 
Härtill  kommer,  att  v.  Friesen  måste  antaga,  att  A-runan  i  ar 
skulle  ha  valör  av  6-ljud. 

Emot  den  diskuterade  tolkningen  talar  dessutom  mycket 
kraftigt;  att  ute  är  i  betydelsen  'förestår,  väntar'  är  ett  högst  un- 
derligt uttryck.     Dessa  vanskligheter  gälla  även  Bugges  tolkning. 

Brate  vill  i  utiAR  se  pres.  sg.  av  isl.  verbet  yta  'sætte  ud 
fra  Land;  række  noget  frem,  sætte  noget  i  Bevægelse  henimod  en, 
for  at  han  kan  gribe,  tage  det'.  Han  yttrar:  »Då  3  sing.  pres. 
vid  denna  tid  bör  hava  varit  tvåstavig  som  isl.  ytir,  antager  jag 
att  Ia  uti  utiAR  är  en  digraf»,  och  ban  menar  ordet  betyda 
»sätter  i  gång  (döden  till  hämnd  för  helgerånet)».  Detta  kan 
dock  icke  vara  riktigt.  Det  är  ett  ytterst  djärvt  antagande,  att 
ett  ord,  uttalat  '^ytin,  skulle  ha  återgivits  med  utiAR.  Också  den 
av  Brate  antagna  betydelsen  är  ytterst  påfallande. 

Vid  tolkningen  av  inskriftens  två  sista  rader  är  det  framför 
allt  ljudgruppen  uuar,  som  gjort  svårighet. 

Det  enklaste  och  naturligaste  är  att  (såsom  oftast  skett)  fatta 
welAdaude  som  sammansatt  med  substantivet  isl.  vél  'Kneb, 
List  hvormed  man  besnærer  en'  och  det  mycket  vanliga  sub- 
stantivet isl.  daupi  'död';  snarast  ser  jag  i  welA  gen.  pl.  till 
vél  \  Ordet  betyder  alltså  'svekfull  död*.  Predikatet  härtill  måste 
vara  utiAR,  och  sammanhanget  fordrar,  att  detta  måste  betyda 
'hemsöker*,  'ansätter*. 

Just  denna  betydelse  har  uuar;  jag  ser  nämligen  däri  samma 
ord  som  i  isl.  pres.  sg.  vitiar  'hemsöker'. 

'  Mindre  gärna  uppfattar  jag  A  i  welA  såsom  den  ursprungliga  kom- 
positionsvokalen. 
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Isl.  vitia  (pret.  vitiapa)  'fare  hen  til  et  Sted,  besøge,  opsøge' 
brukas  —  för  att  använda  Fritzners  uttryck  III  s.  974  —  »med 
Personens  Gen.  som  man  besøger  især  i  fiendtlig  Hensigt», 
t.  ex.  »vit  t>at  til  sanns,  at  ek  ætla  i  sumar  norpr  at  vitia  y{)var 
Héleygianna»  (Flat.)  —  »purfu  vér  eigi  at  dyliast  vip  l>at...  at 
Knütr  konungr  mun  koma  ok  vitia  vår  i  sumar»  (Flat.;  seFritzner). 
Också  i  fomsvenskan  användes  vitia  'besöka'  även  i  betydelsen 
'hemsöka',  t.  ex.  »jak  skal  witia  idher  bradblika  mz  fatikdom  oe 
oaaran»  Med.-bibeln  I  (se  Söderwalls  ordbok).  Alltjämt  lever  viiia 
'besöka'  kvar  i  äldre  nysv.  (exempel  i  Dahlgrens  glossar).  1  nu- 
varande riksspråket  bar  vitja  betydelsen  'undersöka  om  man  fått 
något  (i  utlagt  fångstredskap)*,  men  i  bygdemål  leva  också  andra 
betydelser  kvar.  Så  betyder  vittja  i  Ångermanland  'besöka',  i 
Bleking  'göra  bamsängsbesök'  (Rietz). 

Liksom  isl.  f  sv.  vitia  betydde  'hemsöka*,  så  betyder  utiAR, 
uttalat  toitiaM,  'hemsöker*. 

TT-ljudet  betecknas  här  med  runan  u  liksom  t.  ex.  i  fauauisa 
i  den  umord.  inskriften  på  brakteaten  nr  57  (från  Seland)^  och 
liksom  runan  u  är  det  noimala  tecknet  för  u^ljud  i  inskrifter 
med  den  kortare  runraden.  Den  omständigheten,  att  tc^ljud  be- 
tecknas med  runan  w  i  welAdaude,  talar  naturligtvis  icke  här- 
emot. Det  är  ju  mycket  vanligt,  att  i  samma  inskrift  ett  och 
samma  ljud  får  olika  beteckning.  Så  —  för  att  anföra  ett  nära 
liggande  exempel  —  betecknas  till  och  med  en  och  samma  ljud- 
grupp ha-  i  Stentoften-inskriften  dels  med  hA  (med  jara-runan), 
dels  med  ha  (med  ansuB-runan).  Snoldelev-inskriften  (Seland) 
c.  800  använder  såsom  tecken  för  a-ljud  dels  ^,  dels  det  yngre  t 
(Wimmer-Lis  Jacobsen  De  danske  runemindesmærker  s.  100). 
Hedeby-stenen  (Slesvig)  c.  1000  har  dels  tregR  dvs.  drtßngh  med 
stungen  A;-runa,  dels  pl.  trekiaR  dvs.  ärtjengian  med  ostungen 
Ä^runa  (ib.  s.  21).  Aarhus-stenen  V  från  c.  1000  brukar  som 
tecken  för  ca-ljud  så  väl  i  (ex.  iftiR)  som  e  (=  stungen  t-runa; 
ex.  mest  ib.).     Västg.-lagen  har  t.  ex.  dels  uægh,  dels  unegh. 

Vidare  är  det,  som  allbekant  är,  en  i  inskrifter  ofta  mö- 
tande företeelse,  att  något  runtecken  alldeles  utelämnats.    Så  sak- 
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nas  t.  ex.  i-runan  uti  ordet  t>^  (t)ik)  'dig'  på  runspännet  från 
Freilaubersheim  (Henning  Die  deutschen  runendeukmäler  s.  87, 
Wimmer  i  Aarbøger  1894  s.  64).  Såsom  nyss  bar  nämnts,  finner 
man  på  Stentoften-stenen  -Iabar  i  st.  f.  -Iausar  (motsvarande 
Björkbtorps-stenens  -Iausr).  Alsted-inskriften  (Seland)  c.  1050  har 
flera  uteslutningar  av  runtecken  såsom  ftin  (jämte  eftiR),  Bina 
i  st.  f.  Btina  etc.  (WimmerLis  Jacobsen  nr  93).  I  svenska  run- 
inskrifter finnes  flera  gånger  ftlR  i  st.  f.  iftiR  eftiR,  t.  ex.  Fu- 
ringstads  kyrka  Östergötland  (Brate  ögR.  nr  148).  Flo-stenen 
Vgtl.  har  TB^iy  iftR,  hrpnr  i  st.  f.  ri8t)i,  iftiR,  brat)ur  (Torin 
nr  40).  Här  må  ock  nämnas,  att,  väsentligen  i  anslutning  till 
Haigh,  Bugge  Norges  Indskr.  1,  148  ff.  och  flera  andra  forskare 
mena,  att  den  umordiska  inskriften  på  Etelhem-spännet  (Gotland) 
mkmrlawrtaa  är  att  läsa  mik  Marita  worta  ^mig  Marila  gjorde' 
med  uteslutande  av  i  två  gånger  och  dessutom  av  o.  Denna 
tolkning  är  dock  enligt  min  åsikt  föga  trolig;  se  Kock  Under- 
sökningar i  svensk  språkhistoria  (1887)  s.  108  ff.  Inskriften  kan 
nämligen  och  bör  troligen  transskriberas  ek  erla  w(o)rtaa  'jag 
Erla  gjorde  (spännet)*. 

Med  Etelhems-iuskriftens  tolkning  må  det  nu  förhålla  sig 
huru  som  hälst,  säkert  är,  att  i  inskrifter  icke  minst  ofta  i-runan 
uteslutes.     Man  är  därför  berättigad  att  läsa  uüar  såsom  uMas. 

Emellertid  är  det  fullt  ut  lika  antagligt,  att  |-runan  ej  i 
egenüig  mening  utelemnats,  utan  att  't*ninan  i  ordet  PlTlYR  u^ 
gör  en  binderuna.  Som  bekant  är  bruket  av  binderunor  rätt 
vanligt  i  umordiska  inskrifter  (Wimmer  Die  runenschrift  s.  168), 
och  det  möter  stundom  även  i  yngre  inskrifter.  Såsom  Wimmer 
framhåller  i  DR.  I:  1  s.  XXXVI  kan  staven  i  nästan  alla  runor 
representera  även  en  |-runa.  Så  kan  i  t.  ex.  Wf^^t^  dvs.  Ingiald 
på  Aalumstenen  I  ^-runan  utgöra  en  binderuna  av  |  och  ^.  På 
alldeles  samma  sätt  kan  i  ntlYR  i  vår  inskrift  t-ninan  utgöra 
en  binderuna  av  |  och  t;  alltså  n(l)11W  *• 

'  Dftremot  är  det  icke  tilltalande  att  antaga  ett  uttal  ytioM  'hemsöker' 
med  kombinerat  jngre  u-omljnd,  ehuru  ett  dylikt  i  senare  tid  skulle  inträda 
i  1.  pl.  *yttuflfi  och  subet.  ^ytiun  (isl.  vitian).  Analogiekt  lån  av  y  från  deesa 
former  till  ytuu  vore  osannolikt 
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Det  isl.  vitia  'besöka,  hemsöka'  konstrueras  med  genitlY 
(blott  ett  exempel  hos  Fritzner  på  ackusativ) ;  det  fsv.  vüia  fordrar 
genitiv  eller  ackusativ  (exempel  hos  Söderwall).  Troligen  har  i 
ristarens  språk  vitia  konstruerats  med  genitiv,  men  då,  såsom  vi 
ovan  s.  22  sett,  en  fullt  berättigad  attraktion  (bar)  använts  i 
inskriften,  framträder  icke  genitiven. 

Jag  översätter  alltså:  »Svekfull  död  hemsöker  den  som  ned- 
bryter detta  (monument)». 

Ordningsföljden  predikat  -{-  subjekt  i  satsen  wiiiaR  wéladauäe 
är  i  god  överensstämmelse  med  fornnordisk  syntax.  Nygaard 
framhåller  (Syntax  s.  345)  en  mängd  fall,  där  predikatet  i  is- 
ländskan sättes  framför  subjektet,  och  även  sådana,  där  man  i 
moderna  nordiska  språk  icke  (resp.  icke  gärna)  använder  dylik 
ordföljd. 

Så  sättes  verbet  stundom  först,  när  det  skall  särskilt  fram- 
hållas, t.  ex.  »Li fa  enn  npkkurir  lömsvikingar»  (Fagrskinna)  — 
»konungr  mælti:  Vandast  nu  getan»  (Heimskringla;  se  Ny- 
gaard s.  346). 

Det  är  naturUgt,  att  man  i  förbannelse-formeln  särskilt  ville 
framhålla  hemsökelsen;  man  använde  därför  ordföljden  im^miä 

AUtså: 

Inskriftens  två  sista  rader  böra  uppfattas  på  detta  sätt: 

w[%]tiaR  toSladaude 
säR  pat  bryta 
»Hemsöka  skall  svekfull  död  den  som  nedbryter  detta  (monument)». 

Axel  Kock. 
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Die  Bjarnar  saga  hitdælakappa. 
Lausavisur,  fråsagnir,  saga. 

I.     ADgriffspunkte. 

1.  Die  Bjarnareaga  hitdælakappa  (Bj.  s.  hitd.)  ^  fordert  durch 
die  Verschiedenheit  ihrer  Teile  geradezu  zu  einer  Untersuchung 
ihres  Wachstums  auf.  Ein  langer,  ungemein  flott  erzählter  Zug 
von  11  Cc.  voll  Schwelgens  in  psychologischer  Ausführung,  die 
Vorgeschichte  zwischen  Bj^m  und  pörd,  wenn  man  so  will,  er- 
öffnet die  Saga;  eine  ganze  Reihe  von  Einzelgeschichten,  die  sich 
alle  um  das  Verhältnis  Bj^m  und  p6rå  gruppieren,  bilden  lose, 
aber  nicht  ohne  Steigerung  zusammengestellt  den  Mittelteil,  C. 
12 — 26;  derbe  Bäuerlichkeit,  Tätlichkeiten  machen  ihren  Stoff 
aus;  dann  bringt  der  Schluss  ernst  Björns  heldischen  Todeskampf, 
eingebettet  in  seinen  Freundschaftsbund  mit  porstein  Kuggason, 
der,  mit  feinem  Humor  realistisch  begründet,  über  den  Tod  seine 
Festigkeit  bewährt,  C.  27 — 34.  Hier  atmen  wir  die  reine  Luft 
der  hohen  Bauemerzählung. 

Lausavisur,  gehäuft  im  Mittestück,  durchziehen  die  ganze 
Saga.  Sie  gehören  zum  allergrössten  Teile  den  beiden  Helden 
selber  zu.  Sie  sind  uns  Zeugen  allerersten  Ranges  für  die  Wirk- 
lichkeit, ja  sie  sind  Schlaglichter  der  Vergangenheit  selbst.  Sie 
fordern  zunächst  dazu  auf,  Linien  der  Geschehnisse  aufzudecken. 
Weiterhin    aber   scheinen    sie,  die  Möglichkeit  des  Blicks  in  das 


^  Aasgabe  von  R.  C.  Boer  (Halle  a.  S.  1893)  mit  kritiscber  Einleitung 
und  ErkUning  der  Lausavisur.  Die  Gedichte  sind  in  Skjaldedigtning  I 
herausgegeben.  Ober  BJ9rn  und  I^6rd  als  Skalden  s.  F.  Jonsson,  Den  oldn. 
og  oldisl.  Litt  Hist.  Bd.  I  S.  504-8,  578—77,  über  die  Saga  ebenda  Bd.  H 
8.  425—29;  dazu  Den  isl.  Litt  Hist  S.  114  f.,  129,  241—43,  über  die  Echt- 
heit der  Lvv.  derselbe  Aarb.  1912  S.  27—32.  Die  Isländersagas  sind  wenn 
möglich  nach  der  Altn.  Saga-Bibliothek  (Halle)  citiert. 

AlXir  FOB  KOBD18K  FILOLOOI  XXXYII,  KT  FOLJD  XXXIII. 
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Wachsen  des  Sto£Ees  za  bieten,  denn  ihre  Verfleditang  in  die 
8aga  ist  offenbar  nicht  gleichartig:  Szenen,  die  sie  selber  aas- 
machen,  stoh^i  neben  solchen,  in  denen  sie  eine  nnbedentende 
Bolle  spielen,  die  ans  ihnen  entwickelt  za  sein  sdieinen,  deren 
Angaben  sie  widersprechen. 

Die  Saga  gibt  anscheinend  eine  FüUe  von  Bemfongrai  aof 
Gewährsmänner  nnd  verweist  uns  so  aof  überkommenes  Gnt, 
gewisse  Stücke  tragen  den  Stempel  ursprüng^chstor  knrx»  Bauern- 
erzählung  an  der  Stirn,  und  andrerseits  offenbaren  lange  Züge 
deutlich  den  Geist  eines  selbständig  schaffenden  Mannes.  Stil- 
Verschiedenheiten  sehr  verschiedener  Grade  weisen  auf  sdir  ver- 
schiedene Erzählkulturen,  ja  vielleicht  gar  Zeiten. 

Die  Entstehung  der  Isländersaga  ist  in  den  letzton  Jahr- 
zehnten immer  wieder  im  Zusammenhange  behandelt  worden  ^. 
Ober  langes,  breites  Leben  der  Stoffe  im  Munde  der  Erzähler 
sind  alle  einig.  Wann  die  Feder  einsetzt  und  welche  Wii^ung 
sie  hat,  ist  die  Streitfrage  geworden.  Die  Eennzeidien  münd- 
licher und  schriftlicher  Erzäblkunst  sind  aber  noch  nicht  in  zu- 
reichendem Masse  festgestellt'.  Wie  haben  die  fråsagnir  aus- 
gesehn  •? 

Worauf  es  ankommt,  ist,  den  isländischen  Stoff  nach  seinem 
entwicklungsgeschichtlichen  Alter  zu  gruppieren.  Vielleicht,  dass 
wir  an  einer  Stelle  eine  Zone  zeichnen  können,  hier  mündlich, 
hier  buchmässig.  Das  wichtigste  aber  ist  zunächst,  die.  ver- 
schiedenartigen Stücke  zu  kennzeichnen. 

Dazu,  scheint  mir,  bietet  die  Bj.  s.  hitd.  einen  reichlichen 
Stoff  scharf  ausgesprochener  Eigentümlichkeiten  dar.     Die  Kom- 


'  Zoletzt  von  G.  Neckel  im  Reallexikon  der  germanischen  Altertums- 
kunde, hg.  von  J.  Hoops  Bd.  IV  8.  67—78.    Hier  die  Litermtnr. 

*  A.  Heosler,  Die  Anfänge  der  isländischen  Saga.  Abhdi.  der  KönigL 
Preoss.  Akademie  der  Wies.  Jahrg.  1913,  Phil.-hist.  Classe.  Nr.  9  (Berlin 
1914)    Abschn.  81.  32. 

'  »Fragt  man  nach  der  Beschaffenheit  der  mündlichen  Ersählang,  so 
kann  man  nor  mit  Vermutungen,  die  sich  auf  allgemeine  Betrachtungen  gran- 
den, antworten».    F.  Jönsson,  Den  isl.  Litt  Hist  S.  214. 
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position  ist  hier  die  geringere  Frage,  die  Kennzeichnung  der  Stoff- 
arten die  grössere. 

II.     Das  Geschichtsbild  der  Lausavisur. 

2.  Fragen  wir  nun,  wie  sich  uns  allein  auf  Grund  der 
Lw.  ^  das  Verhältnis  Björns  und  pörds  darstellt,  so  suchen  wir 
Antwort,  indem  wir  von  Fällen  grösserer  Sicherheit  zu  denen 
geringerer  übergehen.  So  hoffen  wir,  über  Einzelblicke  hinaus 
ein  Bild  von  den  Beziehungen  der  beiden  Männer,  vielleicht 
sogar  Züge  ihrer  Geschichte  gewinnen  zu  können,  die  älter  als 
Saga  und  fråsagnir  sind  und  Ausgangspunkte  für  Entwicklungs- 
linien  des  Stoffes  bieten  dürften.  Ich  eitlere  nach  Den  norsk- 
islandske  Skjaldedigtning  B  Bd.  I.  Auf  Beziehungen  zwischen 
den  Lvv.  hat  Boer  S.  89—105  seiner  Ausgabe  hingewiesen. 

Was  berichten  uns  Bjpms  den  Namen  p6rds  nennende  Lvv. 
6.  8.  15.  17.  21  über  das  Verhältnis  der  beiden  Männer? 

Lw.  6.  8.  21  reden  pörd  im  Vokativ  an;  daraus  folgt  nicht 
zwingend,  dass  sie  an  den  anwesenden  pörd  gerichtet  sind;  sie 
mögen  aber  wohl  zu  ihm  gesprochen  sein.  Lv.  15  spricht  von 
p6rd  in  der  dritten  Person,  Lv.  17  ebenfalls,  aber  so,  dass  der 
Inhalt  der  Lv.  an  ihn  gerichtet  ist. 

Lv.  6.  pörds  Mannen  sind  einstmals  mit  denen  Björns 
vor  prælaeyrr  zusammengetroffen,  und  pörd  selbst  hat  seine 
Schätze  im  Stiche  gelassen.    Trotzdem  er  ein  geschickter  Dichter 

ist,  ist  er  oft  unterlegen  (im  Streitdichten?). 

« 

Lv.  8.  pörd  hat  ein  bestimmtes  {pessa)  Weib  genommen. 
Dafür  hat  Bjpm  Rache  geübt  und  rechnet  als  solche  pörds 
Schande,    dass  er,  um  ihm  auszuweichen,  auf  Oddaeyrr  platt  an 

^  Wir  schreiben  die  Lvv.  aaf  Grund  der  Angabe  der  Saga  dem  Bj^rn 
hltdoelakappi  Arngeirsson  and  ^örå  Kolbeinsson  zu.  Stilistische  Verwandt- 
schaft der  Lvv.  iHSrds  mit  seinen  grossen  G^edlchten  führt  F.  Jönsson,  Aarb. 
1912  8.  80  f.  fOr  ihre  Echtheit  an.  Bjgms  Lvv.  10.  19  (12.  29  der  Saga) 
schreibt  Eyrb.  s.  c.  40  dem  Bj^rn  breidvikingakappi  Åsbrandsson  zu;  mit 
Recht,  wie  sonstige  Abhängigkeit  der  Bj.  s.  hitd.  vom  Stoffkreis  des  Bj^m 
breidv.  erweist;  s.  Abschn.  11. 15;  Boer  8.  XXXI  ff.;  Gering,  Eyrb.  s.  S.  XXIII 
ff.;  B.  M.  Olsen,  Arkiv  1902  S.  204—10. 
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den  Abhang  des  Brückenhügels  der  Brenneyjar  gedrückt  ge- 
legen hat. 

Lv.  15  ist  unvollständig;  Z.  7  f.  pörd  steht  im  Angriffe 
Björns. 

Lv.  17.  'Heute  (am  Tage  der  Dichtung)  habe  ich  allein 
zwei  Krieger  niedergestreckt;  das  möge  pörd  erfahren.  Der  ist 
selbst  vor  mir  (Bj^rn)  die  Küste  entlang  nach  Süden  geflohen' 
(sodass  er  wohl  die  Tat  eben  nicht  hat  sehen  können).  Als 
Situation  könnte  man  sich  denken:  Bjprn  sendet  einen  Boten  mit 
der  Meldung  an  pörd  oder  besorgt  die  vigl]^sing  vor  pörds 
Hause  mit  dieser  Strophe  selbst. 

Lv.  21.  BJQvn  dichtet  jetzt  eben  auf  pörd  die  schlimmste 
Schmähstrophe;  er  verweist  ihm,  dass  er  sich  besser  nenne,  und 
schilt  ihn  einen  kraftlosen,  verbrecherischen  Schurken.  Er  will 
ihm  nichts  schuldig  sein  (was?). 

Aus  diesen  Inhalten  lassen  sich  folgende  Tatsachen  zusam- 
menstellen: Lv.  8.  Bjprn  steht  mit  pörd  im  Streite.  Der  Grund 
ist  der,  dass  pörd  ein  bestimmtes  Weib  genommen,  d.  h.  doch 
wohl  geheiratet  hat.  Bj^rn  hat  ihn  zur  Rache  angegriffen,  und 
pörd  hat  sich  durch  schmähliches  Verstecken  der  Rache  entzogen. 
Das  war  å  Oddaeyri  auf  den  Brenneyjar. 

Vielleicht  ist  mit  diesem  Angriffe  identisch  der  auf  prælaeyrr 
Lv.  6,  in  dem  pörd  von  seinen  reichen  Schätzen  floh.  Der 
Name  prælaeyrr  liesse  sich  wohl  auf  den  Inseln  des  Sklaven- 
marktes erwarten.  Das  ist  aber  Vermutung;  und  fliehen  und 
sich  verstecken  ist  doch  nicht  dasselbe.  E^s  liesse  sich  aber  zu- 
sammen bringen. 

Lv.  17  nennt  einen  anderen  Kampf,  in  dem  pörd  geflohen 
ist  und  BJQrn  zwei  Krieger  erschlagen  hat.  Während  jener  als 
längst  vergangener  besprochen  wird,  ist  dieser  »heut»  vorge- 
fallen. 

Lv.  15  spricht  von  einem  gegenseitigen  Kampf  Verhältnis 
der  beiden  Männer. 

Neben  dem  Kampf  mit  Waffen  steht  der  mit  visur.  Er 
wird    angedeutet   Lv.   6,  7  f.;    eine  Probe  ist  Lv.  21.    Während 
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der  Zusammenstoss  auf  Brenneyjar  als  in  der  Vergangenheit 
( fordum  6,  4)  liegend  dargestellt  wird,  liegt  der  von  Lv.  15  und 
17  in  der  Gegenwart  des  Dichters,  ebenso  der  Spottstreit. 

Der  Vergleich  der  Lvv.  pörds  2.  7.  8.  9.  11,  die  Björns 
Namen  nennen,  zeigt  die  Zusammengehörigkeit  der  Strophen 
Bjpms  und  pörds.  Alle  reden  von  Bj^rn  anscheinend  in  der 
dritten  Person. 

Lv.  2  bestätigt  Bjpms  Lv.  8,  dass  Bjpm  dem  pörd  um 
das  Weib  grollt,  das  er  zur  Ehe  genommen  hat,  und  erklärt  das 
Verhältnis  weiter:  pörd  hat  das  Weib,  das  Bjpm  begehrt  hat, 
heimgeführt.  Die  Lv.  ist  ein  Beispiel  für  den  Streit  mit  Worten ; 
sie  ist  indessen  nicht  ganz  eindeutig  an  Bjpm  unmittelbar  ge- 
richtet. 

So  zeigt  denn  auch  Lv.  8  pörd  im  Streitdichten  mit  Bjprn, 
vgl.  Bj.  Lv.  6, 7  f.  21.  pörd  wirft  dem  Gegner  Verleumdung 
und  Verlogenheit  vor  und  ein  dickes  Gesäss. 

Lv.  7  bestätigt  die  Tötung  zweier  Männer  durch  Bjpm  (Bj. 
Lv.  17).  Sie  sagt  nichts  von  pörds  Flucht  und  verweist  Bjprn 
das  Prahlen. 

Lv.  9  beschwört  pörd  alle  Geister,  die  die  Himmelskörper 
geschaffen  haben,  ihm  zur  Tötung  Björns  zu  helfen,  und  meldet 

Lv.  11  die  Tötung  Bjgrns  nordöstlich  von  Khfsandr  Hvitings- 
hjalli  etwas  aufwärts. 

Eine  Bestätigung  von  Bjpms  Rachetat  auf  den  Brenneyjar 
geben  die  Lvv.  nicht. 

3.  Über  diese  durch  die  Namennennung  und  weiter  durch 
inhaltliche  Gleichung  sicher  als  zusammengehörig  bestimmten 
Lvv.  hinaus  erweisen  zwei  Paare  von  Lvv.  durch  Form  und  In- 
halt ihre  Zusammengehörigkeit:  Lw.  4  f.  14  f.  der  Saga,  pörds 
Lv.  1  und  4,  Björns  Lv.  4  und  11.  Sie  sind  im  Fornyrdislag 
gedichtet.  Sie  stellen  sich  eng  zusammen  durch  die  Entspre- 
chungen Üt  shalt  ganga  —  Hér  {Jcyrr)  munk  siija.  Sie  kündigen 
sich  als  Aufforderung  und  Antwort  an.  Die  Inhalte  von  pörds 
Lv.  1  und  BJ9ms  Lv.  4  decken  sich  nicht  ganz  genau:  dort 
handelt  es  sich  um  das  Plaudern  mit  den  Mägden,  hier  um  die 
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Unterhaltung  der  Frau.  Trotzdem  dürften  keine  Zweifel  bestehen, 
dass  beide  Lvv.  einen  Gedanken  verlauf  bilden.  In  den  beiden 
anderen  Lvv.  werfen  sich  die  Dichter  ihre  Handelsgeschäfte  vor. 

Die  vier  Lvv.  gehören  also  offenbar  in  einen  Streitverlauf 
und  belegen  so  die  Nachricht  von  dem  Spottstreit  Björns  und 
pörds.  Sie  zeigen  des  weiteren :  Bjprn  hält  sich  in  pörds  Hause 
auf,  seit  dem  Herbste;  er  unterhält  seine  Frau,  hat  also  weitere 
Beziehungen  zu  der  ihm  Entgangenen,  und  zwar,  wie  er  selbst 
Lv.  4  b  sagt,  unschuldige,  pörd  ist  er  lästig;  sie  streiten  um 
ihre  Handelsgeschäfte. 

Ferner  gehören  inhaltlich  zweifellos  zusammen  Björns  Lv.  14 
und  pörds  Lv.  5  (Lvv.  18  f.  der  Saga). 

BJQm  schmäht  einen  Mann,  weil  er  sich  von  einem  (halb- 
toten?) Seehund  habe  beissen  lassen  und  nun  an  der  Wunde 
krankliege.  Der  zweite  Helming  ist  nicht  verständUch.  pörd  be- 
stätigt, dass  ein  Seehund  ihn  gebissen  habe  und  wirft  dem 
Schmäher  entehrende  Bauernarbeit  vor.  Die  beiden  Lvv.  ge- 
hören als  ein  Paar  wieder  zu  jener  Reihe  von  Spottstrophen. 
Wenn  Bjpm  pörd  hier  mygir  mifrva  *Fettfre8ser'  ^  nennt,  ist  man 
versucht,  an  Zusammenhang  mit  seiner  Lv.  11,  nach  der  ihm 
pörd  ranziges  Fett  angedreht  hat,  zu  denken. 

Über  diese  Lvv.  hinaus  sehe  ich  keine  unbedingt  zwingen- 
den Beziehungen,  weder  innerhalb  der  Dichtung  des  einzelnen 
Mannes  noch  in  der  beider.  Es  sind  aber  dadurch  gebunden  von 
BJ9ms   vier   und    zwanzig  Lvv.  acht,  von  pörds  zwölfen  sieben. 

4.  Weiter  führen  nur  Vermutungen. 

B]9m  nennt  in  Lv.  1.  2.  3.  5  Eykyndil,  aber  der  Name 
kommt  in  keiner  der  Strophen  vor,  in  denen  ^rd  genannt  wird. 
Lv.  1.  *Eykyndil  würde  wünschen,  hier  (bei  mir)  zu  schlafen, 
wenn  sie  hörte,  dass  ich,  der  berühmt  gewordene,  ihr  mit  drei 
Kri^em  im  Zelt  nahe  bin*.  Lv.  2  'ich  habe  Eykyndil  Liebes- 
lost  geschenkt  Jetzt  weint  sie(?);  ihretw^^  fahre  idi  lurSee'. 
Dass  Lv.  1  vom  Wiederkehrenden  geeprodien  sei,  mag  ein  an- 
sprechender Gedanke  sein;  aber  er  ist  nur  Vermutung. 

>  Vgl.  09tm§fw  6kj..<iigi.    A  I.  601  V.  87,i. 
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Lvv.  3  und  5  haben  inhaltliche  Berühmng:  J^v.  3  Eykyn- 
dil  schickt  sveinn  enn  hvitt  den  Stall  ausmisten  und  bestellt  Bjprn 
in  den  Türgang.  Sie  ist  nicht  falsch  {rangigt)  ^.  Was  soll  das? 
Wen  betrügt  sie  nicht?  Bjprn  oder  sveinn  enn  hvitt?  Lv.  5 
Eykyndil  seufzt  und  will  zu  ßJQrn  etwas  sagen,  litül  sveinn 
will  horchen  und  wird  entdeckt.  Unter  dem  'Wehrer  des  Ge- 
sprächs' ist  am  natürlichsten  der  Mann  der  Eykyndil  zu  verstehen. 
In  diesen  Lvv.  steht  Bjprn  im  selben  Verhältnis  zu  Eykyndil 
und  ihrem  Manne  wie  in  seinen  Lvv.  4.  11  und  J>örds  1.  4 
zu  J)öra  und  seiner  Frau.  Also  ist  wohl  Eykyndil  jxSrds  Frau, 
die  einst  von  Bjpm  begehrte.  Aber  ausdrücklich  steht  das 
nicht  da. 

Auf  dieser  Spur  führen  zwei  Ausdrücke  weiter.  Der  Ehemann 
heisst  Lv.  3,  l  sveinn  enn  hviti,  5, 7  litill  sveinn.  Dieser  Aus- 
druck kehrt  7, 8,  jener  9,  i  wieder.  Beide  bedeuten  *verächt- 
licher  Kerl*  *.  Nehmen  wir  an,  dass  diese  Ausdrücke  wie  die  Be- 
zeichnung Eykyndil  dieselbe  Person  bezeichnen,  so  wird  in  Lv. 
7  und  9  \>6rå  geschmäht.  Lv.  7  'Ich  verteidigte  mich  auf  dem 
Hügel  gegen  deinen  Angriff';  du  hinterlistiger  Prahler,  wackel- 
test mit  dem  Kopfe  *,  wanktest  und  Uefst,  was  das  Zeug  hielt, 
vom  Schiffe  weg*.  Lv.  9  */  Sölundum  raubte  ich  dir  Schiff 
und  Ladung;  da  ward  dir  deine  Bosheit  vergolten'.  Die  Flucht 
von  Schiff  und-  Schätzen  Lv.  7,  i  Sölundum  Lv.  9  stimmt  zur 
Flucht  vor  J)rælaeyrr  Lv.  6;  ein  Angriff  J>örds  wird  7  angedeutet, 
ist  6  nicht  ausgeschlossen.  Dagegen  ist  Lv.  8  nicht  gerade  von 
Flucht  JnSrds,  sondern  von  Verstecken  die  Rede;  der  Angreifer 
ist  hier  entschieden  Bjprn.     Andererseits  lässt  sich  die  Bestrafung 


*  Sollte  die  Versicherung  esat ranglet  8,  3  f.  mit  der  Ver- 
sicherang 4  b  ^at  mun  okkr  eigi  Hl  orÖs  Uigit;  emk  heill  i  hug  in  Ver- 
bindung stehen? 

*  Über  hvitr  als  herabsetzendes  Beiwort  s.  B.  M.  Olsen,  Om  Gunn- 
laagssaga  (Kbhn.  1911)  S.  28  f. 

'  Warum  soll  ek  vann  grandi  7,  2  als  Schonung  I>6rås  gefasst  wer- 
den? das  nächste  ist  doch:  'ich  wehrte  den  Schaden  von  mir  ab',  verteidigte 
mich  mit  Erfolg. 

*  ßu  düöir  hatiar  haUand. 

ABKIT  rOR  KOmDMK  FILOU>OI  XXXYII.  MT  föUD  XXXIII.  8 
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für  den  gråleikr  Lv.  9.  7  f.  leicht  auf  die  Rache  für  die  Entwen- 
dung der  Frau  å  Oddaeyri  Lv.  8  beziehen.  So  haben  diese  bei- 
den Lw.  7  und  9  gewiss  so  viel  Beziehungen  zu  Lvv.  6  und  8, 
dass  sie  zu  ihnen  gehören  werden.  Aber  sie  durchkreuzen  sich 
so,  dass  eine  überzeugende  Zuteilung  zu  einem  Gefecht  oder 
zu  zweien  nicht  möglich  ist;  auf  ein  zweites  Gefecht  weist  der 
Name  i  Sölundum  der  sich  unseres  Wissens  nicht  mit  den  Brenn- 
eyjar  geographisch  vereinigen  lässt.  Die  vier  Momentbildchen 
geben,  wie  zu  erwarten  ist,  keine  eindeutige  Hinweisung  auf 
einen  Handlungsverlauf. 

Wir  sahen  unzweifelhaft  Bjprn  im  Hause  ^örds  als  Gesell- 
schafter seiner  Frau  und  unlieben  Gast  des  Hausherrn;  wir  hör- 
ten die  Männer  erbitterte  Spottstrophen  gegen  einander  dichten 
und  glaubten  auch  zwei  höhnische  Lvv.  des  bevorzugten  Gesell- 
schafters der  Hausfrau  gegen  den  zurückgesetzten  Grätten  auf 
börd  beziehen  zu  sollen.  Da  hegt  es  denn  nahe,  in  {>örd8  be- 
wegUcher  Klage  an  eine  Frau  Lv.  3  über  die  Störung  des  Friedens 
im  einmütigen  Hausstand  durch  einen  Eindringling  eine  Klage 
an  die  Gattin  über  Björns  Einbruch  zu  sehen.  In  diesen  Be- 
reich stellt  sich  dann  auch  leicht  die  Schmähstrophe  Björns,  Lv. 
12,  deren  Situation  sich  eben  daraus  erklärt,  dass  Bjpm  in  der 
gemeinschaftlichen  stofa  als  Gast  Zeuge  des  Benehmens  )>örd8 
gewesen  ist^. 

Nun  bleibt  noch  eine  kleine  Anzahl  von  Strophen  kriege- 
rischen Inhalts  und  zwei  weichgestimrate  Lvv.  Sie  zwingen  alle 
nicht  zur  Einordnung  in  den  umschriebenen  Kreis,  lehnen  sich 
aber  zum  Teil  sehr  bequem  an  ihn  an. 

börds  Lv.  10  stellt  sich  geradezu  wie  eine  Fortsetzung  zu 
seiner  Lv.  9,  der  Beschwörung  der  Geister,  ihm  zur  Tötung 
Bjpms  zu  verhelfen,  und  wie  eine  Parallele  zu  Lv.  11,  dem  Ju- 
bel über  den  geglückten  Mordanschlag,  dar.  'Den  Mann,  der 
mich  südlich  der  Heide  Feigling  genannt,  der  mich  beraubt  hat, 
hab    ich    in   gerechter  Sache  getötet, loskat  —  wie  ich 

*  Stofflich  lehnen  sich  Bj.  Lvv.  10.  19  an,  die  aber  als  ihm  nicht  eu- 
gehörig,  hier  keine  Rolle  spielen. 
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es  mir  gewünscht  batte',  nämlich  in  Lv.  9.  Auch  die  Anlage 
der  Strophen  weist  vielleicht  auf  Beziehung  hin:  nach  schwerem 
Eingang  und  verbum  regens  (butk,  Ibskat)  im  ersten  Helming 
folgt  mit  at  am  Anfang  des  zweiten  der  Hauptgedanke:  Lv.  9 
'dass  der  Adler  ihm  zu  Häupten  stehe  und  es  mein  Werk  sei; 
Lv.  10  *dass  ich  sein  Töter  ward*  ^ 

Björns  Traumstrophen,  Lvv.  20  ^  und  22,  in  denen  er  un- 
glücklichen Kampf  und  Tod  voraussieht,  ist  die  Phantasie  ge- 
neigt, vor  seinen  Tod,  der  durch  fnSrd  herbeigeführt  wird,  zu 
stellen.  (Sind  aber  die  Traumstrophen  etwa  ex  eventu  gedichtet?) 
Sie  hört  aus  seiner  Lv.  23  'Nur  von  Schwert  und  Schild  begleitet 
geh  ich  ohne  Sorge  vor  feindlichem  Überfall ;  solange  mein  Schwert 
mir  nicht  in  der  Hand  birst,  flächte  ich  nicht  vor  einem  einzel- 
nen Gegner  über  die  M^rar*  eine  kecke  Herausforderung  gegen 
J>6rct  und  sieht  in  den  M^rar  die  Umgebung  von  Hitarnes. 

Lv.  24  lässt  etwas  wie  Besorgnis,  ähnlich  den  Lvv.  20  und 
22,  ankhngen:  'Zum  Jul  hatte  ich  eine  grosse  Schar  bei  mir, 
jetzt  hab  ich  nur  einen  Genossen'  —  und  man  denkt  dabei  an  die 
Schutzmannschaften,  mit  denen  sich  die  Grossen  umgaben,  wenn 
sie  Überfall  besorgten.  Des  zweiten  Helmings  enn  hraustgtSi 
kam  vestan  Hesse  sich  wohl  auf  einen  Helfer  aus  Westen  deuten, 
wenn  die  Skaldensprache  nicht  Beziehung  auf  das  Subjekt  des 
ersten  Helmings  näher  legte. 

Björns  Lv.  18  *Auf  dem  geröteten  Klifsjprvi  warf  ich  Kalfs 
Sohn  zur  Erde,  dass  er  tot  war'  rückt  durch  die  Ortsangabe  in 
die  Nähe  der  Kämpfe  zwischen  Bj^m  und  {xSrd,  denn  Bj^m  ist 
ja  selbst  landnorär  frå  Klifsandi  å  hiaüa  HvUings  ofar  lUlu  p. 
Lv.  11  gefallen;  aber  irgendwelche  Fingerzeige  zur  Einordnung 
gibt  sie  uns  nicht.  Wenn  å  roänum  (Klifsjprva)  nicht  eine  ge- 
dankenlose Bezeichnung  für  Kampfplatz  ist,  so  steht  das  Adjek- 
tivum  in  gewissem  Gegensatze  zu  Z.  7  f.  fall  varS  fleygipolli 
fj^grand  NiSar  brända,  wo  Kalfs  Sohn  allein  durch  Anfschmettem 


*  Björns  Lt.  12  ond  17  ist  ebenso  gebaut. 

*  De   Boor   hat  Zeitschr.  f.  deutsche  Phil.  Bd.  45  S.  292—97  gezeigt, 
dass  Mæringr  ein  mannsheiti  ist.    Wer  ist  die  angeredete  Fran? 
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(vgl.  Egils.  s.  C.  40, 14)  getötet  und  Blutvergiessen  abgewiesen  wird. 
Oder  haben  noch  andre  mitgekämpft?  Bj^m  berichtet  Lv.  16  von 
einer  zweiten  Tötmig^  eines  Mannes,  um  deren  Ort  p6ra(?)  nicht 
Bescheid  weiss;  *der  vermeidet  den  Einzelkampf.  Aber  von  der 
Tötung  Kalfssons  kann  hier  nicht  die  Rede  sein,  weil  Bj^m  hier 
dem  Gegner  mit  dem  Schwert  das  Bein  zerschlägt. 

Ganz  ab  vom  Kampfschauplatz  führt  uns  J)6rds  Lv.  6; 
'Zwölf  Mann  schärften  wir  Pfeile  im  Beruhraun  (Snæfellsnes), 
0  Weib.  Wir  waren  traurig  (hatten  uns  veruneint?);  ich  sah  vom 
Geröll,  auf  das  ich  gestiegen  war,  den  Stolzen  in  der  Rüstung. 
Wir  wollten  die  Tapferen  *  gefangen  nehmen'.  Der  Kritik  sind 
keine  Anhaltspunkte  zur  Einbeziehung  dieser  Strophe  in  den 
alten  Kreis  gegeben.  Die  Phantasie  müsste  jedenfalls  stark  mit 
Erfindung  arbeiten. 

Was  aber  ist  endlich  mit  Bjgms  Lv.  13  anzufangen?  Darf 
das  zarte  Verhältnis,  das  Bj^rn  an  die  Frau  und  ihre  zwei 
Töchter  bindet,  überhaupt  in  die  Nähe  des  bekannten  Kreises 
gezogen  werden? 

J)6rd  spricht  Lv.  12  von  einer  Reise  seiner  kranken,  schwer 
unter  körperlichem  Schmerz  leidenden  Frau.  Er  führt  ihr  Pferd 
langsam;  das  macht  ihn  müde.  Ihr  Leiden  ist  seines'.  Eine 
Anlehnung  bietet  sich  nirgends. 

Der  Adressat  des  Gråmagaflims  ist  nicht  erkennbar. 

5.  So  zeigen  uns  die  Lvv.  doch  einen  gewissen  festen 
Irundriss  des  Verhältnisses  Björns  und  |)6rds,  und  undeutliche 
inien  schimmern  weiter  durch. 

J)öra  hat  das  Weib  heimgeführt,  das  Bj^rn  begehrt  hat;  der 
at  ihm  dies  als  Falschheit  gerechnet  und  in  Norwegen  dafür 
lache  genommen;  ein  oder  zwei  Zusaramenstösse  haben  statt- 
efunden.     Dann   aber  verkehrt  er  in  J>6rds  Hause,  dem  Herrn 


*  Z.  5  birki  konnte  Plaral  sein,  also  zur  Tötang  der  zwei  Männer  Lv. 
j.  17,  I>.  7  Beziehung  haben. 

'  herdi  metm  Use.  AR.  herdiwumn  Svbj.  Efälseon,  F.  Jéneson,  Boer. 

*  Z.  8  vara   Hee.  AR,  Praet  kann   mit  Hinblick   aaf  die   Praet  deø 
reiten  Helm  inge  wohl  gehalten  werden. 
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ein  unlieber  Gast;  er  unterhält  seine  Frau,  die  ihn  sogar  be- 
günstigt. Sehmähstrophen  fliegen  zwischen  den  feindliehen  Män- 
nern hin  und  her.  Kämpfe  finden  statt:  Bjprn  ersehlägt  einmal 
einen  (?)  Mann,  ein  andermal  zwei,  —  p6vå  selbst  hat  damals 
nicht  mit  angegriffen  —  tötet  Kalfs  Sohn;  ein  Anschlag  J>örds 
im  Beruhraun  hat  gar  kein  Ergebnis.  Bj^rn  schützt  sich  eine 
Weile,  wandert  unbesorgt,  ahnt  seinen  Tod;  pörå  beschwört  die 
Geister,  erschlägt  endlich  Bj^m  und  jubelt.  Einzelne  Ortsnamen 
geben  ganz  bestimmte  Hinweise. 

Nach  all  diesen  Beziehungen  der  Lvv.  untereinander  kaim 
gar  kein  Zweifel  sein,  dass  ihre  Mehrzahl  ein  bestimmtes  Ver- 
hältnis zwischen  ihren  Dichtem  behandelt,  und  der  Rest  stellt 
sich  vermutlich  dazu.  Unsere  Kenntnis  der  Tatsachen  ist  zu 
gering,  als  dass  wir  überall  klar  zu  sehen  hoffen  könnten. 

Sehr  wichtig  ist  das  Charakterbild  der  Männer,  das  die 
Lvv.  enthüllen. 

BJQrn  ist  immer  auf  der  Höhe,  immer  obenauf,  er  ist  im- 
mer aktiv,  hat  immer  Erfolg,  feiert  immer  Triumph.  Glücklich 
in  der  Liebe  zu  Eykyndil,  weiss  er,  dass  sie  seiner  begehrt,  dass 
sie  ihm  nachweint,  hebt  er  sich  behaglich  über  den  zurückge- 
setzten Ehemann,  missachtet  er  dessen  Ausweisung,  prahlt  mit 
seinem  Erfolge.  Alte  Niederlage  ist  längst  durch  die  Schmach 
des  Gegners  gerächt,  neue  tapfere  Taten  erhalten  das  Hochge- 
fühl. Der  Tod  freiHch  ist  für  ihn  kein  Spiel,  nicht  Lebenser- 
höhung, sondern  Sorge. 

Demgegenüber  ist  pörS.  vorzugsweise  in  Abwehrstellung; 
ihm  geschieht  Unrecht,  und  er  weiss  sich  gegen  den  Überlegenen 
nicht  recht  zu  helfen.  Klage  und  Vorwurf  dringt  aus  dem  Her- 
zen des  wirklich  schwer  und  dauernd  verungUmpften  Mannes. 
Er  kann  wohl  auch  stolz  vom  errungenen  Weibe  sprechen,  aber 
es  ist  kein  Prahlen;  er  weist  Vorwurf  mit  Gegen  Vorwurf  zurück, 
aber  es  klingt  mehr  wie:  lass  mich  in  Ruh!  Der  Fremde,  den 
er  aus  dem  Hause  weist,  behält  das  letzte  Wort;  er  beklagt  sich 
beweglich  und  inniglich  bei  seiner  Frau  über  die  Störung  des 
Hausfriedens.     Das  grosse  Werk  der  Rache  ist  ihm  eine  Herzens- 
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Sache,   und   aus  dem  Herzen  dringt  auch  die  Befriedigung  über 
ihr  Gelingen. 

Den  gröbsten  Aufriss  der  Saga  finden  wir  im  Bilde  der  Lvv. 
breitverhältnis  der  beiden  Männer  um  J>6rd8  Weib, 
Händel,  Ermordung  Björns.  Es  fehlt  aber  die 
8,  König  Olaf,  ]K>r8tein  Kuggason.  pörå  selbst 
ier  Saga  in  wesentlich  anderem  Lichte,  er  ist  der 
3  sveinn  enn  hviii. 


III.     Fremde  Zeugen. 
;e    Tatsachen    werden    durch   selbständige   Zeugen 

ihungeh  J^örds  zu  Jarl  Eirik,  gewiss  auf  Grund 
s  (C.  3),  durch  die  Belgskaka  und  Eiriks  dråpa 
UV),  und  ein  Besuch  bei  König  Olaf,  für  1024 
,  272,  18  bezeugt; 

Aufenthalt  Björns  in  Russland  bei  Wladimir  —  Val- 
Die  allgemeine  Deckung  mit  Nestors  Bericht  (Boer 
d  auch  die  Nennung  eines  Bjgm  islenzkr  mactr  im 
nds  Fms.  V,  285  mögen  hierfür  Zeugnis  sein,  ob- 
lundar  J)åttr  zur  Zeit  der  Söhne  Valdamars  (S.  270) 
lie  gesamte  Füllung  und  Ausführung  ist  unhistori- 

Das  lässt  sich  für  zwei  Stoffteile  beweisen,- s.  Ab- 
Besuch Bjgms  bei  König  Olaf.  Das  wichtigste 
3  Anekdote  vom  Wadenbande  des  Königs  C.  9  und 

Sie  wird  Öl.  s.  h.  h.  Fms.  IV,  110  f.  hinter  Hkr. 
1/17)  ohne  Gewähr  für  zeitliche  Richtigkeit  erzählt, 
le    Beobachtungen    wird    sie    als   altes  isländisches 

—  orts-  und  sachgebundenes  —  erwiesen.  Die 
ngt  an  einer  Reliquie,  die  der  Erzähler  vor  Augen 
1  ist  jetzt  der  Gürtel  eines  Messgewandes  zu  Gärdar 

Damit  steht  sie  völlig  unzweifelhaft  als  alter  an 
ipfter    Bericht   fest.     Hierzu    tritt  ihr  syntaktischer 
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'>^'  Stil  in  Bj.  8.  hltd.     Eine  solche  Folge  von  oÄ;- Verbindungen  wie 

in  den    Sätzen    S.  22, 18 — 23, 21   findet  sich  in  der  ganzen  Saga 
--,  nicht   wieder*.     Wir   haben   hier   ein  Stück  Ortserzählung  ganz 

r  2  simplen    —   ich    möchte  behaupten  schlechten  —  Kleinleutestils 

j  2l  vor   uns.     Demgegenüber    bietet  Öl.  s.  h.  h.  den  fliessenden  Stil 

•i  der   ausgebildeten    Sagaerzählung;    sie   hat  an  Bj.  s.  hitd.  keine 

_i  Wortankiänge.     Obendrein    bringt    sie    in    die    Geschichte    den 

Friedhof  von  Hitardair  hinein,  wobei  sie  gewiss  an  die  dortige 
Klostergründung  denkt;  der  Bj.  s.  hitd.  fehlt  diese  mönchische 
Anknüpfung.  So  ist  jedenfalls  die  Bj.  s.  hitd.  nicht  die  neh- 
mende. Ist  es  die  Öl.  s.  h.  h.,  so  hätte  sie  die  Angabe  über 
Mæring  geradezu  verändert.  Aber  sie  braucht  nicht  die  Bj.  s. 
hitd.  vor  sich  gehabt  zu  haben;  ihr  Ausdruck  frdsagnir  S.  110 
kann  auf  Einzelerzählungen  gehen,  wie  wir  sie  ja  kennen. 

Nun  sehen  wir  also  die  beiden  Männer,  aber  —  wohlge- 
merkt —  nicht  gleichzeitig,  am  Hofe  Köuig  Olafs,  Bjpm  in 
Russland  und  ^rd  bei  Jarl  Eirik,  lauter  Stoffe  des  ersten  Teils. 
Auf  den  Beleg  des  Besuchs  Grettirs  bei  Bj^m  durch  Grettis  s. 
C.  58  ff.  brauchen  wir  hier  nicht  einzugehen. 


IV.     Berufungen  der  Saga. 

7.  Weiter  dürften  uns,  soweit  ich  sehe,  nur  eine  Reihe 
von  Bemerkungen  der  Saga  führen,  die  zuverlässig  über  sie  selbst 
hinaus  weisen.  Sie  bringt  eine  Fülle  von  Berufungen  auf  Über- 
liefertes.    Ihr  Wert  muss  untersucht  werden. 

Die  Formel  a)  pat  er  sagt,  pess  er  viSgetit  u.  ä.  S.  9,  21. 
14,9.  24,10.  25,15.  27,7,32.  31,14.  32,27.  37,3.  49.80.  64,27  ha- 
ben mit  der  Formel  b)  pat  er  nü  at  segja  S.  13,  6.  24,  i.  34,  29. 
35,  33.  39,  31.  42,  25.  49, 14.  73,  31  das  gemein,  dass  sie  einen  neuen 
Zusammenhang  eröffnen,  und  zwar  bilden  sie  den  Übergang. 
Dazu    dient   die  Partikel  nü,  die  sich  in  allen  Formeln  b)  findet 


'  Sieh  bes.  die  den  nachgestellten  Hauptsatz  einführenden  ok  S.  23,  1. 
9,  vgl.  Nygaard,  Norrøn  Syntax  §  270. 
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und  in  den  Formeln  a)  zu  allermeist.  Dem  nü  entsprechen  in 
a)  Zeitangaben  S.  27,  82  Npkhuru  siäar,  27,  7  f.  um  pndveräan  vetr^ 
31, 14  eilt  kveld,  9, 2i  pd  er  Bjgrn  var  i  Oarctariki  oder  49,  80 
Enn  (ferner).  Mehrfach  wird  durch  Formel  b)  der  Übergang  nicht 
nur  zum  neuen  Stoffglied,  sondern  auch  zur  anderen  Person  be- 
tont S.  13,  6.  35,  22.  39,  21.  42,  25.  73,  31.  Grade  diesem  Bedürfnis 
entspricht  in  der  Formel  a)  die  Wendung  JEhi  i  pärum  staä  er 
ßess  viägetU  S.  24,  10,  wo  die  Erzählung  von  Bjgm  zu  Oddn^ 
überspringt,  oder  S.  64, 27  pat  er  sagt  i  gäru  lagt  frå  Bimi. 
Die  Gleichwertigkeit  der  Formeln  a)  und  b)  wird  durch  die  jungen 
Abschriften  Å  und  R  bestätigt:  S.  25, 15  A  Nü  er  pat  sagt,  R 
Nü  er  at  segja,  und  durch  Hs.  0  S.  14,  9  Næst  pessu  er  pat  at 
segja  für  A  pat  er  nü  til  tidenda  sagt.  Achtlos  verändert  auch 
0  S.  24, 10,  so  dass  die  Versicherung  ausfällt. 

Die  Berufung  erstreckt  sich  stets  auf  einen  Zusammenhang 
von  Tatsachen,  ganze  Capitel.  Der  unmittelbare  Zweck  dieser 
Formeln  ist  also  der,  die  Erzählung  zu  leiten,  nicht  zu  versichern. 
Wir  tun  daher  gut,  sie  nicht  ohne  weiteres  als  Berufungen  zu 
nehmen.  Es  müssen  besondere  Umstände  auftreten,  die  ihnen 
das  Gewicht  von  Versicherungen  geben.  Und  für  eine  ganze 
Reihe  von  ihnen  ist  das  in  der  Tat  in  dem  Grade  der  Fall,  dass 
sie  als  vollwertige  Quellenverweise  zu  gelten  haben;  sie  leiten 
mehrfach  sicher  alte  fråsagnir  ein,  s.  dazu  Abschnitt  8. 

Eine  andere  Reihe  von  Berufungen  leitet  nicht  ein,  sondern 
af^Vi^    mitten    im    Fluss  der  Darstellung,  erstreckt  sich  nicht  auf 

anmenhänge,    sondern    auf   ganz   bestimmte  Eiozeltatsachen. 

Absicht  der  Erzählungsführung  fehlt.    Hier  werden  wir  ernste 

^eoanrufe  zu  hören  haben. 
Da   ist  zuerst  S.  42, 15  die  Berufung  auf  Rünölf  Dalksson, 

da  gesagt  hat,  dass  Bjgrn  zu  Vellir  eine  Kirche  für  den  hlg. 

stel  Thomas  errichtet  und  eine  schöne  dråpa  auf  ihn  gedichtet 

i;    weiter   greift  das  Zeugnis  Rünölfs  nicht.     Rünölf  stammt 

Helgis  des  Mageren  Geschlecht  Isl.  B6k  Anh.  I,  4,  also  aus 
Nordland.  Sturl.  s.  (Kålund)  I,  104,  11—13  tritt  er  als  Schwie- 

ater   Olafs  in  Helgafell  auf.     Als  Priester  im  Westland  mag 
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er  nabe  Beziehungen  zum  Hitardair  gehabt  haben.  Auf  dieses 
sein  Zeugnis  hin  aber  die  Entstehung  der  Saga  im  dritten  Viertel 
des  12.  Jhs  zu  behaupten  (Mogk,  üt.  Gesch.  S.  749)  geht  nicht  an. 

Dann  S.  42, 7  Svd  vilja  menn  segja,  dass  Kålf  zuerst  in 
Hraundalr  gewohnt  hat  und  dann  als  Bjgms  Pächter  auf  H61mr. 
Hier  scheint  durch,  dass  der  Vf.  nicht  recht  der  Meinung  ist, 
obgleich  er  ihr  schon  vorher  Raum  gegeben  hat,  Z.  8  setn  fyrr 
var  sagt.  Die  Notiz  muss  in  der  Lücke  gestanden  haben,  die 
überhaupt,  wie  über  Bjgrns  Ehe,  so  über  manche  Personen  wich- 
tige Aufschlüsse  gegeben  haben  muss. 

Ferner  S.  9,  5  pat  segja  menn,  at  pörSr  væri  fimtän  vetrum 
ellri  en  Bjprn. 

Wegen  des  Gegensatzes  zu  seinen  Gewährsmännern,  denen 
er  diesmal  nicht  folgt,  bemerkt  der  Berichterstatter  S.  68, 16  f. 
En  sumir  menn  segja,  at  hann  legSi  hann  (JxSrd  Eidsson)  meä  sqx- 
unum  tu  bana,  dass  er  ihn  also  nicht  mit  der  Schildspitze  er- 
schlagen habe. 

S.  68, 18  bedauert  er,  nicht  sagen  zu  können,  welche  Wunde 
KolU  Bjgrn  geschlagen  habe,  und  beteuert  damit  seine  Abhängig- 
keit vom  Gewährsmann;  S.  37,  25  f.  gibt  ein  ähnliches  Zeugnis  über 
Versagen  der  Quellen,  die  Zeitbestimmung  två  vetr  scheint  aus 
der  folgenden  Geschichte  geschöpft  zu  sein. 

S.  69, 28  f.  ist  es  wichtig  festzustellen  (nü  er  ßat  sagt),  dass 
])örd  dem  Bjprn  die  schmähliche  Wunde  geschlagen  habe  (kUekis- 
hggg-klåmhggg  Z.  1.  4). 

S.  72,  2  menn  segja  pat:  {DÖrds  Schmerz  über  das  Leid  seiner 
Frau  war  so  gross,  dass  er  lieber  gewünscht  hätte,  BJ9rn  lebte 
nocli,  wenn  er  die  alte  Liebe  seiner  Frau  wieder  hätte. 

Hierher  dürfte  wohl  auch  die  ausdrückUche  Sonderangabe 
S.  59,  24  zu  stellen  sein,  dass  der  såttarfundr  undir  Hrauni  verab- 
redet gewesen  sei. 

Der  Gewinn  sind  Einzelaugaben  ortsgebundener  Art,  Stoffe, 
wie  sie  frödir  menn  gesammelt  haben.  Als  wichtiges  Neues  tritt 
der  såttarfundr  undir  Hrauni  den  grossen  Zügen  bei,  und  Kålf 
illviti  rückt  in  den  Kreis  der  Beziehungen. 
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Was  wir  bier  ausgezogen  haben,  ist  ja  nun  eben  nur  das 
Knappste,  das  als  überliefert  bezeugte.  Was  selbstverständlich 
an  Fülle  hinter  ihm  stand,  lässt  sich  so  nicht  fassen,  weil  es 
eben  nicht  vollwichtig  als  überliefert  bezeugt  wird.  Die  Saga 
verweist   darauf   durch  Hindeutung  auf  fråsegn  S.  75,  82  (37,  26). 

V.     Fråsagnir;  Lausavlsur  in  Anekdoten. 

8.  Zur  sicheren  Feststellung  von  fräsagnir  mag  uns  die 
genaue  Betrachtung  der  Rolle,  welche  die  Lvv.  in  der  Saga 
spielen  ^,  führen. 

Es  treten  uns  zwei  Paare  im  Fornyrdislag  mit  ganz  scharfer 
Eigentümlichkeit  entgegen,  die  Lvv.  4.  5  (f).  1.  Bj.  4)  und  14.  15 
(J).  4.  Bj.  11).     Diese   Paare    machen    zwei    Streitgespräche    aus, 
und  zwar  sie  ganz  allein  und  ganz  und  gar.    Die  Prosa-Einfüh- 
rung zu   Lvv.  14  f.   sagt  über  die  Situation  nur  aus  S.  32,27  fF. 
Frå  ßvi  er  sagt  eitthvert  kveld-  at  peir  pörSr  ok  Bjgrn  såtu  i  bekk 
ok  för  i  haga  med  peim;  på  kvad  pordr  visu  Ul  Biarnar:  tjt  skall 
nn^nn    ...     BjQm  kvttd  I  moU:  Kyrr  munk  sitja....     Damit  ist 
iftritt   aus.     Die    beiden    Lw.  sind  formell  und  inhaltlich 
aufeinander  gebaut.     Sie  enthalten  und  enthüllen  ihre  Si- 
vollkommen;    eitthvert    kveld   steht   aber    nicht  in  ihnen, 
steht  es    um  das  Paar  Lvv.  4  f.,  doch  ist  hier  die  Ein- 
y  ein  ganz  klein  wenig  inhaltreicher,  indem  die  Angaben 
V.   hier  aufgenommen  werden:  S.  27,32  Npkkuru  sidar  er 
jt,    at  por  dr   kom    inn,    ok   hann  så,  at  Bjgrn  åtti  tal  vid 
pat  var  um  kveld,  ok  var  Bjgrn  kåtr  vid  pær.     Beide  Auf- 
verden    durch    die  Berufung  auf  die  mündliche  Quelle  er 
t  eingeführt. 

anz  ohne  Zweifel  haben  wir  hier  alte  fråsagnir  vor  uns. 
iigentümlichkeit  ist  die  unmittelbare  Anschaulichkeit  und 
idlichkeit,    die    volle    Darbietung  und   Erschöpfung  durch 

8.  Boer  S.  89—105.  F.  Jönsson,  Aarb.  1912  S.  28  f.  Da  es  sich  nun 
Context  der  Saga  handelt  eitlere  ich  die  Lvv.  nach  der  laufenden 
der  Saga. 
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sich  selbst;  die  Lw.  macben  selbst  die  Handlung  aus.  Sie  bil- 
den in  widergleicber  Handlung  ein  Paar. 

Ein  solcbes  Paar  finden  wir  in  den  Lvv.  31.  82  (|>.  8.  Bj.  21) 
wieder,  aber  mit  folgendem  Unterschied:  Die  beiden  Lw.  bilden 
den  Gipfelpunkt  des  Vergleichsversuchs  ]x)r8tein  Kuggasons,  stehen 
also  auf  der  Höhe  eines  längeren  Handlungsganges;  das  springt 
aus  ihnen  selbst  nicht  hervor,  ja  sie  enthüllen  für  ihn  selbst  gar 
nichts.  An  sich  können  die  Lvv.  ebenso  eine  geschlossene  Streit- 
handlung als  eine  fråsegn  ausgemacht  haben  wie  4.  5  und  14.  15. 
Ob  sie  im  Zusammenhang  der  Erzählung  als  alt-raündlich  zu 
gelten   haben,  müsste  das  Urteil  über  die  Erzählung  ausmachen. 

Noch  ein  drittes  Strophenpaar  begegnet  uns  als  Streitge- 
spräch, Lvv.  7.  8  (\).  2.  Bj.  6).  Aber  hier  werden  zum  selben 
Gegenstande  drei  weitere  Lvv.  BJ9rns  angefügt,  und  zwar  Lvv. 
9  und  10  nach  kleinerem  Zwischenraum  am  selben  Abend,  Lv. 
11  eines  anderen  Tages.  Eine  kleine  burleske  Handlung  leitet 
sie  ein :  S.  29,  7  ff.  ßat  var  eitt  kveld,  at  pau  våru  i  stoßi,  at  pörär 
setr  Oddnyju  i  kné  sér  ok  er  hliär  viS  håna,  vill  vita^  hvemin 
Bimi  bregär  viä;  hann  kyssir  håna  ok  Ut  fylgja  visu:  Muna  mun 
Bjpm.  Ein  Prosasatz  Bjprns  verweist  nun  auf  die  Rächung 
des  Brautraubes  und  führt  zur  ersten  Antwort.  Eigi  var  langt 
at  biäay  Mr  hann  kvad  leitet  zur  zweiten;  dann  folgt  eine  psy- 
chologische Erklärung  Ok  enn  pykkir  Birni  eigi  fullgørt  i  måt 
pvi  u.  s.  w.  als  Überleitung  zur  dritten.  Dann  ist  es  still,  keiner 
ist  zufrieden.  Dann  der  Nach  tusch  Lv.  11.  Von  den  Antwort- 
strophen BJ9rn8  nimmt  die  9.  den  Eingang  von  J)örds  visa  auf: 
Muna  mått  hitt  schlägt  auf  Lv.  7  zurück:  Muna  mun  Bjgm.  Das 
entspricht  den  Paaren  4.  5  und  14.  15  besser  als  Lv.  8  pat 
mun  per...  eimuni.  Wieder  haben  wir  hier  ein  Streitgespräch  in 
Lausavisur,  eine  frasggn,  diesmal  mit  einer  derben  sich  von  selbst 
frei  ergebenden  Eingangsszene.  Es  dürfte  mehrere  Strophen  um- 
fasst  haben.  Doch  sieht  es  so  aus,  als  ob  ein  Gescheiterer  dar- 
über gekommen  wäre,  es  durch  psychologische  Erklärungen  be- 
reichert, den  ursprünglichen  Gedankengang  zerrissen  und  ge- 
dehnt habe.     Ein  svå  er  sagt  leitet  hier  nicht  ein.  Sieh  Abschn.  14. 
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Damit  sind  drei,  wohl  gar  vier  dichterische  Streitgespräche 
als  frasagnir  vor  der  Saga  festgestellt.  Es  genügt  hier  der  Hin- 
weis auf  die  allgemein  bekannte  Vorliebe  der  Isländer  für  solche 
skemtan.  Sie  wird  für  Bjgrn  und  pörd  zu  dem  noch  bezeugt 
durch  C.  23,  die  skemtan  auf  dem  hestaping  beim  Fagraskögr, 
wo  pörd  die  Daggeislavisur,  Bjgrn  die  Eykyndilsvisur  aus  dem 
Ärmel  schüttelt.  Allemal  ist  pörd  der  Angreifende,  Bjgm  der 
Sieger.  Dazu  stellt  sich  das  Paar  Gråmagaflim  und  Koliuvlsur, 
das,  wenn  auch  in  einer  Handlung  C.  20  vorgeführt,  so  doch 
nicht  in  ihr  gedichtet  wird,  und  die  groteske  gegenseitige  Auf- 
rechnung aller  vlsur  im  sattarfundr  C.  29  S.  60,  4  ff.:  pat  för  nu 
fram  .,.  atå  hvärr  peira  kvad  all  pai,  er  kveäit  hafäi  um  (mnan, 
ok  var  stc  skemtan  sum  ein  åheyrilig. 

9.  Durch  das  Paar  in  C.  20  werden  wir  zu  den  Streit- 
gedichten geführt,  die  nicht  in  einer  Szene  gegeneinander  ge- 
dichtet worden  sind.  Ein  solches  Paar  bietet  uns  die  Saga  in 
C.   15.  16,  Lvv.  18.  19  (Bj.  14.  ^,  5). 

Die  Handlungen  der  Cc.  15—17  mit  den  Lvv.  18  (Bj.  14), 
19  (p.  5),  20  (Bj.  15)  scheinen  dadurch,  dass  das  erste  Mal  pord, 
das  zweite  Mal  Bj^rn  Busse  zahlt,  eine  Einheit  bilden  zu  sollen; 
auf  sie  folgt  zwei  Winter  Ruhe;  sicher  ist  das  von  C.  15  und 
16,  welche  Herausforderung,  Antwort  und  Gerichtsgang  ausmachen. 
Aber  da  C.  17  die  eben  S.  36, 80  f.  getroffene  Bestimmung  at 
hvårr  peira  (Bj.  und  p.),  sem  kvceäi  npkkut  i  heyrn  gärum,  at  så 
skyldt  iiheilagr  falla  nicht  verwendet  wird  —  sæitaz  und  feera,.. 
mål  til  alpingis  S.  37,  22  —  gehört  es  nicht  zu  diesem  Zusam- 
menhang. Freilich  hat  hier  pörd  die  visa  nicht  aus  Bjpms  Munde 
gehört,    aber    Bjprn    C.  20   auch  nicht  die  Koliuvlsur  aus  pords 

e.     Streng  passen  also  beide  Fälle  nicht  auf  die  Abmachung, 

wird  ja  C.  17  die  Rechtsfolge  auch  gar  nicht  beansprucht. 

ede  der  drei  Lvv.  ist  vorbereitend  eine  erklärende  Situation 

t. 

Lv.    18    a    und    19    ist    klar.     Die    Situationen:    pörd   will 

hängengebliebenen    Seehund    nach    Hause    schaffen,    lässt 

von    ihm    beisseu    und  kann  die  schimpfliche  Wunde  nicht 
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verheimlichen  — ,  und:  Bjgm  hebt  ein  Kalb  in  den  Stand, 
weil  sieh  der  Knecht  vor  der  schimpflichen  Arbeit  drückt,  ent- 
sprechen den  Lvv.,  sind  aber  zu  kleinen  fülligen  Erzählungen 
ausgebaut.  Für  Lv.  18  geht  aus  Prosa  hervor,  dass  der  zweite  Hel- 
ming nicht  wie  ihn  Boer  verstanden  hat  (der  Seehund  entwischte 
doch)  aufgefasst  ist.  Beide  Auftritte  werden  durch  die  Wendung 
Nu  er  frå  pvi  (fyrst)  at  segja  eingeführt,  deren  zweite  beide  als 
eine  Einheit  kennzeichnet  (vgl.  C.  23). 

In  der  besonderen  Einfügung  scheint  die  Prosa  S.  35, 9 
gørdu  menn  eigi  um  pat  alloräfått  auf  Lv.  18,  2  hér  fregn  mannr 
et  sanna  (Skj.-digt.,  Boer  im  Sinn  ebenso)  zu  zielen.  Lv.  19  wird 
im  besonderen  durch  einen  erklärenden  Satz  pörds,  Bjpm  habe 
zu  solcher  Arbeit  doch  seine  Knechte,  eingeführt. 

Wieder  haben  wir  eine  Doppelheit  von  Lvv.  vor  uns.  Die 
zweite  nimmt  auf  die  erste  Bezug.  Jede  steht  als  Gipfel  einer 
kleinen  Handlung.  Sie  ist  jedesmal  höchst  anschaulich,  aus  dem 
Bauernleben  genommen,  jede  ist  burlesk.  Sie  stehen,  durch  Ein- 
führungen geeint,  unmittelbar  nacheinander,  antworten  einander 
und  werden  durch  einen  Vergleich  zusammengefasst  und  ab- 
geschlossen. Das  führt  über  die  vorigen  Fälle  hinaus  und  stellt 
dies  Beispiel  bauUch  auf  eine  höhere  Stufe.  Gar  keine  Frage, 
dass  sie  zusammen  eine  frås9gn  ausgemacht  haben.  Fraglich 
dagegen  mag  es  sein,  ob  Lv.  20  (Bj.  15)  zu  diesem  Ganzen  ge- 
hört. Ihre  Szene  ist  der  der  Lvv.  18.  19  wesensgleich.  Dann 
läge  eine  volkstümliche  Dreiheit  vor.  Aber  ihre  Anfügung  mag 
der  vollen  Saga  zu  danken  sein.     Sieh  Abschn.  10. 

Unsere  Erfahrung  ist  erweitert:  Paarigkeit  auch  hier,  aber 
nicht  mehr  eine  Situation,  die  blitzartig  durch  die  Lv.  erleuchtet 
wird,  sondern  ausgeführte  Bildchen  einer  ganz  einfachen,  höchst 
anschaulichen,  derben  Handlung;  Auseinanderrücken  der  Glieder; 
Steigerung  und  Zusammenfassung  durch  weitere  Handlung. 

Und  auch  diese  Stufe  von  frasagnir  steht  in  der  Saga  nicht 
allein.  In  reiner  Prosa  haben  wir  eine  ganze  Reihe  solcher 
paarig  gegensätzlicher  Handlungen. 
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Da  stehen  zuvorderst  an  Anschaulichkeit  und  Gefühlsstärke 
die  beiden  Meldungen  von  der  Tötung  Bjgms  an  die  beiden 
pordis,  seine  Frau  und  Mutter,  C.  33,  die  beiden  gewaltigen  Ab- 
fuhren, die  p6rct  von  den  Frauen  bezieht:  die  Gattin  wirft  ihm 
Bjprns  Halsband  zu,  er  möge  es  Oddn^^  bringen;  die  Mutter 
wäscht  gerade  einem  Kinde  den  Kopf,  p6rd  wirft  ihr  Bjprns  blu- 
tiges Haupt  zu,  das  möge  sie  waschen;  »Vor  dem  bist  du  oft 
genug  voll  Äugst  davon  gelaufen;  bring's  Oddn^,  der  wird's  lieber 
sein,  als  das  auf  deinen  Schultern  wackelt».  —  Echte  volksmäs- 
sige  Herausarbeitung  des  Heldentrotzes  in  grausiger  Steigerung, 
anschauliche  Handlung  und  scharfgefasstes  Wort.  Hier  spielt 
noch  eine  dritte  Person  mit,  Kalf  macht  die  erste  Meldung;  in 
der  Gipfelszene  handeln  pörd  und  pördis  allein.  Die  Auftritte 
bilden  das  Schlussglied  der  Mordhandlung,  stehen  also  wie  Lvv. 
31.  32  in  grösserem  Zusammenhang. 

Dann  die  beiden  burlesken  Bauemszenen  um  Bjpms  Hund 

und    Pferde    C.  13,    Geschenke    des  Ziehbruders  und  des  Vaters 

S.  25,  11 — 14.     Besonders  anschaulich  und  komisch  ist  die  erste. 

In  der  zweiten  spielt  Kålf  illviti  die  Rolle  des  Mittlers,  die  dritte 

Person.     Eingeleitet   sind  die  Auftritte  durch  das  berufende  Frå 

Die  Lv.  13  (p.  3)  gehört  nicht  hinein;  sie  ist  kein 

d    und   ihre  Einarbeitung  zeigt  die  seelenkündende 

ssers,  die  wir  schon  bei  Betrachtung  der  Lvv.  7 — 1 1 

ben;  sieh  Abschn.  11. 

G!.  22  mit  den  zwei  wiedergleichen  sk6garmanna- 
Die  zweite  ist  durch  Orts-  und  Personennamen 
i  bringt  den  köstlichen  Reinfall  pörds,  die  unfrei- 
igebuug  mit  dem  Geschenk  obendrein ;  eine  typisch 
Wendung,  der  S.  69.  i — 4  pörds  Versprechen  kite- 
mhpgg  zu  vergleichen  ist.  Wohl  zu  beachten:  diese 
»annt  einen  weiteren  Zeitraum.  Die  Einführung 
vetr,  var  ßat  sagt  ist  nicht  Berufung,  sondern  Er- 
sieh Abschn.  15. 
Nu  er  frå  pvi  at  segja  —  und  Enn  er  pes$  getit 
gänge  auf  den  beiden  Pferdehatzen,  Austausch  der 
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Daggeisia-  und  Eykyndilsvisur  und  die  erste  Tätlichkeit.  Ein 
Zwiegespräch  der  Söhne  pörds  S.  49,28 — 26  steht  in  Beziehung 
zu  der  unechten  Abstammung  Kollis  von  pörd,  vgl.  S.  69,  ii — 19; 
es  wird  vom  Kenner  mit  Behagen  gehört  und  verstärkt  den  Ein- 
druck der  alten  Art  der  Stücke. 

Für  die  gleichlaufenden  Überfälle  pörds  C.  25.  26  fehlen 
berufende  Einführungen.  Zwei  Besuche  bei  Frauen,  bei  por- 
bj^rg  (ganz  unbekannt), .  bei  der  Schwester  Bjgrns  (gewiss  im 
verlornen  Teil  genannt);  Träume  (in  C.  26  durch  eine  Lv.  30 
(Bj.  20),  ausgesprochen,  s.  Abschn.  14);  ein  erbärmliches  Kneifen 
pörds,  ein  gewaltiger  Speerwurf  Björns  über  den  Fluss,  der  zwei 
Mann  durchbohrt.  Vielleicht  ist  nicht  alles  unberührt:  die  Einfü- 
gung der  Lv.  und  S.  53,  ll  f.  porctr  hafäi  spurt  um  ferS  Bjamar 
oh  ferr  å  leid  hans  meä  rdu  menn  ok  sitr  fyrir  hanum  vid  Hitarå  ^ 
durchbrechen  den  einsträngigen  Vierlauf,  den  C.  25  durchaus  ein- 
hält, s.  Abschn.  21.  Im  Ganzen  wird  auch  hier  eine  paarige 
fråsegn  festzustellen  sein.  Doch  ist  zu  erwägen,  ob  hier  nicht 
ein  und  dieselbe  Erzählung  in  doppelter  Fassung  vorUegt  derart, 
dass  der  Stoff,  aus  verschiedenem  Munde  gehört,  nicht  mehr  als 
derselbe  erkannt  worden  ist.  Zu  vergleichen  wäre  Gisla  s.  C. 
19,  26—88  und  25,  4—16.  Gisli  tauscht  mit  dem  Knecht  Kleider 
und  Rolle,  C.  19, 10 — 17.  20 — 24  porkels  Wamungsritte  (Vorwände); 
Egils  8.  C.  58.  85  Skallagrim  wie  Egil  verstecken  ihre  Schätze 
vor  dem  Tode  u.  ä.  Es  mag  dabei  auch  an  Doppelungen  der 
ganzen  Sage  in  mhd.  Epen  wie  Röther,  Salroän  u.  Mörolf  ge- 
dacht werden.     S.   Vf.  Zeitschr.    f.   deutsches  Alt.  LVIII,  197  f. 

10.  Wir  kehren  zur  Betrachtung  der  Stropheneiufügungen 
zurück.  In  C.  17  hatten  wir  schon  Lv.  20  (Bj.  15)  in  einem 
Auftritt  gefunden,  der  dem  des  Strophenpaares  18.  19  völlig  we- 
sensgleich ist.  Die  Lv.  ist  jetzt  nicht  mehr  verständlich,  es  ist 
nicht  mehr  zu  sehen,  ob  die  Angaben  der  Prosa  S.  37,  8 — 8  aus  ihr 


^  Eine  topographische  Unstimmigkeit  kann  ich  in  der  Beziehung  auf 
den  Fluss  nicht  sehen.  Es  steht  ja  doch  nirgends  zu  lesen,  dass  Bj^rn  nach 
Durchschwimmen  des  Flusses  auf  der  8eite  von  Hölmr  ist  (Boer  S.  XXV). 
Hier  ist  die  Sache  auch  völlig  gleichgültig. 
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genommen  sind.  Dieselbe  Kraft  der  Anschaulichkeit,  das  Bur- 
leske ins  Obszöne  gesteigert,  Einführung  pess  er  nü  vict  geiü; 
Zusammenhang  mit  der  S.  36,  80  f.  gefassten  Bestimmung  besteht 
nicht  —  die  Geschichte  steht  als  selbständige  fråsggn  da.  Keine 
Paarigkeit  I  Eine  zusammengesetzte  Handlung,  Herausforderung 
und  Vergleich. 

Den  Bildchen  zu  Lvv.  18  und  19  vergleichen  sich  die  zu 
Lvv.  3.  6  und  16.  C.  12  S.  27,7  pat  er,  sagt:  Ein  Streitgespräch 
zwischen  den  Ehegatten  ^rd  und  Oddn;^:  er  schickt  sie  Schafe 
melken,  sie  ihn  den  Stall  ausmisten.  Dafür  bezieht  sie  eine 
Ohrfeige.  Bj^m  hört's  und  spricht  die  Lv.  3.  Dann  der  trockne 
humorvolle  Schluss:  pörär  för  tu  verks,  en  Oddny  tnjolkaäi  ekki 
åsauäinn;  enda  mokadi  pörär  ekki  kviamar.  Mir  ist's,  als  höre 
ich  hier  Hans  Sachsen  dichten.  Motive  werden  verschwendet: 
ein  ehelicher  Streit,  Schafe  melken,  Ohrfeige  kommt  in  der  Lv. 
nicht  vor;  der  ganze  zweite  Helming  bleibt  un verwertet.  Aber 
Spass    macht   die    Geschichte,  bäurisch  ist  sie  bis  dorthinaus  — 

eigen  nicht  so  billig  an  ihre  Frauen 
Q    Worte    ist    Geschichte   und  Inte- 

zu  Lv.  16  (Bj.  12),  S.  33,  22—34,  7 
auch  im  Bauemieben,  aber  er  hat 

ßh.      Keine    berufende    Einführung. 

Grenze  der  Kraft  zu  selbständigem 

•e  gilt  verstärkt  von  Lv.  6  und  ilirem 
lauscht. 

;fernt   nicht,   ist  jene   Kraft  in  den 

ein  Gebiet,  auf  dem  sich  immer 
die  bisher  wirkenden  der  anscbau- 

n    Lebenslust   geltend   machen,  ein 

jender  Deutlichkeit  das  Werk  eines 
für  Geraütswirkuugen  offenen  Man- 

;hon  hier  den  Ausdruck,  eines  Ver- 
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Lv.  1  (Bj.  1)  Hér  myndi  nu  handar  ist  völlig  willkürlich  an 
diese  Stelle  gesetzt  ^.  Sie  sagt,  dass  Bjprn  der  Eykyndil  sehr 
nahe  ist;  nach  P.  ist  er  ihr  aber  nie  ferner  gewesen.  In  die  P. 
aufgenommen  scheint  S.  10,  27  Var  par  skotit  tjaldi  yfir  Bjpm; 
nun  passt  doch  wenigstens  etwas.  Aber  die  drei  Gesellen  im 
Zelt  fehlen  in  P.,  und  der  Gedanke:  Eykyndil  möchte  wohl  bei 
mir  schlafen,  ist  für  die  Situation  Bjpms  ebenfalls  ganz  abge- 
schmackt. Wohl  aber  ist  andrerseits  zu  beachten,  dass  der  Aus- 
druck der  Liebessehnsucht  Bjgrns  hier,  kurz  vor  dem  Verrat,  ein 
künstlerisches  Recht  hat;  psychologisches  Verständnis  ist  zu  merken. 

Lv.  2  (Bj.  2)  Hristi  handar  fasta  ist  wie  1  völlig  willkür- 
lich hierher  gesetzt.  Die  zureichende  Begründung  zur  Anfügung 
an  eine  Seefahrt  sieht  der  Verfasser  wohl  in  b:  'um  Eykyndils 
willen  fahre  ich  zur  See*,  und  aus  ihr  hat  er  S.  12,2  ok  er  petr 
lågu  vis  Hamarseyri,  oiii  Bjpm  visu  herausbehauptet.  Aber  der 
erste  Helming  ist  nur  in  offenbarer  Umdeutung  hier  zu  gebrau- 
chen. Aus  dem  Sinn:  'Das  Mädchen,  dem  ich  Liebesgenuss 
gewährt  habe,  weint*,  natürlich  weil  ich  weg  bin,  müsste  man 
etwa  durch  Einschmuggeln  der  P. -angaben  machen:  sie  weint, 
weil  sie  einem  anderen  gegeben  ist.  Aus  der  robusten  Burschen- 
strophe ist  die  sentimentale  eines  unglücklichen  Liebhabers  ge- 
worden. Und  wieder  ist  die  gemütvolle  Verwendung  zu  beach- 
ten: gleich  nach  Verlust  der  Geliebten  diese  Strophe. 

Hier  ist  keine  Spur  mehr  von  der  Anschaulichkeit  der  Bau- 
ernszenen, gar  nicht  zu  reden  von  ihrer  Derbheit.  Hier  hat 
ein  Psychologe  gearbeitet:  statt  der  Kraft  der  Anschauung  lässt 
er  Gefühlskräfte  wirken,  er  geht  aufs  Gemüt.  Hier  schreibt 
derselbe  Mann,  der  die  ausführhchen  psychologischen  Entwick- 
lungen des  C.  3  u.  a.  gedichtet  hat,  s.  Abschn.  22. 

Lv.  13  (p.  3)  Sextan  vas  hugr  hjona,  die  bewegliche  Klage 
\>6rå9  über  den  Friedensstörer  ist  sachlich  mit  den  Berichten 
vom  Arger  über  Bjgrns  Hund  und  seine  Pferde,  zwischen  denen 
sie   steht,  in  Verbindung  gebracht.     Die  Verleitung  der  Knechte 

1  F.  Jönsson,  Grosse  Litt.  Hist  II.  Bd.  S.  429:  Was  die  erste  Strophe 
eigentlich  mit  der  Prosaerzfthlnng  zn  tun  hat,  ist  nicht  klar. 
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durch  BJQm  S.  31, 28  ff.,  die  erst  S.  32, 18  ff.  Bedeutung  be- 
kommt, ist  in  einem  Gespräche  vorausgenommen,  denn  sonst 
hat  ja  das  Wort  der  Lv.  von  den  16  Köpfen,  die  alle  miteinan- 
der in  Frieden  lebten,  noch  keine  Beziehung  in  der  Geschichte 
von  dem  Hunde;  S.  31,27  passt  nicht  auf  die  Lv.  Die  Zahl  16 
wird  in  der  P.  nicht  benutzt.  Die  unmittelbare  Eün  fährung  der 
Lv.  wächst  wie  die  zu  Lw.  1.  2  nicht  aus  der  Handlung  heraus, 
aber  sie  steht  innerlich  im  grösseren  Zusammenhang,  und  der 
ist  Gemüt.  Uns  selbst  ergreift  die  Strophe,  wie  sie  für  sich  er- 
klingt, als  eine  aufrichtige,  gefühlte  Klage  um  zerstörten  Haus- 
frieden. Auch  der  Verfasser  hat  so  gefühlt,  und  seine  Ein- 
fügung ist  aller  Achtung  wert. 

Die  Lv.  39  (p.  12)  MåSr  ver  dk  mitt  hross  leiäa  bezog  der  Ver- 
fasser auf  Oddn^  und  konstruierte  aus  ihr,  dass  sie  nach  Björns 
Ermordung  dauernd  grosse  Schmerzen  litt,  die  sich  nur  minderten, 
wenn  sie  auf  dem  Tun  langsam  hin  und  herritt,  und  dass  pörd 
sie    trösten  wollte  und  sie  deshalb  (auf  dem  Tun)  zu  Pferde  hin 
und  her  führte.    Die  Verrücktheit  dieser  Deutung  ist  klar.   Ein  an- 
aber   ist   geschaffen.     Der  Verfasser  hat  es  (S.. 
I  pat)  als  Überliefening  gehört,  dass  pörd  den 
zurückgewünscht    hätte,    wenn    er   damit   die 
ner    Frau   eingetauscht  hätte.     So  ist  er  durch 
darauf  hingewiesen  gewesen,  dass  Oddn^  ihm 
;   und    er   schwer    darunter  litt.     Das  mag  die 
Deutung  der  Lv.  39  gegeben  haben.    Die  Deu- 
entsprechend    der   Lv.   von   körperlichem  Leid 
Lv.  Z.  8).  —  Die  Fortführung  S.  72,  6  ff.    Hon 
TKiäi  ok  Uxäi  aldri  siäan  tanna  ok  Uf  Si  po  mjpk 
Bffindi  bewegt  aich  in  Ausdrücken  und  Vorstel- 
ltischen Übersetzungsliteratur,  s.  morna^  porna^ 
Fritzner.     Es  ist  an  das  Sterben  aus  Gram  ge- 
i    dürften    Zusatz   sein.     In    diesen    Gedanken- 
anch  die  Ohnmacht.     Die  alte  Vorstellung  ist 
:d.  C.  50, 14. 
Lvv.    12    (Bj.    10)  pa  mun  pnnnrar  Uæju  und 
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29  (Bj.  19)  Ltitk,  hvar  rann  hjä  runni  hat  der  Verfasser  auf 
Kolli  enn  prüdi,  den  Sohn  pörds  abgezielt.  Ihn  kennt  die  alte 
Erzählung  als  Björns  Sohn  S.  49,  28—26.  69,  li— 19.  Es  ist  gar 
kein  Zweifel,  dass  der  Verfasser  die  Diensthandlung  S.  47,28 — 27 
und  48, 5  f.  zu  ihrer  Einführung  gebaut  hat.  Bjgrn  sieht  auf 
dem  Dinge  einen  schönen  Knaben  und  fragt,  wessen  Sohn  der 
Knabe  sei.  Ein  Mann  sagt  ihm,  er  sei  der  Sohn  pörd  Kolbeins- 
sons  und  heisse  KoUi.  Da  sagt  Bjprn  in  einer  Lv.:  ^Ein  Knabe 
mit  feurigen  Augen,  der  mir  sehr  ähnlich  sieht,  hef  an  mir  vor- 
bei. Die  Leute  sagen,  er  kenne  seinen  Vater  nicht*.  —  Obgleich 
Bj9rn  mehrfach  in  seinen  Strophen  seine  Vermutung  auszu- 
sprechen schien,  wurde  die  Frage  nach  dem  Vater  Kollis  doch 
nicht  entschieden.  —  Hier  benutzt  der  Verfasser  den  ersten 
Helming  der  Lv.  zur  Bildung  der  Situation:  Ein  Knabe  läuft 
vor  BJQrns  Augen;  dem  zweiten  Helming  widerspricht  er  grade- 
zu;  Prosa:  der  Mann  sagt,  der  Vater  ist  pörd;  Lv.:  die  Leute 
sagen,  er  ist  nicht  pörd.  —  Der  Abstand  des  Wortlautes  der  visa 
von  dem  durch  Eyrb.  s.  gegebenen  Text  und  die  Nichtbenut- 
zung ihrer  lebensvollen  Auftritte  in  Bj.  s.  hitd.  verbietet  es,  die 
Eyrb.-Erzählung  als  Vorlage  des  Verfassers  anzusetzen;  s.  Ab- 
schn.  15. 

Aus  Lv.  17  (Bj.  13)  Systr  eru  tvær  med  tiri,  zweiter  Hel- 
ming: 'Die  Mutter  mit  ihren  beiden  Töchtern  sind  mir  anstatt 
einer  Gattin',  hat  der  Verfasser  S.  34,  7—9  herausgefabelt:  Odd- 
n^  hatte  Bjprn  ihre  Tochter  an  ihrer  Stelle  versprochen  (Lv.  Z.  2 
trülk  spgum  hennar?),  da  sie  ihm  ja  entgangen  war.  Darauf 
baut  er  die  Gelegenheitshandlung  auf:  Z.  10  f.  'dessen  erinnerte 
sich  BJQrn  eines  Abends  und  setzte  die  Mädchen  auf  die  Kniee 
und  sprach*  die  Lv.  17.  Die  Deutung  ist  etwa  so  gequält  wie 
die  der  Lv.  39.  Eine  Berufung  fehlt  auch  hier.  Das  Bild  ist 
anschaulich. 

12.  Fassen  wir  zusammen:  Zwei  Gruppen  fråsagnir  haben 
sich  uns  entgegengestellt.  Höchste  bildmässige  AuschauUchkeit 
und  geringer  Umfang  ist  ihre  gemeinsame  Haupteigentümlich- 
keit; bäuerhch  derbes,  ja  burleskes  Wesen  kennzeichnet  sie  alle. 
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Die   Handlungsführung  ist  einsträngig.    Lvv.  und  P.  decken  sich 
nicht  immer. 

Die  erste  Gruppe,  Abschn.  9,  ist  paarig,  zwei  parallele 
Handlungen  laufen  gleich  oder  widergleich.  Die  handelnden 
Personen  sind  zwei.  Eine  dritte  taucht  auf  im  Seitengrund 
(Kdlfr,  menn).  Die  Lvv.  sind  arbeitende  Handlungsgheder,  sei 
es,  dass  sie  eigentlich  die  Handlung  selbst  sind  wie  in  den  Streit- 
gesprächen, sei  es,  dass  sie  ihre  Gipfel  bilden.  In  beruhigender 
Handlung  klingt  die  Erzählung  aus.  Die  Situation  ist  teils  un- 
mittelbar mit  ihnen  gegeben  teils  ergibt  sie  sich  aus  ihnen  and 
gestaltet  sich  mit  quellender  Anschaulichkeit  zum  Bilde.  Völlig 
treffende  Gleichungen  in  reiner  Prosa  stellen  sich  neben  sie. 
Heinzel,  Beschreibung  der  isländischen  Saga  [Sitz.-ber.  d.  K.  Akad. 
d.  Wiss.  Phil.-hist.  Kl.  97.  Bd.  (Wien  1881)  S.  257  ff.]  hat  viele 
solche  Parallelen  zusammengetragen,  aber  sie  sind  sehr  ver- 
schiedener Art.  Ein  Blick  auf  die  Gisla  s.  zeigt,  welch  breiten 
Raum  sie  dort  ausmachen,  eine  Durcharbeitung  offenbart  ihre 
überragende  Bedeutung  für  den  Bau  dieser  Saga  und  ihre  volks- 

tiinnlirhft  Herkunft. 

Gruppe,  Abschn.  10,  ist  eingliedrig.  Sie  um- 
Fälle. Die  ganz  kurze  Szene  findet  sich  hier 
st  G^berin  und  Gipfel;  sie  steht  da,  als  witziges 
Paraphrase  der  Handlung, 
»n  Gruppen  volkstümlicher  Stückchen  steht  eine 
Art,  Abschn.  11.  Geringere  Anschaulichkeit 
;equälte  Abhängigkeit  der  Situation  von  der  Lv., 
n  V^erstandesarbeit,  ist  ihre  Eigentümlichkeit, 
Verständnis  für  Geraütswirkung.     Das  Burleske, 

Sie  erscheinen  als  Verfasserschöpfungen. 
jVv.,  die  wir  in  echten  fråsagnir  gefunden  haben, 
ssenheit  ihres  Sinnes  und  damit  ihres  Auftrittes, 
euchten,  gemein.  Sie  werden  nie  anders  als  in 
)en  gehabt  haben.  Man  möchte  diese  fråsagnir 
n.     Nur  Lvv.  31.  32  stehen  in  grösserem  Zusam- 
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VI.     Die  örtliche  Einfügung  der  Lausavlsur  in  grös- 
seren Zusammenhängen. 

13.  Es  gibt  nun  in  der  Saga  noch  eine  Reihe  Lvv.,  die 
auch  ihren  Auftritt  vollkommen  erhellen  und  doch  nicht  in  kur- 
zen frasagnir  gebunden  sind.  Das  sind  die  leidenschaftlichen  Lvv. 
33.  37.  38,  pörds  Gefühlsausbrüche  (9.  10.  11.);  eine  Beschwö- 
rung der  Geister,  zum  Morde  Bjprns  zu  helfen,  die  sich  neben 
Egils  Fluchstrophe  Lv.  28  Svä  skyldt  god  gjalda  stellen  darf, 
der  Jubel  über  die  ausgeführte  Tat  und  der  Ruf  an  die  Rahen, 
in  dein  die  befriedigte  Rache  zur  Ruhe  kommt.  An  Innerhch- 
keit  steht  pörds  Lv.  3  (13  der  Saga)  Sextan  vas  hugr  hjona  und 
wohl  auch  12  (39)  Mödr  verdk  mitt  hross  leida  neben  ihnen,  wie 
denn  überhaupt  pörd  der  innerlichere,  tiefere  der  beiden  Männer 
ist.  Sie  werden  uns  da  nicht  in  fraspgn-Stücken,  sondern  im 
grossen  Zusammenhang  der  Mordhandlung  geboten.  In  den  sind 
Lvv.  33.  37  einfach  eingesetzt,  38  nur  eben  mit  der  dürftigsten 
Einführung  —  wie  hier  schon  bemerkt  sein  mag,  völlig  unbe- 
kümmert um  den  Gegensatz  des  zweiten  Helmings  zur  Prosa  S. 
69,  26 — ^27;  70,  6  f.  —  mit  Vorwegnahme  der  in  der  Lv.  gegebenen 
Ortsbestimmung,  s.  Abschn.  19.  Dass  sie  auch  so  auf  eigenen 
Füssen  stehen,  macht  ihr  sehr  starker  lyrischer  Gehalt. 

Ganz  gespart  wird  ein  Bindeglied  für  Lvv.  21.  25  (Bj.  16. 
18).  Bj^rn  spricht  die  vfsur  unmittelbar  nach  Gefechten.  Sie 
stehn  80  unvermittelt  da  wie  Lvv.  33.  37  (p.  9.  10),  aber  es  fehlt 
ihnen  die  lyrische  Kraft,  die  sie  wie  jene  auf  sich  selbst  stehen 
Hesse.  Die  Einfügung  der  Lvv.  24  (Bj.  17)  S.  41,25  Ok  um  dag 
orti  Bjgrn  pessa  visu:  pat  vilk,  pördr  at  frétti  drängt  zu  einem 
Vergleich  mit  Egils  s.  C.  27, 10  f.  Da  wird  Lv.  2,  des  Hersen 
vollführte  Rache  als  Botenstrophe  geschonten  Männern  in  den 
Mund  gelegt,  dass  sie  sie  dem  König  bringen ;  hier  zwingt  die  visa 
gradezu  zu  einer  ähnlichen  Verwendung,  sie  wird  nicht  benutzt: 
der  Abstand  dichterischer  Begabung  in  gestaltender  Kraft. 

14.  Mehr  Blut  scheinen  die  versuchten  Gesprächsszenen 
um  Lvv.  35.  36  (Bj.  23.  24)  zu  haben.     Aber  es  zeigt  sich  bald, 
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dass   sie  durch  gemachte  Gelegenheit  eingefügt  sind.     Als  BJQm 
mit  seinem  Klnechte  aus  dem  Tun  geht,  spricht  er:   Üt  genk  med 
liä  lUit.     Aber  die  Lv.  ist  gründlich  missverstanden :  Hä  lüü  ist 
sverä  milt  ok  skjgldr  enn  hviti  und  nicht  Sveinn  fimtän  vetta  gamaiU 
der  Prosa  S.  66,  4,  der  dann  zur  volkstümlichen  HEandlungsführung 
verwendet   und    vor   dem    Kampf   entfernt  wird.     Der  Verfasser 
wird    durch    Lv.    36, 1   Tveir  erum  zu  seiner  Auffassung  geführt. 
Als  der  Knecht  Bjgrn  meldet,  dass  sechs  Feinde  kommen,  erinnert 
er    Lv.    36    den  Knecht  daran,  dass  sie  jetzt  nur  zwei  sind  und 
zu  Jul  so  viele  waren.     Mit  b  enn  hraustgecti  kom  å  hausti  vestan 
nuet  Ua   drengja    ist   porstein    Kuggason   C.  27  gemeint.     Fyrir 
vestan  Hitardalsheiäi  kauft  sich  Kålf  illviti  S.  42,  25  f.  an.    Dalier 
kann  auch  der  Ritt  porsteins  aus  Ljårskögr,  der  ziemlich  genau 
nördlich    von    Kalfs    Gut    liegt,    vestan    genannt    werden.      Enn 
hraustgeSi  ist  also  für  den  Verfasser  nicht  das  Subjekt  des  ersten 
Helmings.    Zu  porfinn  pvarasons  Besuch  S.  62, 16 — 18  fehlt  da- 
gegen die  topographische  Verbindung.     Sieh  Abschn.  19. 
Als  Bericht  werden  folgende  Lvv.  eingeführt: 
Lv.   25   (Bj.  18).  C.  19  Bjgrn  kommt  von  der  Tötung  por- 
stein   Kalfssons    heim;  S.  44,19  f.     Huskarlar  hans  spuräu,  hvar 
peir   porsteinii   heßi  skilit.     Auf  diese  Frage  gibt  Bjgrn  zufällig, 
gelegentUch    in    der   Lv.    Antwort.     Er   rühmt  sich    der   Tötung 
porsteins  und  seiner  Krattleistung.    Die  Ortsangabe  fliesst  neben- 
bei ein:  (l  roanum  Klifsjgrva.     Die  Lv.  passt  also  nicht  zur  Frage. 
Für  die  Handlung  hat  die  Lv.  keine  Bedeutung.     Noch  blutloser 
wird    Lv.    22    (p.    6)    eingeführt.     S.   41,4   Hann  var  spurctr,  er 
hann  kom  heim,  hvar  hann  hefcti  komit  lengsta,  worauf  er,  wieder 
unier    gelegentlicher   Ortsangabe,    in   einer  Lv.  sein  Erlebnis  er- 
zfthlt;   dann:  Ok  enn  kvaS  pörär  aSra  visu:  23  (7). 

Lv.    30    (Bj.    20)    wird    eingeleitet  durch    ein    drei    Nächte 
es    Träumen    Björns    und    die  Frage  seiner  Schwester  S  ådr 


>  Björns    Schwester   in    Knarrarnes   (Hltarnes,    Boer    S.  XXV)  dürfte 
von  der  I.v.  unabhängiRe  Existenz  besitzen,  da  sie  wohl  noch  S.  62,28 

>mmt.    Die   Beziehung  der   Anrede  Nauma  niöbrands  skårar  landa  auf 

»t  aber  ganz  willkürlich. 
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pau  shiläuß,  hvat  fyrir  hann  hefäi  horit  S.  53. 1  f.,  und  sie  soll 
selbst  den  schweren  Kampf  Bjprns  an  der  Hltarå  durch  die  Stim- 
mung vorauszeigen.  Sie  wird  aber  in  der  Kampfschilderung  nur 
ganz  allgemein  benutzt,  indem  Bjprn  da  eben  verwundet  wird; 
8.  53, 17  oi  koma  peir  å  hann  sårum  ist  der  Lv.  gegenüber  un- 
begreiflich matt  und  beweist  ihre  Fremdheit  in  der  P.  Sie  dürfte 
an  das  volkstümliche  drei  Nächte  lange  Träumen  der  P.  S.  52,  28 
— 53, 1  angefügt  sein.  Die  Lv.  ist  mit  Bedacht  von  der  andern 
Traumstrophe  Lv.  34  (Bj.  22)  getrennt  und  hierhergestellt,  weil 
Bjprn  in  keinem  andern  Kampfe  verwundet,  in  jenem,  der  Lv.  34 
folgenden,  entsprechend  den  Worten  der  hv.h  Umr  ...  bydr  heim 
skaldi  getötet  wird.  Lv.  34  (Bj.  22)  von  Bjprns  Besorgnis  ist 
wirklich  stimmungsvoll  in  ein  kleines  Ganzes  hineiuempfuuden, 
in  S.  65,  1 — 27:  es  ist  die  geläufige  Szene  von  der  besorgten  und 
warnenden  Hausfrau.  In  dem  Gespräche  nimmt  die  Lv.  die 
Gipfelstelle  ein;  sie  veranschauhcht  für  die  Sprechenden  wie  für 
uns  aufs  lebhafteste  den  Inhalt  der  drückenden  Träume  Björns. 
P.  gibt  den  Inhalt  nicht  an,  er  ist  die  Todesbotschaft.  Sieh 
Abschn.  19. 

All  diese  Einfügungen  sind  grundsätzlich  verschieden  von 
der  drallen  Lebendigkeit  volkstümlicher  Auftritte  in  den  fråsagnir, 
die  wir  oben  kennen  gelernt  haben.  Sie  sind  in  der  Hauptsache 
wie  die  zu  Lvv.  1.  2.  u.  ä.  leichtes  Lattenwerk  zur  Anbringung 
eines  Dekorationsstückes,  doch  ist  für  die  Einfügung  der  Lvv. 
30.  34  die  seelische  Abz  weck  ung  zu  beachten. 

Von  hier  aus  gewinnt  nun  unsere  Auffassung  der  Gruppe 
Lvv.  7 — 11.  12  (Abschn.  8)  an  Sicherheit.  Ein  volkstümliches 
dichterisches  Streitgespräch  ist  vom  Verfasser  behandelt  worden. 
Bemerkungen  psychologischer  Art,  die  Szene  machen  sollen,  wer- 
den eingefügt,  S.  29, 18  ff.  30, 9  ff.,  und  ebenso  psychologisch 
(S.  31,  8  spälar  pvi  å  o/an)  die  Lv.  12  (Bj.  10)  mit  anderem  Thema 
angehängt.  Dabei  traut  sich  der  Verfasser  nicht  zu,  alle  Lvv.  zu 
einem  Auftritt  zusammenzuschliessen.  Es  fehlt  ihm  eben  die 
gestaltende  Kraft.  So  bringt  er  v.  26 — 28  aus  dem  Gråmagaflim 
als    Exposition,  *  statt   sie   porkel  sprechen  zu  lassen;  dann  hätte 
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Bjgrn    über    ihn    kommen    können    wie   Kari    über   Gunnar   Nj. 
C.  155,  1—5. 

VII.     Die  stoffliche  Einarbeitung  von  Lausavisur  in  grössere 
Zusammenhänge. 

15.  Die  Lv.  30  (Bj.  20)  Ihaum  dreymäumk  ist  für  die  Er- 
findung der  Kaldimar-Gesehichte  C.  4  von  Bedeutung  gewesen. 
Erstlich  ist  der  Name  des  Tcappi  aus  dem  unverständlichen  halld- 
hatnars  nauia  (Hs.)  erfunden  worden  (Boer  S.  XXII.  XXX).  Zwei- 
tens stammt  das  Schwert  Mæring,  das  ihm  gehört  und  auf  Bjprn 
übergeht,  aus  dieser  visa.  Hier  aber  ist  Mæringr,  wie  de  Boor 
a.  a.  o.  nachgewiesen  hat,  ein  mannsheiti,  es  ist  aber  als  sverds- 
heiti  verstanden  worden.  So  kommt  Kaldimar  zu  einem  guten 
Schwert  und  nach  ihm  Bj^rn.  Nach  der  ganzen  romanhaften 
Art  dieses  Stückes  wird  nicht  zu  zweifeln  sein,  dass  der,  der  es 
erzählt  hat,  auch  sein  Schöpfer,  mithin  auch  der  Deuter  der  Lv. 
30  und  ihr  Verarbeiter  in  den  Stoff  ist.  Freilich  gibt  Öl.  s.  h.  h. 
Fms.  IV,  110  das  Schwert  Mæring  als  Geschenk  Olafs  an  Bj^rn 
aus.  Wenn  dies  nicht  eine  bewusst  gegensätzhche  Behauptung 
der  Öl.  s.  h.  h.  gegen  Bj.  s.  hitd.  ist^,  dürfte  auch  noch  andern 
Orts  Mæringr  als  Schwertbezeichnung  gefasst  worden  sein.  In  Ver- 
folg dieser  seiner  Erfindung  dürfte  der  Verfasser  dann  noch  zu 
Eingriffen  in  die  Morderzählung  geführt  worden  sein,  s.  Abschn.  19. 
Tn  rlftr  PT^ldimarhandlung  nutzt  er  das  Schwert  noch  zur  Namen- 
ijgrns  aus  S.  11,7 — 8.  Der  König  schenkte  ihm  alles 
des  Kämpen,  darunter  das  Schwert  Mæring;  pvi  var 
%n  kappi  kalladr  ok  kendr  viä  heraä  sitl. 

erzählt    die    Saga    C.  22  S.  49,  8— ii  eine  zweite  Na- 

g  Bjgrns,  und  zwar  durch  J)örd.     Diese  zweite  aber  ist 

3  Umgebung  als  altes  volkstümliches  Gut  gesichert;  sie 

Höhepunkt  einer  volkstümlichen  Doppelgeschichte,  der 

skögarmenn.     BJQrn    hat    jDÖrds    skögarmenn  erschlagen 

unmittelbare    Abhängigkeit   der  öl.  s.  h.  h.  von  Bj.  s.  hitd.  ist 
ücke  vom  Wadeubande  nicht  zu  erweisen;  s.  Abschn.  6. 
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und  das  Geld  genoiwmen,  das  J^ord  ihneu  mit  gegeben  hat.  Er 
meldet  die  Tötung  jDÖrd,  und  nun  erlebt  er  zu  diesem  Triumph 
noch  den  des  witzigen  Wortes:  J)6rd  entfährt  der  bewundernde 
Ruf:  'at  réttu  måttu  kappi  hetta!*  Bjgrn  packt  ihn  beim  Wort: 
*Hvat  $kal  at  nafnfesti?  ...  'fe  pat,  er  hann  (Bjgrn)  tök  af  skogar- 
mgnnum*  ^  (vgl.  Abschn.  9).  Der  Witz  hat  nur  Sinn,  wenn  |>öra 
als  erster  Bjgrn  den  Namen  kappi  gibt.  At  réttu  deutet  nicht  auf 
früheren  Gebrauch  des  Wortes.  So  tötet  ßjgrn  J^örds  skögarmenn 
und  bekommt  noch  obendrein,  statt  Busse  zu  zahlen,  |>6rds  Geld. 
Dieser  volkstüraHchen  Namengebung  gegenüber  erweist  sich  die 
erste  als  literarische  Erfindung  im  Rahmen  der  Kaldimar-P'abel, 
und  zwar  ist  sie  der  Namengebung  des  Bjgrn  breidvikingakappi, 
die  uns  Eyrb.  s.  C.  29,20  erzählt,  nachgebildet.  Dort  gehört  es 
in  den  Lauf  der  Handlung,  dass  Bjprn  als  Ächter  ins  Ausland 
geht,  er  wird  Jomsviking  und  erhält,  wohl  wie  diese  Recken 
alle  (Gering  zur  Stelle  nach  Steenstrup,  Normannerne  I,  285),  die 
Berufsbezeichnung  kappi.  Als  er  dann  heimkommt,  wird  er  Breid- 
vikingakappi genannt  C.  40,  2.  Darin  ist  Vernunft  und  ursprüng- 
licher Zusammenhang  der  Zeit.  In  Bj.  s.  hitd.  aber  nicht.  Denn 
einen  Kaldimarr  kappi  gab  es  nicht,  und  die  Schwertübertragung 
erklärt  nicht  den  Namen.  Das  erfundene  Abenteuer  Bjgrns 
bei  Valdimar  gab  Gelegenheit  zu  dieser  Übertragung.  Mit  diesem 
Nachweis  wird  es  nun  auch  klar,  wo  die  Lvv.  12.  29  (Bj.  10.  19), 
die  die  Bj.  s.  hitd.  mit  Eyrb.  s.  gemein  hat,  zu  hause  sind.  Der 
Verfasser  hat  sie  der  Überiieferung  von  Bjgrn  breidvikingakappi 
entnommen,  nicht  der  Eyrb.  s.  selbst,  s.  Abschn.  11. 

16.  Mit  den  Angaben  der  Lvv.  8 — 11  stimmt  die  Hand- 
lung des  C.  7  überein  und  zwar  auf  Grund  so  verstandesmässi- 
ger  Arbeit,  dass  es  nicht  zweifelhaft  ist,  dass  sie  ganz  und  gar 
nach  diesen  Lvv.  erfunden  ist.     Sieh  folgende  Gleichungen: 

S.  15, 13  Die  Orte  prælaeyrr  und  Oddaeyrr  auf  Brenneyjar 
=  Lvv.  8,8.  10,6.8.  (Die  Angabe  Lv.  11,4  /  iS^uwdfwm  wird  un- 
terdrückt.) 


I>.  steht  hier  einmal  resigniert  auf  der  Höhe  der  Situation. 
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S.  16, 19  ff.  Die  Scharen  Bjprns  und  J>6rd8  treÉEen  zusam- 
men =  Lv.  8  a. 

S.  16, 8 — 19  p6vå  lässt  Schiff  und  Ladung  im  Stich  und 
geht  auf  die  Insel  hinauf  =  Lvv.  8  b.  11  b. 

S.  16, 18  ok  settuf  undir  bakka  i  hrisrunni  einutn;  S.  17,  lo  f. 
eäa  hvi  skal  nu  svå  lågt  sitja  c^  Lv.  10  b.  ér  lugnet,  skreyja^  lågt 
undan  mlnum  fundi  und  brüar  bakka  Brenneyja  å  Oddaeyri. 

S.  18,  6  ff.  Bjprn  schenkt  ])örd  das  Leben  (obgleich  es  eigent- 
lich besser  wäre,  ihn  zu  töten)  =  Lv.  9,  2  ek  vann  grandi  =  ich 
schonte  dich  (nach  F.  Jonsons  und  Boers  Verständnis,  das  aber 
für  die  isolierte  Lv.  nicht  zwingend  ist). 

S.  18,  7  f.  af  peim  tök  hann  fé  ok  svå  kngrrinn  =  Lv.  11b 
pås  remtak  af  pér  bædi  kngrr  ok  aura. 

S.  18,  13  Das  ist  hneisa  ok  svivirding  =  S.  16, 16  =  Lv.  10, 8 
skveyja!  und  entspricht  der  ganzen  Stimmung  der  Lvv. 

Die  Menge  der  Angaben  musste  der  Verfasser  zu  einem 
verständlichen  Ereignis  zusammendichten. 

Er  führt  zunächst  mit  geographischer  Phantasie  die  Orte 
zusammen  S.  15, 13  und  dann  die  Schiffe  der  Gegner  in  solche 
Nähe,  dass  sie  doch  nicht  in  Sichtweite  sind  (eine  ähnliche  Szene 
in  junger  Dichtung  Svarfd.  s.  C.  4);  dann  macht  er  die  Gregner 
durch  die  Mittel  billiger  Erfindung  mit  ihrer  gegenseitigen  Nähe 
bekannt  S.  15,  15 — 16, 7.  Um  sich  J^örds  wunderliches  liggja 
lågt  zu  erklären,  erfindet  er  eine  Situation:  J)örd  versteckt  sich 
auf  dem  Hügelabhang  im  Gebüsch;  dazu  erfindet  er  den  Plan, 
mit  dem  |>6rd  Bjgrn  entgehen  will  S.  16,10—19;  der  gibt  ihm 
zugleich  die  Erklärung  für  Lv.  8,  6  f.  gengudfrä  audi  miklum.  Nun 
ist  die  Handlung  einfach  weiter  bestimmt:  Bjprn  findet  J>örd, 
schont  ihn,  nimmt  ihm  Schiff  und  Ladung  und  hilft  ihm  zum 
Festlande.  Die  Füllung  der  Handlung  durch  Gespräche  ist  Sache 
der  Phantasie  und  Technik.  Mit  ihrer  Hilfe  wird,  besonders 
durch  das  Gespräch  mit  Kalf  illviti,  die  Schande  ]>6rds  heraus- 
gearbeitet. 

Bei  der  Betrachtung  dieser  Verarbeitung  ist  aber  wohl  zu 
beachten,    dass   der    Verfasser   nicht   alles   verwendet  und  auch 
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Widerspruch  nicht  ganz  veimeidet.  Die  Flucht  Lv.  9,  6  kann  er 
in  seiner  Handlung  nicht  brauchen,  und  über  den  geographischen 
Widerspruch  i  Sölundum  Lv.  11,4  sieht  er  weg;  er  wird  ihn 
wohl  gar  nicht  gemerkt  haben.  Über  die  Lvv.  hinaus  geht  die 
psychologische  Begründung,  weswegen  Bjprn  den  pord  schont 
S.  1 8, 16  f.  met  ek  hann  {konung)  sua  mikils  usénan,  at  fyrir  pat 
drep  ek  pik  eigi,  er  pü  vart  gestr  hans. 

Die  Verarbeitung  der  Lvv.  ist  typisch  für  die  Aufnahme 
der  Anregung  der  Lvv.  zum  Bau  einer  ganzen  Szene  durch  frei 
arbeitende,  ordnende  und  erfindende  Phantasie,  vgl.  Lv.  3. 

Vollen  Einblick  in  des  Verfassers  Arbeit  in  dem  ersten  Teil 
der  Saga  C.  2 — 11  gewinnen  wir  erst  von  einer  Reihe  anderer, 
sachUcher  Beobachtungen  aus.  Hier  genüge  der  Hinweis  auf 
die  durchgehend  zweisträngige  Anlage  des  ganzen  Stückes;  s. 
Abschn.  21. 

17.  Die  Lvv.  21 — 24  haben  zu  dem  Aufriss  der  Hand- 
lung C.  18  folgendes  Verhältnis.  Sie  wissen  nichts  von  Ottar 
und  Eyvind,  vikverskir  menn  —  ßeir  våru  skyldir  pöräi  i  fgaurætt 
hans  —  S.  37,  28  ff.,  nichts  von  Björns  Verwandten,  seiner  Vater- 
ßchwester  pörhild  und  ihrem  Manne  Arn(Sr  l)vari  und  Sohne  pov- 
finn,  die  in  Saxahvåll  wohnen;  nichts  von  einer  Reise  Bjprns 
und  seiner  Begleitung.  Überdies  widersprechen  sie  der  P.  in 
scharfen  Einzelzügen:  Lv.  21,6  beit  egg  i  tvau  leggi  kann  doch 
nur  heissen,  dass  Bjpms  Schwert  dem  Gegner  das  Bein  abge- 
schlagen habe,  aber  P.  sagt  davon  nichts.  Lv.  22,  7  f.  hafa  vüdu 
på  hglSar  heräimenn  (so  Hss.)  spricht  entgegen  der  P.  von  der 
Absicht,  mehrere  Gegner  gefangen  zu  nehmen.  Nach  Lvv.  23 
und  24-  (p.  7,  Bj.  17)  hat  Bjprn  zwei  Männer  erschlagen  und 
zwar,  da  er  allein  war,  pars  einir  hittumk  24,6;  nach  S.  40, 19  f. 
war  er  in  Amors  Begleitung,  und  nur  ein  Totschlag  wird  aus- 
drücklich auf  seine  Rechnung  gesetzt;  dies  letzte  lässt  sich  aus 
Lv.  21  b  (Bj.  16)  heraushören,  sieh  oben  S.  36.  pörd  soU  suSr 
med  ægi  geflohen  sein  Lv.  24,4;  davon  sagt  Prosa  nichts. 

Andrerseits  stimmen  die  Angaben  der  Lvv.  auch  mit  der  Prosa 
dberein.    So  zunächst  in  der  Ortsangabe:  Lv.  22,4  i  lieruhrauni 
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c^  S.  39, 1  i  Beruvikrhraun.  Dann  aber  auch  in  scharfen  Einzel- 
heiten der  Handlung;  in  ihnen  sind  Prosa  und  Lvv.  offenbar  auf 
einander  zugespitzt:  zwölf  Mann  sind  ausgezogen,  p6rd  hat  am 
Kampfe  nicht  teilgenommen  Lv.  22  (p.  6)  =  S.  39, 1. 18  flf.  Lv.  22  a 
en  tvistir  vgru  Leif  a  vegs  gefendr  —  aber  die  Männer  waren  uneins 
=  Prosa  S.  39,  i— 20  die  Brüder  Öttar  und  Eyvind  weigern  sich, 
in  solcher  Übermacht  Bjgrn  zu  überfallen ;  pord  möge  zu  dritt  oder 
sie  selbander  den  Kampf  unternehmen;  p6rå  weicht,  ohne  ihnen 
Recht  zu  geben.  Lv.  21,  7  f.  (Bj.  16)  trauSr  es  ætna  eyäir  einvigis 
=  Lv.  24,  8  f.  (Bj.  17)  ops  büinn  veik  fyr  veiti  vægja  {suSr  med  ægt) 
—  pörd  vermeidet  den  Zweikampf,  er  ist  entflohen  =  Prosa  aao. 
Damit  Bjgrn  Lv.  21  mit  Recht  sagen  kann  *p6rd  weiss  nicht,  wo 
ich  den  Mann  getötet  habe'  und  Lv.  24  'pord  möge  erfahren,  dass 
ich  zwei  Mann  getötet  habe*,  wird  die  Darstellung  der  Prosa  so  ein- 
gerichtet, dass  Bj9rn  der  Meinung  sein  muss,  pörd  wisse  nichts 
davon,  denn  er  hat  ihn  ja  nicht  gesehen.  Damit  aber  auch  pörd 
Lv.  23  seine  Kenntnis  nicht  aus  der  Luft  greife,  muss  er  doch 
heimlich  zugesehen  haben  Prosa  S.  41,  l  f.  =  Lv.  22,  6.  Sofort  nach 
dem  Gefecht  kann  sich  Bjprn  nicht  der  Tötung  zweier  Männer 
rühmen  —  das  störte  den  Verfasser,  und  so  hört  er  in  Lv.  21 
denn  wohl  auch  nur  die  Tötung  eines  Gegners.  Ja  es  scheint, 
als  ob  sich  Z.  6  der  Lv.  beit  egg  l  tvau  legyi  in  Prosa  S.  40, 15  f. 
ok  vara  Bjgrn  särr  å  bringunni  ok  å  fæti  i  gärufn  staä  auf  Bjprn 
bezogen  wiederfände. 

So  ergibt  sich  Fremdheit  von  Lvv.  und  P.  im  grossen  Aufriss 
der  Handlung,  Widersprüche  in  Einzelheiten,  Übereinstimmung, 
ja  absichtliche  Zuspitzung  auf  einander  in  einigen  grösseren  und 
einigen  ganz  feinen  Sonderzügen. 

Die  Prosaerzählung  in  C.  18  ist  flott  und  glatt.  Sie  ist 
zweisträngig  angelegt: 

I I  S.  37,  27 — 38, 12  die  Brüder  kommen  heraus  und  hetzen 
p6rd. 

II I  S.  38, 12 — 80*  Bjprn  reist  nach  Saxahväll  und  wird  von 
seiner  Vaterschwester  aufgefordert,  porfinn  auf  die  Heimreise 
mitzunehmen. 
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I  2  S.  38,  81 — 39, 20  pörd  zieht  zum  Überfall  aus  und  lässt 
dann  seine  Vettern  allein. 

II  2  S.  39,  21 — 40,5  BJQrn  bricht  auf  und  wird  von  Arnör 
eingeholt.  (Die  Entsendung  Arnörs  S.  39,27  —  82  ist  wieder  mit 
selbständigem  Eingang  verfasst.) 

III  S.  40,  B — 41, 1  der  Zusammeustoss  mit  Vorwiegen  des 
Interesses  für  Bj^rn. 

I8  S.  41,1 — 22  pörds  Heimkehr  und  Lvv. 

II  8  S.  41,28— -42,6  BJ9rns  Heimkehr  und  Lv.;  Ausgang. 

Die  Erzählung  arbeitet  mit  geläuögen  Motiven :  Die  Ankunft 
der  Vettern,  ihre  Heldenart;  die  Sippensorge  pörhilds  (drei  mal I), 
ihr  Traum.     Der  Kampf  ist  recht  ausführlich  geschildeii;. 

Absichtlichkeit  ist  kaum  wo  anders  als  8.  41,  i  f.  pörds 
Verbleib  während  des  Kampfes  und  etwa  S.  39  im  Zwiegespräch 
der  Vettern  zu  merken,  wenn  man  nicht  grade  die  Lvv.  scharf 
ins  Auge  fasst. 

Die  Brüder,  vikverskir  menn,  sollen  mit  pörd  i  fgäur  ætt 
hans  S.  37, 28  fif.  verwandt  sein.  Nun  ist  pörd  als  Urenkel  des 
Landnehmers  Eystein  meinfret  reichlich  weit  ab  von  norwegischer 
Verwandtschaft,  s.  Abschn.  23. 

Sollen  wir  nun  dem  Verfasser,  der  ohne  Zweifel  auf  Anre- 
gung der  Lvv.  Eingriffe  in  den  Gang  der  Ereignisse  unternommen 
hat,  die  Erfindung  des  grossen  Rahmens  zuschreiben?  Dazu  reicht 
m.  E.  der  Hinweis  der  festgestellten  Tatsachen  nicht  aus.  Wir 
müssen  annehmen,  dass  er  die  Geschichte  eines  Überfalls  zweier 
Vettern  pörds  auf  den  aus  Saxahvåll  mit  Arnör  heimkehrenden 
BJ9m  im  Beruvikrhraun  gekannt  und  sie  unter  Einwirkung  der 
Lw.,  die  er  einarbeiten  wollte,  als  Ganzes  auf  seine  Weise  zwei- 
strängig  flott  erzählt  hat. 

18.  In  welchem  Verhältnis  steht  Lv.  25  (Bj.  18)  Kalfs  veitk 
at  son  sjalfan  zur  Prosa?  Prosa  wie  Lv.  erzählen  von  Kålfssons 
Tode.  Prosa  legt  ihn  auf  den  Weg  von  H61mr  nach  Hüsafell, 
Lv.  auf  Klifsjprvi.  Dieser  aber  ist  keineswegs  links  der  Hitarå 
zu  suchen  (Boer  S.  XXV).  Das  weiss  der  Verfasser  auch  S.  67, 19  f. 
Also   ein    unlöslicher   geographischer   Widerspruch.     Lv.  b  tötet 
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Bjprn  den  porfinn  durch  Niederschmettern  wie  Skallagrim  den 
pord  Egils  s.  C.  40,14;  Prosa  S.  44, 16  f .  erdrosselt  er  ihn.  Beide 
betonen  freilich,  dass  Bjprn  keine  Waffe  angewendet  hat.  Die 
Lv.  ist  also  in  ganz  wichtigen  Beziehungen  ohne  jede  Rücksicht 
auf  P.  angefügt. 

Die  Erzählung  vom  Fall  porstein  Kålfssons  ist  füllig  und 
flüssig  und  arbeitet  mit  ausgebildeter  Psychologie, 
porstein  wird  von  p6rd  aus  einem  Freunde  Bjprus  zu  einem 
Gegner  umgeschwatzt.  Dieser  Vorgang  wird  psychologisch  aus- 
führlich klargelegt.  p6rd  fragt  erst  etwas  verstimmt,  warum 
porstein  nicht  bei  seines  Vaters  Freunde  Bj^m  den  Einkauf  be- 
sorgen wolle.  —  Der  habe  keinen  Vorrat  an  Seehundsfleisch  oder 
-speck.  So  ist  porstein  in  eine  gewisse  Abhängigkeit  von  pörds 
Wohlwollen  geraten.  Dieser  nützt  die  Überlegenheit  aus:  "Bjprn 
will  euch  auch  nicht 'helfen*.  Nun  erzählt  er  eine  erfundene 
schlechte  Geschichte  von  ihm.  Diese  wird  uns  als  bekannt  und 
geläufig  vorgeführt,  obgleich  sie  noch  nicht  erzählt  ist.  Sie  kann 
auch  nicht  in  der  Lücke  S.  34  ausgefallen  sein,  denn  solche 
Heimtücke  schreibt  der  Verfasser  ßj^rn  nicht  zu.  Es  wird  also 
hier  unbekanntes  als  bekannt  verwendet.  Ebenso  lügt  pörd  nur 
als  uns  bekannt  seinen  Bund  mit  Dalk  zur  Unterstützung  Kålfs 
vor.  So  tut  er  Bjpms  Schlechtigkeit,  seine  eigene  und  Dälks 
Güte  dem  erstaunten  porstein  kund.  Nun  schenkt  er  ihm  oben- 
drein die  Pferdelasten.  Jetzt,  wo  er  mit  der  Fracht  heimzieht, 
solle  er  Bjprn  natürlich  nicht  überfallen,  da  ist  er  selbst  ja  un- 
beweglich, zu  solchem  Anschlag  muss  man  Utthüinn  S.  44,7  sein;  sei- 
nem Vater  soll  er  nichts  von  den  Erzählungen  sagen  (denn  dann 
träte  der  Schwindel  zutage,  und  Kålf  selbst  wäre  wohl  besonnen 
genug,  sein  wirtschaftliches  Verhältnis  zu  Bjprn  nicht  einfach  zu 
zerreissen). 

Weiter  zeigt  die  Szene  zwischen  porstein  und  Bjprn  geübte 
Psychologie.  Bjprn  merkt,  dass  porstein  nicht  offen  über  sein 
Vorhaben  spricht,  dass  er  die  Farbe  wechselt.  Er  sieht  seine 
Ausrüstung,  denkt  daran,  dass  er  ja  voriges  Mal  von  p6rd  ge- 
kommen  ist,   sieht  ihn  wieder  die  Farbe  wechseln  und  vermutet 
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DUD,  dass  er  emflugumadr  S.  44,  9  f.  ist.  Er  gibt  ihm  Gelegenheit, 
sich  zu  verraten,  und  vereitelt  seinen  Anschlag  leicht  als  geübter 
Fechter. 

Dieser  Reichtum  der  Einzelmomente,  die  psychologische 
Konstruktion,  die  Verwendung  des  Neuen  als  Altbekanntes  zeigen 
den  frei  gestaltenden  und  freischaffenden  Erzähler. 

Sollte  in  den  Kreis  seiner  Erfindungen  auch  die  zweite 
Fahrt  porsteins  zu  Dalk  gehören,  durch  die  der  geographische 
Widerspruch  entsteht?  Motiviert  wäre  sie  aus  der  dargestellten 
Situation  erstens  durch  die  augenblickliche  ungünstige  Ausstattung 
porsteins,  zweitens  damit,  dass  porstein  nun  einen  nahen  Zu- 
fluchtsort hätte,  und  drittens  in  dem  Bestreben,  Dalk  schon  jetzt 
in  die  Handlung  zu  ziehen.  Erklären  würde  sich  die  Erfindung 
dadurch,  dass  der  Verfasser  an  dieser  Stelle  wie  auch  sonst  er- 
dichtet.    Die  Erfindung  hat  schon  Boer  S.  XXV  vermutet. 

Dann  heisst  die  einfache  Erzählung:  porstein  lässt  sich 
von  p6rd  betören  (so  etwas  wird  oft  in  den  Sagas  sehr  einfach 
erzählt  %  Bj^m  begleitet  ihn  ein  Stück  Wegs  nach  Selardalr,  auf 
dem  Wege,  å  Klifsjgrva,  geschieht  der  Überfall. 

Der  Verfasser  hat  die  einfache  Erzählung  psychologisch 
ausgebaut.  In  der  Angabe  der  Tötung  deutet  er  die  Lv.  aus; 
S.  44,12 — 17:  Bjprn  hebt  den  Mann  in  die  Luft  und  erdrosselt 
ihn  nach  dem  Sturz*.  Dabei  lässt  er  die  wichtige  Ortsangabe 
der  Lv.  unbeachtet.  Solche  Achtlosigkeit  in  der  Benutzung  der 
Lw.  aber  kennen  wir  ja  gut. 

19.  Von  der  Tötung  Björns  C.  32  hat  eine  alte  Geschichte 
ausführlich  erzählt.  Wenn  wir  nicht  auch  so  dieser  Überzeugung 
dem  unmittelbaren  Eindruck  nach  wären,  würde  uns  der  Hin- 
weis S.  68, 16  f.  En  sumir  menn  segja,  at  hann  legcti  hann  med  spxun- 
um  Hl  bana  zu  dieser  Überzeugung  leiten ;  dazu  der  einsträngige 
Bau   mit  der  blickmässigen  Heranführung  der  Scharen  pörds  in 


^  S.  die  Sammlung  der  flugumenn-f^eschichien  in  meiner  demnächst 
erscheinenden  Ausgabe  der  Vatnsdoela  saga  (Altn.  Saga-bibl.)  zu  E.  39,1. 

'  Motiv  und  Wortlaut  liegen  Eyrb.  s.  C.  36,5  f.  sehr  nahe,  Gering, 
Einl.  z.  Eyrb.  s.  S.  XXIV  Anm.  3. 
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BJ9m8  und  unser  Gesichtsfeld,  ferner  eine  Reihe  geschliffener 
Worte  z.  B.  S.  67,8.  68,84—69,4.  ii— 19,  und  die  genaue  Orta- 
vorstellung. 

An  diese  Darstellung  hat  der  Verfasser  nun  die  Lvv.  33 — 38 
(p.  9.  Bj.  22—24.  p.  10.  11)  herangebracht. 

par  liggr  Bjgrn,  en  Bii-ni 
blöägggl  of  skgr  stöäu  , , , 

jubelt  pörd  Lv.  38,  6  f.  *Zu  Häupten  Bjgrns  standen  die  Adler*. 
Die  Saga  erzählt,  dass  pörd  Bjpm  das  Haupt  abgeschlagen  habe 
und  zwischen  Rumpf  und  Haupt  hindurchgeschritten  sei.  Das 
ist  die  Voraussetzung  zur  alten  fråsegn :  pdrär  leysti  hpfuä  Bjar- 
nar  frå  alum  sir  ok  hastacti  til  pordisar  S.  71, 2  f.  Diese  Lv. 
steht  also  inhaltlich  zur  Saga  in  grundlegendem  Gegensatz.  Es 
ist  hier  einmal  überhaupt  kein  Zweifel,  dass  die  Erzählung  völlig 
unabhängig  von  ihr  gebildet  ist.  Sie  steht  auch  in  der  genauen 
Ortsbezeichnung  frei  zu  ihr,  indem  sie  im  Gegensatz  zum  Klif 
sandr  der  Lv.  vom  Klifsjprvi  spricht  und  Gråsteinn  enn  mikliy 
Klifsdalr,  Hellisdalr...  in  die  Handlung  führt.  Nur  die  dürftige 
örtliche  Einfügung  S.  70, 12  verwendet  die  Ortsbestimmung  der 
Lv.  Neben  der  völHgen  Unabhängigkeit  der  Saga  von  dieser  Lv. 
deutet  ihr  gleiches  Verhältnis  zur  Lv.  30  (Bj.  20),  die  doch  wie 
geschaffen  zur  Darstellung  des  Endkampfes  scheint,  darauf,  dass 
Lvv.  überhaupt  bei  der  Ausbildung  grösserer  Erzählungsstoffe 
nicht  wirksam  waren.  Zur  Einfügung  der  Lvv.  33.  37  sieh 
Abschn.  13. 

Auch  in  die  Kampfhandlung  selbst  wird  der  Verfasser  än- 
dernd eingegriffen  haben.  Ich  bin  überzeugt,  dass  Bjpm  nach  der 
alten  Erzählung  nur  mit  der  Mähnenschere  ausgezogen  ist.  Dar- 
auf führt  die  Ausscheidung  des  Schildes  aus  der  alten  Darstellung 
durch  S.  68, 15  f.  und  die  Bemerkung  S.  68, 24f. ...  ^rf  leysti 
BJQrn  mansTcærin  af  linda  sér,  wo  er  dann  doch  mit  dem  Schwerte 
haut,  das  er  selbst  schon  S.  67,  4  als  untauglich  bezeichnet  hat. 
Darauf  deutet  auch  S.  62, 22—26,  dass  der  Vater  Amgeir  bei 
seinem  Aufbruch  téi  ...  våpn  Bjamar^  pan  er  heima  våru,  en  Bjgm 
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var  genginn  til  hrossa  sinna.  Das  dürften  eben  Bjprns  Waffen 
gewesen  sein. 

Nun  wollte  der  Verfasser  die  Lv.  35  (Bj.  23)  Üt  genh  ein- 
arbeiten. In  der  spricht  Bjprn  von  Schild  und  Schwert,  seinem 
US  Utit  Also  hatte  er  Waffen  mit,  also  erzählt  der  Verfasser 
etwas  von  ihnen  im  Kampfe,  im  Widerspruch  zur  Überlieferung. 
Aber  den  Mæring  konnte  er  doch  nicht  versagen  lassen,  also 
erfand  er  den  Waffentausch  mit  porfinn  pvarason  S.  62,  le — 18, 
von  dessen  Ankunft  nichts  berichtet  ist.  Dies  ergibt  nun  mit  der 
Entfernung  der  Waffen  durch  den  Vater  Arngeir  eine  Doppelung; 
des  Vaters  Rolle  aber  ist  durch  die  Übertragung  der  Nachricht 
von  Björns  Alleinsein  an  pörd  als  alt  gesichert.  In  porfinn 
dürfte  der  Verfasser  nun  auch  den  hraustgeäi,  der  å  hausti  kom 
vestan  meä  liä  drengja  Lv.  36  (Bj.  24)  gesehen  haben,  entgegen 
der  anscheinend  allein  sagagemäss  möglichen  Beziehung  auf 
porstein  Kuggason,  s.  Abschn.  14.  So  sind  diese  beiden  Lvv. 
ins  Ganze  eingearbeitet. 

Ich  vermute,  dass  im  Gefolge  dieser  Änderung  auch  die 
Dehnung  der  Zeit  stattgefunden  hat.  pörd  braucht  einen  ganzen 
Tag,  um  seine  Schar  zusammenzuziehen  S.  63,  24  f.,  obgleich  S. 
62,  20  f.  pörär  oh  Kåljr  såtu  fjglment  å  Hitarnesi  in  der  Absicht 
eines  Mordbrandes  zu  Hölmr.  Der  Feldzugsplan  pörds  im  Ein- 
gang des  C.  31  sieht  auch  nicht  altvolkstümlich  aus.  Durch 
diese  Dehnung  wird  nun  Raum  für  die  Einführung  der  Lv.  34 
(Bj.  22)  Undres,  ef  eigi  benda  und  ihres  Auftritts  gewonnen,  die 
unter  der  Voraussetzung,  dass  Bj^rn  am  Tage  des  Mordes  vor 
seinem  Vater  aufgebrochen  wäre,  keinen  Platz  gehabt  hätte.  So 
glaube  ich,  schimmert  auch  der  Vorgang  der  Einfügung  der  Lvv. 
84—36  durch,  und  eine  kürzere,  einfachere  Erzählung  des  Mor- 
des scheint  sich  zu  erschliessen. 

20.  Die  Untersuchung  der  Einfügung  und  Verarbeitung 
der  Lvv.  in  grosse  Zusammenhänge  hat  für  das  Anthtz  des  Ver- 
fassers drei  Züge  ergeben:  Erstens  die  Neigung  zu  einer  etwa 
behelfsmässig  zu  nennenden  Einfügung  der  Lvv.  in  den  Zug  der 
Erzählung,    die    sich    begnügt,    sie   eben  überhaupt  in  Szene  zu 
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setzen,  auf  anscharilicbe  GestaltoDg  verzichtet  und  doch  Einzel- 
züge  wie  mit  der  Pinzette  herausnimmt  und  einsetzt,  —  was  man 
philologisch  nennen  könnte;  dabei  bleiben  Widersprüche,  oder 
sie  ergeben  sich;  Einarbeitung  ist  sicher,  Bildung  eines  ganzen 
Vorganges  sehr  wahrscheinlich.  Zweitens:  die  fliessende  Er- 
zählung arbeitet  er  auf  Grund  zweisträngiger  Auffassung  aus, 
und  drittens:  feine  Psychologie  ist  ihm  eigen.  Diese  beiden 
Zuge  müssen  weiter  verfolgt  werden. 

VIII.     Die  Art  des  Verfassers. 

21.  Mit  einsträngiger  und  mehrsträngiger  Anschauungs- 
weise unterscheiden  wir  mit  Sicherheit  volkstümliches  und  künst- 
lerisches, literarisches,  ich  darf  hier  sagen  verfassermässiges  Auf- 
nehmen des  Gegenstandes.  >Die  Volkspoesie  hält  den  einzelnen 
Strang  fest,  sie  ist  immer  einsträngig.>  Das  hat  Axel  Olrik  Z. 
f.  d.  Altertum  LI,  8  gelehrt.  Auch  unsere  Saga  bietet  solche 
einsträngigen  Stücke.  Eins  von  höchster  Eigentümlichkeit  der 
volkstümlichen  Technik  ist  der  Zusammenstoss  Björns  mit 
pörds  Scharen  C.  32  S.  66, 14 — 68,  4:  durch  das  Auge  des  Knech- 
tes —  denn  Bjprn  sieht  sehr  schlecht  —  wird  jede  einzelne  Schar 
unserm  und  Björns  Gesichtskreis  erschlossen,  durch  Frage  und 
Antwort  uns  und  Bjprn  bekannt  gegeben;  eine  Teichoskopie. 
Wir  bleiben  im  Erlebnis  Björns.  Mit  Kühnheit  wird  C.  25  diese 
Weise  verfolgt:  dass  pörd  einen  Anschlag  macht,  merken  wir 
und  BJ9m  eben  daran,  dass  er  da  ist.  Dasselbe  Mittel  ist  C.  26 
angewandt,  aber  durch  S.  53,  li  f.  verpfuscht.  So  wird  C.  30 
S.  62, 22  von  Person  zu  Person  eine  Nachricht  getragen.  An 
einem  Seile  tastet  sich  der  Erzähler  entlang.  Einsträngig  ist 
die  Auffassung  der  C.  19.  20.  24 — 29,  der  grösseren  Stücke  des 
zweiten  Teils  der  Saga.   . 

Ganz  anders  sieht  der  Verfasser  den  Gegenstand.  Eine 
Probe  bietet  die  Behandlung  des  C.  18  (Abschn.  17).  Er  unter- 
scheidet zwei  Parteien  und  vermag,  jede  für  sich  ihren  Weg  zu 
führen,  bis  sie  zusammenstossen.  Die  ganze  Folge  C.  2 — 11  ist 
zweisträngig  erzählt  und  erweist  sich  dadurch  als  vom  Verfasser 
aufgebaut: 
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11  BJ9rnß  Verlobung  und  Ausfahrt  C.  2. 

n  1  pörds  Ausfahrt  C.  3.   III  Ihr  Zusammentreffen  ab  S.  6,  17. 
II 2  pörd  wird  nach  Island  begleitet  S.  9l — 18. 

12  BJ9rn  i  austrveg  C.  4. 
II 8  pörds  Heirat  C.  5. 

I8  Bj^m  erfährt's,  in  England,  Dänemark  ab  S.  11,26. 

II 4  pat  er  nü  at  segja  —  pörd  daheim  C.  6. 

1 4  Bjgms  Unruhe  ab  S.  13, 12,  hpföingjaskipti. 

II 6  pat  er  nü  tu  tidinda  sagt pörds  Ausfahrt  C.  7. 

In  ganz  kleinen  Teilchen  wird  nun  je  die  eine,  dann  die  andere 
Partei  vorgeführt.  S.  15,11—14  BjVn;  S.  15, 14— S.  16,5  pörd; 
Z.  5—7  BjVn;  Z.  8—19  pörd;  S.  16,19—17,8  Bj^m.  Nun  ha- 
ben sie  sich  gefunden,  pörds  Abfahrt  S.  18,20 — 19, 8;BJQrn 
fährt  zu  König  Olaf  S.  19,  4.  Nun  stehn  sie  beide  vor  Olaf  und 
gehen  dann  auseinander  C.  8.  Bj9rn  allein  beim  König,  Ankunft 
in  Island  C.  9—10  S.  24,9.  t  gärum  siaä  er  pess  vid  getit:  Oddnf 
spricht  mit  pörd  ab  S.  24,  lo;  Bjprn  von  seinem  Vater  empfangen 
S.  25,2;  Nü  er  pat  sagt  (at  segja  Hs.  R)  C.  11  pörd  fragt  Oddn^ 
und  reitet  nach  Hölmr,  die  Einladung.  Dann  löst  sich  die 
Geschichte  in  fråsaguir  auf. 

Der  Verfasser  ist  sich  durchaus  bewusst,  dass  er  von  einer 
Person  zur  andern  springt.  Das  zeigen  die  Übergänge:  i  gdrum 
stact  er  pess  viä  getit  S.  24,  lO;  nü  er  pat  sagt  S.  25, 16;  nü  er  at 
segja  S.  13,  6  o^  24,  l. 

Er  ist  aber  auch  zum  Teil  weit  über  das  Bedürfnis  der 
zweisträngigen  Anschauung  und  Darstellung  hinausgegangen;  sieh 
C.  6  S.  13,6—11  die  Nachricht  über  pörds  glückliche  Ehe,  die 
sich  sehr  einfach  an  seine  Verheiratung  C.  5  S.  11, 24  f.  oder 
vor  die  Ausreise  C.  7  S.  14,9  gestellt  hätte;  so  C.  10  S.  25,2— 
14  der  Empfang  Bjprns  durch  seinen  Vater,  der  geradezu  an 
seine  Ankunft  auf  Island  C.  10  S.  24, 1—9  gehört.  Der  Grund 
ist  hier  leicht  zu  sehen:  der  Verfasser  glaubte  die  beiden  Ge- 
spräche pörds  mit  seiner  Frau  S.  24,  lO  flf.  und  25, 16  ff.  nicht 
unmittelbar  aneinander  schliessen  zu  können. 

Zweisträngig    ist   auch  die  Vorbereitung  der  grossen  Mord- 
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handlung  angelegt.  Sie  führt  in  C.  30  f.  pörcts  Vorbereitung 
aus.  C.  32  wird  i  gäru  lagt  Bjgrns  Weg  gezeigt.  Aber  damit 
ist  nun  schon  der  Strang  ergriffen,  dem  allein  die  ganze  Dar- 
stellung volkstümlich  folgt  ^  Ähnlich  scheint's  mit  porstein  Kug- 
gaaons  Bewirtung  durch  Bjprn  zu  stehn,  sieh  den  Neueinsatz  S. 
55, 22,  der  durch  das  Begleiten  des  Knechtes  zu  Bj^rn  bedingt 
ist;  im  übrigen  aber  zeigt  grade  diese  Handlung  die  einsträngige 
Führung,  sieh  das  Antreffen  der  Knechte  S.  55,  7.  56,  6  und  die 
Überleitungen  S.  56, 17 — 29.  Ich  kann  hier  Heinzeis  Zerteilung 
nicht  billigen.  Sieh  hierzu  Abschn.  22.  Die  zweisträngige  Auf- 
fassung und  Darstellung  wird  durch  die  Auffassung  der  beiden 
Hauptpersonen  als  gleichwertiger  Gegner  gegeben  und  notwendig. 
Sie  bedingt  eip  gleichmässiges  Betonen  jedes  der  Helden  durch 
seine  erzählerische  Selbständigkeit.  Wie  sehr  die  volkstümUche 
Art  ihr  entgegen  ist,  zeigt  die  Einsträngigkeit  der  C.  25.  26.  32. 
Aber  in  den  Bezirk  der  fråsagnir  reicht  das  Problem  doch  hinein. 
Das  zeigen  die  Paare  C.  15  Nu  er  fråfvl  fyrst  at  segja:  Seehunds- 
geschichte, und  C.  16  Nu  e)'  frå  pvi  at  segja:  Kalbgeschichte; 
dann  C.  23  Nu  er  frå  pvi  at  segja:  Erste  Pferdehatz,  und  Enn 
er  pess  getit:  zweite  Pferdehatz.  Aber  die  Sache  liegt  hier  doch 
anders:  Es  handelt  sich  um  selbständige  Parallel-  oder  Gogenge- 
schichten,  in  denen  der  jedesmalige  Held  eine  gegen  die  des 
andern  selbständige  und  begrenzte  Rolle  spielt. 

In    meiner    Arbeit   über    die   Komposition  der  Egilssaga  C. 

I— LXII  (Görlitz   1909.    Programm  Nr.  264)  C.  III.  habe  ich  das 

Arbeiten  eines  Verfassers  durch  lange  Strecken  an  seiner  Art,  die 

Dinge  zweisträngig  aufzufassen,  verfolgt.     Dort  handelt  es  sich  ja 

um  einen  Mann,  der  auf  ganz  anderer  Höhe  des  Umblicks 

der  Kunstübung  steht.     Will  man  in  ihm  doch  Snorri  Stur- 

n  erkennen  (B.  M.  Olsen,  Aarb.  1904  S.  230  f.;  Bley,  Eigla- 

ien,  Gent  1909).    Aber  die  Parallele  ist  doch  lehrreich.     Auch 

ler  Egilssaga  ist  der  erste  Teil,  C.  1—30,  die  zeitlich  femlie- 

le    Vorgeschichte,    zweisträngig   erzählt,   im    zweiten   Teil  ist 

'  Heinzel,   Beschreibung   8.    236— -245  hat  fftr  diese  Erscheinung  eine 
1^  StofiP  zusammengestellt  und  auch  die  Bj.  s.  hitd.  behandelt. 
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eine  einsträngig  augelegte  volksmässige  Erzählung  durch  den 
Verfasser  zweisträugig  umgearbeitet  worden,  die  Erlebnisse  Egils. 
Es  siud  dort  zwei  Gründe,  die  zu  zweisträngiger  Darstellung 
geführt  haben:  erstens  die  Notwendigkeit,  den  beiden  Lebens- 
kreisen, Kveldülfs  Familie  und  Harald  Schönhaars  Königtum, 
eigenes  Gewicht  zu  geben,  und  zweitens  die  Heranführung  neuer 
Stoffe  von  selbständiger  Bedeutung,  dies  besonders  im  zweiten 
Teil.  Nur  der  erste  Beweggrund  spielt  mutatis  mutandis  in  der 
Bj.  s.  hitd.  eine  Rolle:  der  Verfasser  hatte  jeden  der  beiden 
Spieler  als  Persönlichkeit  eigenen  Characters  und  Gewichts  erfasst 
und  gab  nun  jedem  eigenes  Recht  in  der  Erzählungsführung. 
Wie  die  Isländersagas  überhaupt  in  ihren  ausländischen  Teilen, 
besonders  den  Vorgeschichten,  die  der  Erinnerung  und  dem 
Vorstellungskreise  der  Erzähler  femer  lagen,  der  Phantasie  weiteren 
Spielraum  gewährten,  so  boten  diese  eben  hier  auch  der  Verfasser- 
persönlichkeit die  Möglichkeit,  sich  auf  ihre  Weise  zu  betätigen. 
Deshalb  ist  es  kein  Zufall,  dass  wir  grade  m  ihnen  den  freien 
Wurf  der  zweisträngigen  literarischen  Anlage  finden. 

22.  Zweitens  zeigt  sich  schriftstellernde  Arbeit  in  ausgedehn- 
tem Masse  in  der  Psychologie  und  in  der  überfeinen  Abpassung 
der  Einzelheiten. 

Als  Beispiel  der  psychologischen  Feinarbeit  ist  schon  C.  19 
die  Geschichte  von  der  Betörung  porstein  Kålfssons  durch  p6rct 
und  seine  Tötung  durch  BJ9rn  (zu  Lv.  25)  vorgeführt  worden; 
s.  Abschn.  18. 

Ganz  und  gar  mit  ausgebildeter  psychologischer  Kunst  ist 
die  Szene  zwischen  Björn  und  pörd  auf  den  Brenneyjar  ausge- 
arbeitet: pörds  verschmitzter  Plan,  Kälfs  Einspruch,  die  sprung- 
hafte Unterhaltung  zwischen  Bjgrn  und  pörd,  das  Abspringen 
pörds  vom  Stoff  S.  17,17;  dazu  die  gequälte  Anpassung  an 
Lvv.  8 — 11.  Musterstücke  siud  weiter  C.  4  die  laute  Über- 
legung Björns  über  die  Motive,  die  ihn  zum  Kampf  gegen  Kal- 
dimar  führen  könnten.  Ferner  C.  3  pörd  beschwatzt  Bjgrn: 
beim  Jarl  führt  sich  pörd  durch  die  Empfehlung  Bjprns  als  ein 
vollendeter  Biedermann  ein  S.  7,  6—18.     Dann  macht  er  sich  an 
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BJ9m,  and  der  lAsst  sich  die  Annäherang  gefallen  S.  1, 14  ff. 
Nadi  Jol  aof  einem  Gelage,  ais  Bjpm  mehr  betranken  ist  als  er 
selbst  S.  7, 24  f.,  beginnt  er,  Bj^m  zn  beschwatzen,  er  möge  den 
schönen  Ring  des  Jarls  nicht  anf  neneo  Wikingszügen  aufs  Spiel 
setzen,  ihn  lieber  Oddnf  senden ;  dann  wird  ihre  Liebe  noch  grös- 
ser werden;  er  preist  die  gute  Partie;  dann  mahnt  er  Bj^m,  auch 
an  seine  Wirtschaft  zu  denken.  Da  trägt  ihm  Bjpm  Grusse  und 
Nachrichten  nach  Island  auf.  Nun  kann  p6rd  deutlicher  werden: 
er  bittet  sich  ein  Wahrzeichen  aus  S.  8,22 — 24,  und  der  gute, 
betrunkene  Bjpm  gibt  ihm  seinen  Ring,  dass  er  ihn  Oddny  bringe: 
aber  wenn  er  ihm  hierin  löge,  wolle  er  ihm  nicht  mehr  trauen 
sein  Leben  lang  Z.  25  t  Als  er  nüchtern  ist,  tut  ihm  seine  Ver- 
trauenseligkeit leid. 

Mit  den  Nachrichten  über  Bjprn  und  der  Ablieferung  des 
Ringes  hebt  sich  p6rd  nun  mächtig  bei  Oddny  und  seinem  Be- 
kanntenkreise in  Island  als  zuverlässiger  Freund  Björns  ein. 
Damit  hat  er  die  Grundlage  gelegt,  auf  der  er  nun  seinen  frechen 
Betrug  wagen  darf  C.  5.  Er  erfährt,  dass  Bjpm  verwundet  ist, 
und  besticht  die  Kaufleute  anzugeben,  er  sei  gestorben.  Dann 
verkündet  er  den  Tod  Bjpms  mit  der  Versicherung,  er  habe  es 
von  Leuten,  die  ihn  selbst  begraben  hätten  —  oJc  potti  pordr 
täikligr  tu  lygi  S.  11,18  —  dann  erst  wirbt  er  um  Oddn^,  und 
trotz  des  Wartens  der  Familie  über  die  verabredete  Zeit  hinaus 
bewirkt  es  ein  höchst  unglückliches  Zusammentreffen  von  Um- 
ständen, dass  Bjprn  auch  im  nächsten  Sommer  nicht  nach  Island 
zurückkehrt.  So  kommt  pörd  zum  Besitz  Oddn^s.  Durch  ebenso 
passende  Umstände  erfährt  Bjprn  grade  noch,  ehe  er  auf  hoher 
See  ist,  die  Vermählung  Oddn^s. 

Von  den  Brautdiebstählen  der  Isländerssagas,  Laxd.  s., 
Gunnl.  s.,  Bj.  s.  hitd.,  ist  diese  psychololgisch  die  ausgeführteste 
und  verwickeltste.  Sie  arbeitet  mit  einem  wirklichen  Bösewicht, 
was  die  andern  nicht  tun,  und  zwar  mit  einem  Betrüger  von 
einer  Verschmitztheit,  wie  ihn  einfache  volkstümliche  Geschich- 
ten nicht  kennen,  weder  erfinden  noch  überliefern.  Hier  ist  nicht 
nur  schriftstellerische  Gestaltung,  sondern  auch  Erfindung  sicher. 
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Grade   im  zweisträngigen  Zuge  C.  2—11,  sehen  wir,  drängt  sich 
diese  psychologische  Art  breit  vor. 

Auch  die  alten  volkstümlichen  Stücke  der  Isländersagas 
sind  durch  sehr  feine  Psychologie  ausgezeichnet,  aber  sie  ist  ganz 
anderer  Art.  Mau  nehme  Egils  s.  C.  78,18 — 29:  porgerd  will 
ihren  Vater  vom  Hungertode  abbringen:  Kein  Wort  von  ihrem 
Entschluss.  In  §  19  porgerctr  segir  hått:  i^  Engan  hefi  ek  nattverd 
haft*  steckt  das  ganze  Geheimnis:  Egil  soll  ihren  Entschluss 
hören  und  sich  betören  lassen.  Was  hätte  ein  Psychologe  vom 
Schlage  unsers  Erzählers  aus  *Asgerds  Sendung  nach  der  Tochter 
und  dem  Zusammentreffen  der  Frauen*  entwickelt.  Oder  die 
köstliche  Szene  zwischen  Vater  und  Sohn  C.  58,  4 — 8,  in  der 
Skallagrim  König  Adaisteins  Silbergeschenk,  die  sonargjpld  für 
pörölf,  einfordert;  C.  56, 16  erklärt  alles;  die  beiden  Geizhälse 
verstehen  sich  aus  Herzensgrunde  beim  halben  Worte,  und  jede 
Erklärung  wird  gespart.  Oder  Landnåma  Stb.  C.  152  (Hb.  C. 
122):  Hallbjpm  tötet  seine  Frau,  eine  unverkürzt  gegebene,  durch 
die  Dreizahl  als  volkstümlich  erwiesene  fråsegn:  Des  Vaters 
Stellung,  des  Gatten,  der  Gattin  Seelenbewegungen  sind  nur  zu 
fühlen  ^  Eine  Fülle  von  Fällen,  die  Heinzel,  Beschreibung  S.  203 
— 214  zusammenstellt,  gehört  hierher  und  beleuchtet  die  Grund- 
bedeutung dieser  »symptomatischen  Darstellung»  für  die  Saga. 
Es  hegt  hier  eine  Seelenkonntnis  vor,  die  der  neueren  an  Tiefe 
nicht  nachsteht.  Aber  sie  haftet  am  Sichtbaren,  Hörbaren. 
Sie  ist  noch  nicht  dazu  gelangt,  seelische  Vorgänge  ausein- 
anderzulegen und  sie  in  Gesprächen  und  Selbstgesprächen  zu 
entfalten.  Heusler,  Anfänge  S.  78  f.  hat  beispielsweise  Egils  s. 
C.  78,  2—4  und  Laxd.  s.  C.  23,  die  Werbungen  Olaf  Pfaus  um 
Egils  Tochter,  zum  Vergleich  nebeneinander  gestellt.  Dies  zeigt 
den  Unterschied  der  Stufen  deutlich.  Im  Bericht  der  Egils  s.  sind 
Liebesgedanken  in  Menschen,  die  einander  heiraten  wollen, 
überhaupt  noch  nicht  entdeckt  (vgl.  jedoch  den  verliebten  Egil 
C.  56,2 — 11),  in  Laxd.  s.  C.  23, 12 — 19  werden  sie  eben  erschlossen; 

^  Vgl.  Verf.,  Die  Fråsagnir  der  Landnåmabök.  Z.  f.  d.  Altertum 
LVIII,  180  f. 
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das  Entweder-Oder  Z.  25 — 28  und  die  gute  Bewirtung.  Das  alles 
ist  ja  vollkommen  genug  für  die  alte  Art,  höchste  Anschaulich- 
keit. Wir  sehen  gradezu  Bauern  vom  Schlage  Skallagrims  und 
Egils  vor  uns  gegeneinander  handeln  und  miteinander  sprechen. 
Vapnf.  s.  S.  36,  7—37, 14,  die  fast  denselben  Stoff  behandelt,  ist 
bezeichnenderweise  jeder  enthüllenden  Psychologie  bar. 

Nehmen  wir  an,  dass  die  vielen  seelischen  Enthüllungen 
Eigentum  des  uns  durch  seine  psychologische  Kunst  wohl  be- 
kannten Verfassers  sind,  so  fällt  mit  Björns  erster  Rede  und 
ihrer  Einleitung  S.  56, 15  oh  ß>r  —  Z.  22  die  einzige  Störung 
des  einsträngigen  Baues  fort.  Ich  glaube  in  der  Tat  mit  gutem 
Recht  in  dieser  Geschichte  eine  fråspgn  alten  volkstümlichen 
Stils  von  Bauernschlauheit  und  Zurückhaltung  sehen  zu  dürfen, 
die  durch  unsern  Verfasser  ihr  modernes  Antlitz  bekommen  hat. 

23.  Drittens  weisen  eine  Reihe  von  Einzelzügen  auf  lite- 
rarische Arbeit.  Wir  erinnern  uns  der  Erfindung  Kaldimars  und 
des  Schwertes  Mæring,  der  Namengebung,  s.  Abschn.  15.  Hierzu 
treten  eine  Reihe  anderer. 

Es  können  aus  sich  heraus  folgende  Stoffe  gar  keinen  An- 
spruch machen,  vor  des  Verfassers  Arbeit  in  Zusammenhang  mit 
der  Person  Björns  gestanden  zu  haben: 

C.  5  S.  12, 18 — 13,  6  der  Besuch  Björns  bei  Knut  in  England, 
der  Kampf  mit  dem  flugdreki,  der  gut  noch  jünger  sein  kann, 
die  dreijährige  Wikingsfahrt  ohne  Inhalt. 

Das  sind  Erzählungsmotive,  die  dem  Verfasser  aus  dem  ge- 
schichtlichen Rahmen  und  der  romantischen  und  Sagaerzählung 
einfach  zu  Gebote  standen. 

C.  3  S.  6, 14—16;  C.  7  S.  14, 10  f.  die  Person  Hröis  und  die 
Angabe  seiner  Verwandtschaft  mit  pörd.  Hröi  wohnt  in  Hröiskelda 
und  soll  der  Mutterbruder  pörds  sein.  Der  Name  ist  nach  dem 
Wohnsitz  zurechtgemacht  (Gering  Eyrb.  s.  S.  XXIV  Anm.  2). 
Unglaubhaft  ist  die  Verwandtschaftsangabe;  denn  pörds  Mutter 
ist  Arnöra  Gunnbjamardöttir  Landnåma  Stb.  S.  158,  85  f.  aus  dem 
Geschlecbte  der  Erphngar,  das  durch  seinen  Ahnherrn  Melduu  jarl 
nach  Schottland   weist  Ln.  Hb.  S.  37,  i  f.;   Stb.  S.  157,  2i  f.  und 
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nicht  nach  Dänemark.  Es  müssten  ganz  sonderbare  Verhältnisse 
mit  Amöras  FamiUe  voriiegen,  wenn  durch  sie  pörds  Verwandt- 
schaft in  Dänemark  sitzen  sollte. 

Die  Erbschaftsreise  mag  mau  mit  Gering  aus  Egils  s.  ge- 
holt sein  lassen  (Bjprns  Reise  zu  Olaf  C.  8  scheint  nach  Eigla 
gebildet  zu  seiu,  s.  u.);  der  Verfasser  brauchte  jedenfalls  einen 
Grund  zur  Ausreise  pörds,  uud  zudem  musste  pörd  laut  Lw. 
8.  11  mit  sehr  viel  Geld  nach  Brenneyjar  kommen.  Der  Brief 
König  Olafs  au  seine  Freunde  in  Dänemark  samt  dem  Siegel 
S.  14, 16  ff.  war  für  die  alten  Hörer  der  Saga  eine  Bekräftigung 
der  Wahrheit  der  Geschichte,  nicht  für  uns.  Von  hier  aus  wird 
die  Nachricht  über  die  Verwandtschaft  der  Vettern  pörds  S.  37, 28  f. 
auch  verdächtig;  s.  Abschn.  17. 

Der  Vergleich  durch  Olaf.  Wenn  auch  ein  Besuch  pörds 
bei  König  Olaf  und  die  Gefolgschaftsstellung  Björns  bei  ihm  sicher 
ist,  so  ist  damit  noch  keineswegs  die  Rolle,  die  Olaf  in  der  Saga 
spielt,  gegeben,  ja  nicht  emmal,  dass  pörd  und  Björn  zusam- 
men bei  Olaf  gewesen  sind,  steht  damit  fest. 

Ol.  s.  h.  h.  Fms.  IV  erwähnt  kein  Wörtchen  davon,  weder 
vom  Überfall  auf  den  Brenneyjar,  noch  vom  Vergleich  durch  den 
König,  noch  von  einem  Zusammensein  der  beiden  Männer,  und 
hätte  doch  guten  Grund  dazu  gehabt,  da  sie  ja  von  den  Streitig- 
keiten zwischen  Bjqtu  und  pörd  spricht;  und  für  die  sind  doch 
die  Vorgänge  in  Norwegen  der  Saga  nach  von  höchster  Bedeu- 
tung. Auch  musste  die  Rolle  Olafs  sehr  zur  Aufnahme  der  Ver- 
gleichsgeschichte auffordern. 

Die  Dai-stellung  der  Saga  trägt  starke  Züge  von  Flickarbeit. 
Das  Erscheinen  Bjprns  vor  Olaf  C.  8  erinnert  an  Szenen  aus 
Egils  s.:  Bj^m  vill  eigi  reiäi  hans  (Olafs)  S.  19,  5  f.,  von  Egil  sagt 
Arinbj^rn  C.  59,  80  er  kann  nicht  hera  reicti  yära;  beide  treten 
freiwiUig  vor  den  Fürsten,  den  sie  beleidigt  haben.  Wie  Skalla- 
grim  tritt  Bjprn  mit  elf  Gesellen  auf,  Eg.  s.  C.  25, 1 — 8.  Dass  der 
König  zu  Tisch  sitzt,  ist  selbstverständlich.  Bj^rn  wie  Egil  nennt 
der  Fürst  djarfan  mann  S.  19,15;  Eg.  s.  C.  59,82.  Situation 
und   Worte   ergeben    sich  kaum  ungesucht  so.     Irgend  originale 
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Charaktere  hat  die  Erzählung  der  Bj.  s.  hitd.  nicht.  Olaf  wird 
schon  wie  ein  Heiliger  verehrt:  üsenany  ohne  ihn  je  gesehen  zu 
haben,  ehrt  ihn  Bj^rn  so,  dass  er  pöi*d  als  seineu  gestr  schont 
S.  18, 16  f. 

Damit  dies  nun  recht  deutlich  wird,  wird  es  in  einer  be- 
sonderen Szene  von  Bjprn  dem  König  versichert  C.  9  S.  21,  6 — 19. 
Zeugen  müssen  es  bestätigen.  Nun  erfahren  wir  auch,  woher 
der  Verfasser  das  Gespräch  Bjprns  und  p6rds  an  Eiriks  Hofe 
C.  3  weiss.  Männer,  denen  es  BJQrn  erzählt  hat,  legen  vor  Olaf 
davon  2^ugnis  ab  S.  21,  lö — 22,3.  Bjprn  soll  natürhch  von  den 
Wikingszügen  lassen  S.  22,9 — ii.  Aber  beim  König  bleiben  kann 
er  nicht,  weil  Olaf  porkel  Eyjolfsson  (stammt  aus  C.  341)  erwartet, 
der  den  Vergleich  nicht  achten  wird  S.  22, 12 — 16.  So  rät  ihm 
der  König,  nach  Island  zu  fahren,  und  der  Verfasser  ist  auf  diese 
billige  Weise   zu  einem  Grund  für  Bjpms  Heimkehr  gekommen. 

Es  ist  nun  sehr  wohl  zu  beachten,  dass  die  Szene  auch 
einen  höheren  Gedanken,  eine  Art  Leitgedanken  enthält:  S.  20,14  f. 
Konungr  sagäi,  at  peim  mundi  betr  fara,  er  vel  heidi  pessa  sætt. 
Damit  wird  der  Ausgang  etwaigen  künftigen  Streites  vom  Halten 
des  Vergleichs  abhängig  gemacht.  In  der  Einladungsszene  C.  11 
wird  nun  darauf  Bezug  genommen,  es  wird  von  Olaf  als  skilrikr 
maär  S.  26, 7  mit  Berufung  auf  den  Vergleich  gesprochen.  Dieser 
umfassende  Gedanke  ist  dem  alten  Stoffe  fremd;  im  Verlauf  des 
Streits  taucht  er  nie  auf. 

IX.     Die  Schöpfung  der  Saga. 

24.  Die  Untersuchungen  ergeben  soviel  Züge  literarischer 
Arbeitsart,  dass  wohl  von  der  Aufdeckung  eines  Verfasserportraits 
gesprochen  werden  kann:  Die  Art  der  zweisträngigen  Auffassung 
des  Gegenstandes  und  die  entsprechende  Darstellung;  die  Fähig- 
keit und  Lust,  seelische  Vorgänge  zu  sehen,  zu  finden  und  mit 
grosser  Gewandtheit  auszuführen;  das  Gefühl  für  Gemütsvor- 
gänge; die  Heranziehung  fremder  Stoffe  an  den  Gegenstand  und 
Erfindung  neuer  Verbindungsglieder  oder  selbständiger  Stücke; 
der   Bau   kleiner   Hilfshandlungen,    um   freie  Lw.  örtlich  anzu- 
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bringen,  uud  die  philologische  Art,  ihre  Angaben  in  grossen  Zu- 
sammenhängen zu  verwenden;  dabei  das  Unvermögen  zu  pla- 
stischer Auftrittbilduug. 

Gesammelt  treten  uns  diese  Eigenschaften  in  den  C.  2 — 11 
pörds  Betrug  entgegen.  Hier  fehlen  die  Kennzeichen  Volkstum- 
hcher  Geschichtenbildung  überhaupt,  und  der  Stoff  ist  nicht  als 
alt  belegbar.  Euer  ist  Erfindung  und  Darstellung  des  Stoffes 
durch  den  Verfasser  aus  einem  Wurfe  auf  Grund  einer  Reihe 
allgemeiner  und  bestimmter  Tatsachen,  die  er  vorgefunden,  sicher. 
Diese  sind: 

Björns  uud  pörds  schlechtes  Verhältnis, 

die  Tatsache  der  liebe  Bjpms  zu  Oddnj, 

pörds  Aufenthalt  bei  Jarl  Eirik, 

J)örds  Vermälilung  mit  Oddur,  die  Bjpm  beehrt  hat, 

J)örds  sowie  Björns  Anwesenheit  bei  König  Olaf, 

die  Wadenbandlegende, 

die  Tatsache,   dass   Bj^m  in  J)örds  Hause  verkehrt  und  zwar 

einer  Frau, 

3J9ms  Racheüberfall  auf 
auf  den  Brenneyjar, 

drei  als  bestimmend  für 

geführt,    das    Bjv^m    be- 

yjar  dafür  gerficht, 
md  zwar  mit  seiner  Frau, 
und  Füllung  von  selbst 
ahrteiu  Ja,  sie  drangen 
^  kann«  ob  ein  gewisser 
»aideii  habeti  wird:  zum 
ias  iu  den  Isländeiaagas 
1  j^Mm  Madeben  verlobt 
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gewesen  ist,  dass  es  p6rå  mit  List  an  sich  gebracht  hat,  —  zum 
Verkehr  Bjprns  in  pörds  Hause  der  Gedanke,  dass  er  eingeladen 
war.     Aber    sie   waren  sicher  hier  nicht  zur  Erzählung  gestaltet. 

Weiter  ab  liegt  die  Idee  vom  Vergleich  durch  König  Olaf. 
Sie  war  ermöglicht  durch  die  Anwesenheit  beider  Männer  an 
Olafs  Hofe;  aber  sie  war  wirklich  notwendig  geworden  erst  nach 
der  Behandlung  des  Überfalls  auf  den  Brenneyjar  als  eines  Haupt- 
stückes ersten  Ranges.  Sie  gibt  den  umspannenden  Gedanken 
at  peim  mundi  betr  fara,  er  vel  heidi  fessa  sætt  und  macht  die 
Einladung  für  pörd  innerlich  möglich.  Und  so  hat  der  Verfasser 
denn  folgende  grosse  Verbindungsstücke  zur  Herstellung  einer 
fliessenden  Handlungseinheit  unter  Verwertung  von  Stücken  aus 
dem  Bjpmkreis  und  von  Novellenmotiven  gebildet  und  saga- 
gemäss,  'modern*  dargestellt: 
Die  festar  Björns  mit  Oddn;^, 
die   Beschwatzung  Bjprns  durch   pörd  und  die  Vermähl ungs- 

intriguen, 
Björns  grosse  Rachehandlung, 
den  Vergleich  durch  König  Olaf, 
die  Einladung. 

Von  Lvv.  flickt  der  Verfasser  nur  1  und  2  hier  ein,  beide 
in  lyrischer  Verwendung;  Lv.  1  soll  BJ9ms  Liebe  in  seiner  Not 
darstellen,  grade  unmittelbar  bevor  er  um  die  Geliebte  betrogen 
wird;  entsprechend  soll  Lv.  2  seinem  Schmerz  Ausdruck  geben, 
grade  nach  dem  er  vom  Verlust  der  Geliebten  erfahren  hat. 
Die  übrigen  Lvv.,  die  ihren  Stoff  zur  Brenneyjargeschichte  ge- 
geben haben,  Hess  der  Verfasser  in  dem  Verbande,  in  dem  er 
sie  vorgefunden  hatte,  oder  sammelte  sie  da. 

Die  Erfindung  einer  Reihe  Anekdoten  als  Fassungen  für 
Lw.  macht  Abschn.  10  Schluss  und  11  wahrscheinlich. 

25.  Der  gesamte  Bestand  der  übrigen  Saga  lag  in  fest  er- 
zählten Geschichten,  frasagnir,  vor. 

Unter  ihnen  kennzeichnet  sich  eine  Reihe  als  Anekdoten, 
z.  T.  paarig,  gleich-  und  widerlaufend,  z.  T.  einfach;  z.  T.  mit 
Lw.  als  Handlungsgliedern. 


Digitized  by 


Google 


Vogt:  Bjarnar  saga 

a       ^*      O-    25.  26.  '"^«hr  vom  Besuch  der  zwei 

r»-^^*^     ^^toft88^g«   Würde    tragen    Hi«    ir 

^-,ttn  C.  18.  die  Tötuul^^o^tiu  KTif'^"^^"'^^-  -  Be- 
r^-^^^*"  i,«^  ^^'^""^^  ^»d«"  C.  27-134  /  T'  "^^  '»•  fi'^en 
Vnoe^^2^^U:el    Kuggason.    in   den  der  MorH  '^••«"»«^«chaftsbund 

^''    iS^--^"  ?t"'''°  "^'^*^  -^  ein  eC^:^^"«'  -t-     Jeder 
aer    f  ^^^^«D,  der  Kuggasongeschichte.  die  ^^  "  ^°''  ^«^  Saga 

«""^   IST^    -'^^'^^  ""'^°  ^'"      Enteeheidend   f"  ^°'^  ^«°°  *"«h 
^"^^  ,      t  aer  einzelnen  fräsggn  ist  ihr  Eigene"    •  u'  ^'^  Lebensn.ög. 

^^-'^   ;    blta.  unleugbar  zu.  ^""^  J«°e«  Handlungen  der 

^^    ^  Wir   kommen  mit  diesen  fråsagnir  m    p        u 
,     T>     wohl    bis  fast  an   die  Geschehnisse  "selber     o!""**"^  **'°«'^' 
"tllastiscU     g««t«lt«t    "-^d    tragen    nichts    von  T      f '^    ^'""^   *^1« 
^«   sich,   unterscheiden   sich  dadurch  grundsät^H?"^'"    ^^^ 
l.iatorisch-topographischer    Art  (C.   19),    deren  """^  Angaben 

Rtin6\f  Dålksson  zugeschrieben  wird.  Sie  sind  ^^"^  ^"s^räcklich 
nicht  Wissen.  Sie  weisen  nicht  auf  frö^;  ^''^^'^«»»des  Leben. 
Aris  und  Kolskeggs.  Die  Lvv.  scheinen  ihnen  ""^"^  '"  ^'°°e 
heit  ihres  Inhaltes  und  ihrer  unorganischen  e'  7^^  *^^^  Fremd- 
len,  soweit  sie  nicht  als  Handlungsglieder  «rK  .'°  "^"^g  za  urtei- 
zu  haben.  ^  ^"^^''  ^■^»^e^ten»  nicht  zugehört 

Auch  an  die  fråsagnir  hat  der  Verfasspr  »  •  ^ 
Er  hat  ihren  Aufbau  in  Steigerung  festgeW  ?  ^^^^  gelegt, 
n^atisch  verbunden.  Er  hat^inige  dS  ^brin  "  °"'' P™^' 
arbeitung  von  Lvv.  stofflich  bereicheT  ^™"ß"»»g  «nd  Ein- 
Psyoboiogie  und  zweisträngige  Darsteut  J  •  ^«^™«-H  «eine 
So  hat  er  die  Sa^a   dif  "*'''*^""°g8wei8e  an  ihnen  geObf 

^eb^ch,    glaube    ie^  st';;?"  "^^  ^«-^•^«-.  -  luche 
nicht.    Ich  mei».      .         ^'"^eog   bewiesen   ist   dies   Ut,»      t     . 

Feder,  „„d  der  Zw.^,„Ulr.„6Jg 
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zu  sehen ,  die  Lust  uud  Kraft  des  Seelen kündeus  sind  ein  Erwerb 
einer  Zeit,  in  der  Lesen  und  Schreiben  —  nicht  Hören  und 
Diktieren  —  eine  neue,  nicht  mehr  rein  nordische  Welt  dem 
Begreifen  und  Verwerten  erschlossen  hatte. 

Walther  Heinrich  Vogt. 


Piolemy*8  Maps  of  Northern  Europe,  Ä  Reconstruction  of 
the  Prototypes  hy  Gudmund  Schütte,  Ph.  D,  Pull,  by  the  Royal 
Danish  Qeographical  Society.     Kbhvn,  H.  Hagerup^  1917. 

Alexandrinaren  Claudius  Ptolemæus  är  den  klassiska  forn- 
tidens utan  all  jämförelse  berömdaste  och  mest  betydande  geo- 
grafiske författare.  Hans  verk,  YewYpa^ptxY)  o^Tj^Yjotc,  från  omkr. 
medlet  af  andra  århundradet  e.  Kr.,  utgör  den  fullständigaste 
och  tillförlitligaste  sammanfattningen  af  antikens  geografiska  ve- 
tande ej  blott  om  det  romerska  väldet  i  dess  största  utsträck- 
ning, utan  äfven  om  länderna  där  utanför  så  långt  detta  ve- 
tande räckte.  Ej  under  alltså  att  Ptolemæi  arbete  i  knappast 
öfverskådlig  mängd  lockat  bearbetare  och  kommentatorer,  hvilka 
i  detta  arbete  sökt  lösningen  af  filologiska,  historiska  och  geo- 
grafiska problem  med  räckvidd  in  i  vår  egen  tid.  Den  af  Pto- 
lemæus framkallade  litteraturen  är  i  själfva  verket  oerhörd.  Ej 
få  af  problemen  hafva  därigenom  blifvit  uppklarade,  andra  där- 
emot äro  ännu  olösta  och  skola  sannolikt  så  förbhfva.  Bland  de 
frågor,  som  hittills  ej  blifvit  tillfredsställande  utredda,  räknar 
förf.  till  det  här  anmälda  arbetet  med  rätta  dem.  som  samman- 
hänga med  Nord-Europas  forna  geografi  och  etnografi.  Det  är 
bidrag  till  dessa  frågors  lösning,  så  vidt  den  står  att  hämta  från 
Ptolemæus,  som  d:r  Schütte  afser  att  lämna. 

Förf.  erkänner  från  början  att  hans  arbete  är  i  viss  mån 
provisoriskt;  han  gör  ej  anspråk  på  att  ha  löst  mer  än  en  del 
af  de  framställda  frågorna  och  förutsätter  ej  ens  i  afseende  å 
dessa  ett  obetingadt  erkännande.  Han  har  dock  ej  velat  dröja 
med  offentliggörandet  af  mångåriga  undersökningar,  emedan  han 
anser  sig  ha  fört  Ptolemæusforskningen  in  i  rätta  banor  och, 
åtminstone  i  hvad  på  honom  beror,  förebyggt  upprepandet  af 
metodiska  fel  hos  tidigare  kommentatorer. 

Redan  i  företalet  anmärker  förf.  att  forskningen  på  området 
väsentligen  rört  sig  efter  två  skilda  Huier.  Filologerna  ha  företrä- 
desvis behandlat  den  Ptolemæiska  texten  och  förbisett  eller  under- 

ARKIY  FOE  KORDISK  FILOLOGI  ZXXTII.  HT  FOLJD  XZXIII. 
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v  ttat  åe  därtill  hörande  kartorna;  geografer  och  etnologer  där- 

®^^  .  Y^^  bygg^  P^  kartorna  utan  att  taga  behörig  hänsyn  till  de 

fU^loeiska    problemen.     Man  skulle  vänta,  att  förf.  efter  denna  i 

k  ea   fall   befogade   anmärkning  själf  ställt  sig  på  en  oanfäkt- 

V?      atåndp^^'^^   genom  att  grunda  sina  undersökningar  på  såväl 

det   ena    som  det   andra  källmaterialet.     Så  är  dock  icke  förhål- 

\   ndet      Han  säger  sig  ha  nödgats  lämna  textkritiken  tills  vidare 

^  sido  och  begränsa  det  förevarande   arbetet  till  de  kartografiska 

f  raßorna. 

De  skäl  som  härför  anföras  synas  ej  fullt  tillfredsställande. 
Att    världskriget   lagt   hinder  i  vägen    för  manuskriptforskning  i 
skilda  länder  är  lätt  insedt,  men  vi  äga  ju  två  kritiska  upplagor 
af  Ptolemæi  text,  Nobbes  och  C.  Müllers  (den  senare  ofullbordad), 
hvilka    bort   kunna   lämna  ett  åtminstone  i  hufvudsak  tillfyllest- 
görande    material    för    fastställandet  af  den  Ptolemæiska  nomen- 
klaturen,   så   långt   sådant   är  möjligt.     Och   om  förf.  förklarligt 
nog    ryggat   tillbaka    för    ett    så    mödosamt    arbete   i  afseende  å 
texten    i    dess   helhet,    så  borde  uppgiftens  svårighet  näppeligen 
kuuna    anföras    som    hinder    för    en    textkritik   inskränkt   till  de 
områden,    som    förf.  företrädesvis    tagit  under  behandling.     Men 
hvad    man    än    må    säga  härom,  så  har  förf.  underlättat  arbetet 
för    anmälaren,  som    saknar    alla   förutsättningar  för  att  bedöma 
textkritiska  frågor,  i  all  synnerhet  grekiska. 

Betänkligare  är,  att  förf.  ej  heller  i  kartografiskt  hänseende 
har  att  stödja  sig  på  ett   uttömmande  material.     Han  har  börjat 
att  arbeta   med  det  af  Sewastianow   och  Langlois  år  1867  i  fac- 
simile   utgifna  Athosmanuskriptet  af  Ptolemæi  atlas.     Sedan  han 
fått  visshet  om  denna  reproduktions  otillförlitlighet  —  dess  brister 
redan  i  tekniskt   hänseende  äro  ju  alltför  uppenbara   —   har  han 
förskaffat   sig  en  bättre  källa  i  fotografier  af  den  vatikanska  Gö- 
dox   Urbinas    82,  som    anses    vara    den  bästa  representanten  för 
den    ena   af    de    typer,  i  hvilka    de  Ptolemæiska  kartorna  blifvit 
till    vår    tid  bevarade.     Han  lugnar  oss  dock  med  att  en  jämfö- 
relse   mellan    de    båda    källorna  lämnat  riktigheten  af  hans  teo- 
rier   oanfäktad,    ja    han    säger    sig    vara    fullt  öfvertygad,  att  ej 
heller  kommande  upptäckter  skola  kimna  rygga  dessa:  varianterna 
i  nomenklaturen  äro  af  liten  betydelse;  för  lösningen  af  därmed 
sammanhängande    frågor    skall    hufvudresultatet   af  hans  arbete, 
fastställelsen  af  Ptolemæi  prototyper,  antagligen  visa  sig  vara  ett 
praktiskt  hjälpmedel  —  ett  antagande  mot  hvilket,  såsom  af  det 
följande  skall  framgå,  ref.  måste  ställa  sig  rätt  skeptisk. 

I  sammanhang  härmed  berör  förf.  i  största  korthet  den 
fråga,  som  framför  andra  på  den  sista  tiden  ådragit  sig  Ptole- 
mæus-forskarnes  uppmärksamhet.  Sedan  man  länge  nöjt  sig  med 
att   för   bistorisk-geografiska    studier  begagna  den  latinska  öfver- 
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flyttningen  af  de  Ptolemæiska  kartorna,  särdeles  sådana  dessa 
återgifvits  i  tryck  alltifrån  slutet  af  1400-talet,  har  uppmärksam- 
heten alltmer  börjat  fästas  vid  angelägenheten  att  rådfråga  äfven 
kartomas  grekiska  original.  Härvid  gjordes  den  Ofverraskande 
upptäckten,  att  dessa  senare  föreligga  i  två,  sins  emellan  helt 
olika  redaktioner.  Några  grekiska  manuskript  innehålla,  i  likhet 
med  de  latinska,  27  kartor,  andra  åter  ej  mindre  än  68,  i  det 
att  ett  antal  af  den  förstnämnda  gruppens  kartblad  i  den  senare 
äro  uppdelade  på  flera.  En  närmare  undersökning  visade  också, 
att  här  icke  föreligger  blott  en  simpel  redaktionsåtgärd,  att  de 
mera  omfattande  kartorna  icke  utan  vidare  kunna  sammansättas 
af  de  mindre,  utan  att  man  måste  beteckna  de  båda  redaktio- 
nerna som  skilda  typer,  enbvar  tillkommen  genom  själfständig 
bearbetning  af  ett  gemensamt  material.  Den  näranda  upptäck- 
ten har  ånyo  bragt  å  bane  den  redan  tidigare  ifrigt  debatterade 
frågan  om  upphofsmannen  till  de  kartor,  som  äro  fogade  till  en 
del  af  de  grekiska  manuskripten:  några  forskare  hade  bestämdt 
häfdat  Ptoleraæi  författarskap,  andra  åter  hade  lika  bestämdt 
påstått,  att  Ptolemæus  själf  icke  tecknat  några  kartor,  utan  att 
de,  som  gå  under  hans  namn,  härleda  sig  från  en  viss  Agatho- 
dæmon,  hvilken  man  velat  identifiera  med  en  för  öfrigt  föga 
bekant  grammatiker  från  ö:e  århundradet.  Striden  härom  pågår 
ännu,  men  tungt  vägande  skäl  hafva  på  sista  tiden  blifvit  fram- 
lagda för  antagandet,  att  ingen  annan  än  Ptolemæus  kunnat 
vara  upphofsman  till  specialkartorna,  och  detta  i  såväl  den  ena 
som  den  andra  redaktionen,  under  det  att  Agathodæmon,  hvem 
kan  nu  må  hafva  varit,  ej  kan  tillmätas  författarskapet  till  annat 
än  den  verket  åtföljande  världskartan.  Denna  mening,  som  har 
sin  förnämsta  förfäktare  i  jesuitpatem  prof.  Josef  Fischer  i  Feld- 
kirch, hvilken  först  fäst  den  lärda  världens  uppmärksamhet  på 
de  förut  obeaktade  manuskripten  med  68  kartor,  delas  i  hufvud- 
sak  af  d:r  Schütte,  och  han  har  ytterligare  betonat  denna  me- 
ningsöfverensstämmelse  genom  att  dedicera  sitt  förevarande  arbete 
till  prof.  Fischer. 

Emellertid  har  d:r  Schütte  icke  lämnat  någon  utredning  af 
de  båda  karttypemas  ömsesidiga  förhållande.  Af  kartan  öfver 
Grermanien  har  han  visserligen  gifvit  afbildningar  såväl  från 
Cod.  Urbinas  af  27-typen  som  från  Cod.  Burney  111  (Brit  Mus.) 
af  68-typen,  men  dessa  kartor  visa  af  sevärda  olikheter  såväl  i 
de  topografiska  detaljerna  som  i  nomenklaturen,  och  ännu  större 
äro  olikheterna  om  vi  gå  till  kartan  öfver  Sarmatien,  sådan  den 
föreligger  i  de  skilda  typerna  ^    Något   svar  få  vi  dock  icke  på 

*  DA  facsimilen  i  förf:8  arbete  (af  Sarmatien  meddelas  intet  sådant) 
iro  «tfOrdm  i  högst  redacerad  skala  och  därför  ftro  oanvändbara  för  detalj- 
granskiiing,  stöder  jag  mitt  påstående  om  typemas  olikhet  på  en  jåmförelse 
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frågan  om  förf:8  prototypteorier  äro  üllämpliga  på  båda  dessa 
typer  eller  blott  på  den  som  representeras  af  C^.  Urbinas.  Ett 
försök  borde  väl  också  ha  gjorts  att  pröfva  teoriemas  riktighet 
genom  att  utsträcka  undersökningen  till  någon  annan  del  af  det 
Ptolemæiska  kartverket  än  de  särskildt  behandlade,  men  något 
sådant  kontrollförsök  har  icke  blifvit  anstälidt. 

Vi  kunna  alltså  icke  fria  oss  från  misstanken,  att  själfva 
grunden  för  förf:s  hypotesbyggnad  är  mycket  osäker,  och  om 
detta  måste  betraktas  som  en  brist  för  bedömandet  af  det  Ptole- 
mæiska kartverket  i  och  för  sig,  så  blir  den  än  mera  påfallande, 
då   det  gäller   att  utröna  detta  kartverks  källor  eller  prototyper. 

Såsom  sin  närmaste  föregångare  nämner  Ptolemæus  Marinus 
från  Tyrus,  hvilkens  kartor  han  visserligen  i  många  afseenden 
rättat  och  förbättrat  men  dock  i  hufvudsak  återgifvit  oföränd- 
rade. Då  förhållandet  dem  emellan  icke  kan  närmare  bestäm- 
mas och  då  antagandet  att  Ptoleniæus  är  kartomas  författare  icke 
utesluter,  att  han  kunnat  anförtro  det  egentliga  kartografiska 
utförandet  åt  någon  under  hans  ögon  arbetande  expert,  så  sam- 
manslår d:r  Schütte  verkets  upphofsman  till  en  personlighet,  som 
han  kallar  »den  Ptolemæiska  konstmktören»  — en  arbetshypotes, 
mot  hvilken  ju  intet  är  att  invända. 

Hvilka  förebilder  har  nu  denne  haft  till  sitt  förfogande 
och  hvilka  källor  har  han  i  större  eller  mindre  utsträckning  an- 
vändt?  Några  af  de  senare  kunna  med  tämligen  stor  säkerhet 
augifvas:  de  äro  Agrippas  världskarta  från  Augusti  tid,  om  hvil- 
kens  utseende  man  dock  tyvärr  icke  har  någon  närmare  känne- 
dom; vidare  de  klassiska  författarna  Pomponius  Mela,  Plinius, 
Strabo,  Tacitus  m.  fl.,  och  slutligen  vägkartor  liknande  den  som 
från  efter-Ptolemæisk  tid  är  bevarad  under  namnet  Tabula  Peu- 
tingeriana.  Om  man  härtill  lägger  berättelser  af  resande,  hvilkas 
uppgifter  Ptolemæus  själf  betraktar  som  de  tillförlitligaste,  men 
som  nu  ej  kunna  specificeras,  så  är  troligen  allt  sagdt  hvad  som 
säkert  kan  sägas  om  de  Ptolemæiska  kartornas  källor. 

Att  en  god  del  af  detta  material  före  Ptolemæi  tid  varit 
sammanfördt  i  kartform  antar  jag  med  förf.  såsom  högst  troligt; 
att  detta  varit  fallet  hufvudsakligen  eller  uteslutande,  såsom  hans 
hypotesbyggnad  fordrar,  torde  däremot  kunna  betviflas;  helt 
visst  har  »Ptolemæus  Constructor»  utan  förmedling  af  kartor 
tillgodogjort  sig  litterära  uppgifter  eller  rent  af  muntlig  tradition, 
i  analogi  med  senare  kartografers  tillvägagångssätt;  men  att  den 
nödiga  kritiken  i  ena  som  andra  fallet  lämnat  mycket  öfrigt 
att   önska,    behöfva  vi   ej  draga   i    tvifvelsmål.     Förf.  ser  i  den 


mellan    den   latinBka   upplagan    af  1490  (i  NordenskiOlds  Facsimileatlas)  och 
mig  tillgängliga  fotografier  af  den  grekiska  Cod.  Constantinopolitanns. 
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slotliga  produkten  >a  mixed  stuff»,  »a  most  terrible  chaos»  — 
att  bringa  reda  häri  är  den  uppgift  han  förelagt  sig. 

Det  gäller  då  först  att  söka  utreda  det  Ptolemæiska  kart- 
verkets felkällor,  och  förf.  har  uppdelat  dem  under  ett  flertal 
rubriker;  den  exemplifiering,  som  härvid  användts,  ersätter  dock 
ej  bristen  på  en  genomförd  undersökning. 

I  första  rummet  angifves  såsom  anledning  till  missläsning 
och  missförstånd  bristande  språkkunskap.  Ptolemæus  constructor 
har  varit  en  grek,  som  endast  ofullständigt  behärskat  det  latinska 
språket.  Däraf  förklaras  misstag  sådana  som  framgå  af  följande 
»klassiska»  exempel.  I  närheten  af  staden  Fleum  i  Ostfriesiand 
finnes  en  annan  stad  Siatulanda,  hvars  läge  angifves  så  till  lati- 
tud som  longitud.  Man  skulle  här  förmoda  en  förvrängning  af 
något  barbariskt  ord,  men  i  själfva  verket  härleder  det  sig  från 
en  passage  i  Taciti  Annaler,  där  det  på  tal  om  krigsrörelser  vid 
kastellet  Flevum  säges:  »Apronius  exercitum  Frisiis  intuHt,  ad 
sua  tutanda  digressis  rebellibus».  Att  häri  ligger  förklaringen 
till  det  egendomliga  namnet  är  alltför  möjligt.  Mindre  öfverty- 
gande  förefaller  förf:s  påstående,  att  stadsnamnen  Buniiion  och 
Vintion  äro  uppkomna  genom  missförstånd  af  det  latinska  ordet 
munitio^  ty  man  bör  noga  observera,  att  förklaringen  till  dylika 
misstolkningar  icke  kan  anses  bevisad,  annat  än  om  öfver- 
gångarna  från  den  oriktiga  till  den  riktiga  namnformen  kunna 
framläggas.  Emellertid  äro  fel  uppkomna  af  liknande  anled- 
ningar ingalunda  sällsynta  äfven  i  kartografiska  arbeten  ända 
till  vår  tid,  och  deras  uppdagande  har  ofta  företett  rätt  öfver- 
raskande  resultat^.  Gifvet  är  att  om  fel  hos  Ptolemæus  före- 
komma i  namn  af  romerskt  eller  grekiskt  ursprung,  de  skola 
vara  ännu  talrikare  i  de  namn,  som  hämtats  från  barbariska, 
för  de  klassiska  kartograferna  fullkomligt  obekanta  språk;  blott 
måste  man  vid  deras  tydning  vara  än  mera  försiktig,  och  om 
än  filologerna  därvid  ofta  gjort  sig  skyldiga  Ull  svåra  misstag,  så 

^  Såsom  det  mest  >k1a8Ri8ka>  exemplet  kan  val  anföras  det  af  BjOmbo 
och  Petersen  uppdagade  förhAUandet,  att  pA  Claudias  Olavus*  karta  Ofver 
Norden  de  isländska  namnen  aro  hämtade  frAn  runornaH  namn  i  runraden 
ooh  de  grönländska,  hvilka  frestat  sA  mAnga  uttolkares  uppfinningsrikhet,  intet 
annat  an  orden  i  en  strof  af  en  dansk  folkvisa.  Att  här  föreligger  afsiktlig 
mystifikation  torde  väl  få  tas  för  gifvet;  sårtom  misstag  beroende  på  mera  naiv 
okunnighet  kunna  följande  exempel  åberopas.  En  aflaggare  af  samma  Olavns- 
karta  (i  den  tryckta  Ptol.-upplagan  af  1482)  visar  det  egendomliga  ortnamnet 
Schokahta;  genom  en  serie  af  mellanformer  kan  detta  namn  återföras  till 
Stokholm  civitas  mcigna.  Registret  till  Ptol.-upplagan  af  1486  upptager  nam- 
net Äliter  ionasas  —  det  ar  hvad  som  återstår  af  ett  nrspmngligare  Schrese 
aliter  tona  (Vone)  laeus  (Skaras  sjö  eller  Vänern).  Dylika  exempel  kunna 
mångdubblas  snart  sagilt  i  det  oandliga;  blott  ett  från  den  nyaste  tiden  må 
tillfogas.  På  ett  af  våra  geologinka  kartblad  ses  ett  Tristamskår,  bör  vara 
Tistronskår;  kartografen  har  ej  vetat  att  tistron  på  folkmålet  betyder  svarta 
vinbär,  tom  rätt  allmänt  växa  vildt  i  Stockholms  skargård. 
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torde  i  dessa  fall  ingeu  annan  tolkningsmetod  än  den  filologiska 
stå  forskningen  till  buds. 

Förf.  anmärker  med  rätta,  att  om  man  inskränker  sin  un- 
dersökning till  enstaka  namn,  detta  i  många  fall  icke  leder  till 
något  resultat.  Om  man  däremot  grupperar  dem,  så  bar  man 
en  möjlighet  att  finna  nyckeln  till  deras  identifiering.  Namnen 
böra  enligt  hans  åsikt  ses  i  sin  »milieu»,  men  därmed  menar 
han  ej,  såsom  man  skulle  förmoda,  den  geografiska,  utan  den 
filologiska.  Detta  framgår  af  hans  egna  exempel :  bland  alla  hoe 
Ptolemæus  förekommande  germanska  folknamn  finnes  blott  ett 
som  börjar  med  staf  veisen  Da-,  och  blott  ett  med  ändelsen  -dus, 
alltså  äro  Daukiones  =  Danskar  och  Fundusioi  =  Eudoses  (hos 
Tacitus;  en  af  förf.  icke  verifierad  folkstam  på  Jutland).  Detta 
är  icke  blott  en  förmodan,  tillägger  förf.  —  »it  is  proved  in  the 
most  strict  philological  sense  of  the  word;  otherwise,  any  evi- 
dence of  combined  geographical-linguistical  reasoning  would  be 
worth  nothing». 

Det  skulle  föra  lör  långt  att  söka  följa  förf.  i  hans  gransk- 
ning af  de  öfriga  felkällorna.  Eu  del  af  dessa  inordnas  under 
de  från  den  filologiska  terminologien  hämtade  beteckningarna: 
metates,  apocope  och  »parasitical  additions»,  och  förf.  förmenar, 
att  den  bevisliga  förekomsten  af  därpå  beroende  fel  kan  ge  upp- 
slaget till  ytterligare  tolkningar.  I  samma  syfte  framhålles  den 
hos  Ptolemæus  liksom  hos  andra  äldre  kartografer  ej  sällsynta 
fördubblingen  eller  upprepningen  af  namn,  men  förklaringen  på 
företeelsen  såsom  beroende  på  »centripetal»  eller  »centrifugd» 
förklädnad  synes  högst  konstlad,  och  åtskilliga  af  förfrs  exempel 
på  namnupprepniug  förefalla,  i  saknad  af  närmare  bevisning, 
den  icke  filologiskt  skolade  oförklarliga,  såsom  då  han  samman- 
ställer Kognoi— Batinoi— Kytnpi — Kotensoi  eller  Buroi— (Vis)bur- 
gioi — Kuriones — Burgiones.  Än  mindre  öfvertygande  förefaller 
förf.,  då  han  söker  uppvisa  de  »falska  identifikationer»  af  geo- 
grafiska detaljer,  hvartiil  Ptolemæus  constructor  gjort  sig  skyldig ; 
att  namnet  på  en  stad  blifvit  öfverfiyttadt  till  en  annan,  att  nara- 
net på  ett  berg  af  misstag  blifvit  fördt  till  en  stad  eller  tvärt 
om,  må  väl  vara  antagligt,  men  att  exempelvis  förekomsten  Jäugs 
floden  Weichsel  af  en  rad  namn,  hvilka  rätteligen  höra  till  Öster- 
sjökusten, skulle  bevisa,  att  en  föregående  karta  blifvit  så  miss- 
uppfattad, att  en  på  den  tecknad  kustlinie  tagits  för  ett  flodlopp, 
därtill  har,  mig  veterligen,  kartografiens  historia  icke  att  uppvisa 
något  motstycke  —  bevis  för  namnidentifikationernas  riktighet 
saknas  för  öfrigt  i  fiera  fall  här  liksom  i  förut  åberopade  exempel. 

Öfver  hufvud  taget  torde  författarens  uppdelning  af  fel- 
källorna näppeligen  vara  egnad  att  bringa  reda  i  det  förefintliga 
»kaos».     Helt  visst  kunna  de  allra  flesta  felen  tillskrifvas  en  enda 


Digitized  by 


Google 


Dahlgren:  Anmälaii.  85 

orsak  —  kopisters  felläsningar  och  vårdslöshet;  men  i  sfidant 
fall  äro  alla  försök  till  systematisering  gifvetvis  fruktlösa.  Blott 
en  förklaringsmetod  synes  mig  återstå,  vid  sidan  af  den  af  förf. 
förkättrade,  men  ofta  använda  »filologiska»,  en  metod  som  skulle 
kunna  betecknas  som  den  »paleografiska».  Genom  att  se  till 
hvilka  skrifttecken  kunna  ge  anledning  till  förväxlingar,  skulle 
man  möjligen  i  ett  eller  annat  fall  kunna  uppnå  ett  någorlunda 
säkert  resultat,  men  då  det  här  naturligtvis  närmast  gäller  den 
grekiska  paleografien,  saknar  jag  alla  förutsättningar  för  att  prof  va 
metodens  användbarhet. 

Efter  att  på  sätt,  som  här  är  antydt,  ha  angifvit  grunderna 
för  emendering  och  korrigering  af  det  Ptolemæiska  kartverket, 
Bärskildt  dess  nomenklatur,  gör  förf.  till  sin  hufvuduppgift  fram- 
ställningen af  verkets  prototyper,  hvilka  han,  »for  argument's 
sake»,  bufvudsakligen  vill  se  i  tidigare  upprättade  kartor,  ej  i 
skriftliga  urkunder. 

Han  antar  då  först  tillvaron  af  en  generalkarta  öf ver  hela  eller 
en  större  del  af  Europa;  vidare  förutsätter  han  en  fysiskt-geografisk 
karta  öfver  Germanien  samt  ett  antal  af  ej  mindre  än  nio  special- 
kartor  eller  grupper  af  kartor  af  sinsemellan  mycket  olika  beskaf- 
f  enhet:  fysiska  kartor,  fortifikationskartor,  vägkartor  o.  s.  v.,  del- 
vis täckande  hvarandra,  delvis  vid  sidan  af  hvarandra  dubblerande 
samma  område,  i  några  fall  sträckande  sig  utöfver  det  egent- 
liga Germaniens  gränser  in  i  Sarmatien  och  Scythien  —  en  högst 
komplicerad  hypotesbyggnad  alltså,  hvars  grund  redan  angifvits 
såsom  osäker  och  hvars  utförande  kraft  inskjutandet  af  massor 
af  specialhypoteser,  hvilka  förf.  själf  ej  alltid  tillmäter  större  be- 
viskraft. 

Då  jag  ej  heller  på  detta  område  kan  närmare  följa  förfrs 
framställning,  tillåter  jag  mig  att  för  klargörande  af  min  ställ- 
ning därtill  åberopa  ett  exempel  från  kartografiens  senare  historia. 

Om  vi  från  forntidens  förnämsta  geograf,  Ptolemæus,  vända 
oss  till  hans  främste  efterföljare  vid  den  nyare  tidens  början, 
Gerhard  Mercator,  och  söka  utreda  dennes  prototyper,  så  erbjuda 
sig  fiera  slående  paralleller.  Vi  välja  blott  en:  Mercators  fram- 
ställning af  Ostasien  på  hans  bekanta  världskarta  af  1569.  Att 
påvisa  dess  källor  möter  ingen  större  svårighet,  tack  vare  dess 
författares  egna  uppgifter  och  ett  rikligt  jämförelsematerial  i  kar- 
tor och  skriftliga  uppteckningar.  Men  antaget  att  detta  material 
saknats,  att  alla  äldre  kartor  gått  förlorade,  att  af  föregående 
reseberättelser  blott  en  eller  annan  notis  eller  några  spridda  namn 
blifvit  bevarade,  huru  skulle  då  ett  rekonstruktiousförsök  af  proto- 
typerna utförd  t  efter  d:r  Schuttes  metoder  ha  utfallit?  En  ut- 
låning af  nomenklaturens  härstamning  från  olika  språk  och 
olika    källor   hade    visserligen    varit   jämförelsevis  lätt,  men  där- 
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iAe  intet  stöd  vunnits  för  bedömandet  af  de  karto- 
örarbetena,  d&  Mercator,  alldeles  såsom  Ptolemæas 
:^  väsentligen  missuppfattat  dessa.  Den  som  alltså 
i   gifna    förutsättningen    företagit    sig   den  otacksamma 

att  söka  rekonstruera  Mercators  prototyper,  hade 
rt  fått  fram  en  eller  flera  Ptolemæiska  kartor,  hvilka 
sina  hufvuddrag  företett  någon  likhet  med  den  verk- 
intUga  och  af  Mercator  begagnade;  han  skulle  ha 
intaga  en  karta  af  Marco  Polo,  som  aldrig  tecknat  någon 
jh  han  skulle  antagligen  ha  kartografiskt  utsträckt  portu- 
upptäckter  till  trakter,  som  de  aldrig  besökt,  och  flera 
ållor,  som  vi  nu  med  säkerhet  kunna  påvisa,  skulle  re- 
toren aldrig  ha  kommit  på  spåren. 

<J  det  anförda  exemplet  har  jag  velat  ådagalägga,  att 
ligt  rain  mening  företagit  sig  en  omöjlig  uppgift.  Att 
j  och  annan  detalj  träffat  det  rätta  vågar  jag  ej  bestrida, 
nin  tanke  motsvarar  resultatet  af  det  hela  ingalunda  det 
bete,  som  uppenbarligen  blifvit  därpå  nedlagdt. 
&  jag  som  sagdt  måste  afstå  från  att  genom  en  närmare 
ling  styrka  detta  omdöme,  vill  jag  blott  tillägga  några  ord 
•f:s  behandling  af  de  trakter,  som  företrädesvis  intressera 
^bor. 

[an  antager,  att  för  Ptolemæi  framställning  i  detta  afseende 
at  två  skilda,  men  delvis  sammanstämmande  prototyper: 
la  en  karta  öfver  nordvästra  Germanien  och  Danmark,  den 
en  specialkarta  öfver  den  skandinaviska  halfön. 
Den  förra  har  sträckt  sig  från  Rhen  till  östra  Danmark,  in- 
g  Skåne;  den  har  upptagit  uddar  och  öar,  talrika  folk- 
lar,  men  få  eller  inga  städer  (funnos  öfverhufvud  stads- 
bilen i  Germanien  och  i  den  skandinaviska  norden  vid  tiden 
Cristi  födelse?);  kartans  uppkomst  kan  sättas  till  kort  efter 
mas  sjöexpedition  till  Chersonesus  Cimbrica  år  5  e.  Kr.; 
ande  kan  påvisas  från  Augustus,  Mela  och  Plinius,  i  mindre 

från  Strabo  och  Tacitus.  Denna  allmänna  karakteristik 
3klas  närmare  enhgt  af  förf.  för  alla  hans  prototyper  veder- 
l  skema,  upptagande  under  skilda  rubriker:  Ptolemæisk  loka- 
ion,  kartans  begränsning,  »General  Topographical  Scheme», 
tistical  Features»,  namnfördubblingar,  Ungvistiska  känne- 
ken (missförstådda  latinismer)  och  den  »Utterära  miheun»,  allt 
idadt  på  hypoteser,  som  knappast  verka  öfvertygande.  Då 
härifrån  ötvergår  till  detaljgranskning,  säger  han,  att  Alo- 
,  som  Ptoleniæus  gör  till  tre  små  öar  norr  om  Jutland,  mot- 
ra  den  norra  delen  af  denna  halfö  (en  åsikt  hvarom  förf.  för 
gt  icke  står  ensam  ^)  och  att  ön  Skandia  (hvars  identitet  med 

*  Se  Ed.  Erslev,  Jylland,  Kbhvn  1886,  a.  115, 
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Skåne  ju  ej  kan  betviflas)  i  Åthosmanuskriptet  är  så  riktigt  kart- 
lagd, att  man  kan  igenkänna  Kullen,  Öresundskusten  och  kust- 
linjens fortsättning  ända  inemot  Blekinge.  Huruvida  folknamnen 
Sabaliggioi,  Charudes  och  Kimbroi  blifvit  riktigt  identifierade  med 
Sallingboer  i  Sallingsyssel,  Hardboer  i  Hardsyssel  och  Himmer- 
boer  i  Himmerland,  lämnar  jag  åt  kompetentare  förmågor  att 
bedöma  ^. 

Någon  nödvändighet  att  skilja  denna  typ  från  den,  som  be- 
gränsas till  den  Skandinaviska  halfön,  kan  jag  icke  inse;  förf. 
ger  däraf  ingen  annan  förklaring  än  att  den  Skandinaviska  half- 
öns  naturbeskaffenhet  gör  det  själfklart,  att  landet  måste  hafva 
varit  upptaget  i  en  särskild  prototyp.  Sådan  vi  nu  känna  den- 
samma omfattar  den  dock  endast  ön  Skandia;  att  dit  förlagts 
folknamn  från  nordligare  trakter  visar  väl  någon  kunskap  om 
dessa,  men  behöfver  ej  betinga,  att  denna  kunskap  blifvit  ned- 
lagd på  en  karta.  Angående  de  hithörande  folknamnen  har  jag 
redan  nämnt  att  förf.  gör  Daukiones  till  Danskar  (i  Skåne);  sedan 
han  vidare  tolkat  Goutai  =  Götar,  Firaisoi  (*Finaithoi)  =  invå- 
nare i  Finnveden  (Smålänningar),  Fauonai  (*Souionai)  =  Svenskar, 
Cliaideinoi  =  Heinir  (invånare  i  Hedemarken,  Norge)  och  Finnoi 
=  Finnar,  anser  han  sig  med  säkerhet  ha  identifierat  alla  nam- 
nen, utom  ett,  Leuonoi  —  »perhaps  near  Liongaköping  (Linkö- 
ping)», ett  identifikatiousförslag  som  förf.  säkerligen  gjort  bäst  i 
att  helt  och  hållet  undertrycka. 

I  en  sista  af  delning  af  sitt  arbete  behandlar  förf.  frågan 
om  G^rmaniens  gräns  mot  den  Cimbriska  hal  fön  och  de  Skan- 
diska  öarna.  Att  ingen  sammanblandning  här  skall  råda  ligger 
honom  uppenbarligen  om  hjärtat;  efter  en  utförligare  utredning 
förklarar  han,  att  den  enda  påvisbara  gränslinien  inom  det  klas- 
siska Germanien  är  den,  som  hos  Ptolemæus  skiljer  Tyskland 
från  Danmark  och  Skandinavien.  Detta  yttrande,  sedt  i  sam- 
manhang med  en  del  andra,  framkallar  nästan  misstanken  om, 
att  häfdandet  af  Nordens  särställning  icke  varit  utan  inflytande 
på  vissa  af  förf:s  prototypteorier. 

^  Jag  har  ej  förbisett  att  åtskilliga  af  förf:s  identifikationer  förut  fram- 
stillts  af  andra,  men  då  han  ej  nämner  sina  föregångare,  har  också  jag 
ansett  mig  kanna  förbigå  dem. 

E.  W.  Dahlgren. 
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Saiumaliema  (vilkas  förnämsta  dag  var  d.  17  dec.)  och  Compi- 
ialierna,  vilkas  festspel  (ludi  eompitales)  småningom  fixerades  till 
d.  3  jan. 

Bfida  dessa  voro  urspr.  landtliga  fester.  Satumaliema  fira- 
des vid  slutat  äkerarbete  till  ära  för  skördeguden  Satumus,  Bland 
dess  mest  utmärkande  kännetecken  voro  den  s.  k.  libertas  De- 
eembris,  likställdbeten  mellan  herrar  och  slavar,  samt  uppsluppna 
lustbarbeter,  som  ofta  urartade  till  tygellösa  utsvävningar.  Samma 
karaktär  hade  urspr.  även  Compiialiema,  Skillnaden  dem  emellan 
låg  till  en  början  däri,  att,  efter  herrarnas  inflyttning  till  staden, 
Satumaliema  framför  allt  var  en  stadens,  Compitaliema  en  lan- 
dets festlighet,  där  tjänama  voro  överlämnade  åt  sig  själva.  När 
sedan  även  denna  fest  överfördes  till  staden,  blev  den  till  en 
fest  för  de  lägre  folkklasserna. 

Den  meningen  har  nu  framställts  av  ett  par  framstående 
forskare  (Cumont  och  Roscher),  att  SatumaUema  mot  slutet  av 
den  hednatiden  (åtm.  på  det  östromerska  området)  överflyttades 
till  den  1  jan.  En  sådan  sammansmältning  av  Satumaliema  och 
Kalendse  januariæ  vill  förf.  —  och  som  det  synes  på  goda  gmn- 
der  —  icke  erkänna.  I  stället  ser  han  saken  så,  att  vissa  av 
Saturaaliemas  festbmk  dragits  över  till  Kal.  jan.  Vilka  dessa 
äro,  och  vad  urspmng  f.  ö.  de  vid  Kal.  jan.  i  senare  tid  före- 
kommande bruken  ha,  kan  emellertid  visas  endast  genom  en 
undersökning  av  varje  festbrak  för  sig. 

Till  en  början  avskiljer  förf.  såsom  allmänna  festbruk, 
förekommande  vid  alla  fester,  smyckningen  av  huset  med  lager- 
kvistar, kransar  o.  d.  samt  den  ofta  omtalade  illuminationen  vid 
nyårsfesten.  Seden  att  skänka  varandra  gåvor  i  pänningar  är 
en  för  Kal.  jan.  ursprunglig  sed:  pänningai-na  voro  o  mina  för 
att  rikliga  inkomster  skulle  tillfalla  den  mottagande  under  det 
kommande  året.  Omina  för  det  nya  året  voro  också  de  växlade 
lyckönskningarna.  Redan  i  fråga  om  nyårsgåvoma  märkes  emel- 
lertid inflytande  från  Satumaliema.  Från  dem  härrör  bl.  a. 
seden  att  skänka  lampor  (vid  Satumaliema  vaxljus)  och  framför 
allt  det  småningom  alltmera  utbredda  braket  att  förära  gåvor  av 
olika  slag  in  natura. 

Direkt  upptagna  från  Satumaliema  äro  enl.  förf.  braket  att 
fira  Kal.  jan.  med  yppiga  gästabud  (varom  Ovidius  ej  vet  nå^t) 
—  braket  omtyddes  senare  som  ett  omen  för  överflöd  under  det 
kommande  året  —  och  den  frihet  som  slavarna  åtnjöto  under 
denna  festtid. 

Genom  övertagande  av  festbraken  från  Satumaliema  blev  Kal. 
jan.  småningom  en  allt  populärare  fest,  som  till  sist  ställde  Satuma- 
liema själva  helt  och  hållet  i  skuggan.  Till  förklaring  av  denna 
utveckling  till  förmån  för  Kal.  jan.  framhåller  förf.  dels  den  om* 
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ständigheten,  att  den  sistnämnda  festen  såsom  statsofficiell  —  vid 
den  skedde  ombytet  av  ämbetsmän,  vid  den  mottog  kejsaren 
officiellt  sitt  folks  lyckönskningar  osv.  —  ej  kunde  med  samma 
framgång  motarbetas  av  kristendomen  som  de  vederstyggliga 
Saturnalierna,  dels  och  i  all  synnerhet  den  stora  betydelse,  som 
Kal.  jan.  hade  som  märkesdag  i  årskalendern.  Betydelsefull  i 
detta  hänseende  var  den  första  dagen  i  alla  månaderna,  men 
framför  allt  var  naturligtvis  detta  fallet  med  årets  första  dag, 
på  vilken  ämbetsmännen  högtidhgt  tillträdde  sitt  ämbete.  Nyårs- 
dag var  under  äldre  tid  den  1  mars,  men  fixerades  år  153  till 
den  1  jan.,  och  härmed  fick  denna  dag  som  kalendarisk  begyn- 
nelsepunkt för  året  en  utomordentlig  och  med  tiden  alltmera  ut- 
präglad betydelse.  En  ännu  större  roll  för  nyårsdagens  popu- 
laritet spelade  emellertid  den  uppfattningen,  att  denna  dag  var 
bestämmande  för  hela  det  kommande  årets  beskaffenhet.  En 
sådan  tro  var  sedan  gammalt  fäst  vid  denna  dag,  men  förstärktes 
utomordenthgt  genom  den  från  orienten  kommande  astrologiens 
läror,  som  här  möttes  med  romarnas  stora  böjelse  för  alla  slag 
av  omina.  För  astrologien  var  nyårsdagen  det  nya  årets  födel- 
sedag, på  vilken  horoskopet  kunde  ställas  för  hela  det  kommande 
året.  Nyårsdagens  beskaffenhet,  dess  plats  i  veckan,  himlakrop- 
parnas ställning  vid  dess  inträde,  vad  då  gjordes  eller  hände  osv. 
blev  utslagsgivande  för  alla  de  följande  dagarna  i  året. 

En  vid  övergången  från  antiken  till  medeltiden  hos  kristna 
skriftställare  ofta  omtalad  sed  vid  Kalendæ  januariæ  är  den,  att 
deltagarna  i  festen  uppträda  förklädda  till  djur  (den  s.  k.  djur- 
maskeraden). Genom  en  noggrann  undersökning  av  källorna 
visar  förf.,  att  detta  bruk  icke  varit  romerskt,  utan  förekommit 
endast  på  ett  bestämt  begränsat  område:  Norditalien,  Frankrike, 
England,  Spanien  och  västra  Tyskland.  Av  utbredningen  drager 
förf.  den  slutsatsen,  att  bruket  varit  keltiskt.  De  djur,  som 
vanligen  nämnas,  äro  hjort  och  nötkreatur  (kalv),  och  förf.  sätter 
detta  i  samband  med  keltiska  religionsbruk,  närmare  bestämt  med 
dyrkan  av  guden  Cernunnos  (»den  behornade»),  som  avbildas  med 
hjorthorn,  samt  en  guditma,  som  flera  gånger  förekommer  avbil- 
dad tillsamman  med  ett  kalv-  eller  nöthuvud,  tydUgen  båda  ur- 
sprungligen gudar  i  djurgestalt.  Då  djurmaskeraden  helt  saknas 
hos  romarna,  föreligga  här  gamla  hedniska  folkbruk,  som  upp- 
tagits i  den  även  i  nämnda  länder  populära  Kaleudefesten. 

En  med  Kaiendefesten  förbunden  maskerad  av  annan  art 
omtalas  bland  soldaterna  i  det  östromerska  riket:  ett  slags  narr- 
konung eller  narrkejsare,  som  uppträder  omgiven  av  en  hovstat 
och  ett  harem  (soldater  i  kvinnodräkt).  Dessa  upptåg  ha,  såsom 
även  andra  forskare  framhållit,  ett  rent  orientaliskt  ursprung; 
de   återfinnas  i  den  babyloniska  Sakäerfesten,  där  en  dömd  för- 
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brytare  klädes  i  konungens  dräkt  och  får  spela  härskare  och  till- 
fredsställa alla  sina  lustar  till  festens  slut,  dä  han  dödas.  I  det 
västromerska  riket  synes  detta  festbruk  aldrig  ha  trängt  in,  men 
en  viss  återverkan  därav  ser  förf.  i  de  processionståg  (av  maske- 
radartad  och  gycklande  art),  som  enl.  Ambrosius  och  andra  voro 
förbundna  med  den  ovan  nämnda  nuncupatio  votorum  den  3  jan. 
Det  framgår  sålunda  av  undersökningen,  att  —  frånsett  de 
sist  omtalade  upptågen,  som  icke  varit  romerska  —  Kalende- 
festen,  sådan  som  den  framträder  under  den  senare  kejsartiden, 
väsentligen  fått  sin  karaktär  genom  överflyttande  av  festbruk 
från  SatumaHerna.  Även  från  Compitalierna  har  den  emellertid 
erhållit  tillskott,  eller  rättare:  Compitalierna  ha  uppgått  i  den. 
Genom  förläggandet  av  ludi  compitales  till  den  3  jau.,  dit  även 
de  högtidliga  lyckönskningarna  till  kejsaren  flyttades  (från  den 
1  jan.),  blevo  nämligen  Kal.  jan.  och  Compitalierna  en  samman- 
hängande fest  på  fem  dagar,  där  den  ursprungliga  Compitalie- 
festen  endast  blev  ett  underordnat  nioment. 

2. 

Den  andra  uppsatsen  utgör  en  undersökning  om  den  ger- 
manska julen.  Till  stor  del  innehåller  den  en  vederläggning  av 
de  åsikter,  som  framställts  av  de  bekanta  forskarna  Tille  och 
B  il  fingera  Båda  dessa  ha  förnekat  tillvaron  av  en  hednisk- 
germansk julfest,  som  kunnat  ligga  bakom  och  uppgå  i  den 
kristna,  och  båda  ha,  med  utgångspunkt  från  den  kristna  jul- 
högtiden såsom  Kristi  födelsedagsfest,  härlett  den  germanska 
julens  festbruk  dels  ur  de  med  dagens  betydelse  sammanhängande 
kristna  bruken,  dels  ur  nyårsbruk,  som  överflyttats  på  julen. 
De  båda  forskarna  skilja  sig  emellertid  däri,  att  Tille  förutsätter 
Mårtensdagen  som  den  ursprungliga  germanska  nyårsdagen  och 
menar,  att  julen  varit  arvtagare  till  denna  såväl  som  till  den 
romerska  nyårsfesten  (Kalendæ  januariæ),  under  det  att  Bilfinger 
anser,  att  den  senare  helt  enkelt  överförts  till  den  25  dec. 

Förf.  uppvisar  till  en  början  på  ett,  som  det  synes  anm., 
avgörande  sätt  ohållbarheten  av  båda  dessa  teorier.  De  falla 
framför  allt  därpå,  att  —  som  förf.  visar  —  de  gamla  hedniska 
germanerna  icke  känt  någon  nyårsdag  i  kalendarisk  mening.  En 
sådan  märkespunkt  i  året  har  inkommit  först  med  den  romerska 
kalendern,  men  har  aldrig  fått  någon  större  betydelse  hos  ger- 
manerna; dess  firande  efter  romersk  sed  motarbetades  av  kyrkan 
och  fick  aldrig  något  fotfäste  hos  folket,  för  vilket  den  nya  tide- 
räkningen   f.  ö.  i  det  hela  förblev  främmande  och  utan  intresse. 

^  Tille,  Die  Gesohiohte  der  deutsoben  Weihnacht  (189S),  Yale  and  Christ- 
inas (1899);  Bilfinger,  Das  germanische  Jnlfest  (1901). 
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Från  Kalendefesten  som  nyårsfest  kao  dårfOr  den  germanakm 
jolen  icke  bärledas.  Detta  hindrar  dock  icke,  att,  eftersom  KaL 
jan.  som  en  popalår  folklig  fest  fortlevde  in  i  dem  åldre  medel- 
tiden, åtskilliga  brak  kanna  ha  dragits  över  från  dauia  till  den 
en  vecka  tidigare  firade  kristna  jnlhögtiden.  I  vad  mån  så  skett^ 
kan  emellertid  avgöras  endast  genom  en  anders^ming  av  de 
enskilda  festbraken,  på  samma  sått  som  i  fråga  om  Kaiende- 
festens  arsprang. 

Tin  denna  andersökning  övergår  förf.  så,  sedan  han  först 
gjort  några  synnerligen  klara  och  atredande  metodologiska  an- 
märkningar, i  vilka  han  bl.  a.  fastslår  några  viktiga  distinktioner, 
som  måste  göras  vid  en  dylik  nndersölming:  mellan  likhet,  och 
lån,  mellan  antikt  och  romerskt,  mellan  förstahandskäUor  och 
avskrifter  m.  m. 

Liksom  vid  Kalendefesten  möter  här  först  seden  att  vid 
jalfesten  pryda  med  gröna  kvistar  eller  träd  o.  d.  Seden  på* 
minner  om  Kalendefesten,  men  är  i  sin  allmänna  form  vanlig 
vid  ett  flertal  fester  även  på  germansk  botten  och  kan  icke  i  och 
för  sig  bärledas  ur  det  från  Kal.  jan.  kända  bruket.  I  den  spe- 
ciella formen  av  gran-  eller  tallgrenar  omtalas  den  f.  ö.  först 
(från  Elsass)  i  lö:de  årb.  och  som  »julträd»  först  i  början  av 
1600-talet,  under  det  sista  omnämnandet  av  majandet  vid  Kalen- 
defesten är  från  år  575  (Portugal).  Här  gapar  sålunda  en  lucka 
på  nära  tusen  år,  som  synes  förbjuda  ett  samband  annat  än  i 
den  formen,  att  smyckningen  såväl  i  den  antika  världen  som 
hos  germanerna  var  allmän  vid  fester  och  därför  blev  ett  bruk 
även  vid  Kal.  jan.  och  julfesten. 

Något  annorlunda  är  läget  i  fråga  om  julgåvorna.  Vid 
den  romerska  Kalendefesten  spelade  utbytet  av  gåvor  mellan 
kejsaren  och  hans  undersåtar  en  särskilt  stor  roll.  Förf.  anför 
goda  skäl  för  att  seden  i  denna  form  spritt  sig  till  den  ger- 
manska världen.  Såsom  karakteristiskt  anför  han  sålunda,  utan 
tvivel  med  full  rätt,  vad  som  i  Bjarnarsaga  Hitdælakappa  be- 
rättas, att  Erik  jarl  åttonde  dag  jul  (nyårsdagen)  skänkte  sina 
män  gåvor  »såsom  det  var  furstesed  i  andra  länder».  Julgåvor 
av  en  furste  eller  andra  förnäma  män  omtalas  på  ett  par  andra 
ställen  i  den  fornnordiska  litteraturen,  och  ^oZag/p/ omtalas  i  Norge 
såsom  en  avgift,  som  folket  erlägger  åt  konungen  ^     Då  jöl  be- 


^  Genom  förbiseende  eller  tryckfel  hänföres  episoden  i  Bjarnars.  till 
9:de  årb.  i  st.  f.  början  av  li:te  (vintern  1007—8).  Det  äldsta  vittnesbördet 
om  julgåvor  synes  vara,  vad  som  berättas  i  figilssagan  k.  70,  att  £Ril  under 
sitt  uppehåll  hos  den  mäktige  och  frikostige  Arinbjöm  vintern  950 — 51  av 
denne  i  julgåva  erhöll  en  guldstickad  kappa.  Det  är  emellertid  ovisst,  om 
Egil  verkligen  befann  sig  hos  Arinbjörn  under  vintern;  att  den  genom  en 
vers   av  Egil  bestyrkta  gåvan  forbindes  med  julen,  beror  kanske  på  en  för- 
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tecknar  hela  jultiden,  kan  det  emellertid,  som  förf.  riktigt  an- 
märker, icke  avgöras,  om  bruket  att  skänka  dylika  gåvor  över- 
flyttats fr&n  nyårsdagen  till  juldagen.  Från  andra  håll  i  Europa 
föreligga  vittnesbörd  om  att  så  varit  fallet,  och  seden  att  vid 
julen  utbyta  gåvor  mellan  högre  och  lägre  stående  i  samhället 
höH  sig  långt  ned  i  nyare  tid.  —  Emellertid  bör  från  denna 
form  av  julgåvor,  som  redan  Tille  utrett,  skiljas  julklappen  i  dess 
nu  vanliga  form  som  gåva  till  barne u.  Här  föreligger  ett  över- 
flyttande av  de  välbekanta,  i  den  katolska  världen  ännu  vanliga 
gåvorna  till  barnen  på  Nikolausdagen  (den  6  dec.).  Såsom 
man  härav  kan  vänta,  här  denna  form  av  julgåvor  utbildat  sig 
i  de  protestantiska  länderna  efter  reformationen  som  en  med- 
veten reaktion  mot  det  katolska  bruket. 

Till  den  germanska  julen  knyta  sig  liksom  till  den  romerska 
Kalendefesten  en  mängd  o  mina.  Det  vore  emellertid  enligt  förf . 
förhastat  att,  såsom  vissa  forskare  gjort,  därav  draga  den  slut- 
satsen, att  dessa  helt  enkelt  övertagits  från  Kalendefesten.  Många 
av  dessa  orakelformer  äro  inhemska  och  de  ha  från  början 
icke  tillhört  någon  bestämd  fest,  utan  kunnat  förekomma  vid 
vilken  som  helst,  då  överhuvud  vid  festerna  »makterna»  äro 
starkare  i  rörelse  än  annars.  Å  andra  sidan  förekomma  dock 
yÜQSL  till  jultiden  knutna  omina,  som  verkligen  härstamma  från 
Kalendefesten.  Dit  hör  den  från  Kal.  jan.  kända  tron,  att  de 
handlingar  som  företagas  och  de  händelser  som  möta  en  nyårs- 
dagen äro  förebådande  för  det  kommande  året.  Denna  tro  kan 
följas  från  antiken  upp  till  våra  dagar.  Hit  höra  emellertid 
framför  allt  de  omina  för  det  kommande  året,  som  härflyta  ur 
astrologiens  läror:  nyårsdagens  betydelse  som  bestämmande  för 
det  kommande  året, genom  sin  egen  beskaffenhet,  sin  plats  bland 
veckodagarna  osv.  Även  dessa  omina  kunna  följas  helt  upp  till 
vår  tid. 

En  särskilt  intressant  utredning  gör  förf.  med  utgångspunkt 
från  det  bekanta  nordiska  bruket  att  julafton  duka  ett  bord  för 
själarna  (genom  senare  kristen  omtyduing  änglarna).  Samma 
sed  återfinnes  i  något  ohka  former  t.  ex.  i  Schweiz,  där  man 
nyårsdagen  gamla  stilen  lägger  ett  stycke  bröd  på  bordet  som 
offergåva  åt  »andarna»,  i  Tyskland,  där  bordet  dukas  för  Frau 
Percbte  och  hennes  följe  eller  för  skogsaudama  (die  Schrettelen). 

Tanøkning  av  traditionen.  Från  år  1015—16  berättas  (01.  den  hel.  saga.  Kria 
IföS,  8.  49),  hnm  Olov  den  helige  vid  jnien  gav  skänker  åt  ett  par  av  sina 
mån.  Vad  betrtfifar  de  avgifter  (in  natura),  som  erlade«  till  konungen  nn- 
der  namn  av  j^lagjtifir,  kan  det  anmärkas,  att  dessa  enl.  sagorna  iafördes 
av  den  danskfödde  8ven  Knntsson  (1030—35)  och  åter  avskaffades  av  Håkon 
Thoresfostre  (c  1093).  Säkra  vittnesbörd  om  brakets  intrftogande  i  Norden 
föreligga  såledee  först  från  1000>talet.  Har  pass  atbredd  seden  var,  låter 
sffg  nappeligan  bedöma. 
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I  Frankrike  dukas  bordet  för  nfigra  yftnliga  kvinnliga  v&sen,  les 
bonnes  dames  (dominæ^  bonæ  mulieres),  men  någon  särskild  dag 
för  detta  offer  omtalas  icke.  Seden  att  ställa  ett  dukat  bord  för 
dessa  väsen  kan  följas  tillbaka  till  den  äldre  medeltiden.  Otvi- 
velaktigt återfinnas  nämligen  de  franska  bonnes  dames  t.  ex.  i  de 
hos  Bouchard  omtalade  »tre  systrarna»,  kallade  Parcæ,  åt  vilka 
offer  av  mat  och  dryck  gjordes  under  nyårsnatten. 

Utbredningsområdet  för  det  nämnda  bruket  bevisar  enligt 
förf.,  att  det*  är  att  till  sitt  ursprung  beteckna  som  keltiskt- 
gerraanskt,  och  då  det  i  Frankrike  kan  härröra  från  de  in- 
vandrade germanerna,  snarast  som  germanskt.  Det  äldsta 
vittnesbördet  förlägger  bruket  till  nyårsnatten,  och  det  är  möjligt, 
att  det  härifrån  överförts  till  julnatten.  Ursprungligen  är  det 
emellertid  enligt  förf.  icke  bundet  vid  någon  bestämd  dag;  till 
julen  drogs  det  genom  frändskapen  med  de  vid  denna  fest  van- 
liga gästabuden. 

Om  bruket  sålunda  visar  sig  som  uteslutande  keltiskt-ger- 
manskt,  framställer  sig  den  frågan,  om  det  kan  anknytas  till 
någon  keltisk-germansk  heden  kult.  Förf.  pekar  här  på  de  från 
en  mängd  inskrifter  från  den  romerska  kejsartiden  bekanta 
skydds-  och  fruktbarhetsgudomligheter,  som  på  dessa  inskrifter 
uppträda  under  namnen  matrones,  mattes,  matrce.  Väsenslikheten 
med  de  franska  bonnes  dames,  vilkas  förarinna  är  Abundia  Satioy 
är  påtaglig,  och  förf.  anser  dessa  senare  utan  tvivel  med  full 
rätt  såsom  direkta  avkomUngar  av  matrones,  —  I  detta  samman- 
hang berör  förf.  även  det  mångomskrivna  feng.  »mddraniht,  id 
est  matrum  nocte»  hos  Beda,  varmed  åsyftas  den  25  dec.  såsom 
årets  begynnelsedag.  Med  rätta  finner  förf.  häri  ett  vittnesbörd 
om  matres  på  engelskt  område  och  avböjer  andra  tolkningar  av 
detta  ord  än  den  redan  av  Beda  givna. 

Såsom    förf:s    framställning  övertygande  visar,  låter  sig  så- 
lunda   utveckUngen    av    de    germanska    julbruken  lika  litet  som 
den  av  den  romerska  Kalendefesten  gripa  under  en  enhetlig  for- 
mel.    I  dessa   julbruk,  såsom  de  föreligga,  ha  sammanflutit  fest- 
';    från    skilda    håll:    till  det  kristna  julfirandet  har  slutit  sig 
bruk,    som  ursprungligen    tillhört   den  romerska  Kal.  jan., 
inhemska   keltisk-germanska    seder,  som  ursprungligen  icke 
.  bundna  vid  denna  högtid.    Att  de  kommit  att  tillhöra  julen, 
r  på  den  stora  dragningskraft,  som  en  stor  kyrklig  fest  alltid 
ar.     I  detta  fall  har    dragningskraften  förstärkts    därigenom, 
uldagen,  nyårsdagen  och  tre  konungars  dag  bildade  en  sam- 
hängande  festperiod,  inom  vilken  julen  intog  den  förnämsta 
en. 

Att  den  sålunda  skildrade  utvecklingen  av  julbruken  i  sina 
iddrag   är   riktig,    därom  känner  sig  anm.  övertygad  genom 
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den  skarpa,  klara  och  på  ett  omfattande  material  byggda  fram- 
stäUningen.     På  en  punkt  känner  Lan  sig  dock  tveksam. 

Förf.  utgår  ifrån  att  området  för  dyrkan  i  gammal  tid  av 
fnatres  i  stort  sett  sammanfaller  med  det,  från  vilket  i  senare 
tid  bruket  att  duka  ett  bord  för  bonnes  dames,  de  avlidnas  andar 
osv.  omtalas.  I  själva  verket  äro  olikheterna  dock  ganska  stora. 
Den  nämnda  dyrkan  av  matres  är  känd  från  Norditalien,  Spanien, 
Gallien  och  Germanien  väster  om  Rhen  (från  östra  Rhenstranden 
äro  blott  ett  fåtal  inskrifter  kända);  detta  pekar  onekligen,  såsom 
andra  forskare  framhållit,  på  rent  keltiskt  ursprung  för  denna 
kult.  Det  feng.  mddraniht  kan  likaledes,  såsom  förf.  själv  an- 
märker, vara  keltiskt.  I  detta  keltiska  område  låter  också  kulten 
av  les  bonnes  dames  tvångslöst  infoga  sig.  På  nordiskt  område, 
vars  hedendom  dock  är  ganska  väl  känd,  äro  matres  okända ; 
de  kunna  enhgt  anm:s  övertygelse  icke  sökas  vare  sig  i  diserna 
eller  nornorna.  A  andra  sidan  tillhör  seden  att  duka  för  »sjä- 
larna», för  Frau  Perch  te  och  hennes  följe  osv.  uteslutande  Tysk- 
land och  Norden,  alltså  rent  germanskt  område. 

FiJrf.  berör  själv  denna  svårighet.  Den  sparsamma  före- 
komsten av  vittnesbörd  om  matres  öster  om  Rhen  vill  han  för- 
klara genom  dessa  stammars  lägre  kultur  och  därigenom,  att 
romarna  tidigare  drogo  sig  därifrån,  men  tillägger,  att  om  dyrkan 
av  matres  ursprungligen  vore  keltisk,  den  dock  tidigt  spritt  sig 
till  germanerna,  där  den  föreligger  i  de  omtalade  offren  åt  »an- 
darna» osv.  Enligt  anm:s  mening  är  emellertid  frågan  den,  om 
icke  det  givna  sakläget  i  stället  förbjuder  att  direkt  samman- 
ställa den  keltiska  dyrkan  av  matres  (och  de  härmed  samman- 
hängande bonnes  dames)  med  det  germanska  offerbruket.  I  Tysk- 
land och  Norden  gäller  offret  huvudsakligen  de  avlidnas  andar  ^, 
enbart  kvinnliga  väsen  är  det  här  icke  fråga  om,  karaktär  av 
välsignelsebringande  ha  de  icke.  Väsensolikheten  med  de  fran- 
ska bonnes  dames  är  i  själva  verket  ganska  stor.  Såsom  förf. 
också  antager,  skulle  därför  här  föreligga  en  mycket  djupgående 
omtyduing  av  det  ursprungliga  bruket,  en  omtydning,  som  emel- 
lertid synes  anm.  mycket  svår  att  förklara.  Denna  omtydning 
skulle  väl  då  ha  dragit  med  sig  även  den  från  Norden  kända 
seden  att  bereda  badstun  och  bädda  sängarna  för  de  avlidna 
julafton  o.  d.  Detta  förefaller  föga  trohgt;  tvärtom  synas  dylika 
bruk  vittna  om  att  kulten  av  de  avlidna  vid  julen  är  en  djupt 
rotfäst  och  sannolikt  urgammal  germansk  sed. 

Emellertid  återstår  ännu  en  fråga,  kanske  den  för  den  nor- 


^  Även  Fmu  Perch  te  är  väl  här  arspmogligen  att  oppfatta  som  dods« 
gudinna,  förariona  för  de  avlidnae  själar. 
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diska  religionshistorien  viktigaste,  i  förf-.s  framstållning.  Hor 
koramer  det  sig,  frågar  han,  att  julfesten,  som  dock  ej  var  den 
största  kyrkliga  högtiden,  på  germansk  boUen  blev  den  mest 
populära  av  alla  fester?  Det  vore  förklarligt,  om  julen  vore 
arvtagare  av  en  hednisk  fest,  som  inföll  ungefär  vid  samma  tid 
på  året  som  den  kristna  julen.  Existensen  av  en  sådan  fest  har 
i  senare  tid  förnekats  i  synnerhet  av  Tille  och  Bilfinger.  Förf. 
hävdar  i  motsats  till  dessa,  att  en  sådan  hednisk  fest  funnits. 

Beviset  härför  ligger  redan  i  själva  namnet  ^itZ.  Detta  ord, 
vars  etymologi  visserUgen  ännu  icke  är  funnen,  är,  såsom  förf. 
med  övertygande  skäl  framhåller,  utan  allt  tvivel  ett  gammalt 
germanskt  ord. 

Ordet  har  efter  all  sannolikhet  betecknat  en  festperiod,  som 
inföll  någonstädes  omkring  det  nuvarande  årsskiftet.  För  det 
närmare  bestämmandet  av  tidpunkten  för  och  innehållet  i  denna 
hedniska  fest  äro  källorna  tyvärr  mycket  torftiga.  Med  stor 
skärpa  har  emellertid  förf.  utnyttjat  dessa  källor  —  av  vilka  de 
viktigaste  äro  det  bekanta  stället  hos  Snorre  (Ynglingas,  kap.  8) 
om  de  tre  stora  hedniska  festerna,  ett  annat  ställe  hos  Snorre 
(Håkonar  saga  göda  kap.  13)  om  julfestens  flyttning  från  mid- 
vintersnatten  till  den  kristna  julens  dag  samt  ett  par  ställen  i 
Gulatingslagen  — ,  på  samma  gång  han  besinningsfullt  avhåller 
sig  från  att  draga  vidsträcktare  konklusioner  än  källorna  verk- 
ligen tillåta. 

Huvudresultatet  blir  följande.  Av  de  tre  av  Snorre  omta- 
lade festerna  är  höstfesten  avgjort  av  hedniskt  ursprung;  det 
fauns  ingen  kristen  fest  vid  den  tiden  på  året,  som  kan  ha  givit 
upphovet  till  densamma.  Att  vårfesten  skulle  återspegla  den 
kristna  påsken  —  i  och  för  sig  osannolikt,  då  den  enligt  Snorre 
föll  på  en  bestämd  tidpunkt  (mitten  av  april),  under  det  att 
påsken  växlade  från  år  till  år  —  omöjliggöres  därigenom,  att 
denna  fest  enligt  Gulatingslagen  icke  funnits  kvar  under  den 
äldsta  kristna  tiden.  Vad  så  slutligen  midvintersfesten,  som 
det  här  gäller,  beträffar,  så  är  en  fest  för  årsväxten  mitt  i  vin- 
tern allt  för  egenartad  för  att  kunna  vara  ett  senare  påfund. 
Även  dennas  hedniska  ursprung  är  sålunda  säkert  Slutsatsen 
av  det  hela  blh-,  att  en  hednisk  offerfest  firats  vid  midvintertid, 
och  att  denna  i  tidig  kristen  tid  kristnats  och  uppgått  i  den 
kristna  julfesten. 

Att  julfesten  varit  allmänt  germansk,  blir  sannolikt  bland 
annat  genom  de  av  dess  namn  avledda  månadsnamnen  i  got. 
och  feng.  Om  dess  innebörd  ha  vi  ej  annat  vittnesbörd  än 
Snorres  uppgift,  att  den  firats  för  god  årsväxt.  Snorres  uppgift 
bestyrkes    emellertid   av  Gulatingslagen,  enUgt  vilken  skålar  vid 
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jolen    skulle   drickas    för   (Kristus  och)  jungfru  Maria  iü  ars  oe 
Hl  friäar. 

Prof.  Nilssons  skrift  om  julens  förhistoria  är  ett  synner- 
ligen betydelsefullt  arbete.  Med  stor  lärdom  förenar  förf.  en 
utomordentlig  skarpblick  och  klarhet,  en  sund,  oförvillad  och  i 
bästa  mening  originell  uppfattning.  Skriften  är  särskilt  för  den 
germanske  filologen  av  det  allra  största  intresse  och  kan  icke 
förbigås  av  någon,  som  vill  sätta  sig  in  i  dessa  mångdiskuterade 
och  svårlösta  spörsmål. 

Lund  1919. 

Emil  Olson. 


Emil  Olson:  De  appellativa  substantivens  bildning  i  fom- 
svenskan.  Lund  1916,  C.  W,  K.  Gleerups  förlag.  XXXII  + 
603  s.    Pris  13  hr. 

Denne  bogs  omfang  (hovedindholdet  optager  660  sider) 
viser>  hvor  udiömmende  behandlingen  af  det  valgte  æmne  må 
være.  Og  gransker  man  bogen,  bliver  man  ikke  skuffet.  Til 
omfanget  svarer  den  grundigbed,  samvittighedsfuldhed  og  sober- 
hed, hvormed  hele  stoffet  er  behandlet.  Forf.  viser  tillige,  at 
han  er  i  besiddelse  af  udstrakt  læsning  vedrorende  æmnet.  Et 
utal  af  skrifter  og  afhandlinger  både  indenfor  og  udenfor  Norden 
henvises  der  til.  Jfr  den  lange  fortegnelse  over  sådanne  s.  XI— 
XIX.  Hele  arbejdet  er  fremgået  af  universitetsforelæsninger  1913, 
men  i  det  trykte  arbejde  er  stoffet  væsenlig  forøget. 

Forf.  gör  i  nogle  »inledande  anmärkningar»  (s.  XXI— XXXII) 
rede  for  æmnet  og  behandlingen  deraf.  Formålet  er,  ytrer  forf., 
at  give  en,  såvidt  materialet  tillader  det,  fuldstændig  oversigt 
over  de  midler,  som  den  litterære  fornsvenskan  har  til  dannelse 
af  appellative  substantiver  ved  afledning,  og  redogörelsen  er  da 
nærmest  tænkt  som  et  grundlag  for  studier  over  den  nysvenske 
orddannelse.  Herefter  følger  en  sammentrængt  oversigt  over 
æmnet. 

Hele  stoffet  falder  i  3  afdelinger:  Betegnelser  for  levende  væs- 
ner, Saglige  konkreter,  Abstrakter.  Den  første  falder  igen  i 
personbetegneiser  og  dyrenavne.  Heraf  deles  den  første  række 
igen  i  afledningsendelser  for  individuelle  maskuliner,  —  for  indi- 
viduelle femininer,  —  individuelle  personbetegnelser,  anvendte 
både  om  mandlige  og  kvindelige  væsner,  —  kollektive  personbe- 
tegnelser. Dette  kan  gælde  som  en  prøve  på  den  helt  igennem 
systematiske   inddeUng.    Indenfor   den   enkelte  række  behandles 

ABKIT  f  OB  IfOBDlBK  riLOLOQI  XXXYH.  HT  rOUO  XXXUl.  7 


Digitized  by 


Google 


98  Finnar  Jönsson:  Anmälan. 

appellativerne  efter  stammeudlyd  og  endelser.  Hver  række  ind- 
ledes med  en  klar  og  kort  oversigt  over  forholdene  i  de  andre  ger- 
manske sprog,  hvorefter  der  i  reglen  —  hvor  sligt  var  på  sin  plads 
—  følger  en  oversigt  over  tidligere  behandling  af  det  pågældende 
fænomen,  hvorefter  de  i  betragtuing  kommende  oldsvenske  apel- 
lativer  følger.  Da  den  etymologiske  udredning  her  må  spille  en 
vigtig  rolle,  behandles  hvert  ord  etymologisk.  Dette  er,  som  be- 
kendt, et  vanskeligt  æmne.  Men"  forf.  viser  netop  her  en  ud- 
præget sund  sans  og  prisværdig  forsigtighed,  samt  oftere  selv- 
stændighed. Det  forstår  sig  af  sig  selv,  at  der  her  kan  gores 
kritiske  bemærkninger.  Forfrs  forklaring  af  -nir  (s.  8 — 9)  synes 
mig  ikke  helt  tilfredsstillende  (jfr  min  afhdl.  i  dette  tidsskr. 
XXXV).  Som  eksempel  på  en  forstandig  behandling  af  enkelt- 
heder kan  jag  henvise  til  forf :s  træffende  bemærkninger  om  ord  som 
drynr  osv.  (s.  373  f.),  ligeledes  hans  bemærkninger  mod  Erdmann 
om  int-ordene  (s.  397  f.).  Også  skælner  forf.,  ävidt  jeg  kan  se, 
gennemgående  meget  rigtig  mellem  ældre  og  yngre  lag  af  ord. 

Hvad  jeg  i  øvrigt  har  at  bemærke,  er  kun  dpredte  og  lidet 
sigende  kritiske  anmærkninger,  der  egenlig  helst  skal  vise,  med 
hvilken  interesse  jeg  har  læst  denne  så  instruktive  og  af  så  rig- 
tig og  sund  metode  bårne  bog.  Mine  kritiske  bemærkninger 
gælder  da  navnlig  særlig  den  del,  der  falder  indenfor  mit  eget 
område. 

Forf.  har  naturligvis  benjrttet  og  ekscerperet  de  forhånden- 
værende ordbøger  og  jeg  har  ikke  kunnet  finde  en  eneste  form, 
som  han  ikke  kan  belægge  med  henvisning  til  en  ordbog.  Men 
det  er  ikke  altid  pålideligt,  hvad  disse  giver,  og  en  kontrol  er 
ofte  ønskelig.  Således  opføres  der  et  fem.  freistn  (efter  Fritzner) 
s.  455.  Ser  vi  nu  efter,  hvorledes  det  forholder  sig  hermed,  fin- 
des der  under  dette  ord  kun  pi.  freisinir  (fra  Bari.),  men  dette 
hører  uden  tvivl  til  freistni  (fn-st.);  eksempler  på  sådan  pi.  er 
ellers  ikke  ukendte ;  et  freistn  er  således  unødvendigt.  Et  gtBsla 
(af  göär)  anføres  efter  samme  kilde  495;  men  dette  beror  åben- 
bart, hvor  det  findes,  på  en  simpel  skrivefejl,  hvis  kilde  er  åben- 
bar; i  parallelteksten  står  det  rigtige  ord  gæzka.  Et  bryåti  (s. 
10)  findes  heller  ikke,  men  kun  som  skrivefejl  (dittografisk  fejl 
i  R  af  SnE).  Et  pldungr  =  furste  (s.  28)  må  vist  udgå;  ordet  be- 
tyder en  gammel  okse  i  det  bekendte  Njåla-sted;  og  det  benyt- 
tedes til  at  oversætte  senex  (pldunga  sveU  ==  senatus),  men  'fyrste' 
betød  det  ikke  derfor.  Jeg  tror  heller  ikke  på  noget  fld  =  glSr] 
det  findes,  så  vidt  ses  kan,  kun  i  gen.  pi.  Qlda\  jeg  mener,  at 
der  her  er  et  r  udeladt,  men  derfor  må  man  vel  opstille  et  glar 
som  nom. 

Ordet  hella  burde  vel  næppe  være  nævnt  s.  65,  da  det  er 
temlig  ung  kæleform  for  kerling. 
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Förf.  anfører  oftere  »nyislandske»  ord,  i  regien  rigtigt  så- 
ledes som  man  nu  engang  plejer  at  skælne  mellem  old-  og  ny- 
islandsk.  Men  atter  her  kan  forf.  henvise  til  kilder.  Denne 
skælnen  er  dog  ofte  en  mislig  sag.  Således  når  fl(d  fem.  be- 
tegnes som  nyisl.;  men  ordet  er  utvivlsomt  gammelt;  ikke  at 
tale  om  at  det  findes  i  gamle  isl.  stednavne,  men  det  findes  også 
i  norsk.  Varnagli  betegnes  også  således  (s.  216),  måske  ved  et 
öjebliks  fejltagelse;  det  findes  jo  i  et  vers  i  Hrölfss.  rumpr  op- 
føres (s.  213)  som  nyisl.,  men  ordet  har  aldrig  været  islandsk, 
selv  om  det  måske  har  været  brugt  i  daniserende  stil,  men  det 
findes  i  BH.  På  den  anden  side  er  f  angi  et  ungt  ord  (låneord), 
der  næppe  fortjænte  betegnelsen  »fvn>.  Et  par  fejl  i  könsan- 
ffivelsen  er  Hildisvini  n.  f.  mase.  (s.  92)  og  drifandi  m.  f.  fem. 
(8.  260;  det  er  navn  på  solen  og  er  da  uden  tvivl  fem.).  For 
at  tage  alt  med  skal  jeg  endelig  nævne  former  som  strenja  (s. 
147),  der  blot  er  en  konstrueret  form,  og  snerya  (s.  240),  en  form 
jeg  ikke  kender. 

Et  par  andre  småting:  rida  har  vel  aldrig  haft  h  i  forlyd 
(s.  404),  og  kaldahlåir  (s.  416)  opfatter  jeg  ikke  som  sammensat 
med  et  subst.  kcUdi^  men  med  adjektivet  (jfr  Breiäafjgrär  og 
mange  denslags  ord). 

Skulde  snæda  og  snæSingr  virkeUg  være  låneord  fra  engelsk 
(s.  259)?  Man  har  dog  både  måS  og  8n€BSi;  hvorledes  er  de  at 
forklare? 

Hvad  endelsen  'ari(r)  angår,  lærer  forf.  på  gængs  vis,  ak 
denne  endelse  er  lånt  fra  latin.  Jeg  erkender  hvad  der  taler 
herfor,  men  jog  kan  aldrig  undertrykke  en  tvivl  om  berettigelsen 
af  denne  antagelse.  Jeg  vil  ikke  her  komme  nærmere  ind  på 
sagen,  men  blot  i  al  beskedenhed  henstille  den  til  en  fornyet 
overvejelse.  Også  den  ssBdvanlige  sammenstilUng  skogr  —  shagi 
nærer  jeg  en  stille  tvivl  om. 

Endelig  skal  jeg  blot  bemærke,  at  fra  et  »fvn.»  stand- 
punkt er  det  uden  tvivl  rigtigere  at  opstille  dalr  og  garSr  som 
ast.  og  ikke  som  t-st.  (s.  284,  286). 

Jeg  skal  ikke  trætte  læseren  med  flere  småting.  Jeg  slutter 
med  at  anbefale  denne  fortræffelige  bog  til  alle  studiefæller.  Det 
er  en  bog,  som  man  hyppig  tyr  til  og  som  man  altid  har  glæde 
af  på  grund  af  dens  ovf.  fremhævede  udmærkede  egenskaber. 

Finnar  Jönsson. 
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De  båda  klasser  ay  forn  germanska  dikter,  som  förf.  utgivit 
tillsammans  i  denna  bok,  hava  ju  ej  annat  gemensamt  än  att 
båda  utgöra  föremål  för  germanistens  studium,  skilja  sig  däremot, 
som  förf.  framhåller,  vida  till  det  litterära  värdet,  i  det  run- 
dikterna  äro  torra  minnesverser,  hjältedikterna  däremot  utgöra 
blomman  av  den  forngermanska  poesien.  De  upptagna  rundik- 
terna  äro  de  anglosaxiska,  norska  och  isländska  runsåugerna, 
hjältedikterna  äro  de  anglosaxiska  Waldhere,  Finn,  Deor  och 
den  fornhögtyska  Hildebrandslied,  och  förf.  åsyftar  att  giva  en 
sund  konservativ  text  med  all  nödig  apparat  till  de  olika  dikterna, 
nämligen  inledning,  översättning,  bibliografi  samt  textkritiska  och 
förklarande  anmärkningar,  alltså  tillsammans  en  värdefull  hjälp- 
reda för  den  studerande.  Den  isländska  runsången  och  Hilde- 
brandslied  hava  aldrig  förut  utgivits  i  England,  de  övriga  blott 
i  svårtillgängliga  texter  utom  Finn,  som  utgivits  som  ett  bihang 
i  Wyatt  och  Chambers,  Beowulf  with  the  Finnsburg  Fragment, 
Cambridge  1914.  Att  medtaga  den  viktiga  hjältedikten  Widsid 
har  enligt  förf.  blivit  överflödigt  genom  dess  utgivande  av  R.  W. 
Chambers,  Cambridge  1912. 

I  den  norska  och  isl.  runsången  äga  långa  vokaler  kvantitets- 
beteckning, i  de  ags.  och  fht.  texterna  saknas  sådan.  En  del 
tryckfel  av  icke  engelska  namn  och  boktitlar  finnas  i  biblio- 
grafierna, och  i  Jæflinge-inskriften  s.  4  står  pansi  för  pausi, 
karl)a  för  karl)!. 

Inledningen  till  rundikterna  meddelar  först  avbildning  av 
runraderna.  Runformerna  »from  the  earliest  inscriptions»  äro 
hämtade  från  skilda  håll,  i  r  gå  bistavame  in  till  stavens  mitt, 
vilket  aldrig  är  fallet.  Den  ags.  runraden  återges  dels  efter  rune- 
séngen,  dels  efter  Salzburg  cod.  140,  den  yngre  nordiska  dels 
efter  Jællinge-stenen,  dock  med  bistaven  i  r  oriktigt  indragen  till 
stavens  mitt,  varjämte  också  borde  hava  anmärkts,  att  ordnings- 
följden ml  då  förvisso  råder,  dels  efter  runesångema.  Brakteaten 
från  Grumpan  i  Västergötland,  som  är  avbildad  i  Fornvännen 
1911,  s.  242,  hade  förtjänat  anföras,  då  sista  ätten  i  dess  urnor- 
diska  runrad  är:  tbemlROd  och  alltså  bildar  en  övergång  till 
de  yngre  runorna,  i  det  R  intagit  platsen  för  den  försvunna  ng- 
ninan  efter  1.  Även  Grumpan-brakteaten  visar  ordningen  od, 
varemot    förf.    upptagit    följden  do  efter  Kylver-stenen;  jag  vill 
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då  pipeka,  att  den  jämförelse,  jag  i  Östergötlands  runinskr.  s.  172 
anställt  mellan  Vadstena-brakteaten  och  dess  duplett,  visat,  att 
ordningsföljden  od  där  finnes  i  behåll  och  väl  alltså  bör  anses 
som  den  umordiska  runradens  normala.  I  avs.  på  runornas 
härkomst  är  förf.  mest  böjd  att  ansluta  sig  tiU  O.  v.  Friesens 
uppfattning,  att  runraden  härleder  sig  från  en  blandning  av 
grekiska  och  latinska  alfabeten,  de  äldsta  umordiska  inskrifterna 
anser  han  gå  tillbaka  åtminstone  till  300-talet.  Då  förf.  anför 
guldhornets  runinskrift  som  exempel  på  att  dess  umordiska  är 
primitivare  än  Wulfilas  gotiska  och  därvid  begagnar  z  för  i{,  så 
är  detta  att  driva  primitiviteten  för  långt.  Att  de  urnord.  mn- 
inskriftema  äga  JR  och  icke  z^  framgår  ju  med  visshet  av  aftOR 
Tune,  vars  R  uppstått  av  äldre  r  och  först  kunnat  göra  det, 
sedan  j?  blivit  JR. 

Åt  de  engelska  runinskrifterna  ägnar  förf.  naturligtvis  sär- 
skild uppmärksamhet,  anser  otvivelaktigt,  att  anglosaxame  vid 
landets  erövring  på  400-talet  medförde  kunskap  om  runoma, 
nämner  bland  de  fåtaUga  runurkunderna  från  de  två  första  år- 
hundradena efter  erövringen  ett  guldmynt,  som  utgör  en  härm- 
ning  av  en  soUdus  av  Honorius,  »the  skanomodu-coin»  s.  14, 
not  16,  och  ett  beslag  på  en  svärdsskida  från  Chessel  Down  på 
Wight  samt  silvermynt,  som  präglats  av  konung  Æ))il(i)ræd  av 
Mercia  (650—704)  och  Pada,  möjligen  hans  brcäer  Peada,  troh- 
gare  hans  fader  Penda  f  655,  samt  Franks  Casket  c.  700.  Av 
minnesstenar  härröra  de  äldsta  från  600-talet,  de  yngsta  visa 
former,  som  antyda  mitten  av  800-talet.  Den  siste  konung,  vars 
namn  är  skrivet  med  runor  på  hans  mynt,  är  Beonna  av  Ost- 
angeln  c.  750,  därefter  förekommer  blott  då  och  då  en  runa  utom 
i  myntmästamas  namn,  som  finnas  skrivna  med  runor  ännu  under 
kg.  Eanred  av  Northumberland  809 — 841.  Det  praktiska  bruket 
av  de  ags.  runoma  överlevde  alltså  icke  den  danska  invasionen 
866;  senare  handskrifters  runalfabet  äro  att  betrakta  som  anti- 
kvariska kuriositeter.  Thames-knivens  mnrad  namnes  icke  här 
men  s.  15,  not.  Även  för  runornas  utveckling  och  förekomst  i 
Norden  ges  en  kort  redogörelse. 

Åt  den  ags.  runsångens  gåtor  har  förf.  givit  all  den  belys- 
ning, som  han  funnit  tillgänglig,  men  den  räcker  tyvärr  icke  att 
klara  allt  dunkel.  I  strofen  om  08  synes  mig  rimparet  3  mindre 
gynnsamt  vare  sig  för  identifikationen  med  lat.  o%  'mun',  som 
förf.  finner  sannolikast,  eller  för  tydningen  ^asagud',  Oden,  som 
Qrienberger,  Arkiv  XIV,  s.  112  bestämmer  sig  för.  Svårigheten 
i  strofen  om  råå  beror  på  den  felaktiga  tolkningen  av  on  recyåe 
som  *hemma',  det  betyder  fastmer  'hemåt',  jfr  hos  Grein,  Sprach- 
schatz s.  331  bmket  av  (m  med  dat.  eller  instr.,  >wo  wir  a/n^  vn^ 
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oaf  c.  ace.  setzeu»,  vilket  jag  påpekat  i  mina  uppsatser  Ranolo- 
giska  spörsmål  s.  73  i  Månadsbladet  V,  1886,  s.  1  ff.,  49  £F.,  vilka 
också  synas  hava  midgätt  övriga  runforskare,  i  det  åtskilliga  av 
mina  antaganden  senare  hava  gjorts  och  framställts  av  v.  Grien- 
berger  och  Sievers,  och  måhända  kan  även  ett  och  annat  av  min 
övriga  framställning  vara  värt  att  beakta.  Med  denna  tolkning: 
»Ritt  är  hemåt  för  varje  man  ljuv  och  kraftig»  etc.  överens- 
stämmer strofen  nära  med  motsvarande  uti  den  isl.  runsångens 
två  första  rader,  dess  tredje  åter  innehåller  samma  tanke  som 
strofens  första  rad  i  den  norska  runsången.  Det  frågetecken, 
varmed  förf.  ersätter  tydningen  av  rod  'ridiug',  synes  alltså  kunna 
försvinna,  kanske  ock  vid  ear^  däremot  böra  stå  kvar  vid  peorSt 
eolhx  secc,  tir,  yr,  tar  och  tillsättas  vid  eoh. 

I  fråga  om  det  norska  (no.)  och  det  isländska  (isl.)  run- 
kvadet  synas  här  och  där  skäl  finnas  till  en  från  förf.  skiljaktig 
uppfattning.  Förf.  tyckes  ej  hava  uppmärksammat  Hj.  Lindroths 
Studier  över  de  nordiska  dikterna  om  runornas  namn  i  Ark.  f. 
nord.  fil.  XXIX  (1913),  som  innehåller  en  del  nytt  material  för 
bedömandet  av  runsångemas  text  och  tydning;  förf:s  huvudkällor 
äro  Småstykker  1,  4  och  Wimmer,  Die  Runenschrift  s.  27ö  ff. 
Att  undersöka,  huruvida  förf.  riktigt  gjort  valet  mellan  de  i  hans 
källor  gjorda  olika  förslagen  till  läsning  av  vissa  svårare  ställen, 
skulle  föra  mig  för  långt,  än  mer  att  pröva  de  förslag  till  annan 
uppfattning,  som  Lindroth  gjort  på  grund  av  sitt  nya  material, 
av  vars  framställning  för  Övrigt  framgår,  att  sidoordnade  lydelser 
varit  gängse.  Jag  vill  inskränka  mig  att  anmärka  ett  par  ställen, 
där  förf.  synes  mig  icke  fullt  exakt  översätta  den  text,  som  han 
nu  bestämt  sig  för.  Så  kan  väl  redan  sägas  vara  fallet  med 
No.  6,  2  bgl  garver  nån  fylvan  *death  makes  a  corpse  pale',  då 
väl  bpl  icke  kan  betyda  'death*  men  efter  sammanhanget  det  onda, 
som  är  dess  orsak.  No.  11,  2  lütt  ek  hdgum  dåme  kan  icke  be- 
tyda *I  bow  to  the  divine  decree'  utan  såsom  Kålund  översatt: 
*Jeg  böjer  mig  for  det  hellige',  jfr  heilagr  dömr  krossins,  hdgir 
domar  'relics'.  Uu  No.  15  Lggr  er,  fællr  or  fjaUe  foss  *A  water- 
fall is  a  River  which  faUs  from  a  mountain-side*  bör  'A  waterfall' 
utbytas  mot  'Water*,  jfr  Kålund.  No.  16,  2:  vænt  er,  er  brennr, 
at  svida  'it  is  wont  to  crackle  when  it  bums'  måste  betecknas 
som  oriktigt,  adj.  v€enn  betyder  'likely,  to  be  expected',  både  B. 
Oisen,  Bugge  och  Wimmer  läsa  svicta  'to  singe,  bum;  to  smart, 
of  a  wound,  bum*;  troligen  är  betydelsen  'svida'  åsyftad,  icke 
'sveda',  jfr  sviär  sårt  brendr  Oxf.  Uti  isl.  15,  8  är  i  glömmungr 
-r  fel  för  -a,  9,  4  skrives  jöfurr  som  annars  i  den  isl.  dikten, 
4,  2  jgfurr.  No.  6,  2  står  g(nver,  varemot  Kålund  och  Wimmer 
hava  gørver. 
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Som  bihang  följer  Abecedarium  NordmanDicum  dock  utan 
översättning;  hänyisning  bade  även  bort  göras  till  Grienberger, 
Die  nord.  namenreihen  s.  107  t  i  Ark.  f.  nord.  fil.  XIV,  vilken 
avhandling  ock  bort  åberopas  bland  de  nordiska  runsångernas 
litteratur. 

Hjältediktemas  behandling  synes  i  allo  tillfredsställande. 
Dikterna  föregås  av  inledningar,  som  redogöra  för  dikternas  fynd, 
innehåll  och  ämnets  förekomst  i  fomlitteraturen  samt  bibliografi, 
till  Hildebrandslied  gives  även  en  redogörelse  för  dess  dialektiska 
egendomligheter,  i  noter  under  texten  finnes  som  vid  runsångerna 
kommentar  med  språkliga  och  sakliga  förklaringar.  Åtskilliga 
svåra  ställen  finnas,  vid  vars  tolkning  förf.  anför  andras  mening, 
förklarar  sig  böjd  för  en  av  dem  eller  föreslår  någon  ny  för- 
klaring. En  tilltalande  sådan  synes  det  vara  att  fatta  banhelm 
Finn  32  som  'helm  decorated  with  bones',  varför  bl.  a.  hjälmarna 
på  bronserna  från  Torslunda  anföras.  Vid  geapneb  Waldbere  B  19 
har  förf.  utelämnat  Greins  gissning  geap-web  'von  geräumigem 
Gewebe',  som  dock  är  ganska  tilltalande  för  en  brynja,  helst 
gjorda  översättningar  >well-arched>,  »crooked-nibbed»  medgivas 
vara  föga  passande;  förf.  tänker  på  en  sådan  pansarskjorta  med 
bröstplåtar,  som  anträffats  i  Torsbjerg  mosse.  I  noten  till  Deor 
19  angives  oriktigt,  att  det  var  en  staty  av  Marcus  Aurelius  i 
Ravenna,  som  av  barbarerna  ansågs  föreställa  Teoderik  och  som 
av  Earl  den  store  flyttades  till  Aachen;  Agnellus  839  uppger, 
att  statyn  sades  vara  avsedd  för  kejsar  Zeno.  Flyttningen  före- 
togs icke  809,  som  förf.  säger,  utan  801  ^.  Misstaget  beror  på 
sammanblandning  med  att  Bugge,  Rök  II,  22  f .  antog  Rök-stenens 
strof  syfta  på  ryttarstatyn  av  Marcus  Aurelius  i  Rom. 

Det  svåra  stället  W[et]tu  irmingot  Hild.  30  har  behandlats 
av  E.  Wadstein,  Eine  altheidnische  Bestätigungsformel  im  Hilde- 
brandsliede  i  Minnesskrift  utg.  af  Filologiska  samfimdet  i  Göteborg 
1910,  som  ånyo  granskat  handskriften  och  läst  toUUy  vari  han 
överensstämmer  med  bröderna  Grimm  och  Lachmann,  som  iakt- 
togo  stället,  innan  det  fördunklats  av  kemiska  reagenser.  Wadstein 
supplerar  w  itu  till  tid/^,  och  översätter  wittun  irmingot  »Die 
gewaltigen  Götter  bezeugen»  i  plur.,  en  återstod  av  hedniskt  ut- 
tryckssätt, liksom  de  av  Läffler,  Ant.  tidskr.  f.  Sverige  V,  149  ff. 
behandlade  fsv.  edsformularen.  Intet  hindrar  heller,  att  som 
plur.  uppfatta  waltani  got  49. 

Det  kan  ifrågasättas,  om  icke  ett  rikhaltigt  glossar  bättre  än 
en  översättning  skulle  hava  tjänat  den  studerande,  som  dock  har 


^  8e   härom    Brate,   Rökstenen   ooh   Teoderikstatyn   i  Aachen  s.  75  i 
Erano«  XV,  1916  ooh  Ogl.  runinskr.  nr.  188  ROk. 
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skäl   att   vara   tacksam    även  för  den  undervisning,  som  givits  i 
arbetets  nuvarande  skick. 

Stockholm  den  9  jan.  1917. 

Erik  Brate. 

Not  vid  korr.  I  en  sorgfällig  och  skarpsinnig  undersökning  bmr  F. 
Klnge,  i  PB  Beitr.  43  (1918),  s.  600  ff.  flyttat  hemorten  för  Hildebr&ndHied 
från  Fulda  till  Trier  och  i  en  upplaga  med  översättning,  Hildebraiwiitlied 
Ludwigslied  und  Merseburger  Zaubersprüche  i  Deutschkundliche  Btkcberei 
(1919),  givit  ny  belysning  åt  hela  dikten  och  enskilda  ställen  därav. 

Jfr  nu  E.  Wadatein,  Die  Sprachform  des  Hildebrandsliedes  i  Minne». 
skrift  ntg.  av  Fil.  Samf.  i  Göteborg  1920,  s.  154  £f.,  som  anser  dikUne  orl^nal 
vara    »hochdeutsch >,    men  dees  föreliggande  språkform  »oetmederfrÄnloBch». 


Meddelande. 

Från    och    med    detta    band  inträder  docenten  Jobs.  Brøndam- 
Nielsen  i  tidskriftens  redaktion  efter  professor  Ludvig  Wimmer. 
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(Jfr  Arkiv  35,  22—29.) 

8.  Harär  reis  å  kné 
ha/ra  dröUinn, 
færåish  allra 

i  åsmegin  Hfm.  31. 

Huruvida  en  förändring  frän  sittande  till  knäböjande  ställ- 
ning  kan  anjes  jenom  uttrycket  reis  å  kné,  beror  naturligtvis  pä 
bur  högt  eller  lägt  man  sitter.  Tor,  som  strax  efter  an- 
komsten till  jättens  boning  suttit  och  kurat  bakom  en  pelare, 
torde  icke  efter  fisketuren  hava  placerats  vare  sig  i  ett  högsäte 
eller  pä  en  modärn  skrivstol.  Den,  som  sitter  pä  en  pall  eller 
rent  av  pä  golvet,  kan  jivetvis  lika  väl  som  den,  som  ligger, 
resa  sig  upp  pä  knä.  A.  Åkerbloms  länga  utläggning  i  Arkiv 
36,  50  f.  är  härmed  satt  i  sin  rätta  belysning. 

När  den  fomengelska  sagans  starkaste  man  utförde  sitt 
kraftprov  i  kungens  sal,  reste  han  sig  upp  i  halvliggande  ställ- 
ning, i  det  han  taiä  earm  yesæt  (Beow.  749),  dvs.  stödde  sig 
pä  armbagen  (realt  noggrannare:  lät  överkroppens  tyngd  vila 
pä  underarmen).  Grein-Eöhler  (i  motsats  mot  Bosworth-Toller 
o.  a.)  jiva  en  oriktig  förklaring:  'den  Kopf  mit  der  Hand  stützend'. 
Alldeles  som  om  Vinges  Loke,  hotad  av  etterdroppama,  skulle 
intaga  samma  lugnt  begrundande  ställning  som  Correggios  Mag- 
dalena! Oriktig  är  ocksä  Halls  översättning:  *came  down  on  his 
(dvs.  motständarens)  arm*.  Uttrycket  äterfinnes  för  övrigt  i  Christ 
und  Satan  432  (tvict  earm  }esæt,  fdeonade  wiä  handa)  uti  ett  ab- 
solut entydigt  sammanhang. 

9.  varkat  ek  heima, 
på  er  pér  heitit  var, 

at  så  einn,  er  gjgf  er  med  goäum  Alv.  4. 

I   det  fe.  nis  nan,  pæt  nyte,  ejentl.  ^det  finns  ingen  sädan, 
att  han  icke  vet\  är  Pcet  konjunktion;  relativet  heter  se.    I  det 

ABEIT  FOB  ]H>BDI8K  FILOLOOI  XXXTII.  ITT  FOUD  XXXIII.  8 
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ne.  there  is  none  that  does  not  Jcnow,  *det  finns  ingen,  som  icke 
yet\  är  that  relativpronomen.    Den  lat.  satsen  nemo  est,  quin  säat 
svarar   både   mot   ett   eng.    there  is  none  but  hnowSy  ejenü.  'det 
finns   ingen,   utan   att   ban  vet',  ocb  mot  ett  eng.  there  is  none 
to  ho   does   not   know.    Oscillering   mellan   de  båda  grammatiska 
kategorierna  'konjunktion'  och  *pronomen'  förekommer  också  vid 
isl.   ok,  sem,  mbt.  so,  unde^  me.  and,  as,  but  osv.     Likaledes  vid 
isl.   at.     Håv.  77  belyser  övergången:  ek  veit  einn,  at  aldri  dmfr. 
I  Oddgr.  25  har  övergången  skett:  leyndu  ßvij  at  hon  vita  skyldi^, 
I  nordengelskan  är  sådant  bruk  av  at  rätt  vanligt:  me  ,  .at,  'mig . . 
som',  (Me  men .  ,at  feUe,  'alla  människor,  som  föllo'  (E.  A.  Kock 
Engl.  Rei.  Pron.  §  136).    Det  är  tänkbart,  att  samma  användning 
föreligger   i    den   anförda   versen   ur  Alvissmål:  at  så  einn  [er], 
*som  ensam  [är]  den'.    Utelämningen  av  er  framför  er .  .er  skuDe 
synas  naturlig  nog.     Översättningen  bleve: 

*Då  löftet  gavs  åt  dig,  var  jag  ej  hemma, 
som  ibland  gudarna  är  ensam  den, 
hos  vilken  gåvan  (gåvorätten)  finns*. 

10.    kalla  dvergar  Dvalins  leika  Alv.  16. 

Det  ord,  som  tidigare  Fritzner,  Gering,  Finnur  Jönsson, 
Brate  o.  a.  sökt  att  tolka  resp.  utdömt  såsom  felaktigt,  och  som 
nu  senast  också  Axel  Åkerblom  i  Arkiv  36,  52  ff.  sysselsatt  sig 
med,  synes  mig  enkelt  nog.  Verbet  leika  betyder  bland  annat: 
a)  *leka',  *spielen',  b)  'driva  sitt  spel  (med)',  'mitspielen',  'gå 
illa  åt',  'ansätta',  'snärja*  osv.  Jag  finner  det  därför  helt  na- 
turligt, att  om  det  neutrala  substantivet  leika  kan  beteckna  a)  ett 
föremål,  som  användes  till  lek,  dvs.  'leksak',  det  också  skall 
kunna  beteckna  b)  ett  föremål,  som  användes  till  snär- 
jande o.  d.,  dvs.  'snara',  'fälla'  osv.  Det  logiska  förhållandet 
mellan  jenitiven  och  huvudordet  i  barns  leika  (a)  och  Dvalins 
leika  (b)  svarar  då  mot  förhållandet  mellan  sammansättnings- 
lederna  i  Jågergam  och    Vogdgam. 

»  Gering   år   oeftker   om    Håv.   77   jaet  på  gmnd  av  OvergangseUdiet. 
Finnar  Jonsson  uppför  båda  fallen  under  'conj.* 
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11.  funnu  hijöäi  pegir  Hv.  7, 

'tiger  och  lyssnar  noga'.  Finnur  Jönssons  förklaring  (hljåct  i  den 
annars  icke  uppvisade  konkreta  betydelsen  'öra')  anser  jag  för 
förfelad.  Likartade  med  det  abstrakta  funnt  Mjöct  äro  i  latinet 
och  fomengelskan  förbindelserna  tenuis  sensus^  ßynne  andy/t^ 
'delicate  sense',  'fin  (noggrann)  uppfattning'. 

12.    Mectalsnotr 

shyli  manna  hverr, 

æva  til  snotr  aé; 

peim  er  fyråa 

fegrst  at  Ufa, 

er  vel  mart  vitu  Hv.  54. 

Ebaru  vita  vel  mart  i  allmänhet  betyder  'veta  ganska  myc- 
ket', 'ha  ett  gott  kunskapsförråd',  har  uttrycket  här  icke  denna 
innebörd.  Ej  heller  betyder  det  (med  vel  fört  till  verbet):  'väl 
veta  mycket',  'känna  till  mycket  pä  ett  förträffligt  sätt'  (Brate, 
Gering).  B.  M.  Olsen  i  Arkiv  31,  66  f.  räknade  med  att  en 
negation  blivit  utelämnad  och  att  vel  skulle  betyda  'alltför'.  En- 
ligt min  mening  star  vel  i  bestämt  motsatsförhållande 
till  til 

I  förbindelser  av  typen  man  bör  hålla  sig  väl  varm  betyder 
väl  unjefär  'ordentligt',  'riktigt'.  Men  i  'riktigt'  ligger  tillika 
uteslutandet  av  övermätt.  I  fråga  om  vad  en  person  vet  eller 
bör  veta,  stannar  eigi  mart  under  det  önskvärda  måttet;  och 
mot  okunnigheten  och  dumheten  föra  de  nordiska  gnomema 
obarmhärtigt  krig.  Til  mart  medför  grubbel  och  tungsinthet. 
LyckUgast  bland  människor  leva  de,  som  veta  vel  mart,  hava 
ett  väl  avpassat  kvantum  av  vetande,  veta  lagom  mycketi 

13.    Betr  a  er  lißtum 
en  sé  alißtum, 
ey  getr  hvikr  hü; 
eld  så  ek  upp  brenna 
auägum  manni  fyrir, 
en  uti  var  dauär  fyr  durum  Hv.  70. 

Det  mer  än  en  gång  framställda  förslaget  att  tolka  dauär 
såsom  'döden'  synes  mig  oantagligt.    EnUgt  min  mening  är  mot- 
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satsstäUningeti  mellan  kvikr  och  datutr  i  denna  strof  densamma 
som  mellan  til  och  vel  i  den  nyss  anförda,  och  tankegången  ftr 
denna:  så  länge  det  finns  liv,  finns  det  hopp;  den  fattige  kan 
förkovra  sig;  han  kan  en  gång,  såsom  rik  och  lycklig,  se  den 
muntra  brasan  flamma  upp  framför  sig;  men  den  döde  ligger 
därute  i  mörkret  och  kölden  ^. 


14.  Axel  Åkerblom  återvänder  i  Arkiv  36,  62—65  till  Hv. 
77.  Jag  har  samvetsgrannt  prövat,  om  jag  kan  få  fram  någon- 
ting positivt  ur  hans  inlägg.     Men  det  är  mig  icke  möjligt. 

a)  På  sid.  62  förklarar  Åkerblom,  att  vad  jag  benämner 
fakta,  i  själva  verket  endast  är  teori.  Detta  är  icke  fallet. 
Att  det  got.  dams  betyder  'berömmelse*,  att  det  f  ht.  tuom  betyder 
'berömmelse'  och  'stordåd',  att  det  fris.  dom  avser  pomp  och  ståt, 
att  det  forneng.  dom  betyder  'berömmelse',  'ära',  att  både  de 
engelska  och  de  nordiska  gnomema  betona  motsatsförhållandet 
mellan  förjängligt  gods  och  bestående  döm,  att  det  engelska  dom 
just  i  detta  sammanhang  betyder  'berömmelse',  att  orästirr  be- 
tyder 'lovord',  'beröm',  'ära*,  och  att  Havamals  dömr  står  paral- 
lellt just  med  detta  orästirr  —  allt  detta  är  fakta,  icke  teori. 
^Teorien'  är  endast  den  slutsats,  jag  drar  av  de  nämnda  faktiska 
premisserna. 

b)  I  noten  på  samma  sida  heter  det:  'Muntligen  har  redan 
vid  teoriens  första  framställande  i  Filologiska  sällskapet  i  Lund 
mot  denna  av  prof.  Emil  Olson  gjorts  en  anmärkning,  vilken, 
så  vitt  jag  vet,  ej  har  blivit  vederlagd:  om  dömr  betyder  ära, 
är  det  svårt  att  tänka  sig,  hur  uttrycket  dömr  um  dauäan  skulle 
vara  konstruerat'.  Uttrycket  i  fråga  betyder  'lovet  över  död 
man'  (tryckt  med  spärrad  stil  på  177:nde  sidan  av  arkivets  33:dje 
band),  och  konstruktionen  är  precis  densamma  som  i  lof  um 
honung  (jfr  nedan  mom.  j).  Konstruktionen  icke  blott  är  den- 
samma, utan  måste  väntas  vara  densamma,  vare  sig  dömr  är 
ett  omdöme  i  allmänhet  (Åkerblom  och  de  andra)  eller  ett  för- 
delaktigt omdöme  (E.  Kock);  Prepositionen  i  rykte  för  mod  ändras 
icke,  om  man  för  mod  insätter  feghet.  Och  prepositionen  i  800- 
talets  norska  (dömr  um)  är  icke  beroende  av  ett  illa  valt  över- 
sättningsord i  1900-talets  svenska! 


^  Andra  motsättningar  i  Havamalsstrofer  påpekas  av  Hjelmqvist  i  en 
recension,  Arkiv  22,  376  (1906).  Där  forordas  samma  uttolkning  av  kuÖr 
(motsats  till  dæUkrX  som  jag  senare  (1918)  betecknat  som  den  uppen- 
barligen riktiga.  Finnur  Jönsson  (1913 — 16)  fasthåller  vid  textfOrvansk- 
ningen. 
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o 

Detta  gäller  Axel  Åkerblom.  Professor  Olson  har  bemyn- 
digat mig  att  förklara,  att  ban  icke  yidbåller  sitt  under  diskus- 
sionen i  Filologiska  sällskapet  i  förbigående  fällda  yttrande. 

c)  Slutet  av  samma  sida  jer  uttryck  ät  följande  tanke: 
'E.  Kock  förutsätter  som  en  möjlighet,  att  skalden  skulle  bäva 
helt  saknat  först&else  för  det  fäderneärvda  dömr  um  dauäan. 
Ståndpunkten  är  sålunda  här  vitt  skild  från  den  ursprungliga*. 
Visst  icke.  Mitt  tidigare  uttalande  lyder:  'Kanske  hade  man  vid 
den  tid,  då  Havamal  nedskrevs,  icke  mera  känslan  för  det  ned- 
ärvda allittererande  uttryckets  verkliga  innebörd'. 

d)  På  sid.  63  urgeras  satsen:  'det  fanns,  tvärtemot  vad 
E.  Kock  påstår,  en  arctstirr,  som  icke  var  berömmande'.  Bevis: 
'Mpkkurkalfi  fdl  vict  Utinn  orctstirr,  dvs.  M.  föll  med  van- 
ära'. Logiken  är  underbar.  Låt  oss  då  lika  jama  komma  överens 
om  att  trevnad  även  kan  betyda  'vantrevnad',  därför  att  kalla 
och  ödsliga  rum  skänka  liten  trevnad,  eller  att  förstånd  även 
kan  betyda  'oförstånd',  därför  att  en  person  yttrar  sig  med  Utet 
förstånd. 

e)  Såsom  'belysande'  anföres^  att  ordet  heul  (i  illt  heul  osv.) 
betyder  'lycka',  'löfte,  varsel  om  lycka'.  Fritzners  översättnmg 
av  ordet  är  för  den  klassiska  isländskans  vidkommande  oriktig. 
HeiU  hade  nedsjunkit  till  en  vox  media.  Gering  har  det  riktiga 
'Vorzeichen',  Finnur  Jönsson  det  likaledes  riktiga  och  absolut 
tydliga  'varsel  (godt  eller  ondt)'.  Man  kan  jämföra,  hur  det 
svenska  hälsning  på  liknande  sätt  bUvit  en  vox  media:  en  häls- 
ning kan  vara  den  varmaste  lyckönskan;  den  kan  också  vara 
raka  motsatsen.  I  lilinn  arctstirr^  liten  trevnad^  skral  rikedom  osv. 
hava  substantiven  kvar  sin  fulla  positiva  halt;  först  i  och  med 
adjektiven  inträder  det  negativa  (inskränkande)  momentet.  I  iUt 
heiUj  ovänlig  hälsning,  dåligt  rykte  osv.  äro  substantiven  själva  till 
sin  halt  obestämda  (voces  mediæ);  adjektiven  anjiva  halten.  Att 
fnord.  heill  på  ett  tidigare  stadium  haft  den  av  Fritzner  anjivna 
betydelsen,  har  naturUgtvis  ingenting  med  saken  att  skaffa. 

/)  På  samma  sida  63  heter  det  vidare:  'E.  Kock  anför  ett 
citat  ur  den  fe.  dikten  om  Salomo  och  Satumus.  För  att  man 
skulle  få  styrkan  av  analogiens  beviskraft  fastslagen,  krävdes  en 
genomgående  jämförelse  mellan  fe.  och  fnord.  språk  i  avseende 
på  ordabetydelse  och  stilvanor,  och  en  sådan  saknas  ännu'.  Även 
bortsett  från  det  förolyckade  'styrkan  av  kraften',  måste  satsen 
underkännas.     En   jenomgående  jämförelse,  en  jämförelse  av 
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alla  ordbetydelser  och  s  til  vanor  kraves  icke  för  det  fulla  klar- 
jörandet  av  vissa  ordbetydelser  och  stil  vanor.  Åkerblom  talar 
ju  själv  om  *de  välkända  företeelser  i  uttryckssätt,  varom  E.  Kock 
erinrar'.  Det  finns  sålunda  även  enligt  Åkerblom  'företeelser  i 
uttryckssätt',  som  äro  'välkända'  trots  saknaden  av  den  gjenom- 
gående jämförelsen*.  Lika  välkända,  som  sålunda  ifrågavarande 
företeelser  synas  vara  för  oss  båda,  lika  välkända  äro  en  hel  del 
andra  för  mig.  Mina  samlingar  innehåUa  åtskilliga  tiotusental 
excerpter  ur  den  nordiska  och  västjermanska  litteraturen.  I  brist 
på  egen  erfarenhet  inom  områden,  som  behärskas  av  andra,  bör 
man,  även  om  man  med  fog  avhåller  sig  från  bhnd  auktoritetstro, 
hkaledes  avhålla  sig  från  en  på  den  egna  begränsningen  upp- 
bygd  kritik. 

g)  Första  stycket  på  sid.  64  beror  på  ett  missförstånd. 
Det  är  innebörden  av  hvem,  icke  av  dömr,  som  på  det  åsyftade 
stället  diskuteras.  Sätt  järna  in  i  st.  f.  domr  och  *ära*  vilket 
rimUgt  substantiv  som  hälstl 

h)  Den  norske  skaldens  förhållande  till  det  fädemeärvda 
uttrycket  behandlas  omijen  (jfr  mom.  c)  på  mitten  av  sid.  64. 
Åkerblom  finner  min  tankegång  överraskande.  Är  det  då  så  svårt 
att  förstå,  att  om  en  nutida  tysk  omnämner  'Freidanks  Beschei- 
denheit' utan  att  riktigt  känna  till,  vilken  innebörd  ordet  beschei- 
denheit  hade  på  den  tid,  då  dikten  tillkom,  men  också  utan  att 
infoga  ordet  i  något  nytt  sammanhang,  sålunda  utan  att  på 
något  vis  röja  sin  okunnighet,  sagda  ord,  trots  grumligheten  i 
den  citerandes  järna,  fortfarande  betyder  *insikt',  icke  ^anspråks- 
löshet^? 

i)  Slutligen  upptages  frågan  angående  ^nordbons  tankar 
om  vanäran  och  döden*.  Åkerblom  yttrar:  'E.  Kock  synes 
nästan  mena,  att  det  för  nordbon  var  likjiltigt,  om  han  efter- 
lämnade ett  vanärat  namn,  blott  han  undgick  vanäran,  medan 
han  levde'.  Vad  jag  sagt,  är  detta:  *vanäran  såsom  bestående 
straff  efter  döden  är  främmande  för  fornjermansk  åskådning*. 
Och  jag  vidhåller  det,  tills  motsatsen  blivit  bevisad.  Om  det 
däremot  av  något  för  mig  obekant  eller  av  mig  icke  vederbör- 
ligen uppmärksammat  textställe  framgår,  att  det  såsom  motstycke 
tiU  fornjermanens  orctstirr  deyr  aldrigi,  aldri  deyr  domr  um  dauSan^ 
Pitt  nafn  mun  uppi  vera,  meäun  pld  lifir  osv.  finns  något  *ü8<Bmd 
deyr  aldrigi,  *aldri  deyr  sviviråing  liäins^  *8ceal  a  libban  edwit 
æfter  eorle  eller  något  dylikt,  så  är  jag  naturligtvis  jenast  färdig 
att  erkänna  vanära  och  ära  såsom  lika  långlivade,  åtminstone 
enligt  dens  tanke,  som  fällt  yttrandet.  —  Åkerbloms  utläggning 
av  'Bättre  dö  än  leva  med  skam'  är  ju  alldeles  självklar.  Vem 
har  menat  något  annat?  Den,  som  slår  upp  Beowulf-stäUet, 
finner,  att  den  fe.  texten  lyder  Deaä  biet  seUa  ponne  edwitlif 
och  sålunda  icke  kan  tolkas  mer  än  på  ett  sätt  I 
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Härmed  är  diskussionen  med  Åkerblom  från  min  sida  av- 
slutad. Jag  vill  nu  dels  egna  några  ord  ät  ett  syntaktiskt  spörs- 
mål, som  framkommit  vid  muntlig  överläggning  om  uttrycket 
dåmr  um  (mom.  j)y  dels  uttala  min  mening  om  ett  annat  fnord. 
textställe,  som  också  innehåller  ordet  dömr,  och  som  av  Finnur 
Jönsson  betecknas  såsom  'uforståeligt'  (mom.  h). 

j)  I  Egilssagans  yrkja  lofum  Eirik  honung  har  propositionen 
um  antagits  bero  uteslutande  på  verbet  yrkja;  jfr  yrJcja  nlct  um 
e.fi,  yrlcja  håSung  um  em,  yrkja  månsing  um  konuy  yrkja  lof  um 
mik  osv.  Så  vitt  jag  förstår,  förhåller  sig  saken  så,  att  proposi- 
tionen beror  på  hela  den  av  verbum  faciendi  och  dess 
objekt  bildade  frasen,  och  att  propositionen  kvarstår  (eller  åt- 
minstone kan  kvarstå)  oförändrad,  även  om  verbum  faciendi  bort- 
faller. Jfr  sv.  uttala  ett  omdöme  om  ndgon^  hålla  ett  lovtal  över 
någon,  skriva  ett  brev  till  någon,  åstadkomma  en  ändring  i  något; 
utan  verb:  ett  omdöme  om  någon,  ett  lovtal  över  någon,  ett  brev 
till  någon,  en  ändring  i  något  osv.;  med  ett  nytt  verb  (av  annan 
art,  sålunda  icke  verbum  faciendi):  läsa  ett  omdöme  om  någon, 
qjiUa  ett  lovtal  över  någon  osv. 

Ä;)  I  en  visa,  där  Glum  skildrar  sin  dröm  om  en  samman- 
drabbning med  Torarin,  förekommer  den  parentetiska  satsen 

pat  såk  dåms  i  draumi 

med  hittills  oförklarad  innebörd.  I  fomhögtyskan  hade  ttwm 
ofta  betydelsen  ^rühmliche  Handlung*,  'Grosstat',  ^stordåd',  'bragd' 
(jfr  ovan  mom.  a).    Så  säger  t.  ex.  Otfrid  om  martyrerna,  att  de 

m  datun  sulih  du  am 
thuruh  tlieheinan  woruUruam, 

dvs.  icke  ledo  jältedöden  för  någon  värdslig  äras  skull.  Den 
isländske  skalden  behövde  ett  ord,  som  bildade  på  en  gång  allit- 
teration och  halvassonans  med  draumi.  Det  fanns  icke  mycket 
att  välja  på.     Så  fick  det  utdöende  döms  passera: 

'det  dådet  såg  jag  i  min  dröm'. 
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15.  pat  kann  et  U  tlunda, 
ef  ek  8é  tünridur 
kika  lopti  å: 
ek  svå  vinnk, 
ai  ßeir  villir  fara 
sinna  heim  hama, 
sinna  heim  huga  Hv.  155. 

Tre  lärde,  Finnur  Jönsson  (under  *heimhamr  och  *heimhugr), 
Läffler  och  B.  M.  Olsen  (Arkiv  32,  71—113)  framställa  tre  olika 
meningar  om  de  tre  sista  rademas  innebörd:  1.  'at  de  icke  finde 
tilbage  til  sin  ham  i  hjemmet';  2.  *att  dessa  förvillade  varelser 
fåra  hem  till  sina  hamnar,  hem  till  sina  själar';  3.  *at  de  for- 
vilder sig  hjem  fra  deres  hamme,  hjem  fra  deres  onde  anslag'. 
Uppenbarligen  måste  minst  två  av  dessa  tolkningar  vara  oriktiga. 
Jag  tror,  att  de  äro  oriktiga  alla  tre. 

Saken    är,    att  Egilssons  uppfattning  fortfarande  synes  raig 

vara   den    enda   naturliga:   *ut  domum  redeant  (redire  cogantaf), 

aberrantes  a  suis  formis  (adscitis),  a  suis  desideriis*.    Den  skiljer 

sig   från  Olsens  långt  mera  än  Ö.  själv  höll  före  (Arkiv  32,  83). 

HemfiUrden  är  icke  tänkt  som  en  'forvildelse',  utan  såsom  den 

nödtvungna  följden   av  ett  föregående  missöde  med 

hamnarna.     Då   valkyrioma  i  V^lundarkvida  varit  oförsiktiga 

nog   att    lägga   ifrån  sig  sina  svanhamnar  så,  att  de  tre  jägarae 

kunde    snappa   dem    åt  sig,  måste  de  följa  männen  hem.    Om 

de    i    Havauials-strofen    avsedda   luftfarame   jenom  trollsångens 

makt    lade   av    sig  sina  hamnar  och  sedan  icke  hittade  till  dem 

ijen,    vmr   det   eo    ipso   slut  med  deras  luftfärder  och  hela  deras 

ft^rUdrvliga  diktan  och  traktan  —  alldeles  som  det  jenom  de  andra 

biMtvÄrjeliterna  kunde  jöras  slut  på  sårande  och  strid  och  hat,  på 

hr«ni)   iH'i^  bojors  makt.    Med  hama  och  huga  (konkret  +  abstrakt) 

jtt  »xl/*«»  CK*h  trlir  i  str.  148. 

■n»   frågan  om  hiiir»tf«»r  .  .  peir  (Arkiv  32,  76  ff.)  fogar  jag 

dt*n     Attiuärkuingeu»    att    maskuUnum    använt   om  ett  demoniskt 

vj^i^t)     oberoende  både  av  det  naturliga  och  av  det  grammatiska 

ki^ixt^l      fCVrekommer    i    Beowulfs-kvädet,    där  he  och  se  (växlande 

ui4h1    A#*>  och  sfo)  användas  om  Grendels  mor. 
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16.    MéU  hafSah  pat 
I  tnunarheimij 
på  er  mér  Helgi 
hringa  valdi: 
myndigaJc  osv.  H.  Hj.  42. 

skélfrat  meyju 

mun  tun  hu  gar  Herv.  (ed.  Bugge)  str.  16. 

Bugge:  ^muntün  hugar^  det  Tun,  hvor  Sjælens  Åttraa  har 
Bit  Seede'.  Finnur  Jönsson:  ^sindets  attrås  tun;  hugar  er  over- 
flødigt*. Visst  icke.  Den  av  Bugge  citerade  och  av  båda  de 
lärde  förkastade  tolkningen  'jucunda  animi  area'  är  den 
riktiga;  Egilsson  har  även  här  (jfr  nr  3  och  nr  15)  träffat  det 
rätta.  Det  nord.  mun-  betecknar  i  sammansättningar  dels  'sinnes-', 
t.  ex.  munstr^ndy  omskrivning  för  *bröst*,  dels  *efter  någons  sinne' 
(isl.  munligr,  fs.  muniliky  fe.  mynelic)^  'älsklings-',  *kär',  *juvUg', 
t.  ex.  munrået,  'älsklingsplan',  munvegar^  *juvUga  vägar'.  Precis 
samma  betydelse  som  mun-  har  vU-,  vili-,  fe.  wU-,  t.  ex.  isl. 
vUisesSf  icke  'sedes  voluntatis',  utan  'behageligt  sæde',  fe.  wUweyia, 
icke  'viæ  voluntatis',  utan  'viæ  jucundæ',  wusele,  icke  'viljans  sal', 
utan  'juvlig  boning*,  'muntün'I     Alltså: 

'möns  sinnes  lustgård  (=järta) 
skälver  ej'. 

På  Uknande  sätt  förhåller  det  sig  med  munarheimr.  Jönssons 
'livsfrydens,  elskovens  verden'  träffar  icke  det  rätta.  Sväva  talar 
jivetvis  om  sitt  lyckliga  föräldrahem.  Fritzner  översätter 
munarheimr  riktigt  med  'lykkehgt  Hjem*,  Gering  med  'holde 
Heimat'. 

17.    ör  Stafnsnesi 

beit  A  .  .  .  .  skrictu 

&  büin  guUi  H.  Hund.  I,  23. 

För  handskriftens  ♦ä*  vt  hava  upplagorna:  a)  hér  6/,  sér  ut, 
b)  hans  üty  hermprg,  c)  hpßtuä,  prüct  osv.  —  Ifrågakomma  kan 
enligt  min  mening  endast  ett  sådant  attribut,  som  kan  lämp- 
ligen koordineras  med  buin  guUi  (jfr  brimd^  blåsvgrt  ok  büin 
gulU  i  str.  50),  med  andra  ord  endast  en  emendation  av  typen  e. 
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Jag  har  ett  nytt  förslag,  som  torde  kanna  sägas  anslota  sig  till 
handskriften  väl  sä  nära  som  något  av  de  äldre.  Olof  den  heliges 
skepp  Visnndeu  hade  i  framstammen  ett  förjyllt  bisonhnvnd. 
Flodaskeppets  framstam  prydes  av  ett  oxhnvnd.  Den  fomsaxiske 
skalden  utrustade  Kristus  pä  båda  hans  färder  över  Gennezaret  med 
en  hoh-humid  farkost.  Ordet  synes  hava  för  honom  varit  ett  stå- 
ende epitheton.  1  en  fomengelsk  version  av  Boethins  säges  Ulysses 
hava  kvarlämnat  vid  Troja  en  mängd  hymde  eidas.  Också  Helges 
kjolar  (str.  49)  voro  kanske  hymdir.     Alltså:  beit  hyrnd  skriSu. 

18.    Snørisk  randiga  *8ai  par  um  apian 

Rån  dr  hendi  i  unavågum 

gjalfrdyr  konungs  flaust  fagrhüin 

at  Qnipalundi,  fljäia  knåttu  H.  Hund.  I, 

30—31. 

Jag  har  aldrig  haft  någon  tilltro  till  handskriftens  sat,  'han 
satt'  resp.  *det  låg',  ej  heller  till  Bugges  samt  eller  Gerings  svå^ 
'daher*.  När  jag  efter  ett  mera  ingående  studium  av  den  forn- 
västjermanska  poesien  återvände  till  eddan,  läste  jag  så  att  säga 
ofrivilligt  svåt.  Jag  fann  sedan,  att  denna  läsning  redan  för- 
ordats, karakteristiskt  nog  av  en  man,  som  var  hemma  i  fom- 
engelskan.  —  Det  heter  exempelvis  på  ett  ställe  i  den  fe.  Grenesis: 

Fet  synt  yebundene^ 
handa  jehæfte.        Synt  pissa  heldora 
we^as  forworhte,        Swa  ic  mid  wihte  ne  mæ} 
of  pissum  liodobendum        379 — 382; 

och  strax  därefter: 

Mid  py  me  }od  ha/aS 
yehte/ted  be  pam  healse.        Swa  ie  wat^  he  osv.  384 — 385; 

och  på  ett  ställe  i  Heliand: 

Nu  is  the  hdago  Krist, 
waldand  seO>o,        an  thesan  wih  kuman 
te  alosienne  thea  liudi,        the  her  nu  lango  bidun 
an  thesara  middUgard,        managa  hwila, 
thurftig  thioda.        So  nu  thes  thinges  mugun 
mendian  mankunnif  521 — 526. 

Man  jämföre  sålunda:  1.  Mina  fötter  äro  bundna.  Helvetets 
portar   äro   stängda.    Så   att  jag  kan  icke  komma  härifrån  I  — 
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2.  Gud  har  fängslat  mig.  Så  att  jag  vet,  att  han  osv.  —  3. 
Nu  är  Kristus  själv  kommen  att  förlossa  dem,  som  länge  bidat. 
Sä  att  nu  kan  människosläktet  glädjas  I  —  4.  Kungens  fartyg 
räddades  undan  Raus  f  amning.  Sä  att  på  kvällen  låg  flottan 
i  smult  vatten  I 

19.    BroHn  er  brynja, 
bru  et  r  meda  tekr^ 
er  vahnaSiy 
vif,  or  avefni  Grip.  16. 

Miu  kommatering  visar,  att  jag  icke  godtager  den  allmänt 
jängse  uppfattning  av  versemas  konstruktion,  som  återspeglas 
exempelvis  av  Brates  översättning:  'då  vivet  vaknat  ur  sömnen'. 
Gering  har  Grip.  16  såsom  ensamt  stöd  för  e^  I  B  2  c  'nachdem'. 

Jag  medjiver  visserligen  jama,  att  en  sådau  uppfattning  i 
och  för  sig  mycket  väl  skulle  kunna  vara  riktig.  Men  jag 
är  ändock  övertygad  om  att  den  icke  är  det. 

Jag  ser  nämligen  alla  sådana  konstruktioner  i  ett  sam- 
manhang.   Och  då  får  jag  följande  bild: 

er  valcnaäi, 

vif,  or  svefni  Grip.  16, 

er  innar  sitr, 

Bragi^  bekijum  å  Ls.  11, 

se  mec  on  pyct, 

hæled,  mid  hræjie  Rätsel  63:5  f., 

ete  oft  ræd  on^eaty 

Lo  thy  on  recede  Genesis  2460  f., 

the  fusid  was, 

heltet,  an  helsid  Heliand  2353  f., 

the  hinan  astad, 

man,  fan  doåte  därs.  3405  f., 

Grimn.  2,  Phænix  252  f.,  Almosen  1  f.,  Heliand  25  f.,  351  f., 
388  f.,  523  ff.,  632  f.,  764  f.,  835  f.,  918  f.,  1408  f.,  1437  f., 
1445  f.,  1682  f.,  1915  f.,  2223  f.,  2705  f.,  3428  f.,  3540  f.  osv.  osv. 
Vi  hava  här  överallt  konstruktionen  relativ  -|-  därmed 
parallellt  led. 
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Om  den  konstruktioDen  yttrade  jag  redan  1904  i  Zeitsch. 
f.  deut.  Altertam  48,  200:  'Oberhaupt  wo  ein  Substantiv  einem 
vorangehenden  Relativ  parallel  steht,  werden  in  der  Fachliteratur 
allerlei  irrige  Behauptungen  gemacht'.  I  Jubilee  Jaunts  and 
Jottings,  sid.  74  har  jag  påpekat,  att  —  eftersom  korrelat,  relativ 
och  parallellt  led  aUa  åsyfta  samma  centrala  begrepp  —  det  med 
relativet  parallella  ordet  ofta  lämpligen  kan  översättas  så,  som 
om  det  i  stället  vore  parallellt  med  korrelatet     Sålunda: 

*Itu  är  brynjan  skuren  —  jungfrun,  mön, 
som  vaknat  upp  ur  sömnen,  lärjar  tala'. 

Denna  praktiska  vink  för  själva  översättningstekniken  jäller  fram- 
för allt  sådana  fall,-  där  relativ  och  parallellt  led  stå  i  oblik  kasus: 

HvcU  mun  at  hotum 

hruär  su  taka^ 

er  velar  vér, 

vi  f  i,  geräum?    Grip.  46. 

Naturligtvis  är  konstruktionen  missuppfattad.  Brate  har:  'för  att 
vi  smidde  svek  mot  vivet';  Gering:  'dass'.  Motstycken,  valda  ur 
högen,  äro: 

niäcta  ner-^end . ., 

pam  ic  lon^e 

in  lichoman 

&  in  minum  yßste, 

'^ode,  campode  Guthlac  612  ff., 

'människors  frälsare.  Gud,  för  vilken  osv.', 

pone  welan  03011, 

pe  we  an  heofonrice 

habban  sceoldon, 

rice,  mid  rikte  Genesis  422  ff., 

'den  rikedom  och  det  välde,  som  osv.'  Den  mot  konstruktionen 
svarande  översättningen  av  Grip.  46  är: 

'Vad  skall  den  brud,  den  maka  ta  i  bot, 
som  vi  ha  spunnit  våra  ränker  mot?' 

Jag  begagnar  tillfället  att  —  såsom  exkurs  —  omtala  ett 
annat   fall,    där  det  av  mig  på  västjermanskt  område  fastställda 
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utan   vidare  kan  tillämpas  på  nordiska  förh&llaDden.    Det  jailer 
verserna: 

vintr  fagna  pvi  Viga-Glüm  str.  6. 

Vahi  ok  vakt 

æ  vina  h^fuS, 

aUir  entr  (Bztu 

Aäils  of  sinnar!     Bjarkamål  str.  1. 

Ått  en  mängd  orimligheter  uppstå,  om  man  med  lexiko- 
grafer  och  utjivare  överallt  använder  'vänner'  såsom  översätt- 
ningsord för  fe.  tvinas^  fs.  winos,  har  jag  påvisat  i  Anglia  42, 
111 — 113  (1918).  En  liknande  utredning  av  fe.  hämsittende,  fs. 
hSmsittiandi  föreUgger  i  mina  Koutinentalgermanische  Streifzüge, 
sid.  22—23  (Lund  1919).  För  det  fomnord.  vinir  jäller  detsamma 
som  för  fe.  unnas,  fs.  toinos:  ordet  har  jenomlupit  betydelseserien 
*vänner*  >  *kära,  pålitliga  följeslagare  eller  stridskamrater'  >  *m  än*, 
*karar',  *folk'.    Jfr  sv.  sälle,  ty.  Geselle^  Kumpan,  Oast,  eng,  felloto. 

Obekantskapen  med  ovannämnda  förhållande  kommer  till 
synes  i  Finnur  Jonssons  uttalande  om  vinir  i  VGl.  6:  'uklart'. 
Satsen  betyder:  'männen  glädja  sig  däråt',  dvs.  varseln  om  strid 
fröjdar  de  krigiskes  sinnen.  I  Bjarkam ålsstrofen  är  hpßut  icke 
omskrivande  (Jönsson:  'hpfuct  vina  =  vinir*);  och  vina  betyder 
icke  'vännernas*.  Hpfud  har  den  av  Jönsson  under  mom.  3  upp- 
tagna betydelsen  'överhuvud',  'hövding',  'hövitsman';  och  vina 
hpfuä  betyder  'folkets  anförare',  alldeles  som  toinia  bealdor  (Beow. 
2567)  och  winiyi  Jdeo  (Guthlac  1339)  betyder  'folkets  kung',  'folkets 
beskyddare'.  Det  sagda  begreppet  står  i  de  följande  raderna 
närmare  utfört:  aUir  enir  æztu  \  Aäils  of  sinnar.  ParalleUismen 
är  av  samma  art  som  t.  ex.  i:  fæt  ic ,  .\  i^æsta  }eniålum  \  yiful 
onhate,  |  pam  wyrrestum  \  wites  pe^num^  'att  offerjärd  åt 
själars  fiender,  åt  straffets  värsta  tjänare  jag  lovar',  Juliana  149  ff. 
Alltså: 

'Vakne,  vakne  jenast 
männens  hövdingar, 
vakne  alla  Adils 
främste  följesmän  l' 
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åldrat,  men  står  kvar  i  Many  a  little  make  a  mi  c  kle.  Svenskan 
har  intet  *te  någon  med  något  utom  i  Den,  som  blir  med  ett  sedd, 
blir  med  tio  tedd.  Isländskan  under  ett  visst  skede  hade  kanske 
intet  *8kjöt  utom  i  å  runno  skjåt  å  skeiet,  ej  heller  något  dömr, 
*ära',  utom  i  dom  r  um  dau  dan.  Observera,  att  de  här  anförda 
åldriga  formerna  samtUga  stå  i  rim. 

21.    at  til  fjarri  yåk 

minum  feär  munum  Fäfn.  8. 

'J>3rmtimV,  fædrenearv;  i  og  for  sig  kunde  ordet  også  be- 
tyde kærlighed,  omtr.  =  kærlig  fader;  det  er  nok  så  sandsynligt, 
at  ordet  betyder  dette'.  Finnur  Jönsson.  —  Ordet  torde  icke  ha 
existerat.  Allitterationen  kräver  ett  i  förhållande  till  det  före- 
gående ordet  starkare  betonat  munum.  Därför  är  ett  ur- 
sprungligt mins  feSr  munum,  'min  faders  kärlek',  en  nära  till 
hands  liggande  jissning  (Heusler).  Emellertid  torde  texten  kunna 
förklaras,  såsom  den  står. 

Vad  nu  först  minum  fectr  beträffar,  är  possessivet  betonat  och 
allittererar  liksom  atlns  och  hans  i  miklum  mins  fpäur  Fåfn.  18, 
hans  kvånar  vinr  Sigsk.  28,  til  mins  munar  Fj^lsv.  50.  Völ- 
sungasagans  minum  frændum  avser  huvudsakligen  detsamma  som 
eddans  minum  feär,  dvs.  Sigurds  far.  Man  jämföre  t.  ex.,  hur 
i  Gudr.  D  5  det  plurala  eigendr  åsyftar  blott  Sigurd. 

Den  andra  dativen  munum,  fattar  jag  som  en  måttets 
dativ  med  betydelsen  *i  någon  mån',  'åtskilligt',  'alldeles' 
—  med  samma  slags  4roni',  som  jör,  att  opt  kan  betyda  'alltid', 
tjaldan,  'aldrig',  margir,  'alla',  får,  'ingen'  (*et  svagere  udtryk  for 
et  stærkere,  hvad  der  i  oldsproget  er  meget  almindeUgt').  Jfr 
premr  fötum  tU  skamt,  'tre  fot  för  kort',  munum  kyrrara,  'Ute 
stillsammare'  (där  det  är  meningen,  att  den  tilltalade  skall  -för- 
hålla sig  alldeles  stilla,  inte  slå  alls).  Nygaard  Synt.  §  112, 
Fritzner  Ordb.  2,  762.  I  prosan  brukar  en  sådan  dativ  (instru- 
mental) stå  före  det  ord,  vartill  den  hör.  I  poesien  står  den 
lika  väl  efter:  fs.  gernora  mikilu  Hel.  3903,  fe.  after  leodhryre 
lytle  hwile  Beow.  2030  (Anglia  43,  808),  isl.  fr  em  r  var  pat  hal  fu, 
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*det  var  mycket  tidigare',  Hamd.  2;  jfr  Am.  30,  Oddgr.  27,  obv. 
Avståndet  mellan  det  bestämda  och  det  bestämmande  ordet  (tU 
fjarri . .  munum)  är  icke  längre  än  exempelvis  i  str.  26  (riSa  . . 
hifmig)  eller  Sigrdr.  31  (betra . .  auSstgfum).  Alltså:  ^att  alldeles 
för  långt  jag  är  ifrån  min  far'. 

22.    Mjgh  er  ösvictr, 
ef  hann  enn  sparir 
fjanda  inn  folkskå, 
ßar  er  Beginn  liggr  Fåfn.  37. 

Nötväckan  n:r  1  säger  i  str.  32:  par  sur  Sigurctr.  N:r  2 
säger  i  nästa  strof:  ßar  liggr  Beginn.  Därmed  är  herrskapet  pre- 
senterat,  och  nötväckan  n:r  3  behöver  inte  i  str.  37  ånyo  tala 
om:  'Da  liegt  Regin'  (Gering),  'Där  Regin  ligger'  (Brate).  Det 
står  ju  icke  heller  i  den  isländska  texten  något  utpekande  par 
med  huvudsatsordföljd  såsom  i  str.  32  och  33,  utan  ett  relativt 
ßar  er,  'där  som',  med  bisatsordföljd.  Förklaringen  måste  vara 
en  annan. 

Mot  ett  modernt  *jag  hade  i  honom  en  god  vän'  svarar 
ofta  ett  uttryck  sådant  som  åtta  vin  godan,  ßar  er  hann  var. 
Det  isl.  allir  hugSu  par  vera  bénda^  er  gestrinn  var  kan  åter- 
jivas  med  *alla  trodde  sig  i  jästen  se  husbonden';  fé  potti  par 
vel  komii,  er  Oddr  t  æh  i  v  i  är  kan  återgivas  med  ^godset  tycktes 
komma  att  vara  i  gott  förvar  hos  Odd'.     På  liknande  sätt: 

'Högst  oklok  är  han,  om  han  ännu  skonar 
den  lömske  ovän  han  i  Regin  har*. 

Visserligen  blir  vid  en  sådan  tolkning  den  senare  strofhal- 
van närmare  förknippad  med  den  förra,  än  mestadels  är  fallet. 
Men  jfr  str.  1  (er  pü,  'du  som'  osv.),  29  (ef  pü,  'om  du'  osv.), 
Grlmn.  43  (parallellt  led). 

23.    Sjalf  shyldak  ggfga^ 
sjalf  skyldak  ggtva, 
sjalf  skyldak  handla 
hrpr  ßeirra  Gudr.  I  8. 

Den  riktiga  tolkningen  av  verbet  ggtva,  'utrusta',  'kläda', 
har  O.  v.  Friesen    i   korthet   anjivit   i    Nordiska  studier   (1904). 
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Brate  har  upptagit  den  i  siu  eddaöversättning  (1913).  Men  Fin- 
nur Jönsson  (1913 — 16)  håller  fast  vid  den  gamla  översättningen 
'begrave'  och  vid  förknippningen  med  gata. 

Att  i  ovan  anförda  halvstrof  återgiva  ggfva  med  'begrava' 
går  helt  enkelt  icke  an.  Dels  verkar  ^begravandet',  inskjutet 
mellan  ^prydandet'  och  'hanterandet'  alltför  oredigt,  låt  vara  att  det 
är  en  sörjande  kvinna  som  talar,  dels  utfördes  själva  gravsättningen 
förvisso  av  manfolk.  Det  av  Jönsson  anförda  stödet  för  den 
förbluffande  betydelseutvecklingen  ♦'väg'  >  'begrava  vid  vägen' 
är  lika  bräckligt  som  det  stödda,  och  de  ramla  båda  tillsammans: 
leicta  är  icke  avledning  av  leiä  (Jönsson  sid.  213),  utan  kausativ 
till  liäa  (Jönsson  sid.  364).  Däremot  är  sammanhanget  mellan 
substantivet  ggtvar  (fe.  ^eatwe)  och  verbet  gptra  (fe.  i,eiitwan)'  på- 
tagligt. Betydelseutvecklingen  är  enkel  och  naturlig.  Ett  slående 
motstycke  ligger  nära  till  hands.  Det  latinska  sepelire  avser  hela 
proceduren  med  den  avlidne  (i  motsats  till  humare,  som  avser 
blott  själva  slutakten,  jordandet).  Det  franska  ensevelir  (av  *iw- 
sepeliré)  betyder  närmast  blott  'insvepa',  'svepa',  'enshroud',  'in 
ein  Leichentuch  einhüllen',  men  därutav  i  högre  stil  också  över- 
huvud 'begrava'.  Alldeles  på  samma  sätt  förhåller  det  sig  med 
fjgtva:  det  betyder  närmast  blott  'utrusta  (för  den  sista  färden)*, 
men  därutav  också  i  allmänhet  'begrava'.  Det  franska  emevelir 
au  dmetiére,  betecknat  såsom  ett  mindre  korrekt  uttryck,  svarar 
i  fråga  om  själva  uttryckstypen  precis  mot  Gislasagans  ggfva  t 
grjötinu  (Fritzner  1,  678). 

24.   pess  hefik  gangs  Gulli  seri 

goldit  sidan,  in  gaglbjavta, 

peirrar  synar,  hringum  rauSuniy 

såumk  ey  Gudr.  I  26.  reifdi  hon  huskaria  Akv.  39. 

Finnur  Jönssons  reifa  e:n  hringum  är  syntaktiskt  riktigt, 
taget  i  sin  allmännelighet,  men  föreligger  kanske  icke  direkt  på 
det  citerade  stället.     Jönssons  séask  med  jeiiitiv  är  felaktigt. 

Saken  är  av  vittomfattande  natur:  en  mängd  felslut  framgå 
ur  den  bristande  kännedomen  om  den  fornjerinanska  parallellis- 
men.    Hundratals  perioder  äro  byggda  enligt  schemat  P'  V  P*  V* 
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(eller  V*  P*  P«  V^),  där  P^  och  P«  beteckna  två  syntaktiakt  lik- 
ställda och  logiskt  identiska  eller  varandra  närstående  nttryck, 
anbragta  asyudetiskt  invid  två  verb  på  sådant  sätt  som 
schemat  utvisar.  Om  man  nu  utan  vidare  uppbygger  en  syn- 
taktisk regel  på  P^  V*,  begår  man  en  eventuellt  för  vår  syntak- 
tiska kunskap  ödesdiger  oförsiktighet.  I  de  båda  citaten  bevisa 
synar  och  hringum  ingenting  angående  det  efterföl- 
jande verbets  konstruktion. 
Tag  Akv.  2: 

kallaäi  på  Knefrgär 
kaldri  rpddu, 
aeggr  inn  suctræni, 
sat  hann  å  bekk  håvum! 

Här  tar  pronominet  vid  det  senare  verbet  bort  frestelsen  att  för- 
knippa seggr  med  sat.  Men  om  vi  tänka  oss  hann  borta  i  ana- 
logi med  oräkneliga  fall,  står  vaiet  mellan  V*  P^  P,  V*  (med 
subjektsbegréppet  vilande  i  verbet)  och  V^  P^,  P*  V*.  Upplagorna 
taga  i  Akv.  39,  Ghv.  18,  Hamd.  21  osv.  det  senare  alternativet 
såsom  självklart.  En  period,  som  liknar  Akv.  2,  är  t.  ex.  Vpl.  10. 
—  Tag  Akv.  32: 

dy  nr  var  i  garSi^ 
drgslum  of  prungit, 
vapnsgngr  virda, 
vdrti  af  heidi  kommr. 

Här  är  annan  förknippning  än  P*  V*  P*,  V*  både  formellt  och 
logiskt  utesluten. 

I  det  första  av  utgångscitaten,  där  för  övrigt  flera  av  upp- 
lagorna hava  den  riktiga  kommateringen,  suppleras  naturligt- 
vis i  tankarna  en  ack  u  sa  ti  v  vid  det  senare  verbet.  Företeelsen 
är  ejentligen  för  vanlig  för  att  behöva  exemplifieras.  Från  väst- 
jermauskan  anför  jag  emellertid: 

he  , ,  Is  ace 

(^  loeobe 

"jfife  brgttodey 

welum  tcéoräode     Andreas  754  f., 
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imn  gav  åt  Isak  och  åt  Jakob  skänker  och  riktade  [dem]  hult 
raed  egodelar'; 

welda  is  hdpan  thuo, 

that  im  liudio  ham 

Uf  ne  binaminy 

ne  quelidin  an  krucie  Heliand  5438  ff., 

'han  ville  laga  då,  att  människors  barn  ej  rövade  hans  liv,  ej 
läte  [honom]  dö  på  korset'.  I  det  förra  fallet  suppleras  ur  Isace 
och  loeohe  ett  hie  (icke  ett  him),  i  det  senare  suppleras  ur  im  ett 
ina.  En  uppjift  att  fe.  weoräian  och  fs.  quelian  konstrueras  med 
dativ,  vore  jämbördig  med  uppjiften,  att  isl.  sjåsk  konstrueras 
med  jeuitiv. 

25.     hann  mun  ykkar 
pnd  sictariy 
ok  <B  vera 
afl  it  meira  Sigsk.  33. 

Halvversen  kan  möjligen  förklaras  utan  tillägg  av  något 
ord  (såsom  verbet  *låta  framför  pnd),  utan  ändring  av  något  ord 
{^sidarriy  *bera),  och  utan  att  man  behöver  fatta  gnd  såsom  dativ, 
varom  Finnur  Jönsson  med  rätta  säger,  att  det  är  'meget  skruet\ 
Qnd  kan  vara  nominativ,  och  sidari  komparativ  av  sictr^ 
*vid*,  'stor';  jfr  fe.  sid  se/a,  *stort  sinne',  ävensom  det  under 
nr  26  sagda.     Alltså: 

'han  skall  allt  framjent  vara  ibland  er 
den  större  anden  och  den  större  kraften*. 

Det  kan  icke  bestridas,  att  uttryckssättet  förefaller  något  abstrakt. 
Men  satsbyggnadens  parallellism  verkar  väljörande  harmonisk. 
Och  jämför  vändningar  sådana  som  madr  er  manns  gaman  Hv. 
47,  æ  var  hon  ångan  illrar  briiäar  Vsp.  22  och  den  mycket  ab- 
strakta (visserligen  något  yngre)  inledningsstrofen  till  Hamdis- 
mål  (nr  37)1 

26.     varSkat  ek  til  ung 
ne  *ofprungin 
ftdlgædd  f  éi 
å  fleti  bröäur  Sigsk.  34. 
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aldri  leida: 

pat  mun  ut  /tefndum 

harma  minna  Sigsk.  40 — 41. 

Ingen  av  eddatolkarues  mångskiftande  utläggningar  träffar 
det  rätta.  Nyckeln  till  förståelsen  av  det  arjt  misshandlade  stäl- 
let är  verbet  letäa. 

Detta  verb  i  förening  med  aldri  betyder  icke  'mit  einem 
leben'  (Gering),  ledsage  en  livet  igennem'  (Finnur  Jonsson).  Det 
syftar  ej  tillbaka  på  de  gångna,  ej  heller  på  de  kommande  åren. 
Det  avser  Sigurds  omedelbart  förestående  likbejängelse.  Leida 
betyder  'ledsaga  på  den  sista  färden',  *följa  till  graven'; 
jfr  Fritzner  leida  5  och  10:  ledsage',  'følge  en  paa  Vejen,  naar 
han  forlader  huset',  'begrave',  leizla,  'ledelse',  'begravelse'.  Or- 
den peygi .  .  aldrij  'icke  i  livet',  'icke  någonsin',  'icke  såsom 
levande',  innehåller  ju  själva  det  hot,  vartill  strofens  slutrader 
liksom  hela  den  följande  framställningen  ansluta  sig! 

Adjektivet  punnged  betyder  icke  'leichtsinnig'  (Gering  o.  a.), 
ej  heller  'med  let  sind,  med  bibetydning  av  inskrænkethed'  (Jöns- 
son), och  det  syftar  ej  på  Gudrun  (Jonsson  o.  a.).  Liksom  lat. 
tenuis  animus  betyder  'svag  ande',  'klent  mod',  så  betyder 
punnged  'klenmodig'.  Och  det  syftar,  negerat,  på  Brynhild  själv: 
bon  hade  mod  att  dö... 

Så  blir  sammanhanget  enkelt  och  klart,  utan  tillkrångling 
av  begreppen  och  utan  ändring  av  handskriftens  text: 

'När  Atle  spörjer,  att  min  dödsfärd  skett, 
så  skall  han  se,  att  ej  klenmodig  kvinna 
i  livet  följer  annans  man  till  graven: 
det  skall  bli  hämnden  för  vad  allt  jag  led  I' 

Som    död    följer   hon    honom    i    storslagen    skönhet;  se  särskilt 

str.  68. 

28.    Liggi  okkar 
enn  i  milli 
eyghvasst  jårn 
svå  endr  lagit  Sigsk.  68. 

Sett  i  sammanhang  med  det  under  nr  26  sagda  har  detta 
svd   sitt   särskilda   intresse.     Just  i  ett  av  de  k  vaden,  som  enligt 
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Bugges  Asikt  rönt  stark  påverkan  av  fomengelskt  språkbruk, 
möter  ett  enstaka  svå  i  stället  för  det  annars  vanliga  sva  sem 
eller  sem,  Völsungasagan  har  sem  fyrr.  I  fornengelskan  är  swa 
det  stående  uttrycket:  swa  ter  bi  f  or  an  y  'som  förut*,  swa  hie  a 
wæron  *som  de  alltid  varit',  eß  swa  €er,  *nach  wie  vor',  osv.  I 
fornengelsk  språkform  kunde  halvstrofen  lyda: 

lic^e  edniwe 
UHC  on  midle 
ec}heard  iren 
swa  end  -^ßlevi! 

Finnur  Jönssons  omdöme  om  ordet  (*kan  næppe  være  rigtigt') 
ändras  lämpligen  till:  'er  en  anglicism'. 

29.    Einn  potti  hann  ßar  Da  %o<bs  on  bur}um 

^llum  betri,  Beowulf  Scyldin-^a, 

v  i  king  r  Dana,  leof  leodcynin-^, 

i  verdungu  Helr.  11.  lon^e  pra'^e  Beow.  53  f. 

De  nordiska  filologerna,  t.  ex.  Gering  och   Finnur  Jönsson, 

hava    olika    meningar    om    vart   Dana   hör  (till  vikingr  eller  till 

verdungu),  men  endast  en  mening  om  dess  kasus  (plural  jenitiv). 

Anglisterna    återijen    hava  endast  en  mening  om  vart  8cyldin}a 

hör    (till    Beoivulf),    men    olika    meningar   om  dess  kasus  (plural 

jenitiv    eller   svag   singular    nominativ).     Den,  som  i  samman- 

ig    betraktar   yggjungr   åsa    Vsp.  28,  vikingr  Dana  (se  ovan), 

^d   Healfdena    Beow.    1069,   hæM  Judea  Höllenf.  13,  sceotend 

Idin^a  Beow.  1154,  Hrepd  !^eata  därs.  374,  Hiylac /^eata  därs. 

2,  Beomtlf  2^eata  därs.  676,  1191,  Beowulf  Scyldin^a  (se  ovan), 

tf  Seyldin}a    Beow.  1069,  ides  Helmin'^a  därs.  620,  ides  Seyl- 

a   därs.   1168  (möjligen  också  Quärun  sigtiva,  se  nr  32)  kan 

last   hava   en    mening   om    både   samhörighet    och 

I  US.      Han     kommer    icke    såsom    Finnur    Jönsson    till   ett 

dung  Danay  ej  heller  till  ett  därefter  lämpat  Heodcynin-y  Seyl- 

\a.     Utvägen  att  ansluta  folknamnet  till  ett  följande  appellativ, 

utväg,  som  kan  med  jevalt  anlitas  i  dessa  och  ett  par  andra 

,  är  nämligen  absolut  spärrad  i  aUa  de  övriga.    Han  kommer 

\   heller   såsom    Trautmann    till   ett  svagt  *^eata  eller  såsom 
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ZachrissoD  till  ett  alternativt  svagt  *Scyldin}a  eller  *Helminya. 
Alla  de  andra  orden  (åsa,  Dana  osv.)  vägra  att  foga  sig  i  dylika 
spekalationer. 

30.    Nött  pötti  mér, 
nictmyrkr^  vera, 
er  ek  aårla  satk 
yfir  Siguräi  Gudr.  II  12. 

Konstruktionen,  över  vilken. länge  nött  och  niämyrkr  vilat, 
ftr  densamma  som  i 

sto  art  furSur  shreäy 

narowa  naht,  an  shion  Fs.   Genesis  284  f., 

mona  lixeS, 

}ce8tlic  tun-jfOl  Crist  698  f. 

och  några  få  tusen  andra  exempel.  Jag  har  arbetat  rätt  mycket 
på  att  i  detta  avseende 

eft  Höht  kume, 
morgan,  te  mannun. 

Men  mörkret  bor  kvar  i  översättningen  'natten  så  mörk  som  i 
nedan  mig  tycktes'  och  i  ändringen  av  handskriftens  riktiga  läsart 
till  *niämyrk,  'bselgmörk*. 

31.    Hiräattu  hpldum 

heiptir  gjalda!  Gudr.  II  28. 

I  nr  1  av  dessa  bidrag  har  jag  jort  jäUande,  att  gjalda  i 
Vsp.  23  betyder  'hämnas'  (på  någon  för  något).  Samma  bety- 
delse återfinnes  i  H.Hund.  I  11,  Sigrdr.  12  och  Gudr.  II  28. 
Objektet  är  i  alla  fyra  fallen  den  lidna  oförrätten:  afråä,  'orådet', 
fiarnåm  mikit  ok  fyäur  daucta,  *stort  egendomsrov  och  faderns 
död',  harm,  'det  tillfogade  lidandet',  heiptir,  dvs.  de  yttringar  av 
heipt,  'hätskhet',  för  vilka  Gudrun  varit  utsatt  från  brödernas 
sida;  jfr  fe.  nictas,  yttringar  av  nid,  'hostile  disposition'  (tvedera 
nid  ureean,  'die  Feindschaft  gegen  die  Wedem  rächen',  fela  niäa 
yefremman,  'commit  many  hostilities').     Alltså: 

'Bry  du  dig  icke  om  att  taga  hämnd 
på  dina  bröder  för  det  hätska  dådeti' 
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I    sjätte    raden  insätter  jag  jissningsvis  ett  uttryck  av  en  i 

i^rdssångema  vanlig  typ:  Gjüka  döttir  (Brot  6  och  11,  Gudr.  I 

H,  Heir.  13;  jfr  Gudr.  I  12,  17,  24  osv.);    Med  hela  förbindelsen 

-uårun  sigtivüy  Ojüka  döttir  jämför  jag  t.  ex.  Hi^elac  !^eata,  ne/a 

^weriinyes  Beow.  1202  f.  —  Alltså: 

Atli  inn  rikt 
reta  glpmmuf}[d]um 
sleginn  röffpornum, 
sifjungr  peirra. 
Guäi-un  sigtiva^ 
[Gjüka  döttir,] 
vartiaäi  vi  (t  tärum 
vaSin  i  pyshgllu, 

'Den  store  Atle,  deras  f  rände,  red 
med  örlogsvapen  skramlande  omkring  sig, 
och  jältars  Gudrun,  Gjukes  dotter,  skred 
med  svalda  tårar  in  i  oroshallen'. 

33.    Li/unda  gram 
layäi  i  garä  pann 
er  skridinn  var, 
skaf  na  mengi^ 
innan  ornium. 
En  einn  Gunnarr 
hetptmöctr  bgrpu 
hendi  kniäi, 
glumdu  strengir. 
Svå  skal  gulli 
frækn  hringdnfi 
vid  fira  halda  A  k  v.  31. 

På  samma  sätt,  som  man  i  de  fe.  gnomerna  här  och  där 
hittar  verser  byggda  liksom  i  Ljödahåttr  (Anglia  44,  108  ff.), 
så  finner  man  i  Akv.  flera  provbitar  på  västjermanskt  enjambe- 
ment.  Bagge  och  Grundtvig  kunde  på  sin  tid  icke  finna  sig  i 
ett  sådant  där  nervöst  ingripande  av  den  ena  4ialvstrofen'  i  den 
andra.  De  diktade  nytt  i  stället.  Numera  tar  man  saken  sådan 
den  är.  Jag  skall  medelst  ett  par  citat  ur  Beowulfs-kvädets  bör- 
jan visa,  hur  fullständig  överensstämmelsen  mellan  västjermansk 
och  nordisk  diktion  på  denna  punkt  kan  vara.     Därvid  markerar 
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Med  skirleita  \  skirar  jfr  t.  ex.  skiäi  |  skictijårn  Hamd.  15. 

Versens  längd  blir  densamma  som  den  närmast  föregående 
och  åtskilliga  andra  versers,  t.  ex.  6^,  8*.  Den,  som  ovillkorligen 
vill  gallra  ut  småorden,  kan  skriva:  skirar  veigar  bera. 

35.    Liilu  ok  lengra 

—  lok  mun  ek  pess  segja  — 
hæ  så  peir  standa^ 
er  Buäli  åtti  Am.  38. 

Brates  översättning  av  parentesen  lyder:  'nu  lyktas  om 
färden'.  Denna  oriktiga  översättning  visar,  hur  liten  ledning 
Brate  haft  av  Fritzners,  Gerings  och  Finnur  Jönssons  *ende, 
slutning,  Schluss'.     Lexikas  uppjift  är  onöjaktig. 

Vad  uttrycket  verkligen  innebär,  har  jag  i  förbigående  nämnt 
i  Jubilee  Jaunts  and  Jottings  sid.  2.  För  de  nordiska  filologernas 
bekvämlighet  vill  jag  upprepa  något  av  det  där  sagda: 

Ord,  som  betyda  *början'  och  'slut'  äro  vanliga  i  uttryck 
för  grundlig  kännedom  och  fullständig  redojörelse,  t.  ex.  he  ne 
wisse  word  ne  an'^in  swefnes  sines,  *han  hade  ingen  aning  om 
vad  han  drömt',  on-^eat  ord  é  ende  pces  pe  osv.,  *han  fick  fullt 
besked  om  vad  osv.',  ic  pe  sec}an  wiUe  o  or  &  ende,  'jag  skall 
jiva  dig  en  fullständig  redojörelse',  lok  munk  pess  segja,  'jag 
skall  tala  om  hela  saken'.*  Grein-Köhlers  'initium,  origo', 
Bosworth-Tollers  'not  even  the  beginning  of  visa  fullkomlig  obe- 
kantskap med  ordens  idiomatiska  användning. 

36.    at  pu  myndir  min, 
mö  (tu g  r^  vitja^ 
halr,  6r  hel  ju  Ghv.  19. 

Tre  parallella  led  liksom  exempelvis  i:  pumunt  hvila,  hers 
oddviti,  mærr,  hja  meyju  Grip.  41,  pu  hefir,  vår  gulls,  ef 
pik  vita  lystir,  mild^  af  hgndum  manns  hlöS  Pvegit  Helr.  2,  thi  a 
thar  at  lesst  warun^  Hud  i,  kumana,  wer  os,  te  them  giwirke 
Heliand  3428  f.  Av  utjivarne  är  Neckel  den  ende,  som  har  den 
riktiga  kommateringen.  De  andra  antyda  en  uppfattning,  som 
hos  Brate  ter  sig  'som  vålnad  från  Hel'. 


Digitized  by 


Google 


132  E.  Kock:  Eddatolkning. 

37.    Spruttu  å  tåi 
tregnar  iSir 


år  um  morgin 

manna  bglva 

SU  tir  hver  jar  y 

sorg^  um  kveykva  Hamd.   1. 

Deu  bristande  kännedomen  om  de  under  nr  19,  24,  3Q,  36 
oeh  38  vidrörda  företeelserna  vållar  sådana  tolkningar  som  att 
*första  sommarmånaden  bringar  juni'  (se  Jubilee  Jaunts  and 
Jottings  sid.  55),  ^vinden  väcker  stormarna'  (Beowulf  1374  f.), 
och  'bekymmer  väcka  sorjen'  (Brate).  Liksom  'första  sommar- 
månaden' är  identisk  med  *juni'  och  *vinden'  med  'stormen',  så 
äro  'bekymren'  identiska  med  'sorjen'.  Den  senare  strofhalvan 
innehåller  icke,  såsom  alla  tro,  en  efter  det  enskilda  fallet  (sprtUtu 
idir)  inskjuten  allmän  reflexion,  att  'bekymmer  väcka  sorjen  (I) 
tidigt  på  morgonen',  utan  ansluter  sig  direkt  till  första  strof- 
halvans verb,  rörelseverbet  spruttu.  Kveykva  är  sålunda  en  in- 
finitiv, och  satsen  iäir  spruttu  år  um  mor  gin  sutir  kveykva  är 
byggd  precis  som  meyjar  flugu  myrkviä  igpgnum  prlpg  drygja 
V9I.  1.     Alltså: 

'En  tragisk  avian  uppstod  för  att  alstra 
i  arla  morgonstund  allt  slags  bekymmer 
och  smärta  över  människors  ack  och  ve'. 

uttalandet  om  tåi  ('ikke  ganske  metrisk  rigtigt',  Finnur 
Jönsson)  är  en  reflex  av  den  teori,  som  utdömer  e^ode  eorl, 
hleoprode  cta^  }yddode  pus,  rcehte  on^ean^  lissa  ^elow^,  leofes  yelon}, 
lan'^e  betweox,  Freyju  at  kvån,  boca  iehödes,  foldan  be/ölen,  stren^o 
bistölen,  scandum  purhwåden,  mærene  bmümen^  spruttu  å  tåi..,, 

38.    Styrr  vara  i  ranni, 
stukku  giskålir, 
i  blödi  b  r  agnar  lågu, 
k  omit  or  brjösti  Gotna  Hamd.  23. 

Bugges,  Grundtvigs  och  andra  forskares  uppfattning  av  en 
'stødende  tavtologi  i  læsemåden'  b  r  agnar  lågu  i  blödi,  homit  or 
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Gotna  brjosti  (där  Gotna  =  bragna)  beror  på  bristande  känne- 
dom om  ett  visst  drag  i  den  jermanska  allitterationsdiktniugen. 
Om  vi  med  det  modäma  människan  känner  sörj  i  sitt  järta 
foretoge  omjestaltningen  människan  känner  sörj  i  den  död- 
liges järta  (där  den  dödliges  =:^  människans),  skulle  domen  jivetvis 
lyda:  omöjligt!  Men  i  fornspråken  kunde  vid  s.  k.  'variation' 
av  ett  centralt  begrepp  det  senare  ledet  stå: 

A.  i  annan  (fullständig  eller  ofullstäudig)  sats;  denna  kunde 

vara 

a.  samordnad, 

b.  över-  eller  underordnad. 

B.  i  samma  sats 

a.  i  olika  grammatisk  funktion, 

b.  i  samma  gram  ma  tiska  funktion 
a.  anknutet  med  konjunktion, 
ß.     asyndetiskt. 

De  tusentals  fall,  som  höra  under  Bbß  jör  jag,  såsom  jag  redan 
i  nr  30  antytt,  till  föremål  för  systematisk  undersökning.  Till 
B  a  skulle  det  ovan  anförda  omöjliga  svenska  uttrycket  höra.  Ett 
belägg  ur  fornspråket  är  Hel.  1312  f.:  salige  sind  ok  them  hir 
mildi  mräit  \  hugt  an  hel  i  et  o  briostun,  *die  Menschen  sind 
auch  selig,  deren  Sinn  voll  Milde  wird  in  ihrer  Herzen  Tiefe'. 
Exempel  på  Ab  äro  Juliana  720  ff.,  Grip.  25,  49,  Akv.  21,  24, 
Hamd.  23.  Om  mau  nu  för  tiden  säger :  han  bad  Sigurd,  att 
rännen  skulle  komma,  fattar  man  ofelbart  Sigurd  och  vännen 
som  oUka  personer.  Men  i  det  fe.  pæt  he  me  o  t  od  bidde,  \  pæt 
me  heofona  helm  helpe  '^ef remme  beteckna  meotod  och  heofona 
helm  samme  gud.     Liknande  jailer  om  bragnar  och  Gotna: 

*i  blodet  goternas  drabanter  lågo, 
som  hade  vällt  ur  deras  eget  bröst'. 

Aven  i  ett  annat  avseende  har  den  citerade  halvstrofen 
väckt  betänklighet:  blddi.,komtt  har  betraktats  som  en  *sehr  auf- 
fällige Ajiakoluthie\  Sådana  förknippningar  har  det  emellertid 
funnits  rätt  gott  om  allt  ifrån  älsta  tider  (Kristas . .  helandero  best 
Hel.   49  f.,    on    Hi}élace  .  .  ^eata    dry  ht  en  Beow.  1830  f.,  Aoi-d- 
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foldsn)  Seefahr.  75;  en  mäDgd  motstycken  kunna  iakttagas  även 
i  modäma  skrivelser.     Den  riktiga  ändeisen  var  t. 

Hämnarens  fader,  Helge  Halvdansson,  kallas  här  för  'halv- 
danen';  jfr  hælea  Uealfdena,  'halvdanemas  jälte'  (nr  29)  och 
Bagge,  Beitr.  12,  29.  Konstruktionen  Yrsu  s  o  nr  vid  Half- 
daniy  'Yrsas  son  med  halvdanen',  är  alldeles  densamma 
som  Borgnyjar  bprn  vid  bana  Hggna,  'Borgnys  barn  med  Högne- 
dråparen',  Oddr.  8. 

Detter-Heinzels  uppfattning  har  jag  här,  liksom  i  allmänhet, 
icke  ansett  mig  behöva  anföra. 

Ernst  A.  Kock. 


Antikritiska  anmärkningar  till  Äldre  Väst-* 

götalagen. 

Det  är  ju  redan  en  både  lång  och  vacker  serie  av  arbeten 
över  de  fomvästgötska  källorna,  som  den  finländska  språkforsk- 
ningen skänkt  oss.  Jag  erinrar  om  de  bekanta  arbetena  av  Otman, 
Vendell,  Pipping  (både  speciella  undersökningar  över  fornsvenskt 
lagspråk  och  en  förträfflig  konkordans  över  ordskatten),  Ekholm 
och  Sjöros.  Som  sista  länk  i  denna  kedja  kommer  nu  i  dagarna 
en  stor  kommenterad  upplaga  av  »vår  äldsta  bok»,  ombesörjd  av 
sist  nämnde  författare. 

Att  undertecknad  skulle  önska  taga  ställning  till  Sjöros' 
arbete,  ligger  kanske  nära  till  för  den,  som  i  olika  band  av  detta 
Arkiv-  följt  mina  studier  över  Västgöta  lagarnas  historia  och  över 
deras  förhållande  till  de  i  vår  huvudh?  ndskrift  av  VGL  I  införda 
domarereglerna.  Omedelbart  efter  det  jag  fått  Sjöros'  arbete  i 
min  hand,  anhöll  jag  också  hos  Arkivets  redaktion  att  få  skriva 


»  XXVIII,  XXX,  XXXII,  XXXIV. 
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en  anmälan  av  arbetet.  En  närmare  granskning  av  editionen  i 
de  delar^  som  lågo  mina  intressen  närmast,  gav  emellertid  vid 
handen,  att  jag  skulle  komma  att  bli  allt  för  starkt  engagerad 
äv  polemiken  om  saker,  där  Sjöros  gjort  mina  framställningar 
till  föremål  för  kritik,  för  att  kunna  anse  mig  själv  ojävig  att 
fälla  ett  giltigt  totalomdöme  om  det  nya  arbetet.  Med  redak- 
tionens goda  minne  ändrades  därför  uppsatsens  plan,  och  av  den 
avsedda  recensionen  blev  en  antikritik,  ett  självförsvar.  Jag  fram- 
håller bestämt,  att  det  är  detaljer,  jag  yttrar  mig  om,  och  att 
jag  dels  vet,  dels  tror,  att  arbetet  inom  områden,  som  falla  utanför 
mitt  speciellaste  intresseområde,  har  betydande  förtjänster. 

Först  en  sak  av  mer  principiell  innebörd.  I  företalet  be- 
tecknar sig  Sjöros  som  en  efterföljare  av  editorer  som  Schwartz- 
Noreen  och  Vendell,  alltså  utgivare,  som  avsett  att  tjäna  ny- 
börjarnas behov  av  handledning.  Undras,  om  icke  den  myckna 
negativa  kritiken  redan  av  pedagogiska  skäl  är  mindre  väl  an-* 
bragt  i  en  sådan  upplaga,  om  den  icke  verkar  förvirrande  på 
den  här  avsedda  gruppen  av  läsare.  Saken  är  ur  konkurrens- 
synpunkt inte  så  alldeles  oviktig  för  Sjöros  själv,  ty  den  som 
vill  konkurrera  med  E.  Olsons  förträffliga  krestomati  till  Magnus 
Erikssons  landslag,  får  icke  blunda  för  pedagogiska  synpunkter. 
Men  den  har  också  saklig  betydelse,  ty  åtskilliga  av  de  här  på 
spridda  ställen  behandlade  problemen  skulle  ha  stått  klarare  för 
Sjöros  själv,  om  de  blivit  behandlade  i  ett  sammanhang.  Och 
för  den  angripne  har  saken  också  en  viss  vikt,  ty  om,  såsom  ju 
kan  tänkas,  anmärkningarna  i  vissa  fall  skulle  befinnas  alldeles 
obefogade,  så  kan  den  angripne  med  skäl  klandra,  att  de  fram- 
ställts inför  en  läsekrets,  som  saknar  förutsättningar  att  pröva 
deras  halt.  Jag  håller  mig  till  kommentaren,  då  anledningarna 
till  opposition  där  äro  de  starkaste  och  talrikaste. 

Redan  vid  slutet  av  KkB  1  (s.  121)  möter  ett  ställe,  där 
kritiken  av  föregångaren  gått  väl  hastigt.  Att  förklara  är  det 
faktum,  att  skrivaren  (?)  i  B  59  utraderat  de,  från  en  senare  tids 
synpunkt  välmotiverade  orden  ok  arf.  Jag  har  tagit  till  hjälp 
God.  L,    vilken    icke    blott    »enligt  Beckman»  utan  enligt  Collin- 
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Schlyter^  ocb,  tilläggom  det,  enligt  beskafifenbeten  av  sina  läs- 
arter, representerar  en  mycket  ålderdomlig  form  av  texten  i  V  G  L 
II.    Tar  man  bänsyn  till  detta,  så  finner  man: 

a)  i  fragmentet  av  VOL  I  i  tydliga  ord  en  gammal  form, 
som  gjorde  arvsrätten  beroende  av  n&got  helt  annat  än  det  kristna 
dopet  (ättledning  på  tinget); 

b)  i  fragmentet  ocb  delvis  B  69  ett  därmed  samstämmigt 
stadgande,  som  blott  gäller  den  ätüeddes  barn,  och  gör  dettas 
arvsrätt  beroende  av  en  handling  på  tinget^; 

c)  i  B  35  (den  ålderdomligaste  formen  av  VGL  II)  ett  stad- 
gande, som  väl  åt  dopet  i  kyrka  och  vissa  slag  av  nöddop,  men 
icke  åt  alla  sådana,  meddelar  kraft  att  göra  barnet  arvsberättigat. 

d)  i  övriga  texter  av  VGL  II  en  ordning,  enligt  vilken  varje 
dop  äger  kraft  att  förläna  barnet  arvsrätt  ^. 

Sjöros  synes  icke  ha  jämfört  mina  uppgifter  om  lagtextemas 
filiationsförhållande  med  Schlyters,  särskilt  med  stamtavlan  å 
Tab.  III. 

Om  man  så  vill,  kan  man  nog  anföra  ytterligare  bevis  för 
min  uppfattning,  att  orden  ok  arf  i  KkB  1  äro  senare  tillagda. 
Logiskt  hade  ju  Kyrkobalken  icke  med  arvsreglerna  att  göra; 
det  får  väl  antagas  som  möjligt,  då  det  stämmer  med  hand- 
skriften, att  flocken  från  början  talt  om  det,  som  hörde  till  dess 
ämne,  barnets  kyrkliga  rättigheter;  så  gjorde  de  norska  lagarna 
(Ark.  28,  8.  65),  för  övrigt  även  Upplandslagen.  Och  logiskt  är 
den    uppkomna   konstruktionen  felaktig.    Som  subjekt  till  t  kir- 

^  I  stadier  i  Nordisk  filologi  VI,  4:  8.  2  har  Sjöros  citerat  CoUin-Schlyters 
ord  om  God.  L  (ß  Sb\  men  han  har  betänkligt  missforstått  deras  innebörd.  Han 
har  trott,  att  B  86  var  en  handskrift  av  VGL  med  kyrkobalk  ur  annan  kftlla 
ftn  andra  delar  av  denna  handskrift  Saken  ftr  ju  den,  att  B  86  är  en  hand- 
skrift av  Kristofers  Landslag,  vilken  i  likhet  med  100-tals  andra  band- 
skrifter av  landslagarna  hämtat  kyrkobalken  ur  nåKon  landskapslag,  men 
som  har  den  betydelse  för  oss,  att  dess  original  varit  äldre  än  det  som 
avskrivits  i  den  handskrift  av  Magnus  Eriksnons  Landslag,  som  kommit  att 
lämna  vår  huvudtext  av  VGL:s  kyrkobalk. 

*  Jag  återkommer  till  dessa  bestämmelser  i  annat  sammanhang  (s.  147). 

*  Som  bekant  Jyske  I^vs  första  rättsregel,  där  dock  icke  inblandad  i 
någon  kyrkobalk  utan  ställd  i  sammanhang  med  andra  arvsregler. 

ARKIV  ros  K0BDI8K  riLOU>OI  XXXVII,  HT  POLJD  XXXIII.  10 
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kiugarp  grava  får  man  tänka  »man»  (prästen  och  föräldrarna). 
Men  subjektet  till  arf  taka  måste  vara  barnet;  för  dettas  arvsrätt 
krävdes  bestämmelser,  sedan  följde  överlevande  släktingars  rätt 
av  allmänna  regler. 

Återstår  nu  att  se  till,  om  mina  rättshistoriska  antaganden 
ha  säkra  analogier.    Jag  tror,  att  så  är. 

För  det  första  var  man  konservativ,  då  det  gällde  de  rätts- 
liga formerna.  I  MELL  göres  lagligheten  av  ett  jordköp  beroende 
på  dokumentet,  köpebrevet.  Äldre  former  i  Västergötland  antydas 
av  sådana  ord  som  skapt,  skaptfara,  umfærdh,  sköt^  o.  d.  Vad 
skedde  nu?  Blev  det  så,  att  man  i  Västergötland  genast  slog  sig 
till  ro  med  det  nya?  Ingalunda.  Ända  till  medeltidens  slut  — 
och  ännu  längre  —  finna  vi,  att  de  gamla  formerna  använts. 
Troligen  har  det  förhållit  sig  så,  att  för  den  lag-  och  läskunnige 
domaren  var  köpebrevet  det  väsentliga  och  skaftfarandet  en  onödig 
men  också  oskadlig  formalitet,  medan  det  för  den  icke  läskunnige 
bonden  var  rakt  tvärtom. 

För  det  andra  hade  man,  då  det  gällde  nöddopet,  ett  realt 
skäl  till  tvekan.  Ingen,  som  sökt  intränga  i  det  gamla  nordiska 
rättssystemet,  kan  dölja  för  sig,  att  offentligheten  spelade 
en  mycket  stor  roll  vid  grundläggandet  av  rättsförhållanden '. 
Offentligheten  fick  ersätta  dokumentet.  Ur  offentlighetens  syn- 
punkt kunde  det  offenthga  dopet  i  kyrka  vara  en  tillfredsstäl- 
lande rättsgrund.  Icke  så  nöddopet.  Om  bonden  miste  både  sin 
hustru  och  sitt  enda  barn,  så  kunde  ett  av  två  inträffa  med  av- 
seende på  arvet.  Hade  hustrun  dött  först  och  barnet  blivit  döpt, 
så  var  hustruns  förmögenhet  hans.  Hade  åter  antingen  barnet 
dött  först  eller  icke  hunnit  nå  dopet,  så  skulle  hustruns  förmö- 
genhet gå  tillbaka  till  hennes  släkt.  Var  nu  dopet  nöddop,  för- 
rättat i  skogen  vid  en  bäck  av  en  inhysesman  och  hans  hustru, 

*  Se  utom  Soderwall,  under  resp.  ord,  Vg.  FornminnesfOrenis  Tidskr. 
I.  2:  47;  4:  66.  Obs.  ock  det  upplysande  stället  ib.  I.  4:  3  f.,  not,  dar  både 
forn  och  ny  lag  åberopas. 

'  8e,  bland  mycket  annat,  Amira,  Altschwedisches  Obligationenrecht 
263  ff.  —  SjOros  antager,  att  kyrkan  skulle  velat  förbjuda  nöddopet  (=  hän- 
visa de  klena  barnen  till  helvetet).    Hypotesen  behöver  ingen  vederläggning. 
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kanske  båda  nyss  frigivna,  som  man  i  brådskan  måst  aillita  för 
faddersuppdraget,  så  var  det  onekligen  en  smula  bristfälligt  med 
offentligheten.  Men  om  dopet  förrättats  vid  moderns  sjukläger, 
av  denna  själv  eller  blott  i  barnmorskans  närvaro  (texten  synes 
medge  båda  tolkningarna)  ^,  så  var  ju  bevisningen  ytterligt  svag. 
Det  är  om  detta  fall  den  oförändrade  texten  i  L  handlar.  Någon 
felskrivning  förut  behöver  jag  alls  icke  antaga.  Att  våra  för- 
fäder endast  steg  för  steg  kunnat  förmås  att  godtaga  en  från 
deras  vanor  så  skarpt  avvikande  grund  för  ett  viktigt  rättsför- 
hållande, synes  mig  a  priori  ligga  nära  till  hands. 

En  invändning  av  Estlander,  att  det  kristna  dopet  bort  lätt 
accepteras  därför,  att  den  däri  ingående  vattenösningen  hade 
Ukhet  med  en  hednisk  rit,  faller  på  det  faktum,  att  den  ifråga- 
varai:de  hedniska  riten  tydligen  icke  gjort  tingshandlingens  offent- 
Hghet  överflödig. 

Detta  med  bakarven  och  angelägenheten  att  få  dessas  grund- 
läggande fakta  behörigen  fastslagna  är  ingen  fantasi.  Vi  ha  på 
Hillersjöstenen  (L  2009)  och  därmed  sammanhängande  (L  496 — 
498)  ett  vackert  exempel  på  hur  det  kunde  gå  till.  Det  medel, 
man  här  använde,  var  ju  onekligen  förträffligt;  den  arvgång, 
som  fört  en  större  egendomskomplex  in  i  en  helt  annan  ätt,  än 
den  ursprungligen  tillhört,  inristades  i  sten.  Troligen  ha  vi 
snarast  i  Tunestenens  bekanta  ristning  ett  försök  att  fastslå  en 
arvgång,  som  stred  mot  vanliga  regler*.  Och  i  FmS  9:  202  ha 
vi  ett  annat  gott  exempel,  samtidigt  med  lagman  Eskil.  Här 
berättas,  hurusom  Baglerkonungen  Filip  Simonsson  blev  änkman 
kort  efter  det  han  blivit  fader.  Han  går  därvid  tillväga  så,  som 
man  i  detta  fall  skulle  göra,  han  tillkallar  vittnen  på  att  hans 
barn  dött  efter  modern,  och  källan  upplyser  till  yttermera  visso, 
att  syftet  var  att  åt  fadern  vindicera  arvet.  Då  Sjöros  yttrar: 
»Huvudsaken    för   kyrkan    var   nog,    att  barnet  överhuvud  blev 


^  Gutalagen  føreskriver  tydligt,  att  två  kvinnor  skola  närvara  vid 
fOrlossninKen. 

*  Se  närmare  min  anmttlan  av  Holmbäcks  »Ätten  octi  Arvet»,  Hist 
Tidskr.  1920. 
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döpt»,  8.  122,  sä  framträder  här  för  första  —  icke  sista  —  gängen 
hans  obekautskap  med  formerna  för  den  medeltida  rättens  ut- 
veckling. Liksom  han  här  tror,  att  kyrkan  bestämde  västgö- 
tamas lag  även  i  den  ömtäliga  arvsfrågan,  så  tror  han  i  annat 
sammanhang,  att  det  var  än  lagman  Eskil,  än  konungen  (Knut 
Eriksson).  Emellertid  veta  vi,  att  folket  var  autonomt,  icke  ens 
kyrkobalkens  innehåll  bestämdes  ensidigt  av  de  kyrkliga  myndig- 
heterna, och  här  är  ju  frågan  om  ett  familjerättsligt  stadgande. 

Det  av  mig  antagna  fallet,  att  under  kyrkligt  inflytande 
den  inhemska  rätten  och  därmed  texterna  steg  för  steg  (alltså 
ingalunda  genom  maktspråk  och  i  ett  slag)  ändrades,  har  goda 
analogier.  Med  avseende  på  tiden  för  julhelgen  har  jag  visat 
dylikt  i  Fataburen  1912,  s.  182  ff.,  med  avseende  på  MELL  gäller 
liknande  om  den  utredning,  jag  lämnat  i  Hist.  Tidskr.  1917, 
8.  293  ff.  Ett  tredje  exempel  från  norskt  och  gotländskt  håll 
har  jag  helt  nyligen  behandlat  i  Göteborgs  filologiska  samfunds 
»Minnesskrift»  1920,  s.  9  ff.  (även  i  Göteborgs  Högskolas  års- 
skrift) ^ 

Den  textuppfattning,  som  av  Sjöros  förklaras  vara  både 
omöjlig  och  osannolik,  kan  således  till  sin  förmån  anföra,  dels 
att  den  bygger  på  en  läsning,  som  iakttager  handskrifternas  egna 
ändringar  men  icke  gör  några  egna  emendationer,  dels  att  dess 
allmänna  resultat  stämma  med  samtidens  utvecklingstendenser. 
Lägg  så  härtill  Lagmanslängdens  positiva,  i  en  punkt  alldeles 
klara  uppgift,  att  lagförändringar  skett  efter  Eskil,  så  vill  det 
mycket  till  att,  som  Sjöros  synes  göra,  avböja  varje  ändring  i 
Eskils  text. 

Icke  så  htet  hyperkritisk  är  Sjöros  på  s.  124.  Han  yttrar: 
»Vilken  grad  av  sanning  som  ligger  bakom  uppgiften  i  Dipl. 
189,  att  huvudtionden  var  ett  frivilligt  åtagande  genom  beslut  av 
allmogen..  (Beckman  ANF  XXVIII,  s.  153)  är  svårt  att  avgöra». 
Med   saken  förhåller  sig  så.     Brevet  föreligger  enl.  utgivaren  för 


'  Den  här  anlagda  synpunkten  var  fr&romande  för  Collin  och  Schlytar; 
men  de  akäl,  som  senare  anförts  töt  densamma,  synas  vara  svåra  att  komma 
ifrån. 
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006  visserligeD  icke  i  original  men  i  en  av  två  personer  vidimerad 
avskrift  av  Predenheims  i  Vatikanska  arkivet  gjorda  (men  1827 
i  Åbo  brunna)  avskrift.  Brevet  måste  alltså  anses  absolut  äkta. 
Det  är  vidare  utfärdat  av  påven  under  Skarabiskopen  Bengts 
besök  i  Rom  1220.  Påven  hade  sålunda  den  bästa  tänkbara 
kfllla  för  uppgifterna  om  förhållandena  i  Skara  stift.  Biskopen 
var  i  motsats  till  sina  föregångare  utpräglat  högkyrklig,  varken 
han  eller  påven  hade  sålunda  något  skäl  att  framställa  saken  i 
för  lekmännen  gynnsammare  dager,  än  sanningen  krävde.  Källan 
är  alltså  äkta,  och  de  som  skänkt  oss  den,  ha  dels  haft  tillräcklig 
kännedom  om  sakläget,  dels  saknat  varje  anledning  att  lämna  en 
oriktig  uppgift.  Men  det  återstår  ännu  en  sak.  Om  huvud- 
tionden  icke  varit  frivilligt  åtagen,  vad  skulle  den  då  varit?  Jo, 
naturligtvis  en  kanonisk  skatt.  Nu  är  den  kanoniska  rätten  ju 
ganska  väl  känd,  och  denna  har,  såsom  ock  brevet  antyder,  intet 
sådant  institut,  den  känner  blott  den  från  bibeln  härstammande 
tionden  på  årsavkastningen.  Man  kan  ju  »tvivla  på  allt»,  men 
ganska  sällan  ha  vi  för  de  tider,  inom  vilka  vi  nu  röra  oss, 
bättre  källor  än  i  detta  fall.  Skall  man  i  sådant  fall  svara  non 
liquet,  så  får  man  sällan  svara  ja^ 

Med  anledning  av  de  egendomliga  stadgandena,  att  böter 
utgå  med  »tre  marker,  heta  tre  och  äro  två»,  resp.  »trenne 
sextanörtogar»  har  jag  framställt  den  hypotesen,  att  detta  skulle 
berott  på  en  rabattering.  Jag  har  bl.  a.  visat,  att  om  mnn  an- 
tager, att  de  på  nämnda  underliga  sätt  benämnda  bötesbeloppen, 
ävensom  sådana  som  »en  örtog  mindre  än  11  öre»,  »åtta  örtugar 
och  fem  marker»,  visa  sig  gå  tillbaka  på  runda  belopp,  vilka 
stämma  med  den  vanUga  bötesskalan.  Min  åsikt  ogillas  av  SjöroSy 
8.  146,  som  här'  följer  Schljrter,  vilken  anser,  att  uttrycket  vill 
beteckna,  att  böterna  gå  ut  i  ett  sämre  mjmt,  vars  värde  för- 
håller sig  till  ett  beiintUgt  bättre  mynt  som  2:  3. 


*  SjOros  har  tydligen  icke  kant  vare  sig  Anibrodiauis  utredning  om 
Biskop  Bengts  Roinresa  eller  Maurers  viktiga  Ueber  dem  Hauptzehnt.  Se 
Geete,  Fsv.  Bibliografi. 
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Schlyters   av   Sjöroa  upptagna  me    ' 
«r   göras.     Jag   måste    först    klandnT^^  °**^  ^"^  "*■ 
«atureu.     Han  citerar  för  „in  nnDf-r/^-"*  ***  ""  '^ 
arbete    »Lr   vår  äldsta  bok.      .  *^*^***'"»°g  endast  mht 
T,       .     .  ^.     .  «JOK»,  dAremot   rs-<vk^  u 

U    min  I  PippmgB  för  Sjörwj  latt  tiU&nZ  '*** 

älologi.  in  intagna  mer  vetenakapIioTt^M  ^   »Sto.iier  i 
)6layB  rätt  och  de  syenska  landskapet,«  ^^  "***** 

de   akan   jag   icke   nrgera,  men  dV^S^.V    ^".«*dant 
06,    då   han  i  mitt  popnlUra  arbete  fn       -  ™*S'  ^»ö 

.    skuUe   ha   sökt,    vUken    källa  de  k^d     ''^™'™''*^'^* 
itera  Beckmau  som  numismatisk  aukt     "    ^  '^^■""^ra  från. 
KäDan    för   Sverge  är  naturligtvis  HildlTb  ^^  ^^PP^^t 
1    eUer  sep.  Sverges  mynt  under  medeuld*^^^  (överges 
a.  i  Geetes  Fomsvensk  bibliografi),  fö^  j^   ^^^  ^°^  "PP^ 
huvudverket,  Haubergs  bekanta  undersök  ^^'^T^*^  ^^  ^^^ 
alt  art  aUdeles  på  fri  hand  konstruera  u    ^^^^  '"  .^^  ^^ 
som    bestämt    motsages   av    de  i  form    ^^  ^^*  historiskt 
religgande  fakta.    Hans  tanke,  att  Knut  Erik*^*^^  ^^^^° 
stället  för  mynt  med  låt  oss  säga  30  ä  40^^^^-  ^^^^^^ 
dana  me^l  inemot  100  ^,  bloU  skulle  medf^  ^"^^'^  "'' 
örlopp  av  den  allmänna  prisstegringen,  är  i  k  ^^*got 

3te  ha  verkat  revolutionerande.  ^^^ptabel. 

praktiskt  juridisk  synpunkt  vore  det  ju  därnä 
löst   att   ange  myntslaget  genom  ett  sådant  utt^    ^^®l«s 
re   och  äro  två»,  resp.  »tre  sextanörtugar*-  ty    ^^    -^^^ 
n  betalningsskyldighet  i  sådana  ordalag  som   »ti     t^*  ^^ 
las   tio  men  är  fyra»,  så  skulle  väl  varje  männi  k  ^^^^' 
rjort  rätt  för  sig  genom  att  erlägga  fyra  kronor'lv^  ^Te^^ 
äro  gångbara;  och  ännu  säkrare  skulle"  uppfattinngen^^' 
3m  åläggandet  inuehöUe  »tio  gånger  fyrtio  öre».    Med  all 
;   skulle   det   avsedda  historiska  hänvisandet  till  att  vå^ 
öre   kriget   hade   större   köpkraft,  i   sådant  sammanbin'^ 


liUiebrand   citeras   av    mig    Ark.   28:  141.     Hauberg  blott  i  den 
rbinedda  »kriften. 
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vara   äudauiålslöst   och    leda   till  att  den  betalniugsskyldige  fick 
myntvärdets  försämring  till  godo  i  kvadrat. 

Men  ännu  viktigare  är,  att  den  av  Schlyter  och  Sjöros 
gjorda  suppositionen,  att  vi  vid  tiden  för  Västgötalagens  redak- 
tion skulle  haft  ett  deprecierat  mynt,  motsages  av  fakta.  Knut 
Erikssons  myntförbättring  var  naturligtvis  en  följd  av  den  långa 
fredsperiod  (1172 — 1195),  som  följde  efter  hans  seger.  Freds- 
perioden fortsatte  under  den  mäktige  Birger  Brosa  och  ett  par 
är  efter  honom  till  1205,  då  dråpet  i  Älgarås  ägde  rum.  Det 
finnes  knappast  skäl  att  i  detta  se  något  annat  än  en  över- 
rumpling utan  inflytande  på  landets  allmänna  ekonomi  och  där- 
igenom myntet.  Av  större  omfattning  voro  ju  de  operationer, 
som  avslutades  med  slaget  vid  Lena  1208  och  Gestilren  1210, 
men  även  om  vid  det  förra  tillfället  invasionshären  skulle  varit 
en  kår  på  18,000  man,  som  vissa  källor  uppge,  så  kan  knappast 
en  kortvarig  invasion  av  denna  omfattning  ha  vållat  någon  kata- 
strofartad  utveckling  på  det  ekonomiska  området.  Efter  Eriks 
seger  hade  vi  enligt  svenska  källor  speciellt  god  årsväxt,  och 
liknande  säges  i  norska  källor  om  ett  följande  år^.  Allt  tyder 
sålunda  på  att  vi  måste  räkna  med  en  utveckling,  som  något  så 
Där  kunnat  hålla  uppe  det  goda  myntvärde,  som  uppnåtts  under 
Knut  Eriksson.  Och  det  finnes  fakta,  som  gör  denna  sannolikhet 
till  visshet.  I  RB  9  och  12  finna  vi  en  taxa  på  de  viktigaste 
husdjuren,  å  vilka  priser  utsättas  i  mark.  Och  nu  äger  det 
märkliga  förhållandet  rum,  att  denna  taxa  för  hingst,  sto  och 
oxe  är  identisk  med  den,  som  i  »karlgilda  marker»,  d.  v.  s. 
silvermarker  åsättes  samma  husdjur  i  Upplandslagen  (VB  23  §  6), 
medan  taxan  för  ko  (som  namnes  i  båda)  och  ungnöt  (som  icke 
särskilt  namnes  men  torde  ha  hänförts  till  de  nämnda)  är  högre 
än  i  upplandslagen.  Härav  framgår  väl  bestämt,  att  det  mark- 
värde, som  VGL  1  avser,  kommer  silvermarken  nära,  och  icke  på 
något  sätt  kan   sättas  så  lågt  som  till  tvåtredjedels  silvermark '. 


^  Vftstgötalagens  Konungalängd,  resp.  Håkon  Håkooesons  aaga. 
'  En   inetaos   i   motnatt   riktning  finnes,  som  bör  omnämnas.    1  Mdr. 
5  §  7  bestftmmes  skadeersllttningen  fOr  trftl,  som  någon  dräpt,  till  tre  marker, 
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med  makt  lyckades  tillkämpa  sig  tronen,  vi  få  i  vissa  fall  också 
yeta,  att  deras  rätt  ansågs  på  det  sättet  moraliskt  gmndad^  att 
motparter,  som  förhollo  dem  den,  bade  svårigheter  med  sitt 
samvete;  jag  erinrar  om  samtalet  mellan  Jarlen  Hflkon  Oalin 
och  hans  gemfll,  fru  Kristina,  sedan  lagman  Eskils  maka  ^  Ur 
dessa  källor  framgår  visserligen,  att  de  oäkta  sönerna  hade  be- 
svärligheter med  bevisningen  av  sin  rätt.  Någon  principiell 
skillnad  mellan  dem  och  andra,  sedan  bevisning  lämnats,  finner 
jag  icke.  Gulatingslagens  låga  raugställning  intogo  de  ingalunda*. 
Att  under  sådana  förhållanden  kategoriskt  förneka  sådana  text- 
tolkningar, som  förutsätta  en  rest  av  rättsregler,  som  ställde  de 
oäkta  och  de  äkta  födda  mer  i  jäm bredd,  än  vi  vilja  föreställa 
oss  och  senare  tider  gjorde,  är  knappast  tillåtet.  Då  ÅB  21  enligt 
fragmentet  utan  inskränkning  säger,  att  (alla)  barn  böra  ättledas 
för  att  få  arv,  och  då  ÄB  23  på  Ukuande  sätt  låter  ett  uttryckligt 
erkännande  även  av  äkta  barn  fordras  för  att  den  ättleddes  barn 
skall  ha  sin  arvsrätt  tryggad,  så  synes  det  mig  vara  en  plikt  att 
läsa,  som  det  står  skrivet  \  Att  emendera  bort  den  ena  bestäm- 
melsen och  tolka  bort  den  andra,  så  att  stadganden,  som  enligt 
sin  lydelse  åsyfta  alla  barn,  komma  att  åsyfta  endast  de  oäkta, 
synes  mig  icke  metodiskt  riktigt  *.    Detta  så  mycket  mindre,  som 


^  Fiatoboken  III,  s.  10  oob  iven  7.  —  Håkon  var  ja  ocksA  ett  posthumt 
barn,  vilket  förklarar,  att  han  av  sin  faders  privatfOnnOgenhet  blott  fick  »en 
sOlja  och  en  ring». 

'  Eham  ildre  in  vår  VGL  I,  företer  Galatingslagen  i  många  fall  mer 
framgångsrikt  arbete  från  de  kyrkliga  myndigheterna.  Jfr  de  talrika  mosaiska 
beetim  melserna  om  icke  slaktade  djars  kött.  För  Magnas  firlingsons  om- 
arbetning var  ja  hävdandet  av  den  åkta  börden  ett  havadintresne. 

'  Det  har  mig  veterligt  aldrig  betvivlatf,  att  fragmentets  stadgande 
om  ittledning  av  eget  barn  skalle  vara  äkta.  För  säkerhets  skull  vill  jag 
tmtllertid  påpeka,  att  B  59  bar  ett  bevis  på  att  något  dir  fallit  at  Det  med- 
tagna stycket  om  haldsørar  ir  ja  för  sammanhanget  fullstindigt  främmande. 
Det  bar  i  misshagg  kommit  med,  enär  redaktören  kommit  att  tänka  på 
saken,  jost  som  han  skrivit  ned  en  annan  föreskrift  om  vad  som  borde  ske 
på  tinget. 

*  Den  i  ÄB  28  föreskrivna  rätten  för  den,  som  ättlett  någon,  att  ärva 
den  ättledde,  torde  vara  åsyftad  i  L  497.  Samma  Inga,  som  rest  Hiliersjö- 
stenen  m.  fl.  över  sin  man  Ragnfast  i  syfte  att  belysa  sin  arvsrätt,  meddelar 
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grund  av  eii  senare  tids  missuppfattuiug  tillkommen  förvansk- 
ning av  texten  i  fragmentet. 

Se  vi  åter  på  ställets  början,  så  äro  Sjöros  och  jag  ense  i 
att  rätta  B  59  efter  fragmentet:  a  ætleddær.  Polemik  skulle  då 
väl  strängt  taget  kunnat  vara  onödig,  men  dels  meddelar  Sjöros, 
att  /)  i  formen  ætieper  icke  är  skrivfel,  då  liknande  former  finnas 
på  andra  håll,  dels  att  æ  i  æthper  icke  är  skrivfel  för  a  ætieper 
utan  haplografi.  Beträffande  den  förra  frågan,  så  kunna  vi  ju 
lämna  skrivarens  intentioner  i  fred;  säkert  är,  att  den  i  frag- 
mentet föreliggande  formen  mycket  lätt  kunde  missförstås  och 
så  framkalla  en  omstöpning  av  texten.  Beträffande  den  andra, 
är  väl  ganska  ovisst,  huruvida  de  i  latinsk  skrift  föreliggande 
haplografierna  äro  något  annat  än  skrivfel;  jag  tror,  att  den  är 
skyldig  beviset,  som  säger,  att  så  är,  i  all  synnerhet,  om  den 
enkelt  skrivna  typen  æ  skall  såsom  här  beteckna  två  olika  typer. 
Huvudsaken  är  emellertid,  att  texten  i  fragmentet  synnerligen 
väl  förklarar  texten  i  B  59,  alldeles  som  på  ett  annat  ställe  fm 
med  överskrivet  costr  utmärkt  förklarar  läsarten  fæ  . .  æller  kostær 
i  B  59.  Man  må  gärna  diskutera  detaljer,  men  gott  är,  om  man 
kan  undvika  att  åt  denna  diskussion  ge  sådan  form,  att  den 
fördöljer  huvudsakerna.  —  Ytterst  besynnerligt  är  ett  uttalande, 
i  vilket  Prof.  Estlander  göres  medskyldig.  Det  lyder:  »Enligt 
den  i  lagarna  vanliga  uppfattningen  var  ju  apælkono  barn  just 
raka  motsatsen  till  barn  vipgangit  a  pingu.  Skulle  Sjöros  vilja 
upplysa,  var  det  uttrycket  »vidgånget  barn»  står  i  sådant  sam- 
sam hang,  att  den  antydda  tolkningen  kan  anses  bevisad.  Jag 
känner  det  ur  UL,  ÄB  23  pr,  och  ÖOL,  AB  15.  Enligt  sakens 
natur  och  betydelsen  av  ordet  »vidgå»  är  det  ju  här  fråga  om 
sådana  fall,  där  barnets  ställning  icke  är  notorisk  och  fadern  kan 
ha  intresse  av  att  förneka  sitt  faderskap.  Men  någon  logisk 
motsats  finner  jag  icke  på  något  av  de  två  ställen,  där  jag  iakt- 
tagit användningen. 

S.  204  behandlar  Sjöros  GB  1.  och  här  möter  en  över- 
raskning. Jag  har  i  Arkiv  30,  1  ff.  sökt  göra  troligt,  att  den 
här  intagna  bestämmelsen  om  konungens  morgongåva  skulle  till- 
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kommit   i    och    med    de    förhandlingar,    som    efter  det  segerrika 
slaget   vid  Gestilren  fördes  för  att  i  försoningssyfte  få  till  stånd 
ett  giftermål  mellan  konung  Erik  Knutsson  och  den  danska  prio- 
sessan  Rikissa.    Sjöros  antager  min  huvudtes,  men  beskyller  mig 
för  att  ha  daterat  lagändringen  till  sammadag  som  slaget,  vilket 
han    med   ett   synnerligen   milt  uttryck  finner  »väl  vågat».    Jag 
skulle  för  min  del  vilja  beteckna  tanken,  att  hären  på  slagdagens 
afton   konstituerat   sig  till  landsting  för  att  besluta  om  lämpliga 
former   för   en    passande    morgongåva  åt  systern  till  den  slagne 
fiendens  konung  mer  än  vågad.     Att  jag  aldrig  tänkt  så,  var  ju 
klart.    Jag   hade  blott  att  se  efter,  om  någon  lapsus  calami  eller 
något  slarv  vid  korrekturet  givit  mitt  uttryck  en  otydlig  lydelse. 
Emellertid  står  tydligt  tefter  d.  17  juni  S  då  slaget  stod».    Sjöros 
sätter  nu  stadgandet  mellan  detta  datum  och  konungens  död  1216. 
I  viss  mån  är  det  mitt  fel,  att  jag  icke  uttryckligen  nämnt  utau 
förutsatt  som  bekant,  att  bröllopet,  den  rätta  terminus  ad  quem, 
stod   samma  år  som  slaget,  se  Nordisk  Familjebok  23:  299  eller 
Annales  regii.  —  Med  ett  förbiseende  får  man  icke  vara  obilligt 
sträng,  men  det  vill  synas  mig,  som  om  Sjöros  bort  kontrollera 
sin  innanläsning,  innan  han  offentligen   med   spärrad  8til(!)  be- 
skyllde mig  för  något  så  löjligt,  som  här  skett. 

Då  yi  komma  till  Rättlösabalken,  börjar  först  polemiken  på 
allvar.  Sjöros  är  ense  med  mig,  att  här  sammanförts  en  del 
disparata  stadganden  utan  sakligt  sammanhang,  men  han  för- 
kastar det  förklaringsförsök,  som  jag  gjort:  att  stadgandena  skulle 
vara  tillkomna  efter  Eskils  tid.  Som  jag  förut  påpekat,  tager  han 
vid  sitt  bedömande  av  de  historiska  problemen  ingen  som  helst  hän- 
syn till  Lagmanslängden,  vilken  ju,  även  om  man  läser  utan  min 
(som  jag  tror  ganska  väl  grundade «)  emendation,  framställer  Eskil 
som  den,  vilken  samlade  och  systematiserade  förut  gällande  rätt, 
medan  först  hos  efterföljarna  talas  om  principiell  ändring.  Natur- 
ligtvis få  de  hypotetiska  skäl,  jag  för  olika  partier  anfört,  en  helt 


*  Bör  vara  juli. 

»  Detta  är  den  enda  emendation,  jag  bygger  pA. 
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aunan  betydelse  därigenom,  att  de  kunna  stödja  sig  på  eu  dylik 
faktisk  uppgift. 

Sjöros  har  en  annan  förklaring.  Han  upptager  en  idé  av 
Pipping,  att  rubrikens  rtetlosæ  icke  skulle  tillhöra  det  rætløsa,  som 
vi  möta  i  Fomämisbalkarna  med  en  betydelse  'egenmäktigt  för- 
farande', alltså  som  en  synonym  till,  möjligen  ett  species  av  for- 
naemi,  I  stället  skulle  vi  få  antaga  ett  neutralt  ræiløsiy  som  tyd- 
ligen bär  skulle  stå  i  gen.  pl.  och  som  skulle  betyda  'ämne,  för 
vilket  lag  tidigare  saknats*.  Häremot  kunna  emellertid  tungt 
vägande  invändningar  göras.  Ett  sådant  ord  är  icke  på  annat 
håll  belagt,  och  det  bar  i  varje  fall  varit  okänt  redan  för  den 
skrivare,  som  framställt  den  förlorade  av  Lydekinus  excerperade 
bandskriften  av  V* GL  II;  denna  har  nämligen  haft  formen  rmlhso 
i  rubriken  ^  Vidare  sakna  vi  alldeles  skäl  att  antaga,  att  de  bär 
upptagna  stadgandena  skulle  ha  varit  helt  och  hållet  nya  vid 
tiden  för  Eskils  redaktionsarbete.  Många  av  dem  gälla  förhål- 
landen, för  vilka  något  slags  rättsregler,  om  än  icke  just  de  nu 
meddelade,  tidigare  måste  ha  funnits.  Och  vidare:  Om  man  vid 
lagens  första  redaktion  hiför  nya  stadganden,  så  gör  ju  detta 
ingen  svårighet  med  avseende  på  ordningen.  De  nya  stadgandena 
kunna  placeras  på  en  plats,  där  de  passa,  såsom  skett  med  den 
troligen  nya  GB  1  ~  endast  sent  påtänkta  stadganden  kunna  av 
detta  skäl  tänkas  bU  ställda  sist.  Men  RB  står  mitt  i  boken. 
Helt  annorlunda  ter  sig  saken  vid  omarbetning  av  en  förut  färdig- 
skriven text.  Jag  kan  icke  känna  mig  övertygad,  att  det  av 
Pipping  in  casu  antagna  ordet  någonsin  existerat,  och  jag  är 
fortfarande  benägen  i  en  senare  överarbetuing  se  grunden  till  den 
oreda  i  texten,  som  vi  konstatera.  Men  något  bindande  bevis 
för  att  icke  lagman  Eskil  skulle  kunnat  disponera  illa,  kan  jag 
icke  lämna.  Dock  kan  påpekas,  att  de  dispositionsfel,  som  kunna 
uppvisas,  äro  av  helt  annan  art.  Att  förf.  på  bestäcnmelsen  otn 
ättledning  av  barn  på  ting  hängt  upp  en  bestämmelse  om  en 
annan,  för  sammanhanget  främmande  förrättning,  som  också 
skulle   ske   på   ting,   ha   vi    berört   ovan   s.  145,   n.  3.     På  lik- 

*  Se  Collin— Scblyter.  VGL,  a   261. 
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nande  sätt  har  han  i  GB  8,  där  sexuella  förseelser,  vilka  skalle 
8onas  med  pilgrimsfärd  till  Rom,  hängt  upp  några  saker  av  helt 
annafi  art,  som  skulle  sonas  pä  samma  sätt.  De  särskilda,  av 
Sjöros  genomgående  underkända  skäl,  jag  anfört,  skola  nu  vart 
för  sig  behandlas  ^ 

S.  218  behandlas  min  åsikt,  att  uUeti  viod  i  RB  2  skulle 
avse  att  framhålla,  att  den  folkvalde  biskopen  hade  full  befogen- 
het utan  påvlig  invigning.  Vi  äro  här  inne  på  en  mycket  svår 
fråga^  och  jag  vill  egentligen  blott  nämna,  att  K.  B.  Westman  i 
sitt  viktiga  arbete  »Den  svenska  kyrkans  utveckling  från  S:t  Bern- 
hards tidevarv  till  Innocentius  III:s>  framställer  en  åsikt  som  av- 
viker från  min  men  icke  sammanfaller  med  Sjöros'.  Westmans 
arbete  har  icke  varit  Sjöros  bekant.  Mot  det  av  S.  framhållna, 
vill  jag  erinra  otn  att  vi  ha  många  bevis  för  att  en  »electus» 
kunde  fungera  innan  han  vigts.  I  detta  sammanhang  liar  Sjöros 
ett  riktigt  påpekande,  att  det  tillvägagående,  som  i  RB  2  anbe- 
falles,  är  identiskt  med  det,  som  före  investiturstriden  var  normalt. 
Däremot  är  det  oriktigt,  då  han  vid  tolkningen  av  vårt  ställe 
påstår,  att  domkapitel  i  Sverge  började  införas  c.  1250.  För 
Skarastiftets  vidkommande  ha  vi  påvebrev  om  saken  från  den 
förut  omtalade  Biskop  Bengts  Rombesök  1220 — 21.  Sjöros  låtsar 
i  sin  slutpunkt,  som  om  året  1250  för  Västergötland  vore  ett 
fixt  år,  som  kunde  ge  en  terminus  ad  quem.  Han  borde  dock 
veta,  att  t.  ex.  järnbörden,  som  av  kyrkan  förbjöds  vid  samma 
tid,  länge    efteråt  var  i  bruk.     Mitt  påpekande,  att  det  i  formen 


'    Ehuru    det   faller   utanför  vårt  speciella  mellanliavande,  skall  jag  i 

korthet  beröra  en  Bak,  som  visar,  att  Sjöros  icke  rätt  arbetat  sig  in  i  tidens 

■hållanden.    Det  gftller  de  bekanta  orden  i  RB  1,  att  vftstgötarna  vid  Jona- 

ek    möta   östgötarnas    gisslomän.     Han  anser  det  bero  på  förbiseende,  att 

lålänningarna  icke  nämnas.     Saken  är  dock  alldeles  korrekt,  enär  den  del 

Hinåland,  som  här  kommer  ifråga,  trakten  vid  Jönköping,  tillhörde  öster- 

tiands  lagsaga  och  sålunda  var  representerad  genom  de  nämnda  östgötarna. 

1    all  hast  ett  exempel  till.     S.  138  undrar  Sjöros,  om  icke  en  viss  skatt 

nde    ha    utgått  i  vete.    Hade  han  känt  Forssells  undersökningar  i  Sverige 

71  och  vetat,  att  nämnda  år  skördades  24  (tjugofyra)  tunnor  vete  på  en  to- 

skörd    av  onikring  100,000  tunnor,  så  hade  han  omedelbart  insett  frågans 

ehövlighet 
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kanoniska  valet  av  1278,  av  vissa  antydningar  att  döma,  kanske 
blott  stadfäste  ett  folkligt  val,  berör  han  icke.  Lundqvists  vik- 
tiga avhandling  om  domkapitlen  är  honom  obekant. 

På  s.  222  är  det  omdöme,  som  Sjöros  fäller  över  mig,  syn- 
nerligen förkrossande.  Jag  måste  citera  rätt  utförligt:  »Om  flock 
4  yttrar  Beckman  (ANF  XXVIII  s.  72),  att  de  häri  ingående 
stadgaudena  alldeles  säkert  äro  relativt  nya.  Tå  hednalageus  tid, 
då  självhämnd  var  plikt  och  den  starkare  hade  rätt,  då  låg  ju 
självtäkten  (nam)  nära,  då  var  det  naturligt  nog,  att  den  som  be- 
rövats sitt,  tog  sig  själv  rätt.  Kristen  och  human  uppfattning 
måste  här  göra  en  ändring'.  Det  är  utan  vidare  klart,  att  detta 
blott  är  ett  ogrundat  påstående,  som  blir  ännu  besynnerligare,  d& 
Beckman  själv  nämner,  att  samma  ändring,  som  han  för  VG  1:8 
vidkommande  vill  datera  så  sent  som  mitten  av  1200-talet,  i 
Östergötland  vidtogs  redan  av  Knut  Eriksson  1173 — 11961  Men 
Beckman  gör  sig  skyldig  till  mycket  egendomliga  fel.  Det  finnes 
absolut  intet  skäl  för  påståendet,  att  självbämnd  var  pHkt  på  hedna- 
lagens  tid :  denna  lag  påbjöd  icke  tvekampen  (vilken  väl  Beckman 
åsyftar)  utan  denna  var  blott  ett  av  lagen  reglerat  förfarande: 
se  härom  utförligare  not  till  38:4—24  [=229  ff.)». 

Man  bar  en  smula  svårt  att  se,  var  man  skall  börja  vid 
kritiken  av  dessa  stora  ord.  Men  jag  kan  ju  taga  de  för  mig 
g)*averande  påståendena  i  ordning.  Först  skall  det  vara  alldeles 
orimligt,  att  en  lagändring,  som  införts  i  Östergötland  c.  1175, 
fick  sin  motsvarighet  i  Västergötland  först  c.  1250.  Då  land- 
skapen voro  autonoma,  så  innebär  det  väl  a  priori  ingen  omöj- 
lighet. Det  antydes  icke  med  ett  ord,  att  kung  Knut  haft  något 
med  lagändringen  i  Östergötland  att  skaffa,  blott  att  den  där  införts 
under  hans  tid.  Ån  mindre  säges,  att  förordningen  varit  avsedd 
att  gälla  riket  i  dess  helhet.  Och  vi  ha  många  analogier,  som  visa, 
att  nya  lagar  långsamt  vunno  erkännande.  Till  och  med  lagar, 
som  avsetts  att  gälla  för  riket,  kunde  icke  på  motsvarande  tid 
föras  in  i  den  faktiska  rätten.  Blott  två  exempel.  1247  förbjödo 
Kardinalen  Wilhelm  av  Sabina  och  Birger  jarl  för  riket  järn- 
börden.   Men  ändå  fick  denna  73  år  senare  ånyo  avskaffas  i  Häl- 
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flingland  *.  Och  ytterligare.  Vid  mitten  av  1300-talet  infördes  i 
land  och  stad  en  delvis  ny  arvsordning  med  Stadslagen  och 
Magnus  Erikssons  landslag.  Men  ännu  150  är  därefter  bibehöUo 
sig  i  handskrifter  och  vissa  domares  praxis  de  stadganden,  som 
förut  varit  gällande  i  Uppland  och  som  man  pä  vissa  håll,  trots 
icke  mindre  än  två  landslagar,  icke  ville  släppa.  Om  Sjöros  hade 
känt  dessa  elementära  fakta,  så  hade  han  kanske  åtminstone 
sparat  sitt  utropstecken. 

Så  komma  vi  till  påståendet,  att  det  »absolut  icke»  finnes 
något  skäl  för  påslåendet  att  självhämnd  var  plikt  på  hedna- 
lagens  tid.  Här  är  nu  först  en  svårighet  däri,  att  man  icke  rätt 
vet,  till  vilken  tid  Sjöros  vill  förlägga  den  s.  k.  hednalagen.  För 
min  del  har  jag  däri  sett  ett  stadgande,  som  hade  sin  rot  i  hedna- 
tiden men  kvarstod  ännu  på  lagman  Eskils  tid.  Härom  mer 
s.  154  f.  Och  om  vi  se  snken  så,  då  finnes  det  verkligen  »ab- 
solut» goda  skäl.  Till  en  början  ha  vi  praktiskt  taget  hela  sago- 
litteraturen, som  ju  bygger  på  motivet  om  hämndens  plikt.  Jag 
erinrar  i  en  hast  blott  om  Gudrun  Osviversdotter,  som  var  »värst 
mot  den,  hon  älskade  mest»  *;  om  Gunnar  på  Lidarände,  som  blev 
fredlös  för  en  rad  hämndedråp,  ehuru  han  personligen  hade  stor 
motvilja  mot  att  dräpa  män;  om  den  gamle  Njal  som  föredrager 
döden  i  lågorna  framför  den  skam,  som  det  även  för  en  vacklande 
gubbe  skulle  varit  att  leva  utan  möjlighet  att  hämnas  sina  söner  *. 
Jaroslavs  pravda  föreskriver  direkt,  vem  som  skall  hämna.  Vill 
Sjöros  ha  exempel  på  saken  från  rent  svenskt  område,  så  kan 
jag  erinra  om  Gutalagens  ord,  att  den  som  tar  böter  enligt  lagen 
är  »oskämd  man»  S  och  om  prästen,  som  icke  får  kämpa  med 
vapen,  men  ogärna  vill  utstå  skam  ^  Så  nog  finnes  det  skäl  för 
den  av  alla  utom  Sjöros  antagna  åsikten,  att  hämnden  var  en 
pUkt,  som  man  icke  kunde  undandraga  sig,  om  man  ville  behålla 
sin  ställning  som  en  fullt  berättigad  medborgare. 

^  Av  mig  förut  påpekat  i  den  av  Sjöros  kritiserade  avhandlingen. 
Arkiv  28:  75  not 

*  Uzflæla,  Kap.  78. 

*  Njaia,  kap.  54,  slutet,  kap.  129. 

«  GL,  kap.  14  (Pippings  ed.  s.  18). 

*  GL.  Add.  1  (Pippings  ed.  s.  9). 
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Utan  minsta  fog  beskyller  Sjöros  mig  för  att  förblanda 
hämnd  och  tvekamp.  Jag  bar  talat  om  dem  i  sammanhang,  och 
jag  har  haft  rätt  därtill,  då  de  båda  liksom  självtäkten  äro  ut- 
tryck för  den  egeuhandsrätt,  som  i  hela  vår  medeltid  konkurrerar 
med  samhällets  rättskipning.  Men  även  om  vi  antaga  den  av 
Sjöros  mig  pflbördade  meningen,  och  om  vi  låta  Bstlander  vara 
vår  enda  rättshistoriska  auktoritet,  så  är  kritiken  ändå  obefogad. 
Ty,  som  en  granskning  av  Estlanders  skrift  genast  visar,  är  läget 
icke  det,  att  E.  ansett  alla  skäl  saknas  för  den  av  mig  an- 
tydda åsikten;  han  har  erkänt  dessa  skäl  och  vägt  dem  mot  de 
skäl,  som  tala  för  en  motsatt  åsikt,  och  han  har  därvid  funnit  de 
senare  väga  tyngre.     Men  detta  är  ju  en  helt  annan  sak. 

Att  Sjöros  i  det  följande  klandrar  mig  för  att  översätta  nam 
med  självtäkt,  beror,  såsom  han  lätt  hade  kunnat  se,  på  att  vi  i 
ordet  inlägga  något  olika  betydelse.  För  vår  tid,  sedan  samhället 
tillhandahåller  en  exekutiv  makt,  som  vill  förhjälpa  även  den 
svagare  av  två  parter  att  få  rätt,  är  självtäkt  en  straffbar  handling. 
För  en  äldre  tid,  då  samhället  nöjde  sig  med  att  fastslå,  vilken 
rätt  som  tillkom  mig,  var  självtäkten,  eller  om  Sjöros  hellre  så 
▼ill,  den  självtagna  panten  (I),  ett  nödvändigt  led  i  samhällets  ofull- 
komliga rättskipning.  Om  tinget  i  aldrig  så  laglig  form  förklarar, 
att  jag  har  rätt  till  en  sak  och  lämnar  åt  mig  själv  att  taga  från 
min  starke  motpart  samma  sak,  så  stå  vi  kvar  på  självtäktens 
grund. 

8.  229  f.  äro  vi  åter  inne  på  en  av  de  mest  avgjort  skil- 
jande punkterna.  Vi  ha  att  göra  med  RB  5,  som  jag  jämfört 
med  den  s.  k.  Hednalagen  och  funnit  utgöra  ett  av  de  starkaste 
bevisen  för  en  revision  efter  Eskils  tid  av  vissa  delar  av  VGL. 
Sjöros  erkänner,  att  jag  här  har  mitt  starkaste  bevis,  men  anser, 
att  även  detta  faller  för  hans  kritik.  Bl.  a.  har  jag  framhållit, 
att  de  sexuella  förseelser,  om  vilka  vissa  av  de  behandlade  smä- 
delserna  röra  sig,  »voro  särskilt  svåra  ur  kristen  synpunkt». 
Flocken  behandlar  beskyllning  för:  passiv  pederasti,  tidelag,  sexuell 
förbindelse  med  närskyld  kvinna  m.  m.  Sjöros  svarar:  »Detta 
är   ju   ingalunda   fallet:    vartenda  ett  av  de  uppräknade  brotten 
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betraktades  som  nesliga  sedan  äldsta  tider,  ocb  att  straff  för  dem 
icke  stadgades  i  bednalagen,  är  fullständigt  obekant». 

Även  bär  finnes  åtskilligt  att  invända.  Till  en  början  är  an- 
vändningen av  ordet  »bednalagen»  synnerligen  oegentlig.  Med  detta 
namn  betecknas  i  vetenskapen  ett  speciellt  litet  lagparti,  bevarat 
i  en  avskrift  och  ett  avtryck  av  en  källa,  som  pä  särdeles  goda 
grunder  förlägges  till  samma  tid  som  Fragm.  av  VGL  I.  Någon 
»bednalag»  i  betydelsen  av  skriven  eller  till  hela  sin  ordalydelse 
avfattad  svensk  rättsurkund  från  hednisk  tid  existerar  icke;  för 
hednatiden  fä  vi  hålla  oss  till  sedvänjan  som  enda  rättskälla. 
Formellt  kan  man  ju  med  Sjöros  argumentera  ex  silentio  och 
säga,  att  vad  vi  önska,  möjligen  kan  ha  varit  utdömt  av  denna 
sedvänja.  Om  denna  veta  vi  nog  en  del.  Vi  kunna  sluta,  att 
den,  som  var  passivt  homosexuell  {argr,  hlauSr,  ragr,  rassragr)^ 
var  föremål  för  djupt  förakt:  det  är  antagligen  om  denna  kate- 
gori av  människor,  som  Tacitus  talar  på  det  bekanta  stället  Ger- 
mania 12  (ignavos  et  imbelles  et  corpore  infames)^.  Men  redan  då 
det  kommer  till  dem,  som  missbrukat  sådana  personer,  är  vårt 
vetande  slut :  Sinf jotle  rent  av  skryter  över  att  ha  varit  med  om 
dylikt.  Och  beträffande  blodskam,  tidelag  ra.  m.  veta  vi  icke 
annat  än  det,  som  allmänt  stått  fast,  att  den  mosaiska  rätten  i 
Västeuropa  infört  en  stränghet  i  behandlingen,  som  icke  har  mot- 
svarighet i  de  särskilda  folkens  tidigare  uppfattning:  jag  hänvisar 
till  Nord.  Familjebok,  art.  Sedlighetsbrott,  Tidelag  samt  Hoops 
Reallexikon,  art.  Verwandtenehe,  därjämte  till  Alexander  Ilhs  brev, 
Dipl.  nr  56  och  VGL  I,  GB  8. 

Så  komma  vi  åter  till  frågan  om  tvekampen  och  Hednalagen. 
Med  Estlander  anser  Sjöros,  att  den  senare  blott  reglerade,  icke 
anbefallde  den  förra.  Jag  skall  icke  polemisera,  men  har  a.  st. 
påpekat,  hurusom  Estlander  förbisett,  att  Hednalagen  berör  ett 
fall,  då  tvekampen  icke  behöver  uppfattas  som  ett  slags  gudsdom, 

*  TacituBstället  behandlas  av  mig  i  Tidf«krift  for  Filologi  IV:e  Række  IX 
108  ff,    där  aven  andra  sidor  av  vår  fråga  beröras.     Huvudstallena  i  norrön 
litteratar   äro   väl;    Ix>kasenna,    Helgakvida   Hundingsbana  I,   Grågås  (1852) 
kap.    288  (8.  184),  Gula^ingsl.  kap.  188,  196,  Austfiråinga  e^gur  222  ff.;  fK>r- 
valds  |>åttr  viAf^rla  kap.  5. 
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utan  blott  är  en  mannjafnaär,  det  empiriska  beviset  för  att  den 
smädade  är  lika  god  man  som  smädaren  t  mans  make  och  man 
i  bröstet»  ^  Och  så  komma  vi  till  de  av  Sjöros  presterade  be- 
visen. Han  framhåller  själv»  att  ett  brev  från  Alexander  III 
talar  om  tvekamp  i  Sverge.  Det  är  ju  ett  gott  bevis  för  mig. 
Men  nu  skall  Eskil  ha  varit  en  man  med  sådana  intellektuella 
och    moraliska   egenskaper,    att  han  »ville  avskaffa  tvekampen». 

Uppenbarligen  har  Sjöros  icke  anat  de  svårigheter,  i  vilka 
han  här  invecklat  sig.  För  det  första  bevisar  han  för  mycket. 
Ur  Eskils  egenskaper,  hans  lärdom  och  personliga  storhet,  hans 
förtrogenhet  med  kanonisk  uppfattning  och  nitälskan  om  det  rätta, 
kunna  vi  med  lika  rätt  sluta,  att  han  omöjligen  kunde  tolerera 
det  nedärvda  dåliga,  likaledes  av  kyrkan  utdömda  bevisnings- 
systemet*. För  det  andra  komma  vi  åter  i  strid  med  Eskils  bio- 
graf i  Lagmanslängden,  vilken,  som  vi  förut  påpekat,  betecknar 
E^kil  som  samlare  och  ordnare  och  antyder  principiella  föränd- 
ringar först  vid  efterföljarna;  att  Eskil  icke  hade  befogenhet  att 
efter  personlig  smak  utfärda  ukaser,  borde  väl  Sjöros  veta '.  För 
det  tredje  tvingas  vi  av  den  nya  teorien  till  att  antaga  en  skriftlig 
uppteckning  före  Eskil.  Kan  Sjöros  giva  ens  en  skugga  av  sanno- 
likhetsskäl för  att  en  sådan  existerat?  Och  för  det  fjärde  få  vi 
svårt  att  inse,  varför  Hednalagen  skall  föreligga  i  en  språkform, 
som  enligt  Läffler  och  v.  Friesen  tillhört  samma  (enligt  Beckman 
från  Eskils  norska  arkiv  påverkade)  skrivarskola  som  fragmentet. 
Då  Sjöros  s.  222  fantiserar  över  att  Hednalagen,  i  motsats  mot 
fragmentet,  skulle  tillhöra  en  tid,  då  böter  över  huvud  voro 
okända,  så  leder  detta  till  att  den  måste  vara  äldre  än  —  Tacitus, 
vilket  väl  ända  är  för  mycket. 

Naturligtvis  är  det  bekant,  att  tvekamp  successivt  försvann, 
i  den  mån  rättssäkerheten  fick  bättre  garantier.  Men  frågan  är 
ju  när  detta  skedde.   Vad  Sjöros  här  anför,  är  mycket  ofullständigt. 

'  Möjli^eD  anger  man  saken  riktigt,  om  man  sttger,  att  lagen  reglerade 
(len  tvekamp,  som  seden  påbjöd. 

'  Jag  vill  inte  ens  tala  om  träldomen. 

'  De  attryck  hos  8norre,  som  synas  tala  i  motftatt  riktning,  behandlas 
av  mig  i  Edda  1918,  s.  278  ff. 
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Han  känner  (ur  Ounlang  Orinstungas  saga),  att  liolmgången  för- 
bjöds på  Island  i  början  av  1000-talet.  Men  saken  skulle  icke 
för  honom  ha  haft  så  stor  vikt,  om  bau  vetat,  att  ännu  på  1200-talet 
bade  mactr  vigt  um,  hade  rätt  att  på  stället  dräpa  siu  motpart 
för  just  så<lana  verbalinjurier,  som  RB  5  belägger  med  S-marks- 
bot, under  det  Hednalageu  fordrade  eller  medgav  tvekamp.  Tyd- 
ligen är  icke  blott  RB  5  utan  även  Hednalagen  betydligt  humanare 
än  Grågås.  Han  har  också  fått  en  notis,  att  »ungefär  samtidigt» 
(c.  1000)  tvekampen  avskaffades  i  Danmark.  Det  är  tydligen  Saxos 
uppgift,  att  Sven  Tjuguskägg  under  intrycket  av  Poppos  under- 
verk infört  järnbörden  i  tvekampens  ställe,  som  föresvävat  Sjöros. 
Men  om  han  hade  studerat  sin  Saxo  något  grundligare,  så  skulle 
han  ha  fått  bättre  besked.  Han  skulle  ha  fått  veta,  att  samma 
tvekamp  åter  måste  avskaffas  av  Harald  Hen  (1076—80)  satnt 
att  den  ånyo  formligen  återinfördes  av  Sven  Grade  (c.  1150). 
Av  dessa  uppgifter  måste  ju  den  sistnämnda,  som  rör  sig  på  en 
tid,  för  vilken  Saxo  är  autentisk,  tillmätas  bestämt  vitsord. 

S.  232  påstår  Sjöros,  att  jag  ur  RB  7  utläst  ett  förbud  mot 
självpantning.  Detta  är  naturligtvis  icke  riktigt,  och  i  en  mening 
skulle  mitt  påstående  varit  alldeles  faNkt.  Men  på  det  kritiserade 
stället  har  jag  framhållit,  att  en  självtäkt  i  egentligaste  mening 
bort  ÜKgft  nära  till  för  den  åskådning,  som  på  annat  område 
gillar  hednalagens  bestämmelser.  Som  motsats  härtill  har  jag 
framhållit  VGL:s  hithörande  bestämmelser,  vilka  för  givna  fall 
(MD  3)  direkt  föreskriva,  att  utsökning  skulle  ske  »med  tinget». 
Att  mitt  uttryck  bHvit  väl  sammanträngt  skall  emellertid  erkännas. 

S.  232  kommer  Sjöros  in  på  en  verklig  kardinalpunkt,  vitt- 
nesbeviset. Jag  har  bland  mina  indicier  för  att  RB  skulle  inne- 
hålla ny  rätt  (Arkiv  28:  72),  framhållit,  att  »vi  här  för  första 
gången  fullt  tydligt^  möta  stadgandet  om  ett  modernt  vittnes- 
mål rörande  vad  vittnet  hört  och  sett  av  själva  primärfaktum», 
vad  juristerna  pläga  kalla  factum  probandum.  I  sin  polemiska 
iver  gör  nu  Sjöros  gällande,  att  Valdemar  II,  som  han  ansätter 
till    1202—41,    skulle    levat  omkring  100  år  före  Eskil;  han  ger 

'  Na  Bftrskilt  spärrat. 
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sig   sAlunda  sken  av  att  vara  alldeles  okunnig  om  tillkomsttiden 
för    den    text,   han    8Jälv    ederar   och    kommenterar.     Jag   skall 
icke   vidare   grubbla  över  denna  blunder,  som  emellertid  blir  så 
mycket  underligare,  som  jag  uttryckligen  framhåller  samtidigheten 
mellan    de    två.     Men    viktigare    är,    vad   Sjöros  mot  mig  anför. 
Han  påpekar,  att  vi  i  BB  unna  både  asynæ  vitne  och  børæn- 
gi  ær.    Om  Sjöros  hade  något  närmare  analyserat,  vad  jag  sagt, 
skulle  han  lätt  funnit,  att  jag  icke  förbisett  stället.    De  två  orden 
»fullt    tydligt»    avse    naturligtvis   att    framhålla,   att  nAgot  ställe 
finnes,  som  möjligen  talar  om  vittnen,  som  yttra  sig  om  factum 
probandum.    Gå  vi  nu  till  det  av  Sjöros  citerade  stället,  så  finna 
vi  genast,  att  hørængiær  icke  hade  en  sådan  uppgift;  de  ytt- 
rade   sig   på  i  VGL  vanligt  sätt  om  vad  som  förekommit  i  pro- 
cessen.    Att  de    medtagits  av  Sjöros,  är  blott  ägnat  att  försvaga 
hans    bevisning.     Med   asyna    vitne    står   det  annorlunda  till. 
Det    är   ingenting  i  texten,  som  hindrar,  att  dessa  yttrat  sig  om 
factum    probandum;    jag   skall    gå   så  långt,  att  jag  medger,  att 
detta  är  den  tolkning,  som  närmast  erbjuder  sig.    Då  jag  emeller- 
tid  tror,    att    stället  kan    avse  annat,  t.  ex.  ett  vittne,  som  iakt- 
tagit en  sönderriven  tröja  eller  en  lösryckt  hårtott,  så  beror  detta 
på  analogi  med  de  övriga  brottmålsbalkarna.    Ingenstädes  antydes 
i    dessa,  att  man  tillkallade  vittnen,  som  sett  tjuven  i  det  ögon- 
blick, då  han  gjorde  tillgreppet,  dråparen  i  det  ögonblick,  då  han 
utdelade  dråpslaget,  eller  knivhuggaren  i  det  ögonblick,  då  såret 
höggs.     Det   är   absolut    tydligt,    att   denna  art  av  bevisning  är 
främmande    för   dessa    balkar.     Då    nu   just   denna    möter  flera 
gånger   i    Rättlösabalken,  så  är  nog  detta  ett  indicium  —  icke  i 
och  för  sig  ett  bevis  —  för  att  vi  ha  ny  rätt.    Att  det  fullständiga 
avståendet  från  eljest  vanliga  krav  på  viss  social  ställning,  bonings- 
ort inom  häradet  o.  d.  innehar  en  absolut  nyhet,  står  i  varjo  faU 
fast.     I  sak  stödes  min  uppfattning  av  Schwerins  nyligen  utkomna 
arbete  »Zur  altschwedischen  Eidhilfe». 

Strax  efter  beskyller  Sjöros  mig  för  »ett  bestämt  fel»,  i  det 
jag  skulle  vara  okunnig  om  att  man  kunde  »skirskuta  i  nästa  by». 
Vad    jag  sagt  är  följande:  »I  viss  mån  kan  man  se  ett  modernt 
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vittnesmål  även  i  fiock  5.  lak  shyrskutæ  py,  at  pti  kallape  mik 
vkuæpins  orp,  kunde  på  vårt  språk  översättas  med  'jag  tar  de 
närvarande  till  vittnen,  att*,  ty  här  finnes  ju  intet  för  de  yttre 
sinnena  förnimbart  sekundärfaktum,  som  kan  avses.  Skirskuta 
vitne  blir  genom  sakens  natur  detsamma  som  vittne  i  vAr  mening.» 
J)et  torde  vara  ganska  klart,  att  jag  icke  varit  okunnig  om  att 
man  kunde  skirskuta  efter  ett  dråp  genom  att  förevisa  Jiket  och 
blodspåren  för  personer,  som  icke  varit  närvarande,  då  dråpslaget 
utdelades,  och  att  detta  enligt  våra  fäders  rätt  kunde  ha  avgörande 
betydelse  för  processen.  Men  jag  betvivlar,  att  om  jag  i  Möln- 
dal talat  om,  att  någon  kallat  mig  hundvalp  i  Frölunda,  detta  skulle 
ha  fallit  under  rubriken  skirskuta.  Sjöros  torde  vara  bevisnings- 
skyldig på  den  punkten.  För  övrigt  böra  vi  gå  till  texten,  vilken 
som  bekant  är  mycket  dramatisk.  Sedan  det  av  den  ene  givna 
okvädingsordet  angivits,  fortsätter  lagen:  »Vem  är  det?»  säger 
den  andre.  »Du»  säger  den  förste.  »Jag  skirskutar,  att  du  kallade 
mig  okvädingsord.»  Kan  detta  fattas  på  annat  sätt  än  så,  att 
hela  dialogen  äger  rum  i  ett  sammanhang?  Kan  någon  tro,  att 
meningen  är,  att  den  förolämpade  «kulle  släpa  med  sig  sin  veder- 
part  och  inför  en  alldeles  ny  skara  åhörare  säga  till  honom:  »Jag 
skirskutar,  att  du  kallade  mig  okvädingsord»?  Till  yttermera  visso 
kan  jng  hänvisa  till  isländska  texter,  där  det  är  tydligt,  att  skir- 
skuta avser  just  taga  de  närvarande  till  vittnen  på  vad  som  sagts 
i  deras  närvaro.  Så  är  fallet  med  flere  exempel  hos  Fritzner. 
Liknande  gäller  en  karakteristisk  situation,  som  skildras  Flatöb. 
fil,  s.  84,  och  där  Lagman  Eskil  är  närvarande.  Beträffande 
hela  frågan  hänvisas,  såsom  jag  förut  gjort,  till  Engströmers  Vitt- 
nesbeviset, som  Sjöros  icke  har  använt. 

S.  238  behandlar  Sjöros  RB:s  sista  flock.  Denna  finnes  sora 
bekant  i  Fragm.  och  har  sålunda  minst  dettas  ålder.  Med  rätta 
förkastar  han  Kjelléns  av  mig  godtagna  uppgift,  att  fæ  skulle 
ha  en  för  skrivaren  föråldrad  betydelse  i  denna  flock.  Han  har 
haft  en  ganska  lätt  uppgift,  sedan  Pippings  fullständiga  konkor- 
dans gör  ett  sammanställande  av  alla  ställen,  där  ett  ord  före- 
kommer, till  en  liten  stunds  arbete.     I  avseende  på  texten  sluter 
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han  sig  till  Scblyter  men  glömmer  därvid,  att  ett  helt  nytt  fak- 
tum efter  Schlyters  tid  tillkommit.  Det  är  ovedersägligt,  att  Fragm. 
har  ett  /<?,  som  rättats  till  tostr.  Detta  jämte  den  under  alla 
förhållanden  oregelmässiga  placeringen  i  B  69  gör,  att  vi  mäste 
tänka  oss  fæ  som  den  ursprungliga  läsarten,  costr  som  sedau  till- 
kommet. Sjöros  förklaring  bortser  ifrån  denna  nödvändighet.  En 
motsats  mellan  boskap  och  gods  är  osannolik  på  en  tid,  då  bo- 
skap ostridigt  var  det  viktigaste  lösöregodset. 

S.  250  möter  en  ny  överraskning.  Jag  har  tolkat  akéBrgaerpi 
JB.  13  som  »det  tegskiftande  gemensamma  området».  Stället 
står  i  Ark.  30,  s.  10.  Sjöros  säger  härom:  »Varpå  denna  över- 
sättning grundar  sig,  känner  jag  ej.  Man  kan  ju  gott  tänka  sig, 
att  det  förbjöds  att  bosätta  sig  på  sin  egen  åker,  om  den  var 
omgiven  av  andras  ägor».  Jag  erinrade  mig  bestämt,  att  jag 
hade  på  något  ställe  citerat  den  källa,  som  givit  anledning  till 
vad  jag  skrivit.  Detta  var  den  präktiga  karta  över  en  västgötaby, 
en  typisk  sådan,  som  ingår  i  arbetet  »Sverges  jordbruk»,  av  vilken 
man  får  en  utmärkt  föreställning  om  hur  en  bys  mark  såg  ut  i 
äldre  tider  —  på  många  håll  inpå  1800  talet,  på  enstaka  ställen 
i  skrivande  stund.  Det  var  förvisso  med  någon  överraskning, 
som  jag  fann,  att  citatet  stod  —  i  samma  band  s.  11  not.  Om 
nu  Sjöros  vill  påstå,  att  de  förhållanden,  som  framträda  på  den 
nämnda  kartan,  icke  äro  typiska,  så  är  han  bevisskyldig  för  det 
påståendet.  För  min  del  vill  jag  tillägga,  att  jag  sett  åtskilliga 
andra  bykartor,  som  ge  samma  bild  av  förhållandena.  Sjöros 
Bäger:  »Man  kan  ju  gott  tänka  sig,  att  det  förbjöds  att  bosätta 
sig  på  sin  egen  åker,  om  den  var  omgiven  av  andra  ägor.»  Nu 
förhåller  det  sig  så,  att  flockens  början  handlar  just  om  denna 
sak,  den  förbjuder  icke,  att  man  bosätter  sig  på  sin  egen  åker 
eller  äng,  utan  den  lämnar  föreskrift  om  de  processuella  åtgärder, 
varigenom  man  skulle  få  utfartsväg.  Att  §  2  skulle  förbjuda, 
vad   inledningsstycket   uttryckligt   medger,  har  jag  svårt  att  tro. 

Härmed  torde  denna  polemiska  artikel  böra  avslutas.  Jag 
tror  mig  ha  visat,  att  åtskilliga  invändningar  kunnat  undgås,  om 
Sjöros  dels  gått  något  grundligare  tillväga  vid  tolkningen  av  vad 
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jag  sagt,  dels  själv  något  mer  fördjupat  sig  i  de  tyvärr  icke  allt 

för    rikligt   flytande    källorna    för   tidens   kulturella  och  speciellt 

rättsliga    förhållanden.     I  företalet  meddelar  Sjöros,  att  han  från 

början  avsett  en  ren  textupplaga.     Detta  faktum  innebär  kanske 

förklaringen.  ^t  j.    -o     i 

^  Nat.  Beckman. 


Prefixet  tve-. 

En  dialektgeografisk  studie. 

Granskar  man  moderna  och  äldre  belägg  av  prefixet  tve-, 
skall  man  finna,  att  det  uppträder  i  tre  huvudformer,  nämligen 
ivi'^  tvä-  och  tve-.  I  samband  med  prefixet  bör  man  betrakta 
verbet  tveka  och  dess  avledningar,  något  som  bl.  a.  framhålles 
av  Kock  Sv.  Ljh.  I,  §  175.  Det  etymologiska  sammanhanget 
mellan  prefixets  olika  former  men  i  synnerhet  deras  geografiska 
utbredning  skall  här  något  närmare  undersökas. 

A.     Utbredning. 
1.     tel-. 

I  de  moderna  dialekterna  förekommer  prefixet  jämte  avled- 
ningar  i  följande  landskap: 

Bohuslän:  tvisldtt^  efterslåtter  (Nilen  Sörbygden).  Även  Lind- 
berg Skeemålet  upptar  flera  exempel  med  pref.  tvi-. 

Dalsland:  ivitänt^  med  dubbla  tandrader,  tvika,  tveka  har 
jag  själv  antecknat  från  sv.  Dalsland.  På  n.  Dal  är  vokalismen 
däremot  tve-,  (E.  Noreen,  Ärtemark),  och  på  sö.  Dal  heter  pref. 
tvä'  på  grund  av  inflytande  från  Västergötland. 

Västmanland:  tviblöja,  åra  med  blad  i  bägge  ändarna  finnes 
i  Lraarkivets  samlingar  i  Uppsala  antecknat  från  Slättbygden. 
LefSer  och  Blumenberg  uppta  former  med  i.  I  Norrbo  hd.  Rom- 
fartuna  sn  finnes  pref.  också,  enligt  medd.  av  mag.  A.  Thorfors, 
likaså  i  Norbergs  hd,  enligt  medd.  av  lektor  Brate. 

Uppland:  tviskafta,  tveskaftad  (Schagerström  Upplysningar). 

ABKIV  rOR  KORDIBK  FILOLOGI  XXXVII.  KT  FOLJO  XXXIII. 
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Södermanland:  ivihack,  efterslåtter  uppges  av  Rietz  från 
Omö  i  Södertöms  skärgård. 

I  samtliga  landskap  u.  om  de  nu  nämnda  är  tvi-  den  nor- 
mala formen  ^  Detta  gäller  även  de  finska  och  estländska  dia- 
lekterna. För  de  senare  märk  Nuckö  figraimUan^  tvegrenad 
(Freudeuthal  o.  Vendell  Ordbok). 

S.  om  Mälaren  existerar  sålunda  icke  prefixet  ivi-.  Undan- 
taget från  Ornö  bekräftar  endast  regeln,  då  Södertöm  ju  ofta 
▼isar  viktiga  överensstämmelser  med  Roslagen.  N.  om  Vänern 
(\^ärmland)  råder  däremot  märkvärdigt  nog  ive-^  medan  en  del 
av  Dalsland  går  tillsammans  med  Bohuslän.  Men  icke  hela  detta 
senare  landskap  torde  ha  /tn-.  Sannolikt  sammanfaller  gränsen 
för  dess  utbredning  med  den  av  Lindroth  i  Sverige  III«  s.  736 
uppdragna  gränsen  mellan  syd-  och  nordbohuslänska.  Den  går 
med  andra  ord  mellan  RHurike  och  Älvsyssel,  resp.  Viken  och 
Bohuslän  (i  inskränkt  mening).  I  sydbohusl.  har  nämligen  samn. 
långt  e  övergått  till  å  (knå^  trä^  fä),  medan  det  i  nordbohusl. 
kvarstår. 

Från  ä.  nsv.  tid  föreligger  en  större  excerptsamling  i  SA0B:8 
arkiv.    Jag  har  genomgått  denna  och  vill  här  anföra  resultatet. 

1500-taIet.  —  Teitt  Klagomålsreg.   200  tvidrecht  (1555),  Hv 
Horn  i  BtFsf.  3:  386  twidreeht  (1558),  R.  Hausen  i  BtFH.  4:  310 
(1912)  i  en  innehållsöversikt,  citat  från  1566  iwijbreet  (om  belägen- 
het av  jord),  Laelius  Uträkning  32  iwikacfUigt  (1588),  Skråordn. 
274  tuifäU  (1589). 

1600-talet.  —  Rudbeckius,  f.  1581  i  närheten  av  Örebro 
tmkachtige  (1616).  Man  må  erinra  sig  att  R.  från  1598  vistades 
i  Uppsala.  Schroderus  skriver  Iwijka  etc.  Emporagrius,  f.  1606 
i  Torsåker,  Gävleborgs  län  (wijk  (c:a  1655).  O.  Rudbeck  d.  ä. 
skriver  verbet  tveka  och  alla  dess  släktingar  (med  und.  av  ett 
ställe  i  2.  eller  3.  delen  av  Atl.)  alltid  med  ij  eller  i  (anteckning 


'  I  norrlftndeka  dial,  möter  standom  ett  lAbialiserat  tvy-,  t.  ex.  tvykuta, 
pprin^a  fort,  HftlsitiKl.  (Wennberg  Allmogeord  i  Hels.),  tvykrokiy  Vftsterb., 
tykroki,  Nordmaling  (Rietz).  Från  Härjedalen  har  Jessen  Notitser  upptecknat 
ivikke,  som  synes  ba  förkortat  •'. 
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A.OB-8  Baml.).    Stiemhielm  skriver  twijh  etc.    Columbus  skriver 

^  ^^   ^    (1669).    M.    G.    de   la   Gardie,    f.    i    Reval  1622  iwickim 

*^  ßßSr*       Widekindi,   f.   1618  eller  20  i  Bro  prästgård,  VÄstman- 

Ad     iu;ij1ca€^^i9^   (1671).     Lucidor,    f.  1638    i    Stockholm  twijka 

.       O.  Widman,    om    vilken    man    vet    att    han  anställdes  i 

Rt     kholm  P*  1680-talet  och  att  fadern  var  kyrkoherde  i  Alsike, 

13       land.    skriver    twika    (1689).    Ekman    (f.  var?)    Siönödzlöffte 

Föret.  2tmß  (l^^)'    ^^^'  ^^^'  '^  '*^'^  (1682).    Spegel,  f.  1648 

.    ;R^nueby    nien    d.    i    Uppsala   1718  tujka  (1685).     Brasck,  f.  i 

Tjinköping    16&0  skriver  i  övers,  av  PufendorfE  Inl.  t.  hist.  twyk 

(1680)    nien  i  samraa  arbete  på  anuat  ställe  twähöffdig  (Östgöta- 

mål).     O.  Rudbeck  d.  y.,  f.  1660  i  Uppland  tunkar  (1698). 

1700-talet.  —  Runius,  f.  i  Västergötland  1679,  studerade  i 
Uppsala  1700,  död  i  Stockholm  1713  itoika  (1709).  Dijkman.  f. 
omkr.  1650  i  Hedemora  twijh  (1703).  Frese,  f.  1690  eller  91  i 
Viborg,  Finland  iwike  (1715),  twetal  (1726).  Brenner,  f.  i  Stock- 
holm 1659  iwikan  (1727).  Düben,  f.  i  Stockholm  1671  twikat  am 
(1721).  Österling  (bodde  i  Stockholm  1729)  twika  (1727).  Ehren- 
adler  i  övers,  av  Telemach  twijk  (1723).  Kolmodin,  f.  1690  i 
Nysätra,  Uppland  ttviksamt  (1732).  Nordenflycht,  f.  1718  i  Stock- 
hohn twika  (1748).  Dalin,  f.  i  Halland  1708,  vistades  senare 
delen  av  sitt  liv  i  Stockholm  tvikan  (1760  eller  61).  Liljestråle. 
f.   1721  på  Ekenäs  vid  Karlstad  twiksamma  (1798)«. 

1800-talet.  —  J.  O.  Carlberg  i  Jernk.  ann.  1850,  s.  221: 
^tvikmalm  kallas  den  sämre  Guldsmedshyttemalmen;  mullen  ut- 
gjordes av  vaskade  blyhaltiga  hyttsopor».  1  Markalls  sömnlösa 
nätter  2:  41  tvik  (1821).  Andra  delen  anses  vara  författad  vä- 
sentligen av  K.  F.  Dahlgren  och  K.  Livijn,  bägge  östgötar. 

Summan  av  undersökningen  beträffande  den  ä.  nsv.  perioden 
bhr    sålunda,    att  så  gott  som  samtliga  av  SAOB  sammanbragta 

'  ßtt  uttal  med  kort  i  ftr  icke  sftkerfltällt  gonom  denna  ekrivning,  ij 
föTf*'*^^*^^  dubbelekrivning  av  konsonant  förekommer  Även  eljcs  hos  denne 
Hos*  A**^^'   t.  ex.  i  samma  mening,  vari  det  citerade  ordet  står,  läses  Maijl-tts. 

»^neratedt  ÜÜHistBih.  2:  59. 
(1749>        ^^^^  lexikografen  Lind,  f.  1701  i  Hudiksvall  har  twika  jämte  tweka 
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*>®'*^  P&  preßxformen  tvi-  härröra  från  författare  norr  om 
Mälaren.  Resnltatet  står  i  full  samklang  med  iakttagelserna  frän 
de  moderna  dialekterna.  Då  under  denna  tid  de  uppsvenska 
författarna  voro  de  normgivande,  är  det  förklarligt  att  några 
götiska  författare,  såsom  Brasck,  Spegel,  Runius  och  Dalin  rätta 
sig  efter  det  uppsvenska  språkbruket.  Möjligen  kunna  också 
sättama  vara  ansvariga  för  stavningen  i  detta  fall.  Med  mitten 
av  1800-talet  synes  tvi-  ha  fått  stryka  på  foten  för  de  från  syd- 
ligare författare  härrörande  tve-  och  tvä-. 

Vi  fortsätta  till  msv.  tid.  Söderwall  upptar  endast  två  be- 
lägg på  tvi'.  De  äro:  Cod.  Holm.  A  58  (Jöns  Budde)  ttiäggadhom 
LfK.  228  (Tundalus)  och  Cod.  Holm.  D  6,  som  är  en  original- 
codex  av  okänd  skrivare  från  1452.  Se  Klemming  SFSS.  17, 
3:  254.  Här  rimmar  till  yttermera  visso  twika  RK.  2:  s.  295 
med  vika  och  s.  201,  då  verbet  åter  förekommer,  rimmar  det 
med  forlika.  Vokalisraen  måste  här  tillskrivas  författaren.  Med 
stöd  av  det  från  y.  och  ä.  nsv.  dialekter  framdragna  materialet 
torde  man  kunna  säga,  att  författaren  till  RK2  var  uppsvensk. 
Härför  tala  även  skrivningarna  eyncte  RK  2:  s.  201,  295,  varom 
se  Neuman  Vokal  balansen  s.  62  och  bleste,  blåste  RK  2:  4268, 
7338,  48,  50,  blestet  ib.  2256  (men  blåste  ib.  7346).  som  tyder  på 
övergång  av  samn.  långt  ä  till  e;  se  härom  Hesselman  SoS  V:  114ff. 

Från  landskapslagarnas  tid  saknar  jag  belägg. 

Sammanfatta  vi  det  hittills  sagda  framgår  det,  att  prefixet 
#rt-  har  en  typiskt  nordlig  utbredning. 

2.     två'. 

En  typiskt  sydlig  utbredning  utvisar  däremot  formen  två-. 
Jag  känner  den  från  följande  landskap: 

Skåne:  träsätta,  sätta  tre  torvor  i  lutande  ställning  mot 
varandra,  så  att  de  torka  bättre,  tresätta  (Billing  Åsbomålet).  Se 
även  Rietz. 

Blekinge:  tsvätola,  tvekönad  person  (NUsson  Ord  och  talesätt 

från  SÖ.  Bleking). 

Halland:  tväskaß,  tvåskäftig  väv  (Wigforss  SöHalland). 
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Småland:  tvätole,  hermafrodit  (Gadd  Östra  härad).  Se  även 
Rietz. 

Västergötland :  twäbett,  sv.  twebitt,  med  tvä  hästar  för  vagnen 
eller  slädan  (Hof).  Enligt  muntligt  medd.  av  d:r  Oötlind  forekommes 
formen  vid  sidan  av  ive-  även  i  Vilske  hd  och  enligt  mag.  Borg 
i  Kåkinds  hd,  likaledes  jämte  tve-.    Se  även  Rietz. 

Östergötland:  tväbett,  med  två  dragare,  tvåtorad^  tvåkönad, 
endast  om  getter  (Rääf  Ydremålet).  Formen  tve-  torde  nog  vara 
det  normala  för  Östergötland  (medd.  av  lic.  Tydén). 

För  ä.  nsv.  tid  har  SAOB.  flera  belägg  för  tvä-,  men  ännu 
fler  för  tve-.  Jag  har  emellertid  för  dessa  bägge  former  icke 
prövat  beläggen  med  hänsyn  till  författarnas  hemort.  Ett  par 
sena  y.  nsv.  belägg,  som  också  funnos  i  dess  samlingar  vill  jag 
dock  anföra.  Det  ena  var  från  Hyltén  Cavallius  Vär.  1:  170 
twäfaldiga  (1864).  Det  andra  återfinnes  hos  StefEen  Krig  o.  Kultur 
3:  307  tväkan  (1916!). 

I  msv.  tid  är  formen  ofta  belagd.  Men  prefixet  är  nog 
ännu  vanligare  i  formen  tve-.  Verbet  iväka  och  avledningar  är 
däremot  ojämförligt  oftare  belagt  med  ä-vokalism.  Det  senare 
möter  sålunda  i  följande  mer  eller  mindre  säkert  lokaliserade 
codices:  Holm.  A  4  (Östergötland)  twäkan  Su.  212,  Holm.  A  8  (Ög.) 
iwakan  SV.  97,  131,  Line.  XXXIX  Kyl.  (Ög )  onUwäka  etc.  Lfk. 
125,  Siälinna  tröst  twäkan  94  men  även  thweka  29.  ST.  härrör 
väl  från  Arboga;  jfr  att  dess  skrivare  även  skrivit  Arboga  lagbok. 
Ups.  C  20,  vars  dialekt  enligt  medd.  av  doc.  Neuman  torde  falla 
inom  Västmanland — Dalamas  område  har  märkvärdigt  nog  också 
ttoäka  konsekvent.  Även  Holm.  A  58  (Jöns  Budde)  har  twäke- 
ligin  Hultmans  avtryck  206.     Men  jfr  tviäggadham  ovan. 

Prefixet  tvä-  möter  i:  Holm.  A  8  twäfalt  etc.  SV.  4,  97 
(bis),  179.  Line.  XXXIX  Kyl.  twäffalla  LfK.  118.  Holm.  f.  d. 
von  Engeström,  av  Beckman,  kallad  Cod.  Vikstad  (Uppland) 
twägilt  67  r.,  men  twegili  62  r.,  iwcUuti  66  v.  Holm.  B  23 
(Chr.  LL:  C),  av  Beckman  Studier  i  outg.  fsv.  hss.  lokaliserad 
till  Stockholm  -f-  Arboga  har  omväxlande  twågilla  36  v.,  twetalu 
etc.  112  v.    Holm.  f.  d.  Arboga  rådhusarkiv,  av  Beckman  kallad 
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Arboga  lagbok  och  skriyen  av  samma  hand  som  Siälinna  tröst 
har  twäfalu  58  r.  thioäskiptis  24  v.,  45  v.  Ups.  C  20  skriver 
omyäxlande  twälaanger  m.  fl.  ssgar  17  ggr  och  twehöffdadhei'  m.  fl. 
SBgar  13  ggr^  Holm.  B  24  (Chr  LL:  Q),  som  enl.  meddelande 
av  doc.  Neumau  upiivisar  en  dialekt  frän  samma  område  som 
C  20,  skriver  twägili  m.  fl.  ssgar  21  ggr  men  twegUda  1  g  och 
twe  tak*  1  g.  Holm.  B  47  (StL:  M),  av  Beckman  a.  a.  lokaliserad 
till  Finland,  har  omväxlande  twäskiptis  24  r.  m.  fl.  ställen  och 
ttoesJciptis  27  r.  m.  fl.;  dessutom  twätalan  78  v. 

Som  synes  ha  en  del  uppsvenska  handskrifter  mot  förväntan 
tvä'.  Det  är  väsentligen  laghandskrifter.  Och  de  ord  som  komma 
ifråga  äro  stående  laguttryck  (tvegill,  tvetalan).  Vi  ha  utan  tvivel 
här  att  göra  med  en  slags  »lag-koine»,  som  utbildats  efter  götiska 
traditioner  (Västergötland).  Jfr  de  nedan  anförda  beläggen  från 
lagspråket. 

Från  landskapslagarnas  tid  anför  jag  följande  belägg:  Holm. 
B  59  m  1  (=  VgL:  I)  tvägim  1  g.  Holm.  B  50  (=  ÖgL:  A)  iuä- 
17  ggr.  AM.  51  m  1  (=  MELL:  A),  som  av  Beckman  a.  a  s.  240 
lokaliseras  till  sö.  Östergötland — Småland,  har  tvä-  i  flera  ssgar. 
Ups.  B  12  (=  UpIL:  A)  har  ssgar  med  tvä-  9  ggr  och  endast  1  g 
twebotä  (skrivfel?).  Även  UplL:  B  och  C  ha  regelbundet  /ra'-; 
undantag  är  twetalur  257  (cod.  C);  där  cod.  A  en  enda  gång 
hade  twebotä  har  C  twähöte  (B  oinisit).  Holm.  78  eller  f.  d.  Stock- 
holms rådhnsarkiv  (==  MES:  A),  som  Beckuian  a.  a  s.  122  f. 
anser  hysa  Stockholmsdialekt  med  inblandat  Arbogamål,  skriver 
i  regeln  twäskiptis  etc.,  men  har  även  några  ggr  tweskiptis.  Holm. 
B  54  m  1  (=  DalaL.)  har  twähöte  3  ggr,  twäskipti  2  ggr,  och  twä 
tala  1  g.,  däremot  icke  twe-,  Holm.  B  53  m  1  (=  SdmL:  A) 
innehåller  ssgar  med  twä-  29  ggr  och  tweböte  1  g.  Holm.  B  58 
(=z=  Biä ),  vars  språk  i  allmänhet  anses  vara  västgötska  och  sörm- 
ländska (Noreen  Aschw.  Gr.  §  8.  a,  g)  skriver  3  ggr  twäböte. 

Jag  tänker  mig,  att  götalagarnas  stående  uttryck  twäböte, 
twäskiptey  etc.  överförts  till  svealagarna.  Hade  upplänningarna 
själva  präglat  dessa  uttryck,  borde  de  ha  blivit  twiböte  etc. 

^  Jag  bar  genomgAtt  endast  fOrsta  häftet  i  SFS8:s  edition. 
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3.     tve-. 

I  de  moderna  dialekterna  förekommer  tve-  litet  varetädes, 
dock  knappast  i  Norrland.  Det  synes  väsentligen  höra  hemma  i 
kontaktområdet  mellan  tvä-  och  tvi-.  Jag  känner  det  från  föl- 
jande landskap: 

Värmland:  tvenuU  åi  svina,  upprepa  sitt  yttrande  (Noreen 
Ordbok  öfver  Fryksdalsmålet),  tvere,  tvåspann  (Id.  Älvdalsmålet). 
F.  ö.  förekommer  även  tu-  i  ssgr,  såsom  tuskaft^  vävterm,  upp- 
tecknad av  förf.  från  Ransäter. 

Södermanland :  tvesmqjd,  om  väv  med  två  garnäudar  mellau 
varje  ropar  (Kricpson  Åker  och  Österrekarne),  ivetänt,  med  dubbla 
tänder,  från  Åkerbo  hd  enligt  inedd.  av  kand.  A.  Ericsson. 

Finland:  tvehågsen  men  tvisyns,  synas  dubbelt  (Vendell 
Pedersöre-Purmo). 

Dalsland :  tvereshommeh  det  trä  som  förbinder  två  par  skaklar 
(E.  Noreen  Ärtemark).  Vid  sidan  härav  förekommer  ivi-  på  grän- 
sen till  Boimslän  och  tvä-  åt  västgötahållet. 

I  Västergötland,  Småland,  Östergötland,  Blekinge,  Skåne 
och  Halland  förekommer  denna  prefixform  vid  sidan  av  tvä-. 
För  Småland,  Blekinge  och  Skåne  har  jag  exemplen  med  tve- 
från  Rietz.  Det  är  möjligt,  att  hans  uppteckningar  härvidlag 
icke  äro  fonetiskt  fullt  tillförlitliga. 

Från  ä.  nsv.  tid  kan  nämnas  Schroderus  Jan.  lingv.  (1641) 
tweehändt  58  och  .4  andra  ssgar  med  ttoe-.  Men  märk  ttoijka 
ovan.  Om  Lind  se  ovan  s.  162  noten.  Peder  Swarts^  Krönika 
(1561 — 62)  iueka.  P.  S.  var  sannolikt  bördig  från  Västmanland; 
se  Vendell  Peder  Swart,  s.  III.  Palmer  Studier  över  de  stark- 
toniga  vokalerna  s.  6  anser,  att  P.  S.  representerar  bergslags* 
målet  i  nv.  Västmanland.  Columbus  Ordeskötsel  (1670)  ttodyding 
m.  fi.  ssgar  med  twe-  60,  61.  Slutligen  må  nämnas  Variarum 
rerum  vocabula  (1538),  som  av  Hesselman  Bidrag  till  nsv.  riksspr. 
s.  389  anses  företräda  en  dialekt,  som  ligger  närmare  sörm- 
ländskan än  uppländskan  twehakat  28,  t€whendig(\),  ambidexter  9. 

Msv.  tid.  —  De  handskrifter  som  än  ha  ä-vokal  än  e-vokal 
äro   redan    anförda.     Uteslutande   ø-vokal   synas   följande   hava: 
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Hafii.  Magnussen  787,  som  av  Elemming  SFSS  23:  365  anses 
sannolikt  vara  skriven  i  Vadstena  kloster  twefallan  etc.  4  ggr  ^ 
Holm.  D  5  skriver  tweeka  RK.  3:  s.  87  men  låter  det  rimma 
med  laka,  bota  I  Av  skäl,  som  jag  vid  annat  tillfälle  torde  kunna 
framlägga,  tror  jag,  att  vi  här  ha  att  göra  med  en  uppsv.  skri- 
vare, märk  pret.  heth  etc.  66  ggr  (RK.  3:  s.  1 — 144)  gentemot 
pret.  (?)  läthe,  1  g  (RK.  3:  s.  34)  och  pret.  pl.  greetha*  1  g 
(RK.  3:  s.  134). 

Landskapslagarnas  tid.  —  Uteslutande  iwe-  ha:  Holm.  B  Ö7 
m  1  (=  VmL:  B),  som  likväl  ej  är  säkert  lokaliserad.  Enligt 
vad  senast  Beckman  a.  a.  s.  95  ff.  framhållit  måste  man  möjligen 
räkna  med  såväl  västmanländska  som  västgötska.  Ex.  twestene, 
råmärke  med  två  stenar  1  g,  twefalt  1  g.  Holm.  B  56  m  1 
(=  VmL:  C),  vars  språk  av  Beckman  a.  a.  s.  9  föres  till  N. 
Mälarbäckenet,  upptar  samma  ex.  som  föregående  (twestena, 
twefalt). 

B.     Etymologi. 

Hur  förhålla  sig  nu  historiskt  sett  de  tre  växel  formerna 
till  varandra?  De  kunna  återföras  till  de  två  samnordiska  for- 
merna tve-  och  tm-.  När  samnordiskt  é  övergick  till  å,  uppstod 
tvä'.  Denna  övergång  ägde  rum  i  alla  ställningar  utom  före 
vokal  i  de  svenska  dialekterna  upptill  Mälaren.  Se  härom  Hes- 
selman  SoS.  V:  101  flf.  Före  vokal  övergick  é  till  I  Se  härom 
Wigforss  NoB.  1918,  s.  113  fE.  Ända  upp  till  Mälaren  kunde 
man  sålunda  vänta  sig  formerna  tvä-  och  tvi-.  Den  senare  for- 
men saknas  dock,  som  vi  sett,  inom  nämnda  område;  den  är 
fastmera  inskränkt  till  dialekterna  n.  om  Mälaren  och  går  där 
tillbaka  på  äldre  förhållanden  än  den  Wigforsska  ljudregeln  (se 
nedan).  Då  vi  nu  möta  tve-  inom  delar  av  det  s.  området  och  i 
regeln  vid  sidan  av  tvä-,  måste  enligt  min  mening  en  icke- 
Ijudlagsenlig  förklaringsgrund  sökas  härför.  Noreen  Aschw.  Gr. 
§  83,  3,  a  uppfattade  tve-  såsom  regelrätt  utveckUng  före  vokal. 


*  Jag  har  endast  genomgAtt  de  85  företa  sidorua  i  MP  I. 
»  Skrivfel  för  greeiho. 
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Men  1904  var  icke  Wigforss'  undersökning  gjord.  Samma  för- 
klaring ger  även  Kock  Sv.  Ljh.  I,  §  174,  men  han  räknar  även 
med  understöd  från  mit.  ord  med  itae-,  som  inlånats  efter  över- 
gången B  till  å,  och  dels  anses  S  ha  bevarats  genom  infortisbe* 
toning  (§  186).  För  min  del  tror  jag,  att  tve-  väsentligen  måste 
förklaras  genom  inflytande  från  räkneordet  ttve(r).  Härmed  räknar 
även  Kock  a.  a  §  174.  Detta  inflytande  kunde  dock  börja  verka 
först  efter  övergången  av  samn.  ive%(r)  till  tvé{r).  Efter  denna  tid 
kunde  en  man  från  det  nordliga  området  (tvi-)  associera  två-  i 
t.  ex.  tvågill,  som  han  hört  av  sydligare  landsmän,  med  räkne- 
ordet ti^e.  Detta  var  så  mycket  lättare,  som  han  redan  förut 
associerade  pre-  i  preskipH  med  räkneordet  pre.  Jag  tänker  mig, 
att  prefixformen  tve-  ursprungligen  hört  hemma  i  gränsområdet 
för  utl)redningen  av  tvä-  och  tvi-.  Härmed  stämmer  att  de  fsv.  hand- 
skrifter, som  använda  tvär  och  tve-  promiscue,  i  allmänhet  synas 
bärröra  från  uppsvenskt  område.  Och  de  fsv.  handskrifter,  som 
av  mig  genoingåtts  och  regelbundet  uppvisa  enbart  tve-,  tillliöra 
väl  alla,  utom  Hafn.  Magnussen  787,  uppsvenskt  språkområde. 
Beträffunde  denna  sistnämnda  handskrift  vill  jag  påpeka,  att  det 
likväl  ingnlunda  är  så  säkert,  att  den  är  östgötsk  Den  skriver 
nämligen  pret.  gret,  grät  etc.  6  ggr  och  leth,  lät  etc.  9  ggr  gent- 
emot grät  2  ggr  och  W  etc.  7  ggr.*  Förmodligen  föreligger  dialekt- 
blandning.   Härtill  torde  jag  i  annat  sammanhang  återkomma. 

Vi  komma  slutligen  till  frågan  hur  sanm.  tvS-  och  tvi-  för- 
hålla sig  till  varandra,  utgångspunkt  är  urn.  ^tvih-.  Såväl 
Norein  «.  a.  §  83  3,  a  som  Kock  a.  a.  §  170  antaga  en  övergång 
av  urn.  t  till  é,  men  §  174  begränsar  Kock  övergången  till  semi- 
fortisstavelse.  Jag  utgår  från  att  tvé-  är  den  Ijudlagsenliga  ut- 
vecklingen av  den  urn.  formen.  För  att  förstå  tvt-  måste  man 
räkna  med  inverkan  från  prefixet  pn-,  *feom  har  sin  normala 
motsvarighet  i  fvn.  pri-^.    Att  räkneorden  för  'två*  och  *tre*  ofta 


*  Jfr  8.  167,  not  1. 

*  Vid  sidan  av  Pri-  finnes  i  fvn.  även  ßre-,  och  i  fsv.  är  denna  senare 
fnrm  rejfel.  Kovk  förklarar  vokalen  bero  på  semifortisbetoning.  Om  man 
likväl    icke   vill    räkna  med  olika  utveckling  i  fortis  och  semifortis  erbjuder 
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inverkat  på  varandra  är  en  känd  sak.    Se  t.  ex.  Noreen  Geschichte 
der  Nord.  Spr.«  §  217. 

Gösta  Bergman. 


Textkritiska  studier  över  den  fornsvenska 
Flores  och  Blanzeflor. 

Ett  nyfunnet  fragment. 

äedan  texten  med  variautapparat  till  den  nya  kritiska  edition 
av  Flores  och  Blanzeflor,  som  jag  sedan  flera  år  förberett,  i  det 
närmaste  var  färdigtryckt,  fick  jag  helt  nyligen  från  fil.  mag. 
Aarno  Malin,  biblioteksamanuens  i  Hälsingfors,  ett  särtryck  ur 
(det  ännu  icke  publicerade)  tolfte  bandet  av  Studier  i  nordisk 
filologi,  innehållande  jämte  en  kort  inledning  en  autotypisk  av- 
bildning och  ett  avtryck  av  ett  nyligen  funnet  fragment  av  en 
hittills  obekant  handskrift  av  den  fornsvenska  dikten. 

Enligt  utgivarens  redogörelse  har  fragmentet  i  fråga,  ett 
pergamentblad  av  c.  21,5  cm:s  höjd  och  c.  14,6  cmrs  bredd,  varit 
använt  som  inbiudningsmaterial  i  en  codex,  en  lärobok  i  logik, 
från  mitten  eller  senare  hälften  av  1400-taIet.  Av  bladets  övre 
del  är  bortskuret  ett  stycke  omfattande  c.  6  rader  på  varje  sida. 
Rectosidan  har  37  rader  av  Flores'  text  och  därjämte,  nederst 
på   sidan   och  skilda  från  det  övriga  genom  ett  litet  mellanrum, 

8ig  en  annan  forklaring.  Formen  kan  bero  pA  anslutning  till  tve-,  dar  ja  i 
var  Ijndlagsenltgt.  Men  denna  beröring  mellan  de  bägge  räkneorden  mAfite 
ha  ftgt  rnm  pA  ett  tidigt  stadium,  eftersom  ßre-  är  allenarAdande  i  fsv.  Jag 
fön^slAr  det  antagandet,  att  frAn  pref.  urn.  *ivih-  h  överförts  till  pref.  urn. 
*Pri-.  Men  denna  inverkan  har  endast  fOrsiggAtt  inom  det  omrAde,  som 
sedermera  blev  Ostnordiskt.  I  västnordiskan  har  fri-  segrat  och,  som  vi 
sAgo,  i  sin  tur  pAverkat  *tv'lh: 

1  Jfr  denna  tidskrift  band  32,  s.  129  ff.  o.  225  ff. 
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två  versrader,  som  uppenbarligen  icke  ha  något  att  göra  med 
vår  text^  De  37  raderna  motsvara  v.  1029 — 1061  i  Klemmings 
edition.  Versosidan  har  43  rader,  motsvarande  v.  1069 — 1106 
hos  Klemming.  Utgivaren  anmärker,  att  fragmentets  paleografiska 
utseende  otvetydigt  hänför  det  till  1300-talet,  men  avstår  i  brist 
på  jämförelsematerial  från  att  närmare  bestämma  dess  ålder. 
Utan  att  ännu  ha  hunnit  att  göra  en  närmare  undersökning  vill 
jag  för  min  del,  av  paleografiska  och  språkliga  grunder,  snarast 
förlägga  det  till  senare  hälften  av  1300-talet. 

En  så  gammal  handskrift  av  vår  text,  vars  äldsta  kända 
avskrift  är  från  c.  1430,  är  naturligtvis  av  stort  intresse.  Då  jag 
ej  kan  begagna  fragmentet  för  min  redan  tryckta  text  av  Flores 
och  Blanzefior  och  då  jag  ej  kan  tynga  inledningen  med  en  så 
pass  utförlig  utredning,  vill  jag  här  —  med  benäget  tillmötes- 
gående av  Arkivets  redaktör  —  redogöra  för  dess  ställning  till 
de  övriga  hskr.  och  dess  textkritiska  betydelse. 

Det  kan  då  till  en  början  genast  konstateras,  att  hskr.  i 
fråga  icke  är  originalhskr.,  varemot  även  —  om  min  tidsbestäm- 
ning är  riktig  —  åldersskäl  tala.  Bevisande  för  att  fragmentet 
är  en  avskrift  (i  vilket  led  från  originalet  kan  ej  bestämmas)  äro 
följande  ställen,  där  fragmentet  —  jag  kallar  det  i  det  följande 
för  H  —  ensamt  avviker  från  alla  de  övriga  hskr.  eller  i  varje 
fall  har  en  påvisbart  felaktig  läsning: 

V.  1029«  läser  H«:  ther  at  fauita  komber  thær;  ABC  ha: 
Hl  formtne,  vilken  läsarts  ursprunglighet  framgår  av  den  isl. 
texten  (N):  ef  npkkurr  maffr  kemr  at  njösna  um  npkkut. 

V.  1033  har  H:  aff  tornit,  ABC:  aff  vternine,  FE:  aff 
wernen. 

V.  1046  har  H:  then  icmlange,  AFE:  thet  aar,  BC:  thet  ariL 


*  De   lyda:   drikkom  f<Mt   ok  varum  fro  \  sko  [r]  ter   ey  kom  a  bo[nJ- 
dana  lo, 

*  Jag  följer  här  versräkningen  i  Klemmings  edition. 

'  Jag   återgiver   alla   hskrs   text  med  uppIOsta  förkortningar  utan  sär- 
skild beteckning. 
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V.  1047  lyder  i  H:  tha  later  han  stempna  almoghan  til 
thingh;  i  st.  f.  de  spärrade  orden  har  A:  almcent  thing,  BC: 
almænningx  thing,  FE:  almendelig  ting. 

V.  1089  har  H  genom  felläsning  av  sin  förlaga  alle  i  st.  f. 
æUer  (så  ABC;  F:  heller;  versraden  saknas  i  E), 

V.  1091  läser  H:  dy  ur  a  stena  (sid)  i  st.  f.  dyra  stena  (sk 
ABC;  dyræ  stiennæ  F.  E). 

V.  1096  har  H  den  besynnerliga  formen  sardamome  (jfr  det 
några  rader  längre  ned  förekommande  kardomome)  i  st.  f.  A:s 
sardinis,  F:8  sardinix.  Bis  sardonis  (versraden  saknas  i  C  och  E). 

Jag  har  i  denna  tidskrift  bd  32,  s.  129  ff.  visat,  att  do 
bevarade  hskr:na,  de  svenska  (ABC)  å  ena  sidan  och  de  danska 
(FE)  å  den  andra,  sönderfalla  i  två  tydligt  skilda  grupper,  och 
vidare,  att  inom  den  förra  gruppen  B  och  C  stå  varandra  när- 
mare än  någon  av  dessa  stå  A.  Resultatet  sammanfattade  jag 
s.  154  i  följande  släkttavla: 


F,  E 


A    X« 

BC 


Det  framgår  nu  redan  av  en  hastig  jämförelse,  att  den 
nyfunna  H,  såsom  man  ju  också  kan  vänta,  hör  till  gruppen 
ABC.  Några  särskilda  bevis  härför  behövas  icke,  då  det  till- 
räckligt klart  visas  av  den  följande  framställningen.  Inom  grup- 
pen ABC  åter  blir  det  av  en  närmare  granskning  tydligt,  att  H 
i  det  hela  står  mycket  nära  A.  Detta  framgår  framför  allt  av 
följande  felaktiga  läsarter,  som  H  har  gemensamma  med  A, 
under  det  att  alla  de  övriga  hskr.  avvika  från  de  båda  nämnda. 

V.  1049  läser  H:  skulu  g  en  s  t  en  home  thtera;  överensstäm- 
mande har  A:  genast,  under  det  att  BC  ha  alla^  FE:  all<e. 

V.  1058  ff.  lyda  i  H  i  nära  överensstämmelse  med  A:  Me 
ga  ther  syrghiandhe  til  \  thy  at  ængin  thera  han  hafua  vil  \  thy 
at  ther  æpter  fylghir  stoa  mykin  nødh  \  vm  iændange  dagh  then 
vissa  dødh.    Bd  32,  s.  254  f.  och  s.  137  har  jag  emellertid  visat^ 
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att  i  A  här  ett  par  versrader  bortfallit,  och  att  stället,  dels  i 
direkt  överensstämmelse  med  BC  (och  stöd  av  FE),  dels  —  vad 
beträffar  v.  1060  —  i  överensstämmelse  med  FE  och  den  isl. 
texten,  bör  lyda  på  följande  sätt:  alla  ga  ther  syrghiande  til  \  thy 
at  inghen  thera  haffwa  wU  \  then  heder,  en  hon  ma  radha  \  ther  ey 
skcU  længer  vara,  \  ok  æpter  vita  sik  tholka  nødh,  |  vm  uemlanga 
dagh  then  visste  dødh. 

V.  1081  heter  det,  sedan  några  sjungande  fåglar  omtalats,  i 
H  liksom  i  A:  htoa  thet  seer  hanom  brister  ey  gaman;  B  FE  ha 
riktigt:  høre  (C  saknar  denna  versrad).  Läsarten  høre  bekräftas 
av  den  ffra.  texten:  Qui  les  sons  ot, 

V.  1085  läser  H  i  likhet  med  A:  ligger  eth  vatn  off  para- 
diis.  Såsom  framgår  av  de  isl.  och  ffra.  texterna  (isl.  rennr  or 
Paradisu  (M);  ffra.  de  l' autre  part .  .  |  Court  unsßeuves  de  paradis) 
är  emellertid  här  läsarten  løper  (FE:  løber)  den  riktiga.  Jfr  bd 
32,  s.  149. 

Till  dessa  mera  påfallande  överensstämmelser  mellan  A  och 
H  kunna  läggas  ytterligare  några  textställen,  där  dessa  båda  hskr. 
uppvisa  samma  läsarter  gentemot  övriga  hskr.,  men  där  likheterna 
äro  av  mera  likgiltig  natur  eller  ovisshet  kan  råda,  vilkendera 
läsarten  som  är  den  ursprungliga. 

V.  1030  lyder  i  H:  han  vil  han  genstan  bæria  ok  sla;  med 
avs.  på  de  här  spärrade  orden  överensstämmer  H  med  A:  han 
vil  honum ;  BC  däremot  ha:  han  høter  honom,  FE:  tha  lade^'  han 
hanum. 

V.  1033  ha  H  och  A:  the  (aldrigh  skulu  osv.);  BC:  ther, 
FE:  som, 

V.  1058  läser  H  liksom  A:  alle  ga  ther  syrghiandhe  til.  1 
st.  f.  ther  ha  BCF:  the  (E:  thti). 

V.  1086  har  H  liksom  A:  (eth  vatn  .  .)  ther  man  eufraies 
kalla;  B  har  (felaktigt):  han  maa  .  .  kaUa,  C:  man  ma  .  .  kalla, 
FE:  man  pleyer  .  .  at  kallæ. 

På  några  ställen  visar  H  en  närmare  verbal  överensstäm- 
melse med  B.  Alla  ställena  gälla  emellertid  obetydligheter^  där 
tillfälliga   ändringar   lätt  kunna  spela  in.     I  ett  fall  —  v.  1077, 
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dar  H  liksom  B  saknar  det  i  A  över  raden  tillskrivna  genast 
(C:  siden,  F:  ther  aff)  —  torde  B  och  H  vara  ursprungligast. 
I  övriga  fall  kan  det  ei  avgöras,  vilken  läsart  som  är  den  riktiga. 

Något  ställe,  som  skulle  visa  en  närmare  överensstämmelse 
med  C  eller  med  BC  (såsom  grupp  betraktade)  förekommer  icke. 

Då  sålunda  H  står  närmare  A  än  BC,  men  å  andra  sidan 
uppvisar  fel  som  saknas  i  A,  kan  H  visserligen  ej  vara  en  släk- 
ting till  A  i  rätt  uppstigande  led,  men  är  tydligen  en  sidoav- 
komling  till  någon  av  A:s  förfäder  och  till  dessa  förfäder  en 
närmai*e  släkting  än  den  hskr.,  från  vilken  BC  härstamma.  Gra- 
fiskt kan  förhållandet,  under  hänvisning  till  den  ovan  återgivna 
släkttavlan,  åskådliggöras  på  följande  sätt: 


FE  ^2; 

Vad  beträffar  fragmentets  textkritiska  betydelse,  komma 
huvudsakligen  i  betraktande  några  textställen,  där  H  bekräftar, 
att  en  av  alla  eller  en  viss  grupp  av  de  övriga  hskr.  given  läa- 
ning  äger  företräde  framför  A:s. 

V.  1030  har  H  i  Hkhet  med  B,  C,  F,  E:  hærta  ok  sla; 
A  läser:  bteria  i  ha. 

Efter  v.  1031  tillägger  H:  ok  h[a]n  hafuer  orloff  aff  ko- 
nungefn]  ther  ti[l]  \  at  gøra  slikt  ilth  ther  han  vil.  I  nära  Uk- 
nande  lydelse  återfinnas  dessa  versrader  i  B,  C,  F  och  E.  De 
bekräftas  även  av  den  isl.  texten  (N). 

V.  1034  har  H  liksom  BCF  efter  andre  ordet  fyre  (E  orik- 
tigt: tij),  vilket  saknas  i  A. 

V.  1036  fE.  lyda  i  A:  tha  the  (dvs,  vakterna  i  palatset)  vardha 
nakath  var<e  \  tha  øpa  the  siva  opinbara  |  at  the  riddara  ther  bo 
n€era  \  ther  æ  skulu  all  iiidh  redho  vara  [läs:  væra]  \  hnndradha 
thusand  the  koma  saman  \  badhe  ij  nødh  ok  swa  ij  gaman.  Bd  32, 
8.  253  ff.  har  jag  med  ledning  av  BC  samt  den  isl.  texten  rekon- 
struerat de  fyra  sista  versraderna  på  följande  sätt:  at  the  riddara 
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iher  bo  nora  \  —  ther  [æ]  shtdu  cdl  tiidh  redho  væra  \  medh  kæ$t 
ok  vapn  j  nødh  ok  gaman  —  |  hundradha  ihusand  koma  ther  (1.  the 
koma)  såman.  Denna  rekonstmktion  bekräftas  nu  nftstan  orda- 
grant B.Y  ^B.:  at  the  riddare  ther  ho  mera  \  ther  tu  redhe  shdu 
væra  \  medh  hæsta  it  nødh  ok  stea  ii  gaman  \  hundradh  thusandh 
the  kome  såman. 

y.  1044  läser  H  med  BCFE:  mø;  A  har:  iom/ru. 

V.  1052 — 1053  lyda  i  H:  thy  at  han  an  ængin  man  \  the 
qtpinnu  fanga  æpter  han.  Härigenom  bekräftas  beträffande  den 
första  versen  den  av  BC  (och  i  allt  väsentligt  även  av  FE)  givna 
läsarten  gentemot  A:s:  thy  at  ther  skaU  aldre  ængin  then  man 
(osv.).  I  senare  versraden  överensstämmer  H  med  A  och  F,  men 
denna  läsning  måste,  då  E  här  går  med  BC  (:  the  kona  .  .  som 
førre  åtte  han  C)  vara  oursprunglig.  Förhållandet  visar,  att  för- 
bindeben mellan  F  och  A-gruppeu  (se  bd  32:  161  ff.)  går  till- 
baka till  en  hskr.  som  ligger  före  H  ^. 

V.  1072  har  H:  skøtdik,  BC:  skiwtdik,  FE:  skiødelig,  A 
däremot:  støtelik.  H:s  form  visar,  huru  felet  uppkommit  i  A 
genom  felläsning  av  det  första  A;-et. 

V.  1073   läser  H  i  likhet  med  BCFE:  røst;  A  har:  liwdh. 

Efter  v.  1074  tillägger  H  liksom  BCFE  ett  par  versrader: 
badhe  stora  ok  swa  sma  \  the  grymaste  dyur  a  iordhen  ga,  vilka 
saknas  i  A.  Dessa  rader  kunna  icke  vara  borta,  utan  att  sam- 
manhanget förstöres. 

Efter  v.  1103  tillägger  H:  the  ædhlasta  træ  æru  plantit  thæra  \ 
ther  man  veeth  bæst  ii  værlen  vara.  I  nära  liknande  lydelse  finnas 
dessa  versar  även  i  BCFE.  De  bekräftas  av  den  ffra.  texten: 
Il  na  sous  del  arbre  tant  chier  .  .  |  Dont  il  n*ait  ass&s  en  cd  ort. 

I  alla  nu  nämnda  fall  har  jag  i  min  kritiska  edition  redan 
upptagit   de   här   av  H  bekräftade  läsarterna.    På  följande  fyra 


*  Ett  liknande  förhållande  äger  ram  v.  1045.  H  har  liksom  AF:  hon 
U  siængh  meåh  hanom  gar;  BC  ha:  j  steng  medh  honom  hwaria  nath 
gctitr,  vilket  med  avseende  på  de  framhävda  orden  bekräftas  av  E.  För 
BOE  knnna  inga  gemensamma  fel  påvisas  (jfr  bd  82,  s.  168). 


Digitized  by 


Google 


E.  Olson:  Flores  o.  Blanzeflor.  175 

ställen  bar  jag  däremot  icke  yflgat  att  ändra  på  grundval  av  det 
mig  tillgängliga  materialet. 

V.  1042  saknas  i  H  liksom  i  BCFE  det  i  Ä  förekommande 
ordet  ok.  —  V.  1044  saknas  i  H  liksom  i  BCF(E)  ordet  et  framför 
aar;  i  A  är  ordet  tillskrivet  över  raden.  —  I  fråga  om  dessa 
småord  kunna  överensstämmelserna  emellertid  vara  tillfälliga. 

V.  1082  läser  H  liksom  BFE:  amote  ær,  under  det  att  A 
har:  a  mot  gær  (versraden  saknas  i  C).  Här  bekräftar  H  BFE:s 
läsart,  som  även  i  ocb  för  sig  bar  sannolikbeten  för  sig,  då  någon 
närmare  beröring  mellan  B  ocb  FE  ej  kan  med  full  säkerbet 
påvisas  (jfr  bd  32:  160). 

V.  1094 — 1095  lyda  i  A:  smaragda  ok  granata  \  ther  idher 
æru  nw  væl  til  mata.  I  st.  f.  de  spärrade  orden  ba  H  ocb  B: 
sma  ok  stora,  F:  hode  storæ  oe  smaa  (C  avviker  ocb  E  saknar 
stället).     Här  bör  säkerligen  HBF:b  läsart  följas. 

Ett  särskilt  textställe  må  till  sist  beröras.  V.  1078—1079 
lyda  i  A:  The  diwr  (dvs.  några  fåglar  i  en  lustgård  i  Babylon) 
skiltas  qwidho  løst  \  thy  htvart  ther  a  høre  sina  naturlika  røst. 
Bd  32:  266  f.  bar  jag  föreslagit  att  ändra  det  meningslösa  høre 
i  andra  versraden  till  hafuer,  varigenom  stället  till  sitt  innebal! 
skulle  komma  att  överensstämma  med  den  ffra.  texten.  H  bar 
samma  text  som  A,  med  undantag  därav,  att  i  st.  f.  høre  står 
iharff.  Även  detta  ord  saknar  bär  mening.  Stället  är  tydligen 
mycket  tidigt  fördärvat. 

Som  synes  av  det  föregående,  bar  det  nyfunna  textfrag- 
mentet endast  på  få  stttllen  ocb  på  intet  av  större  vikt  kunnat 
bringa  något  i  egentlig  mening  nytt.  Men  det  är  av  stor  bety- 
delse för  bekräftande  av  de  resultat  rörande  de  ursprungliga  läs- 
arterna, som  man  redan  med  begagnande  av  de  andra  bskr. 
kunnat  komma  till.  Det  måste  djupt  beklagas,  att  denna  ståtbga 
ocb,  som  det  vill  synas,  i  det  bela  synnerligen  goda  bandskrift 
fikall  ba  gått  förlorad  på  den  bär  bebandlade  lilla  spillran  när. 

Lund  1920.  Emil  Olson. 
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Olof  Östergren,  Nusvensk  ordbok  h.  1 — IS.  WaUsträm  ock 
Widstrand,  Stockholm  1915  ff. 

Den  ordbok  som  i  det  följande  blir  föremål  för  granskning 
har  redan  ganska  länge  varit  under  utgivning;  dess  första  häfte 
utkom  1915.  Först  rätt  nyligen  har  emellertid  dess  första  band, 
omfattande  A — E  (h.  1 — en  del  av  h.  12),  fullbordats.  Också  på 
den  grund  är  det  lättare  att  nu  bilda  sig  ett  omdöme  om  arbetets 
halt,  att  det  först  på  sistone  inom  alfabetet  skridit  förbi  Svenska 
Akademiens  stora  ordbok  (SAOB)  och  alltså  nu  måste  väsent- 
ligen leva  på  sin  författares  egna  tillgångar. 

Förf.  förutskickar  några  »förberedande  anmärkningar»  — 
en  fullständig  inledning  utlovas  till  längre  fram.  Dessa  anmärk- 
ningar, supplerade  av  förlagets  Anmälan  på  omslaget,  ge  besked 
i  alla  huvudpunkter  rörande  ordbokens  art  och  syfte.  Det  synes 
mig  därför  praktiskt  att  genomgå  »anmärkningamas»  olika  av- 
delningar (med  överhoppande  dock  av  den  om  »rättskrivningen») 
och  att  därtill  knyta  de  reflexioner  vartill  dessas  innehåll  och 
ordbokens  praxis  i  där  omhandlade  punkter  kunna  föranleda. 
Min  uppfattning  om  den  senare  har  jag  huvudsakligast  yunnit 
genom  att  grundligare  studera  några  valda  häften  av  dem  som 
icke  (eller  blott  till  obetydlig  del)  ha  motsvarighet  i  SAOB. 

1.  Stommen.  Utom  på  skilda  slags  tryckta  ordböcker 
grundar  ordboken  sig  på  »otryckta  samlingar».  Till  en  högst 
väsentlig,  antagligen  vida  övervägande  del  äro  dessa  ordsamlingar 
gjorda  av  Östergren  själv.  1  dem  ingå  dels  excerpt  ur  allehanda 
litteratur,  dels  anteckningar  ur  förfis  eget  ordförråd  och  språk. 
Andra  personers  talspråk  har  utan  tvivel  ock  anlitats,  och  förf. 
säger  sig  på  den  grund,  att  han  längre  eller  kortare  tid  vistats  i 
skilda  trakter  av  landet  och  dessutom  sökt  lägga  excerperingen 
lokalt  allsidigt,  ha  skäl  att  tro  att  ordboken  ej  ensidigt  represen- 
terar hans  egen  medelsvenska  språkmiljö.  Förf:s  tro  härvidlag 
skall  nog  ej  komma  på  skam.  Blott  en  enda  gång  har  jag  fuimit 
anledning  att  tillskriva  frånvaron  av  en  specialbetydelse  det  fak- 
tum att  förf.  är  uppsvensk:  under  duktig  finner  jag  visserligen 
sammanställningen  rask  och  duktig,  men  detta  —  från  uppsvensk 
ståndpunkt  fullt  riktigt  —  under  rubriken  'raskhet,  mod  o.  d.*; 
i    Skåne    säger   man    ock:  han  är  inte  riktigt  duktig  i  bet. 

riktigt  kry,  frisk*.  Må  vara  att  denna  användning  är  något 
;lig,  den  är  det  dock  icke  mer  än  att  den  säkerligen  och 
ill  rätt  beaktats,  om  den  varit  uppsvensk. 

2.  Ordförrådet.  Ordboken  vill  meddela  »det  allmänna 
L  ordförrådet»  så  fullständigt  som  möjligt,  dock  så,  att  av 
ansättningar  blott  ett  urval  medtages.    Så  vitt  jag  kan  finna, 

f  YOU  NORDISK  PILOLOOI  XXXVII,  KT  FÖLJD  XXXIII. 
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uppfyller  ordbokeu  med  hänsyn  till  själva  ordförrådet  —  för  att 
ännu  blott  tala  om  detta  —  synnerligen  hö^  ställda  krav.  De 
speciella  uteslutningar  förf.  uttryckligen  förbehållit  sig,  kunna 
enligt  min  mening  med  skäl  respekteras.  De  gälla  särskilt  namn 
—  i  det  att  blott  verkligt  vanliga  växt-  och  djumamn  medtagas 
— ,  rena  faekord  —  mera  exklusiva  sådana  skall  man  nämligen 
i  allmänhet  icke  räkna  (>å  att  finna  — ,  finlandssvenska  och  ame- 
rikasvenska, klart  dialektala  och  vulgära  ord.  Att  förf.  ibland 
varit  litet  liberalare  än  han  sålunda  utfast  sig  att  vara  skall 
icke  klandras. 

Ställningen  till  de  främmande  orden  kan  vara  en  rätt  svår 
fråga.  De  sägas  vara  medtagna  i  »rätt  stor  utsträckning».  Fak- 
tiskt synas  de  mig  vara  uppmärksammade  i  fullt  tillfredsstäl- 
lande grad.  Därvid  har  Ö.  ett  bestämt  syfte:  de  främmande 
orden  tagas  »huvudsakligast»  med  för  att  det  skall  bli  tillfälle 
att  meddela  svenska  ord  som  lämpa  sig  till  ersättning  av  dem. 
Ett  liknande  språkvårdande  syfte  vidgår  förf.  ha  föranlett  med- 
tagandet av  vissa  nybildningar  eller  överhuvud  mindre  vanliga 
ord.  I  botbnr,  botten-löjlig,  hristfälU  •bristfällighet*,  bråning  'bro- 
slagning*, dödssynda  torde  vi  ha  ex.  på  ord,  som  förf.  sålunda 
gärna  ville  hjälpa  fram. 

Blott  i  ett  fall  har  jag  förgäves  behövt  leta  efter  ett  »enkelt» 
ord.  Det  är  speltermen  bot*up,  som  är  så  pass  allmänt  känd  att 
den  (om  ock  med  ej  fullt  exakt  eller  åtminstone  ej  uttömmande 
betydelse)  ^  upptagits  i  både  Tamms  och  Hellquists  etymologiska 
ordböcker.  —  Av  sammansättningar  hade  jag  väntat  6nna  60- 
skaps-hjord  och  brev-svar  (ett  verkligen  »praktiskt»  ord).  Gärna 
hade  jag  sett,  att  förf.,  då  han  såsom  »mindre  vanlig»  omnäm- 
ner förl>indelsen  en  enstaka  belägen  gård,  genom  medtagande  hade 
drivit  propaganda  för  O.  v.  Friesens  inom  den  bebyggelsehistoriska 
litteraturen  nu  rätt  vanliga  emtaka-gård.  Men  kanske  detta  önske- 
mål är  alltför  subjektivt. 

I  ett  fall  måste  jag  påtala  en  uppslagsform.  O.  har  ett 
båda,  -an,  -or,  'i  havsbrynet  liggande  klippa  (över  vilken  vågorna 
bryta  sig)'.  Men  uppslagsformen  bör  avgjort  sättas  som  både, 
•en,  -ar.  Det  är  väl  sannt,  att  t.  ex.  den  uppländska  skärgården 
har  båda  (-ö)  —  och  det  tycks  vara  detta  förf.  hållit  sig  till  — . 
men  detta ,  ord  är  ej  fem.  och  heter  i  pl.  bådar.  Att  ordet  på 
en  del  av  Öland  (alternativt)  nyttjas  som  fem.,  är  ett  undantag; 
även  i  götaprovinserna  —  t.  ex.  på  Västkusten,  där  ordet  är 
oerhört  vanligt  —  är  det  eljes  mask.  ^. 

^  Åtminstone  i  tyira>  betyder  ordet  ej  'sista  spelet',  utan  enligt  mitt 
eget  och  åtminstone  många  amlraH  språkbruk  'niMta  spelomgången'. 

'  I  Månssons  Si<V-Book  (1644)  finns  bodor  jamte  hodhar  (Dahlgren). 
Åtminstone  det  f<)rra  rör  finlandska  orter,  och  formen  ar  sannolikt  finlandsk 
(jfr  t.  ex.  Bergroth  Finlandssvenska  60). 
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3.  Uttalet  anges  blott  »uär  så  är  särskilt  påkallat». 
Denna  regel  är  ju  i  praktiken  rätt  tänjbar.  Någon  fonetisk  be- 
teckning förekommer  naturligt  nog  icke,  utan  förf.  har  i  stort 
sett  genom  (en  kombination  av)  längdstreck  och  accenttecken 
sökt  få  fram  vad  han  anser  behövas;  dock  så,  att  han  i  stället 
för  att  skilja  på  '  och  '  blott  nyttjar  det  förra,  men  i  fall  där 
tvekan  synas  honom  kunna  råda  direkt  omtalar  om  ordet  har 
»akut»  eller  »grav».  I  princip  tror  jag  att  förf.  härmed  gjort 
tillfyllest  för  allmänhetens  krav.  Men  kanske  han  kunde  ha  varit 
litet  frikostigare  med  dessa  direkta  upplysningar.  Behövlig  eller 
önskvärd  synes  mig  sådan  uppgift  ha  varit  t.  ex.  vid  borieka, 
bravo,  brutto  (alltså  vid  ytterligare  en  del  främmande  ord)  ^.  — 
Då  Ö.  låter  broken  i  uttrycket  maken  till  broken  ha  akut,  må  jag 
bekätma  att  jag  knappt  vet  mig  ens  ha  hört  denna  accent;  (jfr 
nu  Tillägget  nedan).  —  Ofullständig  finner  jag  upplysningen  vid 
eker,  i  det  jag  menar  att  uttalsformen  ecker  och  i  synnerhet  pl. 
eckrar  bort  omnämnas. 

4.  Grammatiska  uppgifter  ges  »så  kortfattat  som  möj- 
ligt». Jag  skall  ej  uppta  utrymmet  med  att  referera  principerna; 
de  synas  mig  goda.  Under  adjektiven  namnes  icke  den  adver- 
biella  formen  särskilt.  Ö.  torde  mena,  att  den  i  allmänhet  till- 
räckligt framgår  genom  uppgiften  om  neutralformen.  Ätt  han 
bar  sin  uppmärksamhet  riktad  på  sådana  fall  där  detta  icke  (i 
alla  avseenden)  håller  streck,  visar  artikeln  dålig,  där  vi  nämli- 
gen fiima  en  befogad  hänvisning  till  illa.  Kanske  hade  det  di 
ock  varit  lämpligt  om  vid  ett  visst  moment  av  adv.  bra  funnits 
en  direkt  upplysning  om  att  ordet  är  adv.  till  god  (jfr  ett  gott 
utseende  —  se  bra  ut;  god  smak  —  det  smakar  bra  eller  gott\ 
liksom  jag  antar  att  vid  illa  en  tillbakahänvisning  kommer  att 
bestås,  som  svarar  mot  den  nyss  nämnda  vid  dålig, 

ö.  Betydelse.  Förvisso  har  förf.  gjort  rätt  i  att  icke  ge 
sig  in  på  några  mer  eller  mindre  subtila  definitioner  vid  all- 
mänt gängse  vardagsord  sådana  som  häst,  räv,  gran  (hans  egna 
exempel).  I  dylika  fall  utgår  han  i  allmänhet  från  en  »huvud- 
betydelse» (eller  något  dyl.)  och  ställer  så  upp  den  ena  eller 
andra  »bibetydelsen»  eller  överhuvud  de  mer  framträdande  säran- 
vändningarna  som  sidoordnad(e)  flvdelning(ar)  efteråt.  I  denna 
anordning  av  betydelserna  förfar  Ö.  synnerligen  fritt.  Praktiska, 
»nuspråkliga»  synpunkter  ha  lett  honom.  Vad  som  hålles  isär 
eller  tvärtom  nära  forbindes  av  det  levande  språkmedvetandet, 
eller  vad  som  för  detta  är  centralt,  resp.  periferiskt,  detta  har 
varit  hans  ögonmärke  —  icke  det  historiska  sammanhanget  blott 


^  Detta   även   om    uppgiften   i    något   fall   skalle  gå  ut  på  ett:  både 
akut  och  grav. 
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såsom  sådaut.  I  de  ojämförligt  fiesta  fall  jag  mönstr^rt  finner 
jag  att  han  därvid  i  —  den  ingalunda  lätta  —  tillämpningen 
gått  förnuftigt  tillväga  och  visat  gott  omdöme.  Skall  jag  näiuna 
ex.,  som  jag  särskilt  noterat,  nämner  jag  ekonomi  och  enkeL 

Samma  frihet  från  traditionellt  lexikaliskt  tvång  har  Ö.  för- 
behållit sig  ifråga  om  själva  betydelsemas  formulering,  där  så- 
dana anses  böra  närmare  anges.  Detta  särskilt  i  tre  hänseenden. 
Först  därutinnan,  att  det  ingalunda  ansetts  oeftergivligt  att  över- 
sättningens alla  element  tvingas  ihop  till  en  enda  definition,  syn- 
taktiskt sett  lika  svävande  i  luften  som  uppslagsordet.  Det  kan 
väl  ej  nekas,  att  åtskilliga  av  SAOB:s  översättningar  just  genom 
strängt  — -  om  ock  ej  undantagslöst  —  uppfyllande  av  detta 
krav  blivit  ganska  hårdsmälta.  0.  låter  i  stället  ofta  ett  parti 
av  —  stundom  hela  —  översättningen  stå  som  självständig  sats; 
och  han  kan  då  i  stället,  där  så  anses  önskligt,  utan  fara  att 
trassla  in  sig  själv  och  läsaren  leverera  en  synnerligen  fyllig 
Bakutredning.  Som  ex.  må  nämnas  bordlägga,  bot  (i  den  katolska 
kyrkan),  brännare  (att  rosta  kaffe  i),  dtin,  efterh-av. 

Men  för  det  andra  låter  Ö.  tvärtom  stundom  exemplen  reeli 
sett  i  fri  form  övertaga  större  eller  mindre  del  av  en  översättnings 
uppgift.  Så  har  skett  t.  ex.  vid  bortval.  —  Slutligen  ersattes 
översättningen  i  stor  utsträckning  genom  meddelade  synonymer 
(se  härom  mom.  7). 

Som  prov  på  ö:s  fria  behandling  av  betydelserna  hänvisar 
jag  till  artiklarna  botten^  brev  —  under  huvudbetydelsen  finnas 
här  följande  moment:  1)  [utgöres  blott  av  ex.  som  belysa  bety- 
delsens centrala  del].  2)  »Märk  ett  par  uttr.»  3)  »Friare»  — ; 
vidare  nämner  jag  briljant^  adj.  (där  den  »friare»  användningen 
sättes  först  såsom  huvudbetydelse  och  den  »något  mer  egent- 
liga» kommer  i  andra  rummet),  dod,  adj.,  entonig  \  i  denna  sista 
artikel  finna  vi:  1)  Friare  och  bildl.  2)  »Sträng»  bet.  Artiklar 
om  viktigare  ord,  särskilt  ord  av  mera  formell  innebörd,  inledas 
stundom  med  värdefulla,  allmänt  utredande  anmärkningar.  Så 
har  skett  vid  dier,  en. 

Några  strödda  små  anmärkningar  till  detta  moment  må  här 
göras.  Vid  bringa,  v.,  talas  om  »rent  egentl.  bet.  av  'föra,  bära'»,  och 
dessa  båda  verb  anföras  sedan  också  som  synonymer  till  bringa. 
Men  därvid  undanskymmes  det  »perfektiviska»  moment  som  ge- 
nomgående skiljer  bringa  från  bära  och  fSra  (som  osammansatta 
verb)  *.  —  Fullt  tillfredsställande  ur  modern  lexikografisk  synpunkt 
är  det  väl  ej,  även  om  man  tillåter  en  betydande  frihet,  att 
översätta  uppslagsordet  eo/(i>r,  som  ju  är  singularis,  med  'en  av 


^I   de   övriga   av   förfis   synonymer   kommer   däremol   det   perfek- 
tiviska iios  bringa  fram. 
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grekeroas  tre  huvudstammar'.  Motsvarande  formulering  nytt- 
jas vid  est.  —  För  knapp  synes  mig  översättningen  av  dös;  varken 
översättning  eller  ex.  upplysa  om  frAn  vilken  tid  en  dös  härrör. 

Ätt  en  levande  betydelse  saknas,  torde  mycket  sällan  kunna 
påvisas.  I  fråga  om  duktig  gjordes  ovan  ett  påpekande.  Och 
nog  kunde  väl  dunder  såsom  en  rätt  aktuell  benämning  på  ett 
slags  dåligt  brännvin  ha  fått  komma  med  likaväl  som  hluddervin. 

Det  är  helt  naturligt,  om  man  någon  gång  kan  ha  litet  av- 
vikande mening  också  beträffande  anordningen  av  betydelserna. 
Vid  dö,  V.,  och  död,  sbst.,  har  förf.  som  första  indelningsgrund 
inom  den  »egentliga»  betydelsen  distinktionen:  'om  människor' 
—  'om  djur'.  Motivet  är  tydligen,  att  så  gott  som  hela  mate- 
rialet, särskilt  alla  fastare  uttryck  o.  d.,  tillhöra  mänuiskoraas 
sfär.  Likväl  synes  mig  det  praktiska  kravet  här  ha  gynnats  på 
språkkänslans  bekostnad;  jag  finner  nämligen,  att  Han  dog  i  dftg 
på  mof-gonm  enligt  Ö.  skulle  ryckas  ned  till  mom.  II,  om  det 
sades  t.  ex.  om  en  hund,  och  där  då  få  sällskap  med  Tnsentals 
lämlir  dö  på  dessa  vandringar  genom  olyckshändelse  —  vilket  åter 
för  O.  blir  något  annat  än  om  människor  dö  genom  olycks- 
händelse. —  Vid  dörr  stores  jag  något  av  att  vid  avdelningen 
»märk  en  del  uttryck»  finna  egentliga  och  bildliga  uttryck  om 
varandra. 

6.  För  exempelmaterialets  rikedom  förtjänar  förf.  all- 
deles särskilt  beröm.  Jag  tog  mig  vid  läsningen  ofta  före  att  på 
förhand  utfundera  mer  eller  mindre  gängse  uttryck  eller  fraser 
som  jag  menade  borde  vara  beaktade  bland  exemplen;  så  gott 
som  aldrig  behövde  jag  sedan  leta  förgäves.  —  Vi  finna  dels 
litteraturexempel,  diplomatariskt  återgivna  med  undantag  för 
stavningen  och  ej  sällan  med  utsatt  författarnamn,  dels  fritt  bil- 
dade exempel.  Dessa  senare  verka  aldrig  »konstruerade»,  de 
äro  tydligen  gripna  direkt  ur  det  levande  språket,  varvid  förf. 
gärna  anlitar  talspråket  så  långt  hans  principer  medgiva.  Under 
botfen  finna  vi  sålunda  bl.  a.:  Det  är  socker  i  hotten  'gå  på  bara, 
så  kommer  du  till  det  värdefulla',  hotien  opp  I,  det  finns  botten  i 
mej  också  *nu  orkar  jag  inte  ett  dugg  mer',  —  Utomordentligt 
sällan  saknas  alltså  tillräcklig  exemplifikation.  Är  det  egen- 
skapen av  lånord  som  gör  att  intet  ex.,  blott  översättning,  ges 
vid  engagera?  Ordet  tillhör  dock  delvis  talspråket  (t.  ex.  starke 
engagerad  i  åtskilliga  histidsßhetag  —  där  jag  icke  känner  någon 
fullständig  inhemsk  synonym). 

7.  Genom  meddelande  av  synonymer  under  särskild 
rubrik  (Sgn.)  vid  en  mängd  artiklar  bjuder  ö.  på  något  som  för 
de  flesta  torde  verka  som  en  nyhet,  ehuru  det  i  själva  verket 
har  anknytning  hos  A.  F.  DaUn  (1850 — 63).  Tanken  är  utan 
tvivel  god.     Bakom  den  ligger  en  önskan  att  få  allmänheten  att 
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besinna  sig  på  modersmålets  tillgångar  samt  att  ge  ledning  vid 
valet  av  tdet  rätta  ordet»,  t.  ex.  —  säger  förf.  —  »vid  över- 
sättning från  främmande  språk,  vid  författande,  vid  kriarättning, 
vid  meddelande  av  förklaringar  osv.» 

Förf.  förtydligar  själv  ordet  synonym  med  »bytesord». 
Uppenbart  är  ock,  att  synonym  både  för  vanlig  språkkänsla  och 
för  fackmässig  begreppsuppfattning  åsyftar  ett  enskilt  ord, 
som  är  likvärdigt  med  ett  visst  annat.  I  praktiken  torde  man 
väl  kunna  ha  lov  alt  utsträcka  termen  till  att  avse  ett  huvud- 
ord  i  förening  med  en  helt  kort  specificerande  bestämning.  Men 
det  är  förvisso  icke  förenligt  med  begreppet  synonym  att  där- 
under inbegripa  sådant  som  detta:  *sammanviket  papper  med 
visst  antal  instuckna  nålar'  (»synonym»  till  ndlbrev),  »i  spetsen 
skärpt  och  stålat  söm»  (synonym  till  brodd),  »vattenstråle  från 
duschrör»  (synonym  till  dusch  i  viss  bet.).  Det  synes  mig  icke 
häller  tillrådligt  att  för  framtiden  på  detta  sätt  utsträcka  begreppet 
synonym.  Och  —  ur  förf:s  eget  praktiska  syfte  sett  —  vad 
gagn  fylla  sådana  omskrivningar  som  »bytesord»?  Förf.  har  säker- 
ligen här  blandat  samman  översättning,  definition,  deskription  å 
ena  sidan  och  synonym  å  den  andra. 

Därav  har  då  en  naturlig  följd  blivit  en  viss  oklarhet  i  för- 
hållandet mellan  översättnings-  och  synonymavdelningarna.  En 
klar  avgränsning  dem  emellan  är  kanske  ogenomförbar,  om  man 
nu  vill  ha  en  särskild  synonymavdelning.  Men  jag  är  häller  ej 
övertygad  om  lämpligheten  härav.  Hade  det  ej  låtit  sig  göra 
att  event,  genom  ett  enkelt  litet  tecken  (ett  *  1.  dyl.)  i  själva  över- 
sättningen utmärka  de  ord  —  icke  de  långrandiga  omskrivningar! 
—  som  förf.  särskilt  vill  anbefalla  till  bruk  —  försåvitt  man 
icke  rent  av  kan  tilltro  läsaren  att  själv  välja  bland  översätt- 
ningsorden? Som  det  nu  är,  ha  åtskilliga  även  praktiska  olä- 
genheter blivit,  en  följd.  Man  vet  t.  ex.  ej  vad  man  bör  vänta 
i  översättningen  och  vad  under  »Syn.»;  under  dödlig  t.  ex.  finna 
vi  den  klargörande  distinktionen  mellan  'döden  underkastad'  och 
'dödande,  dödsbringande'  först  i  den  synonyma  avdelningen,  me- 
dan översättning  vid  motsvarande  båda  mom.  helt  saknas  ^. 
Eller  behovet  att  ha  både  översättning  och  synonym  vållar 
onödig  och  något  skrymmande  omsägning  (såsom  under  element 
B).  I  fiera  fall  är  det  också  svårt  att  bland  mängden  av  syno- 
*nymer  finna  den  eller  dem  som  komma  i  fråga  vid  den  just  för 
tillfället  intresserande  betydelsen  uppe  i  artikeln;  så  vid  döma 
(här  kanske  snarast  oriktig  ordning  av  förbiseende)  och  elak. 


'  Vid   de   främmande   orden  tycks  förf.  ha  auaett  översttttningsavdel- 
ningen  vara  mera  av  nöden.    Men  jäst  i  frA^ft  on*  dem  Räger  han  (»e  ovan)  att 

han  vill  meddela  svenska  ord  tmed  vilka  de  — knnna  ersattas),  alltså 

synonymer. 
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litet  för  mycket  av  det  goda.  Vid  sammansatta  verb  har  man 
ju  att  skilja  på  ständigt  fasta  och  »lösbara»  sammansättningar. 
Vid  de  senare  låter  Ö.  den  fasta  formen  tjäna  som  uppslags- 
form även  för  den  »lösa».  Detta  även  då  i  speciella  betydelser 
fast  form  icke  brukas:  gå  på  kommer  alltså  att  behandlas  under  pågå. 
Helt  utan  undantag  synes  denna  anordning  dock  icke  vara;  jag 
har  träffat  både  dalta  bort  och  bortdalta  vederbörligen  behandlade 
på  var  sitt  ställe  (likväl  utan  böjning  på  det  förra),  med  samma 
ex.  på  båda  ställena.  Kanske  är  det  blott  ett  tillfälligt  förbi- 
seende. — 

Utanför  Östergrens  egna  anmärkningar  skulle  jag  vilja  ägna 
några  ord  åt  ett  par  i  ordboken  nyttjade  termer,  som  icke  falla 
under  de  ovan  redan  berörda.  1  stort  sett  finner  jag  termino- 
login lycklig.  Att  Ö.  nyttjar  ordet  »särskilt»  i  dess  mot  den 
vanliga  språkkänslan  svarande  betydelse  av  något  som  fram- 
häves  eller  utmarkes,  räknar  jag  honom  till  förtjänst;  SAOB 
har  enligt  min  mening  icke  varit  lycklig,  då  den  infört  denna 
term  för  att  utmärka  »specialbetydelser»  i  allmänhet.  —  Den 
skillnad  som  SAOB  gör  mellan  »i  fråga  om»  såsom  syftande  på 
den  allmänna  sfär  inom  vilken  en  betydelse  rör  sig,  »med  av- 
seende på»  såsom  åsyftande  objektet,  medan  ensamt  »om»  blott 
betecknar  subjektet  synes  mig  däremot  värdefull,  och  den  har 
väl  ett  visst  stöd  i  allmän  språkkänsla.  Ö.  nyttjar  »om»  även  i  fråga 
om  objektet  (eller  den  allmänna  sfären),  i  det  att  t.  ex.  dämpa 
säges  brukas  1)  om  stöt,  rörelse  o.  d.  2)  om  eld  o.  d.  Det  är 
möjligt,  att  det  blott  är  mitt  mångåriga  medarbetarskap  i  SAOB 
som  gör  att  detta  »om»  icke  synes  mig  logiskt  sett  oantastligt. 

En  lapsus  har  jag  antecknat  sp.  1157:  i  översättningen  av 
enhet  (inom  dramat)  står  »handlingens  enhet»  i  st.  för  »rummets 
enhet.» 

Utstyrseln  lämnar  intet  övrigt  att  önska.  Stilsorterna,  en 
ganska  viktig  sak  i  en  ordbok,  äro  lyckligt  valda  och  fördelade, 
vilket  väl  är  förf:s  förtjänst. 

Vad  jag  här  ovan  haft  att  anmärka  har  i  allmänhet  varit 
småsaker.  En  nier  vitträckande  betydelse  tillmäter  jag  på  sin 
höjd  vad  som  yttrats  i  synonymfrågan.  Men  även  detta  blir  en 
relativt  underordnad  detalj  i  jämförelse  med  allt  det  myckna 
som  här  framkallar  beröm.  I  själva  verket  är  Östergrens  ord- 
bok en  beundransvärd  prestation  både  om  man  besinnar  det  ut- 
hålliga arbetet  och  den  höga  kvaliteten  hos  dess  resultat.  Då 
man  anmäler  denna  ordbok  inför  fackpublik,  ligger  det  kanske 
närmast  att  tänka  på  vilken  gullgruva  den  kommer  att  bli  för 
eftervärldens  språkforskning  i  fråga  om  svenskt  språk  från  1900- 
talets   början.     Det   är   livligt   att   hoppa^i,    att   de  onda  tiderna 
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inte    måtte    lägga    allvarligare    svårigheter   i    vägen    för    verkets 
8nara  fullbordan. 

Tillägg:  Rörande  nttr.  maken  till  broken  (s.  178)  kan  jag  nu  lämna 
ett  par  upplynningar.  Grav  accent  syneø  vara  «let  vanliga  i  övre  Sverige 
(meddel,  från  Norrland,  Stockholm,  mer  generell  mälarnvenMka,  KarlstAd, 
A  r  boga  trak  ten,  öntergötland).  Från  KrintianHtad  upptres  likaledes  brdka  (sk. 
dial.,  t.  ex.  Anbo  o.  Torna  h<l:er  hrmga;  jfr.  Billing  Ånbom.  208).  Prof.  Axel 
Kock  meddelar  mig  däremot  att  akot  är  det  enda  naturliga  för  honom.  I 
Vgtl.  eynea  uttr.  ej  höra  hemma. 

Göteborg. 

Hjalmar  Lindroth. 


Paul  Ohlin,  Studier  över  de  passiva  konstruktionerna  i  /om- 
svenshan  (Grudualavhandling),  Lund  1918. 

Liksom  varje  bidrag  till  vår  av  forskningen  alltför  styv- 
moderligt behandhide  fornsvenska  syntax  äro  även  Ohlins  Bta- 
dier  över  de  passiva  k(mstruktionerna  i  fomsvenskan  mycket 
välkomna.  Icke  minst  förtjänar  den  för  vår  gren  av  den  ger- 
manska språkstammen  egendomliga  £f-formen  av  verbet  en  in- 
gående undersökning.  Nygaards  uimärkta  Norroen  Synlax  rym- 
mer en  förträfflig  framställning  av  pasf^ivum  i  fornisländskan. 
I  föreliggande  avhandling  behandlar  Ohlin  två  kapitel  av  den 
fornsvenska  passivläran:  ^formens  uppkomst  ocli  utveckhng  till 
beteckning  för  medium  och  passivum  och  passivomskrivningamas 
temporala  betydelse.  Till  dessa  tvenne  kapitel  lovar  han  att 
framdeles  lägga  ett  tredje:  om  de  olika  passivkonstruktionernas 
användning. 

I  bokens    inledningskapitel  redogör  författaren  i  korthet  för 
den  nordiska  «-formens  ursprung  och  vidrör  även  den  ljudhisto- 
riska sidan  av  dess  utvecklingsproblem.     Han  påminner  ora  teo- 
rierna   för    det  ie.  mediets  och  den  italiska  r-formens  uppkomst 
och  menar,  att  det  inte  vore  underligt,  om  man  med  dessa  som 
bakgrund  ställde  sig  en  smula  tvivlande  till  den  hävdvunna  för- 
klaringen av  den  nordiska  5-formens  upprinnelse  ur  verbets  för- 
bindelse med  reflexivpronominet.    A  andra  sidan  medgiver  han, 
b   s*et  icke  gflrna  kan  tänkas  härflyta  ur  någon  annan  källa» 
i    det  intima  sambandet  mellan  8  formens  betydelse  och  be- 
elsen  av  verb  -|-  sik  eller  sSr  ser  han  —  som  andra  —  ett  över- 
ande bevis  för  denna  förklarings  riktighet. 

Kapitlet  avslutas  av  en  kort  överblick  över  «-formens  Ijad- 
>oria,  vari  förf.  förfäktar  Bugges  åsikt,  att  de  östnordiska  ver- 
i  i  sin  »form  bevarat  en  rest  icke  blott  av  dativformen  «gr 
n  äveti  av  ack.  sik  med  genom  sandhi  svunnet  k. 

RKIV  POR  MORDISK  FIU)LOOI  XXXTIf,  ITT  FOUD  XXXIII. 
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I  Kap.  2  få  vi  i  en  uppställniDg,  som  i  dllt  väsentligt  sam- 
mairf aller  med  Nygaards  i  hans  norröna  syntax  (§§  150 — 158), 
en  översikt  över  «-formemas  olika  användning  ooh  betydelse  som 
1.  reflexiv  form,  direkt  och  indirekt,  2.  reciprok  form,  direkt  och 
indirekt,  och  3.  medium. 

Utom  i  förbindelsen  sin  (i)  mdlum  förekommer  som  bekant 
reflexivum  i  sin  fulla  form  i  reöiprökt  bruk  icke  i  fornsvenskau. 
Det  enda  «v  förf.  antecknade  exemplet  a  gatonne  élogho  sik  the 
boica  (Erikskrönikan  v.  1421)  är  säkert  en  germanism.  Att  den 
reflexiva  formen  redan  i  urno.  tid  även  använts  reciprokt,  sluter 
lörf.  av  förhållandena  i  de  germ,  fräiidspråken.  Varför  han 
tvekar  att  fästa  någon  vikt  vid  runstenarnas  batpusk,  inser 
jag  ej. 

Särskild  uppmärksamhet  ägnar  förf.,  som  rimligt  är,  åt 
den  utveckling  till  »neutralt  medialformv  —  om  termen  mera 
nedan  I  —  som  vissa  reciproka  «^former  genomgå  och  som  leder 
till  att  vi  jämte  ursprungligare  förbindelser  av  typen  hæriæss 
ov-ormagha  iver  (VG  I  BB  3:  i)  även  fått  uttryck  med  singulart 
subjekt.  Redan  ÖG  har  Htynr  sum  bø^s  i  peesse  hælghp  (Kr.  22). 
Denna  utvecklings  förutsättningar  och  gång  söker  förf.  närmare 
klarlägga  på  s.  73  ff.  Utmärkt  belysande  övergångsfall  äro  de 
av  honom  anförda:  Nu  hærs  præster  ok  bonde  (ÖG  Kr.  30)  och 
—  ett  steg  närmare  medial  (al)solut)  innebörd  — Bers  prell  mans  ripr 
man  frtlvm  (G  19:37).  Eljest  håller  jacr  före,  att  Erik  Wellander 
vida  lyckligare  klargjort  det  principiella  i  denna  utveckling  i  sin 
uppäts  »Zum  Retiexivum^Jm  Deutschen»  (i  Festskrift  till  Erd- 
man),  en  avhandling  som  Ohlin  för  sent  uppmärksammat. 

Större  intresse  än  de  f.  ö.  goda  materialsamlingar  förfat- 
taren hopbragt  för  att  belysa  «-formens  reflexiva  och  reciproka 
användning  i  medeltidssvenskan,  erbjuder  den  avdelning,  där 
han  behandlar  det  kinkigare  mediet.  Han  skiljer  mellan  »ur- 
sprunglig medial  Af-form»,  d.  v.  s.  den  reflexivform,  som 
saknar  reflexiv  betydelse  och  endast  betecknar  subjektets  inten- 
sivare deltagande  i  den  verbala  handlingen»  (s.  23),  som  alltså  icke 
väsentligt  skiljer  sig  från  den  aktiva  formen,  och  »neutralt 
medial  «-form»,  d.  ä.  den  ur  ett  transilivt  verbs  reflexiva 
form  framgångna  media  I  formen,  den  s-form,  som  vissu  gram- 
matici  kalla  den  absoluta.  Han  medgiver,  att  det  oftast  är  en 
rätt  besvärlig  sak  att  göra  denna  åtskillnad,  som  mera  ligger 
i  det  olika  uppkomstsättet  än  i  innebörden,  men  han  har  sökt 
tillämpa  den  regeln,  att  »de  refl.  former,  som  förekomma  vid 
intr.  verb  och  som  närmast  kunna  uppfattas  som  beteckning 
för,  8ora  Delbrück  uttrycker  det,  *die  stärkere  Beteiligung  des 
ganzen  Subjekts  an  dem  durch  das  Verbum  dargestellten  Vor- 
gang', böra   uppfattas  som  ursprungligt  mediala  former».     »Den 
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ursprungligt  mediala  «-formen»  blir  sålunda  i  själva  verket  de 
intr.  verbens  ^form.  Förf.  kallar  detta  slag  av  medium  även 
för  dynamiskt  medium ;  delvis  motsvarar  det  den  grupp  former, 
som  Nygaard  behandlar  i  §  158  Anm.  1  i  sin  syntax.  Blott  delvis. 
Ty  Nygaard  för  blott  några  få  verb  bit,  några  rörelseverb  gangattty 
Maupast,  fcdlast,  standast  (jfr  got.  gaquiman  sik,  gaiddja  sik)  och 
ett  par  känsloverb  hakest  och  hugnast  (jfr  got.  ögan  sis,  faurhtjan 
sisy  idreigo  mik  och  ty.  sich  fürchten).  Den  grupp  former  ÖbUn 
sammanfört  under  rubriken  »dynamiskt  medium»  däremot  är 
både  mycket  talrikare  och  mycket  mer  skiftande  till  innebörden» 
ja  den  bild  denna  samling  företer,  är  i  själva  verket  så  brokig, 
att  den  bort  göra  förf.  något  misstänksam  rörande  samhörig- 
heten. 

Låt  088  frånse  sådana  fall  av  förmodat  dynamiskt  medium 
som  Deler  bande  sik  undir  lanøping  (VG  II)  och  pa  kiærm  sik  fore 
konungæ  sinom  (Hels.)  I  Beträffande  dessa  medgiver  förf.  själv,  att 
en  reflexiv  betyd,  kan  upprätthållas  därigenom,  att  man  tolkar 
verbet  som  beteckning  för  »genom  sin  tvist  —  alltså  resp.  sitt 
klagomål  —  hänskjuta  sig  under  landstinget».  Att  denna  tolk- 
ning är  den  enda  möjliga,  förefaller  mig  uppenbart.  Man  kan  jäm- 
föra fisl.  konungamir  svprdust  i  brceSralag  (Hkr)  och  sådana  nu- 
svenska  uttryck  som  klctga  sig  till  ett  ämbete  eller  prata  sig  in  i 
riksdagen.  Och  låt  oss  vidare  lämna  åsido  det  dynamiska  re- 
flexivum  vid  transitiva  verb,  som  förf.  visserligen  icke  kan  på- 
visa i  fornsvenskan,  men  som  han  (s.  24)  anser  sig  nödsakad 
förutsätta  med  anledning  av  sådana  ^-former  som  beptss  til  stums 
at  farte  (VG  I  FS  2  §  1) !  Ty  här  ha  vi  väl  ändå  att  göra  med 
klart  reflexiva  former,  noggrannare  bestämt,  indirekt  reflexiva. 
Ty  ^'et  är  här  dativobjekt  lika  väl  som  t.  ex.,,  i  han  stæmde  ha- 
num  annat  ping  .  .  ,  ok  beddis  r  æt  ok  fik  egh  (ÖG  R  26  §  1)  eller 
i  uttrycken  hepas  grip  eller  bepas  ransak  och  det  motsvarar  full- 
komligt sær  i  uttrycket  bidja  sær  konu.  Förf.  jämför  själv  nsv. 
taga  sig  ett  bad.  Jämförelsen  är  riktig  men  från  författarens 
utgångspunkt  överraskande. 

Kasta  vi  sedan  en  blick  på  de  återstående  verben  i  den  ur- 
sprungligt (dynamiskt)  mediala  gruppen,  möta  vi  bl.  a.  sådana 
verb  som  smekas  och  det  ur  It.  inlånta,  alltså  i  Norden  unga 
fæklas.  Förf.  torde  svårligen  kunna  övertyga  någon  om  att  dessa 
höra  hit.  Så  tydligt  förefaller  det,  att  den  mediala  (eller  abso- 
luta) betydelsen  hos  dem  relativt  sent  utvecklat  sig  ur  den  di- 
rekt reciproka.  Verben  tillhöra  samma  betydelsegrupp  som  de 
på  avd.  »Direkt  reciprok  «-form»  nämnda  brotas^  bærias,  huggas, 
hetsas.  Men  en  dylik  ur  reciprok  betyd,  uppkommen  absolut, 
som  kan  nyttjas  även  om  singular!  subjekt,  uppfattar  förf.  eljest 
(s.  45)  som  »neutralt  medium».    Verben  smekas  och  fæktas  hade 
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därför  liksom  f.  ö.  kmmpas  (Bib.  II:  \u)  bort  behandlas  tillsaminan 
med  de  andra  på  detta  sätt , uppkomna  formerna. 

Verbet  scriptas,  som  Ö.  ävenledes  anför  som  dynamiskt  me- 
dium, är  säkerligen  passivum.  I  angelsachsiskan,  varifrån  ordet  in- 
lånats i  vårt  språk,  betyder  det  blott  »mottaga  bikt  och  pålägga 
straff» ,  utsäges  alltså  om  prästen.  Om  objektet,  delinquenten,  göres  till 
subjekt,  få  vi  en  pas  si  vis  k  ^-form  och  betydelsen  'göra  sitt  skrif- 
termål, bekänna  sin  synd  och  skuld'.  Senare  har  även  den  «-lösa 
formen  börjat  användas  om  biktbarnet,  som  ju  även  är  »aktivt» 
i  förrättningen,  och  sålunda  har  denna  vid  sidan  om  den  äldre 
innebörden  även  antagit  samma  betyd,  som  «-formen.  Att  samma 
form  bikta  därigenom  kommer  att  beteckna  båda  kontrahenternas 
roll  i  akten  är  ju,  i  förbigående  sagt,  mindre  ändamålsenligt  men 
visst  icke  ovanligt.  Man  påminner  sig,  att  det  tyska  Pate  be- 
tyder både  gudfar  och  gudbarn. 

£j  heller  Pørhas  hör  hit.  Detta  är  icke  någon  «-bildning 
till  ett  intrans,  verb  perka  'vara'  eller  *bli  torr'  —  något  dyUkt 
finns  icke  i  fornspråket  —  utan  «-formen  är  från  början  reflexiv 
och  ansluter  sig  till  det  transitiva  verbet  pørka.  Det  utsädes 
sålunda  ursprungligen  om  subst.,  vilkas  verksamhet  var  riktad 
på  dem  själva.  Prädicerat  om  saker  blir  det  medialt:  græsit 
pørkas.  Vi  ha  alltså  här  icke  att  göra  med  något  ursprungligt 
(dynamiskt)  medium  utan  med  det  neutrala,  ur  reflexivformen 
utvecklade.  Verbet  är  alldeles  samma  slag  som  t.  ex.  prøtas, 
økas,  mimkas,  hrænkas  o.  a.,  som  förf.  riktigt  anför  i  sin  avd. 
»neutralt  medium»,  prøta  betyder  *göra  trött,  uttrötta',  prøtas 
(liksom  prøtna)  'bli  trött'. 

Skillnaden  mellan  pørka  och  prøta  å  ena  sidan,  pørkas  eller 
prøtas  å  andra  är  emellertid  ingalunda  uttömd  med  termerna 
aktivum  och  medium,  «'et  är  eller  blir  även  uttyck  för  en  an- 
nan mycket  viktig,  av  Ö.  underligt  nog  förbisedd  olikhet:  «-for- 
men är  inchoativ  (ingressiv).  Pørkas  översätter  lat.  aresco  och 
förekommer  betecknande  nog  ofta  tills,  med  vissna  —  jfr  prøtas 
=  prøtna.  På  detta  sätt  uppstå  i  själva  verket  vid  sidan  om  de 
causativa  verben  många  nya  inchoativa  intransitiver  och  efter 
hand  blir  «  ett  karaktäristikon  för  inchoativt  aktionssätt.  Det  är 
i  den  egenskapen,  och  icke  för  att  beteckna  »subjektets  intensivare 
deltagande  i  verbalhandlin^en»  «'et  möter  oss  hos  flertalet  av  de 
återstående  verben,  som  Ohlin  samlat  under  rubriken  dynamiskt 
medium:  daghas,  qvældas,  grønskas^  blomstras,  vanskas.  Vid  vissa 
av  dessa  är  «-ändelsen  överflödig  och  säkerligen  sekundär,  efter- 
som verben  redan  i  sin  «-lösa  »aktiva»  form  voro,  resp.  skulle 
vara  inchoativa.  Fornisländskan  har  daga,  våra  och  vårask, 
hausta,  motsv.  fsv.  daghas,  fda.  daghes  och  dagne;  fsv.  varas,  fda. 
vaares,  fda.  høstes.     Nutida  danska  har  jämte  mørkne  även  mørk- 
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nes  o.  8.  V.  I  åtskilliga  fall  ha  vi  sålunda  här  att  gdra  med  en 
förstärkande  suffixpleonasm  av  välbekant  slag:  man  erinrar  sig 
sådana  superlativer  som  närmast  eller  barnspråkets  störst (Pd,  geni- 
tiver som  dertis  eller  hansen,  particip  k  la  gegessen  o.  d. 

Även  vanakas  är  ett  inchoativum:  det  översätter  lat.  canta- 
hes^co  och  motsvarar  nysv.  minskas,  slappas,  trötina.  Dess  när- 
maste f  ränder  äro  de  av  förf.,  som  riktigt  är,  under  rubriken 
»neutralt  medial  form»  på  s.  61  f.  anförda  krænkas,  færras, 
minskas,  lyktas,  ændas. 

«-formerna  væghias  'undvika',  swikas  och  ofsøkias  anför 
Ohlin  (och  Söderwall)  blojt  från  vardera  ett  ställe  —  ofsøkias  f. 
ö.  blott  ur  textkodex  av  ÖG,  B  har  ofeøker.  Bortse  vi  även  från 
dessa  osäkra  belägg,  som  torde  kräva  en  ingående  etymologisk 
och  semasiologisk  utredning,  återstår  av  författarens  »ursprung- 
ligt mediala»  former  blott  ett  fåtal,  av  vilka  åtminstone  faras, 
gangas,  fallas,  hvilas  och  {sam)viHas  torde  böra  eiicännas  sora^ 
verkliga  dynamiska  media. 

Det  egentliga  temat  för  Ohlins  avhandling  är  emellertid  att 
utreda  orsakerna  till  och  närmare  belysa  förloppet  av  den  atr 
veckling,  som  många  j«?-former  genomgått  från  reflexivum  till 
neutralt  medium^  ev.  vidare  till  passivum,  och  som  vi  ha  atl 
tacka  för  dessa  nya  karaktäristiska  ^^-kategorier  ^  Det  materkü 
författaren  till  den  ändan  samlat  är  rikt  och  i  det  hela  taget 
väldisponerat,  det  resonnemang,  vari  betydelseförändringens  för- 
lopp skildras  och  den  nya  mediala  föreställningen  i  nära  an- 
slutning till  Wilmauns  i  hans  Deutsche  Grrammatik  karaktäriseras 
i  dess  motsats  till  den  ursprungliga  reflexiva  (s.  56,  59  f.),  är 
däremot  något  osammanhängande  och  förefaller  otill  räck  ligt  genom- 
arbetat. Ingen  av  de  talrika  fak torer,^^ varav  denna  utveckling 
beror,  har,  så  vitt  jag  ser,  undgått  Ohlin.  Däremot  har  han 
enligt  mitt  förmenande  ej  rättvist  värdesatt  dessa  faktorers  rela- 
tiva vikt. 

Det  ligger  nära  till  hands  att  antaga,  menar  förf.  på  tal 
om  övergången  till  medial  betyd.,  att  de  ursprungligt  (dynamiskt) 
mediala  ^-formerna  analogiskt  inverkat  på  de  reflexiva  *-for- 
merna  och  givit  dem  »ett  intransitivt  drag».  Därtill  anmärker 
hati  likväl,  att  de  svårligen  kunnat  spela  någon  större  roll,  så  få 
som  de  äro.  Häri  ger  jag  honom  alldeles  rätt,  så  mycket  naer 
som  jag  ovan  sökt  visa,  att  flertalet  av  dessa  «-former  rfttteligeii 
icke  kan  uppfattas  som  dynamiska  medier. 

Att  man  måste  räkna  med  inflytande  från  latinet  på  denna 


^  Typi(<ka  exempel:  1.  (Huær  maßcsr  sik  i  kloster  (VG  l)^\\erløsæ  sik 
kvar  af  skoghe  (VG  IF):  reflexivnm;  Huggær  man  bu  man»  n^ar  gærs  cU 
goruarghær  VG  I:  gräoBfall;  2.  Nu  løsis  (lo88nar)  ben  ur  skenu  {ÖG):  neutrtdi 
medinm;  8.  Här  sigx  af  rædhelikom  dom  som  gafs  affgudhi  (Bir  I):  passivum. 
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punkt,  ar  uppenbart,  och  det  är  en  lika  viktig  som  riktig  iakt- 
tagelse förf.  gjort,  när  han  konstaterat,  att  de  lat.  deponentia 
vanligen  återgivas  med  svenska  j?-fortner.  Däremot  äro  ett  par 
av  hans  belägg  oriktiga,  consolare  och  punire  äro  inga  depo- 
nentia. ö.  menar  Ukväl,  att  latinet  troligen  ej  spelat  »någon 
större  roll».  Jag  hyser  en  motsatt  mening,  för  vilken  jag  finner 
stöd  i  tyskan  (f ht.  ftéwun  ttih  =  lætari,  midan  »ih  =  vereri  o.  s.  v.). 

Den  egentliga  drivfjädern  till  betydelseförändringen,  anser 
Ö.,  utgöres  av  vert)et8  egen  natur.  Grundbetydelsen  hos  huvud- 
mastan  av  de  refiexiva  och  mediala  /^-formerna  skall  ha  varit 
det  avgörande.  Verb  med  andra  betydelser  skola  sen  ha  följt 
efter.  De  ledande  verbgrupperna  skulle  vara  rörelseverben  och 
de  verb,  son>  beteckna  framkallandet  av  ett  visst  själstillstånd. 

Denna  8yni)uiikt,  som  Wihnanns  och  Nygaard  franjhållit, 
Är  givetvis  riktig  och  värdefull,  men  den  tör  icke  vara  den  av- 
görande faktorn,  som  Ö.  menar.  Ö.  bemö<lar  sig,  i  mycket  nära 
anslutning  till  Nygaard,  att  på  fyra  grupper  fördela  verben  med 
de  nyssnämnda  grundbetydelserna.  De  tre  första  grupperna  om- 
fatta i  själva  verket  en  verbsamliuiC,  t«å  skiftande,  att  vilket  verb 
som  helst  med  samma  rätt  torde  kunna  infogas  bland  dom  ^. 
Eljest  står  den  fjärde  gruppen  öppen:  »Verb,  vars  aktiva  for- 
mer icke  beteckna  någon  förändring  av  plats  eller  tillstånd.» 

Jag  finner  detta  indelnings-  öf*h  systematiseringsförsök  rätt 
ofruktbart.  Förf.  hade  säkert  gjort  klokt  i  att  nöja  sig  mtd  att 
återge  den  iakttagelse  Wihnanns  gjort:  »Verba,  die  seelische  Vor- 
gänge ond  solche  die  räumliche  Bewegungen  bezeichnen,  treten 
besonders  hervor»  (Deutsche  Grammatik  ITI:  496).  Hau  hade  också 
kimnat  fastställa,  att  det  stora  flertalet  av  dessa  verb  har  icke- 
kursivt  aktionssätt.  Denna  ledande  grupp  följer  sen  ett  mindre 
antal  kursiva  verb. 

Den  fjärde  faktorn,  med  vilken  Ö.  räknar,  är  subjektets 
beskaffenhet.  Den  reflexiva  betydelsen  synes  tämligen  klar,  så 
länge  subjektet  tankes  som  den  verkande  i  satsen,  och  det  är 
fallet,  när  subjektet  betecknar  levande  varelse,  i  regeln  en  män- 
ska, eller  utgöres  av  ett  därmed  jämförligt  ord.  Lagges  däremot 
verbet  till  ett  sakligt  subjekt,  försvinner  deil  ursprungliga  vork- 
samhetsföreställningen  hos  verbet.  I  motsats  mot  Wihnanns  (o. 
a.  a.  s.  497)  och  Wellander  (o.  a.  a.  s.  128)  vill  Ö.  icke  taxera 
denna  faktors  betydelse  för  utvecklingen  högt.  Den  avgörande 
faktorn  var  för  honom,  som  vi  hörde,  verbets  grundbetydelse, 
och  subjektets  beskaffenhet  uppfattar  han  (s.  82)  blott  som  en  av 

'  F<Vrf.  fiftmimr  hl.  a.  f^lj.  verbbetyd«lMdr:  börja,  kröka,  HamU,  kväva, 
viflA,  täada,  becka,  fOrftora^  böj»,  förmörlca,  frttmja;  göra  dristigt  oroa,  fmiftlta, 
%r\pB^  tttnda,  vårda,  föra  vilee;  bftr^a  (sftdX  rädda,  g:öra,  hava,  iippfyila, 
hävda. 
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1     »vure   bidragande  omständigheterna».      Ocb  likväl  visar  hans 

ecet  material  och  egna  uppställningar  motsatsen.    S.  27-35  har 

^n   sammanßtäUt    de   ex.  han    funnit  på  bevarad  direkt  reflexiv 

form     »d&^   subjektet   utövar    en     verksamhet  på  sig  qälv»,  dfir 

det   alltså   &r    fÄga   om  en   »med   medvetande  och  avsikt  utförd 

verksamhet  av  subjektet».     Och  i  intet  av  alla  dessa  exempel  är 

«ubiektet   sakligt   utom  i  ett  enda,   som   också  oriktigt  förts  dit  \ 

I    kap.    3    följer   undersökningen     av  nästa  skede  i  utveck- 

lineen     fr&n    medium   till    passivum.      Någon    direkt   övergång 

från    reflexivum    till    passivuna    synes    icke    möjüg  och  eo  direkt 

övergång    från    reciprok  betyd.  tiU  passiv  är  enl.  förf.  ävenledes 

utesluten.  n       i.  x 

Förf.  skiljer  mellan  tvä  passiva  5-former,  en  primära-form. 
d    ä    en    sådan,    som   kan  tönkas  vara  uppkommen  ur  verbet -f 
ett  sik    ser,    och   en    sekundär    «form.    den  ^-form,  som  är  ana 
logisk  och  vars  s  ej  kan  anses   ha   sin  upprinnelse  i  ett  reflexiv- 
pronomen,    som    i   svagtouig    ställning    anslutit   sig  till  ett  verb. 
Som  vi  erinra  oss.  ansåg  förf.,  att  den  grupp  verb,  som  betyder 
en    »förändring   av    plats   eller    tillstånd»,    varit   den,  som  först 
genomlupit  utvecklingen  från  reflexiv  form  till  medium.   Samma 
ledande   roll   tillerkänner    han  dessa  verb  i  den  fortsatta  utveck- 
lingen      Utvecklingen    »måste    ha    gått    över   dessa  verb».     Den 
egentliga    orsaken  till  att  utvecklingen  överhuvud  fortsatt , vidare 
ntöver    medium    är   enligt   hans    mening    densamma,  som' fram- 
kallat  övergången   från  reflexivum  till  medium,  de  nämnda  ver- 
bens   egen    natur.     Andra    faktorer    ha    understött    utvecklingen. 
Dessa    skulle    vara:   sakligt  subjekt,  förekomsten  av  ett  ord  eller 
en    annan    satsdel    i    satsen,  som  kunnat  uppfattas  som  »logiskt 
subjekt»,    och   vissa    refl.    formers    likhet    i    betydelsen  med  den 
passiva  ^formen.     Författaren  tror,  att  dessa  förutsättningar  varit 
tillräckliga   för   att   en  passiv  «-form  kunnat  uppstå  på  inhemsk 
grund. 

Här  liksom  när  det  gällde  det  förra  skedet  i  utvecklingen, 
har  förf.  efter  min  mening  överskattat  vikten  av  verbets  natur 
och  underskattat  subjektets  roll.  Däremot  är  det  säkert  befogat 
att,  som  Ö.  gör,  lägga  stor  vikt  vid  tillvaron  i  satsen  av  ett 
prepositionsadverbial,  som  betecknar  orsak  eller  medel.  I  syn- 
nerhet när  detta  utgöres  av  ett  personbeteckuande  subst.,  kom- 
mer det  ett  »logiskt  subjekt»  mycket  nära.  Att  det  likväl  är 
latinet,  som  varit  mönstret  både  för  det  flitiga  bruket  av  agent 
med  af  och  för  seden  att,  som  Nygaard  säger,  »låta  reflexivf ormer 

^  mik  lagPos  tue  andre  costa .  antingia  at  giptas  alla  ßiena  vfrels 
Leg  Bn  143;  jfr  oportehat  me  aut  ejus  voluntati  ohedire  aut  terræ  diversa 
subire  supplicia ,  lagPos  är  säkerligen  passivt.  Som  agent  må  man  före- 
ställa sig  den  hjärtlöse  fadern. 
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uttrycka  alla  slags  passi vförb&llanden»,  lider  intet  tvivel.  Det 
bevisas  av  s-passivets  och  a/-agenteDS  utbredning  i  all  lärd  stil 
—  översatt  svenska,  jmgre  fornsvenskt  bokspråk  —  och  det  folk- 
liga språkets  obenägenhet  för  dessa  konstruktioner  intill  den  dag, 
som  i  dag  är.  De  jämförelser  och  statistiska  uppgifter  om  olika 
konstruktioners  frekvens  och  motsvarigheter  i  latinet,  som  förf. 
lämnar  i  detta  kap.,  äro  mycket  belysande.  Hans  jämförelse  av 
ett  antal  sidor  i  Namnlös  och  Valentin  med  motsvarande  sidor  i 
den  lågtyska  dikten  gör  troligt,  att  den  svenska  trard^a-omskriv- 
ningen  haft  ett  starkt  stöd  i  motsvarande  tyska  parafras  —  nå- 
got som  ju  f.  ö.  a  priori  var  antagligt. 

Följande  avdelning  behandlar  den  sekundära  ^formens  upp- 
komst, d.  ä.  den  i  de  nord.  fomspråken  i  älsta  tid  så  vanliga 
subjektlösa  aktiva  konstruktionens  avlösning  av  ^-form:  Nu  six 
wn  ..  i  st.  f.  äldre  Hær  lighter  horo  ..,  Præsta  ar  f  skal  sva  skiptas  .. 
vid  sidan  om  tidigare  Bot  skal  skipla  til..,  i  aUum  uapa  pa  bøtis 
egh  pukke  ok  egh  ensak ..  jämte  det  ursprungligare  mep  liflat  ællr 
j)enntngæ  bøte  æftir  py  som  brut  æru  til.  Detta  stycke  synes 
mig  höra  till  avhandlingens  bästa. 

Avhandlingens  tyngdpunkt  ligger  i  denna  förra  del  av  bo- 
ken. Den  andra  huvuddelen,  som  redogör  för  de  oUka  passiv- 
omskrivningarnas temporala  betydelse,  är  mycket  mindre  till  om- 
fånget och  går  i  intresse  icke  upp  mot  den  förra.  Den  inbjuder 
heller  icke  i  samma  grad  som  den  till  diskussion.  Dess  rikhaltiga 
samlingar  för  bruket  av  de  oUka  perifraserua  skola  dock  helt 
säkert  visa  sig  nyttiga  för  den  fortsatta  forskningen. 

Framställningen  är  i  det  stora  hela  redig  och  lättläst,  men 
brister  stundom  i  precision  och  skäm  mes  mycket  ofta  av  knagg- 
ligheter i  stilen  och  felaktiga  eller  vårdslösa  konstruktioner.  Så 
t.  ex.  säger  förf.  i  det  stycke,  där  han,  delvis  i  anslutning  till 
min  avhandling  om  psykologiskt  och  grammatiskt  subjekt,  skild- 
rar, hur  «-formen  undanträngt  den  gamla  subjektlösa  aktiva  kon- 
struktionen vid  skola  -f-  infinitiv:  »Den  psykologiska  faktorn  härvid 
är  den  allmänna  tendens,  som  gjort  sig  gällande  i  språkutveck- 
lingen, att  låta  det  viktigaste  ordet  i  satsen  bliva  grammatiskt 
subjekt,  vilken  tendens  går  tillsammans  med  strävan  att 
upphäva  inidentiteten  mellan  det  psykologiska  och  det  gram- 
matiska  subjektet»  (s.  112).  Detta  är  obegripligt.  Då  det  psyko- 
logiska subjektet  i  dylika  satser  just  är  det  viktigaste  ordet  i 
satsen,  är  det  här  inte  fråga  om  två  oUka  tendenser  utan  om 
en  och  samma.  SvårfattUga  äro  också  sådana  ställen  som  föl- 
jande på  tal  om  agentens  utländska  härkomst:  »Det  är  icke 
bara  i  fsv.  utan  även  i  modem  svenska,  som  agenten  är  säll- 
synt. Till  en  del  kan  ju  detta  ha  sin  förklaring  i  sven- 
skarnas  skrivsätt.     Huvudgrunden    torde  dock  vara  den,  att 
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uttryckssättet  aidrig  blivit  folkligt  i  svenskan»  (b.  90).  eller  följ. 
pankt:  »D-typen  (en  av  mig  i  nämnda  avhandling  nyttjad  term) 
bal:  samma  psykologiska  subjekt  som  det  grammatiska»  (s.  80, 
noten).  Detta  skall  betyda:  D-typen  är  den  konstruktion,  där 
det  psykologiska  subjektet  även  är  grammatiskt  subjekt.  Med 
exempel  på  de  talrika  ställen,  som  fläckas  av  en>  tafatt  eller  hafsig 
form,  skall  jag  likvitl  inte  här  förarga  en  blivande  läsare  av 
avhan^llingen. 

Den  typografiska  uppställningen  är  god«  Dock  hade  det 
varit  önskvärt,  att  när  materialet  såsom  på  s.  28  ff.  anföres  upp« 
delat  efter  de  olika  källorna,  denna  uppdelning  genom  lämplig 
rubrikstil  eller  mellanslag  gjorts  en  smula  överskådlig. 

Det  är  opraktiskt  att  citera  Erikskrönikan  efter  sida  i  st*  f. 
efter  vers.  Och  när  ett  ställe  ur  en  så  känd  och  viktig  urkubd 
som  Forsa-ringen  anföres,  är  det  väl  lämpligt  att  nämna  dennas 
namn  och  ej,  som  förf.  gör  på  ss.  22  och  36,  blott  hänvisa 
läsaren  till  Noreens  »Asehw.  Gram.  s.  483».  F.  ö.  tycks  förf.  icke 
k&ausL  Hjelmqvists  tolkning  av  denna  inskrift.  —  De  många 
språkproven  synas  omsorgsfullt  återgivna,  stundom  likväl  så 
knapphändigt,  att  de  bliva  nästan  värdelösa.  Detta  gäller  sär- 
skilt åtskilliga  exempel  på  ss.  27 — 35,  där  läsaren  själv  må- 
ste gå  till  urkunderna  för  att  få  reda  på' det,  såsom  jag-ovan 
f(^fäktat,  för  den  följ.  framställningen  mycket  viktiga  subjektet 
i  satsen. 

Lund  i  januari  1919. 

Axidl  Lindq!VU3t. 
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Ludvig  F.  A.  Wimmer. 

Med  Ludvig  Wimmer  har  den  nordiske  sprogvidenskab 
mistet  en  forsker,  som  alle  er  enige  om  at  tildele  en  af  de  frem- 
meste pladser  inden  for  nordisk  oldsprogsforskning.  Selv  de^  deir 
på*  forskellige  punkter  nærer  andre  anskuelser  end  han,  ser  i  ham 
en  banebrydende  videnskabsmand,  hvis  værk  er  et  stolt  og  i  sær^ 
egen  grad  helstøbt  mindesmærke  for  hans  navn.  I  videnskaben 
og  i  den  almene  bevidsthed  står  Soi)hus  Bugge  og  Ludvig  Wim- 
mer side  om  side  som  dem,  der  grundlagde  den  moderne  runologi, 
loftede  den  op  af  mere  eller  mindre  dilettantisk  famlen  og  gav 
den  en  basis,  som  man  indtil  den  dag  i  dag  bygger  på.  Sophus 
Bdgge  döde  midt  i  sit  videnskabelige  virke.  Anderledes  med 
Wimmer:  han  var  efterhånden  i  den  grad  blevet  runolog,  at  då 
hans  livsværk  »De  danske  runemindesmærker»  var  afsluttet,  fölte 
ban  selv  sin  gerning  endt;  på  ret  opsigtsvækkende  måde  trak 
han  sig  bort  fra  videnskaben,  ja  næsten  fra  verden.  Hans  nekrolog 
kimde  være  skrevet  for  et  decennium  siden. 

Ludvig  Frands  Adalbert  Wimmer  er  født  7.  febr.  1839,  sön 
af  Adalberts  Ernst  W.,  der  den  gang  var  toldbetjent  i  Bingkøbibg, 
men  som  samme  år  forflyttedes  til  Kolding,  hvor  sonnen  da 
voxede  op  og  bl.  a.  kom  til  at  opleve  byens  bombardement  d.  23. 
april  1840.  1860  blev  faderen  forflyttet  til  Flensborg,  men  sonnen 
biév  i  Kolding;  disse  to  byer  blev  da  hans  barndoms  og  ung- 
doms egne,  og  det  var  på  vejen  til  sit  hjem  i  Flensborg,,  at  W. 
som  ]3år8  dreng  förste  gang  stod  over  for  en  runesten  (se  DRM 
II:  312). 

1858  blev  W.  student,  og  ved  universitetet  valgte  han  som 
en  selvfølge  sproglige  studier:  studerede  sanskrit,  arabisk  og  old- 
nordisk under  professorerne  Westergaard,  N.  M.  Petersen  og 
Gislason.  Samtidig  beskæftigede  han  sig  indgående  med  Rasks 
værker,  og  både  videnskabeligt  og  personligt  (nationalt)  kom  Rask 
nu  —  omtr.  30  år  efter  sin  død  —  til  at  øve  den  stærkeste  ind- 
flydelse på  den  unge  videnskabsdyrker.  1862  offentiiggjorde  W. 
i  Tidsskr.  f.  Phil.  og  Pæd.  IV  nogle  af  Rasks  efterladte  manu- 
skripter; 1887  kom  »Døbefonten  i  Åkirkeby»  som  mindeskrift  i 
anledning  af  hundredåret  for  Rasks  fødsel«  og  Rasks  minde  ærer 
W.  i  næsten  alle  sine  bøger.  En  tid  tænkte  W*  på  at  vælge  de 
klassiske  sprog  som  sit  fagstudium  og  tage  filologisk  embeds- 
examen,  men  i  1865  —  efter  at  Lyngby  var  blevet  docent  i 
nordisk  filologi  —  indstillede  han  sig  til  magisterkonferens  i 
nordisk  sprogvidenskab  med  den  nordiske  sprogbistorie  til  hoved- 
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fag,  således  at  han  dærtil  havde  knyttet  sprog  også  udenfor  den 
nordiske  sprogstamme,  navnlig  gotisk,  sanskrit,  græsk  og  latin. 
I  1868  blev  han  dr.  phil.  på  sin  fortrinlige  afhandling  »Navne- 
ordenes böjning  i  ældre  dansk»,  der  strax  viste  det  videnskabelige 
særpræg,  som  senere  stadig  findes  i  W.s  arbejder:  overlegent 
kendskab  til  nordisk  oldsprog  set  i  den  sammenlignende  sprog- 
forsknings lys  (navnlig  under  påvirkning  af  Schleicher);  omfat- 
tende og  grundig  indsamling  af  materiale  indenfor  opgavens 
rammer;  klarhed  og  overskuelighed  i  stofordningeu  og  fremstil- 
lingen (med  en  stadig  fremhævelse  af  de  ved  undersi^;elsen 
vundne  resultater  —  et  vidnesbyrd  om  at  W.  ikke  blot  var  viden- 
skabsmand men  også  i  höj  grad  psedagog). 

Allerede  tidligere  havde  W.  vist  de  samme  egenskaber  i  sin 
betydningsfulde  afliandling  »De  ældste  nordiske  runeindskrifter» 
(Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1867).  Ved  denne  afhandling  —  ligesom 
ved  de  følgende  i  nseste  årgang  af  samme  tidsskrift  —  stillede 
W.  sig  polemisk  over  for  den  tidligere  dilettantiske  runologi 
(repræsenteret  ved  Stephens)  og  viste  den  vej,  som  en  viden- 
skabelig runeforskning  måtte  følge  og  kom  til  at  følge.  W.  stod 
dog  i  dette  arbejde  ikke  alene;  han  arbejdede  i  tilslutning  til  og 
side  om  side  med  Sophus  Bugge,  der  samtidig  og  til  dels  tidli- 
gere havde  offentliggjort  sine  epokegörende  afhandlinger  i  Tidsskr. 
f.  Phil.  Og  endelig  må  det  heller  ikke  glemmes,  at  der  samtidig 
fandtes  endnu  en  dansk  sprogforsker  og  runolog,  der  kappedes 
med  W.  i  indsigt  i  den  nyere  sprogvidenskab  og  kendskab  til  de 
nordiske  sprog  fra  de  ældste  tider  til  nutiden  —  nemlig  W.s 
tidligere  ven  (og  til  en  vis  grad  hans  videnskabelige  vejleder)  dr. 
Edwin  Jessen,  hvis  skarpsindighed  og  dygtighed  —  specielt  som 
runolog  —  Sophus  Bugge  fiddt  ud  anerkendte;  desværre  med- 
førte personlige  forhold,  at  denne  höjtbegavede  sprogforsker  i 
mange  år  var  tabt  for  dansk  sprogvidenskab  og  i  virkeligheden 
er  det  endnu. 

1868  var  W.  blevet  dansklærer  ved  Borgerdydsskolen,  hvis 
bestyrer  var  hans  ven  prof.  Jean  Pio.  W.s  fremragende  pæda- 
gogiske evner  og  interesser  medførte,  at  han  dels  sammen  med 
Pio  udgav  et  par  danske  læsebøger  (1869,  1870),  dels  tilveje- 
bragte et  undervisningsmiddel,  der  skulde  få  den  störste  betyd- 
ning under  den  kort  efter  indtrædende  nye  skoleordning  — 
nemlig  Oldnordisk  formlære  og  Oldnordisk  læsebog  (hægge  1870; 
den  förste  omarbejdet  i  tysk  oversættelse  1871,  svensk  1874, 
islandsk  1875).  Det  er  i  sandhed  et  par  enestående  lærebøger, 
der  er  blevet  klassiske  ligesom  Madvigs  latinske  grammatik;  de 
tilrettelagde  —  ligesom  Madvigs  —  videnskabens  resultater  med 
pædagogisk  snille,  og  endnu  i  50-året  efter  deres  fremkomst  har 
de   ikke   fået   egentlige   afløsere,   endnu    bruges   de  såvel  i  som 
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udenfor  Danmark.  Læsebogen  er  af  Sweet  blevet  kaldt  »the  best 
reading-book  that  exists  in  any  language»  og  har  beredt  skarer 
af  såvel  elever  som  lærere  glæde  og  udbytte  under  arbejdet  ved 
sit  fortræffelige  stofvalg  og  sit  lige  så  fortræffelige  hjælpeapparat; 
endelig  havde  den  (i  sine  fleste  udgaver)  en  indledning,  der  vel 
nok  er  den  videnskabeligt  vægtigste  nogen  dansk  skolebog  har 
båret.  Og  formlæren  —  ved  hvilken  man  naturligvis  nu  stærkt 
føler  mangelen  af  en  supplerende  lydlære  —  har  senere  gram- 
matikforfattere bygget  på  og  stadig  henvist  til.  Noreen  siger  i 
fortalen  til  sin  Altisländisehe  und  altnorwegische  grammatik  (1884): 
>ln  der  flexiouslehre  habe  ich  dank  dem  allbekannten  trefflichen 
werke  Wimmers  eine  bedeutend  leichtere  aufgäbe  zu  lösen  gehabt 
(sc:  end  m.  h.  t.  lydlæren)  .  .  Einen  brauchbaren  abriss  der  alt- 
isländischen äexionslehre  zu  liefern,  der  nicht  in  sehr  wesent- 
lichen stücken  eine  blosse  bearbeitung  des  genannten  ausgezeich- 
neten buches  wäre,  dürfte  gegenwärtig  schlechthin  unmöglich  sein». 

I  1871  døde  Lyngby;  hans  plads  ved  universitetet  blev  ikke 
strax  besat,  men  Wimmer  og  Vilh.  Thomsen  ansattes  som  midler- 
tidige docenter  i  sammenlignende  sprogvidenskab.  1876  blev  W. 
fast  ansat  docent  i  nordisk  filologi.  1878  søgte  han  professoratet 
i  indisk  filologi  —  indisk  sprog  og  litteratur  øvede  stadig  en 
dragende  magt  på  ham  —  og  blev  også  af  universitetet  ind- 
stillet til  denne  lærerstilling,  men  FausbøU  blev  foretrukket  ved 
besættelsen.  Ved  Gislasons  død  (1886)  blev  W.  så  professor 
i  nordiske  sprog. 

W.s  forfatterskab  i  disse  år  viste  ikke  en  tilsvarende  delthed 
mellem  nordisk  og  østerlandsk:  kendskabet  til  de  gamle  indo- 
europæiske sprog  var  her  blot  basis  for  hans  undersøgelser  inden- 
for nordisk;  han  var  i  virkeligheden  selv  på  dette  tidUge  tids- 
punkt afgjort  runolog.  Allerede  i  1867 — 68  havde  han  som 
nævnt  skrevet  betydningsfulde  runologiske  afhandlinger  og  på 
den  antropologisk-arkæologiske  kongres  i  Ej^benhavn  1869  boldt 
foredrag  om  Les  habitants  du  Nord  scandinave  dans  Tage  de  fer; 
1874  kom  hans  fortræffelige  redegörelse  for  Runeskriftens  oprin- 
delse og  udvikling  i  Norden  (opr.  i  Aarb.  f.  nord.  Oldk.;  stærkt 
udvidet  i  tysk  oversættelse  som  Die  runenschrif t  1 887).  Her  blev 
med  klarhed  uomstødelig  påvist,  at  runeskriften  var  opstået  på 
grundlag  af  et  sydeuropæisk  alfabet  i  2. — 3.  årh.  e.  Kr.,  og  at 
alfabetet  med  de  16  stave  successivt  og  naturligt  havde  udviklet 
sig  af  det  ældre  med  de  24,  og  endelig,  at  sprogets  virkelijjje 
lydform  må  fastslås  ad  sproghistorisk  vej.  Når  W.  endvidere 
mente  at  kunne  forklare  alle  runeformerne  ud  fra  den  latinske 
epigmfiske  skrift,  må  denne  anskuelse  dærimod  sikkert  (hvad  vist 
også  de  fleste  nuværende  runologer  mener)  korrigeres  efter  Otto 
von    Friesens    påvisninger    i    Runskriftens   härkomst   (1905),  der 
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til 


^-ji     .4«;«c  iil  Buffffes  undersøgelser  —  knytter  runeskriftea 
«.^    S  ad  anln  vel  p&viselig  kulturström,  som   fra  de  syd- 

lii«*" Vcolturlande  g^^^^^     w!  en  runologisk  undersegetee  af  Store 

»    -iirl  «tenen  OAarb.  f.  nord.  OUlk  )  og  &ret  efter  (i  Opuscula 

Ry^arl^jeerg-'^t^^en  \'  ^j^^^^j  ju^)  af  Den  s&kaldte  JæUingekredses 

pi:»  i  a -o  logics  aa  J_  ^^  ^^^  overvejelser  havde  han  efterkommet  en 

ruTrk  -«-.stene,     m         ^       nordiske  oldskriftselskab  til  at  påtage  «g 

oi>^5P''***""f  ^t  værk  om  <le  danske  ruuemindesmærker;  han  siiHede 

*5         ^^    S^^  awttte  fordring,  at  han  vilde  have  lejlighed  til  per- 

8fc»?-a-^       *       undersøge  alle  indskrifterne  —  en   betingelse  der  vaheke 

Bot»»:*^     lltraetes  som  noget  selvfølgeligt,   men  ingenlunde  värdet 

„«       ^'il    betragtes  8   ^^^^»^^^   stepbens  «g   P.   G.  Thorsen.     1876 

for^a«       W    da  sine  runologiske  rejser,   idet  han  det  år  besagte 
^T^!^^    l\f   Soroglige  iagttagelser  fra  en   runologisk  rejse  til  Skåne 
Sl«:a.»^e    Ot;jP'Jfg*^j,yk;  .  ^^^  y.^^j^t  ^^,^^  ^^^  pbilol.-hist.  Sam- 
Ir    ***^^,^    Virksomhed)     og  i  d«'  føl}:ende  somre  blev  runeind8knft.T 
-^^"^lland    og    på   øerne   undersøgt,    sådan   som   W.  udførlig  bar 
>    .  -»y  "      jg   for  det  navnlig  i  «fhandhngen   Om    undersøgelsen  og 
S35?^*'-  „(  v„re  runeniindesniærker  (i   universitetets  festskrift  i 

*^   ^lyan.ne   af   kongens  fødselsdag   1895).      W.   var  på  disse  rejser 
«*aaic    ledsaget   af    sin    tegtier   prof.  Magnus  Petersen,  hvis  teg- 
^^^^IV    kontrolleredes    af  W.     Det  var  nemlig   W  .s  plan  —  som 
L^     blev    fuldført    —    at   gengive   runestenene    ikke  fotografisk 
^eii    ved  tegninger.    Om  delte  er  «len  nöjagtigst  mulige  —  mest 
ol>iektive  —  gengivelsesmå<le,  kan  naturligvis  ointvistes;  men  så 
leenize    man    ikke  for  vanskehge  stenes  vedkommende  formår  ad 
t^instig    vej    at  skafte  tiletrtekktlig  gunstige   belysningsforhold  til 
«n   fotografering,  der  ikke  kræver  optvækning  af  runetegnene  yk 
stenen  o.  1.,  kan  man  ikke  vrage  W  s  metode,   der  i  det  mindste 
YiSkT    den    fordel    at    give    smagfulde    og    i     karakteren  pålidelige 
«rengivelser    af    runestenene,  sådan  som   de   ses  af  et  ualmindelig 
skarpt  og  øvet  ftje. 

Materialet  til  det  store  runeværk  var  nu  tilvejebragt,  fflcn 
der  gik  endnu  en  del  år,  lör  udgivelsen  päbegyi>dte8.  1  særlige 
anledninger  kom  först  de  to  pragtværker  Debefonten  i  Åkirkeby 
(1887)  og  Sønderjyllands  historiske  runeinindesmærker  (det  sidste 
som  universitetets  festskrift  i  anledning  af  kongeparrets  guld- 
brylhip  1892),  og  undersøgelser  udenfor  de  danske  runesten« 
område  gav  W.  i  Aarb.  f.  nord.  OWk.  1894  (De  tyske  rune- 
mindesmærker;  året  efter  i  fransk  udgave  ved  E.  Beauvois)  eg ' 
de  udførlige  breve,  som  F.  Burg  optrykte  som  tillæg  til  sin  tyske 
oversigt    over   de    ældre    runeindskrifter  ^.      Först    1895  begyndte 

loxikoi!  3.  «^    ''"""'*    ^*    *'''«'^*   artiklen   >run«.r>   i  Nord.  ConverMtions- 
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det  store  runeværk  at  udkomme  med  et  bind  1.  2,  der  indetholdt 
Danmarks  historiske  rouemindesniærker.  Grunden  til  at  W.  ud- 
skilte disse  fra  de  andre  inflskrifter  var  dels,  at  han  lagde  en 
ss^lig  vægt  på  de  historiske  oplysninger  f^m  Jællinge-,  Vedel- 
spaug-stenene  o.  fl.  gav,  dels  at  disse  »historisket  stene  var  ai 
en  særlig  betydning  for  hans  tirisfæstel^e  af  runestenene  i  det 
hele:  når  han  gennem  rune-  og  sprogforiner  03V.  havde  fastslået 
en  relativ  tidsfæsteise  —  en  besu»mnielse  af  ^tetlenes  indbyitles 
ald«rsfoiiiold  — ,  var  de  historiske  steno  de  holdepunkter  der 
støttede  den  absolutte  tidsfæstelne. 

I  1908  afsluttedes  det  store  runoværk,  der  i  en  menneske- 
alder havde  taget  næsten  hele  W. s  arbejd:*tid.  Han  havde  dog 
fundet  tid  til  —  foruden  forskellige  runolo^iske  athandlinger  som 
fx.  Sønderjyllands  runemindesmærker  (1901)  i  Haandbog  i  det  nord- 
slesvigske Spørgsmaals  Historie  —  at  skrive  en  bornholmsk  böj- 
ningslære  til  J.  C.  8.  Espersens  bomholm-ke  onllwg  (hvor  Vifti. 
Thomsen  skrev  lydlæi'en)  og  i  1905  (Ugeledes  sain'.nen  med  Villi. 
Thomsen)  at  afslutte  Videnskabernes  Selskabs  danske  ordbog, 
ligesom  han  tidligere  sammen  med  Fm»mr  Jdnsson  havde  udgivet 
Codex  regins  af  den  ældre  Edda  (189J),  skrevet  artiklen  dansk 
sprog  i  Nordisk  Conversationslexikon  188^)^  aftiandlirjgen  om 
oprindelsen  til  ordet  »Vederlag»  i  Vederlagsret  (1898)  m.  m. 

Selv  om  man  liertil  föjer  W.s  universitot-gorning  og  forskellig 
virksomhed  som  formand  i  filologiske  udgiverselskaber  o.  1.,  var 
hans  videnskabelige  arbejde  udenfor  runologien  i  det  hele  ikke 
sætlig  omfattende  —  ofte  er  det  for  øvrigt  hverv  der  var  ham 
overdraget  (fx.  som  medlem  af  Videnskabornes  Selskab).  Den 
danske  runeforskning  var  bans  kongerige,  og  dær  var  han  ene- 
hersker. Han  ønskede  ikke  hjælp  af  arkæologerne  og  egentlig 
heller  ikke  af  andre  filologer*.  Når  W.  med  sit  skarpe  öje  og 
øvede  blik  havde  undersøgt  en  runesten  og  beskrevet  dew  på  sin 
indgående  måde,  så  var  der  ikke  meget  mere  at  sige  om  den, 
og  når  han  havde  givet  sin  tolkning  af  den,  så  ønskede  han  i 
reglen  ikke,  at  der  skulde  siges  mere  om  den.  Meget  sjælden 
takker  han  for  en  ydet  håndsrækning  —  i  DRM  III.  18  (ved  de 
bornholmske  stene)  nævner  han  sin  gamle  ven  dr.  F.  Dyrlund 
som    den    eneste    der    har  ydet  ham  videnskabelig  hjælp  af  væ- 


*  På  tysk  som  Abriss  der  dftniHchen  8prachK**schichte,  übers,  von  Ferd. 
Holthausen.     Wien  1886  (=  Germ-mia  1886  8.  857  ff.). 

■  Man  tinder  i  det  hele  njækien  en  moderne  sprogvidenskabelig  frem- 
stillinf?,  der  i  den  ^ad  som  W.s  rnneundersø^felMer  er  sparsom  med  henvis- 
ninger til  andre  forfatteres  arbejder.  For  en  <iel  skylde«  denne  snregenhed 
m&ske  nok,  at  W.  —  som  han  selv  har  fremhævet  i  sit  vita  —  ikke  i  samme 
grad  som  flere  af  sine  samtidige  er  lingvist,  men  mere  filolog. 
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seotlig  art '.  Og  hans  frefngangsmåde  ved  nmologiske  under- 
aøgelaer  Tar  ogiA  ovennAde  solid  og  gnuidig,  hans  tolkninger  i 
sjældeo  grad  orerbeyiaeode^  ja  ofte  ganske  uomtvistelige.  Et 
enkelt  exempel.  Rimaø-stenen,  viser  på  en  karakteristisk  måde 
forskellen  mellem  W.  og  Sopbns  Bagge  som  raneforskere:  slut- 
ningen af  indskriften  skiller  sig  K>m  bekendt  nd  fra  den  øvrige 
del  av  indskriften  ved  sin  gådefoldbed:  iiom :  tsr(m :  mas :  ipua[. .]. 
Overfor   denne   gåde   gav    Bagge  sig  sin  mægtige  fantasi  i  vold 

—  den  der  ofte  havde  bragt  ham  geniale  r^oltater  —  og  han 
forklarede  rnnenie  som  9 vilkårlig  omkastede»  og  læste:  kam  i 
austr  sam  uißast]  ^.  W.  holdt  sig  anderledes  nøgternt  til  selve 
indskriften  og  fandt  ad  af  at  linjen  blot  skulde  læses  bag  fra, 
idet  han  udfyldte  slutningen  (altså  egrøitlig  begyndelsen)  til  ipua[t] 
samt  tilföjede  (mindre  sikkert)  [si:au\,  og  hau  læste  da:  Wå  es 
dåudi  sem  weni  wutgi.  At  W.s  tydningsmåde  er  den  rigtige,  kan 
næppe  betvivles  '.  W.s  sprogfølelse  er  ham  en  sikker  vejviser, 
og  ban  respekterer  denne  vejviser.  Undertiden  kan  naturligvis 
en  konjektur  være  mindre  sandsynlig,  og  ganske  undtagelsesvis 
kommer  han  ved  en  tolkning  til  at  øve  vold  imod  sproget  ved 
at  tills^ge  et  ord  en  betydning  det  ikke  har.  Når  man  sammen- 
ligner W.s  tydninger  med  tidhgere  runologers,  er  det  i  sandbed 
imponerende  hvad  han  bar  kunnet  læse  af  runetegn  på  steneue 
og  hvordan  han  med  sit  store  sprogkendskab  og  sin  skarpsin- 
dighed har  kunnet  finde  en  klar  og  tydelig  mening,  hvor  man 
för  havde  vovet  de  vildeste  gisninger  eller  in^en  ting  formået. 
Exempler  herpå  kan  findes  side  efter  side  i  DRM  eller  —  endnu 
tydeligere  fremhævet  af  forf.  selv  —  i  nniversitetsfestskriftet 
fra  1895. 

Hvad  der  i  W.s  runeværk  kan  rejses  indvendinger  imod  er 

—  foruden  hans  noget  rigoristiske  dateringer  —  navnlig  hans 
videreslutuinger  ud  fra  den  fastslåede  læsning;  her  kunde  al 
videnskabs  fare:  tilbdjeligheden  til  at  finde  sammenhæng  og  nå 
resultater  ved  slutninger  ud  fra  mer  eller  mindre  sandsynlige 
muligheder,  også  lede  W.  i  fristelse,  så  at  han  fastslog  som  givet 
hvad  der  i  det  höjeste  blot  var  muligt.  Når  han  havde  gennem- 
løbet en  tankerække  og  nået  et  resultat,  stod  det  for  ham  som 
så  klart,  at  han  mente  sig  at  vide  også  hvor  han  kun  knude 
formode.  »Uklarhed  er  uvidenhedens  skalkeskjul»,  lyder  hans 
devise,  og  en  lysende  klarhed  må  man  indrom  me  ndmærkede 
såvel  hans  mundtlige  som  hans  skriftlige  fremstilling.     Han  øn- 

'  Manke  vilde  W.  have  formet  disse  udtryk  lidt  anderledes,  hvis  de 
var  skrevet  efter  Magnus  Olsens  anmeldelse  i  Danske  Studier  1906. 

»  Brate  «fe  Bngije  Runverser  258. 

»  Også  de  to  store  runologers  forskellige  forhold  til  Hagenskov^tenen 
er  karakteristisk.     Se  Aarb.  f.  nord.  Oldk.  1917  s.  208  ff. 
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skede  aldrig  som  Sophus  Bagge  at  nævne  sig  selv  som  et  exempel 
til  advarsel  for  andre. 

W.  var  dærfor  beller  ingen  ven  af  videnskabelige  drøftelser. 
Han  fremsatte  aldrig  balvt  gennemtænkte  problemer  med  en 
foreløbig  forklaring  som  andre  kunde  kritisere  eller  arbejde  videre 
på,  og  når  han  en  enkelt  gang  indlod  sig  i  en  litterær  debat  — 
som  om  Vedelspang-stenene  ^  eller  et  lingvistisk  spörgsmål  som 
de  nasalerede  vokaler'  —  så  var  hans  mening  og  standpunkt 
uændret  ved  diskussionens  slutning.  Helst  tav  han  overfor  andres 
indvendinger  med  en  uanfægtelighed  der  var  en  selvfølge  overfor 
en  fantast  som  R.  C.  Rasmussen,  mindre  dærimod  overfor  virkelig 
saglige  indvendinger. 

Hvad  dansk  sprogvidenskab  skylder  Ludvig  Wimmer,  kan 
ikke  siges  smukkere  end  det  ved  hans  70års  fødselsdag  (1909) 
blev  sagt  i  det  festskrift  en  kreds  af  disciple  og  venner  over- 
rakte ham: 

»På  Deres  70års  fødselsdag  beder  vi  Dem  modtage  dette 
skrift  som  en  hilsen  og  hylding. 

Selv  har  De  i  disse  dage  sat  Dem  et  varigere  minde  ved 
fuldendelsen   af  Deres  livsværk  »De  danske  runemindesmærker». 

Bedre  end  vi  formår,  vil  dette  værk  til  sene  tider  tale  om 
Deres  værd  som  dansk  videnskabsmand. 

Det  vil  vidne  om  den  klarhed,  der  er  Deres  ypperste  evne 
som  forsker  og  lærer,  og  som  har  ladet  ikke  blot  »Runeskriftens», 
men  modersmålets  ophav  og  udvikling  fremstå  i  et  nyt  lys. 

Det  taler  om  Deres  ildfulde  kærlighed  til  modersmålet  og 
fædrelandet,  som  har  gjort  det  muligt  for  Dem  igennem  en  men- 
neskealder at  samle  og  fordybe  Dem  i  denne  ene  opgave. 

Det  er  et  forbillede  for  dansk  forskning  ved  det  storsyn, 
hvormed  målet  er  sat,  og  den  troskab  i  det  små,  hvormed  ar- 
bejdet er  udført. 

Som  dette  værk  synes  al  Deres  gerning  os:  dybt  grundet  i 
fædrelandets  jord  med  dets  himmel  over  sig. 

Som  en  sten  skal  det  stå,  støt  med  runer,  og  bære  vidne 
om  Wim  mers  navn. 

Til  dette  vidnesbyrd  kan  vi  kun  föje  et  udtryk  for  vor 
taknemmelighed  og  hengivenhed  for  vor  lærer  og  ven  og  et 
ønske  om  at  den  videnskab,  som  De  har  været  med  til  at  grund- 
lægge, må  bevare  præget  af  Deres  ånd». 

Og  rent  menneskeligt  vil  Wimtner  mindes  med  taknem- 
lighed   i    danske    akademiske    kredse    som    en    for   studenternes 


*  Oversigt  o.  det  kgl.  danske  Vidsk.  Selsk.  Forh.  1893;  Arkiv  f.  nord. 
fil.  1904. 

»  Arkiv  f.  nord.  fil.  1904. 
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ønsker  lydbør  efor  for  Borcbs  kollegium  og  som  den  der  ved 
sin  død  testamenterede  sin  formue  til  et  legat  under  Københavns 
universitet.  :Sme  enestående  runologiske  samlinger  bar  han  gjort 
tilgængelige  for  andre  videnskabsmænd  ved  at  skænke  dem  til 
det  kgl.  bibliotek,  hvor  de  danner  CoUectio  Runologica  Wim- 
meriana. 

Johs.  Brøndnm-Nieh^n. 
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Til  Röknndskriften. 

De  bidrag  til  belysning  af  Rök-indskriften,  som  jeg  her  med- 
deler, er  fremgaaet  dels  af  studier,  hvis  bærende  tanker  bar  fun- 
det sit  udtryk  i  skriftet  >0m  troldruner»  S  dels  af  beskjæftigelse 
med  den  mythiske  Edda-digtning.  Allerede  för  jeg  havde  op- 
taget Eggjumindskriften  *  til  mere  indtrængende  granskning, 
havde  jeg  faaet  öie  for  det  efter  min  mening  mest  karakteristiske 
i  opbygningen  af  Håvamål's  runeafsnit,  hvormed  i  visse  hense- 
ender Vaft)rudnismål  kan  sammenUgnes.  Under  bearbeidelsen  af 
Eggj um  indskriften  kom  nu  Edda-studier  og  runestudier  til  at 
gaa  parallelt,  og  enkelte  af  de  saaledes  opnaaede  resultater  har 
jeg  vovet  at  fremlægge  i  udgaven  af  den  nævnte  indskrift. 

Men  samtidig  trængte  ogsaa  Rok-indskriften  sig  gang  paa 
gang  i  forgrunden,  idet  den  opfatning  mere  og  mere  gjorde  sig 
gjældende,  at  Rok-indskriften  ikke  mindre  end  Eggjum-indskrif- 
ten  maa  belyses  ud  fra  det,  som  er  bevaret  af  norrön  »rune- 
mythisk»  digtning.  I  december  1918  —  för  jeg  var  naaet  til 
den  forstaaelse  af  linjerne  A  og  B  i  Eggjum-indskriften,  som  jeg 
har  meddelt  i  det  norske  runeverk  —  gjorde  jeg  de  optegnelser 
til  Rok-indskriften,  som  danner  den  egentlige  kjerne  i  disse  be- 
merkninger. Senere  tænkte  jeg  en  tid  paa  at  fremlægge  mit  syn 
paa  Rok-indskriften  i  en  ekskurs  til  Eggjum-tolkningen.  Imid- 
lertid blev  det  bekjendt,  at  professor  Otto  von  Friesen  syslede 
med  en  ny,  samlet  behandling  af  Rok-indskriften,  som  —  at 
domme  efter  ytringer  af  v.  Friesen  til  mig  allerede  i  1915  — 
byggede    paa    en  ny  ordning  af  indskriftens  enkelte  afsnit.     Jeg 


^  Fordom  tima.  Skriftserie,  iitg.  av  Oskar  Lundberg.  II.  Uppsala  1917. 
(Ogsaa  i  tidsskriftet  >Edda>  V,  1916,  s.  225  ff.) 

*  Eggjum-Sienens  Indskrift  med  de  ældre  Runer.  Kristiania  1919 
(=s  Norges  Indskrifter  med  de  ældre  Runer  III  s.  17  ff.). 
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bestemte  mig  da  til  ikke  at  medtage  mine  bidrag  i  runeverket, 
men  offentliggjöre  dem  i  dette  tidsskrift;  her  kunde  jeg  först 
gjöre  regning  paa  at  faa  dem  trykt,  efteråt  v.  Friesen's  behand- 
ling var  udkommet,  og  saaledes  kunde  jeg  da  vente  ogsaa  i 
andre  henseender  at  faa  nyde  godt  af  de  allernyeste  granskninger. 

I  disse  dage  er  yRökstmen,  läst  och  tydd  av  Otto  von  Friesen» 
udkommet.  Dette  skrift,  som  vidner  om  aarelang  fordybelse  ikke 
bare  i  den  merkelige  runetekst,  men  ogsaa  i  flere  tilgrænsende 
discipHner,  horer  efter  de  glimrende  beviser,  det  giver  paa  for- 
fatterens skarpsindighed  og  kombinationsevne,  til  de  usædvanlige 
paa  vort  forskningsomraade.  Her  er  gamle  spörgsmaal  belyst 
fra  nye  sider  (f.  eks.  forholdet  mellem  den  ældre  og  den  yngre 
runerad),  og  der  er  aabnet  veie,  hvor  man  gjerne  fölger  forfat- 
teren til  fortsat  dröftelse  af  de  synsmaader,  han  udvikler  (f.  eks. 
de  20  kongers  navne).  En  fast  methode  gjör  sig  gjældende  paa 
en  tiltalende  maade  derigjennem,  at  ban  söger  at  undgaa  dob- 
beltlæsning af  enkeltruner,  og  et  udslag  af  streng  methodisk  sans 
er  ogsaa  hans  forsög  paa  at  hævde  den  ordniug  af  indskriftens 
enkelte  partier,  hvorpaa  hans  helhedssyn  er  bygget,  som  den 
eneste  naturlige. 

Hvad  dette  sidste  punkt  angaar,  vil  jeg  imidlertid  faa  gjöre 
nogle  bemerkninger,  hvorved  jeg  söger  at  fastholde  i  hovedtræk- 
kene den  ældre  opfatning.  Som  allerede  antydet,  er  jeg,  under 
arbeidet  med  andre  gamle  tekster,  blevet  ledet  til  en  helhedsbe- 
tragtning, som  i  det  væsentlige  grunder  sig  paa  den  hidtil  gjængse 
læsning,  og  hvis  nu  denne  lader  sig  forsvare,  er  veien  fremdeles 
aaben  for  det  syn  paa  den  hele  indskrift,  som  i  de  sidste  aar 
med  stadig  stigende  styrke  har  fremstillet  sig  for  mig.  Tiden 
turde  netop  nu  være  inde  til  at  meddele  dette  offentlig,  da  det 
er  mit  haab,  at  det  vil  være  i  sagens  interesse,  at  ogsaa  disse 
bemerkninger  faar  en  plads  i  de  dröftelser,  som  Otto  von  Friesen's 
idérige  skrift  sikkert  vil  give  foranledning  til. 

Efter  O.  V.  Friesen  er  Sophus  Bugge's  (og  andres)  gruppe- 
ring af  Rok  indskriftens  enkelte  dele  »godtycklig»,  og  han  söger 
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derfor  at  erstatte  den  med  en,  som  han  finder  bedre  begrundet. 
Imidlertid  skjænker  han  ikke  den  omstændighed  nogen  opmerk- 
somhed,  at  der  ved  den  gjængse  ordningsmaade  fremkommer  en 
jevn  stigning  i  anvendelsen  af  de  usædvanlige  runer  (»ældre 
runer»  og  lönruner):  efterhaanden  lader  runemesteren  sin 
færdighed  i  runeidræt  faa  udfolde  sig.  Herpaa  lægger  jeg  langt 
större  vegt  end  paa  en  mere  udvortes  betragtning  af  indrids- 
uingen,  som  i  bedste  fald  kan  oplj^se  om,  i  hvilken  rækkefolge 
linjerne  er  indhugget.  Bindende  kan  jeg  dog  ikke  finde  en 
saadan  betragtningsmaade,  hvor  man,  som  i  dette  tilfælde,  har 
at  gjöre  med  en  særdeles  omfangsrig  indskrift.  Der  kan  vel  ikke 
være  mindste  tvil  ora,  at  Rök-indskriften  med  dens  mangeartede 
kunstlerier,  hvoriblandt  »tilsigtede  talforhold»,  har  været  færdig- 
affattet  för  indhugningen,  enten  saaledes  at  den  med  et  eller  an- 
det farvestof  er  blevet  optrukket  paa  selve  stenen  eller  er  blevet 
paa  denne  maade  skrevet  eller  med  kniv  indridset  paa  fjæler 
eller  kjevler.  Holder  man  sig  dette  skarpt  for  oie  og  lader  sam- 
tidig den  nævnte  stigning  i  runekunst  være  det  ledende  hensyn 
ved  læsningen  —  aldrig  brudd  i  rækkefolgen  af  ensartet  skrevne 
partier!  — ,  bliver  der  intet  paafaldende  i  Bugge's  tekstordning. 
Denne  anbefales  ligefrem  ved  forskjellige  andre  overveielser. 

Som  hovedindskriften  paa  den  brede  bagside,  hvormed  læs- 
ningen her  naturlig  kan  begynde,  fremstiller  sig  usögt  partiet^ 
d  1 — 9,  som  ikke  bare  er  skrevet  med  de  samme  almindelige 
runer  som  a  (og  b — c),  men  ogsaa  er  anbragt  paa  den  samme 
maade  i  vertikale  linjer  fra  venstre  mod  höire.  Og  parallelismen 
mellem  indskrifterne  med  almindelige  runer  paa  de  to  bredsider 
lader   sig   folge   lige   til   den    enkelthed,    at   de    to   sidste  linjer 


*  IndskriftenB  enkelte  partier  betegner  jeg  paa  den  hævdvnndne  maade 
(o — k\  Jfr.  de  nyere  Bamlede  behandlinger:  Sophus  Bagge,  Der  Rnnenstein 
von  Rök,  Stockholm  1910;  Erik  Brate,  Östergötlands  rnninskrifter  (nr.  136 
[i  det  i  1918  udgivne  8dje  hefte]);  Otto  von  Friesen,  Rökstenen,  Stockholm 
1920.  Desuden  bör  nævnes  Hugo  Pipping,  Om  runinskriften  på  Rökstenen 
(Acta  Sooietatis  scientiarum  Fennicæ.  Tom.  XIJX.  N:o  1\  Helsingfors  1919, 
—  med  udforlig  litteraturfortegnelse  (s.  48  f.),  hvortil  her  én  gang  for  alle 
benvises. 
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(a  7 — 8  og  d  8 — 9)  heuimod  slutningen  er  slaaet  sammen  til  én 
linje.  Dette  vilde  jeg  tro  var  et  led  i  indridsningens  plan:  iste- 
denfor 2  faar  vi  3  linjer  tilslut  i  a  og  i  d,  og  hele  indskriften 
kommer  til  at  beståa  af  32  (2  X  16)  linjer  ^ 

For  en  samlet  betragtning  maa  det  videre  fremstille  sig  som 
naturligt,  at  alt  det,  som  af  viger  fra  samtidens  almindelige 
runeskrift,  er  anbragt  udenfor  de  store  indskriftfelter;  det 
gjælder,  paa  bagsiden,  de  »ældre  runer»  i  rammelinjeme  / — g 
(samt  i  c  3)  og  chiffreskriften  i  e  (og  i  i).  I  e  findes  endnu  hele 
partier  med  vanlige  runer  (e  2:  Rtr|ikiailini8t)at;  e  3:  iatu- 
nuiliiiispat)  skrevet  inde  iraellem  chiffrerune-partier  —  med  di- 
rekte bud  til  runemesterens  nærmere  omgivelser,  kan  man  alt  nu 
være  tilböielig  til  at  udtrykke  det  — ,  og  derfor  maa  det  synes 
tiltalende  at  læse  e  umiddelbart  efter  rf.  Men  senere  —  i  fy  9 
og  lönrunerne  i  e  S  —  rettes  opmerksom heden  gjennem  de  »ældre 
runer»  mod  fjernere  tider,  og  endnu  sælsommere  runer  fortsætter 
opad  i  de  to  felter  paa  og  ved  runestenens  top  (i  og  i),  hvis  lön- 
rune-kors aabenbart  har  til  grundlag  de  enklere  lönrune-typer 
paa  venstre  smalside  (A). 

Man  lægger  ogsaa  merke  til,  hvor  stil-ren  indskriften  efter 
indholdet  bliver  i  sin  opbygning,  naar  der  efter  a — c  læses  d  -f"  ^• 
Disse  partier  indeholder  de  fyldigere  afsnit  med  bredere  fortæl- 
ling (sakum  med  folgende  afhængig  sporgesætning): 

sakumukmini  t)&t  huariaR  ualraubaR  ...  (a  3 — 5) 
pat  sakum  anart  huan  ...  (a  5 — 8) 

rai|)  (l))iaurikR  ...  (b—c) 
pat  sakum  tualfta  huar...(d  1—3) 
pat  sakum  pritaunta  huarlR  ...  (d  3 — 8) 

nukmini ...  (d  9) 
sakumukmini  uaim  si  burin...(e) 


'  a  udgjör  9  linjer,  naar  (liraipku)tuxnauktu  regnes  som  en  særskilt 
linje;  b  2  linjer;  c  1  linje;  d  10  linjer,  naar  ftlRftU  regnes  som  særskilt 
linje;  e  3  linjer;  /  1  linje;  g  1  linje;  h  3  linjer;  i  1  linje;  A;  1  linje.  Sum  32. 
—  Om  tilsigtet  udhævelse  af  en  runegruppe  paa  16  tegn  (i  linjen  e  2)  se  den 
nyeste  behandling  af  emnet  bos  O.  v.  Friesen  s.  15. 
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Herpaa  bör  der  efter  mit  skjön  ikke  gjöres  brudd  ved  (med 
V.  Friesen)  at  indföie  korte  sætninger  fra  t— i  eller  ^  3  b  (lön- 
runerne)  *  -f  ftiRfra  (d  9). 

Ser  vi  saa  nærmere  paa  e  1 — 3  a,  som  indeholder  fiere 
knappere  sætninger,  hvoraf  én  (uilinispat)  findes  to  gange  med 
et  mindre  lönruneparti  imellem,  maa  det  synes  rimeligt,  at  svaret 
paa  uaim  si  burin  ^nipR  ikke  kan  komme  straks  i  ordet  traki 
(drengi).  Jeg  vil  —  efter  analogien  i  Edda-digte  (jfr.  Bugge  s. 
249)  —  heller  tro,  at  det  gjentagne  uilinispat  tjener  snarere  til 
paa  én  gang  at  öge  spændingen  og  forberede  det  endelige  svar 
end  til  at  medvirke  i  en  lang  kadence  efter  den  paafaldende  tid- 
lige og  derfor  pludselig  virkende  lösning  i  traki.  Svaret  fore- 
kommer da  ikke  i  e^.  men  maa  soges  andensteds,  vistnok  helst 
i  hj  som  ved  sit  sakumukmini,  fulgt  af  et  eneste  ord  (pur),  pas- 
sende kan  danne  afslutningen  til  hele  den  store  afdeling  af  ind- 
skriften (a — e  3  a),  som  er  skrevet  med  almindelige  runer  (i  e 
tildels  almindelige  runer  i  en  fra  det  sædvanlige  afvigende  lyd- 
værdi :  u  =  f,  1)  =  u,  o.  s.  V.). 

At  söge  svaret  paa  uaim  si  burin  "'nit^R  i  A's  lönruner  an- 
befales ogsaa  af  den  grund,  at  det  eneste  sted,  hvor  man  ellers 
kunde  vente  sig  et  saadant  —  i  og  k  — ,  vel  helst  bör  danne 
fortsættelsen  til  f—g  (+  ^  3  b?),  hvor  ligeledes  et  fyldigere  spör- 
geudtryk  (hoAR  ...  OARi ...)  kræver  et  svar  —  helst  et  ikke  altfor 
knapt  svar,  da  jo  det  hele  rune-tdigt»  skal  faa  tid  til  at  falde 
til  hvile  og  klinge  afsluttet. 

Indholdsmæssig  synes  altsaa  indskriften  at  faa  den 
rette  rythme  mellem  de  enkelte  partier,  om  man  ordner  disse 
saaledes  som  ovenfor  foreslaaet.  Naar  man  samtidig  tager  hen- 
syn til  fordelingen  af  vanlige  runer  og  lönruner,  bliver  grafisk 
et  nyt  hovedafsnit  at  indlede  med  airfb- =  sakum-  (e  \): 


^  Ved  *e  3  a>  betegner  jeg  for  kortheds  ekyld  (i)atunuilini8|»at,  ved 
»edb»  de  derpaa  folgende  lönruner. 

*  I  rie  3  lönruner  i  e  3  b  har  ingen  sögt  det,  og  jeg  vil  heller  ikke 
anbefale  at  gjöre  det. 
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I.     Mindemdskrifieo:  aft  iiaaiii|>  staiita...  (a  1 — 2) 
IL    sakniDiikmiiii-a&iihteDe. 

A.  a — d  (se  ovenfor). 

B.  a)  e  1 — ^3  a  (Batimmkmini  aaim...). 

A  (svar). 
b)  f^9  (+  ^  3  b?)  (aAgwaM^pneni  pAd  hoAR  ...) 
i — h  (svar). 

Afsnittet  B  falder  baade  efter  den  indholdsmæssige  og  efter 
den  grafiske  rythme  i  to  afdelinger,  som  hver  har  sin  stigning 
tilslut  i  et  parti  skrevet  med  lönroner,  dannede  ved  hjælp  af  de 
hinanden  nærsiaaende  figurer  "V  og  14"  (A)  og  disse  to  sidstes 
sammenstilling  til  kors  (t — h).  Man  skulde  vistnok  i  i — h  vente 
Idnruner  byggede  over  de  »ældre  runer»,  hvormed  /— ^  er  skrevet; 
men  denslags  lönskrift  vides  ikke  at  have  forekonmiet  i  Norden, 
og  runemesteren  har,  hvis  —  som  jeg  med  Bugge  er  tilböielig 
til  at  formode  —  «3b  har  dannet  fortsættelse  til  /— ^,  ved  lön- 
runerne  i  e  3  b,  som  er  bygget  baade  paa  »ældre»  og  »yngre» 
runetegn,  givet  et  fingerpeg  om,  at  der  nu  i  i — ifc  gaaes  over  til 
lönruner,  som  til  grundlag  har  den  yngre  futhark. 

Skjönt  Bugge  ikke  direkte  har  udtalt  sig  om  den  stigning 
i  Rok-indskriften  —  indholdsmæssig  og  grafisk  — ,  som  fremkom- 
mer ved  hans  ordning  af  afsnittene,  har  uden  tvil  et  saadant 
hensyn  til  indskriften  som  kunstverk  (om  jeg  maa  bruge  saa 
stort  et  ord)  været  medbestemmende  for  ham.  Men  helt  bevidst 
har  han  neppe  været  paa  dette  specielle  punkt  —  det  har  vel 
staaet  for  ham  som  en  selvfölgelighed,  at  der  maatte  gaaes 
frem  saaledes  i  runekunst  som  i  digtning,  og  jeg  mindes  ikke 
at  han  nogensinde  har  talt  til  mig  derom. 

Hvad  jeg  her  har  fremholdt  om  Rok-indskriftens  bygning, 
grunder  sig  paa  en  mere  udvortes  betragtning  af  tekst  og  skrift. 
Herunder  har  jeg  bestræbt  mig  for,  hvad  den  sproglige  for- 
staaelse  angaar,  ikke  at  gjöre  brug  af  andet  end  det,  som  vist- 
nok for  alle  staar  som  videnskabens  sikre  eie.  Ogsaa  i  det  fol- 
gende  skal   jeg  söge  at  skille  skarpt  mellem,  hvad  der  paa  for- 
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haand  tor  betragtes  som  sikkert,  og  hvad  der  yderligere  trænger 
til  stötte. 


Rök-indskriftens  tydningshistorie  bar  vist,  at  man  roaa  være 
forsigtig  med  at  bygge  et  helhedssyn  væsentlig  paa  den  sproguge 
tolkning  af  enkeltafsnittene.  Det  gjælder  om  ud  en  fra  at  be- 
lyse indskriften  som  en  helhed.  De  mulige  ydre  holdepunkter 
maa  granskes,  og  træfEer  det  saa  heldig  til,  at  der  haves  saadanne, 
som  kan  faa  betydning  for  bedömmelsen  af  den  hele  indskrift, 
dens  opbygning  og  bestemmelse,  da  maa  disse  bUve  hovedstöt- 
terne  ved  indskriftens  tolkning.  I  udnyttelsen  af  dem  maa  man 
gjöre  sig  klart,  hvor  stor  den  virkelige  bæreevne  er.  Det  kan 
hænde,  at  man,  efter  kun  at  have  gjort  etpar  sikre  skridt  frem- 
over, maa  resignere  ligeoverfor  den  mangfoldighed  af  usikre  mu- 
ligheder, som  allerede  har  fremstillet  sig  for  forskningen,  og  som 
uden  tvil  vil  vise  sig  at  kunne  betydelig  öges. 

Ved  de  enkelte  afsnits  gruppering  tor  man  trygt  bygge  paa 
den  anvisning,  som  indskriften  selv  giver  gjennem  opregningen 
»[det  fortælles]  som  det  andet»,  »det  tolvte»,  »det  trettende». 
Allerede  her  foreligger  en  mulighed  for  tilknytning  til  anden 
gammel  nordisk  overlevering. 

Sophus  Bugge  har  i  kapitlet  »Berührungen  zwischen  der 
Röker  Inschrift  und  der  norrönen  Litteratur»  (Der  Runenstein 
von  Rök  s.  238  ff.)  gjort  opmerksom  paa  en  række  overensstem- 
melser i  udtryksmaade  mellem  Rok-indskriften  og  norröne  digte. 
Herunder  har  han  fremhævet  den  paafaldende  lighed  med  Vaf- 
prudnismål's  opregninger:  segSu  pat  it  eina  —  segdu  pat 
annat  —  o.  s.  v. 

I  min  behandling  af  Eggjum-indskrift^n  har  jeg  fremhævet 
den  dybe  indre  overensstemmelse,  som  der  er  mellem  Vafpnid- 
nismål  og  HåvamåFs  sidste  afsnit,  det  saakald te  Ljödatal  (eitt 
—  pat  kann  ek  annat  —  o.  s.  v.  til  og  med  pat  kann  ek  it 
åtjånda).  Begge  diese  digte  munder  ud  i  en  antydning  af  den 
dybeste  viden,  som  runeidrættens  repræsentant  blandt  guderne 
sidder   inde    med:  Odin  kan  galdre,  hvormed  han  vinder  Rind's 
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kiærlighed  og  derigjennem  opreiser  Balder  en  hevner  (Ljödatal); 
Odin  ved,  hvad  der  blev  hvisket  i  Balder's  öre  —  sikkert  ord 
om  hevn  og  gjenkomst  efter  Ragnarok  — ,  forend  denne  steg 
paa  baalet  (Vaft)ruanismål).  Et  tal,  18,  er  bestemmende  for  begge 
disse  digtes  opbygning  (og  desuden  for  Heidreks  gåtur,  som  af- 
sluttes med  det  samme  spörgsmaal  —  her  det  36te  —  som  Vaf- 
prudnismål),  det  samme  tal,  som  jeg,  efteråt  de  her  nævnte 
iagttagelser  allerede  var  gjort,  ogsaa  har  sögt  at  paavise  i  Eggjum- 
indskriftens  »hevn-afsnit». 

Det   karakteristiske    for    Ljodatal    og    Vafl)ruani8mål  er,  at 
runeidrættens  gud  gjennem  en  udvikling,  hvis  enkelte  led  tælles, 
hæver  sig  fra  den  mere  almindelige,  jevne  viden  til  det  specielle, 
det   dybeste   i    magisk   indsigt,   som  han  bare  deler  med  de  faa 
udvalgte.     Der  er  en  stigning  og  dermed  tillige  en  spænding, 
som    betinges   af    den   kundskabsfylde,  hvorfor  den  lange  række 
af   ordenstal    er   et  udtryk.     Ogsaa  Rok-indskriften  grupperer  et 
rigt   stof   paa    ensartet    maade,    og    forelöbig  har  jeg  i  en  tekst- 
ordning, hvorved  særlig  tydelig  en  grafisk  stigning  kommer  til 
sin    ret,    sögt   at  anskueUggjöre  indskriften  som  en  med  bevidst 
kunst  foretagen  opbygning.     Vi  venter,  at  der  jevnsides  med  den 
grafiske  stigning  gaar  en  stigning  ogsaa  i  indholdet  (jfr.  s.  205), 
En  nærmere  sammenligning  med  Ljödatal  og  VafJ)rudmsmål  maa 
nu  vise,  om  denne  forelöbige  ordning  af  indskriftens  forskjellige 
partier   faar   en    dybere,   indre  stötte  i  det  af  indholdet,  hvorom 
der  hersker  enighed  blandt  forskerne. 

Alle  er  enige  om  at  læse  beretninger  fra  fortids  sagn  eller 
historie  ud  af  afsnittene  a — d,  som  er  skrevne  med  almindelige 
runer.  Alle  er  ogsaa  enige  om  —  under  en  med  det  sædvanlige 
forhold  overensstemmende  udlæsning  af  runeteksten  (jfr.  anm.  1) 

at  finde  omtalt  en  ætlings  födsel  og  en  jotun  ^  i  «  og  at 

>lke  goanAR  i  g  som  kvånar  (gen.);  der  hentydes  altsaa  i  et  af 
e   afsnit,    som  er  skrevne  med  större  runekunst,  til  overmenne- 

*  iatun  i  e  2  (hvis  förste  rune  dannes  af  rammestregen)  opfattes  an- 
erledes  af  Pipping,  som  —  uden  tvingende  grund  hverken  i  hensynet  til 
et  enkelte  afsnit  eller  til  en  helhedsopfatning  —  föreslåar  at  Isese  runerne 
U  i  dette  ord  dobbelt  (tutu). 
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skelige  forhold.  Ogsaa  paa  det  punkt  hersker  der  fuld  enighed, 
at  indskriftens  anden  hovedafdeling  (II)  begynder  med  at  om- 
tale menneskelige,  sagnhistoriske  eller  historiske,  forhold. 

Lad  os  saa  betragte  Lj6datal  og  Vaft)ni3ni8m&I  ud  fra  et 
lignende  synspunkt.  Först  bör  dog  gjöres  en  bemerkning  om 
disse  digte  efter  deres  nærmere  eller  fjernere  forhold  til  rune- 
magi. Ljödatal  er  udpræget  runeroagisk,  mens  Vaft)rudnismål 
ikke  saa  umiddelbart  fremtræder  som  et  digt  om  runer.  Imid- 
lertid merker  man  ogsaa  i  dette  digt  paa  flere  maader,  at  det  er 
visdom,  knyttet  til  runer,  som  kampen  mellem  Odin  og  Vaf- 
t)rüdnir  gjælder.  Allerede  jotunnavnet  VafprMnir  antyder  kraft 
til  at  ve/ja  (runar)  —  jfr.  Sigrdr.  12.5:  ßar  [o:  runar]  um  te/r 
— ,  og  i  digtets  begyndelse  er  der  tale  om  fornir  stafir,  viden 
om  (verdens  og  gudernes)  gamle  historie  under  billedet  af  rune- 
stave. Og  direkte  sporges  der  (»som  det  12te»)  om  »jotners  og 
alle  guders  runer»  i  str.  42,  hvortil  slutter  sig  svaret  i  str.  43, 
der  danner  overgangen  til  den  stroferække  (6  spörgsmaal  og  svar), 
som  har  til  versindledning  ordene  fjplä  ek  för: 

(43.)        Frå  jgtna  runum  heim  um  komit: 

ok  allra  gocta  niu  kom  ek  heima, 

ek  kann  segja  satt^  fyr  Niflhel  neäan, 

pvlat  hvem  hefi  ek  hinig  deyja  6r  helju  halir. 

De  »9  verdener»,  som  her  omtales  —  (delvis?)  at  söge  i  dybet 
(fyr  Niflhel  neäan  »jeg  kom  ...  [helt]  til  den  nederste  del  af 
'Niflhel»,  jfr.  udtryk  som  fyrir  sunnan  land  »i  den  sydlige  del  af 
landet»)  —  svarer  efter  min  mening  til  de  fimbulljod  niu  (Håv. 
140),  som  Odin  hentede  op  fra  dybet  i  og  med  runernes  er- 
hvervelse, og  som  formerede  sig  til  det  dobbelte,  LjödataFs  18 
galdre.  Jeg  lader  derfor  —  under  visse  begrænsninger,  hvorom 
mere  i  det  folgende  —  Vafpnidnismål  gjælde  som  et  »rune- 
mythisk»  digt  saa  godt  som  Ljödatal. 

I  Ljödatal  finder  vi,  som  vi  maatte  vente  efter  dette  digts 
særpræg,  mindre  af  direkte  betydning  for  en  sammenligning  med 
Rök-indskriftens  opbygning.  I  én  henseende  har  dog  dette  digt 
betydelig   interesse.     Ljödatal    begynder  med  tryllesange,  som 
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Litteraturhistorisk  seet  synes  vi  at  kunne  tale  om  en 
digtgruppe  indenfor  Eddaen,  som  til  emne  har  gudeverdenens 
repræsentant  for  den  intellektuelle  kraft  i  hans  udövelse  af  rune- 
magien,  som  er  nöie  knyttet  til  viden  om  fortid  og  fremtid.  Som 
det  var  at  vente,  falder  der  af  Eddaens  faatallige  udpræget  be- 
ning direkte  hentydes  til  Våli,  fölger  af  en  nærmere  analyse  af  str.  51—54. 
1  str.  51  tales  om  Odin's  sOnner  Vidarr  og  Våli  og  om  Tor's  sOnner  M6di 
og  Magni.  De  to  sidste  nævnes  som  fortsættere  af  Tor's  gjerning  i  slut- 
ningen af  den  samme  strofe,  og  dermed  er  digteren  færdig  med  dem.  Saa 
kommer  2  strofer  om  den  e  n  e  af  Odin's  sOnner  (Vidarr,  hevneren).  Tilbage 
staar  da  at  mindes  den  anden  OdinssOn  (VåliX  og  det  er  til  ham  der  hen- 
tydes  tilslut  i  digtet  —  Derimod  ser  Gustav  Neckel,  Studien  zu  den  germa- 
nischen Dichtungen  vom  Weltuntergang  (Sitzungsberichte  der  Heidelberger 
Akademie  der  Wissenschaften.  Phil.hist.  Kl.  1908.  7)  s.  22  i  Vafl>rüani8- 
mål's  Våli  en  sön  og  hevner  af  FrOi. 

—  Om  de  6  sidste  spörgsroaal  i  Vafl>ructnismål  og  i  forbindelse  der- 
med om  digtets  bygning  i  det  hele  bör  her  yderligere  gjöres  nogle  bemerk- 
ninger. 

Det  er  aabenbart,  at  disse  spörgsmaal  danner  en  parallel  til  de  4  ind- 
ledningsspörgsmaal  (str.  11—18),  som  Vafprudnir  retter  til  Odin,  forend 
denne  bydes  til  sæde  i  salen. 

Den  nye  verden  efter  Ragnarok  skildres  i  Vaf|>rudnismål  som  en  ny 
dag.  Lif  og  Leif^rasir  söger  ly  i  >Hoddmimi'8  holt»,  det  nye  verdenstræ, 
og  nærer  sig  af  morgen  dugg  (Idde  spörgsmaal).  Saa  kommer  solen  (14de 
sp.;  jfr.  med  dette  og  det  foregaaende  spörgsmaal  stroferne  11 — 14,  som 
handler  om  >så  hestr ...,  |  er  hverjan  dregrjdag  of  dréttmQgu»,  og  om 
Nattens  hest),  og  verdenstræet  skyder  friske  skud.  Nornerne  er  atter 
virksomme  under  verdenstræet  med  dets  3  rodder  (jfr.  VQluspå  19  f.  og 
Grimnismål  81)  og  de  dermed  sammenhorende  Prjår  PjöÖår  (  15de  sp.  4^  str. 
15  f.  om  aaen  >Ifing>,  som  danner  grænsen  mellem  guderne  og  deres  fien- 
der jotnerne);  disse  hamingjury  dötre  til  M^gPrasir^  betinger  den  nye  men- 
neskeslegts  trivsel.  MggPrasir  (å.  e.  »söuner-önskende»  Finnur  Jönsson,  Lex. 
poet.)  formidler  overgangen  til  16de— l8de  spörgsmaal,  hvis  kjerne  er,  at  de 
to  mægtigste  æser  efterlader  sig  sönner,  som  kan  »råda ...  |  eignum  goda,  |  |»å 
er  sloknar  Surta  logi»  (4=  str.  17  f.,  om  volden  Vlgrldr,  »er  finnaz  vlgi  at  |  Surtr 
ok  in  svåsu  god»). 

Den  förste  afdeling  af  den  egentlige  væddekamp  mellem  Odin  og 
Vafjrndnir  er  allerede  i  str.  38  f.  (om  Njord,  som  »I  aldar  rQk  |  ...  mun  aptr 
koma  I  heim  med  visum  vQUum»)  naaet  frem  til  bevidst  antydning  af  den 
forestilling,  hvormed  digtet  til  slutning  kulminerer,  og  denne  antydning 
vinder  i  fylde  og  klarhed  i  str.  40  f.  (om  einherjeme  —  »gengi  goda»  Hå- 
konarmål  10  — ,  som  Odin  holder  kampberedte  til  Ragnarok).  Men  derpaa 
forlader   digteren    med  stor  kunst  dette  motiv  og  lader  det  först  senere  faa 
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denske  digte  ikke  mange  paa  denne  gruppe  ^;  men  hvad  der  er 
bevaret,  synes  dog  tilstrækkeligt  for  os  til,  at  vi  tor  hævde  som 
karakteristisk  for  gruppen  en  fast  opbygning  af  runeniy- 
thisk  stof,  hentet  fra  et  forholdsvis  snevert  omraade.  Tanken 
færdes  i  disse  digte  ad  bestemte  baner,  og  det  er  let  at  forståa, 
hvad  der  tvinger  den  ind  paa  disse. 

Religionshistorisk  betragtet  er  Ljödatal  og  Vaf|)rüd- 
nismål  dybt  reUgiöse  digte.  De  forudsætter  religiöst  troende  men- 
nesker, som  personlig  er  paa  det  dybeste  interesseret  i  gudernes 
skjæbne,  fordi  menneskeslegtens  liv  afhænger  af,  at  verdens  op- 
retholdere aldrig  gaar  tilgrunde.  Det  centrale  i  deres  tro  er  gu- 
dernes fortsatte  liv  efter  Ragnarok  i  sönner,  som  efter  gammel 
livsopfatning  paa  én  gang  er  arvtagere  og  hevnere.  Erkjendel- 
sen  af,  at  denne  tro  har  uaaet  vidt  ud  og  formaaet  at  gribe 
kraftig,  har  dannet  grundlaget  for  mit  forsög  paa  at  tolke  Eggjnm- 
indskriften. 

I  Rok-indskriften  moder  vi  eiendommeligheder,  som  op- 
fordrer til  at  se  denne  med  hemmelighedsfuld  kunst  udarbeidede, 
delvis  mythiske  tekst  paa  den  samme  baggrund  som  Ljådatal  og 
VafJ)rudni8mål.  Til  de  konstituerende  træk  i  den  »runemythiske» 
Edda-digtning  horer  först  og  fremst  tællingen  af  de  enkelte  led, 
som  med  kunst  er  föiet  sammen  til  en  helhed,  hvis  ene  ende- 
punkt   ligger    i    den    nuværende,  historiske  verdensepoke  —  paa 

udforme  sig  i  væddekampens  anden  afdeling,  der,  som  nævnt,  i  store 
træk  fölger  gangen  i  de  4  i  ndledningsspörgsmaal,  som  Vafl^riiåni r  retter 
til  Odin.  Væddekampen,  hvor  Odin  er  den  spOrgende,  betegner  saaledes 
en  storslagen  overbyden  af  modstanderen  paa  den  af  jotnen  selv  haslede 
vigridr. 

Njord  (Vanerne)  og  Balder  indtager  fremtrædende  pladse  i  Vaffrud- 
nismål's  udsyn  over  den  nuværende  og  den  tilkommende  verden.  Et  lignende 
forestillingskompleks  synes  at  ligge  til  grund  for  V9luspå*8  skildring  af  den 
nye  jord:  »munu  ésånir  |  akrar  vaxa,  |  b9ls  mun  alls  batna,  |  Baldr  mnn  koma» 
(str.  62). 

*  En  gjenspeiling  heraf  i  heltedigtningen  har  vi  i  Sigrdrifnmål  og  i 
Fåfnismål  (str.  11 — 16,  som  neppe  er  interpoleret,  men  kan  tjene  til  at  vise, 
at  Sigurd's  frygtelige  modstander  ikke  bare  er  i  besiddelse  af  fysisk,  men 
ogsaa  af  aandelig  styrke).  Beslegtede  forhold  i  yngre  digte  (Grogaldr,  Fj^l- 
svinnsraål)  kan  jeg  her  se  ganske  bort  fra. 
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forskjellig  vis  udmalet  i  ophavsrayther  og  i  skildringer  fra  men- 
neskelivets dagligdags  forhold  — ,  og  hvis  andet  endepunkt  ligger 
i  fjernt  perspektiv  hinsides  Ragnarok.  Rök-indskriften  har  tæl- 
lingen af  de  enkelte  led,  af  led  indenfor  (sagn)historien 
(sikkert,  i  de  förste  afsnit)  og  indenfor  mythologien  (sand- 
synlig, i  et  senere  afsnit  [e]).  En  grafisk  stigning  har  jeg 
ud  fra  en  betragtning  af  de  forskjellige  runeskrift-arter  anseet 
for  sandsynlig,  og  jeg  har  formodet,  at  der  samtidig  dermed  har 
gaaet  en  indholdsmæssig  stigning.  Alt  dette  passer  for- 
trinlig til  et  »digt»  af  »runemythisk»  stöbning.  Skulde  da  ikke 
Rok-indskriftens  sidste  og  dunkleste  afsnit,  hvori  usædvanlige 
lönruner  forekommer,  danne  et  modstykke  til  Ljödatal's  og  Vaf- 
t>nidnismårs  slutningsstrofer,  som  indeslutter  runemagiens  dy- 
beste hemmelighed?  Skulde  der  ikke  i  lönruneaf snit- 
tene e — k  være  tale  om  en  gud,  som  faar  en  sön  til 
arving  og  hevner? 

Det  sikre,  som  er  tolket  af  e,  kan  uden  vanskelighed  for- 
staaes  saaledes,  at  der  i  dette  afsnit  tales  om  en  gudesöns 
födsel:  sakumukmini  uaim  si  burin  *ni[)R  ...  At  det  er  en  gude- 
sön  udsagnet  gjælder,  synes  mig  bestemt  at  fremgaa  af  det  fol- 
gende:  knua  knaÜ  (i)atun. 

Imidlertid  skynder  jeg  mig  med  at  gjöre  den  tilstaaelse,  at 
jeg  (med  v.  Friesen  og,  i  hovedsagen,  Bugge)  har  læst  runerne 
knua  knati  (i)atun  paa  en  maade,  som  ikke  bar  vundet  udelt 
tilslutning  (Brate  og  Pipping  har  afvigende,  indbyrdes  forskjellige 
forklaringer).  Jeg  tror  dog,  at  der  kan  fremfores  særdeles  væg- 
tige grunde  for  en  tolkning:  »(han)  kunde  (knåtti  indik.)  give 
jotnen  (eller:  en  jotun)  nævehugg»  (knaa  væsentlig  =b  gi. norsk 
*wj(;a,  egentlig:  bearbeide  med  knoerne*);  eller:  »havde  kunnet 
(knætti  konj.  *)...» 

^  Jfr.  V.  Friesen  s.  60,  hvis  oversættelse  falder  fuldstændig  sammen 
med  min:  »han  förstod  att  (med  knogarna,  det  vill  sftga:  knuten  hand)  slA 
ned  en  jätte  (eller:  jatten)». 

'  Om  imperf.  konj.  istedenfor  det  sædvanligere  pluskv.  konj.  se  Ny- 
gaard, Norrön  syntax  §  194. 
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I  den  norröne  gudeverden  er  det  Tor,  soin  er  jotnernes 
utrættelige  modstander,  dels  alene,  dels  (i  kampen  med  Hrungnir) 
understöttet  af  sin  sön  Magne.  Tor  eller  hans  sön  maa  derfor 
efter  al  sandsynlighed  först  og  fremst  soges  i  dette  afsnit  af 
Rok-indskriften. 

I  det  bestemt  afgrænsede  afsnit  med  lönruner  paa  venstre 
smalside  (A)  er  alle  enige  om  at  læse:  sakumukmini  I)ur.  Flere 
forskere  (Läffler,  Bugge)  har  opfattet  det  sidste  ord  som  gude- 
navnet Tor.  At  dette  er  rigtigt,  stöttes  allerede  i  nogen  grad 
ved  den  ydre  iagttagelse,  at  de  3  runer  |)ur  er  skrevet  paa  to 
linjer  med  et  vældigt  kompleks  af  lönstaver,  tilsammen  19,  noget 
fuldstændig  enestaaende  i  runeskrift  overhoved.  Det  stöttes  ogsaa 
ved  indholdet  af  e,  idet  dette  afsnit,  som  tidligere  fremholdt, 
med  rimelighed  kan  læses  umiddelbart  foran  h.  Her  har  man 
saaledes  et  indre  holdepunkt  for  den  ordning  af  e  og  ä,  hvori 
jeg  har  fulgt  Bugge. 

Jeg  vil  gaa  ud  fra,  at  vi  endnu  er  paa  rigtig  vei,  og  folge 
videre  den  tanke,  at  der  ved  knua  knati  (i)atun  sigtes  til  Tor 
eller  den  ham  födte  *niJ)R.  Bugge  har  ment,  at  det  er  Tor, 
som  »kunde  give  jotnen  (eller:,  en  jotun)  nævehugg».  Men  til 
Tor  passer  ikke  entalsformen  iatun  synderlig  godt,  og  desuden 
synes  opmerksomheden  gjennem  spörgsmaalet  »for  hvem  der  er 
födt  en  ætling»  mere  at  rettes  mod  denne  ætling  end  mod  (stam-) 
faderen.  Derimod  passer  Rök-stenens  ord  knua  knati  (i)atun 
fortrinlig  paa  Tor's  sön,  den  norröne  mythologis  Magne.  Magne 
havde  deltaget  i  én  bestemt  jotunkamp,  Tor's  strid  med  Hrung- 
nir (hvori  ogsaa  pjalfi  var  med),  og  til  denne  berömte  kamp  er 
han  uadskillelig  knyttet;  det  blotte  navn  Magne  trækker  i  Hår- 
bardsljéd  Hrungne-episoden  efter  sig,  og  mellem  Tor's  stolte  ord 
ek  em...  Magna  faäir,  prüSvaldr  goda  (str.  9)  og  de  pralende 
Hrungne-strofer  (Hårb.  14. 15)  gjenfindes  etsteds  ordlydende  en 
del  af  Magne's  karakteristiske  replik  i  Snorra  Edda  I  276  (sé  par 
Ijotan    harm,  fadir,  er  ek  kom  svå  siet...  ^  Hårb.  13:  harm  Ijotan 
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mér  pykJcir  i  pvi  at  vaäa...)  ^  Derfor  vil  jeg  helst  tro,  at  *iii{)R  i 
e  er  Tc^s-sönnen,  som  knua  knati  (i)atun. 

For  den  specielle  forstaaelse  af  disse  sidste  ord  er  det  af 
vigtighed  at  betragte  nærmere  stedet  i  Snorra  Edda,  hvor  Magne's 
optræden  i  Hrungne- kampen  omtales.  Deraf  vil  ogsaa  fremgaa, 
om  den  litterært  overleverede  mjrlhologi  afgiver  et  trygt  holde- 
punkt for  Rok-indskriftens  tolkning. 

Efteråt  det  har  været  fortalt,  at  Tor  har  knust  Hrungne's 
hoved  med  sin  hammer,  heder  det  videre: 

»...  fell  hann  [o:  Hrungnir)  fram  yfir  por,  svå  at  fötr  hans 
lå  of  hals  pdr...  på  gekk  pjalfi  til  p6rs,  ok  skyldi  taka  f6t 
Hrungnis  af  honom,  ok  gat  hvergi  valdit.  på  gengu  til  æsir 
allir,  er  {)eir  spurdu  at  porr  var  falUnn,  ok  skyldu  taka  fötinn 
af  honum,  ok  fengu  hvergi  komit.  på  kom  til  Magni,  sonr  pors 
ok  Jarns^xu,  hann  var  J)å  J)rivetr  [var.:  [)rinættr];  hann  kastadi 
fæti  Hrungnis  af  pör,  ok  mælti:  sé  [)ar  lj6tan  harm,  fadirl  er 
ek  kom  svå  sid,  ek  hygg  at  jptun  [)enna  muudak  hafa 
lostit  i  hel  med  hnefa  mér,  ef  ek  hefda  fundit  hann.  på 
stod  porr  upp,  ok  fagnadi  vel  syni  sinum,  ok  sagdi  hann  mundu 
verda  mikinn  fyrir  sér,  ok  vil  ek,  sagdi  hann,  gefa  {)ér  hestinn 
Gullfaxa,  er  Hrungnir  hafdi  ått.» 

De  ord,  som  jeg  her  har  udhævet,  siger  (i  1ste  person) 
nöiagtig  det  samme  som  (i  3dje  person)  knua  knati  (i)atun,  naar 
dette  forstaaes  som  gl.norsk  kn^a  knåtti  (eller:  kncetti)  jgtun,  idet 
knua  netop  er  at  Ijösta  (i  hel)  meS  hnefa.  Overensstemmelsen  er 
saa  fuldstændig,  at  jeg  er  tilböielig  til  at  tro,  at  vi  paa  begge 
steder  har  at  gjöre  med  det  samme  gamle  sagnstof  i  den  sikkert 
ældgamle  Hrungne-mythe.  Og  jeg  vil  ogsaa  gjeme  tro,  at  vi  i 
denne  overensstemmelse  *  har  et  fast  ydre  holdepunkt  for  ind- 
skriftens tolkning. 


>  Ifölge  Björn  M.  Olsen  (Den  tredje  og  fjærde  grammatiske  afhandling 
i  Snorres  Edda  s.  249)  foreligger  ved  stedet  i  Sn.  Edda  en  »parafrase  af  et 
gammelt  digt».  Heusler  (Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  XLVI,  1902, 
8.  218),  til  hvem  Bertha  S.  Philipotts  (The  Elder  Edda,  Cambridge  1920,  s. 
77  f.)  slutter  sig,  er  snarest  tilböielig  til  at  betragte  prosafortællingen  om 
Tor  og  Hrungnir  »als  sprössling  eines  rein  dialogischen  gedichts»  i  Ijédahåttr. 

'  I  virkeligheden  foreligger  vel  da  i  Snorra  Edda  (o:  dennes  poetiske 
kilde,   jfr.  anm.  1)  og  paa  Rök-stenen  én  og  samme  digteriske  udformning. 
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Det    er    neppe   muligt  at  vælge  med  tryghed  mellem  de  to 
opfatninger,    knati  =  knåtti   indik.  eller    knætti   konj.     For    me- 
ningen   turde    imidlertid    dette    have    mindre    at   sige,   da  der  i 
ethvert  fald  synes  at  være  tale  om  det,  som  i  den  givne  situation 
kunde  have  fundet  sted  (ikke,  hvad  der  virkelig  fandt  sted),  og 
herom  kunde  efter  gammel  udtrykstnaade  baade  bruges  konjunk- 
tiv (det  vanligere)  og  indikativ  (jfr.  Nygaard,  Norrön  syntax  §  199). 
Der  foreligger  ingen  grund  til  —  i  strid  med  den  litterære  over- 
levering  —  at  antage,  at  Tors-sönnen  efter  den  paa  Rök-stenen 
antydede    mythe    var  kommet  tilstede  under  kampen  paa  et  tid- 
ligere   tidspunkt,    og   at   han,    og   ikke    Tor,    var  blevet  jotnens 
banemand.     Vistnok   kunde  det  synes  noget  paafaldende,  at  der 
i    indskriften    dvæledes  ikke  ved  en  virkelig  udfort  bedrift,  men 
ved    én,    som    blot   under   en    given   forudsætning  kunde  have 
været  udfort.     Ved  en  nærmere  betragtning  af  det  mythiske  op- 
trin,   som    der    hentydes    til,  vil    man    dog  maatte  finde,  at  den 
foreslaaede  opfatning  passer  godt  ind  i  den  videre  sammenhæng, 
som    det   for   runemesteren    har   været   magtpaaliggende    at  faa 
frem :  I  Hrungne-kampen  er  det  förste  og  eneste  gang,  at  Tor  og 
hans    sön    viser   sig   sammen.     Sterkt    fremtrædende    i    denne 
mythe,  hvor  to  generationer  af  guder  forekommer,  er  det  udbUk, 
som  den  giver  til  to  sider.     Den  mægtige  gud  i  den  nuværende 
verden  har  faaet  en  mindelse  om,  at  han  engang  skal  bukke  un- 
der for  en  endnu  sterkere  modstander;  men  gudearvingen  giver 
lofter  for  fremtiden;  for  menneskene  er  der  hjælp  hos  ham  hin- 
sides   Ragnarok,    og   den    enkelte    troende    aas-dyrker  vil  gjerne 
dvæle   ved    mythernes  eneste  skildring  af  hans  forjættelsesfulde 
optræden.     Deri    er   ogsaa   nu,  for  runemesteren  i  hans  forhold, 
hjælp  at  hente. 

Med  disse  ord  har  jeg  villet  lede  opmerksomheden  hen  paa 
det  omkvædagtige  uilini8t)at,  som  to  gange  forekommer  i  afsnittet  e. 
Ligger  ikke  deri  nedlagt  noget  af  det,  som  runemesteren  og  hans 


som  hidrører  fra  en  forholdsvis  sen  forhistorisk  tid  og  forudsætter  —  mid- 
delbart eller  umiddelbart  —  forbindelse  i  aandelig  kultur  mellem  Östergöt- 
land og  (Syd-)Norge. 
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samtid  (jfr.  s.  204)  har  fölt,  idet  tankerne  streifede  Tors-sönnens 
födsel  og  förste  bedrift? 

I  spörgsmaals  form  har  jeg  her  antydet  en  tolkning  af 
»omkvædet»,  og  jeg  vil  bede  om,  at  den  nærmere  udformede 
opfatning,  som  jeg  nu  vover  at  meddele,  ogsaa  maa  betragtes 
som  et  spörgsmaal  til  overveielse  af  studiefæller. 

O.  V.  Friesen  föreslåar  at  gjengive  uilini8[)at  ved  vüi  enn 
es  pat  »(att)  detta  (skall  ske)  är  (nu)  på  nytt  önskan».  Jeg  vil 
heller,  idet  jeg  slutter  mig  til  haus  tolkning  af  in  som  enn  »endnu, 
fremdeles»,  opfatte  sætningen  saaledes:  vil  enn  es  pat  »kjær- 
(kommen)t  (noget,  som  er  efter  önske,  til  önsket  hjælp)  er  endnu 
det  (uemUg:  at  en  sön  er  födt,  og  at  han  kunde  have  slaaet 
jotnen  ihjæl)».  Her  söger  jeg  i  vil  omtrent  det  samme  betyd- 
ningsindhold  som  i  sammensætningen  vilbjgrg  »önsket,  kjærkom- 
men frelse»  ^,  idet  vil  enn  es  ßat  maa  kunne  modsvare  den  tanke, 
som  indeholdes  i  Odin's  ord  via  Pat  skal  viUjprg  vaka  Qrimnis- 
mål  45  (»ved  det  [at  svipum  hefi  ek  nu  yppt  »jeg  har  vist  mit 
aasyn»]  skal  kjærkommen  frelse  *vaage*  [være  forhaanden]»). 
Dette  refererer  sig  da  til  den  kraftige  realitet,  som  Tors-sönnens 
födsel  og  kjække  optræden  betegner,  en  realitet,  hvis  virkninger 
strækker  sig  ud  gjennem  tiderne,  hinsides  Ragnarok.  Tor  kunde 
nok  i  Hrungue-mythen  med  stolthed  og  inderlig  glæde  hilse  en 
saadan  sön  og  forudsige,  at  han  »mundi  verda  mikill  fyrir  sér», 
og  paa  Rök-stenen  kan  runemesteren  i  det  omkvædagtige  uil  in 
is  t>at  give  udtryk  for  den  tillidsfuldhed,  som  der  ogsaa  i  men- 
neskeverdenen hersker  over  en  saadan  gudearving:  af  ham  kan 
store  ting  ventes  i  den  fortsatte  kamp  mod  gudernes  og  men- 
neskenes fiender. 

Ved  disse  bemerkninger  har  jeg  villet  vise,  at  ogsaa  uilinis- 
|)at  kan  föies  ind  i  Hrungne-mythens  ramme;  men  jeg  vil  ud- 
trykkelig gjentage,  at  jeg  ikke  her  mener  at  være  paa  trygg 
grund. 

Med    större   bestemthed   tror   jeg   at  turde  udtale  mig  om 


^  Ogsaa  som  kvindenavn;  Vilbjgrg \  jfr.  Vilmundr  m. 

ABEIY  FOR  MORDISK  FILOLOGI  XXXTII      T  FOLJD  XXXIII.  15 
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traki  efter  naim  si  burin  '^nit>R  og  foran  det  förste  ulliiii8l>at. 

Naturligst  forekommer  det  mig  at  forbinde  traki  med  naim:  »for 
hvilken  *dreng*  (kjæk,  kraftig  —  ikke  nOdvendig  nng  —  mand) 
der  er  fOdt  en  ætling  (sön)».  Med  Bugge  tror  jeg,  at  det  er 
tilstrækkeligt  at  henvise  til  det  ubestemte  pronomen  hveim, 
som  kan  forbindes  med  et  substantiv  i  samme  form  {manni 
hveim  «=  tnanna  hveim).  Ligesom  der  ved  siden  af  det  ubestemte 
pronomen  hverjum  (manni)  findes  (manni)  hveim^  kan  der  udmer- 
ket  godt  have  eksisteret  den  samme  dobbelthed  ved  det  spor- 
gen de  pronomen.  I  adskillige  forbindelser  kan  valget  af  hveim 
(manni  o.  1.)  have  været  betinget  i  hensyn  til  rythmen  eller  til 
omgivende  ord.  Det  sidste  hensyn  maa  vi  regne  med  i  vort 
tilfælde,  hvor  »uaim  al  burin  '''ni[>R  *d  r  en  g  ja»  uden  tvil  vilde 
have  virket  stodende,  idet  en  forestilling  »'drenges'  ætling»  her 
havde  let  for  at  gjöre  sig  gjældende  paa  en  for  meningen  for- 
styrrende  maade.  Og  hvad  de  rythmiske  hensyn  angaar,  saa 
ved  vi  intet  om,  at  indskriftens  affatter  kunde  have  fölt  sig  lige 
godt  tjent  med  uaim  '^trakia  eller  *huarium  traki  som  med 
uaim  .  .  .  traki.  (Derimod  maatte  hverr  bruges  i  udtrykket 
huariR  tuaift  tikiR  kunuka  (d  2),  og  unaturligt  —  eller  med 
en  forskjellig  betydningsnuance  —  maatte  det  vel  have  været 
fölt,  om  der  istedenfor  buariaR  ualraabaR  uaRin  tuaR  |)aR 
(a  3 — 4)  var  brugt  "^huat  "'ualrauba  o.  s.  v.  Det  er  fölgelig  umu* 
ligt  at  slutte  noget  sikkert  med  hensyn  til  uaim  ...  traki  af  de  to 
steder  i  indskriften,  hvor  det  adjektiviske  spørgende  prono- 
men forekommer,  og  disse  to  eksempler  kan  ikke  afgive  grund- 
lag for  en  regel  om,  at  hveim  altid  er  substantivisk  og  maa  for- 
bindes med  et  andet  substantiv  i  genetiv.) 

Det  forekommer  mig  altsaa  hverken  nödvendigt  at  opfatte 
traki  som  en  sætning  for  sig  (v.  Friesen)  eller  som  hensynsbe« 
tegnelse  til  nil  in  is  {)at  (»for  *drengen'  [o:  mig,  jfr.  udtryks- 
maaden  i  skaldedigte]  er...»).  Mod  den  sidste  opfatning  taler, 
at  uilini8t)at  synes  at  udgjöre  en  fast  afsluttet  mening  paa  begge 
steder,  hvor  det  optræder. 

Tiden   turde  nu  være  inde  til  at  give  en  fuldstændig  over- 
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sættelse  af  e  1 — 3  a  og  h,  med  den  reservation  for  »omkvædets» 
vedkommende,  som  raaa  folge  af  de  foregaænde  bemerkninger. 
At  tur  i  Ä  bliver  svar  paa  spörgsraaalet  i  e  1 — 3  a,  dativ  af 
gudenavnet  Tor,  er  allerede  tilstrækkelig  antydet  ^ 

Afsnittet  e  1— 3  a  og  h  gjengiver  jeg  i  gammelnorsk  form 
saaledes: 

aakumukmini,  hveim  sé  hoHnn  nidr  drmgi. 

?  Vil  enn  es  ßat. 
Knyja  (egentlig:  ^^knua)  knåtti  (knætti?)  jgtun. 

?  Vil  enn  es  pat. 
sakumukmini:  pdr{i). 

»(Det  fortælles,)  for  hvilken  *dreng' en  ætling  (d.  e.  en 
sön)  er  födt.  — ?  Kjærkommen  hjælp  endnu  (d.  v.  s.  for 
08  nulevende)  er  det.  —  Han  (d.  e.  sonnen)  'mundi  hafa 
lostit  (i  bel)  j^tun  med  hnefa  sér*.  — ?  Kjærkommen 
hjælp  endnu  er  det.  —  (Det  fortælles:)  For  Tor  (er  en 
sön  födt).» 

I  foregaænde  afsnit  har  vi  seet,  at  af  det,  som  med  sand- 
synUghed  er  tolket  i  ^  og  A,  taler  meget  for  og  intet  imod  at 
finde  en  hentydning  til  en  Tors-söns  födsel,  analog  med  slut- 
ningsstroferne  i  de  »runemythiske»  Edda-digte.  Hvis  vi  nu  tor 
antage  en  dermed  fuldstændig  parallel  afslutning  af  Rok-ind- 
skriften, da  maa,  eftersom  fortsat  stigning  gjennem  fremforelse 
af  nye  myther  bliver  at  anse  for  udelukket,  ogsaa  de  övrige  af- 
snit med  lönskrift  udvikle  den  samme  my  the:  först  »yngre- 
runers »-afsnittenes  fortsættelse  i  linjerne  skrevne  med  »ældre 
runer»,  /— ^r  (+  e  3  b?),  og  dernæst  ogsaa  i— i,  som  i  grafisk 
henseende  föier  sig  symmetrisk  til  /— gr  (+  ^  3  b?)  paa  samme 
maade   som  Ä  til  e.    Vi   venter  i  /  o.  s.  v.  og  i  i — k  at  finde 

*  Om  saadan  dativ  uden  endelsen  -i  se  Finnar  Jönsson,  Skjaldeaprog 
8.  7  ff.,  særlig  s.  10  og  \i  {matH  hann  ßör  ^rymskv.  9  [jfr.  ogsaa  eksem- 
pierne  i  Sn.  Edda,  ovenfor  s.  215];  ßdi  meinfjéf  Ynglinga  tal  4,  hvor  en  fra 
den  vanlige  afvigende  kasusform  neppe  er  betinget  i  3de t  sammensætnings- 
leds svagere  betoning).  ~  Om  ^érr,  stamme  ^Ihmra»,  se  Hj.  Lindroth, 
Namn  och  Bygd  IV  s.  161  ff.,  VU  s.  186. 
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heDboIdsvis   spörgsmaal    (8Agwmogrm6nit)AdhOAR-)  og  svar,  som 
har  hensyu  til  Tors-sönnens  födsel. 

At  der  virkelig  i  f— g  tales  om  födsel,  kan  synes  at  finde 
bekræftelse  i  runeforbindelsen  goanAR,  som  alle  er  enige  om  at 
tolke  =  kvånar  (gen.)  »hostrui  (foreslaaet  af  Brate  og  Bagge  uaf- 
hængig af  hinanden).  Forövrigt  er  dette  afsnit  endnu  fuldstæn- 
dig dunkelt  (med  sandsynligbed  er  dog  oarI  læst  som  væri  konj. 
og  goldind  som  en  form  af  goldinn  ptc.).  Jeg  skal  bare  gjOre 
opmerksom  paa,  at  det  er  en  nærliggende  muligbed  at  læse  (efter 
SAgwmogmeni  |)Ad)  hoARi  =  gLnorsk  hverri  dat.  sg.  f .  »hvilken 
(af  flere)»  ^.  Dette  fremholder  jeg,  fordi  der,  naar  hoARi  gram- 
matisk paralleliseres  med  uaim,  —  efter  v.  Friesen's  læsning  af 
i  (Om  runorna  i  Sverige,  1915,  s.  14;  yderUgere  motiveret  Rök- 
stenen s.  17  ff.)  —  aabner  sig  en  udvei  til  at  finde  et  svar,  byg- 
get paa  samme  maade  som  svaret  i  A  (Jur),  og  indeholdende 
ligesom  dette  et  gudenavn  i  dativ,  nemlig  navnet  paa  Tor's 
hustru  Sif. 

Fra  Ljodatal's  slutningsstrofe  mindes  vi,  at  Odin  deler  sin 
dybeste,  i  den  18de  galder  indesluttede  viden  kun  med  »{)eiri 
einni,  |  er  mik  armi  verr  |  eda  min  systir  sé».  Det  bidrager  nu 
til  at  fuldstændiggjore  parallelismen  mellem  Ljédatal's  og  Rok- 
indskriftens slutningsafsnit,  om  vi  tolker  det  förste  ord  i  i  som 
sibiu,  d.  e.  Sifju,  dativ  av  Sif.  Tor's  hustru  (»elja  Jarn89xxi» 
Sn.  Edda  I  304)  er  da  medindviet  i  det,  som  gaar  foran  födselen 
af  den  sön,  som  i  Sn.  Edda  (I  276)  kaldes  »Magni,  sonr  pors 
ok  JamsQXu»,  ligesom  Frigg  deler  hemmeligheden  om  Rind  og 
Vaale  med  Odin. 

^  Den  regelmæssige  dat  sg.  f.  af  hvert  skulde  vistnok  have  været 
*hoAri  (af  -r£«,  jfr.  v.  Friesen  s.  58);  men  dels  maa  man  her  tage  i  be- 
tragtning dette  pronomens  hyppige  forekomst  i  ubetonet  stilling  (jfr.  fafiiR 
o.  1.,  som  dog  kan  være  paavirket  af  ia-stammernes  endelse  -%r\  dels  maa 
man  regne  med  analogisk  indvirkning  fra  -Ri  i  dat.  sg.  f.  af  adjektiver  og 
fremfor  alt  fra  pronominalformen  peiRi  (jfr.  omvendt  det  de- 
monstrative f  vi,  istedenfor  ^i,  analogisk  efter  det  spörgende  hvi).  Mulig  har 
ogeaa  en  modsvarighed  til  got  hwizai  været  bevaret  saa  længe,  at  den  har 
kunnet  glide  sammen  med  (den  svagt  betonede)  dat  sg.  f.  af  hverr  (gi.  svensk 
hware,  hwarre). 
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Naar  forholdet  mellem  e  1 — 3  a  +  A  og  /+sr(+63b?) 
+  «  (+  Ic)  opfattes  saaledes  som  her  foreslaaet,  bliver  oarI  gold- 
ind  forstaaeligt;  der  kan  være  tale  om  noget,  som  var  skeet  — 
foretaget  af  Tor  i  samraad  med  Sif?  —  för  sönnens  födsel.  (I 
den  vekslende  tempusbrug  —  si  burin,  oarI  g.  —  finder  jeg  en 
god    stötte   for  den   opfatning,  at  /—-g  (o.  s.  v.)  skal  læses  efter 

6  +  A.) 

Mine  bidrag  til  Rok-indskriftens  direkte  tolkning  skal  nærmest 
indskrænke  sig  til  disse  iagttagelser:  man  kan  bringe  burin  *m\iV<^ 
knua  knati  (i)atan,  t)iir,  hoARi ...  OARi  ...goanAR  og  sibiu  i  et 
fuldt  parallelforhold  til  Ljödatal's  hentydninger  til  Vaale,  födt  af 
Frigg's  medhustru  Rind.  Jeg  kan  vanskelig  tro,  at  det  er  til- 
fældigt, at  vi  paa  to  steder  i  indskriften,  som  ikke  indeholder 
afhængige  sporgesætninger  og  som  er  skrevet  med  indbyrdes 
nærstaaende  lönskrift-arter,  finder  runeforbindelser,  som  lader  sig 
tolke  som  gudenavnene  Tor  og  Sif  (begge  i  dativ).  Imidlertid 
skal  jeg  tilföie,  at  efter  mit  skjön  er  læsningen  af  i  som  sibiu- 
(iauari)  ikke  hævet  over  enhver  tvil. 

Da  jeg  mener,  at  der  ikke  er  fört  sandsynligh^dsbevis  for 
nogen  af  de  tolkninger,  som  er  fremsat  af  f—g^  i — i,  foler  jeg 
mig  paa  forskningens  nuværende  trin  ikke  bunden  til  at  med- 
dele bestemt  udformede  formodninger  om  indholdet  af  disse  af- 
snit ^  Jeg  vil  kun  have  fremholdt,  at  flere  enkeltheder  i  Rok- 
indskriftens opbygning  synes  at  komme  til  at  staa  i  et  klarere 
lys,  naar  denne  tekst  stilles  i  række  med  de  »runemythiske» 
Edda-digte. 

*  Saadanne  formodninger  vilde  jeg  langt  heller  bygge  paa  en  tolkning 
af  øoldind  som  ^goldint,  ældre  form  for  goldit  [-n-  analogisk«  ikke  lydret, 
bevaret?]  (jfr.  anart  oprindeligere  end  gl.norsk  og  gl.svensk  annat)  end 
paa  den  gjængse  forstaaelse  af  øoldind  »  goldinn  (i  strid  med  -in  i  burin 
og  uarin).  Jeg  vilde  ogsaa  foretrække  at  adskille  som  eget  ord  øol  «=  gull 
(altsaa:  >...  hverri  gull ...  væri  goldit»)  end  at  lade  denne  runeforbindelse 
iudgaa  i  et  patronymikon  iøoldiøa.  Men  jeg  skal  ikke  her  lade  mig  forlede 
til  videre  udtalelser,  da  jeg  ikke  er  opmerksom  paa  nogensomhelst  ydre 
stötte  —  hverken  i  norröne  overleveringer  om  Sif  med  g  nid  haaret,  eller 
andensteds  —  for  en  ad  lingvistisk  vei  fremkonstrueret  tolkning. 
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Sammenholdt  med  Ljödatal  og  Vaf^rtdnismål  kommer  Rök- 
ind^iifteo  til  at  tage  ag  ad  som  nedenfor  gjengivet  Hrad 
tællemaaden  angaar,  synes  det  rigtigt  at  antage,  at  a  3 — d  Bvarer 
til  en  opregning  af  13  sagnhistoriske  led,  hvoraf  nr.  3 — 11  [eller 
nr.  4—11,  hvis  b — e  regaeß  som  et  særskilt  afsnit]  ikke  er  n»r- 
m»e  ndfdrt  paa  simen.  Mere  tvilsomt  kan  det  være,  hvordan 
de  sdste  afsnit  (der,  ligesom  de  sidste  spörgsmaal  i  VaQ)rüdni8- 
mäl,    ikke   indledes  med  ordenstal)  skal  tælles.     Muligt  er:  14)  e 

1 3  a,  15)  A  og  16)  f—g  (+eZ  b?),  i—*.    Der  fremkommer  da 

tallet  16,  og  samtlige  disse  a&nit  (hvoraf  dog,  som  nævnt,  nr. 
3—11  er  udeladt*)  indledes  med  saknmnkmini  (eller  SAgwmog- 
meni).  Men  snarere  turde  det  kanske  anbefale  sig  at  paralleli- 
sere I i  med  det  med  ensartede  lönruner  skrevne  afsnit  A,  som, 

da  det  indledes  med  sakom-,  sikkert  skal  regnes  som  et  eget 
numer.  Og  det  kan  synes  rimeligt,  at  det  to  gange  forekom- 
mende »omkvædi  uilini8[>at  i  e  (paa  begge  steder  med  skiUet^n 
efter'  skal  markere  to  numer  (jfr.  den  omkvædagtige  strofe- 
udgang i  dele  af  V^laspä  og  Hyndluljöd;  Bugge,  anf.  skr.  s. 
249)*.  Man  faar  da  en  opregning  af  atten  led,  nöiagtig  som  i 
Ljodatal  og  i  VafJ)nidnismål  *. 
I.  Mmdeindskriften:  aft  uamnl>  stanta  ...  (a  1—2). 
II.     sakumukmini-afsnittene. 

A  (med  aloiiudelige,  lyngre»  runer).     Af  (8agn)historisk  ind- 
hold. 

1.  sakumokmini  t>&t  huariap  ualraubap  ...(a  3 — 5). 

2.  {>at  sakum  anart  hnan  fur  niu  altum  ...  (a  5—8). 

(3?)  rail)  Q))iaurikR  ...  (b—c). 

^  StLMT  det  Tmr  »f  væsentlig  betydning  »t  faa  frem  et  beetemt  antal 
afsnit,  men  ikke  samtlige  disse  afsnit  kunde  faa  plads  paa  stenen,  var  det 
natarligt  at  foretage  en  udeladelse  netop  i  det  lange  og  indholdsmasssig  ens- 
artede sagnhistoriske  parti. 

*  Mindre  heldigt  vilde  det  vistnok  være  at  tælle  d  9  (nukxnini-)  som 
nr.  14  [og  e  1—3  «  »om  nr.  15];  man  vilde  da  faa  en  noget  paafaldende  af- 
vijrelee  fra  indledningsformlerne  forövrigt  indenfor  II  A. 

•  Er  det  tilfældigt,  at  •— *  tilsammen  udgjör  18  runer  (naar  hvert  kors 
re^es   som    to    runer  (jfr.  h  ruue  1— 11],  og  >-runen  i  k,  som  har  stov  til- 

med  en  korsarm,  ikke  regnes  som  en  egen  rune)? 
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8   (4?) — 11.    Mangler  paa  stenen. 

12.  ^t  Bakom  tualfta  hnar  hlatR  ...(d  1—3). 

13.  |>at   sakom  {>ritaanta  haarin  taaiR  tikiR  kanakan 
...(d3— 8). 

nnkmini ...  (4  9). 
B  (med   usædvanlige  runer:  chiffreskrift  og  »ældre  runer»). 
Af  mytbologisk  indhold. 

a)  14  (14  aP).   aakumukmini   aaim  si  burin  *nit>R  traki 

uilinistat-  (e  1—2). 

15  (14  b?).  knua  knaü  (i)atnn  aUiniBt)at'  (e  2—3  a). 

16  (15?).  saknmukmini  t>ar  (A). 

b)  17  (16a?).  •Agwmogmeni|>AdhoARi...(/— ^[+e3b?]). 
18  (16  b?).  ?sibiu  ...(«—*). 


Ved  de  foregaaende  bemerkninger  har  jeg  först  og  fremst 
taget  sigte  paa  at  besvare  det  spörgsmaal,  som  det  for  en  alsidig 
belysning  af  Bök-indskriften  maa  være  af  den  störste  vigtighed 
at  faa  stillet  i  forgrunden  og  skarpest  muligt  formuleret:  Hvor 
findes  indenfor  den  nordiske  oldtidsoverlevering  de  litterære 
mindesmerker,  som  i  form  og  indhold  staar  Rök-indskriften 
nærmest?  Dette  er  et  spörgsmaal,  som  der,  saavidt  jeg  ser,  kan 
gives  et  bestemt  svar  paa:  Rök-indskriften  er  indenfor  den  gamle 
litteratur  nærmest  besiegtet  med  de  Eklda-digte  (Lj6datal,  i  »jeg»- 
form  ligesom  indskriften,  og  Vaft)rudnismål),  som  gjennem  en 
opregning  af  18  led  ruller  op  den  dybeste  viden,  udformet  i  fast 
prægede  Ijödahåtts-vers,  gjennemtrængt  af  runernes  alle  verdener 
og  alle  tider  omspændende  tryllekraft  og  derigjennom  —  i  til- 
bageskuende og  fremadskuende  glimt  —  paa  én  gang  overvæl- 
dende ved  sin  rigdom  og  maugeartethed  og  forjættelsesfuld  i  den 
religiöst  potenserede  afslutning. 

Men  er  Rok-indskriften  nærmest  besiegtet  med  disse  digte, 
da  er  det  methodisk  rigtigt  at  tage  dem  til  retledning,  naar 
man  vil  söge  at  trænge  ind  i  denne  indskrifts  tankegang  og 
bygning.     I  lys  af  Vaft)ruduismårs  »historiske»  strofer  bliver  den 
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BMgLlÅBtoriske  afdeling  i  Bdk-indsknften  forstaaelig;  netop  saa- 
ledee  maatte  en  mameekeiig  moemeBter  forme  dn  modsyarighed 
ti  gndedigu-té  bistonske  belcring.  Og  fra  menneskenes  historie 
förer  ronemeeteren  os  gjeonem  sadaomt  skrevne  fanetekster  til 
det  stA>re  TeDde{:»imkt  i  ToxknaidTiklingen  overhoved:  gud^ön- 
ijens  födsel,  som  girer  deo  religiöst  troende  tryghed  mod  men- 
neskelivets fiender  (knu  knati  (i)atan;  nil  in  is  |>at). 

Seet  i  denne  sammen hjmg  maa  Bök-indskriften  i  den  4 
gange  gjentagne  formel  saknmiikBiini  indeholde  ordet  minni  n. 
»minde»  (jfr.  greppa  wummi^  Bugge  s.  245)  ^  Man  synes  altsaa 
at  maatte  læse  «f^^wi  (m)iikBÜiii  og  i  mnk-  söge  et  forsterkende 
forled  {mu^  ==^^.?^  saaledes  at  sammensætningen  kanske  realt 
«kal  gjengives  ved  »störir,  stinnir  'fomir]  stafir».  Ved  en  saadan 
opfatning  bliver  det  forstaaeligt,  at  sakomnkmini  forekommer 
hele  3  gange  i  den  sidste,  »mythologiske»  afdeling  og  bare  én 
gang  i  den  »histoiiske». 

Vigtigere  er  det  dog,  at  der  ud  fra  den  sammenhæng,  hvori 
B5k-indskriften  er  bragt,  aabner  sig  en  udvei  til  at  fatte  hen- 
sigten med  den  hele  indiidsning. 

Under  bearbeidelsen  af  E^ggjmn-indskriften,  som  efter  mit 
tydningsforsög  er  indridset  —  i  nöie  overensstemmelse  med 
norrön  »mnemythisk»  digtning  —  i  den  hensigt  at  fremme  hevn 
over  den  mand,  hvis  gravkammer  stenen  dækker,  har  jeg  havt 
god  anledning  til  at  overveie,  om  noget  hgnende  skulde  være 
tilfældet  med  Rök-indskriften '.  Vi  har  seet,  at  de  Edda-digte, 
som  indskriften  i  form  og  sandsynUg  ogsaa  i  indhold  staar  nær, 
mtmder  ud  i  en  hentydning  til  Balder's  hevner.  Det  var  da 
tænkeUgt,   at   Rök-stenens    bestemmelse   var   den,    gjeunem  den 


*  Herimod  taler  ikke  bestemt  nukmini  d  9.  Ordet  minni  maa  ogBaa 
kunne  forekomme  nsammensat  i  indskriften,  og  her  sidst  i  den  avdeling, 
som  er  skrevet  med  vanlige  »yngre  rnner»,  kan  et  resumerende  nü'k  (jfr, 
Vaf^r.  55,  Bugge  s.  248)  passe  særdeles  godt 

'  Ud  fra  andre  overveielser  er  v.  Friesen  naaet  til  den  opfatning,  at 
Bök-indskriften  er  en  nid-indskrift  med  det  formaal  at  hevne  uamufi's  dOd 
paa  de  20  konger,  som  omtales  i  d.  Jfr.  herom  mere  i  en  folgende  an- 
merkning. 
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kraftigst  mulige  runemagi  at  sikre,  at  den  mand,  efter  hvem 
stenen  er  reist,  ikke  kom  til  at  ligge  ubevnet.  Direkte  fremgaar 
dog  ikke  dette  af  indskriftens  indhold,  om  det  end  er  vel  for- 
enligt med  alt,  hvad  man  for  tiden  med  sandsynlighed  tor  ud- 
tale derom.  Det  kan  være  at  »læse  mellem  linjerne»;  men  hvad 
der  med  rene  ord  kan  sees  at  være  udtalt  i  de  18  (16?)  afsnit, 
hvorigjennem  runemesteren  stevner  fremover  til  omtalen  af  guden 
og  gudesönnen,  behöver  ikke  at  have  denne  bestemmelse. 
Holder  vi  os  til  det  faktisk  overleverede,  frembyder  en  anden 
opfatning  sig  som  den  nærmestliggende  og  ialfald  som  den  primære. 

Her  kan  det  nu  være  paa  sin  plads  at  spörge,  om  ikke  Rök- 
stenen har  andre,  i  sted  og  tid  nærmere  tilknytninger  end  i  den 
norröne  Edda-digtning  (suppleret  med  Eggjum-indski-iften?).  Hvil- 
ken plads  indtager  Rök-stenen  blandt  runemindesmerkerne 
fra  hedendommen? 

Det  er  ofte  blevet  fremholdt,  og  ikke  uden  grund,  at  Rok- 
indskriften er  enestaaende  blandt  de  gamle  runeindskrifter.  Helt 
uden  forbindelser  med  andre  runemindesmerker  staar  den  dog 
ikke,  og  det  er  navnlig  paa  ét  punkt,  at  en  sammenligning  lig- 
ger nær.  Indskriften  nævner  guden  Tor  ligesom  3  danske  og 
3  svenske  runeindskrifter: 

|)ur  uiki  |>a8i  runaR  »Tor  vie  disse  runer  I»  Glavendrup- 
stenen,  Fyn;  af  Wimmer  henfort  til  900—925  (W.  II  369  ff.; 
haand-udg.  ved  Lis  Jacobsen  nr.  80). 

|)Ur  uiki  |)isi  kuml  »Tor  vie  dette  mindesmerkel»  paa  top- 
fladen  af  Virring-stenen,  Randers  amt,  Jylland;  ifölge  Wimmer 
fra    slutningen  af  10de  aarh.  (W.  II  151  ff.;  haand-udg.  nr.  27). 

(|))ur  uiki  runaR  »Tor  vie  runerne  1»  i  en  egen  linje  med 
samstavsruner  ovenfor  (i  ret  vinkel  med)  den  paa  4  linjer  for- 
delte mindeindskrift:  asur  sati  8tin|{)in8i  haft  a8kl|bru{)ur 
sin  ian  |  uarj)  tu{)r  a  ku  »Assur  satte  denne  sten  efter  Aaskel, 
sin  broder,  som  döde  paa  Kos  ^>.  Sonder-Kirkeby-stenen,  Falster; 
ifölge  Wimmer  fra  slutningen  af  10de  aarh.  (W.  n  438  ff.;  haand- 
udg.  nr.  88). 

|)ur  uiki  »Tor  viel»  paa  en  sten  ved  Velanda  Skattegården, 


>  ku  =^  den  græske  ö  Kos  ifölge  Kr.  Kålund,  Arkiv  XXXV  s.  172  ff. 
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Vane-Åaaka  s.,  Vestergdtlimd;  antagelig  fra  omkr.  1000;  ae  Fredrik 
Nordin«  VftstergOÜan^  fornminnesförenings  tidskrift  UT  h.  7 — 8 
(1915),  s.  158  ff.  Stenen  er  reist  af  en  hustra  (I>iirTi,  sms.  med 
gadenavnet)  efter  sin  mand. 

Hos  Nordin  har  Brate  meddelt  oplysninger  om  to  andre 
svenske  ranestene,  paa  hvilke  Tors  navn  forekommer: 

»På  en  nyfunnen  runsten  vid  Korpbron  å  Ju  resta  ägor, 
Ladgo  socken,  Södermanland,  som  af  mig  undersöktes  1899,  fi^ns 
en  binderuna  såfd  l>iir,  som  blott  kan  ^tyda:  skpdde  Tor  (min- 
nesmärket)!» Indskriften,  som  vil  faa  nr.  140  i  »Södermanlands 
runinskrifter»,  lyder  efter  Brate's  læsning,  som  han  godhedsfuldt 
har  meddelt  mig: 

:  Bantar :  raiatd :  etain :  eftin:  iuar :  ftranta  sin :  inki  :  ta^iRi 
gon  i  sniaÜRa  |  (d.  e.  engt  foeäir  son  snjaUara) 

og  derefter  —  for  sig,  oventil,  under  buen  i  den  enkle 
linjeslyngning,  som  fölger  indskriftfladens  kanter  —  de  til  armene 
paa  et  liggende  kors  föiede  ruuer  (runekvister),  som  Brate  har 
best  si{>i  l>ar.  (Med  et  rundt  tal  kan  indskriften  efter  Brate 
sættes  til  omkr.  1050.) 

»På  den  af  gammalt  kända  runstenen  vid  SkäUby  i  Järfälla 
socken,  Uppland,  som  tyvärr  icke  kimde  återfinnas  af  mig  vid 
min  undersökning  1902,  har  enligt  Bautil  158  i  slutet  af  inskrif- 
ten utom  slingan  stått  kil>or,  enligt  Dybeck  Sveriges  runurkun- 
der, n,  41  ikil>or,  hvilket  uppenbarUgen  är  återstoden  af  (u)iki 
bor,  w^  Tor  riga,  skydda,  men  här  öfverraskande  på  en  runsten 
ined  det  kristna  korset»  (Brate,  auf.  st.). 

Hertil  slutter  sig  de  3  runestene,  hvor  »Tor  vie»  er  udtrykt 
ved  indridsede  hammertegn: 

Læborg-stenen,  Ribe  amt,  Jylland;  c.  925—50  (W.  II  38 
ft.;  haand-udg.  nr.  7).     Reist  over  en  kvinde  t>urui  (jfr.  Velanda- 

stenen). 

Hanning-stenen,    Ringköbing   amt,  Jylland;  c.  1100  {W.  II 

291  ff.;  haand-udg.  nr.  65). 

Tang-stenen,    Vestergötland;  c.  1000  (Torin  nr.  84;  Nordin, 

anf.  8t.  8.  160  f.). 

Af  de  6  runestene,  paa  hvilke  guden  Tor  er  nævnt,  for- 
tiener den  södermanlandske  sten  med  en  »binderuna»,  som  af 
Brate  er  læst  siti  l)ur,  og  Sonder-Kirkeby-stenen  (Falster)  med 
samstavsruneme  |)ur  uiki  runan  særskilt  opmerksonihed  derved, 
at  her  iiidvielsesformelen  er  skrevet  med  usædvanUge  runer. 

Paa  Rök-stenen  er,  som  allerede  bemerket,  gudenavnet  Tor 
fremhævet  sterkere  end  noget  andet  ord,  idet  J)Ur  i  *  er  skrevet 
med    et   kompleks   af    19    lönruner.     Deri  synes  at  kunne  ligge 
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antydet  noget  lignende  som  det,  der  direkte  har  fundet  sit  ud- 
tryk i  samstavsrunerue  og  »binderunan»  paa  de  nævnte  to  stene, 
hvor  indvielsens  kraft  er  blevet  öget  derved,  at  'bandrunir*  ^  er 
anvendt.  Forsögsvis  vil  vi  drage  konsekvensen  heraf  og  se,  om 
den  lader  sig  forene  med  det,  som  sammenstillingen  med  de 
»runemythiske>  Edda-digte  har  lært  os. 

En  rent  udvortes  sammenligning  af  Rok-indskriften  med 
Sönder-Eirkeby-indskriften  og  Juresta-indskriften  forer  til  at  op- 
stille folgende  lighedspunkter: 

Disse  indskrifter  bestaar  af  to  hovedafsnit,  paa  Rök-stenen 
A  (minde-indskriften)  og  B  (den  sagnhistorisk-raythologiske  ind- 
skrift), paa  Sonder-Kirkeby-  og  Juresta-stenene  A  (minde-indskrif- 
ten [udvidet  paa  den  sidstnævnte  sten  med  et  rosende  tillæg, 
ligesom  Rok-indskriften  har  det  fölelsebetonede  aft  faikian  sunuj) 
og  B  (»Tor  vie  runerne!»  eller  lignende).  Baade  i  Rok-indskrif- 
ten og  i  de  to  andre  indskrifter  afviger  B  fra  A  saavel  i  grafisk 
henseende  som  i  ydre  forhold  ved  linjernes  anbringelse  paa  ste- 
nen '.  Det  kan  ogsaa  nævnes,  at  der  baade  i  Rok-indskriften  og 
i  Sonder-Kirkeby-indskriften  findes  tilsigtede  talforhold  bygget  over 
den  ældre  runerækkes  24-tal;  for  Rok-indskriftens  vedkommende 
er  dette  velkjendt;  angaaende  Sonder-Kirkeby-indskriften  meddeler 
jeg  af  mine  forarbeider  til  en  fortsættelse  af  skriftet  »Om  troldruner», 
at  minde-indskriften  har  48  runer  og  Tors-afsnittet  12  runer  ^. 

Nu  er  i  begge  typer  af  de  her  sammenlignede  indskrifter 
A-afsnittene  parallele.  I  B-afdelingerne  findes  en  vigtig  overens- 
stemmelse deri,  at  »Tor»  indtager  en  fremtrædende  plads.  Man 
kan    da    være   tilböielig  til  at  söge  en  fuld  parallelisme  mellem 

^  Om  handHmir  og  de  dermed  delvis  ensartede  galdrasiafir  se  J6n 
Amason,  tslantJuir  pjéånögur  I  (Leipzig  1862)  s.  445  ff.  Jfr.  ogsaa  min  be- 
handling af  Fosvik-indskriften  (Evje,  Sætersdalen)  i  »Norske  bygder.  I.  Setes* 
dalen»  (snart  afsluttet)  s.  119  f.:  »ved  sådan  sammenskrivning  blev  runernes 
trolldomskraft  likesom  koncentrert  på  én  stav». 

'  Jfr.  i  den  sidstnævnte  henseende  ogsaa  [a]iki  (or  »utom  slingan» 
paa  SkåUby-stenen  og  par  uiki  pisi  kmul  paa  topfladen  af  Virring-stenen. 

'  Derimod  kan  det  bero  paa  et  tilfælde,  naar  Uanning-s tenen  (hvorpaa 
hammertegn  er  indridset)  bar  48  runer  (efter  Wimmer's  rimelige  udfyldning 
af  enkelte  manglende  runer). 
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»Tor  vie  ninemel»  og  afdeliugen  B  paa  Rök-stenen.  Det  vil 
sige:  hele  Rök-indskriften  undtagen  de  to  förste  lin- 
jer (a  1 — 2,  minde-indskriften)  bestaar  af  en  udvi- 
delse af  formelen  »Tor  vie  (mindesmerket)». 

Er  det  nu  muligt,  naar  Rok-indskriften  betragtes  ogsaa  fra 
den  anden  side  —  som  »runemythisk  digtning»  —  at  opfatte 
den  ret  og  slet  som  en  kraftig  indvielse  af  gravmindesmerket? 
Det  staar  for  mig,  som  om  dette  ikke  blot  er  muligt,  men  endog 
særdeles  tilltalende. 

I  de  »runemythiske»  Edda-digte  befinder  vi  os  sikkert  uden- 
for  den    virkelige,   livets  runemagi,  som  har  gaaet  side  om  side 
med  digtningen,  ialfald  paa  et  ældre  stadium  af  denne.    Længst 
borte    staar   VafJ)rudni8mål,  hvor  »runemagiske»  led,  udvidet  og 
lempet  efter  det  hellige  18-tal,  er  taget  i  en  dramatisk  spændende 
handlings  tjeneste.     Nærmere  det  virkelige  liv  staar  Ljödatal  med 
sin   opregning   af   galdre,    hvoraf    flere  sikkert  har  havt  direkte 
modsvarigheder  i  den  almindehg  anvendte  runetrolddom  (jfr.  6te 
galder   med    Grettis    saga    kap.  79  [81],    og   2den  og  9de  galder 
med   henholdsvis  Sigrdrifumål  11  og  10);  det  eiendommelige  for 
Ljödatal  er,  at  galdre  er  gjort  anvendelige  i  den  höiere  digtning 
ligesom    ordsprog    i    andre    dele    af    Håvamål.     En   egte  magisk 
kjerne,    som    i    de    to   digte  er  blevet  tilhyllet  ved  friere  poetisk 
behandling  af  stoffet,  kan  vi  ikke  naa  ind  til  ved  litteraturhisto- 
risk  granskning   alene.     Kun    saa   meget  tor  vi  vel  sige,  at  der 
.M    /*^und    maa   ligge    en  tendens  i  behandlingen  af  runemagisk 
—    en    behandling,    hvor  virkelig  magi  og  magisk  digtning 
)k  har  staaet  i  uafbrudt  vekselvirkning  med  hinanden  ^  — , 
Bune  tendens  maa  have  kunnet  gjöre  sig  gjældende  ogsaa  i 
j   forhold    end    de,    som   den  litterære  overlevering  giver  os 
Ining  af. 

Ét   saadant   forhold  kan  have  været  indvielsen  af  et  grav- 
lesmerke,   et  vé  efter  gamle  danske  runeindskrifters  udtryks- 
le. 
»  Jfr.  Norg.  Indskr.  III  (Eggjum)  s.  161. 
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Fra  7de  aarh.  af  begynder  en  trang  at  gjöre  sig  merkbar 
til  at  vie  graven  ved  omfangsrige  runeindskrifter.  Vi  har  först 
de  blekingske  runestene  med  deres  ramme  besværgelser  mod  den, 
som  »bryder  dette  (mindesmerke)»  (Björketorp),  og  efter  dem 
fölger  (c.  900  efter  Wimmer*s  datering)  den  fynske  Glavendrup- 
sten  og  den  sjællandske  Tryggevælde-sten  med  kraftige  trusler 
om,  at  »den  skal  visselig  komme  til  at  sone  sin  bröde,  som  över 
vold  mod  denne  sten  eller  drager  den  bort  (for  at  reise  den) 
over  en  anden».  Paa  den  sidste  sten  er  en  saadan  juridisk  for- 
mel eneherskende,  men  paa  den  förste  deler  den  plads  med  J)ur 
niki  t)a8i  rnnaR.  I  Danmark,  som  faa  mandsaldre  efter  blev 
kristnet,  naaede  ikke  den  hedenske  formel,  hvori  Tor  paakaldes, 
frem  til  friere  digterisk  og  runologisk  udfoldelse;  kun  Sonder- 
Kirkeby-stenen  har  en  grafisk  variation  deraf  i  sine  samstavs- 
runer. 

I  det  endnu  længe  hedenske  Östergötland  kan  udviklingen 
have  taget  andre  veie.  Her  kan  vi  tænke  os,  at  en  ram-hedensk 
digtning  i  siegt  med  Eddaens  »runemythiske»  kvæder  var  fuldt 
levende  i  9de  aarh.,  og  ved  siden  deraf  har  en  skaldedigtning, 
som  stod  den  ældste  norröne  skaldedigtning  (Ynglingatal)  nær, 
kunnet  udfolde  sig  rigt  (jfr.  histR  ...  kanan  hestr  gunnar  [dl — 2], 
?  mukmini  mügminni  ovenfor  s.  224).  Her  har  da  en  runemester, 
som  var  fortrolig  med  skaldskap,  vovet  det  skridt  at  forme  en  grav- 
vielsesindskrift  over  en  religiöst  gjennemaandet  »runemythisk» 
digtning,  som  kulminerede  i  omtalen  af  Tor  og  Tors-sönnen. 
Kjernen  i  det  hele  rune->digt»  var  en  indvielse  ved  Tor.  Rok- 
indskriftens anden  hovedafdeling  (B)  bliver  saaledes 
at  opfatte  som  en  potensering  af  runestenenes  for- 
mel »Tor  vie  dette  mindesmerke».  Hvorvidt  indrids- 
ningen  ogsaa  er  gjenuemglödet  af  tanken  paa  hevn,  synes  vi,  som 
allerede  fremholdt,  ikke  at  have  midler  til  at  afgjöre.  Men  at 
ialfald  önsket  om  at  hædre  den  döde  sön  ved  pragtfulde  erfinSnar 
har  besjælet  Varin,  det  tor  vi  hævde  med  en  höi  grad  af  sand- 
synlighed. 
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Som  jeg  paa  et  andet  sted^  bar  sögt  at  hævde,  kunde 
rnneknnst  höre  nole  sammen  med  mindekvad  over  en  af- 
dOd.  Fra  islændingen  V^ln-Stein's  arvekvæde  over  sonnen  Og- 
mund  (10de  aarb.),  som  synes  at  være  digtet  under  samtidig 
indridsning  med  runer  (3  X  24  runer  i  bver  halvstrofe)  »forer  en 
forbindelse  op  til  Rök-stenen,  som  er  beskreven  med  runer,  hvori 
tilsigtede  talforhold  paa  mangfoldig  vis  kommer  frem. ...  Man 
har  været  i  tvil  om,  i  hvilken  hensigt  den  vidtlöftige  og  efter  sit 
indhold  hoist  eiendommelige  Rök-indskrift  har  været  indridset. 
Jeg  skulde  tro,  vi ...  tor  sige:  for  at  hædre  en  afdöd  og  trygge 
hans  hvilested.»  Det  er  dette  syn  paa  Rök*indskriften,  som  jeg 
her  har  sögt  at  uddybe.  Rok-indskriften  bUver,  menneskelig  seet, 
fuldt  forstaaelig,  naar  den  efter  sine  psykologiske  forudsætninger 
jevnföres  med  VVu-Steiu's  digt  og  —  endnu  bedre  —  med  det 
fuldstændigere  overleverede  bekjendte  arvekvæde  af  Egil  Skalla* 
grimssön,  Sonatorrek,  digtet  efter  tilskyndelse  af  datteren  Tor- 
gerd, som  havde  tilbudt  sig  »at  riste  det  paa  kjevle».  Egil's  sorg 
mildnes  under  udövelsen  af  den  idræt,  som  er  en  gudegave  til 
ham.  Paa  lignende  maade  har  nok  det  kunstfærdige  rune- »digt» 
skjænket  Varin  tröst  over  sonnetabet,  og  dermed  har  vel  blandet 
sig  stolthed  over,  at  han  vistnok  som  ingen  anden  tidligere  har 
forstaaet  i  gjerning  at  værdsætte  gaven  ovenfra,  runar  inar  regin- 
kunnu  [Håv.]  (runo  raginaku[n]do  Fyrunga-stenen  i  Vestergöt- 
land).  Under  sin  udövelse  af  runeidræt  har  Varin  for  en  tid 
været  löftet  op  over  dagliglivets  forhold,  ud  over  sig  selv,  til 
kappestrid  i  aandens  verden  (»fjælet  ek  um  reynda  regin»). 

Noget  nid  mod  en  fældet  krigers  banemand  kan  jeg  altsaa 
ikke  med  v.  Friesen  finde  i  Rok-indskriften.  Denne  staar  for 
mig  som  en  runeidrættens  daad  i  fuldt  dagslys.  Den  er  et  sent 
led  i  den  kjæde,  som  vi  kan  folge  over  de  blekingske  mindes- 
merker  tilbage  til  Hugl-indskriften,  hvor  runemesteren  paa  en 
reist  bautasten  vier  graven  i  kraft  af  sin  pakt  med  guderne  (ek 
gudiga,   efter   andre   ek   gudga),  hævet  over  al  lavere  trolddora 


*  Om  troldruner  s.  25  ff. 
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(»gand>),  som  intet  formaar  mod  ham  (ungandiR).  Nid  törikke 
tænkes  at  antage  den  höiere,  >ninemythi8ke>  digtnings  former 
og  passer  ikke  godt  paa  en  mindesten,  reist  midt  i  bygden  og 
bestemt  til  daglig  at  sees.  Eggjura-stenen  har  lært  os,  hvor  rune- 
trolddom horer  hjemme,  »ikke  truffet  af  sol  og  ikke  skaaret  med 
kniv»,  fordærvelig  for  menneskeligt  öie  og  i  det  hele  tilveiebragt 
ved  löndomsfulde  ceremonier  ^. 


*  O.  V.  Friesen  bygger  sin  afvigende  opfatning  af  Rok-indskriftens 
bestemmelse  paa  den  iagttagelse,  at  de  afsnit  i  d  (»det  12te >  og  »det  \Sde»\ 
som  handler  om  de  20  konger,  er  indrammede  af  linjer,  hvis  magiske  ka- 
rakter er  synlig  derved,  at  de  hver  bestaar  af  24  tegn.  De  20  konger  er 
efter  v.  Friesen  ligesom  indesluttede  ved  trolddom;  ranemesteren  har  dem  i 
sin  magt  i  kraft  af  sit  nid. 

Efter  min  opfatning  bliver  denne  »indramning»  —  den  er  sikker  og 
umiddelbart  iOinefaldende  kun  paa  3  af  de  4  sider  —  forstaaelig  ud  fra  den 
forudsætning,  at  »indramningen»,  som  skal  læses  efter  hovedpartiet  i  <2, 
betegner  en  stigning  i  runekunst,  idet  den  udgjOr  den  afdeling,  som  jeg  har 
kaldt  II  B  (se  s.  223).  Jeg  foler  mig  derfor  ikke  bunden  til  at  folge  v.  Friesen 
videre  i  den  tolkning,  som  bygges  op  paa  den  nævnte  iagttagelse  i  forbin- 
delse med  hans  ordning  af  den  rækkefOlge,  hvori  de  enkelte  linjer  kan  an- 
tages at  have  været  indhugget  (jfr.  her  foran  s.  202  f.). 

Ovenfor  har  jeg  ud  fra  almindeligere  betragtninger  udtalt  mig  be- 
stemt imod  at  forståa  Rök-indskriften  som  en  nid-indskrift.  Hertil  skal  jeg 
fOie  ogsaa  en  speciel  grund:  De  20  konger,  som  ifOlge  v.  Friesen  har  været 
opgivet  for  Varin  som  hans  sOns  banemænd,  er  ikke  navngivet  paa  en  saadan 
maade,  at  det  godt  tor  tænkes,  at  Varin  selv  har  anseet  beretningerne  om 
dem  for  virkelig  »historie»  og  derefter  indrettet  sit  nid,  som  skulde  virke, 
naar  en  endnu  ufödt  eller  ganske  ung  (v.  Friesen  s.  103)  sön  og  hevner  var 
blevet  voksen  og  kunde  tage  ledelsen  af  en  krigsflaade.  20-konger-afsnittet 
gjör  paa  mig  —  ligesom  paa  Olrik  —  det  bestemteste  indtryk  af  at  være 
sagn  historisk.  Men  derfor  kan  der  godt  ligge  en  historisk  begivenhed  til 
grund,  og  det  kan  synes  tiltalende  at  folge  v.  Friesen,  naar  han  paa  grund 
af  visse  af  kongernes  og  deres  fædres  navne  er  tilbOielig  til  at  tænke  paa 
en  strid  med  friser  eller  nordtyske  folk.  (Dette  er  paa  ingen  maade  til  hin- 
der for,  at  man  samtidig  kan  tiltræde  Rydberg's  og  Bugge's  sammenstilling 
af  haru^B  og  rukulfs  med  H^^r  og  Rugalfr  i  »Hversu  Nöregr  bygdiz».) 
Det  historiske  grundlag  kan  være  en  tildragelse  af  samme  art  som  den,  vi 
finder  omtalt  i  Béowulf  og  hos  Gregor  af  Tours  (III  3),  og  umuligt  var  det 
kanske  ikke,  at  20-konger-sagnet  havde  én  af  sine  rodder  i  Qéate-kongen 
Hygelåc's,  Chochilaichus's,  tog  mod  frankerne  (o.  515):  det  kan  merkes,  at 
Gregor  af  Tours  (1.  c.)  omtaler  to  generationer  af  det  frankiske  kongehus, 
fire   regjerende  bröd  re  (Tbeudoricus,  Chlodomeris,  Ghildebertus,  Ghlotha- 
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I  Östergötland  paa  Rök-indskriftens  tid,  ligesom  i  de  danske 
og  svenske  landskaber,  hvor  Tor  eller  bans  bammer  vier  grav- 
mindesmerkerne,  bar  denne  gud  indtaget  en  forskjellig  stilling 
fra  den,  som  vi  kjender  fra  den  store  flerbed  af  den  norröne 
mytbologis  poetiske  kilder.  Tor  synes  ber  at  bave  været  op- 
fattet ikke  bare  som  den  fysiske  styrkes  gud,  men  ogsaa  til  en 
viss  grad  som  repræsentant  for  aandsmagt,  for  klogt  og  runelist 
(jfr.  dog  tilsvarende  i  Edda-digtet  Alvissmål).  Han  nærmer  sig 
i  denne  benseende  til  Odin  bos  nordmænd  og  islændinger.  Idet 
jeg  sluttelig  minder  om  dette,  gjör  jeg  intet  nyt  syn  gjældende. 
Det  er  velkjendt,  at  Axel  Olrik  (Danske  studier  1905  s.  129  fE.) 
fra  Gautlands  grænseegne  i  syd  bar  fremdraget  træk  fra  nyere 
folkelig  overlevering,  som  viser  tilbage  til  en  Tors-skikkelse,  ud- 
merkende  sig  ligesaa  vel  ved  klogt  som  ved  legemlig  kraft.  En 
saaledes  opfattet  Tor  bar  værnet  graven  med  sin  bammer,  og 
ban  bar,  om  mine  bemerkninger  i  det  foregaaende  leder  paa 
rigtig  vei,  tillige  ladet  det  være  sig  magtpaaliggende,  gjennem 
en  kraftig  sön  at  sikre  gravfred  og  trygbed  forövrigt  i  Midgard 
»Vingnis  at  vigJ)roti». 

charins)  og  den  ældstes  voksne  sön  (Theudobertas,  sön  af  Tbendoricus),  hvil- 
ken sidste  ledede  kampen  mod  Chochilaicbus.  Imidlertid  anser  jeg  det  i 
tilfælde  for  lidet  lönsomt  at  söge  at  rede  ud  dette  kapitel  af  östgötsk  sagn- 
historie fra  6te  til  9de  aarh.,  hvor  flere  traade  kan  have  slynget  sig  i 
hinanden.  Axel  Olrik's  »Danmarks  heltedigtning»  har  lært  os,  hvilket  fyldigt 
materiale  der  skal  til  for  indenfor  heltedigtningens  historie  at  naa  til  nogen- 
lunde trygge  resultater. 

Kristiania,  dec.  1918  og  nov.  1920. 

Magnus  Olsen. 
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Ejeformen  som  Kendemærke  for  Gudenavne 
og  Folkenavne  i  Sammensætninger. 

Ejeformen  er  et  iöjnefaldende  Hjælpemiddel  til  at  udpege 
Gadenavne  og  Folkenavne  i  visse  geografiske  Sammensætninger. 
Bortseet  fra  sådanne  religionshistoriske  Vink  har  dens  Brug 
naturligvis  også  sin  interesse  fra  rent  sprogligt  Synspunkt. 

K.  Sidenbladh  i  »Sveriges  härads-  och  sockennamn»,  2.  Udg. 
(1873),  S.  106,  er  måske  den  förste  Forsker,  der  afgjort  har 
hævdet,  at  Gudenavne  som  Led  i  Stednavne  altid  må  stå  i 
Ejeform. 

Senere  har  Noreen  fört  denne  Tanke  videre  og  yderligere 
sat  den  metodisk  på  Spidsen. 

Med  HenbUk  paa  Gudenavue  udtaler  han  sig  i  en  væsent- 
lig om  dette  Spörgsmål  handlende  Artikel,  »Tiveden  ock  Tibast», 
i  »Festskrift  til  Feilberg»  273  ff. 

»Nu  har...  O.  Rygh  påpekat^,  vad  mina  egna  undersök- 
ningar rörande  svenska  ortnamn  dagligen  bekräfta,  att  »Gude- 
navne  som  liste  Led  i  Stedsnavne  have  Genitivform».  Gentemot 
detta  uttalande  har  visserligen  Falk  ^  sökt  hävda  den  uppfatt- 
ningen, att  »Gudenavne  i  flere  Tilfælde  foreligger  i  Stammef or- 
men som  förste  Led»  i  ortnamn,  och  M.  Oisen  visar  sig  flere- 
städes  ^)  hysa  samma  mening.  Men  vad  som  hittills  anförts  till 
stöd  för  denna  åsikt,  är  föga  beviskraftigt.» 

Derefter  gennemgår  Noreen  forskellige  efter  hans  Mening 
uholdbare  Exempler  på  genitivlös  Sammensætning  med  Gude- 
navne.     Han  siger  bl.  a.: 

»I  andra  fall  åter  kan  man  —  liksom  väl  förhållandet  är  i 
sådana  namn  som  Nuerdwiik,  NiarSöy  (redan  omkr.  1293),  Niærdol 
—    ha    att   göra    med    det   appellativum,    som    ingår   i    Eddans 

»  No.  Gårdn.  II,  s.  862. 
»  No.  Gårdn.  V,  8.  7. 

'  T.  ez.  Det  gamle  norske  önavn  Njardarl9g,  s.  24  not  3,  samt  No. 
Gårdn.  XI,  8.  92  och  95. 

ARKIV  rOR  KORDISK  FILOLOOI  XXXTII.  NT  FOI.JD  XXXIII.  16 
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niaräldss  och  som  jag  översättter  med  'förträngning',  en  bety- 
delse, som  passar  utmärkt  åtminstone  till  läget  av  det  nyssnämda 
Nieerdol,  sådant  detta  beskrives.  I  mina  i  Svenska  etymologier» 
(s.  23)  har  jag  sammanställt  ordet  med  Gibraltarsundets  gamla 
namn  Niorvasund,  med  fno.  Nyrvi  såsom  namn  på  en  smal  ö  i 
Söndmöre,  no.  Njerve  som  namn  på  en  gård  å  det  smala  näset 
Spangareid  ra.  m.» 

Med  Henblik  paa  Folkenavne  udtaler  Noreen  sig  hos  Schuck, 
»Upsala  Universitets  Årsskrift  1907,  Program  2»,  S.  5. 

>Såsom  jag  redan  i  Spridda  studier  II,  91  och  139  påpekat, 
uppvisa  de  inhemska  fornnordiska  namn  på  landskap  och  andra 
större  territorier,  hvilka  såsom  första  led  innehålla  ett  folknamn, 
i  kompositionsfogen  ett  a,  d.  v.  v.  folknamnets  gen.  pl.-ändelse, 
t.  e.  Jämtaland,  Södermannalandy  Svearike,  Danavälde  o.  d.  Då 
därimot  detta  a  saknas,  utgöres  föi*sta  leden  i  landskapsnamnet 
af  ett  uttryck  för  något  annat,  vanligen  ett  geografiskt  begrepp, 
t.  e.  Uppland,  Oautland  (kvar  i  Väster- götland,  annars  ersatt  af 
nybildningen  Göta-land  efter  den  förra  typen),  GrtUland  (Gotland) 
=  landet  med  gutpitida  (goternas  eget  namn  på  sitt  folk),  d.  v.  s. 
»utgjutet  folk»,  utvandrare,  Värmilland  =  landet  kring  sjön  Vär- 
meln,  Halland  =  landet  med  berggrund,  pröndheimr  =  frodig  bygd, 
Heidmgrk  =  skog  på  hed,  Danmark  =  skog  på  jämn  och  fast 
mark  o.  s.  v.  Af  dylika  ortnamn  bildas  med  utelämnande  af 
den  senare  sammansättningsleden  härledda  folknamn,  i  äldsta  tid 
vanligen  med  pluraländelsen  -ir,  ack.  -i  (i  urnordisk  tid  nom. 
-iJB,  ack.  inn  af  äldre  -titJB),  som  verkar  i-omljud  på  föregående 
stafvelses  vokal,  t.  e.  fsv.  dænir  (gen.  dana)  af  Danmark,  fno. 
prénder  af  pröndheimr,  vermer  (senare  ersatt  af  vermar)  'värm- 
länningar*, hos  Jordanes  hallin  (d.  v.  s.  ack.  hallinn;  vore  isl. 
helle)  af  Halland  o.  s.  v.;  jfr.  fno.  Heinir  af  HeiSm{n'ky  Øynir  af 
Øyland,  Sygnir  af  Sogn  o.  d.  Till  denna  senare  kategori  måste 
alltså  Jutlands  (isl.  Jötland,  icke  Jotaland)  och  jutarnas  namn 
höra. » 

Det  synes,  som  om  denne  Opfattelse  nyder  vid  Godkendelse, 
ialfald  med  Hensyn  til  Folkenavnene.  Schuck  bygger  videre  på 
den  i  fornævnte  Afhandling;  ligeså  Lindroth  i  NoB.  1917,  48  ff., 
Elis  Wadstein  i  »Namnet  Danmark»  (Göteborg  Höjskoles  Rek- 
toratsprogram  1918),  og  Gösta  Langenfelt  i  »Toponymies  in  Eng- 
lish».   1920.    S.  5. 

Hvor  det  gælder  om  at  fastslå  absolut  sikkert  Afhjem- 
lingsstof,  kan  det  ogsaa  være  en  priselig  kritisk  Grundsætning  at 
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sige:  som  indeholdende  Gude-  og  Folkenavne  godkendes  kun  de 
Sammensætninger,  hvis  förste  Led  står  i  tydelig  Ejeform.  Altså 
f.  Ex.:  Frös-lund  er  en  sikker  Helligdom  for  Guden  Frey;  men 
Frö-lund  kan  vi  ikke  stille  noget  op  med,  —  det  kan  måske 
tilhore  Freyja,  men  ligeså  godt  være  »Fröernes  Lund»  eller  »den 
frodige  Lund»,  etc.  Det  spiller  i  denne  Forbindelse  ingen  Rolle, 
om  der  kan  rejses  Tvivl  mod  de  Etymologier,  vi  opstiller  for  at 
forklare  Sammensætningsleddet  som  Ikke-Gudenavn,  . —  til  at 
stemple  det  pågældende  Stof  som  »tvivlsomt»  kan  de  ialfald 
være  gode  nok. 

Væsentlig  anderledes  stiller  det  sig  imidlertid,  hvis  vi  drejer 
Spiddet  om  og  siger:  Undersögelsen  gælder  ikke  i  förste  Linje 
vedkommende  Ords  Præg  af  Gude-  eller  Folkenavn,  men  derimod 
Rigtigheden  af  den  Sætning,  at  sådanne  Navne  i  Sam- 
mensætning nödvendig  kræver  Ejeform.  Vi  vil  da  se, 
at  Sætningen  står  eller  falder  netop  med  de  fornævnte  tvivlsomme 
Etymologier. 

Tager  vi  nu  Kravet  om  undtagelseslös  Ejeform  i  religiöse 
Samsæt,  så  vil  vi  se,  at  det  virkelig  slår  til  f.  Ex.  med  Hensyn 
til  Odin.  Det  er  ialfald  aldrig  nogensinde  lykkedes  mig  at  op- 
drive en  Odinsheiligdom,  hvor  Ejendomsmærket  savnedes,  og  al- 
deles tilsvarende  forholder  det  sig  med  appellativiske  Samsæt 
som  Odins-dag,  Odins-jæger  etc. ;  den  norske  Odinsvale  kan  sprog- 
Ug  opfattes  både  med  og  uden  Ejeform,  men  med  Henblik  på 
de  andre  Exemplers  Masse  er  der  ingen  Grund  til  at  lade  den 
indtage  en  Særstilling.  Den  oht.  Form  utinswala  gör  det  vel  for- 
resten tvivlsomt,  om  den  har  med  Odin  at  göre. 

Det  er  tydeligt  nok  sådanne  Foreteelser,  der  danner  Grund- 
laget for  Noreens  »daglige»  Erfaring.  Men  ved  Undersögelser 
af  denne  Art  gælder  det  först  og  fremmest  om  ikke  altfor  rask 
at  skære  alt  over  een  Kam.  Hvad  der  passer  for  Odin,  må 
ikke  nödvendigvis  ligestrax  være  ubrödelig  Regel  for  alle  andre 
mytiske  Væsener. 

Når  vi  nu  monstrer  den  övrige  mytiske  Verden,  moder  vi 
öjeblikkelig   en    hel    Række  Samsæt  som  disse:  Ooct-heimar,  Äs- 
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gardr,  Van-landi,  Jptun-heimr^  Älf-heimar,  bajersk  Er-taøy  dansk  Tor- 
don,  oldtysk  Ziu-wari,  —  derimod  ej,  som  vi  ifölge  Noreen  ene  og 
alene  kunde  vente:  *Goa:a-heimar,  Åsa-gardr,  *Vana-landi,  *J9tna- 
heimr,  *Alfa-heimar,  *Eres-tag,  *Tors-dön,  *Zie8-wari.  Jævnfor 
også  oldeugelsk  normalt  Sætem-dæg  ved  Siden  af  sjældnere 
SætemeS'dæg;  nyengelsk  Saturday, 

Jeg  maa  tilstaa,  at  jeg  ikke  forstår,  hvordan  Noreen  har 
kunnet  opstille  Regelen  uden  at  værdige  sådanne  Tilfælde  ial- 
fald  et  Par  affærdigende  Ord  til  Bortforklaring.  Efter  Regelen 
om  Folkenavne  skulde  man  nærmest  tro,  at  Guder,  Aser,  Vaner, 
Jætter  og  Alfer  maa  tydes  som  »Afkortninger»  af  de  »geogra- 
fiske Udtryk»  Gudhjem,  Ashjem,  Vanland,  Jættehjem,  Alfhjem. 
Da  denne  Konsekvens  dog  næppe  kan  være  hans  Mening,  bliver 
der  vel  kun  den  Forklaring  tilovers,  at  han  ikke  har  regnet  de 
omtalte  Navne  for  gyldigt  Jævnforstof,  hvor  det  drejer  sig  om 
Navne  for  Bygdehelligdomme. 

Det  træffer  sig  imidlertid  saa  heldigt,  at  der  nu  foreligger 
en  udforlig  Redegörelse  netop  med  Henblik  på  Noreens  Udta- 
lelser om  Helligdomsnavnene,  nemlig  Afsnit  b  i  Magnus  Olsens 
Værk  »Hedenske  Kultminder  i  norske  Stedsnavne»  (Videnskaps- 
selsk.  Skr.  II.  Hist.  fil.  Kl.  1914.  No.  4).  Jeg  skal  heraf  citere 
eller  gengive  •  nogle  Stykker,  der  rettes  mod  Noreens  Paastand, 
at  de  forskellige  norske  Samsæt  med  Njard-  ikke  kan  have  noget 
at  göre  med  Gudenavnet  Njprdr. 

S.  53.  »Der  kan  ikke  være  tvil  om,  at  vi  i  disse  sammen- 
sætninger har  at  gjöre  med  en  form  Njar&,  ikke  Njaräar-,  Det 
antager  ogsaa  Noreen.  Men  han  ser  i  dette  forled  ikke  gude- 
navnet NJQvår,  men  et  ord  njarS-,  som  han  oversætter  ved  »för- 
trängning», og  som  han  gjenfinder  i  njarSlåss,*  —  Derefter  cite- 
res af  den  ovennævnte  Afh.  i  Festskr.  t.  Feilberg,  og  tilföjes,  at 
Noreen  i  »Svenska  etymologier»  s.  23  taler  om  en  Rodform  ner, 
som  menes  at  foreligge  i  Nigrva^sund  etc.  og  »möjligen»  optræder 
i  »det  till  sin  exakta  betydelse  ovissa  niarplåss,  ett  slags  lås». 
Endvidere  omtales  Gaardnavnet  Niærdol,  der  ifölge  Noreen  skal 
svare  udmærket  til  Tydningen  »förträngning».  »Efter  den  af 
Noreen  citerede  litteratur  maa  herved  menes  K.  Ryghs  bemerk- 
ning i  NG.  XIV  s.  344:  »Denne  Gaard. .  ligger  paa  et  skarpt  be- 
grændset   Höideplateau  med  bratte  Mæler  paa  alle  Sider.»     Men 
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her  beskrives  kun  en  almindelig  brat  afFaldende  HAU,  og  jeg  kan 
ikke  indse,  at  noget  ved  situationen  på  dette  sted  kan  betegnes 
som  »förträngning».  Njarct(h)öll  er  ret  og  slet  en  höll  af  den 
vanlige  rundagtige  form  (jfr.  NG.  Indl.  s.  66)  saa ledes  som 
det  vil  sees  af  rektangelkartet.  Heller  ikke  de  andre  lokaliteter, 
som  bærer  navne,  sammensatte  med  NjarS-  (de  5  Njaräöy  og  de 
6  Njarctvik)  opviser  karakteristiske  situationer,  der  kan  betegnes 
som  indsnevringer.  Særlig  fortjener  at  fremhæves  den  lille  NjarSoy 
i  Hevnefjorden,  som  hverken  er  langstrakt  og  smal  eller  ligger  i  en 
indknibning  af  fjorden ;  den  ligger  tvertimod  der,  hvor  fjorden  er 
bredest,  ved  skillet  mellem  dens  to  hovedarme  (se  vedföiede  kart).» 
»I  stedsforholdene  (seet  under  ét)  kan  jeg  saaledes  ikke 
finde  nogen  stötte  for  Noreen's  opfatning  af  NjarSoy,  Njaråvik 
og  NjarS(h)6lL  I  det  hele  synes  mig  et  appellativ  njard-  »för- 
trängning» at  være  ganske  usikkert.  Den  eneste  positive  stötte, 
som  Noreen  har  sögt  at  bringe  herfor,  er  njardlåss  i  Fj^lsvinns- 
mål  26,  hvor  der  er  tale  om  sverdet  Lævateinn,  som  ligger  i 
Lægjarn's  »kar»  hos  Sinmara,  ^ok  halda  njarctlåsar  niu  (aaben- 
bart,  som  Vigfusson  (Diet.)  bemerker,  »a  kind  of  charmed  latch»). 
Med  njardlåss  bör  man  med  Falk  (Arkiv  X  s.  51  anm.  7)  sam- 
menligne njarä'gjprd  i  Eillfr  Gudrünarson's  [)örsdräpa  str.  7  (hvor- 
til Noreen  ikke  tager  hensyn),  og  man  maa  videre  utvilsomt 
identificere  dette  sidste  ord  med  megingjgid,  Tors  styrkebælte  ^ 
Heraf  fölger  da,  at  njarä-  i  njardlåss  synes  at  maatte  betyde 
»styrke»,  ikke  »förträngning»,  og  man  bör  derfor  sandsynlig 
med  F.  Jönsson  (anf.  st.)  gengive  det  ved  »sterk  laas». ...  »Det 
ligger  nær  at  anse  det  (njard-)  for  urbeslegtet  med  irsk  nert 
»kraft,  magt»,  kymr.  nerth  »fortitude,  vis,  valentia,  robur».  Naar 
man  dog  er  opmerksom  paa,  at  Svipdagsmål,  hvoraf  FJ9lsvinns- 
mål  er  en  del,  er  en  kontamination  af  to  fortællinger,  tilhorende 
den  kymriske  Arthursagnkreds  ^,  turde  det  være  rimeligere  at 
tænke  sig  forbindelsen  med  det  keltiske  ord  saaledes,  at  njard- 
er  optaget  fra  kymrisk,  saaledes  som  ogsaa  Falk  synes  at  tænke 
sig  forholdet,  naar  han  (Arkiv  X  s.  51  anm.  7)  ved  njardgjprd 
tilföier  »keit.  nerth  =  kraft».  Jeg  kan  saaledes  ikke  finde,  at  der 
ved  Njardöy  og  Njardvik  kan  foreligge  andre  muligheder  end 
den,  at  1ste  led  er  samme  ord  som  gudeuavnet  Njprdr.  Denne 
antagelse  sikres  ved  de  ydre  forhold,  hvorunder  disse  stedsnavne 
optræder.» 

Derefter   påviser   Magnus  Olsen  ved  en  topografisk  Særun- 
dersögelse,    at   de   forskellige   Njardöy  og  Njardvik  netop  ligger 

^  F.  Jönsson,   Oversigt   over   det    Kgl.  Danske    Vidensk.    Selsk.  Forli. 
1900  s.  385. 

»  Jfr.  Falk.  Arkiv  IX  s.  311  £f. 
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ved  vigtige  Samkveins-Knudepunkter,  der  var  velegnede  som 
Pladser  for  Helligdomme.  Og  S.  60  udvikler  han,  at  Brugen  af 
Ejeform  synes  at  udtrykke  Tempelgods,  medens  derimod  den 
ejendomslöse  Form  står  i  mindre  intim  Tilknytning  til  Guds- 
dyrkelsen. 

Gennem  Magnus  Olsens  yderst  nöjagtige  ündersögelse  turde 
Spörgsmaalet  om  Stavelsen  NiarS-  i  Stednavne  være  tilstrække- 
lig oplyst.  Dette  har  forholdsvis  lidet  at  sige  for  Guden  Njord, 
da  han  i  Forvejen  ejer  så  mange  sikre  Helligdomme,  at  et  Du- 
sin til  eller  fra  ikke  mærkes  synderlig.  Derimod  er  Resultatet 
aldeles  afgörende  med  Henblik  på  Spörgsmålet  om  Geniti- 
vens Brug. 

Forholdet  kan  i  Korthed  udtrykkes,  som  fölger.     Det  geni- 
tivlöse  Element   Njard-  forefindes  i  et  Dusin  norske  Stednavne, 
ofte    på   samkvemsmæssig  fremskudte   Punkter.     (Dertil  kan  til- 
föjes   en    dansk    Af  hjemling    fra    Valdemars   Jordebog:    Holmen 
Niærd-holm   i   Nærheden  af  Skåne).     Til  Forklaring  kan  der  nu 
vælges    mellem    to    Muligheder:    1.   det  fællesnordiske,  også  hos 
Anglerne    kendte    Gudenavn    Njprdr,  som  forefindes  i  Masser  af 
nordiske    Helligdomsnavne;  2.  et  to  Gange  forekommende  digte- 
risk Ord  njarct'y  som  ifölge  Noreen  ikke  er  tydet  med  Sikkerhed, 
og   som  ifölge  Falk  og  Olsen  nærmest  turde  være  det  fia  Kyin- 
reme   lånte  (?)  nerth,  »Kraft».  —  Når  Landet  ligger  således,  kan 
der   ikke   længere   være   Tvivl.     Det  er  en  Selvfölge,  at  vi  ikke 
söger   et  ret  hyppig  forekommende  norsk-dansk  Stednavnled  op- 
lyst  gennem    et  gådefuldt  Digterord,  der  er  omtrent  hapax  lego- 
menon  og   tilmed    kan  mistænkes  for  at  være  keltisk  LAn.     Det 
er   en    Selvfölge,    at   vi  holder  os  til  det  almenkendte  fællesnor 
diske   Gudenavn   Nj^rdr.     Men   dermed    er   Genitivloven  i  dette 
Tilfælde    dömt   som    uholdbar.     Magnus   Olsens   Påvisning  god- 
kendes også  —  med  forsigtig  Reservation  —  af  Lindroth  i  NoB. 
1917,  22.    Jævnfor  en  tilsvarende  Opfattelse  af  Forleddet  Thor-, 
udtalt  af  Brate  i  Afh.  »Thor(s)hughle»,  Arkiv  XXIX,  103  (1912), 
og  af   Karsten    i  »Acta  Soc.  Scient.  Fenn.»    XLV,  Bo.  2,  S.  27 
(1915). 
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Tilbage  står  enduu  Folkenavnene.  Her  har  Noreen 
med  samme  Styrke  som  ved  Gudenavnene  gennemfort  sit  Krav 
om  Ejeformens  Brug,  men  han  kommer  dog  for  Skade  selv  at 
meddele  et  Tilfælde,  der  kun  passer  dårlig  til  Teorien:  »Gaut- 
land  (kvar  i  Väster-götland,  annars  ersatt  af  nybildningen  Göta- 
land efter  den  förra  typen  [Jämtaland  etc.])».  Dvs.:  han  ind- 
römmer  altså,  at  Genitivtypen  for  en  Gangs  Skyld  viser  sig  se- 
kundær i  Forhold  til  den  genitivlöse.  Jeg  har  allerede  ovenfor 
nævnt  en  Række  mytiske  Landsnavne,  der  peger  i  nöjagtig 
samme  Retning:  0o3-heimar^  Äs-garär,  Van-land-,  Jptun-heimr, 
Alf'heimar.  Naturligvis  vil  Noreen  kunne  svare,  at  de  vedkom- 
mer ikke  Virkelighedens  Verden.  Men  hvad  skal  vi  så  sige, 
når  vi  ved  at  monstre  de  mest  dagUgdags  Landsnavne  finder, 
at  den  samlede  oldnordiske  og  nynordiske  Synskres  er  præget 
af  den  genitiv  löse  Type.  Med  andre  Ord:  at  den  forbudte  »Und- 
tagelse» viser  sig  almindelig  herskende,  og  at  det  »regelmæssige» 
Tilfælde  næsten  ikke  forekommer!     Jævnfor: 

oldn.  Valland,  Hünland,  QriMand,  Breiland,  Skotland,  Ir- 
land, Saxland,  FrakUandy  Vindland,  Samland,  Eistland,  Finnland, 
Finnmgrk,  Serkland;  endvidere  ny  nordisk  Kurland,  Kvænland^ 
Rusland.  Skal  virkelig  i  alle  disse  Tilfælde  den  geografiske  Sam- 
mensætning være  det  oprindelige,  og  det  korttypiske  Folkenavn 
en  »sekundær  Afkortning»?  Altså  efter  Opskriften:  Outar  af- 
kortet af  Chitland  og  Outpiuda^  »utgjutet  folk,  utvandrare»?  Og 
hvis  så  er,  hvorledes  skal  vi  da  forklare  det  mærkelige  krono- 
logiske Forhold,  at  det  »sekundære»  Chitar  i  Formen  Gotanes  er 
afhjemlet  et  halvt  Årtusende  för  det  »oprindelige»  Ghitpiuda,, 
ja,  næsten  et  Årtusende  för  »Gutland»?  Hvorledes  skal  vi 
forklare,  at  lignende  omvendte  Tidsforhold  viser  sig  at  herske 
helt  normalt  også  i  de  andre  Tilfælde,  og  at  den  gottonske  Over- 
levering fra  Kristi  Tid  til  c.  500  overhovedet  ikke  afhjemler 
genitivisk  Folkenavn  i  Sammensætning,  men  udelukkende  Typen 
Boi-haemum  etc.? 

Det  turde  være  så  tydeligt  som  noget,  at  Noreen  simpelt- 
hen er  gået  ud   fra  det,  han  skulde  vise.     Hvorledes  den  ellers 
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så   klartøkuende   Forsker  har  kuimet  haTne  i  dette  Hildesjn,  er 
mig  en  Gåde.    Jeg  kan  kun  fastslå  Eendsgæmingen. 


Hermed  forlader  jeg  de  forskellige  Love  om  Ejeformens 
Brug  som  helt  igennem  uholdbare.  Jeg  vender  mig  til  det 
Spörgsmål,  som  Noreen  har  undladt  at  komme  ind  på:  hvor- 
ledes har  Reglerne  for  Ejeformens  Brug  udviklet 
sig  fra  urjafetisk  til  særnordisk  Tid?  Selvfölgelig  kan 
jeg  ikke  påtage  mig  at  give  noget  fyldestgörende  Svar,  da  dette 
interessante  Problem  hidtil  er  blevet  fuldstændig  forsömt  i  den 
samlede  jævnforende  Sprogforskning.  Jeg  kan  kun  kaste  nogle 
indledende  Strejflys  over  de  mest  iöjnefaldende  Kendsgæminger, 
i  det  jeg  må  overlade  de  faguddannede  Særforskere  at  uddybe 
mine  Iagttagelser  yderligere. 

Den  jafetiske  urtids  Navneord  og  Tillægsord  var  i  meget 
stor  Udstrækning  Kortetyper,  dvs.  i  Nævneform  Ental  over- 
skred de  ikke  to  Stavelser;  jfr.  min  Afh.  »Kortetypens  Alders- 
rang  i  Sproghusholdningen»  (»Nord.  Tidsskr.  f.  Fil.»  1919).  Af 
denne  Art  var  i  væsentlig  Grad  de  ældste  påviselige  nordiske 
Stamme-  og  Stednavne,  jfr.  samme  Afh.  samt  »Nordens  ældste 
Indbyggemavne»  (norsk  »Hist.  l'idsskr.»   1917). 

Ved  Siden  af  Kortetyper  forekom  også  sammensatte  Lang- 
typer  på   fire    Stavelser   eller    mere.     Det  var  især  to  Klasser, 
Personnavne    som    oldind.     Vasu-gravas  =  græsk    Eo-xXiJc  = 
illyr.  VeS'Cleves    »vel- navnkundig»,  og  Værdighedsnavne  som 
oldind.    vig-p(Ui$  =  litauisk   viesø-pats  »Bygdherre»,  lat.  hostes  = 
slav.  gos'pod    »Gæst e-herre»,    oldind.  dåm-pati^  =  græsk  Ssa-iconjc 
»Hus-herre»;    jævnfor  gotisk  brup-faps  »Brude-herre»  dvs.  Brud- 
gom.    De   fleste   af   de  nævnte  Ord  er  i  den  foreliggende  Form 
afkortede   til   to    Stavelser,   men  begge  Sammensætningsled  tor  i 
næsten    alle    Tilfælde    siges   at   være   oprindeUg   tostavelses,   så 
Sammensætningens  Urform  må  normalt  siges  at  være  firstavelses. 
Med    Henblik   på   Leddenes    Sammenkædning  iagttager  vi, 
at    Person-navnstypen    regelmæssig    er    uden    Ejendomsmærke; 
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derimod  kan  Værdighedsnavnene  stille  sig  forskellig:  de  fleste 
ovennævnte  Exempler  er  genitivlöse,  men  ved  græsk  S^a-nåxri^ 
foreligger  en  Genitivform  af  urgammelt  Udseende :  Sss  for  ældre 
*detn8. 

£nkelt8progenes  ensartede  Udvikling  synes  at  vise,  at  de 
sammensatte  Stednavne  oprindelig  ligesom  de  fleste  andre  Sam- 
mensætninger fortrinsvis  valgte  den  genitivlöse  Form.  Jfr.  ind. 
Brahma-putra^  Indra-prastha,  Kri^na-pura,  alle  sammensatte  med 
Gudenavne;  armenisk  Ttgrano-kerta,  »Kong  Tigranes'  By»;  tra- 
kisk  Darda-para,  Prisko-pera  »Priskos'  By»;  græsk  Athéno-polis 
»Athenes  By»;  polsk  Caro-grod  »Kejser-by»;  keltisk  Augusto-briga^ 
-riton,  'dunon,  »Augusts  Borg,  Vadested,  By». 

Den  fortsatte  Udvikling  viser  i  de  enkelte  Sprog  forskellig 
Holdning  med  Hensyn  til  Ejeformens  Brug  eller  Ikke-Brug. 
Keltisk  synes  stadig  at  forholde  sig  afvisende;  jeg  kender  fra 
dets  Område  ingen  sikre  Exempler  på  genitiviske  Samsæt  ^  Rus- 
sisk kan  den  Dag  idag  danne  Samsæt  efter  Typen  Konstantino- 
grad. Græsk  indforer  til  Stadighed  Ejef ormen  i  Sammensæt- 
ninger og  Forbindelser  med  Dyrenavne:  '[ffjcoo-xpf^vir)  »Hests  Kilde», 
'Atiföc  «otaftöc  »Geds  Flod»,  Kovoo-oopa  »Hunds-Hale»,  Kovic  jcdXta 
»Hunds  By»,  Kovöc  xe^aXai  »Hunds  Hoveder»,  Boo-iropoc  »Kos- 
sund»,  etc.  *  Ellers  kun  ret  spredt:  IlBXon6(6)'VriQO(;  »Pelops'  Ö», 
At6a-ÄoXtc  »Zeus'  By»,  'Ep(to6-ÄoXt(;  »Hermes'  By»,  'EXXyjo-äovioc 
»Helles  Hav»,  'Aßwvoo-tstxoc  »Abonos'  Mur».  Den  trakiske 
Folkegruppes  Stifling  er  usikker.  Genitivlös  Type  har  vi  åbenbart 
i  Tilfælde  som  Darda-para,  Prisko-pera;  mere  tvivlsomt  er  dette 
ved  Endelsen  -m,  i  Forbindelser,  hvor  der  kan  foreligge  en  Paralel 
med  græske  genitiviske  Sammensætninger.  Exempelvis  synes  græsk 
'Aß<üvot)-T6txoc   at   være  en  Hellenisering  af  en  trakisk  Yndlings- 


*  Tarvessedum  i  Svejts  knnde  måske  tydes  som  Tarves-sednm  »Tyrs- 
sæde»,  men  Holder  i  »Altceltiscber  Sprachschatz»  tyder  det  som  Tarv- 
essedum. 

'  Hvorvidt  Forskellen  mellem  usammensmeltet  Kuv^c  xttpaXai  og  sam- 
mensmeltet Kov^c-oopa  spiller  nogen  praktisk  Rolle  for  Udviklingen,  tor  jeg 
ikke  have  nogen  Mening  om. 
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type  'dijfos  »Dige,  Mur»,  der  f.  Ex.  tindes  i  Buriu-dufos  S  og  det 
trakiske  -u  kan  da  moligvis  være  Ejeform.  Samme  -u  finder  vi 
i  Pulpu-deva,  ifölge  Jordanes  det  trakiske  Navn  for  grsesk  Pbi- 
lippo-polis.  I  Nærheden  lå  ifölge  Prokop,  »De  ædificiis  Jostl- 
niani»,  en  Flække  med  et  græsk-latinsk  Bastard  navn  af  den 
genitiviske  Type,  IIotafioD-xdoTsXXov  »Flods-borg».  Endvidere  vrim- 
ler hele  Trakien  af  Exempler  på  den  genitiviske  Type  i  Sam- 
sæt af  trakisk-latinsk  eller  rent  latinsk  Indhold:  Jovis-pago, 
MoorCtavt-xdoteXXov,  Mapxl-Äetpa,  IlacoXi-iiavSpa;  Bjærgkdsden  Hae- 
mus'  Omegn  kaldes  Al(tt-|i.ovTov  *.  Ejeformens  Hyppighed  finder 
vel  delvis  sin  Forklaring  i  trakisk  Ejendommelighed.  Hvordan 
det  stiller  sig  i  Dakien,  er  mindre  tydeligt,  men  det  synes,  som 
om  Ejeformen  foreligger  i  ntpoßopt-8aoa  hos  Ptolemaios  III,  10, 
§  ^!  j^g  tyder  det  som  en  Bygd,  grundlagt  af  hin  norddakiske 
Konge  Pieporus  eller  *Petoporus,  hvis  Stamme  Koistobokeme 
År  180  e.  Kr.  sögte  Ly  på  romersk  Grund,  jfr.  CIL.  VI,  406,  no. 
1801,  og  Dion  Kassios  LXXII,  3,  samt  min  Bog  »Ptolemy's 
Maps»  143.  —  Kommer  vi  endelig  til  Romerne,  finder  vi  her 
Ejeformen  afgjort  fremherskende  fra  förste  Færd.  Det  sees  kun 
lidet  i  Stednavnene,  fordi  den  klassiske  Tids  Romere  her  undgik 
Sammensætningstypen  og  nöjedes  med  at  stille  det  genitiviske 
Ord  bagefter  i  upåhæftet  Stilling:  Portus  Veneris,  Forum  Julii; 
jfr.  Ugedagsnavne  som  dies  Mariis,  Derimod  har  Navneord  og 
Tillægsord  meget  hyppig  den  genitiviske  Type:  aquaeductuSt  juris- 
prudential senatus'consultus,  1  Tidens  Lob  voxer  imidlertid  ofte 
den  selvstændige  genitiviske  Tilföjelse  fast  til  sin  Styrelse  som 
Ef terled :  Tortus  Veneris  >  Porto-venete,  Forum  Julii  >  Fri-uli. 
Endvidere  vender  de  romanske  Folkesprog  undertiden  om  på 
Skemaet,  så  der  fremkommer  et  genitivisk  Samsæt  af  den  gængse 
Slags.  Således  bliver  alle  Ugedagsnavnene  dannede  efter  Typen 
italiensk  Marte-di,  fransk  Mar-di. 

Således   stiller   det   sig    i  Korthed  med  Ejeformens  Brug  i 
forskellige    af   de   jafetiske    Sprog.     At   sådanne   Foreteelser  må 

^  Samme  Element  i  persisk  icapd-8tiooc  »DyTehave». 
•  Se  Registret  i  Haurys  Udgave,  Procopii  opera  (1906). 
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danne  Baggrunden  for  Udviklingen  også  i  Gottonsk  er  på  For- 
hånd venteligt  ^  Det  gælder  nu  forelöbig  om  at  se,  hvilken  Type 
vi  tidligst  kan  påvise  i  Gottonsk,  og  hvilket  af  de  foreliggende 
Forbilleder  man  nærmest  fulgte  ved  Skikkens  Ændring. 

Det  synes  at  være  en  Trossætning  for  mange  Filologer,  at 
genitivisk  Sammensætning  var  stærkt  fremherskende  i  Gottonsk 
lige  fra  Arilds  Tid.  Intet  kunde  imidlertid  være  urigtigere  som 
allerede  fremhævet  af  Kluge  i  »Grundriss  d.  germ.  Phil.»  P  §  57 
(•  §  279),  jfr.  Brate  i  Arkiv.  XXIX,  104.  1  det  ældste  Skrift- 
sprog,  Gotisk,  findes  der  over  150  genitivlöse  Sarasæt  og 
1  genitivisk,  siger  og  skriver  et  eneste,  nemlig  baurgs-vaddjuSy 
»Borgs- væg,  Borge-mur».  I  de  c.  30  sammensatte  langbardiske 
Gloser  fra  7 — 8.  Århundrede  forekommer  intet  Exempel  på  Eje- 
form. 

Hertil  kommer  nu  de  geografiske  Afhjemlinger  fra  Ar  58 
för  Kristus  til  500  efter  Kristus.  Marco-manni  (Cæsar  58  f.  Kr.); 
BojO'haemum  (c.  an.  1;  Vellejus  cap.  109);  Scadin-auja*,  Auster  auja, 
Act-auja  (1.  Årh.  e.  Kr.  Plinius,  Nat.  hist.  IV,  c.  96—97);  Teuto- 
burgicus  saltus,  Idista-viso  (Tacitus,  Ann.  I,  cap.  60;  II,  cap.  16), 
Asci-burgium  (By)  (do..  Germ.  cap.  3);  Tioto-ßoopYtov  (By,  2.  Årh.; 
Ptol.  II,  15,  §  2),  'Aoxt-ßoöpTiov  (Bjærg,  ib.  II,  11,  §5);  MrjXi'-ßoxov 
(II,  11,  §  5);  Tsopto-xa^l^at  (§  H);  TooX(-foop8ov,  Aooff-yoopSov  (§  13); 
4>oop7t-oaTi(;  (§  15);  Arma-lausi  (3.  Årh.,  Tab.  Peut.);  Cauca-land- 
(4.  Årh.;  sagtens  =  de  kaukoensiske  Dakers  Land;  Ammianus 
XXXI,  3,  §  18);  Geped'ojos  (»Gepide-Öerne»  ved  Weichselen;  Jorda- 
nes); ludaia-land  (4.  Årh.,  Vulfila);  Ant-aib,  Bayn-^ib,  Burgund-aib, 
Rugi'landa  (langb.  Sagn  fra  4 — 5.  Årh.,  Origo  Langobardorum); 
Sale-chaim,  Hjemsted  for  de  saliske  Frankers  Opnævner  Sale-gast 
(5.  Årh.,  Fortale  til  Lex  Salica);  Cy-uari  (*Ziu'Wari,  »Guden  Tyrs 
Mænd»,    Tilnavn    til    Svaberne;    Wessobrunn.    Gloss.);   Sve-thidi, 


^  Jfr.  Brugmann,  »Grundriss  d.  vgl.  Grammatik»',  II,  I,  §  36:  »Fflr 
die  richtige  Beurteilung  des  aus  dem  Lateinischen,  Germanischen  und  81a- 
vischen  aberlieferten  Bestandes  an  Nominalkomposita  ist  es  wichtig,  dass 
hier  vieles  auf  Nachahmung  fremdsprachlicher  Muster  beruht» 

*  Formen  er  noget  uklar,  men  ialfald  næppe  et  genitivisk  ^Skadifu-aujö. 
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Rauma-ricii,  Ragna-ridiy  Finn-(h)aithae  (nordiske  Stammer,  6.  Arh., 
Jordanes  59);  Out-piuda  (»Goter-folk»,  6.  Årh.,  Kalender). 

Mærk  også  det  fællesgottonske  Ord  Midgård  i  dets  forskel- 
lige Former,  alle  genitivlöse:  gotisk  midjun-gards  el.  mip-gards, 
oldtysk  mittila-garty  oldeng.  middan-yard,  oidn.  mict-garär;  der- 
overfor  staar  i  senere  Tid  en  geni  ti  visk  Sammensætning  som 
dansk  MæthæU-holm,  nu  Middelsom  Herred. 

Hvor  vidtgående  Slutninger  man  kan  drage  af  ovenstående 
Iagttagelser,  skal  jeg  forelöbig  lade  være  uafgjort.  Axel  Kock 
mener  i  en  Udtalelse  pr.  Brev,  at  de  ikke  kan  udelukke  Mulig- 
heden for  genitiviske  Samsæt  i  Urtiden.  Men  han  tilföjer:  »Dy- 
lika bildningar  (dvs.  första  leden  i  gen.)  kunna,  menar  jag,  även 
ha  uppstått  oberoende  av  utländsk  påverkan.  Man  har  ju  näm- 
ligen i  de  germ.  språk  och  icke  minst  i  de  nord.  äldre  och  yngre 
språken  otaliga  komposita  sådana  som  t.  ex.  isl.  skogar-dyr: 
skog-dyr.  Typen  skog-dyr  är  ju  den  gamla  indoeur.  sammansätt- 
ningstypen. Typen  skogar-dyr  har  uppstått  i  relativt  sen  tid 
därigenom,  att  gen.  skogar  i  satssammanhanget  vuxit  ihop  med 
dyr,  så  att  av  skogar  dyr  (två  ord)  blev  skögardyr  (ett  ord).  Samma 
utveckling  har  inträtt  också  i  många  ortnamn». 

Ét  er  imidlertid,  at  Muligheden  for  genitivisk  Samsæt  sik- 
kert fra  Arilds  Tid  fandtes  i  Gottousk  ligesom  i  Ættens  andre 
Sprog,  —  et  andet  er,  om  denne  Mulighed  virkeUg  blev  nogen- 
lunde stærkt  udnyttet,  og  fremfor  alt,  om  der  er  Spor  af  sådan 
stærkere  Afhjemling  i  det  ætnisk-geografiske  Navneforråd.  På 
dette  Spörgsmål  må  jeg  svare  med  et  afgjort  Nej.  För  Ar  300 
lader  genitivisk  Sammensætning  sig  overhovedet  ikke  afhjemle  i 
Gottonsk.  Efter  300  optræder  forelöbig  et  eneste  Exempel,  go- 
tisk baurgS'Vaddjus,  som  findes  i  2.  Kor.  11,  33  og  i  Neh.  5»  16; 
6,  15;  7,  1;  det  er  vel  meget  tvivlsomt,  om  det  horer  med  til 
det  vulfilanske  Gotisk,  og  snarere  må  det  henregnes  til  det  6. 
Århundredes  Sprogform.  Lige  indtil  6.  Århundrede  sees  det 
genitivlöse  Samsæt  ialfald  endnu  at  herske  uindskrænket  i  de 
literært  afhjemlede  Stednavne  og  Folkenavne. 

Sporger   vi    nu   videre,    om   den  urgottonske  Fattigdom  på 
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genitivisk  Sammensætning  finder  Genklang  hos  noget  Nabofolk, 
ligger  Svaret  lige  for:  den  er  tydelig  en  Genklang  af  Forholdet 
hos  Kelterne.  Disse  er  vel  kendte  som  de  gottonske  Folks 
ældste  store  Læremæstre,  og  det  rober  sig  ikke  mindst  på  Sted- 
navnenes Omrade.  Næsten  aile  de  gott.  Stednavneled,  der  af- 
hjemles hos  klassiske  Forfattere,  genfindes  på  keltisk  Grund: 
burg  =  -brigaj  -furS  =  (p)rt^ow,  -aujö  =  -apia,  -unctu  =  -vidu  S 
^haip  =  'koiton ;  det  tilfældig  först  senere  afhjemlede  -tun  er  = 
kelt.  'dünon.  Og  når  nu  den  keltiske  Type  ene  og  alene  var 
ugenitivisk,  Augusto-briga  etc.,  var  der  selvfölgelig  ingensomhelst 
rimeUg  Årsag  til,  at  det  ved  Typens  Omplantning  på  gottonsk 
Grund  pludselig  skulde  komme  til  at  hedde  Augusta-borg. 

I  Tidens  Lob  vandt  imidlertid  den  genitiviske  Type  större 
Råderum  også  blandt  Gottonerne,  og  Spörgsmålet  er  nu,  hvorfra 
vi  nærmest  skal  hidlede  denne  Ændring  af  Skikken.  At  Udlan- 
det gav  Impulser  i  den  Retning,  tor  på  Forhånd  regnes  for 
sandsynligt. 

Det  kunde  ved  förste  Öjekast  ligge  ret  nær  at  tænke  på 
den  trakisk-dakiske  Folkegruppe,  der  var  Gottonemes  Nabo  mod 
Sydöst.  Vi  har  jo  ovenfor  seet,  at  en  mulig  tilstedeværende 
Forkærlighed  for  genitivisk  Type  i  Trakien  kan  tænkes  at  have 
påvirket  de  der  bosatte  græske  Nybyggere.  Men  ved  nærmere 
Eftertanke  kan  Trakerne  dog  næppe  i  förste  Linje  opfattes  som 
Gottonernes  Læremestre.  Thi  vi  har  jo  seet,  at  Trakernes  nær- 
meste Naboer,  Östgottonerne,  endnu  ved  År  300  var  omtrent 
fuldkommen  ukendte  med  den  genitiviske  Type.  Vi  må  se  os 
om   efter   en  anden  og  mægtigere  Kilde  til  sproglig  Indflydelse. 

Det  er  tydelig  fra  Romerne,  at  Stödet  til  den  gottonske 
Skiks  Ændring  udgik.  Ligesom  Kelterne  havde  været  Gottoner- 
nes fornemste  Læremestre  til  henimod  Kristi  Tid,  således  over- 
toges denne  Rolle  af  Romerne  siden  vor  Tidsregnings  Gry.  Og 
de  sproglige  Virkninger  deraf  spores  på  mangfoldige  Felter.    Der 

^  Jfr.  Oldirak  cU-fid,  »Gndeskov»,  der  lydlig  kan  svare  til  svensk  Ti- 
veden. Se  Marstrander,  »Festskr.  til  Torp»,  s.  239  ff.  og  Magnus  Olsen, 
»Hedenske  Kaltminder»  69,  Note  2. 
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er    da   ingen    Grund  til  at  afvise  Tanken  om  en  Påvirkning  in- 
denfor Orddannelsens  System. 


Rigtigst  er  det  forövrigt  at  sige,  at  Romerne  og  deres  Na- 
boer indgik  en  sproglig  Blodsblanding.  Idet  Romerriget 
udstraktes  over  græske,  trakiske,  keltiske  og  gottonske  E^e, 
stödte  det  overalt  sammen  med  den  i  klassisk  Latin  undgåede 
sammensatte  Sted  navnetype.  Et  græsk  Mönster  for  Romerne  blev 
f.  Ex.  den  efter  Kejser  Gratianus  opkaldte  Distriktsbo vedstad 
GrcUianO'polis^  nu  Grenoble.  Barbariske  Monstre  var:  keltisk 
Augusto-hriga'y  trakisk  Druzi-para  og  Pulpu-deva  =  Philippo-polis; 
gottonske  Åsci-burgium  og  Teuti-burgium  som  Navne  på  romerske 
Grænsefæstninger  ^ 

Brydningen  mellem  de  hinanden  modsatte  Typer  förte  til 
noget  forskelligt  Resultat  i  de  forskellige  Egne.  De  ikke-romani- 
serede  Kelter  gik  mærkeligt  nok  helt  over  til  den  klassisk  ro- 
merske Type  uden  Sammensætning,  hvad  enten  dette  nu  alene 
skyldes  romersk  Påvirkning  eller  delvis  har  sit  Udspring  i  ægte 
keltisk  Sprogudvikling.  Herefterdags  dannede  de  altså  ikke  flere 
Navne  af  Typen  Augusto-briga,  men  brugte  alene  Typen  Briga 
Augusti.  Exempelvis:  foran  Winchesters  keltiske  Navn  Venta 
sattes  det  latinske  Castra,  og  dette  *Ca8tra  Ventæ  blev  til  kym- 
risk Caer  Givent;  Kents  Hovedstad  JDuro-vemon  omdöbtes  til 
*Ca8tra  Cantiij  hvoraf  kymrisk  Caer  Oaint,  dvs.  »Kents  Borg, 
Canter-bury». 

Hos  de  romaniserede  Kelter  på  Fastlandet  sejrede  den  klas- 
sisk romerske  Type  ^Briga  Augusti  imidlertid  ikke  så  fuldstændig. 
Som  allerede  nævnt,  omdannede  man  her  alle  Ugedagsnavnene 
fra  Typen  dies  Martis  til  Typen  Martis  dies,  fransk  mardi.  Til- 
svarende blev  Plantenavnet  barba  jovisy  »Tordenskæg»,  til  frcmsk 
jou'barbe;  endvidere  kunde  man  danne  Ord  som  gentil-homme, 
»Adel(s)-maud».     I  samme  Plan  falder  Bynavne  som  Leit-castrei 

^  Romanisten  Dr.  phil.  Brøndal  udtaler  hertil,  at  -bnrginm  må  være 
påvirket  af  —  eller  lånt  fra  —  græsk  itopYtov,  Diminutiv  til  «op^oc. 
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Hessen,  nu  Leihgestem,  Blies-casiel  ved  Floden  Blies,  Bjergnayne 
som  Litter-mont  og  Spie-mont  i  de  samme  Egne,  Cler-mont  i  det 
indre  Gallien,  etc.  Særlig  faststående  og  udbredt  er  det  efter- 
hængte  Led  -portus:  Nauporto  »Skib-havn»  (Tab.  Peut.)  nordöst 
for  Triest,  Tril-port  i  Nordfrankrig. 

En  medvirkende  Grund  til  Fortsættelsen  af  Typen  Augusto- 
briga  hos  Fastlandskelterne  var  Naboskabet  til  de  gottonske  Folk, 
hos  hvem  den  klassisk  romerske  Type  *Briga  Augusti  aldrig  fik 
Inpas.  I  visse  Tilfælde  kan  vi  iagttage,  at  gottonske  Monstre 
direkte  har  påvirket  den  galloromanske  Navueudvikling.  Efter 
den  romerske  Fæstning  med  det  tyske  Navn  Asciburgium,  »Aske- 
bjerg», nu  Åsberg,  dannedes  Navnet  for  Nabofæstningen  Quadri- 
burgium,  et  Bastardnavn  med  latinsk  Forled  og  tyskpåvirket 
Efterled  (burgium  af  gr.  «6p7tov).  Ved  Mosel  optræder  de  tyske 
Personnavne  Bero  og  Hatto  hæftede  til  latinske  Efterled:  Berin- 
castel,  nu  Berncastel,  og  Haitonis  portus,  nu  Hattenport.  Flere 
latinske  Efterled,  især  -cohors,  -villa  og  -villare  har  næsten  ude- 
lukkende tyske  eller  normanniske  Personnavne  til  Forled:  Hu- 
nulfchcuriis  ved  Cambrai;  Badonviller,  tysk  Baden- weiler  ved 
Verdun;  Theodonis  villa,  Thion- ville,  tysk  Dieden-hofen  ved  Metz. 
Tysk  Folkenavn  og  romansk  Efterled  har  vi  i  det  belgiske 
Francor-champs. 

Forlader  vi  det  kelto-romanske  Område  og  vender  os  til  det 
trakoromanske,  vil  vi  endnu  stadig  finde  Exempler  på  den  Type, 
der  svarer  til  *Briga  Augusti;  således  ved  Donau  f.  Ex.  KaoteXXö- 
voßo,  KaTuooT-ßosc,  Ilovte-aiptov.  Men  den  overvejes  dog  aldeles 
af  den  modsatte  Type;  således  i  Donauegnen  fra  vest  for  Bel- 
grad til  Sortehavet:  Aureo-monte,  Jovis-pago,  Mept8io-Ä(Jvt8  (Nabo 
til  Meridio),  Aoo(X)xe-:rpatov,  Aooico-^vtdva,  IloXto-xaoTeXXov,  £aXtoi>- 
ÄÖpYOc,  r8(t6XXo-|i.oövTe(;  ^. 

Det  er  sagtens  den  trakiske  undergrund,  der  her  gör  sig 
gældende.  Men  ligesom  i  Rhinegnene  iagttager  vi  et  gottonsk 
Tilskud,  der  viser  sig  gennem  Navneleddet  -burg.     Langs  Donau 

^  Navnene  findes  hos  Prokop,  »De  ædiflciis  Jastiniani».  Se  Registret 
i  Hanry's  Udgave,  Prooopii  opera  1906. 
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forekommer  folgende  Exempler  foruden  det  fornævnte  Teuti- 
hurgium:  SxooXxö-,  TooXxo-,  SttXt-,  'AXtxavt-,  Aooxspvapta-ßoopYOo. 
Deroverfor  kun  to  Exempler  på  den  modsatte  Type:  Boopyoo- 
dXtoo  og  BoopYo-vößops  ^  Nogle  af  de  hernævn  te  Navne  turde 
være  rent  gottonske;  således  vel  Tulkoburgu  =  gotisk  ^Tulgu- 
baurgs,  »Fastborg».  Andre  er  derimod  ligeså  tydelig  dannede 
på  Romansk,  f.  Ex.  Lukemaria-bur  gu.  Tilstedeværelsen  af  en 
latinsk-græsk  Bastard  Saltupyrgo&  synes  at  robe,  at  også  det  græske 
«opYoc  har  ydet  Tilskud  til  den  frugtbare  Udvikling  af  Burg- 
Navne  ved  Donaulinjen. 

Vi  har  nu  seet,  hvordan  den  barbariserede  romanske  Navne- 
givning  flyder  over  i  den  gottonske,  så  det  næsten  ikke  kan 
skelnes,  hvad  der  er  hvad.  Når  det  stilier  sig  således,  kan  der 
på  Forhånd  ikke  være  nogen  rimelig  Grund  til  at  nægte,  at  Ejen- 
domsmærkets  pludselige  stærke  Udbredelse  i  gottonsk  Sammen- 
sætning skyldes  romansk  Påvirkning. 

For  at  anskueliggöre  Vilkårene  for  den  nye  Skiks  Ind- 
trængen, er  det  bedst  at  give  en  Oversigt  over  de  forskellige 
Navneklasser,  der  forelå  som  Monstre. 

1)  Det  oprindelig  almindelige  er  den  gamle  jafetiske  Type 
uden  Genitiv,  der  forelå  eneherskende  i  Keltisk,  f.  Ex.  ved  Led- 
dene -bliga,  -dunon^  '(p)riton,  alle  optagne  i  Gottonsk;  Exp. 
Augusto-briga,  Samme  Type  fandtes  også  i  Trakisk,  omend  ikke 
eneherskende:  Prisho-pera,  Ved  keltisk-trakisk-gottonsk  Påvirk- 
ning udviklede  den  sig  også  i  Romansk:  Nau-porto. 

2)  Der  forelå  en  trako-græko-romansk  Type  med  Grenitiv: 
nota(toü-xdotiXXov.  Denne  har  næppe  virket  særlig  stærkt  på 
Gottonsk,  da  dets  nærmest  tilgrænsende  Dialekt,  Gotisk,  endnu 
ved    Ar   300  ikke  kendte  til  Genitivens  Brug  i  Sammensætning. 

3)  Af  klassisk  romersk  dies  Martis  dannedes  en  kelto- 
romansk  Type  Martis-dies,  fransk  mar-di.  Den  hele  Række  Uge- 
dagsnavne  af  denne  genitiviske  Type  optoges  i  Gottonsk:  Tirs- 
dag etc.,  nye  skabtes:  oldn.  laugar-dagr  »Tvæts-dag»  etc.    (I  andre 


^  Se  foregående  note  I 
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Tilfælde  forholdt  det  ældste  Gottonsk  sig  endnu  afvisende  over- 
for Genitivraönsteret:  Martis-d ies  ^=  hajerok  er-tag^,  Saiurni  dies 
=  engelsk  Satur-day,  kelto-romansk  jovis-barba  =  tysk  donner- 
bart.     Jfr.  også  got.  sahbalö  dags  »Lördag»). 

4)  Der  må  have  foreligget  en  kelto-romansk  Genitivtype  ved 
Forbindelse  med  casira:  *Vent(e  castra  alias  kymr.  Caer  Gtceni, 
"^Cantii  castra  alias  kymr.  Caer  Gaint;  ^Regini  castra  v.  S.  af 
Regina  castra  (Byen  ved  Floden  Regen).  Den  overtoges  uændret 
med  Genitiv  i  Engelsk:  Wintan-ceastei';  eller  den  aflöstes  i  Engelsk 
og  Tysk  af  genitivlsk  Forbindelse  med  -l/urg:  Cantwara-byrig, 
RegineS'burg, 

5)  Kelto-ronianske  Typer  som  -villa,  villare  blev  direkte 
optagne  i  Tysk  som  -weil  og  -weiter \  andre  såsom  -cohors  om- 
skreves ved  'heiiUy  -hof  etc.  Forleddet  er  både  i  Gallien  og  Tysk- 
land næsten  altid  et  gottonsk  Personnavn.  I  Gallien  står  det  dels 
ugenitivisk:  Teudegisilo-villa,  Hunulfo-curtis;  dels  genitivlsk:  Theo- 
doniS'ViUa,  Normari-curtis.  I  Tyskland  hersker  Genitiven  und- 
tagelseslöst:  Druantes-tvilari,  Dieden-hofen. 


Når  vi  vil  ret  forstå,  under  hvilke  Forhold  den  genitiviske 
Type  udviklede  sig,  må  vi  yderligere  lægge  Mærke  til,  at  den  i 
særlig  Grad  er  knyttet  til  levende  Væsener  såsom  Enkeltper- 
soner, Folkeslag  eller  Dyr. 

At  sådanne  Væsener  ikke  nödvendig  kræver  Ejendoms- 
mærket,  seer  vi  af  den  oldkeltiske  Skik,  endvidere  af  sådanne 
gottonske  Exempler  som  tysk  Ziuwari,  donner-bart,  er-tag,  old- 
engelsk  sætern-dæg,  og  dansk  tor  don,  Niærd-holm  etc. 

Krævede  de  gottonske  Personnavne  i  Sammensætning  oprin- 
delig ikke  Genitiv,  så  indskrænkes  den  genitiviske  Types  Råde- 
rum   end   yderligere   ved   den  Kendsgærning,  at  Sammensæt- 


^  Bajersk  er-  eættes  af  nogle  lig  med  det  oldengelske  Runenavn  ear 
»Död,  Undergang»,  af  andre  lig  med  græsk  Ares  =  Mars.  For  den  gram- 
matiske Type  kan  dette  TydningsspOrgsmAl  være  ligegyldigt. 

ABKIV  FOR  NORDISK  F1LOLOOI  XXXTII.  NY  rOLJD  XXXIII.  l7 
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ning  med  PersoDnavne  oprindelig  slet  ikke  synes  at 
have  forekommet  i  den  gottonske  Stednavuegivning. 
I  de  klassisk  overleverede  gott.  Stednavne  fra  345  för  Kristus 
til  henimod  500  efter  Kristus  findes  ikke  et  eneste  påviseligt 
Exempel;  se  herom  min  Afhandling  »Personnavne  i  Stednavne 
på  -ing»  (»Univ.  Jub.  D.  Blandinger»  III,  125),  hvor  Exempel- 
stoffet  gennemgås. 

Under  sådanne  Forhold  er  det  af  Vigtighed,  om  vi  kan 
påpege,  hvordan  romersk  og  romansk  Forbillede  giver  Udgangs- 
punktet både  for  Stednavne  af  personUgt  Indhold  og  for  Geni- 
tivens Brug.  Og  i  denne  Sammenhæng  må  vi  da  særlig  fæste 
vor  Opmærksomhed  på  Personerne  af  det  kejserlige  Hus. 
Siden  det  romerske  Kejserdommes  Grundlæggelse  fremmyldrede 
der  i  alle  Provinser  hurtig  loyale  Opkaldinger  efter  Julius  Cæsar, 
Augustus,  Drusus,  Tiberius,  Constans  osv.,  ikke  blot  på  Latin, 
men  også  på  allehånde  barbariske  Sprog.  Adskillige  af  de  på- 
gældende Byer  ligger  nu  på  tysk  Sprogområde,  således  som  Jü- 
lich, Kaiser-Augst  og  Konstanz. 

En  af  de  allermest  fremragende  Augustus-Plantestæder  var 
Augusta  Vindelicorum,  Hovedstaden  for  Provinsen  Vindelicien. 
Tacitus  i  sin  »Germania»  c.  41  kalder  den  en  »splendidissima 
colonia»  og  siger,  at  den  på  hans  Tid  drev  livlig  Handel  med 
Ermundurerne,  den  eneste  tyske  Stamme,  der  for  Handelens 
Skyld  fik  Lov  til  frit  at  passere  Donau.  Denne  By  hedder  siden 
den  Tid  på  Tysk  Augustesburg,  nu  Augsburg^  og  vi  tor  sige,  at 
det  er  den  förste  romerske  Provinshovedstad,  for  hvis  Omdöb- 
ning  på  Tysk  vi  har  en  tilnærmelsesvis  Tidfæstelse,  c.  1 — 2  Arh. 
e.  Kr.  Vi  seer,  at  Tyskerne  i  dette  Tilfælde  ikke  har  nöjedes 
med  mekanisk  at  overtage  den  latinske  Navneform  Augusta,  soin 
de  gjorde  ved  Kaiser-Augst:  de  har  på  selvstændig  Vis  dannet 
et  ægte  tysk  Stednavn  med  -burg.  Derved  bliver  Augsburg  ind- 
ordnet i  en  Kres  af  20 — 30  romerske  Provinshovedstæder  og 
Grænsefæstninger,  som  alle  bringes  under  een  Formel  ved  det 
fælles  Efterled  -burg.  Men  imellem  disse  indtager  Augsburg 
alligevel   en    SærstilUng:    det  er  omtrent  det  eneste  Exempel  på 
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genitivisk  Type  og  personligt  ludhold.  Tyskerne  har  danuet  et 
Navn,  der  i  Indhold  er  det  sarame  som  det  gamle  keltiske 
Augusto-briga ;  men  efter  romersk  Mönster  har  de  ydermere  un- 
derstreget det  personlige  Indhold  ved  at  sætte  Forleddet  i  Eje- 
form. Sagtens  har  de  lånt  et  Tillægs- Forbillede  hos  romerske 
Legionssoldater,  der  vel  kaldte  Byen  for  *  Augusti  castra;  jævn- 
for det  nærliggende  Regina  castra,  tysk  Regensburg.  Men  så 
meget  er  ialfald  sikkert,  at  det  ældste  Exempel  på  -burg  med 
personligt  Indhold  er  knyttet  til  en  By,  der  af  de  tyske  Mar- 
kedsgæster  udtrykkelig  har  været  kendemærket  som  viet  til  Kejser 
Augusts  Minde.  Og  denne  kejserlige  Indvielse  rober  os  sikkert 
et  vigtigt  Motiv  til  den  nye  Navneskiks  hurtige  Folkeyndest  på 
gottonsk  Grund. 

Imidlertid  nöjes  Augusta  Vindelieorum  ikke  med  det  ene 
tyske  Navn,  Augustes-burg.  Byen  har  også  et  andet  og  til  en 
viss  Grad  endnu  fornemmere:  den  kaldes  undertiden  Zies-burg^ 
dvs.  Guden  Zius  eller  Tyrs  Borg.  Det  hgger  i  Sagens  Natur,  at 
den  forholdsvis  let  kunde  få  et  sådant  Tilnavn,  eftersom  dens 
tyske  Herrer,  Alleraannerne,  også  kaldtes  *Ziu'warij  dvs.  Guden 
Tyrs  Mænd.  Men  også  her  lader  der  sig  ane  et  romersk  Tillægs- 
motiv.  Som  vi  ovenfor  hörte,  var  Byen  viet  til  Kejser  Augustus; 
det  vil  sige:  den  har  rimeligvis  rummet  et  Alter,  der  oflRcielt 
eller  i  Folkemunde  udpegedes  som  Helligdom  for  den  afdöde 
Kejser-Gud,  Dimis  Augustus^,  Nu  er  Divus  dannet  af  samme 
jafetiske  Rod  som  Guden  Tyrs  Navn,  gott.  *  Titus  el.  ^Tiwaz^ 
og  trods  Lydforskydningen  er  Afstanden  stadig  ikke  altfor  stor. 
Det  ligger  derfor  ret  nær  at  formode,  at  Augustes-burg  fik  Til- 
navnet Zies-burg,  fordi  deri  rummedes  en  Helligdom  for  den  höj- 
salige »Divus». 

Også  en  af  Kejser  Augusts  nære  Slægtninge  synes  at  have 
påvirket  den  tyske  Navneudvikling.  Drusus  havde  ifölge  et  sted- 
ligt Sagn  hos  Hattemer,  »Denkmale  des  Mittelalters»,  III,  602 
(Forstemann,  »Altdeutsches  Namenbuch»,  2  üdg.,  Ortsn.  I,  754), 


*  Jfr.  Arae  Flaviae  i  Agri  Decumate«. 
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^  'tniürsnserT^  .  Ma.az.  ic  ienne  sDnn  oxmiiluä»  Mer  på 
T-^ic  £a.iii^r  r "**.—>-»;  »'TL  C*maaa-  cnji»  MQeocitM>  «t  tmnnlns 
T-Tsi  >^  y.^itsL  Tisi  Driauwiif I wfaHimgi kå!t  bier  eodnn  Ar  1700 
juaift^  Ü1Ä  r^-HMiCT.-  z^,  «e  Pfertfgr  i  »GcnMOLniå.»  L  99  (1856).  — 
r  r.-iäi-ie!:  :-.n»t:,i5rer  ter  ijcc*  Ejef  :rai  p4  Tj«,  men  Endelsen 
-  z«^:i5T:»t  >r  :i:c  *7i**iic  'isi  zlgmrÆi^eaåt  latinske  Ejeforra 
ZrTHi.  :»^a  -nsn  F.rni  Zynsen-ioA  hftr  derimod  indföft  den 
5^iti=r  E|»^f  .rni  rå  -«,  "e  aålede»  kan  ti  her  direkte  påvise,  hvor- 
ia-  le*-  f-^^serirj  r:aa»5ke  Exempet  har  ydet  den  tyske  Sted- 
zsL'^^i^ii^^z^zL:!  CÄife  ceT^iiil^n  tnihixi  off  geniärisk  Type. 

Eji-leii-r  :rA  i^  rlf  ::ea.  ar  Kejser  Crnuimmtim  dem  Stores  By 
'^  '#<■:«■:. j»* -^/'j  rå  Tt^c  kvinde  k&L*ks  Coniffla/iwuiri  jrnmc.  Da 
t-n-H^  •l'V^'HttrcL»**  .ii'-g  knn  nii«ies  afiijemlet  i  en  Glosesamliug, 
*r   :»^C5  f:tk-?^uOT  'J7  il^ijed  ikke  helt  akker. 

Eü  r.:-::i«Ire  f:n:eci  rociersk  Impuls  til  gottonsk  Navneud- 
T'ilijiz  kjäLn  v:  Ulakke  ia^rtiage  i  FoIkeTandringstidens  Socialfor- 
:r/A  Fi5tel  le  Ccalac:ies  har  i  »L'inrasion  germanique»  388 
c^-t  Jet  d*n  Lære,  at  talrge  Storgodser  i  Gallien  går  tilbage  til 
g:uon^ke  »Laeci»,  «ler  t-oeattes  enten  frivillig  eller  ved  Tvang 
re  indtog  ea  LjlW  fri  Sd":ng.  Sådanne  Godsers  Ejere  eller  For- 
valtere har  da  fået  derea  Navne  knyttet  til  et  »villa>  eller  >eo- 
hors».  Og  efterhånden  som  de  erobrende  Tyskere  aflöste  de 
romerske  Statsmviidigheder,  blev  det  ifdlge  Sagens  Natur  fortrins- 
vis tyske  Navne,  der  kendemærkede  Godsernes  Pladser. 

Såvidt  forer  den  romerske  Tråd  forelöbig.  Skönt  det  hele 
Felt  endna  kan  er  lidet  opdyrket,  vil  det  sees,  at  den  genitiviske 
Type  hos  Gottoneme  ikke  blot  sproghistorisk,  men  også  kultur- 
historisk, sjTies  at  robe  det  romerske  Ledemotiv. 

Vi  fortsætter  nu  med  at  se,  hvordan  den  gottonske  Sprog- 
udvikling senere  på  egen  Hånd  förte  den  fra  Rom  modtagne 
Impuls  videre. 

Det  ældste  selvstændig  dannede  gottonske  Stednavn  med 
personligt  Indhold  og  genitivisk  Type  tmdes  indenfor  den  samme 
Kres  af  vigtige  romerske  Provinsbyer,  som  Augustesburg  tilhorer. 
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I  Vestsvejts  lå  en  Provinshovedstad  Aventicum,  som  blev  ödelagt 
ved    det    store  tyske  Indfald  på  Kejser  Gallienus'  Tid,  c.  260  e. 
Kr.     Dens    uanselige    Fortsættelse    bærer   stadig   på   Fransk  det 
gamle  Navn,  Avencbes,  men  på  Tysk  kaldes  den  nu  Wiffiis-hurg, 
og    til    dette    Navns  Oprindelse  knytter  sig  et  Sagn  hos  den  så- 
kaldte   »Fredegar»  II,  c.  64,    som    först  er  blevet  fremdraget  af 
Roth.     Der.  fortælles  i  Kröniken,  at  »efteråt  Allemannerae  Imvde 
hærget   Aventicum  under  Ledelse  af  Een  ved  Navn   Wibil^  samt 
Störstedelen    af    de    galliske    Provinser,    gik  de  over  til  Italien». 
Wifflisburg  har  altså  fået  Navn,  ikke  efter  sin  Grundlægger  eller 
Værner,  men  efter  sin  Odelægger.     Da  Kronikeskriveren  er  sær- 
lig   godt  hjemme  netop  i  denne  Bys  Omegn,  er  det  tydelig  nok 
en    stedlig    Folkeoverlevering,    som    han    öser  af;  og  den  levede 
endnu,  da  den  islandske  Bisp  Nikolas  af  ])verå  omkring  Ar  llöO 
passerede    Stedet,    således    som   det  skönnes  af  hans  Dagbog,  se 
»Alfrædi    Islenzk»,  udg.  af  Kålund,  S.  14  nederst  samt  S.  XIX. 
Nikolas   har    blot   overfort  Byens  Odelæggelse  fra  Allemaniierne 
til    Regner   Lodbroks  Sönner,  der  på  lignende  Vis  hærgede  både 
i  Gallien  og  ItaUen;  men  om  Tildragelsernes  Enhed  kan  der  ikke 
være    Tvivl.   —   I  dette  Tilfælde  seer  vi  den  personlige  og  geni- 
ti  viske    Navnegivning    udgå    fra    Gottonerne    selv;    men    stadig 
drejer    det    sig   om  et  Sted  på  gammel  romersk  Grund,  så  også 
her  kan  der  tænkes  at  foreligge  et  romersk  Ledemotiv  *. 

Det  næste  tidfæstede  gottonske  Stednavn  i  denne  Sammen- 
hæng bliver  de  tyske  Heltesagns  Eizeln-hurg  som  Sæde  for  den 
navnkundige  Hunnerkonge  Attila  i  Ungarn,  —  sagtens  ved  Buda- 
pest eller  deromkring.  Da  Attilas  Magt  nåede  sit  Toppunkt  ved 
År  450,  har  vi  her  Navnedannelsens  Oprindelsestid  temmelig  nöje 
fastlagt.     Romersk  Ledemotiv  foreligger  ikke  mere. 

Mindre  nöje  tidfæstede,  men  sikkert  temmelig  gamle,  er  de 
ret  fåtaUige  fremragende  hedenske  Stednavne,  der  foruden  Zies- 
burg  kendes  indenfor  det  tyske  Riges  Grund. 

Nordvest  for  Worms  Wggev  Donners  berg,  »Thors- bjerg»,  Tysk- 

»  Jævnfor  om  dette  Tilfælde  min  Afhmdling  »De  ældste  gottonske 
Sagnhelte»  (»Danske  Studier»  1913,  181). 
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lands  eneste  större  Bjergknude,  der  vides  opkaldt  efter  en  Gii<L 
Udelukket  er  det  vel  ikke,  at  Navnet  er  givet  allerede  i  den 
romerske  Tid;  men  der  er  dog  en  viss  Rimeligbed  for,  at  det 
först  er  opstået,  efteråt  Roms  Herredömme  i  disse  Egne  var  op- 
hört  omkring  År  460. 

De  hedenske  Saxers  Hovedfæstning  ved  Floden  Diemel  hed 
Eresburg  og  var  måske  viet  til  den  Gud  Er,  fra  hvem  man  af- 
leder Tirsdagens  bajerske  Navn  Er-tag  og  det  oldengelske  Rune- 
navn ear.  Da  Eresburg  ligger  på  Saxernes  yderste  Sydgrænse, 
kan  deres  erobrende  Fremtrængen  næppe  være  nået  derhen  för 
tidligst  i  det  6.  Århundrede.  Imidlertid  synes  Forstavelsen  Er-, 
Eres-  i  andre  tyske  Stednavne  at  kunne  forklares  uden  hedensk 
Motivering,  og  i  Ertag  stammer  den  måske  fra  græsk  Ares,  se 
ovenfor  S.  249. 

Endim  kan  nævnes  Wodenes-berg,  Wotanes-htisen,  Vodtnes- 
vege,  nu  Godesberg  ved  Bonn,  Gutmannshausen  ved  Weimar, 
Gutenswegen  ved  Magdeburg  (se  Forstemann  under  Wodan). 
Ændringen  fra  w  til  g  er  normal  i  tyske  Stednavne  og  skyldes 
Frygt  for  at  tage  Guden  Odins  Navn  forfængeligt,  ligesom  i 
hans  nynedertyske  Navneform  Gode  ved  Siden  af  Wode.  I  den 
pågældende  Egn  findes  Dyrkelse  af  Mercurius  =  Odin  afhjemlet 
År  58  e.  Kr.,  da  Ermundurerne  foretog  en  Masseofring  af  chat- 
tiske Krigsfanger  til  Ære  for  ham  og  Mars  =  Tyr,  se  Tacitus, 
Ann.  XIII,  c.  57. 

Friserne  dyrkede  i  7.  Århundrede  Guden  Fosete  på  Öen 
FoseteS'Umd,  ifölge  Alcuins  Vita  Willibrordi  cap.  10,  og  de  for- 
plantede hans  Dyrkelse  til  Norge,  hvor  vi  finder  et  Forsette-lund 
ved  Frederiksstad,  se  Rygh,  NoG.  I,  318  og  Mogk  hos  Hoops 
Roalloxikon,  Art.  Forseti. 

Det  ældste  samlede  Lag  gottonske  Stednavne  med  per- 
sonligt Indhold  og  genitivisk  Type  er  vel  den  saxiske  og  frankiske 
Heim-Bosættelse  i  Belgien  og  Nordgallien;  den  kan  dateres  fra 
Slutningen  af  4.  Århundrede,  om  ikke  tidligere. 
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Med  Heim -Bosættelsen  er  vi  nået  til  Tærskelen  for  den 
særlig  nordiske  Udvikling,  og  det  viser  sig  nu,  at  der  her 
foreligger  et  ejendommeligt  Skel.  Vedrorende  det  personlige  Ind- 
hold gælder  det  ikke  blot  Typen  -heim,  men  også  Sted-  og  Slægt- 
navnene med  Afledningsendelsen  -ing,  jfr.  rain  Undersögelse  i 
»Univ.  Jub.  D.  Blandinger»  III,  126.  Fælles  for  -heim  og  -ing 
er,  at  de  hos  Tysker,  Friser,  Saxer  og  deres  sydlige  Naboer  for- 
bindes med  Personnavne  i  fulde,  uaf kortede  Former:  tysk  Ger- 
hotis'heim,  Sigmar-ingen,  Lothar-ingia,  fris.  Fertmeres-hem,  angelsax. 
Godmundinga-ham^  burgund.  Gundobad-ingi,  Men  på  nordisk  Grund 
savnes  sådanne  Former  fuldstændig,  når  bortsees  fra  en  enestå- 
ende norsk  Undtagelse,  Slægtsnavnet  AmmæSl-ingar,  På  Grund- 
lag af  sådanne  Iagttagelser  har  forskellige  Forskere  forlængst 
udtalt,  at  de  nordiske  Heim-Navne  overhovedet  ikke  indeholder 
Personnavne;  således  Rygh,  »No.  Gårdnavne»,  Indledn.  54;  Steen- 
strup,  »D.  Vidsk.  Selsk:  Skr.»  7.  Række,  hist.  fil.  Afd.  I,  3,  320; 
Hellquist,  Arkiv  XXVI,  363.  Steenstrup  1.  c.  332  kommer  til 
samme  Resultat  med  Hensyn  til  Navnene  på  4ng.  Efter  min 
Mening  er  det  forsigtigere  at  sige,  at  hverken  filptm-Navnene 
eller  Jwjr-Navnene  i  Norden  synes  at  indeholde  almindelige 
menneskelige  Personnavne;  jfr.  herom  min  delvis  mod 
Hellquist  rettede  Afhandling  i  »Blandinger». 

Den  her  påpegede  Forskel  mellem  Nord-  og  Sydgottonerne 
er  en  vigtig  kronologisk-geografisk  Kendsgærning.  Den  viser  os, 
at  den  urgottonske  Mangel  på  personlige  Elementer  —  Typen 
Boi-haemum,  Scoringa  —  vedvarede  i  Norden,  efteråt  man  i  syd- 
ligere Egne  forlængst  havde  optaget  den  hos  andre  jafetiske 
Folk  herskende  personlige  Stednavnegivning  —  Typen  Gerbotis- 
heim,  Lothariugia.  I  visse  Egne  af  Danmark  rober  Heim-Typens 
Åldersrang  sig  derved,  at  de  tilhorende  Indbyggernavne  ofte  dan- 
nes med  Endelsen  -ing,  medens  de  yngre  Typer  kendemærkes 
med  Endelser  såsom  -ere,  der  turde  gå  tilbage  til  Sammensæt- 
ningsleddet -verjar:  Lemmingo'f  Siemminger  i  Ommersyssel,  Löj- 
minger  (Indb.  af  Lydum),  Vimminger  i  Vardesyssel,  Sémninger  i 
det  yderste  Nordvesthjörne  af  det  sönderjyske  Syssel  EUum ;  der- 
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7<»rf'.r  HtiderdeKrt.  B^erwUmere^  Gericrere,  Torderere,  Knapstrup- 
s<ri?  o-fv.  JatTTLf  !r  mi-  PåTiaiing  i  »Duske  Studier»  1915,  201  ^ 
NJkr  d«^  norviiaice  Heim-NaTiie  no  ikke  optmger  almiDdelige 
...ec-bic-^liz*  P-»r»*:riaaTT!e,  ril  Ejeformeiis  Bmg  ved  denne  Type 
:::*Zi&  Sftjgccs  X&tnr  rKre  meget  indsknenkei.  Den  vil  væsentlig 
iouie  *i;z  d^  Foc^  ruicl«en  med  mjtiflke  og  ætniske  Samlingsnnvne, 
»o 'A  f-  Ex.  cidr*.  Vma-heiammr  »Vanernes  Hjem»,  Gylfaginning 
^.,  23.  Mec  «eiT  Ler  er  den  en  ren  Undtagelse;  last  R^el  er  — 
i-i-jds  Xore»^n  —  den  orgottooske  Type  Boi-haemum,  altså  GoS" 
Mmar^  A-^-hetmar^  J*,tMm-heitmr^  promøi-heitmr  etc. 

Af  Ejeformens  Udebliven  har  nn  Forskere  som  Sidenbladb, 
Xoreen,    O.  RygK  Steensirup  og  HeUqoist  draget  den  fornævnte 
^lutuing.    at  Heim-Navnene  overhovedet  ikke  indeholder  person- 
lige   Elementer,   dvs.:  aldrig  sammensættes  med  individuelle  Gu- 
denavne   og    deslige.     At   denne   Opfattelse  er  et  Vrangsyn,  bar 
Magnus    OL«en    tilstrækkelig    slående    påvist.     Vi  finder  -heim  en 
o — 6   Gange  sammensat  med  det  utvivlsomme  Gudenavn  Njard- 
^  NJMrdr.     Endvidere  norsk  Froj^mr  =  Frey-heimr.     Hertil  kau 
föjes     folgende    jyske    Exemplen     Kirkeby     Tiim     vel    sagtens 
^  *Tiheimr,    Gnden    Tyrs    Hjem;    Kirkeby     Ullum    el.    Uldum, 
måske  =  Guden    Ulls  Hjem;  Herredsho vedstad  HeUyum^  sagtens 
=  Hels    Hjem:    2  jyske  Kirkebyer  Gudum,  det  ene  Klostersæde 
(udtalt  med  Stöd:  Oujem),     Hertil  Kirkeby  og  Herredshovedstad 
Guthum    nær  Gudbjerg  i  Gudme  Herred  på  Fyn;  Köbstad  Gud- 
hjem   på    Bomholm;    Kirkeby,   Herredshovedstad  og  Klostersæde 

*  1  Sönderjy Iland,  hvor  lodbyggernavnene  på  -ing  ellers  er  mere  livs- 
kraftige og  produktive  end  i  nogen  anden  dansk  Egn,  ledsages  Bygderne  på 
'um  sædvanlig  af  Indbyggernavne  på  -ere:  Ballumere,  Karlumtre,  Logumert, 
Dertil    kan    det  svare,   at  de  isoleret  optrædende  Indbyggemavne  på  -ing  i 
visse  Egne  af  Jylland  viser  sig  ikke  at  adgå  fra  Stednavne  på  -um.   Jfr.  fr» 
Himmerland:    N%v{n)inger  i  Nibe,  Stavninger  i  Stavn,  BUeringer  i  Blære;  fra 
Fjendsherred:    Lundinghoer   på    Lundö,  Hallingboer  i  Hald;  fra  Hardsyssel: 
Herredsnavn  Heingæ  med  tilhorende  Tingsted  He,  Skeminger  i  Skem.   lovrigt 
det  tilfojes,  at  en  Form  som  LOgumere  ikke  vedkommer  Heim-Navnenei 
a     en   udgår  fra  Dativformen  af  LOgbæ,  som  Herredet  hedder  i  Valdemars 
ebog.     ^Q^  Ballum  og  Karlum  forholder  det  sig  måske  på  samme  Måde 
«om  med  Lögum. 
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Gud'hem  i  V.  Götland,  ifölge  Jomsvikinga  Saga  Sæde  for  et  stort 
hedensk  TempeP. 

Genitivlöst  Samsæt  af  religiöst  Indhold  optræder  naturhg- 
vis  ikke  bare  ved  Typen  -heim,  men  også  ved  en  hel  Række 
andre.  Således  ved  -bjerg,  -holm,  -o,  -so,  -vig,  böge,  birke,  lund, 
etc.  Særlig  værd  at  lægge  Mærke  til  er  en  jysk  Type  -borg, 
der  skifter  med  -bjerg',  den  knytter  sig  næsten  altid  til  Kirkebyer 
i  fremtrædende  Stilling.  Vi  skal  nu  se  på  nogle  Afhjemlinger. 
Vedrorende  Enkeltheder  henvises  til  mine  Skrifter  »Vor  mytiske 
Kongerække»,  »Offerpladser  i  Overlevering  og  Stedminder»  og 
»Hjemligt  Hedenskab»  c.  XIII.  ^iCcr-6/erjr(?),  Höjde  på  det  jyske 
Helgenæs,  »det  hellige  Næs»;  Niærd-holm,  en  Holm  nær  Skåne 
(Vald.  Jordebog);  flere  Njarä-öy  og  Njarct-vik  i  Norge.  Nærth- 
(h)ovæ,  nu  N.  og  S.  Nærå  på  Fyn,  kan  være  *Njarä'haugar  ligeså 
godt  som  ^Njar^ar-haugav,  Sikkert  Exempel  på  Formen  NjarSar- 
findes  ej  i  Danmark  undtagen  Niartherum,  nu  Nærum,  sammen- 
sat med  -rum,  se  Steenstrup  1.  c.  307. 

Fro-bjerg  Bavnehöj,  Fyns  höjeste  Punkt,  en  ejendommelig 
fritliggende  Bakketop.  Fro-boke  i  Halland  (hvor  også  et  Frös- 
böke).  Endvidere  sikkert  en  Del  af  de  oftere  optrædende  Frö- 
lund(é),  Frö-lunda*, 

Ti-berget  i  Dalarne.  Ti-birke,  Kirkeby  med  höj  Bakkeknude 
ved  Arre  So  (nær  Tis-vilde  med  det  hellige  Væld  Helene  Kilde). 

Dag-bjerg,  Kirkeby  med  fritliggende,  vidtsynlig  Bakkekuppel 
i  Fjendsherred. 

(Himmel-bjerg   og    de   talrige  Sol-bjerg  bliver  sædvanlig  fra- 


*  Udtalen  Gu'jem  med  Stod  i  Hardeyesel  er  ifolge  den  fra  denne  Egn 
etammende  Sprogkender  Byskov  afgjort  Tegn  på  Sammensætning.  Den  gen- 
findes ifölge  ham  ved  Kirkebyen  Vium»  udt.  Vi'enK^Viheitnr,  hvortil  i 
Vardesyssel  målet  horer  det  gamle  Indbyggernavn  Vimminger.  Derimod  bru- 
ges glidende  Tonelag  i  Former  som  Dalum,  Bjerrum  etc.,  hvor  vi  da  altså 
sikkert  har  Dannelser  med  Dativ  Flertal. 

*  At  en  Del  af  de  med  Frö-  sammensatte  Navne  kan  stamme  fra  Freyja, 
således  som  Noreen,  Lindroth  og  andre  vil,  er  rimeligt  nok;  men  Hyppig- 
heden af  dette  Element  er  dog  altfor  stor  til  at  tillade  at  gennemföre  For- 
klaringen som  Normalregel. 
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kendt  Tilknytning  til  Religionen,  men  maa  dog  for  Fuldstændig- 
beds  Skyld  nævnes  her.  Jfr.  Sol-ås,  yderste  Bakkeskrænt  mod 
det  flade  Land  på  Sjællands  Odde,  en  Mils  Vej  fra  Solvognens 
Findested.     Herora  se  mit  Skrift  »Offerpladser»  S.  69.) 

Doth-hyergh,  nu  Dej-bjerg,  og  Vogn-bjerg,  Kirkeby  og  Torp 
ved  Findestedet  for  et  Par  sammen  ofrede  Gadevogne  i  Hard- 
sysseL  Jfr.  Lundberg  i  »Festskrift  til  Feilberg»  303.  Kirken 
ligger  på  et  markeret  Bakkefremspring  ud  mod  det  flade  Land, 
hvori  den  Præstegården  tilhorende  Fundmose,  åbenbart  gammelt 
Sakraleods- 

Gud-bjerg,  Kirkeby  nær  Fyns  störste  samlede  Höjdeparti,  i 
Herredet  Guthum  el.  Gudme,  dvs.  *Gua-heimar. 

Vi-buer  g,  nu  Vi-borg,  med  mytisk  Opnævnerske  Ve-hjörg; 
Jyllands  historiske  Hoved  helligdom. 

Uld-bjerg,  Kirkeby  med  vidt  skinnende  Klint  ved  Lavns 
Bredning. 

Ul'burg,  Kirkeby  og  Herredshovedstad  i  Hardsyssel. 
Hærn-btirg,  Kirkeby  og  Herredshovedstad  i  Salling,  sagtens 
viet  til  Hærn  =  Freyja. 

2  Thor-o  syd  for  Fyn,  det  ene  med  Spor  af  Offertragedie  i 
Sagnet  om  Opnævnersken  Thora  og  Helge  Hundingsbane  (==  norsk 
Thorgerd  Hölgabrud  og  Hölge);  jfr.  mit  Skrift  »Vor  mytiske 
Kongerække»  cap.  5.  Thor-[h)öve,  nu  Taaröje  på  Stevns,  dvs. 
♦Thor-haugar. 

Ithæn-o  syd  for  Sjælland,  Helligdom  for  Idun. 
Oevnö   nær    Tåröje  =  ♦Gefn-haugar.     Jfr.  Olrik,  »Gefion» 
(»Danske    Studier»    1910;    Till.  I,    »Stednavne  sammensatte  med 
Gevn»). 

Når  vi  monstrer  de  ovennævnte  Navne  under  Et,  vil  vi  se, 
^t  det  væsentlig  er  sådanne,  som  i  Vikingetidens  Gudeverden  er 
skudt  mere  eller  mindre  fuldstændig  i  Baggrunden.  Således 
-^^JÖrd,  Tyr,  Ull,  Dag,  Hærn,  Idun,  Gefn.  Det  samlede  Lag  synes 
^  tså  at  passe  godt  til  den  Sfære,  som  Ejeformens  Fravær  p^er 
^    imod,   nemhg  et  ældre,  primitivere  Tidsrum.     Vi  må  tænke 
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08  Gudsdyrkelsen  uden  stærkt  personligt  Præg,  oftest  udövet  i 
fri  Luft,  på  Bakketoppe  og  Holme,  uden  tomrede  Templer  og 
afgrænset  Tempelgods,  der  kunde  göre  det  ejendorasmærkende 
Navn  nödvendigt. 

Trods  langvarig  Afvisning  nåede  den  genitiviske  Type  dog 
omsider  at  bane  sig  Vej  til  Norden,  og  vi  skal  nu  efterspore,  om 
vi  kan  finde  Holdepunkter  til  at  tidfæste  dens  ældste  Fremtræden. 

Et  sådant  Holdepunkt  kunde  tænkes  at  foreligge  i  Vigs-o 
el.  Viks'ö,  en  lille  O  ved  Lålands  Nordostspids  Vigsnæs.  Sprog- 
lig er  der  intet  i  Vejen  for  at  tyde  Navnene  som  ^Wlhs-aujo, 
»Helligdomsot,  henh.  *WihS'nasja  »Helligdoms-næs»,  og  de  vilde 
da  næppe  kunne  være  yngre  end  förste  Del  af  5.  Aarh.,  da 
Overgangen  fra  hs  til  ks  synes  at  være  foretagen  i  Fællesskab  af 
Nordboer  og  Angelsaxer  inden  de  sidstnævntes  Udvandring  fra 
Fastlandet  ^  Men  da  de  omtalte  Navneformer  forelöbig  står  helt 
isoleret,  kan  der  ikke  bygges  ret  meget  på  dem.  Vi  må  regne 
med  den  Mulighed,  at  der  simpelthen  foreligger  Opkaldelse  efter 
en  Mand  ved  Navn  Vig. 

Et  virkelig  samlet  Stof  til  Påvisning  af  den  nye  Skiks  Ind- 
trængen får  vi  först  gennem  sådanne  sakrale  Typer,  som  ledsager 
senere  Tiders  mere  forfinede  og  specialiserede  Tempeltjeneste,  f. 
Ex.  ved  Elementet  »Ager».  De  synes  udelukkende  sammensatte 
med  Ejeform :  Freys-ah-y  pdrs-akr,  Ullar-akr^  UlUns-ah\  Fnggjar- 
akr,  Odins-akr.  Dermed  menes  det  hegnede  eller  på  anden  Vis 
kendemærkede  Tempelgods,  og  det  var  ganske  selvfölgeligt,  at 
Ejendomsforholdet  her  understregedes  så  udtrykkeligt  som  muligt. 

Endvidere  mærker  vi  os  den  fornævnte  Kendsgærning,  at 
Odins  Helligdomsnavne  overhovedet  altid  har  Ejendomsmærket. 

*  Jfr.  dansk  sex,  oldeng.  seox,  modnat  got.  saihs,  oht.  sehs,  ont.  aehsy 
ses.  Den  nyhöjtyske  Udtale  seks  er  sekundær,  og  Udviklingen  til  ses  i  Ne 
dertysk  viser,  at  der  ikke  er  nogen  direkte  Forbindelse  med  Overgangen  til 
ks  i  Engelsk  og  Nordisk.  En  tilsvarende  Overgang  fra  Jis  til  ks  synes  at 
foreligge  ved  flere  nordiske  Helligdomme:  jysk  og  sjællandsk  Vik-sö  og 
Smålands  Hovedstad  Vexiö  =■  *Vek'SJö,  »Helligdom-sö».  Den  er  i  så  Fald 
yngre  end  den  sammensættende  Orddannelse,  der  her  bragte  h  i  Forbindelse 
med  8. 
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BeggQ  Dele,  det  hegnede  Tempelgods  og  Odius  Tilstede- 
værelse, er  Tegn  på  Hedenskabets  sidste  Lag.  Det  er  vel- 
kendt, at  Odinsdyrkelsen  er  den  eneste  hedenske  Trosform,  hvis 
Indførelse  mindes  i  et  tydelig  udmalende  Kultussagn. 

Et  andet  samlet  lagttagelsesstof  faar  vi  gennem  den  danske 
Stednavnetype  Leif.  Nogen  nöje  Tidsfæsteise  af  dens  Frem- 
komst har  man  hidtil  næppe  forsögt,  når  bortsees  fra  Andreas 
M.  Hansen,  der  i  »Norsk  Landnåm»  afgjort  med  Urette  vil  skyde 
den  op  til  Perspektivets  alleröverste  Top,  Mögelstengravtiden 
c.  2000  Ar  för  Kristus!  Undersöger  vi  de  danske  Aldersmærker, 
vil  vi  ved  förste  Ojekast  se,  at  de  alle  sætter  Lei  f -Bosættelsen 
senere  end  Heim -Bosættelsen.     Det  stiller  sig  således: 

Heim,  Leif, 

Alm.  menneskelige  Personnavne  Alm.  menneskelige  Personnavne 

indgår  ikke.  indgår  ifölge  fast  Regel. 

Konstruktionen  er  genitivlös.  Konstruktionen  er  genitivisk. 

Indbyggernavue  dannes  ofte  på  Indbyggernavne    dannes    på 

-ingar,  verjar. 

Og  en  videre  Undersögelse  viser,  at  Leif-Bosættelsen  på  det 
nöjeste  hænger  sammen  med  Skjoldungtiden,  dvs.  vel  tidligst 
Slutningen  af  5te  og  snarest  förste  Del  af  6.  Århundrede.  Navnet 
Skulde- lev  tindes  både  på  Sjælland  og  i  Jylland,  og  den  sjæl- 
landske Kirkeby  af  dette  Navn  bliver  i  Lejrekröniken  udtrykke- 
lig kendemærket  som  Sæde  for  Skjoldungprinsessen  Skuld,  skæn- 
ket hende  og  hendes  Möer  af  Kong  Hrolv  Krake.  Skuld  er  selv- 
fölgeUg  Skjoldungslægtens  Skæbne-Dis,  og  hun  har  vundet  fælles- 
nordisk Ry,  idet  hun  ophöjedes  til  en  af  de  tre  Norner,  der 
råder  for  den  samlede  Verdens  Skæbne,  jævnfor  min  Bog  »Hjem- 
ligt Hedenskab»  c.  IV.  De  to  Skuldelev  er  då  åbenbart  Hellig- 
domme for  Skjoldungernes  Disedyrkelse  ^     lovrigt  indgår  i  Leif- 


^  Jfr.  min  Afh.  »Spörgsmålet  om  Danernes  Navn9  (9Dan8ke  Stadier» 
1921,  eidste  Side),  hvor  jeg  imödegår  de  Indvendinger,  som  Bröndal  har 
fremsat  i  »Frederiksborg  Amt»  1919. 
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Stednavnene  folgende  menneskelige  Personnavne  fra  Skjoldung- 
slægten  og  dens  Kres:  Hroar  (oftere),  Helge,  Hrodinund,  Bjarke. 
Typens  sidste  Udlöbere  rækker  langt  ned  i  historisk  Tid,  som  vi 
seer  af  Vald.  Jordebogs  Sigridlef  i  Småland,  opkaldt  efter  Sigrid 
Storråde  i  11.  Århundrede. 

Vi  veed  nu  yderligere  gennem  Steenstrups  banebrydende 
Påvisning  i  »Hist.  Tidsskriftt  1894,  at  Leif-Typen  udtrykker 
Danmarks  förste  Bosættelseslag  med  udpræget  »stort 
Hartkorn»,  —  om  vi  så  må  sige:  dets  Adelbotype.  Jævnfor 
H.  V.  Clausens  videre  Undersögelser  i  »Arb.  f.  nord.  Oldk.»  1916. 
Typen  må  da  sikkert  sættes  i  Forbindelse  med  Samfundsström- 
ninger  fra  Datidens  merovingiske  Frankrig,  således  som  Clausen 
antyder.  Og  til  Styrkelsen  af  Hövdingernes  Ejendomsret  passer 
det  ypperlig,  at  den  understreges  både  gennem  Personnavn  og 
Ejendomsform.  I  samme  Plan  falder  det,  når  Herredstingste- 
derne  i  udprægede  Leif  Bygder  ikke  mere  har  Navn  efter  Hellig- 
domme som  Guthum,  Vi,  Ulburg,  Hærnburg,  men  derimod  efter 
Hövdingers  Bopladser  eller  Grave,  f.  Ex.  Jarlslef,  llialnmslrf, 
Framlef,  Jarlefy  Clyppcelöf,  Jarlæzstath,  Ingilstath,  Hæniæstaih^ 
Vcemundhög. 

Et  væsentlig  yngre  Stade  i  Udviklingen  er  det  sagtens,  når 
de  oprindelige  Önavne  og  Herredsnavne  sættes  i  Ejeform  mod 
tilföjet  Efterled:  Borgundar-holmr,  Færs-henedy  Ods-herred.  Denne 
sekundære  Ejeform  trænger  også  ind  i  Indbyggernavnene,  som 
det  vil  sees  af  folgende  danske  Lister,  a)  öboer:  Alsinger, 
Læsinger,  Morsinger,  Samsinger,  Tösinger;  b)  Indbyggere  af  Her- 
reder, Næs  og  Ase:  Færsinger  S  Lumsinge}'  (på  Lums-ås),  Odsinger, 
Rosinger^  Eovsinger^  Oejsinger.  Typen  synes  at  være  udelukkende 
dansk.  Den  holder  sig  næsten  undtagelseslöst  til  Områder  af 
Herreds  Rang,  når  alene  bortsees  fra  den  låland-falsterske  Dialekt, 
der   udstrækker   den    også   til    Områder   af  lavere  Rang,  f.  Ex. 


'  Ganske  vist  vil  Elis  Wndstein  i  Afhandlingen  »Namnet  Danmark» 
IV,  89,  sætte  Færsingerne  lig  med  de  ptolemæiske  <t>tpal9ot,  men  dette  i  og 
for  sig  ænseværdige  Forslag  må  dog  indtil  videPe  vente  på  yderligere  Stad- 
fæstelse. 
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Bingsinger  i  Landsbyen  Ringse-böUe.  Vi  tor  nok  regne  den  geni- 
tiviske  Ing-type  for  et  territorialt  Rangmærke.  Den  savnes  fuld- 
stændig ved  de  överste  Rangklasser,  Lands-  og  Provinsindbyg- 
geme;  man  kunde  nok  sige  Nordlands-farer,  Islands- farer.  Hal- 
lands-ås, Gullands-loven,  men  derimod  ikke:  *Nordlænd8ing,  *Is- 
lændsing,  *Hallændsing,  *Gullændsing.  Ligeledes  savnes  Typen 
ved  de  lavere  Klasser  såsom  Landsbyboer,  når  alene  bortsees  fra 
en  enkelt  Dialekt.  Derimod  hersker  den  ved  visse  Mellemom- 
råder, under  Provinsrang,  men  over  Sognerang. 

Der  må  endnu  siges  et  Par  Ord  om  den  af  Oluf  Nielsen 
og  Axel  Olrik  udtalte  Opfattelse,  at  alle  Önavne  med  Ejendoms- 
mærket  indeholder  Personnavne,  se  »Univ.  Jub.  D.  Blandinger» 
I,  168  og  »Danske  Studier»  1909,  204,  samt  (imod  Steenstrup, 
»Hist.  Tidskr.»  8  R.  III,  70)  1910.  204.  Den  nævnte  Opfattelse 
er  som  Helhed  urigtig:  ligeså  lidt  som  ethvert  Onavn  uden  Ejen- 
domsmærke  er  udelukket  fra  at  indeholde  et  (mytisk)  Personnavn, 
ligeså  lidt  er  ethvert  Onavn  med  Ejendomsmærke  forpligtet  til 
at  indeholde  et  Personnavn.  Borgundar-holmr  er  tilstrækkeligt 
til  at  gendrive  den  opstillede  kategoriske  Regel. 

Vi  har  nu  fulgt  Ejendomsmerket  på  dets  Udbredelsesvej 
fra  Syden  til  Norden.  Meget  står  sikkert  tilbage  at  udfylde  og 
underbygge  nöjere;  men  der  er  ialfald  gjort  et  indledende  Skridt 
til  at  revidere  de  aldeles  fejlagtige  Meninger,  som  hidtil  har 
hersket. 

Gudmund  Schütte. 
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Die  epische  Dreizahl  in  den  fslendingaspgur. 

Ein  Beitrag  zur  Beschreibung  der  isländischen  Saga. 

Der  Streit  um  die  historische  Stellung  der  isländischen  Saga 
ist  noch  nicht  entschieden.  Hie  —  die  Richtung  der  geborenen 
Isländer  mit  dem  Deutschen  Konrad  Maurer,  welche  die  volle 
Glaubwürdigkeit  der  Sagas  vertritt,  hie  —  die  durch  den  däni- 
schen Forscher  Edwin  Jessen  begründete  andere  Anschauung, 
die  mehr  auf  die  Stellung  der  Sagas  als  literarisches  Denkmal 
einer  grossen  Zeit  hinweist.  In  letzterer  Richtung  arbeiteten  beson- 
ders Richard  Heinzel,  Heusler,  Neckel,  Vogt  und  Bley,  auch  die 
Schweden  Bååth  und  Cederschiöld  und  besonders  der  Däne  OlVik. 

Der  ganze  Streit  wird  leicht  erklärlich  durch  die  Gegen- 
sätze, die  die  Sogas  in  ihrem  Wesen  vereinigen:  Inhaltlich 
haben  wir  es  zweifellos  mit  geschichtlichen  Dokumenten  zu  tun, 
die  auf  jahrhundertelang  mündlich  überkommene  Berichte  zu- 
rückgehen. In^der  Form  von  Novellen,  wie  sie  uns  vorliegen, 
sind  sie  ein  literarisches  Denkmal  jener  Zeit  und  als  eine  Er- 
scheinungsform der  volkstümlichen  Überiieferung  den  Einwir- 
kungen des  epischen  Stils  jener  Tage  unterworfen. 

Die  auffallendste  Erscheinung  dieser  epischen  Einwirkungen, 
die  Axel  Olrik  in  seinen  »epischen  Gesetzen  der  Volksdichtung» 
(Danske  Studier  1908)  zu  einem  ganzen  System  zusammengefasst 
hat,  ist  die  epische  Drei  zahl.  Sie  tritt  in  4  Arten  auf,  die 
gesteigerte  Anwendungsformen  der  Dreizahl  vorstellen. 

Zunächst  erscheint  sie  als  einfacher  2Uihleubegriff,  dann  mit 
Hervorhebung  und  Betonung  des  3.  Elementes ;  diese  Erscheinung 
nenne  ich  nach  dem  Vorbild  von  Gudmund  Schütte  (vergl.  Dan- 
ske Studier  1907,  S.  194)  und  Axel  (Hrik  Dreizahl  mit  Achter- 
gewicht. Dazu  kommt  noch  die  dreimalige  Wiederholung  dersel- 
ben Handlung,  die  auch  wieder  in  zwei  Arten  auftritt,  nämlich 
in    der   schlichten    Wiederholung    und    in  der  Wiederholung  mit 
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Steigerung  in  der  3.,  bisweilen  auch  schon  in  der  2.  Wiederkehr, 
der  Wiederholang  mit  Achtergewicht.  »Achtergewicht  mit  Drei- 
zahl verbunden  ist  das  vornehmste  Merkmal  der  Volksdichtung, 
—  es  ist  ein  episches  Gesetz»  (Olrik,  Z.  f.  dtsch.  A.  Bd.  51,  S.  7). 

In  der  vorUegenden  Arbeit  sollen  nun  alle  Fälle  der  Drei- 
zahl der  eben  beschriebenen  4  Arten  im  ganzen  Umfang  der 
Islendinga  spgur  nachgewiesen  werden,  um  einen  Massstab  zu 
bekommen,  wie  stark  das  epische  Stilgefühl  auf  die  Sagas  ein- 
gewirkt hat. 

Diese  Neigung  zur  epischen  Stilisierung  muss  auch  das 
tägliche  Leben  der  Isländer  so  sehr  durchdrungen  haben,  dass 
es  oft  nicht  möglich  ist,  stilisierende  Erzählung  der  Saga 
von  einfach  in  die  Saga  übernommenen  stilisierten  Lebensformen 
scharf  zu  trennen.  So  galt  es  nach  der  Anschauung  der  alten 
Isländer  für  unanständig,  bei  jemand  länger  als  3  Nächte  zu 
Besuch  zu  bleiben.  Ich  habe  deshalb  in  meiner  Untersuchung 
alle  Fälle,  wo  »3  Nächte»  die  übliche  Besuchsfrist  bezeichnen, 
nicht  berücksichtigt.  Ebenso  sind  die  Fälle  ausgeschieden,  wo  es 
sich  um  30  Mann  in  einem  Boot  handelt,  weil  hier  die  Zahl  30 
durch  die  Grössen  Verhältnisse  des  Dreissigruderers  praktisch  be- 
dingt ist. 

Ganz  auffallend  ist  die  grosse  Rolle,  welche  die  Dreizahl 
im  Rechtsleben  Islands  spielt.  Auch  hier  dieselbe  Schwierigkeit: 
was  ist  Stilisierung,  was  ist  Wirklichkeit?  Hier  habe  ich  jedoch 
keine  Auswahl  getroffen.  Doch  konnte  ich  mir  die  Aufzählung 
der  Fälle  von  dreijähriger  Landesverweisung  ersparen,  dank  der 
Arbeit  Heuslers  über  »das  Strafrecht  der  Isländersagas»  (S.  137). 

Auch  beim  Bericht  der  Familienverhältnisse,  besonders  der 
Zahl  der  Kinder,  ist  die  Dreizahl  vorherrschend.  Meine  Ent- 
scheidung ging  in  diesen  Fällen  dahin,  nur  die  anzuführen,  wenn 
das  dritte  Kind,  Sohn  oder  Tochter,  besonders  eingehend  ge- 
schildert wird  und  später  in  der  Erzählung  eine  Rolle  spielt. 

Die  Vorliebe  für  epische  Stilisierung  wird  sich  umso  ent- 
schiedener durchsetzen,  je  mehr  freier  Spielraum  ihr  gelassen  ist, 
also  bei  allen  Schilderungen  des  Auslands.    Ich  habe  deshalb  alle 


Digitized  by 


Google 


Bock:  Dreizahl.  265 

Fälle  der  Dreiheit,  die  im  Ausland  spielen,  durch  ein  >(Ausland)» 
dahinter  besonders  gekennzeichnet. 

Die  Sioffordnung  habe  ich  nach  folgender  Übersicht 
durchgeführt: 

I.  Brennu-Njals  saga  (ed.  F.  Jonsson,  Halle  1908). 

II.  Westland:  1)  Flöamanua  saga  (ed.  Forus^gur,  v.  G. 
Vigfüsson  u.  Mæbius,  Leipzig  1860,  S.  119).  —  2)  Hardår  saga 
Grimkelssonar  (ed.  Islendinga  spgur,  Kopenhagen  1843—47,  2,3). 

—  3)  Hoéusua-pöris  saga  (ed.  Zwei  Isländergeschichten,  v. 
Heusler,  Berlin  1897).  —  4)  Gunnlaugs  saga  ormstungu  (ed. 
Austfirdinga  spgur,  v.  Jakobsen,  Kopenhagen  1902/3).  —  5)  Bjarna 
saga  Hitdoblakappa  (ed.  Boer,  Halle  1893).  —  6)  Heidarviga 
saga  (ed.  Isl.  sggur,  2,277). 

III.  Egils  saga  Skallagrlmssonar  (ed.  F.  Jönsson,  Halle  1903). 

IV.  Eyrbyggja  saga  (ed.  Gering,  Halle  1897). 

V.  Laxdéla  saga  (ed.  Kålund,  Halle  1896). 

VI.  Westl.  Nordland:  1)  Vatnsdæla  saga  (ed.  Fom- 
89gur,  S.  3).  —  2)  Hall  fredar  saga  (ed.  Fomsggur,  S.  83).  —  3) 
Kormaks  saga  (ed.  Mæbius,  Halle  1886).  —  4^  Bandamanna  saga 
(ed.  Zwei  Isl.  S.  27).  —  5)  Gull-pöris  saga  (ed.  Maurer,  Leipzig 
1858).   —    6)  Glsla  saga  Sürssonar  (ed.  F.  Jönsson,  Halle  1903). 

—  7)  Havardar  saga  Isfirdings  (ed.  G.  Thordarson,  Kopenhagen 
1860).  —  8)  Fostbrædra  saga  (ed.  K.  Gfslason,  Kopenhagen  1852). 

VII.  Grettis  saga  Åsmundarsonar   (ed.  Boer,   Halle  1900). 

VIII.  Östl.  Nordland:  1)  Svarfdoela  saga  (ed.  Islenzkar 
Forns9gur,  Kopenhagen  1880—83;  3,  3).  —  2)  pattr  porleifs 
jarlsskalds  (ed.  Isl.  Foms.  3,  113).  —  3)  Valla-Ljöts  saga  (ed. 
Isl.  Forns.  2,  155).  —  4)  Viga-Glüms  saga  ted.  Isl.  Forus.  1,  1). 

—  5)  Ljösvetninga  saga  (ed.  Isl.  Forns.  1,113).  —  6)  Reykdoéla 
saga  (ed.  Isl.  Forns.  2,  1). 

IX.  Ostland:  1)  Våpnfirdiuga  saga  (ed.  Austfirdinga 
S9gur,  S.  23).  —  2)  porsteius  saga  hvlta  (ed.  Austf.  s^gur,  S.  3). 

—  3)  porsteins  saga  stangariiQggs  (ed.  Austf.  s^gur,  S.  75).  — 
4)  Gunnars  saga  pidrandabaua  (ed.  Austf.  spgur,  S.  195).  —  5) 
Droplaugarsona  saga  (ed.    Austf.  S9gur,  S.  141).  —  6)  Hrafnkels 
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«MEX  Fri^T^gn^li    *i  An^f-  »gnr.  S.  95).  —  porsteins  saga  SiSu- 
Hall^BccAT   i^  AiBCf.  a»>ettr.  S.  215). 

Lvya  rret^^  wir  c:in  ia  ifie  Befaandhing  des  Stoffes  selbst  eio. 


Brmmm-yjåls  saga. 

Die  reine  DreizahL 

K-  5, 22-  Von  Hint's  Beate  nimmt  König  Harald  Grau- 
rrAT.Zø^  ein  Drittel  al«  Gesebenk  an  (Aasland). 

K.  19. 3.  Gannar  konnte  so  schnell  mit  seinem  Schwerte 
f*ti;h;en,  daiss  man  3  Schwerter  in  der  Luft  zu  sehen  glaubte. 

K.  30. 14  liefert  dazn  den  Beweis  aas  dem  Kampfe  mit 
dür^.  Wikinger  Vandil  (Aasland). 

K-  23.3.  Gannar  verkauft,  als  Händler  verkleidet,  auf 
Hr::téata.l:r  3  geschmiedete  Kleinode. 

K,  ^**,  3. 4.  Viga-Hrapp  raubt  nachts  aus  dem  Tempel  des 
Jarl«  Hakon  in  Norwegen  3  Ringe  (Ausland). 

K.  >S,  3. 4.  In  diesem  Tempel  sind  3  Götterbilder  aufge- 
stellt: porgerd,  Holge's  Frau,  por  auf  seinem  Wagen  und  Irpa, 
porgerd's  Schwester  (Ausland). 

K.  103,  5.  Der  Missionar  pangbraud  lässt  3  Feuer  anzün- 
den, an  denen  der  zauberkundige  Berserker  Otrygg  seine  Feuer- 
festigkeit erproben  soll.  Das  erste  Feuer  weihen  die  heidnischen 
Isländer,  das  zweite  pangbraud,  das  dritte  bleibt  ungeweiht. 

K.  109, 4.  Hoskuld,  der  den  Njalssöhnen  ein  Gastmahl 
gibt,  beherbergt  sie  in  3  Vorratshäusern. 

K.  145,  52.  Kår  i  antwortet  dem  Skapti  auf  seine  Spottrede 
mit  3  Strophen. 

K.  148, 5.  Kari  kommt  auf  seiner  Fahrt  zu  Bjprn  hviü 
an  3  Höfe  in  pörsm^rk,  die  alle  »in  M^rk»  heissen. 

K.  153, 3.  Flosi's  Schiff  erhält  auf  der  Auslandsreise  3 
grosse  Sturzseen  über  Bord  (Ausland). 

Zahl  der  Verluste  und  Stärke  der  Mannschaft. 

3  VI   ^    ^^'  ^'  ^*     ^^^^   ^^^   Tempelschändung  tötet  Viga-Hrapp 
Manu  von  sechs,  die  ihn  angegriffen  haben  (Ausland). 
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K.  88, 12.  Die  Leute  des  Jarl  Håkon  finden  diese  3  Toten 
nnd  melden  es  ihm  (Ausland). 

K.  150,22.  Bjprn,  der  Kampfgenosse  Karis,  verwundet  im 
Kampf  mit  den  Söhnen  des  Sigfüs  3  Mann. 

K.  152, 5.  Kari  gibt  selbst  den  Kampf  beriebt  und  erwäbnt 
die  3  <3efallenen. 

K.  30,  22.  Die  Gegner  Gunnars  auf  seiner  Fahrt  im  Ost- 
seegebiet, Hallgrim  und  Kolskegg,  haben  V^  inehr  Mannschaft 
als  Gunnar  (Ausland). 

K.  151, 10.  Beim  zweiten'  Kampf  Karis  mit  den  Mord- 
brennern erscheinen  zuerst  3  Mann,  die  Lastpferde  über  einen 
Sumpf  treiben. 

»Selbdritt»,  »Und  3  andere  Männer». 

K.  22, 1.  Njål  erteilt  Gunnar  den  Rat,  »selbdritt»  aufzu- 
brechen. 

K.  61,1.5.  Gunnar  reitet,  trotz  der  Warnung  durch  Njål, 
nur  »selbdritt»  zum  Besuch  bei  Äsgrlm  auf  Tunga.  —  Vergl. 
dazu  Kap.  61,  13. 

K.  53,  2.  Auf  einer  Einladungsfahrt  Otkels  nach  Dal  be- 
finden sich  als  Begleiter  Skamkel,  seine  zwei  Brüder,  Audölf 
»und  3  andere  Männer». 

K.  132, 15.  Bei  der  Ausgrabung  der  verbrannten  Leichen 
nach  der  brenna  finden  Kari  und  Hjalti  die  ganze  Familie 
Njål's  »und  drei  andere  Männer». 

K.  98, 15.  Die  3  Brüder  Lyting,  Hallstein,  Hallgrim  und 
3  Knechte  reiten  nach  Holt,  um  Hpskuld,  Njål's  Sohn,  zu  töten. 

Die  Zahl  »30». 

K.  155, 15.  Kormlpd,  die  Frau  des  Irenkönigs  Brjån  emp- 
fiehlt als  Hilfe  zum  Kampf  gegen  Brjån  30,  Wikingerschiffe,  die 
bei  der  Insel  Man  lägen  (Ausland). 

»30  Mann». 

K.  3,24.  Hrut  geht  mit  30  Mann  zum  König  Harald 
Graumantel  (Ausland). 

K.  55, 14.  Dem  Goden  Geir  und  Gizur  hviti  wird  gemel- 
det, dass  Gunnar  mit  30  Mann  zu  Hause  sei. 
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K.  2,21.  Hrut  bleibt  3  Wochen  auf  der  hohen  See,  bis 
er  nach  Norwegen  kommt. 

K.  92, 2.  Gemäss  der  Verabredung  mit  seinem  Freund 
Rünölf  soll  prain  diesen  besuchen,  wenn  3  Wochen  oder  1  Monat 
vom   Winter   verflossen  sind.     Dieses  ist   die  Todesfahrt  pråins. 

K.  45, 25.  Nachdem  Sigmund  durch  Skarphedin  getötet 
ist,  vergehen  3  pinge,  ohne  dass  Gunnar  den  Prozess  wegen  des 
Totschlags  anhängig  macht. 

K.  2, 16. 19.  Unn,  die  Tochter  des  Mprd,  soll  3  Winter 
lang  dem  Hrut  verlobt  bleiben. 

K.  97,9.  Nach  der  ersten  erfolglosen  Werbung  um  Hildi- 
gunn,  für  seinen  Pflegesohn  Hpskuld  erbittet  sich  Njål  eine  Frist 
von  3  Wintern. 

K.  102,  6.  Als  Hall  von  pangbrand  getauft  wird,  ist  er  3 
Winter  alt. 

K.  106.1.  3  Winter  nach  dem  Tode  HQskulds,  Njäls 
Sohn,  wird  dieser  an  Lyting  durch  seinen  Sohn  Amundi  den 
Blinden  gerächt. 

Dreizahl  mit  Achtergewicht. 

Familienverhältnisse. 

K.  13,  1.  Es  werden  3  Brüder,  Söhne  des  Öleif  hjalti,  ge- 
nannt: porarin,  Ragi  und  als  dritter  Glüm.  Dieser  wirbt  um  die 
schöne  Hallgerd. 

Andere  Angaben. 

K.  70, 11.  Olaf  Pfau  schenkt  dem  Gunnar  3  Kostbarkeiten, 
einen  goldenen  Ring,  einen  Mantel  aus  dem  Besitz  des  Irenkö- 
nigs  M^rkjartan  und  den  Hund  Sam,  ein  Geschenk  aus  Irland. 
Dieser  weiss  von  jedem  genau,  ob  er  seines  Herrn  Freund  oder 
Feind  ist.  Vor  dem  Überfall  auf  Gunnar  wird  dieser  Hund  zu- 
erst unschädlich  gemacht,  zeigt  aber  mit  lautem  Geheul  noch  im 
Tode  seinem  Herrn  die  Ankunft  der  Feinde  an.     (K.  75—76, 1.) 

K.  147, 12.  porgeir  gibt  dem  Hall  von  Sida  zur  Versöh- 
nung einen  goldnen  Ring  und  einen  Scharlachmantel.  Als  drittes 
Kleinod  schenkt  ihm  Käri  ein  Silberhalsband  mit  3  Goldkreuzen 
darauf. 
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K.  157,20.  Hrafn  der  Rote  gelobt  dem  Petrus  in  der  Schlacht 
bei  Clontarf  eine  3.  Romfahrt,  wenn  er  ihn  aus  den  Klauen  der 
Teufel,  die  ihn  schon  gepackt  haben,  befreit  (Ausland). 

Zeitbestimmungen. 

K.  145,  80.  Nach  dem  Vergleich  auf  dem  Allthing  bleiben 
die  Söhne  des  Sigfüs  zwei  Nächte  zu  Hause,  aber  am  3.  Tag 
reiten  sie  zum  Raufarfell  und  werden  von  Kari  überrascht. 

Dreizahl  in  der  Wiederholung. 

Fälle  der  schlichten  Wiederholung: 

a)  durch  einfache  Erwähnung: 

K.  40, 1.  Njål  lässt  sich  die  Nachricht  von  Brynjölfs  Tod 
durch  pord  dreimal  erzählen. 

K.  78,  7.  Njål  lässt  sich  die  Strophe,  die  Gunnar  im  Grab- 
hügel gesprochen  hat,  dreimal  vorsagen. 

K.  124, 23.  Hrodny,  die  Tochter  des  Hpskuld,  hält  dem 
Ingjald,  der  sich  am  Überfall  gegen  Njål  beteiligen  will,  vor 
Augen,  dass  Njål  ihn  dreimal  aus  der  Acht  gelöst  hat. 

K.  154,  12.  Der  Irenkönig  Brjån  verzeiht  den  Verurteilten 
dreimal  dieselbe  Freveltat  (Ausland). 

K.  157,  12.  Ulf  hreda  stösst  in  der  Brjåns-Schlacht  bei 
Clontarf  dreimal  so  fest  nach  dem  stichfesten  Brodir,  dass  er 
jedesmal  vornüberfällt  (Ausland). 

K.  115,4.  Dem  Ljöt,  Flosi's  Sohn,  ist  geweissagt  worden, 
wenn  er  in  3  Sommern  vom  Thing  wieder  heil  nach  Hause 
käme,  würde  er  der  grösste  und  älteste  Häuptling  in  seinem 
Geschlechte  werden. 

b)  durch  Wiederholung  in  der  Handlung: 

K.  12,  17 — 20.  Dreimal  werden  Ösvif  und  seine  Gefährten 
auf  dem  Rachezug  gegen  pj6st61f  durch  Nebel  imd  Augenver- 
blendung in  die  Irre  geführt. 

K.  77,  6 — 9.  Die  Feinde  Gunnar  s  machen  auf  sein  Haus 
dreimal  einen  Angriff,  dreimal  eine  Ruhepause  und  müssen 
dreimal  zurückweichen. 

Wiederholung  mit  Achtergewicht: 

K.  9—77.     Dreimal   ist   Hallgerd  verheiratet,  dreimal  wird 
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sie  von  ihrem  Gatten  geschlagen,  und  dreimal  muss  ihr  Gatte 
diesen  Schlag  mit  dem  Tode  bussen.  Die  Steigerung  liegt  in 
den  Umständen  der  Werbung  und  in  der  Person  des  Werbenden. 

In  erster  £he  wird  Hallgerd  ohne  ihre  Einwilligung  mit 
porvald  Ösvifsson  verheiratet.  Die  Ehe  ist  daher  nicht  glückUch. 
Der  Schlag,  den  Hallgerd  ins  Gesicht  erhält,  ist  so  stark,  dass 
sie  blutet.    (K.  9—11.) 

Über  ihre  zweite  Ehe  mit  Glüm  Öleifsson  wird  Hallgerd 
vorher  gefi"agt  und  willigt  gern  ein.  Glüm  gibt  ihr  in  einem 
kleinen  Zwist  nur  einen  leichten,  nicht  ernst  gemeinten  Schlag 
auf  die  Hand  (K.  13—17). 

Gunnar  Håmundarson,  ihr  dritter  Gatte,  lernt  Hallgerd 
schon  vor  seiner  Werbung  kennen.  Hallgerd  selbst  warnt  ihn 
vor  einer  Ehe  mit  ihr.  Ebenso  Hallgerds  Onkel  Hrut  und  Njål. 
Trotzdem  heiratet  Gunnar  sie.  Im  Zorn  über  einen  Fleischdieb- 
stahl der  Hallgerd  versetzt  er  ihr  einen  Schlag  auf  die  Wange. 
Auch  Gunnar  büsst  diesen  Schlag  mit  dem  Tode.  Als  im  Kampf 
gegen  seine  Feinde,  die  ihn  in  seinem  Gehöft  überfallen,  seine 
Bogensehne  gesprungen  ist,  und  er  Hallgerd  um  zwei  Haarlocken 
für  eine  neuen  Bogensehne  bittet,  schlägt  sie  ihm  rachsüchtig 
seine  Bitte  ab,  macht  ihn  wehrlos  und  veranlasst  so  mittelbar 
auch  den  Untergang  Njåls  (K.  33—77). 

K.  36—45.  Hallgerd  verursacht  aus  Hass  gegen  Bergjxira 
auf  Gunnars  und  Njåls  Seite  3  Paare  von  Totschlägen.  Die 
Steigerung  liegt  einmal  in  den  Personen,  durch  die  von  Njåls 
Seite  aus  die  Totschläge  gerächt  werden:  der  erste  durch  einen 
unfreien  Knecht,  der  zweite  durch  pörd,  den  Pflegevater  der 
Söhne  Njåls,  der  dritte  aber  in  einem  Gefecht  durch  Njåls 
Söhne  selbst,  dann  nocb  in  den  Opfern,  die  auf  Njål's  Seite 
fallen.  Die  ersten  zwei  sind  Knechte,  der  dritte  ist  pörd,  der 
Pflegevater  der  Njålssöhne. 

K.  37—45.  Dreimal  bezahlt  Njål  um  des  Friedens  willen 
Busse  an  Gunnar,  das  dritte  Mal  für  den  Sigmund  freiwillig. 

K.  88,  30 — 48.  Der  Jarl  Håkon  untersucht  dreimal  pråips 
Schiff  nach  Hrapp.    pråin  wird  durch  immer  stärkere  Drohungen 
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Håkons  eingeschüchtert.  Das  dritte  Mal  lässt  Håkon  das  ganze 
Schiff,  selbst  die  Ladung  durchstöbern.  Aber  Hrapp  wird  nicht 
gefunden,  er  hat  sich  oben  im  Segel  versteckt. 

K.  88,  30 — 50.  Dreinoal  errät  Håkon,  nachdem  er  das 
Schiff  verlassen  hat,  den  richtigen  Aufenthaltsort  Hrapps;  das 
dritte  Mal  aber  zu  spät,  da  zur  rechten  Zeit  günstiger  Fahrwmd 
kommt,  und  pråin  mit  seinem  Schiff  davonfährt  (Ausland). 

K.  89, 7.  Beim  Angriff  des  Jarls  Håkon  auf  die  Njåls- 
Söhne  ersteigt  Aslak  dreimal  das  Schiff  der  Njåls-Söhne.  Beim  3. 
Ansturm  erhält  er  den  Todesstoss  (Ausland). 

K.  156,  1— -6.  Nachdem  der  Wikinger  Brödir  dem  Sigtrygg 
gegen  dessen  Vater  Brjån  seine  Unterstützung  versprochen  hat, 
ereignen  sich  in  den  3  folgenden  Nächten  schreckliche  Wunder- 
zeichen. In  der  ersten  Nacht  regnet  es  unter  grossem  Getöse 
kochendes  Blut.  Von  jedem  Schiff  stirbt  ein  Mann.  In  der  2. 
Nacht  werden  alle  wieder  durch  ein  Getöse  aus  dem  Schlaf  ge- 
schreckt. Die  Schwerter  fliegen  von  selbst  aus  der  Scheide,  die 
Äxte  und  Speere  fliegen  in  die  Luft,  kämpfen  dort  gegen  ein- 
ander und  verwunden  viele  Männer.  Wieder  stirbt  von  jedem 
Schiff  ein  Mann.  In  der  3.  Nacht  dasselbe  Getöse.  Raben  mit 
ehernen  Schnäbeln  und  Krallen  stürzen  sich  so  heftig  auf  die 
Wikinger,  dass  diese  sich  ihrer  mit  Schwert  und  Schild  kaum 
erwehren  können.  Der  Kampf  dauert  bis  zum  Tag.  Jedes  Schiff 
hat  wieder  einen  Toten.  Nach  dem  Erwachen  aus  unruhigem 
Schlaf  stöhnt  Brodir  mühsam  und  sucht  bei  seinem  Gefährten 
Öspak  Rat  (Ausland). 

Die  Njåla  ist  die  juristische  Saga.  Auch  diese  Rechts- 
angaben werfen  etwas  für  unsere  Untersuchung  ab. 

K.  2,  11.  Das  Vermögen  der  Unn,  M^rd's  Tochter,  soll  von 
Hrut  um  ein  Drittel  in  der  Ehe  vermehrt  werden. 

K.  135,  19—23.  Bei  der  Erhebung  der  Anklage  wegen 
Totschlags  gegen  Flosi  für  Helgi  Nj  ålsson  nennt  Mgrd  Valgards- 
son  3  Arten  von  Todeswunden:  Wunden,  die  das  Gehirn  ge- 
troffen, die  Brusthöhle  geöffnet  haben  oder  bis  aufs  Mark  der 
Knochen  gehen. 
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»3  Mark  Silber.» 

K.  8, 4.  Mprd  beantragt  gegen  Hrut  eine  Busse  von  3 
Mark  (Silber),  wenn  dieser  nicht  das  Vermögen  zurückzahlt. 

K.  49, 8.  Otkel  und  Skamketel  geben  dem  Mgrd  3  Mark 
Silber,  dass  er  ihnen  helfe,  bis  Hallgerd  des  Diebstahls  über- 
führt ist. 

K.  105, 6.  Der  Gesetzessprecher  Hall  von  Sida  gibt  dem 
Goden  porgeir  3  Mark  Silber,  dass  er  das  Gesetz  vortrage. 

K.  134, 20.  Flosi  erkauft  sich  mit  je  3  Mark  Silber  die 
Unterstützung  auf  dem  Thing  von  porkel  fuUspak  und  dessen 
Bruder  porvald. 

K.  138,  13.  Kol,  der  Sohn  des  Viga-Skuta,  und  Eyvind 
porkelsson  verkaufen  dem  Flosi  für  3  Mark  Silber  ihre  Unter- 
stützung. 

K.  142,  68.  M^rd  soll  für  jeden  Richter,  den  er  falsch  er- 
nannt bat,  3  Mark  Silber  Busse  zahlen. 

K.  142,67.  Der  sitzt  mit  Recht  in  der  Jury,  der  300  an 
Land  besitzt. 

K.  123,4.  Der  Gode  Snorri  schlägt  als  Schiedsrichter  beim 
grossen  Prozess  auf  dem  Allthing  für  den  Totschlag  an  Hyskuld 
eine  3fache  Mannesbusse  vor. 

K.  145, 64.  Njål  wird  von  den  Mordbrennern  mit  drei- 
fachem Manngeld  gebüsst. 

Die  Dreizahl  mit  Aehtergewicht  finden  wir  im  drei- 
geteilten Aufbau  des  grossen  Prozesses  für  den  toten  Njål  auf 
dem  AUthing. 

K.  141 — 145.  Dieser  Prozess  gliedert  sich  in  3  Abschnitte: 
die  langen  Verhandlungen  an  dem  Viertelgericht,  die  Vereitelung 
der  Aburteilung  des  Flosi  an  dem  Viertelgericht  und  die  Ver- 
handlung vor  der  fünften  Gerichtskammer.  Während  in  den 
beiden  ersten  Abschnitten  durch  Formeinwendungen  und  Kniffe 
des  Eyjölf  die  Verhandlungen  lange  verzögert  und  schliesslich 
vereitelt  werden,  verdirbt  sich  der  Prozessführer  von  Njåls  Par- 
tei, M^rd,  vor  der  fünften  Gerichtskammer  selbst  durch  groben 
Formfehler  den  ganzen  Erfolg.    Infolgedessen  nimmt  der  Berater 
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M^rd's,  p6rhall,  mit  dera  Schwerte  Rache  für  Njål;  ein  grosser 
Kampf  entbrennt,  der  durch  Vermittlung  von  Hall  und  Snorri 
doch  zu  einem  für  Njal's  Freunde  günstigen  Vergleich  führt. 

Auch  ein  Fall  der  Wiederholung  mit  Achtergewicht 
gehört  hierher: 

K.  142.  Im  Prozess  von  dem  Viertelgericht  wegen  der  Ver- 
brennung Njal's  macht  Eyjölf  durch  Nachweis  von  Formfehlern 
dreimal  die  Anklage  Mprä's  zunichte,  aber  dreimal  werden  auch 
seine  Einwendungen  durch  pörhaU's  klugen  Rat  zurückgewiesen. 
Das  dritte  Mal  haben  schon  Eyjolf  und  Flosi  frohlockt  und  sich 
gerühmt.     Doch  porhall  wusste  trotzdem  noch  einen  Weg. 

Gruppe  ^WestlandT^  : 

Die  Fälle  der  reinen  Dreizahl. 

Hard.  K.  7  (S.  16).  Ein  Halsband  fällt  auf  den  Boden  und 
zerspringt  in  3  Stücke. 

Heia.  K.  12  (S.  308).  3  Pferde  befinden  sich  im  Zaun,  als 
Snorri  den  porstein  Gislason  überfällt. 

Heid.  K.  22.  Als  Kollgris  für  die  Fahrtgenossen  das  Früh- 
stück richten  soll,  sind  3  Portionen  für  3  Männer  verschwunden. 

»3  Schiffe.» 

Flöam.  K.  3.  Als  Leif  mit  den  Jarlssöhnen  Herstein  und 
Holmstein  zusammenstösst,  hat  er  nur  3  Schiffe,  wird  aber  dann 
durch  den  alten  Qlmod  gerettet  (Ausland). 

Hard.  K.  17  (S.  52).  Bjprn  blåsida  verliert  im  Kampf  mit 
Sigurd  Torfafostri  3  Schiffe  (Ausland). 

Hard.  K.  27  (S.  85).  Die  Holmveriar  kommen  dem  ange- 
griffenen H9rd  mit  3  Schiffen  zu  Hilfe. 

Heid.  K.  11  (S.  305)  3  Schiffe  sind  im  Sommer  nach 
Eyrar  gekommen. 

>3  Kleinode.» 

Flöam.  K.  16.  porgils  verspricht  demjenigen  seiner  Be- 
gleiter 3  kostbare  Kleinode  zum  Eigentum,  der  als  erster  in 
das  unterirdische,  von  bewaffneten  Männern  besetzte  Haus  geht 
(Ausland). 
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Hard.  K.  15  (S.  46).  H^rd  erklärt  sich  bereit,  in  den  Grab- 
hügel des  Soti  hinabzusteigen,  wenn  er  3  Kleinode  als  Eigentum 
behalten  dürfe.     Er  wählt  sich  Schwert,  Helm  und  Ring. 

Bjarn.  K.  12  (S.  27).  Bjprn  überbringt  dem  pörd  auf  Hi- 
tames  bei  seinem  Besuch  3  »gehende  Kleinode»,  zwei  Hengste 
und  einen  Hund. 

»3  Mark  Silber.» 

Flöam.  K.  12.  Der  zehnjährige  porgils  nimmt  einigen 
Knechten,  die  einen  Grabhügel  zum  Geldgewinn  erbrechen,  3 
Mark  Silber  weg.  Diese  3  Mark  Silber  schenkt  er  vor  seiner 
Auslandreise  seinen  Spielkameraden. 

Flöam.  K.  19.  Åsgrim  besticht  den  Svart  mit  3  Mark 
Silber,  dass  er  den  porgils  töte. 

Flöam.  K.  32.  Åsgrim  schenkt  dem  Knecht  Kol  3  Mark 
Silber,  damit  er  seinen  Herrn,  den  porgils,  meuchUngs  erschlage. 

Gunnl.  K.  3, 6.  Jöfrid  gibt  dem  Hirten  porvard  3  Mark 
Silber  zum  Lohn,  weil  er  ihre  Tochter  Helga  heimUch  zu  EgiFs 
Tochter  porgerd  gebracht  hat. 

Gunnl.  K.  14, 25.  Im  Holmgang  zwischen  Gunnlaug  und 
Hrafn  soll  sich  der  mit  3  Mark  Silber  vom  Holmgang  lösen, 
der  verwundet  wird. 

Bjarn.  K.  17  (S.  37).  Bj^rn  muss  3  Mark  Silber  zahlen  als 
Busse  für  Errichtung  einer  Neidstange  und  einen  Spottvers. 

Heid.  K.  10  (S.  302).  pordis  schenkt  ihrem  Vetter  Gest 
zu  seiner  Auslandreise  3  Mark  Silber. 

»3  Personen.» 

Gunnl.  K.  4,  4.  Beim  Gastmahl  zu  Hjardarholt  sitzen  dem 
porstein  3  junge  Mädchen  gegenüber,  darunter  Helga. 

Gunnl.  K.  9,6.  Gunnlaug  begegnet  in  den  Strassen  Lon- 
dons 3  Männern;  der  Anführer  ist  pörorra,  mit  dem  Gunnlaug 
später  wegen  Geldgeschichten  in  Streit  gerät  (Ausland). 

Gunnl.  K.  9,  Strophe  5.  Gunnlaug  will  von  England  aus 
3  Könige  besuchen  (Ausland). 

Bjarn.  K.  2.  (S.  4).  3  Norweger  fähigen  vom  Schiff  in  der 
Mündung  der  Güfa  weg  zum  Aufenthalt  bei  dem  Bauern  Skuli. 
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Bjarn.  K.  30  (S.  63).  Eine  Magd  bericlitet  dem  porvald 
und  p6rd,  dass  ausser  Bjpru  nur  uoch  3  Männer  zu  Hause  seien. 

Heid.  K.  10  (S.  299/300).  3  Bauern,  Illugi  svarti,  porstein 
GIslason  und  Kleppjarn,  beherbergen  abwechselnd  den  Winter 
über  den  wegen  Totschlags  fluchtigen  Gest. 

3  Mann,  verwundet  oder  getötet. 

Flöam.  K.  6.  Flosi  porbjarnarson  erschlägt  vor  seiner  Ab- 
reise   von    Norwegen  dem  König  Harald  3  syslumenn  (Ausland). 

Hard.  K.  23  (S.  76).  Im  Kampfe  zwischen  Geir  und  Ref 
sind  auf  Seiten  Refs  3  Mann  gefallen. 

Hæns.  K.  13.  Nach  dem  Kampfe  am  Knechtestrom  zählt 
man  auf  Odd's  Seite,  ausser  den  Totem,  3  Seh  wer  verwundete. 

Gunnl.  K.  16,  Strophe  21.  Gunnlaug  tötet,  bevor  er  mit 
Hrafn  kämpft,  3  Mann. 

Bjarn.  K.  19  (S.  45).  ßj^rn  tötet  3  Mann,  alle  ohne  Buss- 
geldpflicht. 

ßjnrn.  K.  34  (S.  72).  Bj^rn  tötet  im  letzten  Zusammen- 
treffen  mit  pord  3  Mann. 

»3  zusammen.» 

Flöam.  K.  18.  Helgi  trausti  wird  in  Stärke  von  »3  zu- 
sammen» unterwegs  von  porgrim  überfallen. 

Hcens.  K.  11.  pord  gel  lir  findet,  »3  zusammen»,  bei  Blund- 
ketil  bei  sehr  schlimmen  Wetter  die  beste  Aufnahme. 

Gunnl.  K.  2,4.  »3  zusammen»,  porstein  Egilsson,  Bergfina 
und  Atli,  bauen  die  zerfallenen  Budenwände  wieder  auf. 

Bjarn.  K.  18  (S.  39).  Trotz  Warnung  vor  einem  Oberfall 
reitet  Bj^rn  nur  »3  zusammen»  vom  Bauern  Arnor  weg. 

»Selbdritt.» 

Floam.  K.  18.  porgrim's  Sohn  Hæring  reitet,  um  Hilfe 
zur  Vaterrache  zu  suchen,   »selbdritt»  zu  Teit  Ketilbjarnarson. 

Hard.  K.  40  (S.  116).  Bei  der  Ausübung  der  Vaterrache 
an  pörd  Kolgrimsson  ist  Grimkel  »selbdritt». 

Hoens.  K.  8.  Hcénsna-pori  stösst  »selbdritt»  zur  Schar 
porvald's  und  Arngrim's. 
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Die  Zahl  »30». 

Hard.  K.  19  (S.  61).  Illugl  will  dem  H^rct  ausser  Land 
30  Kühe  und  30  Knechte  geben. 

Hæns.  K.  1.     Blundketil  besitzt  30  Pachtgüter. 

»30  Mann.» 

Flöam.  K.  25.  porstein  ist  der  Anführer  von  30  Geächteten, 
die  in  Grönland  durch  Raub  grossen  Schaden  anrichten  (Ausland). 

Hard.  K.  4  (S.  10).  Koll  macht  sich  mit  seiner  Braut  in 
Begleitung  von  30  Mann  auf  den  Weg. 

Hard.  K.  11  (S.  31).  Illugi  reitet  mit  30  Mann  zu  seiner 
Hochzeit. 

Hoens.  K.  8.  porvald  und  Amgrini  reiten  mit  30  Mann 
zur  gerichtlichen  Vorladung  des  Blundketil. 

Hoens.  K.  12.  Herstein  zieht  mit  30  Mann  zu  porvald  Oddsou; 

Hobns.  K.  14.  Bei  dem  kranken  Herstein  bleiben  beim 
Ausritt  zum  Allthing  30  Mann  zurück. 

Gunnl.  K.  17,4.  Illugi  reitet  mit  30  Mann  von  Gilsbakki 
nach  Mosfell. 

Bjam.  K.  27  (S.  56).  Als  porstein  bei  Bjprn  Zuflucht  vor 
dem  Wetter  sucht,  hat  dieser  nahezu  30  Mann  in  seinem  Gehöft 

Die  Zahl  »300». 

Hobns.  K.  14.    Tungu-Odd  reitet  mit  300  Mann  zum  Allthing. 

Zeitbestimmung. 

»3  Nächte.» 

Floam.  K.  20.  Vor  der  Ausfahrt  nach  Grönland  wartet 
porgils  3  Nächte  auf  seine  kranke  Tochter  pomy,  Iftsst  sie  aber 
dann  zurück. 

Flöam.  K.  24  (S.  147).  Als  porgils  und  seine  Gefährten 
schon  3  Nächte  auf  dem  Meere  ohne  Wasser  sind,  sehen  sie  an 
Land  ein  Leinwandzelt  (Ausland). 

Gunnl.  K.  9,10.  Gunnlaug  setzt  dem  pororm  eine  Frist 
von  3  Nächten,  seine  Schuld  zurückzuzahlen  oder  zum  Holmgang 
anzutreten  (Ausland). 

Gunnl.  K.  14.21.  Gunnlaug  fordert  den  Hrafn  wegen  der 
schönen  Helga  zum  Holmgang  heraus  mit  einer  Frist  von  3  Nächten. 
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GuddI.  K.  16, 14.  Gunnlaug  ringt  nach  dem  Zweikampf 
mit  Hrafn  noch  3  Nächte  mit  dem  Tode  (Ausland). 

Bjarn.  K.  8  (S.  19).  Bjprn  kommt  3  Nächte  später  als 
pörd  zum  König  ÖlÅf  (Ausland). 

»3  Wochen.» 

Hard.  K.  29  (S.  90).  Vor  dem  Anschlag  auf  Indridi  ist 
Hprd  mit  seinen  Gefährten  3  Wochen  zu  Hause. 

Heid.  K.  11  (S.  306).  Innerhalb  3  Wochen  will  porstein 
Gislason  das  Holz  eines  gekauften  Schiffes  auf  seinen  Hof 
schaffen  lassen. 

»3  Winter.» 

Flöam.  K.  3.  Nach  dera  Urteil  des  Hallstein  müssen  Ingolf 
und  Leif  den  Bezirk  Firdafylki  verlassen,  bevor  3  Winter  ver- 
gangen sind  (Ausland). 

Hard.  K.  1  (S.  4).  Grimkel  Bjarnarson  und  Rannveig,  die 
Tochter  des  porbjprn,  leben  nicht  länger  als  3  Winter  zusammen; 
dann  stirbt  sie. 

Hard.  K.  7  (S.  15).  Als  Hprd  3  Winter  alt  ist,  ist  er  schon 
sehr  entwickelt. 

Hard.  S.  117.  HQrd  ist  3  Winter  in  der  Acht  gewesen 
(Bei  Heusler  nicht  erwähnt). 

Bjarn.  K.  4  (S.  11).  Nachdem  Bjgrn  3  Winter  in  Russland 
sich   aufgehalten   hat,   fährt  er  nach  Norwegen  zurück  (Ausland). 

Bjnrn.  K.  5  (S.  13).  Bjyrn  und  Audun  bakskiki  treiben 
3  Winter  das  Wikinghandwerk  (Ausland). 

Heia.  K.  41.  Bard  hält  sich  3  Winter  in  grossen  Ehren 
beim  König  von  Byzanz  auf,  bis  er  in  einer  Seeschlacht  fäll 
(Ausland). 

»3  Winter  Verlobungszeit.» 

Floam.  K.  10.  porunn  erprobt  3  Winter  lang  den  Cha- 
rakter des  porgrlm  und  heiratet  ihn  dann. 

Gunnl.  K.  7,  25.  Helga  soll  Gunnlaug's  versprochene  Ge- 
mahlin sein,  aber  noch  3  Winter  warten. 

Bjarn.  K.  2.  Oddni^,  die  Tochter  porkeFs  soll  nach  der 
V^ereinbarung  dem  Bj9rn  3  Winter  verlobt  bleiben.     Wenn  aber 
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Bjpm  innerhalb  der  Frist  von  3  Wintern  nicht  von  Norwegen 
zurückkommt,  soll  porkel  sie  wieder  frei  vergeben  können. 

»30  Winter.r 

Hard.  K.  19  (S.  60).  Als  H^rd  Grimkelsson  mit  seiner 
Frau  Helga  nach  Island  kommt,  ist  er  30  Winter  alt. 

Dreizahl  mit  Achtergewicht. 

Hard.  S.  117.  Der  Priester  Styrmir  führt  3  Gründe  für 
Herd's  Berühmtheit  an :  Er  ist  hervorragend  gewesen  wegen  seiner 
persönlichen  Eigenschaften,  dann  wegen  seiner  hohen  Schätzung 
im  Ausland,  dass  er  sogar  eine  Jarlstochter  zur  Frau  erhielt, 
zuletzt  aber  ganz  besonders,  weil  für  keinen  einzigen  anderen 
Mann  in  Island  so  viele  Männer  der  Blutrache  zum  Opfer  ge- 
fallen sind,  ohne  wieder  gebüsst  zu  werden. 

Gunnl.  K.  5,7 — 17.  3  besonders  charakteristische  Auftritte 
aus  Gunnlaugs  Jugend  werden  breit  erzählt.  Erst  12  Jahre  alt, 
bittet  er  seinen  Vater  um  eine  Reiseausrüstung,  doch  ohne  Er- 
folg. Kurz  darauf  holt  er  sie  sich  selbst,  aber  sie  wird  ihm 
wieder  abgenommen.  Als  3.  Episode  wird  sehr  anschaulich  er- 
zählt, wie  Gunnlaug  zur  Probe  um  Helga,  porstein's  Tochter 
freit,  um  dieselbe  Helga,  die  in  seinem  späteren  Leben  sein 
Schicksal  bedeutet. 

Heid.  K.  18.  Drei  Arbeiten  trägt  Bardi  dem  pord  melrakki 
als  Strafe  für  seinen  Spott  auf,  die  er  am  selben  Abend  noch 
und  am  folgenden  Tag  vollbringen  soll.  Zunächst  soll  er  am 
selben  Abend  noch  40  Lasten  Heu  zusammenbringen.  Am  Mor- 
gen soll  er  den  schnellen  Leithammel  Fleygi,  der  von  der  Weide 
gelaufen  war,  fangen.  Endlich  soll  er  am  selben  Morgen  noch 
im  Armbardal  einen  5  Winter  alten  Ochsen  suchen,  schlachten 
und  alles  Fleisch  südwärts  nach  Borg  bringen. 

Hoens.  K.  10.  Gunnar  will  sich  über  die  Verheimtung  seiner 
Tochter  purid  noch  mit  3  Menschen  beraten,  mit  ihrer  Mutter, 
ihr  selbst  und  ganz  besonders  noch  mit  ihrem  Ziehvater  pord  gellir. 

Zeitbestimmungen. 

Hard.  K.  26  (S.  81).  In  der  3.  Nacht,  nachdem  porbjgm 
auf   die    Insel    der  Holmverjar  gekommen  ist,  bringen  diese  die 
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Kiste,    die    Orm's    Kleinodien    enthält,    dem    Eigentümer  wieder 
zurück. 

Hoens.  K.  2  u.  3.  Am  3.  Tag  nach  der  Ankunft  des 
Schiffes  lädt  Blundketil  den  Steuermann  Qm  zu  sich  ein  und 
verfeindet  sich  dadurch  mit  Tungu-Odd. 

Flöam.  K.  5.  Lopt  fährt  jeden  3.  Sommer  für  seine  Ver- 
wandten nach  Norwegen,  um  dort  in  dem  Tempel,  den  sein 
Grossvater  mütterlicherseits  in  Gaular  unterhalten  hat,  zu  opfern. 

Bjarn.  K.  18  (S.  37).  Im  3.  Sommer  nach  der  Errichtung 
der  Neidstange  durch  Bj^rn  kommt  während  der  Zeit  des  All- 
things ein  Schift  nach  Eyrar,  mit  Ottar  und  Eyvind  an  Bord. 

Dreifache  Wiederholung. 

Schlichte  Wiederholung: 

F16am.  K.  15.  Schon  3  Winter  nacheinander  hat  der  Jarl 
Håkon  keinen  Tribut  mehr  bekommen,  als  er  dem  porgils  den 
Auftrag  gibt,  den  Tribut  einzuziehen  (Ausland). 

Flöam.  K.  17.  Bei  seinem  Aufenthalt  in  Uppland  tötet 
porgils  nacheinander  3  Wikinger,  den  Randvid,  den  Snækoll 
und  den  Snæbjorn  (Ausland). 

Bjarn.  K.  34  (S.  73  u.  75).  pord  bezahlt  dem  Asgrim  drei 
mal  300  Silber,  einmal  als  Wergeid  für  Asgrim's  Bruder  Bj^m, 
dann  zu  seiner  eigenen  Sicherheit  und  endlich  zur  Sicherheit 
für  Kalf. 

Wiederholung  mit  Achtergewicht: 

Flöam.  K.  16.  Als  porgils  dem  Jarl  Hagi  die  beiden  ge- 
raubten Frauen  zurückbringt,  werden  ihm  nacheinander  3  Ringe 
geschenkt,  der  1.  vom  Jarl,  der  2.  von  dessen  Mutter  und  der  3. 
von  dessen  schöner  Tochter  (Ausland). 

Flöam.  K.  20.  Dreimal  gibt  der  Gott  por  dem  porgils 
seinen  Unwillen  über  dessen  Abfall  zum  Christentum  kund.  Zum 
1.  Mal  droht  er  ihm  im  Traum  mit  Vergeltung.  Am  Morgen 
darauf  ist  porgils'  Zuchteber  tot.  Im  2.  Traum  kündigt  er  ihm 
Vermögensverlust  an.  In  der  folgenden  Nacht  geht  ihm  ein  alter 
Ochse  zu  Grunde.  Die  nächste  Nacht  verbringt  porgils  bei  dem 
toten    Ochsen.     Als  er  am  Morgen  heimkommt,  ist  er  an  vielen 
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Stelleu  blau,  und  die  Leute  halten  es  für  sicher,  dass  er  mit 
dem  Gott  JxSr  gekämpft  hat. 

Flöam.  K.  21.  Vor  und  während  der  Fahrt  nach  Grön- 
land erscheint  por  dem  porgils  noch  dreimal  im  Traum  als 
grosser  Mann  mit  rotem  Bart.  Das  1.  Mal  prophezeit  por  ihm 
schwierige  Fahrt,  wenn  er  nicht  zu  seinem  alten  Glauben  zurück- 
kehre, porgils  segelt  trotzdem  ab.  Als  unterwegs  infolge  Wind- 
stille Speise  und  Trank  knapp  werden,  erscheint  pör  zum  2.  Mal 
und  fragt  porgils  über  die  Richtigkeit  seiner  Prophezeiung,  por- 
gils weist  ihn  auch  jetzt  ab.  Als  im  Herbst  einige  Fahrtgenossen 
schon  dem  pör  opfern  wollen,  erscheint  dieser  zum  3.  Mal  und 
verspricht  ihnen  in  7  Tagen  einen  Hafen,  wenn  porgils  sich  ihm 
wieder  zuwende;  der  aber  verweigert  ihm  alles.  Trotz  des  Nah- 
rungsmangels wirft  porgils  noch  einen  von  pör  geforderten  Och- 
sen über  Bord  und  erreicht  schliesslich  eine  Woche  vor  Winter- 
anfang Grönland  (Ausland). 

Flöam.  K.  24.  Drei  Mann  verlassen  am  Morgen  nach- 
einander das  Zelt,  bis  das  Verschwinden  des  Bootes  allgemein 
offenbar  wird.  Zuerst  erscheint  Kol,  entdeckt  das  Boot  nicht, 
legt  sich  aber  wieder  nieder  und  sagt  nichts.  Als  zweiter  geht 
porleif  hinaus,  wird  aber  nichts  gewahr.  Endlich  erscheint  der 
Anführer  porgils  selbst,  vermisst  das  Boot  und  verkündet  es 
allen  (Ausland). 

Hard.  K.  15  (S.  45).  Zweimal  öffnen  Hroar,  Hprd  und 
ihre  Gefährten  den  Grabhügel  des  Wikingers  Soti,  und  zweimal 
schliesst  er  sich  am  Abend  wieder.  Nach  langem  Zureden  Hprd's 
öffnen  ihn  Hröar  und  die  anderen  zum  dritten  Mal  am  3.  Tag 
und  legen  das  von  Bjprn  geschenkte  Schwert  in  die  Öffnung. 
Jetzt  bleibt  der  Grabhügel  offen. 

Hard.  K.  25  (S.  78/79).  H^rd  überfällt  die  Zauberin 
Skroppa  und  soll  durch  3  Zaubereien  getäuscht  werden.  Die 
Zauberin  verwandelt  sich  mit  zwei  Bauerstöchtem  in  3  Eschen- 
truen.  Bei  der  Haussuchung  sieht  H^rd  diese  Eschen  truen,  ver- 
bietet aber,  sie  zu  zerschlagen.  Als  er  das  Haus  verlässt,  trifft 
er  auf   eine   junge   Sau    mit  2  Ferkeln.     Im  selben  Augenbhck 
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glauben  sie  auch  eine  bewaffnete  Menge  auf  sieh  zukommen  zu 
sehen,  und  Herd's  Begleiter  wollen  schon  fliehen.  Doch  Hgrd 
tötet  die  junge  Sau  durch  einen  Steinwurf  und  alle  Zaubereien 
verschwinden. 

Hard.  K.  35  (S.  104).  Dreimal  gi-eift  den  H^rd  beim  End- 
kämpf  die  Todeswalkyrie  (herfJQtr)  an,  und  dreimal  schlägt  er 
sie  zurück.  Das  3.  Mal  springt  er  über  den  Kreis  der  ihn  um- 
ringenden Männer,  nachdem  er  vorher  3  Mann  getötet  hat. 

Hoens.  K.  4 — 5.  Dreimal  wird  Blundketil  von  seineD 
Pächtern  um  Hilfe  gegen  die  Heunot  gebeten.  Das  1.  Mal  ist 
es  ein  Pächter,  das  2.  Mal  sind  es  zwei.  Diesen  hilft  Blundketil 
noch  aus  der  Not.  Zum  3.  Mal  erscheinen  wieder  zwei  Pächter; 
aber  diesen  kann  er  nichts  mehr  von  seinem  eigenen  Heuvorrat 
abgeben.  Blundketil  empfiehlt  ihnen  nun  den  Hobnsna-pön,  der 
ihnen  Heu  verkaufen  soll,  und  führt  dadurch  den  Konflikt  her- 
bei, dass  er  selbst  den  pori  zu  diesem  Heuverkauf  zwingt. 

Hoens.  K.  5.  Dreimal  verstösst  Hoénsna-p6ri  bei  der  An- 
kunft Blundketils  gegen  die  Regeln  der  Gastlichkeit.  Obwohl  er 
den  Blundketil  auf  sein  Gehöft  zureiten  sieht,  verriegelt  er  die 
Tür  und  setzt  sich  zum  Frühstück.  Als  dann  Blundketil  ihn 
herausbitten  lässt,  gibt  ihm  Hoknsna-J>6ri  die  Antwort,  er  habe 
nichts  mit  ihm  zu  schaffen.  Blundketil  betritt  schliesslich  ohne 
Einladung  pöri's  Stube  und  begrüsst  diesen.  Aber  dieser  treibt 
seine  Rüppelhaftigkeit  soweit,  dass  er  Blundketirs  Gruss  gar 
nicht  erwidert. 

Hoens.  K.  5.  Dreimal  weigert  sich  Hofensna-pöri,  dem 
Blundketil  Heu  zu  verkaufen.  Als  zum  3.  Mal  Blundketil  ihm 
die  günstigsten  Verkaufsvorschläge  bis  zur  Selbsterniedrigung 
macht,  antwortet  pöri  auf  all  dies  mit  einer  groben  Beleidigung. 
Hobns.  K.  5.  Blundketil  macht  dem  pöri  drei  Vorschläge, 
ihm  das  Heu  zu  vergüten.  Er  will  es  in  Natur  zurückerstatten, 
dann  mit  Silber  bezahlen,  schliesslich  den  Wert  in  Waren  er- 
setzen. Bei  allem  hat  pöri  Ausflüchte.  Blundketil  zeigt  die 
grösste  Nachgiebigkeit  und  macht  zur  letzten  Bezahlart  noch  3 
besondere    Anerbietungen:    er    will  die  Waren  selbst  herschaffen 
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lassen,  sie  zum  Schutz  gegen  die  Witterung  in  Häute  verpacken 
und  sogar  den  Winter  über  bei  sich  aufbewahren.  Alles  nützt 
nichts.    Schlimmes  voraussagend  trennt  sich  Blundketil  von  pori. 

Hcens.  K.  6 — 7.  Hoensna-pöri  macht  3  Bittgänge  zu  an- 
gesehenen Männern,  um  sich  Recht  gegen  Blundketils  gewaltsa- 
mes Vorgehen  zu  verschaffen,  aber  dreimal  werden  seine  Über- 
treibungen berichtigt.  Bei  Arngrim,  dessen  Sohn  Helgi  pöri's 
Pflegesohn  ist,  hat  er  keinen  Erfolg,  da  Helgi  seinem  Vater  die 
Wahrheit  erzählt.  Ebenso  geht  es  bei  dem  Goden  Odd.  Doch 
der  3.  Bittgang  zu  porvald,  dem  Sohne  Odd's,  hat  Erfolg.  Die- 
sem verøpricht  pori  die  Hälfte  seines  Vermögens,  porvald  über- 
nimmt seine  Sache,  obgleich  der  alte  Arngiim  selbst  den  wahren 
Hergang  beim  Heukauf  berichtet  und  düstere  Ahnungen  ausspricht. 

Hcfens.  K.  3,  6  u.  8.  Dreimal  kommt  Blundketil  mit  Odd's 
Familie  in  feindselige  Berührung.  Zunächst  imr  mittelbar  mit 
Odd  selbst  durch  die  Angelegenheit  mit  dem  Norweger  Qrn  und 
dann  durch  den  Heukauf  bei  Hcénsna-pori.  Das  3.  persönliche 
Zusammentreffen  mit  Odd's  Sohn  porvald  führt  zur  Katastrophe. 

Hcens.  K.  10 — 11.  Dreimal  bewirbt  sich  Herstein,  der 
Sohn  Blundketil's,  um  die  Hilfe  angesehener  Männer  zur  Blut- 
rache für  seinen  Vater,  porkel  trefill  nimmt,  ohne  zu  ahnen, 
was  vorgefallen,  das  Vieh,  das  porbj^rn  und  Herstein  nach  der 
brenna  zu  ihm  treiben,  gern  auf  und  verspricht  auch  fernerhin 
seine  ganze  Hilfe.  Auf  porkel's  Rat  reiten  sie  zu  Gunnar.  Drei- 
mal werden  sie  hier  begrüsst,  zweimal  durch  einen  Knecht,  erst 
zum  3.  Mal  durch  Gunnar  selbst,  porkel  wirbt  nun  für  Herstein 
um  Gunnar's  Tochter  purid.  Eingeschüchtert  durch  porkel's 
Drohungen  verlobt  Gunnar  schliesslich  seine  Tochter  dem  Her- 
stein. Von  grösster  Wichtigkeit  ist  die  Gewinnung  des  pörd 
gellir,  des  Ziehvaters  der  purid,  dessen  Misstrauen  erst  überwun- 
den werden  muss.  Gunnar  verknüpft  pörd's  Ehre  durch  dessen 
Einwilligung  in  3  in  sich  gesteigerte,  die  Heirat  betreffende  For- 
derungen aufs  innigste  mit  Herstein's  Heirat. 

Hæns.  K.  10 — 12.  Dreimal  wird  die  Nachricht  vom  Mord- 
brand erst  erzählt,  nachdem  Herstein  seinen  Zweck  erreicht  hat. 
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Die  Steigerung  liegt  im  abnehmenden  Eindruck,  den  die  Nach- 
richt macht,  porkel  trefiU  gibt  nur  seiner  ehrlichen  Entrüstung 
über  diese  Freveltat  Ausdruck.  Bei  Gunnar  hält  sich  die  Ent- 
rüstung über  den  Mordbrand  und  der  Arger  über  den  Betrug, 
weil  ihm  porkel  die  Brandlegung  erst  nach  der  Verlobung  seiner 
Tochter  mitteilt,  die  Wage,  pörd  gellir  ist  nur  äusserst  erzürnt, 
weil  Gunnar  und  porkel  ihn  so  schändlich  hint^rgaugen  haben. 
Hobns.  K.  12.  Dreimal  soll  ein  Gelübde  am  Hochzeits- 
abend Hersteins  abgelegt  werden.  Herstein  gelobt,  dass  er  vor 
Schluss  des  Allthings  die  volle  Ächtung  des  Amgrim  oder  eigenes 
Bestimmungsrecht  der  Strafe  erhalten  haben  werde.  Gunnar  ge- 
lobt dasselbe  gegen  porvald,  Odd's  Sohn,  pörd  gellir,  der  mäch- 
tigste von  allen,  lehnt  trotz  Gunnar's  Aufforderung  es  ab,  auch 
ein  Gelübde  zu  leisten.  Dennoch  ist  er  später  der  Hauptpro- 
zessführer. 

Hobns.  K.  15.  Dreimal  bittet  der  schurkische  Qmölf  den 
Herstein,  nach  seiner  kranken  Kuh  zu  sehen.  Das  1.  Mal  schlägt 
es  ihm  Herstein  rundweg  ab.  Das  2.  Mal  erinnert  ihn  QmoU  an 
die  grosse  Hilfsbereitschaft  seines  Vaters  Blundketil,  der  ihm  die 
Kuh  geschenkt  habe.  Hersteiu  verspricht,  ihm  eine  andere  Kuh 
zu  schenken;  doch  Qruolf  bittet  ihn  zum  letzten  Mal,  erst  ein- 
mal selbst  nach  der  Kuh  zu  sehen.  Jetzt  geht  Herstein  mit  ihm 
und  wäre  beinahe  in  den  ihm  von  Hobnsna-pöri  gelegten  Hin- 
terhalt geraten. 

Hoens.  K.  16.  Dreimal  fragt  Gunnar  den  über  den  Be- 
such des  pörodd  bei  Jöfrid  erregt  ausschauenden  Knaben  nach 
der  Ursache  der  Erregung.  Das  1.  Mal  ganz  allgemein,  warum 
er  es  so  eilig  habe.  Das  2.  Mal  schon  genauer :  »Siehst  du  etwas 
Neues?».  Das  3.  Mal  ganz  bestimmt:  »Ist  irgend  ein  Mann  auf 
Q  Hof  gekommen?». 

Hoens.     K.  16.     Dreimal    verschweigt  der  Knabe  auf  Gnu- 
res  Frage    den  Besuch  des  pörodd.     Das  1.  Mal  gibt  er  keine 
itwort;   das  2.  Mal  antwortet  er  ausweichend;  das  3.  Mal  sagt 
eine    glatte    Lüge    und    gibt   trotz    Züchtigung    weiter    keine 
itwort. 
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Hcéns.  K.  16 — 17.  Dreimal  kommt  Gunnar  mit  Odd's  Fa- 
milie in  Berührung,  und  immer  zeigt  sich  p6rodd  freundlich  gegen 
ihn.  Das  1.  Mal  beim  Besuch  pörodd's  bei  Gunnar's  Tochter 
Jofrid.  Obwohl  Gunnar  pörodd's  Werbung  abweist,  bleibt  pörodd 
doch  freundhch.  Dann  lässt  Odd  sein  Vieh  auf  Gunnar's  Weide 
treiben,  aber  pörodd  vereitelt  wieder  seine  feindselige  Absicht. 
Endlich  will  Odd  in  offenem  Angriff  Gunnar  von  seinem  Gehöft 
treiben.  Auch  jetzt  rettet  pörodd  den  Gunnar  vor  dem  Unter- 
gang, indem  er  sich  mit  Gunnar's  Tochter  verlobt  und  sich  so 
auf  dessen  Seite  stellt. 

Hcéns.  K.  17.  Dreimal  gibt  Odd  seiner  feindseligen  Stim- 
mung gegen  Gunnar  in  steigendem  Masse  Ausdruck.  Zunächst 
in  der  Absicht,  Nutzen  aus  dem  Land  in  Qrnölfsdal  zu  ziehen; 
dann  gibt  er  seinem  Sohn  pörodd  den  Auftrag,  Mannschaft  zu 
sammeln,  mit  der  Begründung:  >Ich  will  nun  die  Leute  in  Qrn- 
ölfsdal von  unserem  Eigentum  treiben».  Als  er  nun  mit  grosser 
Macht  vor  Gunnar's  Gehöft  kommt,  und  pörodd  ihn  nach  seiner 
Absicht  fragt,  antwortet  er:  »Ich  will  das  Gehöft  verbrennen  und 
ebenso  die  Männer». 

Gunnl.  K.  2,  7.  3  Vögel  besuchen  nacheinander  in  por- 
stein's  Traum  den  Schwan  auf  seinem  Hause.  Zuerst  2  Adler, 
die  um  den  Schwan  kämpfen,  bis  sie  beide  tot  sind.  Dann 
kommt  ein  unansehnlicher  Falke  geflogen,  gewinnt  den  Schwan 
für  sich  und  fliegt  mit  ihm  davon.  (Vergl.  dazu  die  Auslegung 
des  Traumes  durch  Bergfinn  K.  2,13  ff.) 

Gunnl.  K.  7,  11.  Zweimal  schlägt  Gunnlaug  2  Gastge- 
schenke, die  ihm  porstein  zum  Abschied  vor  der  Auslandsreise 
anbietet,  aus,  zuerst  einen  Fuchshengst  und  dann  einen  treff- 
lichen Grauhengst.  Aber  als  3.  Gastgeschenk  bittet  Gunnlaug 
den  porstein  um  seine  Tochter,  die  schöne  Helga.  Doch  diese 
wird  ihm  zunächst  verweigert. 

Gunnl.  K.  5—7.  Dreimal  wirbt  Gunnlaug  um  Helga.  Das 
erste  Mal  nur  zur  Probe,  um  die  gesetzliche  Fornjel  der  Werbung 
kennen  zu  lernen  (K.  5, 14 — 17).  Das  2.  Mal  im  Ernst,  doch 
ohne    Erfolg    (K.    7,  13—18).     Zum   3.  Mal  wiederholt  Gunnlaug 
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geine   Werbung   mit    Unterstützung  seines  Vaters.     Jetzt  gewinnt 
er  Helga  (K.  7,  22—26). 

Heid.     K.  11.     Ehreimal    in    3  aufeinanderfolgenden  Jahren 
versucht  porstein  Styrsson,  an  Gest  die  Vaterrache  zu  vollziehen, 
und    dreimal    vergilt    ihm    Gest    Böses    mit  Gutem.     Auf  der  1. 
Rachefahrt  nach  Norwegen  schafft  Gest  den  poretein  nach  einem 
Schiffbruch    an    Land    zu   einer  Witwe,  wo  er  selbst  wohnt.     Er 
mu88  aber  nachte  vor  porstein  zu  dem  mächtigen  Bauern  Eirik 
fliehen.     Bei    diesem    überfällt    ihn    porstein    im    nächsten   Jahr, 
verwundet  ihn  leicht,  wird  aber  festgenommen.     Auf  Gest's  Bitte 
wird  ihm  das  Lel)en  geschenkt.    Gest  tritt  nun  in  die  Schar  der 
Væringar    in    Byzanz    ein,    wo  porstein  ihn  im  3.  Jahr  während 
eines  Ringkampfes  zu  erstechen  sucht.     Doch  ohne  Erfolg.    Wie- 
der erbittet  Gest  von  den  Væringar  porstein's  Leben  und  bezahlt 
sogar  dessen  Rückreise  (Ausland). 

Heid.  K.  14.  Dreimal  fordert  Bardi  auf  dem  Allthing  von 
TTi..^u  rtein  Vater  der  Mörder,  Busse  für  seinen  Bruder  Hall, 
nal  ohne  Erfolg.  Im  3.  Sommer  verlangt  er  zum  3.  Mal 
Yergeld  von  GisU,  einem  Verwandten  Harek's.  Dieser  ver- 
ihn  hohnvoU  auf  einen  Beutel  mit  7  Mark  Silber,  den  ihm 
ngland  ein  Rauher  geraubt  habe. 

Heia.  K.  14.  Dreimal  bittet  Bårdi  seinen  Ziehvater  p6- 
I  um  Rat  in  der  Suche  der  Bussgeldforderung.  Das  3.  Mal 
3.  Sommer,  sagt  pörarin,  Bårdi  soll  noch  einmal  auf  dem 
lg  die  Bussgeldforderung  stellen;  doch  nicht  öfter  würde  er 
dazu  raten;  denn  Gisli  werde  ihm  so  antworten,  dass  es 
her  und  leichter  vor\värts  gehe  als  vorher. 

Heia.     K.    15.     Dreimal    verlaugt    der    Landstreicher   Narfi 
i  seinen  Verwandten  ein  Schwert.    Zweimal  bei  den  Verwand- 
ln Veggir  und  dann  l)ei  pörölfs  Frau.    Diese  verschafft  ihm 
s  Schwert,  das  er  wünscht. 

Heia.  K.  30  u.  31.  Dreimal  entbrennt  der  Kampf  auf  der 
)chlana8heide  und  endigt  immer  mit  dem  Sieg  der  Männer  aus 
in  Norden.  Die  letzte  Verstärkung  der  Leute  aus  dem  Süden 
mmt   zu    spät.     Bårai  und  seine  Leute  sind  schon  abgezogen. 
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Egilssaga, 

Die  reine  Dreizahl. 

Drei  als  Verhältniszabl. 

K.  10, 1.  JxSrölf  geht  mit  90  Mann  nach  Finnmarken,  also 
mit  dreimal  so  viel  Leuten,  als  früher  die  Amtsverwalter  mitge- 
nommen haben  (Ausland). 

K.  14, 3.  Bei  den  Kvanen  besteht  das  Gesetz,  das  der 
König  bei  der  Verteilung  der  Kriegsbeute  ein  Drittel  vom  Gan- 
zen gegenüber  seinen  Gefolgsleuten  erhalten  solle  (Ausland). 

K.  14,  2.  Bei  dieser  Beute  Verteilung  soll  von  pörölf's  Leu- 
ten jeder  soviel  bekommen  als  3  Kvanen  (Ausland). 

Dreizahl  in  den  verschiedensten  Fällen. 

K.  15,8.  pörölf  schickt  dem  König  Harald  3  Biberfelle 
als  Finnensteuer  (Ausland). 

K.  31, 13.  Yngvar  gibt  dem  dreijährigen  Egil  3  Seeschnek- 
ken  als  Belohnung  für  sein  schönes  Gedichtchen. 

K.  81,  50.  porstein  lässt  3  Ochsen  in  die  Thingbude  EgiFs 
führen  und  dort  zum  Dank  für  dessen  Hilfe  schlachten. 

K.  69,  5.  Arinbj^rn  und  Egil  nehmen  auf  der  letzten  Wi- 
kingfahrt nach  Saxland  und  Frisland  3  Dörfer  ein  (Ausland). 

»3  Mark  Silber.» 

K.  80, 17.  Der  Besitzer  des  Knechts  prand  verlangt  als 
Kaufpreis  3  Mark  Silber  für  ihn. 

»3  Schiffe.» 

K.  19, 13.  pörölf  erbeutet  auf  seinem  letzten  Wikingzug 
3  Schiffe  (Ausland). 

K.  69, 1.  Arinbjprn  rüstet  3  Langschiffe  zur  Wikingfahrt  (Aus!.). 

3  Personen. 

K.  45, 5.  Nach  der  Tötung  des  Bård  wird  Egil  verfolgt. 
Seine  Feinde  suchen  nach  ihm  in  3  Trupps  von  je  3  Mann, 
und  3  Mann  bewachen  das  Schiff  (Ausland). 

K.  46, 14.  Egil  befreit  auf  der  Fahrt  durch  Kurland  3 
gefangene  Dänen,  Vater  und  2  Söhne,  aus  einem  unterirdischen 
Gefängnis  (Ausland). 
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K.    57,31.     Als    der  Knecht,  gemäss  der  Verabredung  mit 

Egil,   beim  Gelage  des  Qnund  das  Erscheinen  des  Bären  meldet, 

sind  nur  noch  3  Mann  von  der  ganzen  Gesellschaft  wach,  Qnund, 

Frödi  und  Hadd.     Egil  tötet  diese  später  alle  im  Walde.    (Ausl.) 

3  Mann  gefallen. 

K.  55,  18.    Strophe  21.     In  der  Schlacht  auf  der  Winheide 
fallen  3  Fürsten,  Olaf,  Hring  und  Adils  (Ausland). 

K.  57,31.     V^ergl.  oben  Gruppe  »3  Personen»,  Fall  3. 
K.  57,  20.     Beim  Kampf  mit  den  Wegelagerern  in  Verma- 
land  bleiben  3  Vermaländer  tot  am  Platze  (Ausland). 

K.  75,  27.    Wieder  fallen  beim  2.  Kampf  gegen  die  andere 
Partei  der  Vermaländer  3  Mann  (Ausland). 
»Selbdritt.» 

K.    57,21.     Egil    fährt    »selbdritt»    in    einem  SchiflBein  auf 
Kundschaft  (Ausland). 

»Und  3  andere  Männer.» 

K.  71,  1.     Egil  »und  3  andere  Männer»  seiner  Gefolgschaft 
rüsten  sich  zur  Fahrt  nach  Vermaland  (Ausland). 
Die  Zahl  »30». 

K.    15, 3.     Hårek    verleumdet    den  pörölf  beim  König  Ha- 
rald,  er  habe  vom  Finnentribut  30  Biberfelle  für  sich  zurückbe- 
halten (Ausland). 
»30  Mann.» 

H,  10, 1.  Vor  porölf  sind  die  Beamten  des  Königs  Harald 
•  nur  mit  30  Mann  nach  Finnmarken  gefahren  (Ausland). 
K.  10, 3.  pörölf  überfällt  in  einem  Haus  30  Schweden  (Ausl). 
K.  17,2.  Die  Söhne  der  Hildirid  fahren  mit  30  Mann 
Finnmarken  (Ausland). 

K.  74,11.  Die  beiden  Brüder  des  Arnvid  von  Vermaland 
sich  mit  30  Mann  gegen  Egil  in  den  Hinterhalt  (Ausland). 
Die  Zahl  »300». 

K.  11,2.     Harald  hat  nahezu  300  Mann,  als  er  pörölf  be- 
'j  (Ausland). 

K.    14, 8.     Faravid,    der   König    des    Kvænlandes,   hat  300 
Q,  als  er  mit  pörölf  zusammentrifft  (Ausland). 
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K.  22,  2.  Harald  hat  auf  dem  Zuge  gegen  pörölf  nahezu 
300  Mann  (Ausland). 

K.  50, 9.  Egil  und  pör61f  haben  in  England  300  Mann 
bei  sieh  (Ausland). 

K.  69, 2.  ArinbJQrn  hat  auf  seiner  Wikingfahrt,  auf  der 
ihn  Egil  begleitet,  300  Mann  (Ausland). 

K.  69,  9.  Die  Friesen  sammeln  gegen  ArinbJQrn  und  Egil 
300  Mann  (Ausland). 

Zeitbestimmung. 

3  Tage  oder  3  Nächte. 

K.    11,5.     Harald  ist  3  Nächte  bei  pörölf  zu  Gast  (Ausl.). 

K.  12, 1.  Die  Söhne  der  Hildirid  laden  den  König  zu 
einem  Gelage  von  3  Nächten  ein  (Ausland). 

K.  52,  25—28.  Vor  der  Schlacht  auf  der  Winheide  bitten 
die  Boten  des  Königs  Adalstein  zweimal  den  Schottenkönig  Olaf 
um  3  Tage  Frist  für  die  Entscheidung  Adalstein's  über  den 
Vorschlag  Olafs  (Ausland). 

3  Winter. 

K.  3, 6.  Herlaug  geht  aus  Angst  vor  Harald  in  einen 
Grabhügel,  den  er  vor  3  Wintern  hat  bauen  lassen  (Ausland). 

K.  35,  8.  Bj^rn  bleibt  3  Winter  bei  Skallagrim  und  kehrt 
dann  in  Frieden  nach  Norwegen  zurück. 

K.  57, 3.  3  Winter  nach  der  Geburt  des  Harald  Grau- 
mantel stirbt  König  Harald  in  Rogaland  (Ausland). 

Dreizahl  mit  Achtergewicht. 

Familien  anga  ben. 

K.  1,5.  Kari  hat  3  Kinder,  2  Söhne,  Eyvind  und  Qlvir, 
und  als  3.  Kind  eine  Tochter,  Salbj^rg;  diese  ist  die  schönste 
unter  den  Frauen  und  ein  Kernweib;  sie  wird  Ulfs  Weib  (Ausl.). 

Die  dritte  Reise  heiTorgehoben. 

K.  69,  8.  Die  Königin  Gunnhild  veranlasst  durch  Zauberei 
den  Egil  zu  seiner  dritten  Reise. 

K.  59, 14.  Auf  dieser  dritten  Reise  erleidet  Egil  Schiff- 
bruch an  der  englischen  Küste  und  trifft  dann  mit  seinem  Tod- 
feind, dem  König  Eirik,  zusammen  (Ausland). 
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Zeitbestimmung. 

K.  52,25.  Vor  der  Schlacht  auf  der  Winheide  kehren  die 
Boten  am  3.  Tag  zu  König  Olaf  zurück  (Ausland). 

K.  78, 16.  Am  3.  Morgen,  nachdem  sich  Egil  aus  Trauer 
um  seinen  Sohn  Bodvar  eingeschlossen  hat,  schickt  Asgerd  einen 
Boten  zu  Egils  Lieblingstochter  porgerd. 

K.  31,5.  Der  dreijährige  Egil  ist  so  gross  und  stark  wie 
andere  Knaben  von  6  oder  7  Jahren.  In  seinem  3.  Jahr  macht 
er  auf  einem  Lastpferd  allein  seinen  ersten  Besuchsritt  zu  Yng- 
var und  dichtet  dort  seine  erste  Strophe. 

K.  77,  5.  Im  3.  Winter,  nachdem  Ketil  güfa  nach  Island 
gekommen  ist,  verbrennen  seine  irischen  Knechte  den  pörd 
Lambason  in  seinem  Gehöft. 

Dreifache  Wiederholung. 

Wiederholung  mit  Achtergewicht. 

K.  5.  u.  6.  Dreimal  wird  der  alte  Kveldülf  vor  die  Frage 
gestellt,  ob  er  Untertan  des  Königs  Harald  werden  will.  Als  der 
König  zum  1.  Mal  Sendboten  schickt,  lehnt  Kveldülf  ab.  Die 
zweite  Sendfahrt  übernimmt  Qlvir  hnüfa.  Kveldülf  lehnt  für 
seine  Person  ab,  stellt  es  aber  seinem  Sohne  pörölf  frei,  ob  er 
dem  König  folgen  will.  Als  pörölf  von  einer  Fahrt  heimkehrt 
und  von  der  Botschaft  des  Königs  hört,  ist  er  sofort  bereit,  zum 
König  zu  fahren,  trotzdem  Kveldülf  Unheil  ahnt  und  seinen 
Sohn  warnt  (Ausland). 

K.  9 — 15.  Dreimal  versuchen  die  Söhne  der  Hildirid  in 
den  Besitz  ihres  väterlichen  Erbes  zu  kommen.  Das  1.  Mal  for- 
dern sie  es  persöhnlich  aber  erfolglos  von  pörölf.  Dann  ver- 
leumden sie  den  pörölf  zweimal  beim  König.  Der  3.  Versuch 
gelingt,  pörölf  fällt  beim  König  in  Ungnade  und  wird  von  ihm 
getötet  (Ausland). 

K.  52,  12—31.    Dreimal  hält  der  König  Adalstein  durch  Ver- 

len   Schottenkönig  Olaf  hin,  um  Zeit  zu  gewinnen. 

sammeln.     Das   erste   Mal  verabredet  er  mit  ihm 

nach  einer  Frist  von  einer  Woche.    Darauf  machen 

1*8    Unterführer  günstige  Friedensbedingungen  und 
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verlaDgen,  als  Ölåf  noch  mehr  fordert,  eine  Beratungsfrist  von  3 
Tagen.  Darnach  bieten  sie  dem  König  Ölåf  noch  günstigere 
Bedingungen  und  fordern,  als  Ölåf  dazu  noch  den  Besitz  von 
Nordimbraland  verlangt,  wieder  eine  Überlegungsfrist  von  3  Ta- 
gen. Jetzt  ist  Adalstein's  Heer  versammelt,  und  er  fordert  Olafs 
bedingungslose  Unterwerfung.   Nun  entbrennt  die  Schlacht  (Ausl.). 

K.  65,  23.  Im  Zweikampf  mit  dem  hiebfesten  Atli  schlägt 
Egil,  als  Ath's  Schild  zerhauen  ist,  3  Hiebe  nach  Atli,  den  3. 
Hieb  mit  aller  Kraft.  Doch  alle  beissen  nicht  ein.  Da  geht  Egil 
zum  Ringen  über  und  durchbeisst  dem  Atli  die  Kehle  (Ausland). 

K.  70,  l.  Dreimal  schickt  der  König  Håkon  Boten  nach 
Vermaland,  um  den  Tribut  bei  dem  Jarl  Arnvid  zu  holen.  Zwei- 
mal werden  Håkon's  Boten  erschlagen.  Die  3.  Fahrt  soll  por- 
stein pöruson  machen,  aber  Egil  befreit  ihn  von  dem  Auftrag 
und  führt  die  Fahrt  mit  Erfolg  durch  (Ausland). 

K.  73—75.  Dreimal  überfällt  der  Jarl  Arnvid  die  Send- 
boten des  Königs  Håkon,  als  sie  mit  dem  Tribut  von  Verma- 
land heimkehren  wollen.  Zweimal  mit  Erfolg,  aber  beim  3. 
Überfall  auf  Egil  unterliegen  seine  Leute  (Ausland). 

K.  80—81.  Drei  Jahre  lang  wiederholt  sich  der  Streit  zwi- 
schen porstein  und  Steinar  um  die  Viehweide.  Im  ersten  Jahr 
protestieren  porstein's  Knechte  gegen  Steinar's  Grenzverletzungen, 
doch  ohne  Erfolg.  Im  2.  Jahr  sucht  porstein  ein  friedhches 
Übereinkommen  mit  Steinar,  wieder  ohne  Erfolg.  Da  erschlägt 
porstein  Steinar's  Knecht  Grani.  Im  3.  Jahr  redet  porstein  selbst 
gütlich  mit  Steinar's  neuem  Knecht  prånd,  auch  diesmal  ohne 
Erfolg,  porstein  erschlägt  auch  ihn,  obwohl  er  der  stärkste  aller 
Männer  ist.  Als  Steinar  darauf  Rechenschaft  von  porstein  for- 
dert, verheisst  ihm  porstein  noch  einen  3.  Knechtsverlust,  wenn 
er  so  fortfahre. 

K.  85,  2 — 8.  Dreimal  schildert  uns  die  Saga  in  3  aufein- 
anderfolgenden Auftritten  so  recht  die  zunehmende  Gebrechlich- 
keit und  Einsamkeit  Egil's  in  seinem  Alter.  »Das  war  an  einem 
Tag»,  da  stürzt  Egil  über  seine  eigenen  Füsse,  während  er  sich, 
schon    fast   blind,    die    Wand  aussen  entlang  tastet.     Die  Mägde 
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lachen  über  ihn,  und  Egil  schildert  in  einer  Strophe  seinen  Zu- 
stand. »Das  war  an  jedem  Tag»,  an  dem  es  kalt  war,  dass  der 
ganz  erblindete  Egil  sich  am  Feuer  wärmt.  Er  bittet  eine  schel- 
tende Schaffnerin  in  einer  zweiten  Strophe  um  Entschuldigung 
und  erinnert  sich  wehmütig  seiner  Glanzzeit  am  Königshofe. 
»Wieder  war  es  einmal»,  als  Egil  sich  ans  Feuer  legte,  da  fragt 
ihn  ein  Mann,  ob  er  kalte  Füsse  habe.  In  einer  3.  Strophe  klagt 
Egil  über  die  Leiden  des  Alters,  zeigt  aber  durch  einen  einge- 
flochtenen Witz,  dass  sein  Geist  noch  nicht  gealtert  ist. 

Eyrbyggja  saga. 

Die  reine  Dreizahl. 

K.  30, 10.  pörölf  bægifot  lässt  mit  je  3  Lasttieren  das  Heu 
von  der  Wiese  des  Bauern  Ülfar  bringen. 

K.  45, 12.  Stein j)ör  von  Eyr  verrichtet  im  Vigra fjprd  3 
Kampfhandlungen  zur  selben  2Jeit:  er  schützt  den  gestürzten 
pörd  mit  dem  Schild  vor  porleifs  Hieb,  haut  mit  dem  Schwert 
nach  diesem  und  springt  in  die  Höhe,  um  dem  Stoss  des  Frey- 
stein auszuweichen. 

»3  Mark  Silber.» 

K.  32,  6.  pörölf  will  dem  Spa-Gils  für  die  Ermordung  des 
Ülfar  3  Mark  Silber  geben. 

»3  Schiffe.» 

K.  44,  2.     Snorri  fährt  mit  3  Schiffen  in  den  AlptarfJ9rd 

3  Mann  verwundet  oder  gefallen. 

K.  17,  6.  Auf  dem  pörsnessthing  fallen  im  Kampf  mit  Hlugi 
3  Mann  von  den  Kjalleklingern. 

K.  46,  6.  Beim  Vergleich  zwischen  den  Alptfirdingar  und 
den  Eyrbyggjar  wird  die  Verwundung  des  Mår  Hallvardsson  und 
der  Hieb  des  Stein|)or  gegen  Snorri  gleichgerechnet  dem  Tot- 
schlag von  3  Männern,  die  im  Alptarfj^rd  fielen. 

K.  46,  7.  Für  den  Kampf  im  Vlgraf  j^rd  wird  der  Tod  des 
Bergl)ör  den  Wunden  der  3  pörbrandssöhne  gleichgerechnet. 

K.  58, 12.  Im  Kampf  zwischen  pöri  Gullhardarson  und 
Öspak  von  Eyr  fallen  auf  Seiten  des  Räubers  Öspak  3  Mann. 
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K.  62,  10.  Bei  der  Belagerung  der  Versehanzung  des  Öspak 
und  Hrafn  fallen  3  Mann:  Öspak»  Hrafn  und  ein  3.  Mann  aus 
ihrem  Gefolge. 

3  Mann  als  Gefolge. 

K.    26,  1.     Vigfüs    fährt  mit  3  Mann  zum  Kohlenbrennen. 

K.  35,  3.  Snorri  schickt  3  seiner  Knechte,  um  das  Bauholz 
aus  dem  Kråkunesskég  zu  holen. 

K.  37,  8.  Arnkel  fährt  mit  3  Knechten  nach  Qrlygsstadir 
zum  Heuholen. 

»Selbdritt.» 

K.  18,  20.     pori  Arnarson  greift  den  pörarin  »selbdritt»  an. 

K.  18,21.     Odd  KQtluson  flieht  »selbdritt»  vor  pörarin. 

3  Mann  zusammen. 

K.  18, 20.  3  Gefährten  des  porbjprn  greifen  zwei  Mann 
des  porarin  an. 

K.  34, 11.  pörodd  pörbrandsson  hilft  dem  Arnkel  in  Stärke 
von    »3  zusammen»  bei  der  Ausgrabung  des  gestorbenen  pörölf. 

Die  Zahl  »30». 

K.  43,  20.  30  Mann  sollen  das  Wergeid  für  einen  Sklaven 
nach  dem  AlptarfJQrd  bringen. 

K.  44,  16.  Aslak  und  lUugi  trennen  mit  30  Mann  die  Geg- 
ner Snorri  und  Steinj)6r  beim  Kampf  im  AlptarfJQrd. 

K.  54,  13.  Im  Herbst  vor  Beginn  der  Spukereien  sind  in 
proda  30  Leute  als  Hausgesinde  gewesen. 

K.  59, 3.  Öspak  und  Hrafn  haben  im  befestigten  Gehöft 
im  paralatrsfj^rd  zusammen  nahezu  30  Mann. 

K.  62,  1.  Sturla  pjödreksson  unterstützt  den  Snorri  mit 
30  Mann  im  Kampf  gegen  Öspak. 

Die  Zahl  »300». 

K.  39, 5.  Ambjörn  Äsbrandsson  hat  300  Ellen  Handels- 
tuch bei  seiner  Ausfahrt  von  Island  bei  sich. 

Zeitbestimmung. 

3  Nächte  und  3  Tage. 

K.    28, 8.     Der    Berserker   Halh   gibt   dem    Viga-St^r  eine 


Digitized  by 


Google 


294  Bock:  Dreizahl. 

Frist  von  3  Nächten,  um  sich  mit  seinen  Freunden  über  seine 
Werbung  um  Star's  Tochter  zu  beraten. 

K.  33,  13.  Arukel  verweilt  nach  dem  Tode  seines  Vaters 
pörölf  3   Nächte   in  Hvamm,  ohne  dass  sich  etwas  ereignet  hat. 

K.  40, 16.  BJ9rn  Asbrandsson  bleibt  während  eines  Stur- 
mes 3  Halbtage  in  einer  Felsenhöhle. 

K.  43,  19.  Das  Wergeid  für  einen  getöteten  Sklaven  soll 
dem  Herrn  des  Sklaven  vor  der  3.  Sonne  nach  der  Tötung  ge- 
bracht werden. 

K.  53, 4.  Der  Knecht  des  pörodd  liegt  3  Nächte,  bis  er 
au  seiner  geheimnisvollen  Krankheit  stirbt. 

3  Winter. 

K.  24,  5.  Eirik,  der  Rote,  hält  sich  3  Winter  in  Grönland 
auf  (Ausland). 

K.  41, 2.  Als  porleif  kimbi  um  pörd's  Schwester  Helga 
wirbt,  antwortet  ihm  dieser,  er  solle  zuerst  die  Grützenbrandflek- 
ken  an  seinem  Halse  heilen,  die  er  vor  3  Wintern  erhalten  habe. 

K.  41,3.  porleif  entgegnet  dem  pörd  darauf,  dass  keine 
3  Winter  vergehen  werden,  bis  er  erschlagen  sei. 

Dreizahl  mit  Achterge wicht. 

K.  35 — 37.  In  3  Stufen  spielt  sich  der  offene  Kampf 
zwischen  Arukel  und  Snorri  ab.  Zuerst  tötet  Arukel  den  Hauk, 
den  Dienstmann  des  Snorri.  Dieser  bekommt  für  Hauk  kein 
Bussgeld.  Dann  tötet  Arnkel  den  von  Snorri  gegen  ihn  abge- 
schickten Meuchelmörder  porleif.  Schliesslich  wird  Arnkel  allein 
von  Snorri  und  den  pörbrandssöhnen  überfallen  und  erliegt  der 
Übermacht. 

Dreifache   Wiederholung. 

Schlichte  Wiederholung: 

K.  20.  Dreimal  verzaubert  Katla  ihren  Sohn  Odd  bei  den 
Haussuchungen  ArnkePs,  zuerst  in  einen  Spinnrocken,  dann  in 
einen  Ziegenbock,  schliesslich  in  einen  Eber. 

K.  20.  Dreimal  halten  Arnkel  und  porarin  zu  Holt  Haus- 
suchung nach  Odd  ab,  aber  ohne  Erfolg.  Erst  das  4.  Mal  gelingt 
es  mit  Hilfe  der  Geirrid. 
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Wiederholung  mit  Achtergewicht: 

K.  27.  Dreimal  wird  porgerd  mit  der  Bitte  um  Über- 
nahme der  Blutrache  an  Snorri  für  ihren  Mann  Vigfus  abgewie- 
sen :  von  Viga-Styr,  Vermund  und  sogar  vom  mächtigen  Stein{>ör 
von  Eyr. 

K.  16 — 27.  Dreimal  übernimmt  Arnkel  Prozesse  gegen 
SnoiTi.  Das  1.  Mal  nimmt  er  sich  der  beklagten  Geirrid  an  (K. 
16),  dann  unterstützt  er  den  porarin  svarti  (K.  18 — 22).  Den  3. 
Prozess  führt  Arnkel  für  die  Frau  des  von  Snorri  getöteten  Vig- 
fus gegen  jenen  persönlich  und  mit  Erfolg  (K.  23 — 27). 

K.  31 — 32.  Dreimal  wird  Snorri  vergebens  um  Unterstüt- 
zung gegen  Arnkel  gebeten.  In  seinem  Streit  gegen  Arnkel  be- 
klagt sich  pörölf  über  Snorri's  laue  Prozessverfolgung  und  weckt 
Snorri's  Eifersucht  gegen  Arnkel.  Die  Bitte  der  pörbrandssöhne 
um  Unterstützung  gegen  Arnkel  im  Streit  um  das  Erbe  des  Qr- 
lyg  lehnt  Snorri  rundweg  ab,  ebenso  eine  im  Prozess  um  Ulfar's 
Vermögen.  Jetzt  erkennt  Snorri  ganz  offen  Arnkel's  Überlegen- 
heit an  und  warnt  sogar,  die  Sache  weiter  zu  verfolgen.  Dafür 
wird  ihm  feiges  Nachgeben  vorgeworfen,  ein  Vorwurf,  der  ihn 
als  Häuptling  auf  die  Dauer  unmöglich  macht. 

K.  53,6—8.  Das  Gespenst,  das  in  Seehundsgestalt  aus 
dem  Küchenboden  steigt,  wird  nacheinander  von  3  Personen  be- 
arbeitet, zunächst  von  einer  Dienstmagd  und  von  einem  Knecht 
mit  einem  Prügel;  aber  das  Gespenst  steigt  nur  höher.  Da 
ergreift  der  Knabe  Kjartan  einen  grossen  Schmiedehammer, 
lässt  Hieb  auf  Hieb  folgen,  bis  der  Seehund  wieder  im  Boden 
verschwindet,  und  klopft  den  Boden  über  dem  Kopf  des  See- 
hundes zu. 

K.  64,  6 — 9.  An  3  Abenden  nach  dem  Erbmahl  kommen 
die  verstorbenen  pori  vidlegg,  porodd  und  Genossen  nach  Fr6da 
und  vertreiben  die  Hausbewohner  vom  Feuer,  am  2.  Abend  sogar 
aus  einem  andern  Haus.  Am  3.  Abend  werden  auf  Kjartan*s 
Rat  2  Feuer  gemacht,  ein  grosses  in  der  Küche  und  ein  Koch- 
feuer in  einem  andern  Haus.  Jetzt  bleiben  die  Wiedorgänger 
am  grossen  Feuer  in  der  Küche. 
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^   57 60.     Dreimal  vergeht  sich  der  Räuber  Öspak  durch 

Räubereien  gegen  Snorri's  Schützlinge.  Einmal  raubt  er  dem 
t>6ri  einen  Wal  und  schlägt  pori  dabei  bewusstlos.  Dann  raubt 
er  den  kleinen  Atli,  den  Thingmann  Snorri's,  aus.  Schliesslich 
überfällt  er  die  Gehöfte  des  pöri  Gullhardarson  und  des  Alf, 
raubt  sie  aus  und  tötet  den  pöri.  Jetzt  entschliesst  sich  Snorri 
zum  Racbezug  gegen  Öspak. 

l^    63  14 17.    Dreimal    hört    die    Ziehmutter  des  pörodd 

das  iunge  Bullenkalb  Glæsi  brülleu  und  äussert  dreimal  ihre 
düsteren  Ahnungen.  Das  erste  Mal  rät  sie,  es  zu  schlachten. 
Als  pörodd  dies  verweigert,  brüllt  das  Kalb  zum  2.  Mal.  Die 
Alte  prophezeit  Übles  von  dem  Kalb,  wenn  es  aufgezogen  wird; 
doch  pörodd  lässt  das  Kalb  am  Leben.  Als  es  von  der  Weide 
kommt,  hört  die  Alte  es  zum  3.  Mal  brüllen  und  sagt  sehr  gros- 
ses Unglück  durch  das  Kalb  voraus. 

K.    63, 21 — 24.     Dreimal    noch    warnt    die    Ziehmutter  den 
pörodd    vor    dem    Kalb    Glæsi,   als  es  schon  ziemlich  erwachsen 
ist.     Sie   wirft   ihrem    Ziehsohn   Geringschätzung  ihrer  Mahnung 
vor  und  rät  von  jedem  Zögern  dringend  ab.     Als  der  Stier  zum 
2.    Mal    und    noch    schrecklicher    als  vorher  brüllt,  sagt  ihm  die 
Alte    in    einer    Strophe    den    Tod,    und    als   pörodd  sie  altersge- 
schwätzig schilt,  in  einer  zweiten  Strophe  den  sichern  Tod  durch 
den    Stier    voraus.     Als  er  es  immer  noch  nicht  glaubt,  schliesst 
sie   mit   den   Worten:    »Umso  schhmmer  ist  es,  dass  es  so  kom- 
men wird». 

K.  63,27—32.  Dreimal  versucht  pörodd  den  Stier  Glæsi 
zu  überwältigen.  Er  schlägt  ihn  mit  einem  Birkenknüttel  zwi- 
schen die  Hörner,  dass  der  Knüttel  entzwei  bricht.  Dann  packt 
er  den  Stier  bei  den  Hörnern  und  sucht  so  dessen  Stösse  abzu- 
lenken. Sobald  er  ermüdet,  wirft  er  sich  auf  den  Hals  des  Stie- 
res, klammert  sich  mit  den  Händen  unten  an  der  Gurgel  fest 
und  lässt  seinen  Körper  zwischen  den  Hörnern  vorn  über  den 
Kopf  des  Tieres  herabhängen,  um  den  Stier  so  zu  ermatten.  Bei 
diesem  gefährlichsten  Versuch  findet  er  den  Tod. 
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Laocdæla  saga. 

Die  reine  Dreizahl. 

Drei  als  Verhältniszahl: 

K.  27,  5.  Ölåf  Pfau  spendet  sein  Drittel  vom  Erbe  für  das 
Erb-  und  Totenmahl  seines  Vaters  Hgskuld. 

K.  37,  5.  porleik  Hpskuldsson  will  die  von  Kotkel  gekauf- 
ten Pferde  dem  Eldgrim  nicht  wieder  verkaufen,  auch  wenn  er 
den  dreifachen  Wert  biete. 

Fälle  verschiedenen  Inhalts. 

K.  32,  2.  CExna-J>6ri  hat  daher  seinen  Namen,  weil  er  3 
Inseln  voll  Ochsen  besitzt  (Ausland). 

K.  45, 2.  BoUi  will  dem  Kjartan  bei  dem  Gastmahl  in 
Laugar  3  Stuten,  von  derselben  Farbe  wie  der  Hengst,  schenken. 

^3  Wahrzeichen.» 

K.  20, 21.  Melkorka  gibt  ihrem  Sohn  Ölåf  pai  für  seine 
Reise  nach  Irland  3  Wahrzeichen,  einen  Fingerring  aus  Gold, 
ein  Messer  und  einen  Gürtel. 

»3  Mark  Silber.» 

K.  12.  16.  Hoskuld  soll  für  die  Sklavin  Melkorka  3  Mark 
Silber  bezahlen,  den  Preis  für  3  gewöhnliche  Sklavinnen  (AusL). 

K.  12, 21.  Hoskuld  hat  genau  3  Mark  an  Silbergewicht 
bei  sich  (Ausland). 

K.  14, 36.  Ingjald  bietet  dem  pord  für  den  Verrat  an 
poroif  3  Mark  Silber. 

K.  24,  8.  Ölåf  soll  für  das  Land  des  Hrapp  3  Mark  Silber 
bezahlen. 

K.  80, 7.  (Bolla  påttr)  porvald  Hjaltason  verschafft  dem 
pör61f  für  3  Mark  Silber  sicheres  Versteck  und  Schutz  bei  Starri. 

K.  82, 1.  (Bolla  påttr).  Starri  erkauft  dem  pörölf  mit  3 
Mark  Silber  die  Ausfahrt  bei  dem  Schiffsbesitzer  porgrim. 

»3  Schiffe.» 

K.  40, 25.  Bei  der  Ankunft  Kjartan's  liegen  an  der  Brücke 
in  Drontheim  3  isländische  Schiffe,  denen  Ölåf  Tryggvason  die 
Ausfahrt  nach  Island  verboten  hat  (Ausland). 

Aunr  rOB  nordisk  filolooi  xxx?ii,  ky  rouD  xxxiii.  20 
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Zeitbestimmung. 

»3  Nächte.» 

K.  47,  3.  Kjartan  zwingt  die  Leute  des  Hofes  Laugar,  3 
Nächte  lang  innerhalb  des   Hauses  ihre  Notdurft  zu  verrichten. 

»3  Winter.» 

K.  18,3.  Hild,  J)örarin's  Tochter,  ist  3  Winter  alt,  als  sie  ertrinkt. 

K.  27, 12.  BoUi,  porleik's  Sohn,  ist  drei  Winter  alt,  als  er 
von  Olaf  pai  als  Pflegesohn  angenommen  wird.^ 

K.  19, 11.  Hrut  wohnt  nach  seiner  Ankunft  in  Island  3 
Winter  auf  Kambsnes. 

K.  30, 2.  Geirmund  ist  3  Winter  bei  Öläf  pai,  bevor  es 
ihn  wegsehnte. 

K.  36, 13.  Ösvifr  rät  seinen  Söhnen,  vor  dem  Angriff  auf 
Kotkel  zuerst  Snorri's  Rat  einzuholen,  aber  doch  selbständig 
vorzugehen,  wenn  Kotkel  nicht  vertrieben  oder  getötet  sei,  bis  3 
Winter  vergangen  sind. 

K.  69,  9.    Nach  dem  Tod  Kjartan's  lebt  Olaf  noch  3  Wmter. 

3  Winter  Frist. 

K.  40, 17.  Beim  Abschied  vor  der  Abreise  nach  Norwegen 
bittet  Kjartan  die  Gudrun,  auf  ihn  3  Winter  zu  warten. 

Zahl  der  Personen: 

3  Mann  gefallen. 

K.  64  u.  65,  Strophe  3.  Beim  Überfall  auf  Helgi  Hard- 
beinsson  fallen  auf  dessen  Seite  3  Mann. 

K.  87, 13.  (Bolla  påttr).  Als  BoUi  und  porstein  im  Kampfe 
getrennt  werden,  sind  von  porstein's  Seite  3  Mann  gefallen. 

3  Mann  zusammen. 

K.  14, 14.  Als  Hall  von  porolf  getötet  wird,  kehrt  er  zu 
dritt  im  Schiff  vom  Fischen  heim. 

K.  49, 1.  Auf  der  Rückfahrt  von  Saurbcer,  auf  der  Kjartan 
getötet  wird,  sind  sie  »3  zusammen»,  Kjartan,  Au  svarti  und 
pörarin.     (K.  49,2  nochmals  erwähnt:  »3  zusammen».) 

Die  Zahl  »30». 

K.  44,  23.  Kjartan  wird  von  30  Mann  zum  Gelage  nach 
Laugar  begleitet. 
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K.  81,2.  (Bolla  påttr).  Bolli  Bollason  fährt  zum  Thing, 
auf  dem  er  die  Ächtung  des  pörölf  durchsetzt,  mit  30  Mann. 

K.  20, 19.  Olaf  pai  erhält  für  die  Vermittlung  der  Heirat 
seiner  Mutter  Melkorka  mit  porbjpm  skrjüpr  von  diesem  30 
Hundert  Handelstuch. 

Dreizahl  mit  Achtergewicht. 

Farn  i  lien  angaben. 

K.  26,  2.  Ölåf  pai  ist  als  3.  Sohn  des  Hpskuld  unehelich 
geboren,  soll  aber  doch  nach  dem  Willen  seines  Vaters  sich  mit 
den  zwei  eheUch  geborenen  Brüdern  in  das  Erbe  teilen. 

K.  32, 11.  Auf  dem  Hof  von  Holt  wohnen  3  Schwäger, 
die  beiden  Brüder  porkel  und  Knut  und  pörd  Ingunnarson. 
pord  hat  Aud,  die  Schwester  der  Brüder,  zum  Weib,  scheidet 
sich   aber  später  von  ihr  und  heiratet  Gudrun,  Ösvlfr's  Tochter. 

Zeitangaben. 

K.  47,23.  Am  3.  Tag  nach  dem  Osterfest  reitet  Kjartan 
mit  einem  Mann  nach  Tunga,  wobei  ihm  von  den  Leuten  von 
Laugar  ein  Hinterhalt  gelegt  wird. 

K.  61,20.  porstein  svarti  und  Lambi  sollen  am  3.  Tag 
früh  nach  Tunga  kommen,  um  mit  porgils  H^Uuson  die  Fahrt 
gegen  Helgi  Hardbeinsson  zu  unternehmen. 

K.  61,21.  Am  3.  Morgen  vor  Sonnenaufgang  kommen  sie 
auch  wirklich  dorthin. 

K.  66,5 — 9.  Die  Leiche  Gest*s  Oddleifssons  wird  am  3. 
Tag  nach  seinem  Tod  beigesetzt,  der  besonders  bemerkenswert 
ist  durch  die  günstige  Witterung. 

K.  12, 1.  Håkon  Adalsteiuföstri  erneut  jeden  3.  Sommer 
den  Frieden  für  sein  Land  auf  den  Brenneyjar  (Ausland). 

>3  Mann.» 

K.  24,  5.  Olaf  pai  hat  3  tüchtige  Handwerker,  2  Brüder,  Ån 
den  Weissen  und  An  den  Schwarzen,  und  als  3.  den  starken  Beinir. 

Dreimalige  Wiederholung. 

Schlichte  Wiederholung: 

K.  19, 33—34.  Hnit,  H^skuld's  Bruder,  ist  dreimal  ver- 
heiratet,   mit   Unn,    der  Tochter  des  Mprd  gigja,  dann  mit  por- 
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3   parallelen    Streifen    mit  Goldbrokat  durchwoben  ist,  und  dazu 
3  mit  Gold  ausgelegte  Waschbecken. 

Gisl.  K.  15,21.  Gisli  gibt  dem  Geirmund,  der  bei  ihm 
die  Wandteppiche  für  porgrim  holt,  die  heimliche  Weisung,  am 
Abend  3  Türen  ohne  Schloss  zu  lassen. 

Gisl.  K.  16, 8.  Als  Gisli  seinen  Oberfall  ausführen  will, 
brennen  3  Lichter  in  der  Schlafkammer. 

Gisl.  K  24,  7.  Die  auffallende  Tatsache,  dass  Ingjald,  der 
selbst  kein  geschickter  Zimmermann  ist,  plötzlich  3  wohlgebaute 
Schiffe  besitzt,  verrät  den  Leuten  den  Aufenthalt  Gisli 's  bei 
Ingjald. 

Föstbr.  K.  5.  porgeir  und  pormod  treiben  die  3  fettesten 
Stiere  von  Ingolfs  Hof  zu  der  Witwe  Sigrfljöd. 

»3  aurar.» 
•    Hallfr.    K.  9  (S.  104).    Der  Ring,  den  der  König  Olaf  dem 
Hallfred  beim  Abschied  schenkt,  ist  3  aurar  wert  (Ausland). 

Korm.  K.  8,  Str.  24.  porgils  bezahlt  der  porveig  3  aurar 
als  Schiffsmiete. 

>3  Mark  Silber  oder  Gold.» 

Gull{).  K.  10.  Hall  dingt  mit  3  Mark  Silber  den  Ask- 
mann  und  den  Holmg^ngu-Kylau,  dass  sie  den  Må  Hallvardsson 
erschlagen. 

Korra.  K.  1.  Qgmund  erhält  von  dem  Wiking  Åsmund 
3  Mark  Gold  als  Lösegeld  vom  Holmgang. 

3  Personen. 

Vatnsd.  K.  12  (S.  22).  Drei  Finnen  wollen  für  Ingimund 
in  Island  nach  seinem  Amulett  suchen  (Ausland). 

Vatnsd.  K.  19  (S.  33).  Im  Kampfe  gegen  Hrolleif  ent- 
kommen nur  3  Mann  den  Hieben  HrolleiFs. 

Korm.  K.  5  (S.  11).  3  Männer,  die  porveigarsynir  und 
Narfi,  lauern  dem  Kormak  beim  Heimweg  von  Steingerd  auf. 

Band.  K.  2.  Odd's  Reichtum  wird  mit  dem  der  3  reich- 
sten Isländer  verglichen. 

Gull{>.  K.  18.  Als  pori  und  seine  Gefährten  von  dem 
gelungenen    Überfall    auf    Grim    wegreiten,    sehen  sie  3  Männer 
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sich    eutgegenreiteu.     Dies   siud    Hall,    Lodin  und  Galti,  welche 
pöri  sofort  angreift. 

Gisl.  K.  8, 3.  Véstein,  Gisli  und  Bialfi  sind  zu  dritt  in 
Dänemark  in  guter  Freundschaft  (Ausland). 

Gisl.  K.  12, 1.  Véstein  reitet  in  Stärke  von  »3  zusam- 
men» nach  dem  D^rafjprd. 

Gisl.  K.  33, 1.  Vor  Gisli's  letztem  Traum  kann  keines 
von  den  dreien,  GisU,  Aud  und  Gudrid,  schlafen. 

Håv.  K.  4.  Skarf  pordisarson  hält  es  für  eine  Schande, 
dass  3  Männer  gegen  einen^  gegen  Olaf,  kämpfen. 

Håv.  K.  21.  3  Mann  bleiben  von  der  Mannschaft  por- 
grim*s  nach  dem  Überfall  auf  Håvard  und  Atli  am  Leben  und 
melden  die  Niederlage  auf  dem  Thing. 

F6stbr.     K.  6.     porkel  hat  3  Ehefrauen. 

»Selbdritt.» 

Föstbr.  K.  6.  Der  Landstreicher  Butraldi  treibt  sich  »selb- 
dritt»  im  Winter  auf  den  verschiedenen  Bauernhöfen  herum  und 
kommt  auch  »selbdritt»  zu  porkel  zum  Nachtquartier. 

»Und  3  andere  Männer.» 

Gullp.  K.  18  (S.  74).  Als  Ketilbjprn  von  Steinolf  über- 
fallen  wird,  sind  noch  Åsmund  Nadrsson  »und  3  andere  Män- 
ner» in  seinem  Gehöft  anwesend. 

Gullf).  K.  18  (S.  74).  Aus  Müli  kommen  dem  Ketilbj^m 
Grim  »und  3  andere  Männer»  zu  Hilfe. 

Gull{).  K.  19  (S.  78).  Bei  der  Verfolgung  Steinölfs  er- 
reichen die  Kinnarsynir  »und  3  andere  Männer»  zuerst  das  Ge- 
höft Steinölfs. 

3  Mann  gefallen. 

Korm.     K.  15.     Bersi  tötet  die  3  Söhne  des  porarin. 

Gull[).  K.  8.  Hall  überfällt  so  überraschend  den  pori  bei 
der  Landung,  dass  3  Mann  von  Hall's  Hand  fallen,  ehe  pöri 
und  seine  Gefährten  die  Waffen  ergreifen  können. 

Gull|).  K.  18  (S.  75).  Als  Ketilbjpm  und  Åsmund  aus 
dem  brennenden  Haus  ausbrechen,  fallen  sofort  3  Mann  von 
KetilbJ9rn's  Leuten. 
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GullJ).  K.  19.  Als  pöri  zum  Kampf  mit  Steinölf  hinzu- 
kommt, sind  schon  3  Mann  von  pörhalPs  Leuten  gefallen. 

Gisl.  K.  3,  9.  Gisli  tötet  im  Kampf  mit  den  Skeggja-synir 
3  Mann  (Ausland). 

Håv.  K.  11  u.  12.  Drei  Brüder  fallen  auf  dem  Rachezug 
Havard's,  porbjprn,  Sturla  und  Ljot  kappi. 

Föstbr.  K.  7.  Im  Kampf  um  den  Wal  fallen  von  porgil's 
Grefolge  3  Mann;  ebenso  fallen  3  Mann  von  porgeir's  Mannschaft. 

Föstbr.  K.  16.  Von  den  12  Mann  von  porgeir's  Mannschaft 
die  zum  Wasserholen  an  Land  gehen,  laufen  3  Mann  an  die  Stelle, 
wo  porgrim  und  p6rarin  die  Kostbarkeiten  ausgelegt  haben,  und 
werden  sofort  getötet.  Darauf  töten  porgiim  und  pörarin  noch 
3  Mann  von  den  andern  und  nehmen  die  übrigen  gefangen. 

Föstbr.  n.  K.  9  (S.  94).  pormöd  tötet  an  einem  Abend 
die  3  Brüder  porketil,  pörd  und  Falgeir  (Ausland). 

Föstbr.  II.  K.  10  (S.  106).  Als  letzte  Opfer  der  Blutrache 
fallen  Ljöt  und  die  3  Mann,  die  mit  ihm  im  Boot  gewesen  sind, 
durch  die  Hand  pormöd's  und  Gest's  (Ausland). 

Zeitbestimmung. 

3  Tage  oder  3  Nächte. 

Vatnsd.  K.  12  (S.  22).  Die  3  Finnen  lassen  sich  alle  in 
ein  Haus  einschUessen,  und  nach  3  Nächten  schaut  Ingimund 
nach  ihnen,  worauf  sie  ihm  von  ihrer  Fahrt  berichten  (Ausland). 

Hallfr.  K.  6.  Olaf  Tryggvason  schenkt  dem  Hallfred  ein 
Schwert  ohne  Scheide  mit  der  Bitte,  es  während  3  Tagen  und  3 
Nächten  zu  tragen,  ohne  dass  es  jemand  zum  Schaden  werde 
(Ausland). 

Hallfr.  K.  6  (S.  98).  Hallfred  bittet  seine  Gefährten,  bis 
zur  3.  Sonne  auf  ihn  zu  warten,  nachdem  er  zum  Gehöft  des 
porleif  gegangen  ist,  aber  dann  zurückzukehren  (Ausland). 

Hallfr.  K.  11.  porleif  versöhnt  Hallfred  unter  der  Be- 
dingung mit  dem  Jarl  Eirek,  dass  er  innerhalb  von  3  Nächten 
ein  Lobgedicht  auf  den  Jarl  mache  (Ausland). 

Gull{).  K.  4.  pöri  und  seine  Gefährten  bleiben  3  Tage 
lang  in  der  Höhle  des  Val. 
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Gisl.  K.  1,9.  Der  Holmgang  zwischen  dem  Berserker 
Bjprn  und  Ari  soli  innerhalb  einer  Frist  von  3  Nächten  statt- 
finden (Ausland). 

Glsl.  K.  2, 18.  Gisli  fährt  nach  3  Nächten  zu  KolbJ9ra 
und  fragt  ihn,  ob  er  zum  Holmgang  gerüstet  ist  (Ausland). 

3  Sommer  oder  3  Winter. 

Vatnsd.  K.  7  (S.  15).  Ingimund,  Grim  und  Sæmund  sind 
zusammen  3  Sommer  auf  Wikingfahrten  (Ausland). 

Vatnsd.  K.  38.  Beim  Tode  porstein's  ist  der  Findling 
porkel,  den  porstein  aufgezogen  hat,  3  Winter  alt. 

Band.  K.  1.  Odd  ist  3  Winter  und  3  Sommer  bei  den 
Fischern. 

GullJ).    K.  6.     pori  bleibt  3  Winter  in  Gautland  (Ausland). 

Gisl.  K.  20, 7.  Gisli  hält  sich  nach  seiner  Ächtung  3 
Winter  im  GeirI>jöfsfJ9ra  auf;  andere  3  Winter  zieht  er  durch 
ganz  island,  um  die  Häuptlinge  um  Beistand  zu  bitten. 

Gisl.     K.    24, 5.     Gisli   hält  sich  3  Winter  bei  Ingjald  auf. 

Fostbr.  IL  K.  10.  pormöd  hält  sich  3  Winter  in  Stokka- 
nes auf  (Ausland). 

Die  Zahl  »30». 

Band.  K.  10.  Hermund  wirft  dem  Egil  vor,  er  habe  aus 
Hunger  mit  einem  zweiten  Mann  30  verendete  Pferde  während 
eines  Besuchs  bei  Hermund  ganz  aufgegessen. 

Gisl.  K.  16, 5.  Gisli  verknüpft  auf  Sæbol  die  Schwänze 
von  je  30  Kühen  auf  jeder  Seite  des  Kuhstalls  mit  einander, 
um  eine  etwaige  Verfolgung  zu  erschweren. 

Håv.  K.  23.  Håvard  schenkt  dem  Stein{)ör  als  Abschieds- 
geschenk  nach  dem  Gastmahl  30  Widder  und  5  Ochsen. 

»3  0  Mann.» 

Vatnsd.  K.  35.  Finnbogi  und  Berg  unternehmen  mit  30 
Mann  eine  Rachefahrt  gegen  porstein  und  Jpkul. 

Hallfr.  K.  4.  Hallfred  wird,  nachdem  er  schon  gefesselt 
ist,  von  Öttar  mit  30  Mann  aus  den  Händen  des  Gris  befreit. 

Hallfr.  K.  10  (S.  109).  30  Mann  stark  reitet  Hallfred  zu 
seinem  Verwandten  porkel  krafla. 
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Die  Zahl  »300». 

Gisl.  K.  22, 10.  Gisli  fordert  von  seinem  Bruder  porkel 
300  Ellen  Handelstuch  (Wollstoff)  als  Unterstützung. 

Gisl.  K.  21,  1.  Bprk  besticht  mit  300  Silber  den  Eyjolf 
gråi,  dass  er  den  Gisli  umbringe. 

Gisl.  K.  30,  17.  Eyjolf  bietet  der  Aud,  GisU's  Gattin,  300 
Silber  für  den  Verrat  an  ihrem  Mann. 

Föstbr.  K.  5.  Sigrfljöd  erkauft  mit  300  Silber  für  porgeir 
und  pormod  den  Frieden  bei  Vormund. 

»300  Mann.» 

Håv.     K.  18.     Steiul)6r  reitet  mit  300  Mann  zum  Thing. 

Die  Dreizahl  mit  Achtergewicht. 

Vatnsd.  K.  9  (S.  18).  Dreifach  belohnt  Harald  den  Ingi- 
muud  für  seine  Unterstützung  in  der  Schlacht  im  Hafrsfjprd. 
Er  schenkt  ihm  3  Schiffsmannschaften,  dann  die  ganze  Waffen- 
rüstung der  Wikinger,  mit  denen  er  gekämpft  hat,  als  drittes 
aber  ein  Amulett,  das  Kjgtvi  besessen  und  am  höchsten  geschätzt 
hat.  Dieses  Amulett  ist  für  das  spätere  Schicksal  des  Ingimund 
bedeutsam  (Ausland). 

Band.  K.  2.  u.  3.  In  3  Stufen  erlangt  Öspak  seine  hohe 
Stellung.  Er  wird  bei  Odd  aufgenommen,  dann  wird  ihm  die 
Verwaltung  des  Gutes  und  als  Letztes  und  Höchstes  das  Goden- 
tum  übertragen. 

Zeitbestimmung. 

Hallfr.  K.  9.  Zwei  Winter  bleibt  Hallfred  bei  Ingibjprg 
in  Gautland.  Im  3.  Winter  aber  befiehlt  ihm  König  Olaf  im 
Traum  zornig  zurückzukehren  (Ausland). 

Gisl.  K.  6,  8.  Gest  Oddleifson  prophezeit,  dass  die  Leute 
in  der  Schar  des  Gfsli  nicht  alle  im  3.  Sommer  noch  so  ein- 
mütig sein  werden  als  jetzt. 

3  Personen. 

Vatnsd.  K.  30  (S.  51).  Die  3  letzten  Verteidiger  der  Ver- 
schanzung des  p6r61f  geraten  vor  dem  wütenden  Angriff  des 
Jpkul   so    m    Schrecken,    dass    zwei  von  ihnen  auf  die  äusserste 
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Lflzuiicuze^   exuknJQi.    vo    »    t«jc:   Jo4:aI  getötet  werden,  der  3. 
4,-jisr  flöi  T'-t  4er  Eip-ce  =i  d5e  TieCe  starxL. 

Hat.  K-  •-  3  Brüier  der  Bpugej,  HaTud^s  Weib.  imler- 
itltz«.  Hattut*  ttorrlfig  bei  aciiiem  Rarhexog,  der  3.  ond  äl- 
va&ir  4i«r  ist  =^  Hj.Tar3  doopeit  TetacfavlgerC  da  er  Håvard's 

Dreimalige  Wiederholung. 
r?ehI:cLte  Wiederholung: 

Vatc^ad.  K.  3.  Der  Bånbcr  Jokul,  in  dessen  Haus  porstein 
é^zArzj^  cntersotL;  ror  dem  Zubettgehen  dreimal  das  Hans, 
tzj^  is.  ab»  nicht  (Ao&iaiMiL 

Vatnsd.  K.  36.  Drei  Nåcfate,  beror  porstein  zum  Gelage 
der  Grrja  fahren  will,  erscheint  ihm  in  jeder  Nadit  die  fylgja 
i  ScLat2g<jain)  der  Bruder  und  warnt  ihn  (Ausland). 

Vatiisd.  K-  44  (5.  74).  Die  Wahrsagerin  pordis  rät  por- 
keU  in  ihrer  \>rkleidung  dem  Gudmund  mit  einem  Stabe  drei- 
u.al  auf  die  linke  Wange  zu  scdilagen. 

Vatnäd.  K.  47  (S.  78).  Der  Zauberer  Bård  st^nn  hålt 
ein  Unwetter  auf,  indem  er  dreimal  dem  Lauf  der  Sonne  ent- 
gegengesetzt um  den  Ulfhedin  und  den  Holmgpngu-Starri  her- 
umgeht, dabei  irisch  redet  und  ein  Tuch  nach  dem  Grebirge 
schwenkt. 

Korm.  K.  2.  Dreimal  wird  der  Grundplan  des  Hauses  des 
Qgmund  mit  dem  Massstock  gemessen  und  dreimal  ergibt  sich 
ein  geringeres  Mass.  Daraus  ist  das  Unheil  des  Qgmund  sicher 
zu  ersehen. 

Korm.  K.  10.  Kormak  und  Bersi  zerhauen  jeder  dem 
andern  im  Holmgang  nacheinander  3  Schilde. 

Gisl.  K.  3,4.  Gisli  und  seine  Hausgenossen  löschen  drei- 
mal durch  genässte  Bocksfelle  das  Feuer,  das  seine  Feinde  ans 
Haus  gelegt  haben. 

Wiederholung  mit  Achtergewicht. 
Vatnsd.    K.  3.    Dreimal  erprobt  porstein  durch  Geräusche, 
wie    fest   der   Räuber  Jpkul  schläft.     Die  beiden  ersten  Male  er- 
wacht  dieser   bei   dem    geringsten    Geräusch.    Das  3.  Mal  führt 
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porsteiD  einen  festen  Schlag  gegen  das  Gebälk ;  doch  der  Räuber 
erwacht  nicht  (Ausland). 

Vatnsd.  K.  7  u.  8  (S.  15).  Die  3,  lugimund,  Grim  und 
Sæmund,  betreiben  3  Sommer  lang  gemeinschaftlich  ihre  Beute- 
fahrten. Doch  im  3.  erfolgreichsten  Sommer  trennt  sich  lugi- 
mund von  Sæmund,  weil  er  den  König  Harald  in  der  Schlacht 
im  Hafrsfj9rd  unterstützt  (Ausland). 

Vatnsd.  K.  26  (S.  42).  Dreimal  nacheinander  kommt  ein 
Mann  aus  dem  Haus,  vor  dem  porstein  und  seine  Brüder  dem 
HroUeif,  dem  Mörder  ihres  Vaters,  auflauern.  Der  dritte  Mann, 
der  herauskommt,  ist  Hrolleif. 

Vatnsd.  K.  33.  Berg,  der  Neffe  des  Finnbogi,  verlangt 
als  Sühne  für  den  Schlag,  den  ihm  Jpkul  versetzt  hat,  dass 
Jpkul  unter  drei  Raseustreifen  gehe  und  seine  Ergebenheit  für 
ihn  zeige.  Der  1.  Rasenstreifen  reicht  bis  zur  Schulter,  der  2. 
bis  zum  Hosengürtel,  der  3.  gar  nur  bis  zur  Mitte  des  Schenkels. 

Korm.  K.  12.  Von  den  3  Schilden,  die  dem  Steinar  im 
Holmgang  mit  Bersi  zur  Verfügung  stehen,  hat  Bersi  schon  2 
zerhauen;  aber  Kormak,  der  Sekundant  seines  Oheims  Bersi, 
schützt  ihn  mit  dem  3.  Schild,  und  der  hält  die  Schwerthiebe  aus. 

Korm.  K.  22.  Dreimal  besucht  die  Zauberin  pördis  bei 
Nacht  das  Lager  des  Kormak.  Jedesmal  trägt  sie  eine  Gans  mit 
hinaus.  Als  sie  aber  die  3.  Gans,  wie  die  beiden  vorhergehenden, 
auch  schlachten  will,  redet  Kormak  sie  an  und  zerstört  dadurch 
den  Zauber. 

Korm.  K.  10  u.  20—23.  Dreimal  kämpft  Kormak  im  Holm- 
gang um  Steingerd.  Zunächst  mit  dem  Holm-Bersi,  von  dem  Kor- 
mak besiegt  wird.  Den  2.  Gegner,  porvard,  den  Bruder  des  zwei- 
ten Gatten  der  Steingerd,  besiegt  Kormak,  trotzdem  beide  die 
Hilfe  der  Zauberin  p6rdis  in  Anspruch  nehmen,  mit  dem  stump- 
fen Schwerte.  Obwohl  im  3.  Kampf  porvard  wieder  die  Hilfe  der 
Zauberin  gewinnt,  Kormak  aber  sie  diesmal  verschmäht,  siegt  Kor- 
mak doch  durch  die  Wucht  seines  Hiebes  mit  dem  Schwertrücken. 

Band.  K.  1.  Dreimal  wechselt  Odd  seine  Beschäftigung 
mit  steigendem  Erfolg.    Zuerst  ist  er  Fischer,  dann  Küstenfracht- 
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fahrer,  zuletzt  Grosskaufmann.  Der  Erfolg  in  seinem  letzten 
Beruf  wird  uns  in  3  steigenden  Stufen  geschildert:  Zuerst  kauft 
er  sich  in  einem  Schiffe  ein,  dann  besitzt  er  allein  ein  ganzes 
Lastschiff  und  den  grössten  Teil  der  Ladung,  schliesslich  steigert 
sich  sein  Reichtum  so,  dass  er  2  Frachtschiffe  auf  Kauffahrten 
laufen  lassen  kann  und  der  reichste  Mann  seiner  Zeit  wird. 

Band.  K.  1  u.  2.  Dreimal  erwähnt  die  Saga  Odd's  ent- 
stehenden Reichtum  besonders,  nömHch  dass  er  ein  I^stschiff 
und  den  grössten  Teil  der  Ladung  besitzt,  dann  2  Lastschiffe. 
Als  reichster  Isländer  aber  wird  er  erst  allgemein  anerkannt,  als 
er  als  Bauer  ein  eigenes  Gut  mit  grossem  Erfolg  bewirb?chaftet. 
Sein  Reichtum  wird  mit  dem  der  3  Reichsten  nach  ihm  ver- 
glichen und  besteht  in  3  Arten:  in  Gold  und  Silber,  Ländereien 
und  in  lebendem  Vieh. 

Band.  K.  2  u.  3.  Dreimal  wird  Odd's  Zufriedenheit  mit 
Ospak  erwähnt,  das  2.  Mal  dass  Odd  ihn  im  weiten  Masse  im 
Gute  wirtschaften  lässt,  und  das  3.  Mal,  dass  Öspak  dem  Odd 
jetzt  besser  als  früher  gefällt.  Dies  ist  die  Vorbereitung  auf 
Odd's  Angebot,  ihm  das  ganze  Gut  zu  übertragen. 

Band.  K.  3.  Dreimal  bietet  Odd  dem  Öspak  die  Über- 
nahme des  ganzen  Gutes  an.  Zweimal  gibt  Öspak  ausweichende 
Antworten,  obwohl  er  gierig  darnach  verlangt.  Erst  beim  3.  An- 
gebot übernimmt  er  es,  nachdem  ihm  noch  Odd  seine  Fürsorge 
und  seinen  Schutz  versprochen  hat. 

Band.  K.  3.  Ebenso  muss  ihn  Odd  dreimal  zur  Übernahme 
der  Goden  würde  auffordern.  Auch  hier  zuerst  2  scheinbar  ab- 
lehnende Antworten,  bis  endlich  das  3.  Mal  Odd's  Androhung 
seines  Zornes  Öspak  bewegt,  die  Maske  fallen  zu  lassen. 

Band.  K.  4.  Dreimal  spielt  die  Frage  der  Rückgabe  der 
Godenwürde  zwischen  Odd  und  Öspak.  Bei  der  1.  Aufforderung 
wird  Odd  von  Öspak  auf  das  Herbstthing  vertröstet,  wo  dann 
Öspak  die  Rückgabe  hinterlistig  vereitelt.  Nun  fordert  Odd  mit 
geschwungener  Axt  sein  Godentum  von  Öspak  zurück.  Öspak 
händigt  es  ihm  durch  Handschlag  wieder  ein,  veriässt  aber  als 
Odd's  Feind  dessen  Gut. 


Digitized  by 


Google 


.Bock:  Dreizahl.  309 

Band.  K.  3  u.  4  (S.  33).  Dreimal  wird  das  Heimholen  von 
Odd 's  Vieh  im  Herbst  erwähnt.  Die  beiden  ersten  Male  fehlt 
dem  Odd  kein  einziges  Schaf.  Beim  3.  Heimtrieb  aber,  nach 
Öspak's  Weggang,  fehlen  Odd  40  allerbeste  Widder. 

Band.  K.  4.  Dreimal  sucht  Vali  den  Öspak  zum  Einge- 
ständnis des  Schafdiebstahls  zu  bringen.  Vali  teilt  Öspak  zu- 
nächst die  allgemeine  Vermututig  mit,  führt  dann  seine  eigene 
Beobachtung  an,  dass  Öspak  für  seine  Verhältnisse  zu  viel  Vor- 
räte hat,  und  redet  ihm  endlich  gütig  zu,  indem  er  ihm  seine 
Vermittlung  verspricht.  Die  Steigerung  entspricht  Vali's  fried- 
lichem und  hilfsbereitem  Charakter. 

Band.  K.  4.  Dreimal  leugnet  Öspak  den  Diebstahl  der 
Schafe.  Das  1.  Mal  lässt  er  sich  noch  zu  Drohungen  bei  Vali's 
Beschuldigung  hinreissen,  dann  beklagt  er  sich  bitter  über  dessen 
schlechte  Freundschaft.  Seine  3.  Leugnung  bringt  die  Saga  ganz 
kurz  in  indirekter  Rede.  So  werden  seine  Einwendungen  immer 
kleinlauter. 

Band.  K.  6 — 9.  Dreimal  besticht  Öfeig  Richter,  wobei  er 
immer  grössere  Schwierigkeiten  zu  überwinden  hat.  Das  1.  Mal 
sind  es  die  Richter  in  der  Gerichtskammer  des  Nordlundes; 
grösser  sind  schon  die  Schwierigkeiten,  den  Egil  zu  bestechen, 
und  im  3.  Fall,  gegen  Gellir,  kann  Öfeig  nur  durch  Geld,  Dro- 
hung und  Versprechung  einer  glänzenden  Heirat  zugleich  sein 
Ziel  erreichen. 

Band.  K.  12.  Der  geächtete  Öspak  verübt  nacheinander  3 
Racheakte.  Dem  Verkünder  der  Acht,  dem  BergJ)6r,  tötet  er  9 
Kühe.  Den  zweiten  Besitzer  seines  Weibes  erschlägt  er,  und 
dem  Verschulder  seines  ganzen  Unglückes,  dem  Odd,  tötet  er  die 
5  besten  Gestütpferde.  Die  Steigerung  liegt  hier  im  Rang  der 
Person,  der  der  Schaden  zugefügt  wird. 

GullJ).  K.  3.  p6rir  trinkt  trotz  des  Geheisses,  nur  zweimal 
zu  trinken,  dreimal  aus  dem  Kelch  des  Agnar,  des  gespenstigen 
Hügelbewohners.  Das  3.  Mal  trinkt  er  den  ganzen  Rest  des 
Kelches  aus.  Agnar  verkündet  ihm  darauf,  dass  er  dies  später 
zu  entgelten  haben  werde. 
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Gull{).  K.  4.  Als  die  3  Begleiter  des  pörir  seinen  kühnen 
Wagemut  auf  der  Fahrt  nach  der  Höhle  des  Val  sehen,  erklären 
sie  einer  nach  dem  andern,  ihm  doch  folgen  zu  wollen,  prand 
langi,  als  der  dritte  und  letzte,  setzt  noch  beteuernd  hinzu,  man 
solle  nicht  erfahren,  dass  er  dem  nicht  zu  folgen  gewagt  habe, 
dem  er  seine  Hilfe  doch  versprochen  habe. 

Gisl.  K.  13, 1 — 6.  In  3  aufeinanderfolgenden  Nächten  wird 
Véstein's  Tod  angekündigt  und  der  Mord  ausgeführt  In  den 
beiden  ersten  Nächten  träumt  Gisli  davon  und  in  der  3.  Nacht 
wird  Véstein  während  eines  unheimlichen  Wettersturms  von 
einem  unerkannten  Mann  ermordet. 

Gisl.  K.  16, 8 — 9.  Drei  Lichter  brennen  im  Schlafraum 
auf  Sæbol,  als  Gisli  dort  seine  Rache  ausführen  will.  Die  ersten 
zwei  Lichter  löscht  Gisli  selbst  mit  Binsenwischen  aus,  das  3. 
aber  wird  von  einem  jungen  Schläfer  gelöscht.  So  erhält  Gisli 
eine  unerwartete  Unterstützung  in  der  Ausführung  seines  Planes. 

Gisl.  K.  20—23.  Dreimal  bittet  Gisli  seinen  Bruder  porkel 
um  seine  Hilfe  in  der  Acht,  porkel  verspricht  ihm  zunächst 
Unterstützung,  soweit  ihm  diese  nicht  Ungelegenheiten  bereite 
(K.  20).  Von  Bgrk's  Nachstellungen  bedrängt,  erhält  Gisli  auf 
seine  2.  Bitte  nur  eine  Geldunterstützung.  Als  Gisli  zum  letzten 
Mal  zu  seinem  Bruder  kommt,  will  ihm  porkel  zuerst  gar  nicht 
öffnen.  Dann  bietet  er,  der  »Freund  vieler  Häuptlinge»,  seinem 
Bruder  nur  Pferde  oder  ein  Schiff. 

Håv.  K.  2.  In  3  Herbsten  nacheinander  fehlen  dem  por- 
bjprn  beim  Heimtrieb  der  Schafe  je  60  Widder.  Die  ersten  2 
Jahre  bekommt  er  seine  Widder  durch  Olafs  selbstlose  Hand- 
lungsweise wieder.  Im  3.  Herbst  jedoch  bleiben  dem  porbjpm 
die  Widder  verloren,  der  hassverblendet  vermutet,  Olaf  habe 
seine  Schafe  gestohlen. 

Håv.  K.  2.  Dreimal  wird  Olaf  von  porbj^rn  und  dessen 
Gefolgschaft  beleidigt.  Man  verbreitet  das  Gerücht,  Olaf  habe 
die  Sigrid,  die  Wirtschafterin  porbjprn's,  verführt.  Femer  ver- 
sagt ihm  porbj^rn  den  Gruss,  als  er  ihm  zum  2.  Male  seine 
vermissten    Schafe    bringt.     Als    höchste    Beleidigung   empfindet 
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Ölåf  die  von  porbjprn  ausgesprengte  Beschuldigung,  er  habe 
dessen  zuletzt  vermissten  Schafe  gestohlen. 

Håv.  K.  2  u.  3.  Dreimal  hetzt  Vak  mit  immer  grösserer 
Wirkung  porbj^m  gegen  Ölåf  auf.  Beim  1.  Mal  nimmt  por- 
bJ9rn  selbst  noch  Ölåf  in  Schutz,  das  2.  Mal  duldet  er  schon 
stillschweigend  Vak's  Verleumdungen  und  das  3.  Mal  verbietet 
er  gar  dem  Brand  für  Ölåf  Partei  zu  ergreifen,  als  dieser  mit 
Recht  Olafs  Heldentaten  hervorhebt. 

Håv.  K.  2  u.  3.  Drei  gute  Dienste  erweist  Ölåf  dem  por- 
bj9m.  Zweimal  bidngt  er  ihm  die  im  Herbst  vermissten  Schafe. 
Dann  hilft  er  dem  Knecht  porbJQrn's,  Brand,  beim  Heimtrieb 
der  Schafe,  indem  er  den  Wiedergänger  pormöd  unschädlich 
macht,  der  vorher  immer  die  Schafe  bei  einem  Wegeinschnitt 
zurückgetrieben  hat. 

Håv.  K.  2  u.  4.  Dreimal  geht  Ölåf  auf  die  Schafsuche. 
Zweimal  für  fremde  Leute.  Die  8.  Schafsuche  ist  für  ihn  von 
besonderer  Bedeutung:  sie  gilt  seinen  eigenen  Schafen.  Vor  der 
3.  Schafsuche  schildert  ihn  die  Saga  als  besonders  hoffnungs- 
vollen Mann.  Aber  auf  dieser  Fahrt  überfällt  porbj^rn  ihn  unter- 
wegs, und  Ölåf  erliegt  der  Obermacht. 

Håv.  K.  2—4.  In  3  Kämpfen  zeigt  Ölåf  seine  glänzende 
Tapferkeit.  In  zwei  Ringkämpfen  mit  dem  Wiedergänger  por- 
möd  bleibt  er  Sieger,  aber  im  3.  Kampf  mit  dem  verräterischen 
Goden  porbjprn  unterliegt  er  nach  tapferster  Gegenwehr. 

Håv.  K.  3  u.  8.  Bei  3  Anlässen  zeigt  sich  Brand  als 
Freund  Olafs  und  dessen  Familie.  Er  begegnet  Ölåf  freundlich 
auf  der  Schafsuche  und  nimmt  sogar  seine  Hilfe  in  Anspruch. 
Dann  verteidigt  er  Ölåf  gegen  Vak's  Schmähreden.  Sein  3. 
Eintreten  für  Ölåf 's  Familie  ist  von  grösster  Wichtigkeit  für  den 
Verlauf  der  Handlung.  Durch  seinen  energischen  Einspruch 
rettet  er  nämlich  Bjargey,  Ölåf^s  Mutter,  und  porhall  vor  por- 
bJ9m*s  Verfolgung  und  ermöglicht  so  Bjargey's  Vorkehrungen 
für  die  Rache  an  Olafs  Mörder. 

Håv.  K.  2 — 4.  Dreifach  ist  die  Kränkung,  die  porbjpm 
dem    Håvard    zufügt,     porbj^rn    vergilt   die    freundschaftlichen 
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Dienste  Olafs  mit  Hohn  und  Verleumdung.  Durch  rohe  Gewall 
setzt  er  sich  in  den  Besitzt  eines  Rotwals,  der  als  Strandgut  von 
Rechts  wegen  dem  Håvard  gehören  soll.  Schliesslich  erschlägt 
er  den  schuldlosen  Olaf,  weil  dieser  ihn  durch  seine  Glanztateu 
in  Schatten  zu  stellen  droht. 

Håv.  K.  5  u.  7.  Dreimal  fordert  Håvard  Bussgeld  vou 
porbjorn  unter  gesteigerten  Kränkungen.  Das  1.  Mal  bietet  ihm 
porbJQrn  einen  alten,  lahmen  Gaul  als  Wergeid;  nach  der  2. 
Forderung  jagt  er  ihn  mit  Schimpfreden  und  Drohungen  fort 
EndUch  bei  der  dritten  vereitelt  porbjprn  durch  rohe  Tätlich- 
keiten bei  der  Auszahlung  des  Wergeides  eine  friedliche  Schhch- 
tung  des  Streites. 

Håv.  K.  5  u.  7.  Dreimal  liegt  Håvard  12  Monate  lang 
vor  Gram  im  Bett,  und  die  i^aga  erzählt,  dass  er  in  den  letzten 
12  Monaten  bei  weitem  am  gebrechlichsten  gewesen  ist. 

Håv.  K.  5,  6  u.  9.  Dreimal  fordert  Bjargey  den  Håvard 
zur  Bussforderung  und  Rache  auf,  die  ersten  zwei  Male,  als 
Håvard  Bussgeld  fordern  soll,  folgt  er  nur  widerwillig  ihren 
Bitten.  Als  ihm  aber  beim  3.  Mal  die  Aussicht  auf  Rache  mit 
dem  Schwerte  in  der  Hand  winkt,  dank  der  trefflichen  Vorarbeit 
der  Bjargey,  <la  wird  er  wieder  jungkräftig  und  froh,  und  der 
lang  versiegte  Born  der  Poesie  sprudelt  wieder  in  alter  Frische. 
II  av.  K.  8.  Zur  Vorbereitung  für  den  Rachezug  Havard's 
besucht  Bjargey  ihre  3  Brüder  und  erkundigt  sich  dreimal  in 
derselben  versteckten  Anspielung  nach  der  KAmpftüchtigkeit  der 
männlichen  Familienglieder.  Besonders  herzlieh  verläuft  der  3. 
Besuch  bei  ihrem  ältesten  Bruder  Äsbrand,  der  mit  Håvard 
doppelt  verschwägert  ist. 

Håv.  K.  9.  Bei  den  3  Brüdern  der  Bjargey  holt  sich  dann 
Håvard  einige  Tage  später  die  Hilfsmannschaft  ab.  Alles  geht 
glatt  von  statten,  doch  besonders  günstig  beim  letzten  und  älte- 
sten Bruder  Äsbrand.  Hier  rüstet  sich  schon  Hallgrim,  Åsbrand's 
Sohn,  als  Håvard  ankommt,  und  mit  ihm  sein  Pflegebruder  Ån, 
sodass  Håvard  hier  noch  eine  unerwartete  Vei-stärkung  bekommt, 
also  dreimal  je  2  Mann  mit  Håvard  und  perhall  ausziehen. 
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Håv.  K.  11 — 12  u.  21.  In  3  grossen  Kämpfen  erringt  sich 
Håvard  den  Sieg,  porbj^rn  büsst  seine  Freveltaten  mit  dem 
Tod.  Auch  seinen  Bruder  Lj6t  kappi  trifft  das  Verhängnis.  Aber 
auch  im  3.  schwersten  Kampf,  als  seine  Feinde  ihn  tückisch 
überfallen,  bleibt  Håvard  siegreich. 

Föstbr.  n.  K.  9  (S.  92  u.  93),  K.  10  (S.  100—102  u.  S. 
104 — 106).  Dreimal  zieht  pormöd  in  Grönland  heimlich  vor 
seinen  Pflegern  und  Beschützern  aus,  um  die  Blutrache  zu  voll- 
ziehen. Die  beiden  ersten  Male  erreicht  er  nicht  ganz  sein  Ziel, 
wird  sogar  selbst  dabei  verwundet.  Das  3.  Mal  hat  er  vollen 
Erfolg  in  seiner  Blutrache  ohne  persönlichen  Schaden  (Ausland). 

Mannheim  a.  Rh.  (Forts.) 

L.  Alfr.  Bock. 


Eddatolkning. 

Nogle  modbemærkninger. 

Hr.  prof.  Ernst  Kock  har  i  dette  tidsskrift  XXXV  ogXXXVlI 
ofEenliggjort  rettelser  til  eller  forklaringer  af  forskellige  steder  i 
eddadigtene,  under  40  numre  ialt.  Han  angriber  deri  tidligere 
tolkninger,  bl.  a.  også  mine,  hvad  han  naturligvis  har  lov  til. 
Hvis  det  kun  drejede  sig  om  nogle  få  steder  og,  hvis  det  ikke, 
ialfald  tildels,  drejede  sig  om  noget  principielt  i  fremgangsmåden, 
vilde  jeg  næppe  have  taget  til  orde.  Men  da  det  netop  drejer 
sig  om  noget  vigtigt,  er  det,  forekommer  det  mig,  naturligt,  ja 
ret  påkrævet,  at  det  nye,  som  jeg  for  det  meste  ikke  finder  godt, 
bliver  set  efter  i  Bommene.  Jeg  finder  det  ikke  mindre  nød- 
vendigt, fordi  forf.  skriver  med  en  påfaldende  overlegenhed,  som 
virker  lidet  tiltalende. 

Det  principielle,  som  jeg  antydede,  er  at  forf.  indretter  sin 
sproglige  fortolkning  og  opfattelse  efter  udtryksmåder  og  ord- 
betydning i  angelsaksisk  eller  andre  oldgermanske  sprog,  hvor 
dette  synes  ganske  overflødigt  eller  helt  urigtigt.  Som  et  grelt 
eksempel   herpå   skal   jeg   straks  nævne  forf:s  tolkning  af  dåmr 
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i  det   bekendte    sted:    Håvamål   76   i  Arkiv  XXXIII,  hvor  dette 
velkendte    ord    skal    have   en  i  norsk  islandsk  ukendt  eller  hidtil 
overset   betydning:    ære,  berömmelse,  og  det  fordi  ags.  dom  har 
denne  betydning.     I  næste  bind  af  Arkivet  fik  forf.  et  rammende 
svar  fia  A.  Åkerblom,  som  med  fuld  ret  påviste  det  uholdbare  i 
hans  tolkning.     At  domr  i  det  anførte  vers  giver,  i  bet.  'udtalelse, 
mening,    dom'    (o:    den    almindelige    norsk-isl.  betydning),  netop 
en    så   slående    og    smuk    mening,  har  altså  ikke  påvirket  forf., 
nej,    han  skal  over  til  angelsaksisken  for  at  få  en  tolkning,  stri- 
dende mod  alt,  hvad  der  vides  om  dette  ord,  hvis  brug  har  været 
så  almindelig  lige  fra  o.  900  af  (på  Island)  og  til  den  dag  idag, 
og   hvis    betydning  aldrig  har  været  omtvistet;  jfr  nynorsk.     At 
det   er   fuldtud   berettiget   at   ty   til  beslægtede  sprog  for  der  at 
søge  oplysninger  om  ord,  når  de  er  sjældne,  hapax  legomena,  og 
sådanne,  at  deres  betydning  ikke  klart  fremgår  af  sammenhængen, 
er    så   selvindlysende,    at  derom  er  ord  overflødige.     Det  er  for- 
træffeligt,   til    forklaring  f.  eks.  af  tilt  i  Lokasenna  38  at  kunne 
henvise  til  got.  (ga)til8,  ags.  til  osv.     1  mange  andre  tilfælde  kan 
det   være  hensigtsmæssigt  at  ty  til  andre  sprog  og  derfra  hænte 
parallelsteder  og  ord.  Men  p  r  i  n  c  i  p  p  e  t  må  være  først  og  fremmest 
at  rådspörge  grundsproget,  dets  ordforråd  og  ordbetydninger  både 
för  og  senere,  og  først,  når  det  viser  sig,  att  disse  ikke  slår  til,  da 
at  søge  reel  hjælp  hos  søstersprogene  —  og  dog  må  man  her  være 
meget  forsigtig.   Fuldstændig  forkasteligt  er  det  at  lave  ord  i  gamle 
tekster  på  grundlag  af  ags.  eller  andre  sprog,  noget  som  S.  Bugge 
i  sin  tid  gjorde  i  en  ret  stor  målestok.     Det  er  imod  dette  prhi- 
cip,    at  prof.  Ernst  Kock  atter  og  atter  synder  svårligen,  og  jeg 
skal  nu  efter  disse  korte  indledende  bemærkninger  gå  over  til  at 
underkaste    hans    tolkninger    under    de    40    numre    et    nærmere 
eftersyn. 

Det  vilde  være  mærkeligt,  om  alle  forf:8  tolkninger  var 
lige  urigtige.  Det  er  de  nu  ikke.  Jeg  skal  nævne  dem,  der 
må  siges  at  være  rigtige  eller  dog  sandsynlige;  nogle  af  dem 
er  i  fuld  overensstemmelse  med  den  almindelige  opfattelse.  Tekst- 
rettelser  af   en    vis    art  skal  jeg  heller  ikke  klandre;  de  får  stå 
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ved  deres  eget  værd  som  så  mange  andre.  Herved  sigter  jeg 
til  følgende  steder:  Lok.  28  (ur.  3),  (mina)  meinstafi;  tolkningen 
her  er  relativt  rigtig;  sagen  er,  at  hvad  enten  man  gengiver 
ordet  ved  *onde  gærninger'  eller  'onde  ord'  (hvad  jeg  hævder  er 
det  rigtige),  kommer  det  i  realiteten  ud  på  et.  Lokes  *onde  ord' 
er  ifg.  sammenhængen  en  hentydning  til  hans  *onde  gærning*; 
denne  indeholdes  i  ordene.  —  Håvam.  2,  gefendr  heilir  (nr.  4) 
er  naturligvis  'værtsfolket*  (mand  og  kone  i  huset),  men  ordet 
betyder  dog  realiter  'givere' ;  dette  tilfælde  er  analogt  med  det  fore- 
gående. Såvidt  jeg  ved,  er  ordet  aldrig  blevet  misforstået.  — 
Noget  lignende  gælder  også  Håv.  57  (nr.  5).  —  Hym.  31  (nr.  8) 
reis  å  kné;  her  holder  forf.  —  med  rette  —  fast  på  den  gamle 
opfattelse.  —  Alv.  4  (nr.  9)  er  ikke  helt  urigtigt,  men  er  kan 
ikke  udelades  (at  sd  einn  [er]);  det  mangler  i  hds.;  men  da  linjen 
i  øvrigt  er  åbenbart  fordærvet,  er  det  vist  bedst  at  lade  den  ude 
af  betragtning.  —  Alv.  16  (nr.  10),  Dvalins  leika  (ntr. ;  :=  sol). 
Det  er  muhgt,  at  forf.  har  ret.  at  leika  brugtes  i  transitiv  bet., 
selv  om  der  intet  eksempel  findes  derpå.  —  Håv.  54  (nr.  12), 
vel  mart;  at  vel  hører  til  mart  har  jeg  aldrig  været  i  tvivl  om, 
og  forls  opfattelse  er  omtrent  den  samme  som  min;  jeg  op- 
fatter ordene  som  *dygtig  mange  ting*,  en  modsætning  til  *alt' 
eller  'alt  for  meget';  forf.  siger  'lagom  mycket'.  —  Håv.  70  (nr.  13): 
dauär  fyr  durum;  her  har  jeg  (og  mange  andre)  opfattet  dauär 
som  forf.  —  Hhund.  I  30  (nr.  18)  vil  jeg  tage  her,  skönt  stedet 
snarere  horer  til  den  2.  gruppe.  At  rette  sat  til  svåt  kan  siges 
at  ligge  nær.  Men  rettelsen  strander  på,  at  således  begynder 
aldrig  ellers  noget  eddavers;  svdt  står  aldrig  i  begyndelsen  af  vers, 
se  Gerings  Wörterb.  Forf.  anfører  —  ifg.  sit  princip  —  et  par 
eksempler  fra  ags.  og  osaks.,  men  disse  'paralleler'  er  ikke  engang 
paralleler,  da  swa  (ags.)  og  so  (osaks.)  netop  ikke  står  i  begyn- 
delsen, men  inde  i  en  'langlinje'.  Bægge  steder  kunde  man 
akkurat  Uge  så  godt  sætte  et  komma  som  punktum  foran  swa, 
so,  —  Fåfn.  37  (nr.  22),  par  er  Beginn  liggr;  forf.s  tolkning 
lader  sig  høre;  den  er  sproglig  rigtig,  men  jeg  ser  ikke  rettere 
end   at   f.  eks.  Finnu^  Magnusson  har  opfattet  stedet  på  samme 
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m&de.  —  Sigsk.  34  (nr.  26),  ofp9y(mgui\  her  foretager  forf.  en  r^ 
telse  på  grandlag  af  et  ags.  adtryk.  Herom  vil  jeg  ikke  ndtale 
mig  nærmere.  —  Sigsk.  68  (nr.  28),  spd  ^  svå  sem  'en  angiidsm*, 
ja,  credat  jadæus  Apellal  —  Gadrkv.  II  12  (nr.  30),  nidmgrir, 
tidligere  rettet  til  niämyrk  (til  det  fcHunstående  mått)\  det  er  mnligt, 
att  ordet  er  rigtigt  og  apposition  til  mott.  I  overss^lelsøi  af  et 
nidmjfrk  néit  er  der  intet  som  helst  mörke,  forf.6  ironiske  udtryk 
her  er  blot  et  udtryk  for  hsins  mangel  på  podtiv  vidrøi.  —  Akv. 
31  og  35  (nr.  33  og  34)  skal  jeg  ikke  oph<dde  mig  ved.  — 
Hamd.  23  (nr.  38)  skal  j^  heller  ikke  dvæle  ved;  forf. s  bemærk- 
ning &ng-  (Tofiia  (el.  ^pofiia)  kan  være  rigtig  nok^  og  ^ien  udtryks- 
måde, han  der  omtaler,  er  eUers  velkoidt  --  Heller  ikke  GroiL 
12  (ur.  39)  g^ver  mig  anledning  til  nog«i  bemau-kning. 

Det   var   altså    17    steder.    Tilbage  slår  da  23^  og  her  bar 
^'^   --i-v;n;^    mere   at    bemærke.    J^   tager  dem  i  forLs  ræk- 

23  (nr.  1),  a  frod  fjaldm.  Fori  vil  her  kopstateie  en 
etydning  i  ordet  afréi^  der  eUos  er  et  velkendt  ord, 

bet.  'a^ft  (især  en  svær)*,  og  i  afledet  bei.  Hab, 
lexica.  SpOrsmålet  er  nu,  hvorvidt  der  er  nogen 
it  antage,  at  delte  velkendte  (samlede)  udtryk  her  er 
nderledes  end  ellers.     Det  har  man  hidtil  ikke  fundet, 

har  der  vel  været  nogen  IvivL  om  udtrykkel  her 
oprindelige  eller  afledede  betydning.  Sammenhængra, 
lent,  tyder  på  del  forste.  Forf.  aulagn-,  at  «ftr  <^ 
ersel  er  identiske.  Dette  er  muligt  sehr  om  MOlleo- 
ig  ikke  sådan  kan  afvises  med  el  pomeslrog.  Alt&H' 
orf.  også  dennes  Udkning  af  6affr«ff .  hvis  navn  dog 

belyder  guiakraft\  Forf.  op&ller  fSii  i  bel.  jpUtf 
gesom  jeg  f.  eks.).  Men  nu  «rklaNrør  han  (»jag  på- 
hdét  betyder  'hævn'.  Del  er  iel  nok«  al  ^påstå\  men 
seligere  at  'bevise',  og  det  var  del>  der  hekt  skulde  liL 

uden  al  grund,  al  udtrykkel  fjoUm  o/rét  i  sæd- 
NT  ^trivialt  odi  slilvidrigt'  her.  Det  er  det  selvfirigelig 
dikterer  os  nu  el  helt  nyt  ord«  el  mßret^ 
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med  a/,  der  skulde  fungere  som  av  i  avund  og  lign.;  ordet 
skulde  bet.  *oråd'.  Når  man  i  forvejen  havde  ordet  åråct,  som 
naturligvis  aldrig  betyder  'hævn',  kan  det  ikke  ses,  hvorfor 
digteren  skulde  have  lavet  (?,  eller  valgf?)  et  sådant  ord,  der  jo 
dog  så  betænkelig  mindede  om,  eller,  rettere,  var  identisk  med 
et  andet  velkendt,  istedenfor  at  bruge  oråd,  hvorved  enhver  mis- 
forståelse var  udelukket.  Sagen  er  simpelt  hen  den,  at  et  afråS 
i  forf.s  bet.  aldrig  har  eksisteret.  Dette  tor  jeg  uden  betænk- 
ning påstå. 

Vspå  34  (nr.  2),  på  knå  Våla  \  vigh^nd  mua  \  —  heldr  våru 
harctggr  —  |  hppt  or  pprmum.  Her  polemiserer  forf.  imod  at 
inddrage  hgpt  i  parentesen,  istedenfor  at  opfatte  det  som  appos. 
til  vigb^d;  dette  lader  sig  naturligvis  høre,  og  jeg  kunde  have 
henført  dette  sted  til  første  gruppe.  Men  der  er  flere  andre 
steder  af  lignende  art,  som  jeg  kan  tage  i  forbindelse  hermed. 
Det  er  nr.  19:  es  vahnaSi  \  vi  f  or  svefhi  (Grip.  16),  nr.  24:  ßeirar 
synar  (Gudr.  I  26),  nr.  36:  halr  or  helju  (Ghv.  19).  Forf.  vil 
sætte  komma  foran  og  efter  vif,  peirar  synar  og  halr,  da  der  i 
alle  disse  tilfælde  skulde  være  tale  om  appos.  til  et  foregående 
subst.,  —  under  henvisning  til  ags.  sprogbrug.  —  Hvad  nu  det 
første  halvvers  (fra  Vspå)  angår,  er  det  meget  ungt,  findes  kun 
i  Hauksbogteksten ;  dette  har  forf.  naturligvis  intet  hensyn  taget 
til.  Alligevel  er  den  af  ham  klandrede  interpunktion  ikke  til- 
fredsstillende; det  må  indrömmes.  Og  det  er  muligt,  at  han  på 
dette  punkt  har  ret.  Jeg  tror  det  nu  alligevel  ikke.  Afgjort 
uret  mener  jeg  han  har  i  opfattelsen  af  19.  Hvorfor  ial verden 
skulde  ikke  vif  være  at  forstå  som  subj.  i  den  sætning,  hvori 
det  står;  det  er  det  naturligste  i  og  for  sig,  og  selve  sprogfølelsen 
taler  kraftig  derfor.  Forf.  indrömmer  da  også,  at  den  opfattelse 
»i  och  för  sig  mycket  väl  (udh.  her)  skulle  kunna  vara  riktig», 
men  han  er  »overbevist»  ora,  at  den  ikke  er  det.  Det  er  atter 
altså  bare  en  påstand  —  der  slet  ikke  bevises  hverken  ved  ud- 
tryk i  ags.  Genesis  eller  Heliand.  Jeg  foretrækker  at  bUve  ved 
det,  som  »meget  godt  kan  være  rigtigt»,  og  som  ordstilling  og 
sprogfølelse  bestemt  taler  for.  —  Gudr.  I  26  lyder  således  i  hds: 
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Pess  hefi  ek  gangs  \  goldit  sidan  \  peirar  synar  \  same  ey.     Her  vil 
forf.,  at  peirar  synar  er  appos.  til  pess  gangs;  følgen  er,  at  same 
ey  kommer  til  at  stå  for  sig,  på  en  höjst  mærkelig  måde,  for  ikke 
at  bruge  et  stærkere  udtÄ-yk.     Nu  er  for  det  første  syn  noget  helt 
andet   end    gangr,  så  om  en  egenlig  apposition  er  der  ikke  tale, 
men   om  noget  nyt,  noget  foruden  gangr.     Til  same  skal  der  fra 
det  foregående  underforstås  noget  —  og  her  henvises  til  ags.  osv. 
Det  kunde  naturligvis  være  rigtigt.     Men  enhver,  som  har  nogen 
sprogsans,  vil  føle,  at  en  sådan  sætning  som  same  ey  er  umulig;  den 
er    metrisk    umulig;  den  bhver  formelt  noget  bedre  ved  at  Isese 
såumJc,    men    ikke   reelt.     Her    må    der    foreligge  en  eller  anden 
forvanskning,  og  derfor  bliver  bedömmelsen  af  peirar  synar  usikker. 
Stedet    er  således  af  en  sådan  art,  at  det  helst  bör  lades  ude  af 
betragtning.     Udenfor  nummer  tager  forf.  Akv.  39  med:  hringum 
rauäum  \  reifSi    hun   huskarla;    her    er    der    intet   i  vejen  for,  at 
hringum    rauäum    kan  være  apposition  til  det  foranstående  gulli. 
Jeg   tror    ikke    det   er   det,    af    den  simple  grund,  at  et  verspar 
(versfjærdedel)  ikke  gærne  bör  skilles  ad,  hvis  der  ikke  er  noget, 
der   absolut    kræver  det.     Den  regel,  som  forf.  opstiller  generelt 
i    det   her   omhandlede  spörsmål,  må  for  vestnordiske  vers*  ved- 
kommende   afvises.  —   Endelig    er    der    nr.    36:  at  pu  myndir 
min  1  moctugr    vitja  \  halr    or    helju    (en    ek  or  heimi  pin).     Her  er 
det,  havde  jeg  nær  sagt,  ligegyldigt,  om  man  interpungerer  eller 
ej,    det   er  måske    bedst   at  lade  være  med  at  interpungere.    At 
möäugr   halr  under  alle  omstændigheder  hører  sammen,  er  givet, 
er    af    en   noget  anden  art  end  de  foregående,  og  kunde 
helt  forsvinde  i  diskussionen.     Forf.  synes  at  have  med- 
3tedet    for  at   kritisere  Brates  oversættelse,  der  heller  ikke 
sig    forsvare.     F.    Magnusson  og  Svb.  Egilsson  f.  eks.  har 
it  ordene  som  forf.  (og  jeg). 

lav.  76  (nr.  6),  orQsiiiT  goctr;  at  dette  betyder  'godt  ry, 
e  omtale'  er  uomtvisteligt.  OrSsth-r  betyder  ikke  *ære'  i 
ords  moderne  betydning.  Det  er  naturligt,  at  man  kan 
n  goSr  orästtn\,  og  ligeledes  om  illr  eller  litill  o. ;  jfr  lexica. 
1  behøves  der  virkelig  ikke  mere  at  siges. 
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Håv.  96  (nr.  7):  einn  er  hann  sér  um  seva.  Her  kommer 
det  først  og  fremmest  au  pfi,  hvem  hann  er.  Lader  man  det  gå  pfi 
huffr  (i  1.  1.),  så  er  det  klart,  at  sevi  ikke  kan  betyde  'sind,  sjæl'. 
Derfor  har  jeg  antaget,  at  det  måtte  betyde  ^elskov',  jfr.  Lex. 
poet.  Hvad  jeg  ikke  anførte  dér,  skal  jeg  dog  her  —  for  nær- 
mere overvejelses  skyld  —  fremsætte.  Det  har  ofte  forekommet 
mig  ret  rimeUgt,  at  hann  ikke  grammatisk  går  på  hugr,  men  på 
dennes  indehaver,  på  personen;  hvis  det  er  meningen,  betyder 
sevi  her,  som  ellers,  *sind,  tanke';  denne  omstændighed  taler  ret 
kraftig  for  den  her  gjorte  opfattelse.  Forf.s  opfattelse  af  sevi 
i  »konkret  betydning»,  *bryst',  er  under  alle  omstændigheder 
umulig;  at  vera  um  seva  'være  gæmt  i  hjærtet'  er  sproglig 
umuligt. 

Håv.  7  (nr.  11),  punnu  hljöäi  pegir;  atter  her  skal  vi  ifg. 
förf.  gå  til  ags.,  ja  endogså  til  latin,  for  at  forstå  punnr.  Men 
förf.  glemmer  at  oplyse  om,  hvorledes  han  da  forstår  hljöä,  og 
det  er  det,  der  kommer  an  på,  ialfald  ligesåmeget;  hvad  er  'fin 
lyd'  eller  *fin  tavshed'?  Jeg  hævder  min  opfattelse;  den,  der 
Uge  har  forklaret  sevi  som  'bryst,  hjærte',  kan  ialfald  intet  have 
at  indvende  derimod. 

Håv.  155  (nr.  15),  at  peir  villir  fara  \  sinna  heim  hama  \  sinna 
heim  huga.  Om  disse  linjer  er  der  skrevet  endel  (Läffler,  B.  M. 
Olsen,  jfr  mig  selv  i  Lex.  poet.).  Jeg  kan  göre  det  kort  her. 
Forf.  slutter  sig  snarest  til  Svb.  Egilssou.  Ikke  desto  mindre  er 
forf.s  opfattelse,  såvide  jeg  forstår  den,  ikke  holdbar.  Fara  villr 
kan  dog  aldrig  betyde  andet  end  *at  fare  vild',  og  kommer  gen. 
til,  så  'ved  at  fare  vild  at  miste  (gå  glip  af)  noget'.  Herom  kan 
der  ikke  tvistes.  Hvorledes  et  sådant  udtryk  kunde  bruges  — 
som  forf.  antyder  —  om  svanemøerue  i  Vplundarkv.  er  mig  ufat- 
teligt. Forf.  forudsætter  noget  (Ugnende),  som  end  ikke  antydes 
i  verset.  Tolkningen  af  dette  halvvers  har,  som  det  synes  mig, 
voldt  forskerne  altfor  meget  hovedbrud.  Det  er,  forekommer 
det  mig,  simpelt  nok.  At  læse  heim-hama  som  ét  ord  er  der  intet 
som  hebt  i  vejen  for.  Alle  er  enige  om  at  antage,  at  de  væsner, 
der   menes,    er   troldkyndige,    der    forstår  at  omskabe  sig.     Man 


Digitized  by 


Google 


320  Finnur  J6nsson:  Eddatolkning. 

komraer  til  særlig  at  tænke  på  Snorres  beskrivelse  af  Odin 
(i  Yngl.s.)  eller  beskrivelser  af  finner,  der  farer  langt  bort  (i  frem- 
med skikkelse),  medens  deres  rigtige  ham  ligger  (som  død)  i 
hjemmet;  ingen  må  nævne  dem  ved  navn.  At  denslags  folk 
måtte  anse  det  for  den  störste  ulykke  at  blive  hindrede  i  at 
vende  tilbage  til  deres  legemer,  til  deres  naturlige  liv,  er  så  ind- 
lysende som  muligt.  Blev  de  det,  domtes  de  til  den  fremmede 
ham  for  bestandig,  hvilket  måtte  være  den  störste  straf  og 
ulykke,  der  vederfores  dem,  selv  om  de  intet  havde  imod  at  tage 
den  fremmede  ham  på  sig  for  en  kortere  tid  ad  gangen.  Det 
er  denne  straf,  Odin  siger  han  kan  domme  disse  'tunridere'  til, 
den  »at  de  farer  vild  med  hensyn  til  deres  hjemhamme»,  finder 
ikke  tilbage  til  dem.  Selv  om  man  vil  skrive  heim  hama,  kan 
tolkningen  blive  den  samme.  I  den  anden  linje  er  heim  huga 
ikke  helt  parallelt  med  hdm  hama  (men  er  formentlig  kun  en 
overleveringsdublet),  men  kan  kun  tolkes  som  sket  er  i  Lex. 
poet.*  Da  forf.  ikke  kommer  nærmere  ind  på  dette  ord,  skal 
jeg  heller  ikke  göre  det. 

Helg.  Hjörv.  42  (nr.  16),  i  munarheimi;  forf.  vil  opfatte 
dette  ord  som  'lykkeligt  (forældre)hjem\  Således  bruges  nu 
munr  aldrig.  Sammenhængen  modsiger  også  denne  opfattelse, 
og  man  gör  dog  altid  rettest  i  at  tage  noget  hensyn  til  den. 
Svåfa  taler  netop  om  det  tidspunkt  i  hendes  liv,  da  »Helge  gav 
mig  ringe»,  d.  v.  s.  trolovede  sig  med  hende.  Så  påstår  jeg,  at 
munarheimr  langt  bedre  tolkes  som  ^elskovens  hjem,  verden'  end 
'forældrehjem',  netop  i  denne  sammenhæng.  Forf.  giver  ingen 
beviser  for  sin  opfattelse;  jeg  har  sammenhængens.  Forf.  om- 
taler i  denne  forbindelse  udtrykket  muntun  hugar^  hvor  han  vil 
opfatte  mun-  som  ^behagelig',  (»juvlig»).  Dette  er  måske  muligt. 
Men  da  mun-  ellers  aldrig  findes  i  bet.  'juvlig'  i  sammensætninger 
med  lignende  ord  som  tün^  hævder  jeg  min  opfattelse  af  stedet. 

Hhund.  I  23  (nr.  17),  beit  h  .  .  üt  sJcriäu;  forf.  foreslår  her 
en  konjektur  hymd;  det  har  han  lov  til,  men  vi  andre  har  lov 
til   at   forkaste   den,   netop  fordi  hyrndr  ellers  er  ganske  ukendt 


Digitized  by 


Google 


Finnur  Jönsson:  Eddatolkning.  321 

i  nordisk  om  skibstavne.  Aldrig  findes  horn  heller  i  forbindelse 
dermed,  og  dette  vejer  ti  gange  mere  end  hyrnde  i  ags. 

Jeg  kommer  nu  til  et  punkt  under  nr.  19  (se  herom  ovf.), 
nemlig  Grip.  46 :  er  velar  vér  \  vifi  geräunty  hvorom  forf .  med  sin 
sædvanlige  overlegenhed  siger:  »Naturligtvis  är  konstruktionen 
missuppfattad».  Efter  hans  opfattelse  skal  vifi  sættes  mellem  to 
kommaer.  Uheldigvis  for  forf.  kan  dativ  vifi  ikke  her  være 
appos.  til  den  foranstående  nomin.  ftrw^r,  nej,  er  er  dativ,  hvortil 
vifi  er  appos.  Herimod  hævder  jeg  fuldtud  rigtigheden  af  den 
gamle  opfattelse;  er  er  selvfølgelig  ikke  dativ,  men  konjunktion,  i 
bet.  'da,  eftersom,  fordi',  og  vifi  styres  af  gerctum  (velar),  Ingen, 
der  har  nogen  sprogsans,  kan  opfatte  osdene  anderledes,  mindst 
pfi  den  knudrede  og  unaturlige  måde  som  forf.  vil. 

Fåfn.  5  (n:r  20),  å  brunnu  skjor  å  skeiet;  dette  fordærvede 
sted  vil  forf.  søge  at  rette,  men  opnår  kun  at  föje  en  rettelse 
til  de  mange  tidligere,  der  i  ingen  henseende  er  at  foretrække 
eller  som  kan  betragtes  som  endegyldig.  Det  er  tilstrækkeligt 
at  sige,  at  forf.  vil  rette  brunnu  til  runnu  og  skjor  til  skjot,  et 
ntr.y  =  {f ar ar)skjöir,  et  ord,  som  ellers  er  ukendt  i  norsk- islandsk 
og  af  samme  art  som  afråS  ovf.  i  ny  betydning. 

Fåfn.  8  (nr.  21)  (at  til  fjarri  séak)  minum  feärmunum. 
Forf.  nægter,  at  det  fra  gammel  tid  af  antagne  fectrmunir  (som 
ét  ord)  eksisterer.  Ja,  det  er  jo  et  hap.  leg.  Forf.  sympatiserer 
med  Heuslers  rettelse  mim  fear,  men  denne  strander  uhjælpelig 
på,  at  fedr  ikke  eksisterer  som  genitiv  i  så  gammel  tid. 

Selv  mener  forf.,  at  det  hele  kan  beholdes  uforandret,  således 
at  dette  munum  opfattes  som  'målets  dativ'  4  någon  mån,  åt- 
skilligt, alldeles*.  Den  komparativ,  som  ellers  findes,  skal  her 
være  til  fjarri.  Udtryksmåden  er  ganske  ukendt.  Det  er  dog 
ikke  blot  dette,  der  gör  forf.s  tolkning  usikker^  men  også  den 
omstændighed,  at  al  tale  om  Sigurds  fader  er  i  denne  sammen- 
hæng så  godt  som  utænkelig.  Sigurds  fader  var  for  længst  død, 
og  Fåfnir  har  ikke  nævnt  faderen,  men  'venner*  (ef  vaxa  næitir 
fyr  vina  brjöstt).  Det  vilde  derfor  være  mildest  talt  mærkeligt, 
om    digteren    lod   Sigurd  sige,  at  Fåfnir  bebrejder  ham,  at  'han 
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er  for  Ungt  l»rte  frm  fmdereo*.  Det  er  en  fuldkommen  onioelig 
t&r.ke  Alt  blirer  fuldkoiamen  nmtmugt  og  forstådigt,  når 
f^Jr  mumår  opfattes  som  éi  ord  i  den  af  mig  (og  andre  f5r  mig) 
aritaigr;«  b^vdning.  Det  eneste,  der  kimde  indvendes  derimod,  er 
frncea  f^^r-  som  sammensætningsled,  men  som  sådant  er  det 
cetop  ikke  angrebet  af  förf. 

G -'Ir.    I    8    lur.    23';;  det  drejer  sig  her  om  yerbeme  g^tca 
og    leiSa,    som    jeg   bar   opfattet  i  bet.  'begrave  [ved  vejen]'  (af 
g  lia  og  tel  Tl.     Fort  påstår,  at  dette  er  origtigt,  at  ^p/r«  betyder 
at     cdmste.  klaede',    at    leida    er    kansativ    til  li3a\  at  et  sådant 
leida  eiisterer.  bar  jeg  nu  altid  vidst,  men  det  hindrer  dog  ikke, 
at    der  og^å  kunde  eksistere  et  andet  /««da,  dannet  af  leia  'vej', 
jfr.  feufj  =  gTav.    At  g^a  kan  lia  ve  eksisteret  i  nordisk  i  bet.  *at 
uimste',    vil  jeg  ikke  nægte.     Det  forekommer  bare  aldrig;  dets 
tilværelse    liiver    ikke    tuindre    usikker,    fordi    forf.    antager  det. 
Gotnulr  —  dette  ord  er  jo  liap.  1^.  —  i  bet.  'drabsmand*  (dette 
betyder  det  det  eneste  sied,  det  findes),  er  sikkert.    Jeg  fastholder 
naturlig.«    min    opfattelse  *,    idet    jeg   dog  vil  göre  opmærksom 
på,   at    det    ikke    er   mig,    der  først   har   forstået  disse  2  verber 
således;    jeg  henviser  til  Tidsskrift  f.  phil.  VI,  247  (i  Lex.  poet. 
ved  trykfejl  297  . 

Sigäk.    33    mr.  25),    hann    mun    yhkar  pnd  sictarri;    sMedes 
som   stedet  er,  har  man  antaget  det  defekt ;  det  er  det  også  sik- 
kert.    Forf.s   tolkning   er   af    en    sådan    art,    at    man  ikke  godt 
forstår,  at  deu  kan  fremsættes.    Qnd  kan  efter  forf.  være  nomina- 
tiv   i    samme    bet.  som   *ånd'  i  moderne  brug  (>en  stor  ånd»  og 
dosl.).     En  sådan  bet.  er  i  oldsproget  ukendt.    Sidari  skal  komme 
af    sidr  =  Tid,    stor*.     Men,    når  har  ordet  haft  den  betydning? 
Sidr  bmges  —  vide  lexica  —  udelukkende  om  noget,  der  hænger 
ned,  strækker  sig  ud  i  nedadgående  retning,  f.  eks.  om  en  kappe, 
skört,    hår,    hat    og   hgn.  Men  'vid,  stor    er  ganske  ukendt.  Jeg 
ved  eller  husker  ikke,  ora  ordet    ellers   findes  i  komparativ.   Her 

'  Forf. 8  udtalelse:  »den  förblaffande  betydelseutvecklingen  •vftg>be 
grava  vid  vagen>;!^  forstår  jeg  egenlig  slet  ikke;  noget  så  ulogisk  bar  jeg 
iaUald  ikke  sagt. 
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benvises  også  til  ags.  sid  se/a  'stort  sinne*.  Forf.s  tolkning  er 
fra  et  nordisk  sprogstandpunkt  helt  uantagelig. 

Sigsk.  41  (nr.  27),  at]  peygi  skal  \  punngect  kona  \  annarrar 
ver  I  aldri  leida.  Her  har  den  almindelige  opfattelse  været  den, 
at  leida  aldri  skulde  betyde  'ledsage  med  el.  i  alderen  (o:  leve- 
tiden)', leve  sammen  med,  en  opfattelse,  der  ikke  kan  være  mere 
ligefrem  eller  naturlig,  og  har  støtte  i  mange  andre  udtryk. 
Men  forf.  har  dristighed  nok  til  at  betegne  stedet  som  »arjt 
misshandlat».  Men  mishandlingen  kommer  i  virkeligheden  først 
ved  forf .8  egen  tolkning.  Denne  går  ud  på,  at  leida  skal  bet. 
Medsage  en  på  den  sidste  færd'  —  en  betydning  ellers  ukendt 
i  oldsproget;  forf.s  henvisning  til  Fritzner  s.  v.  5  har  intet  med 
vort  sted  at  göre;  når  der  under  nr.  10  anføres  flere  steder  på 
/^f^a  =  begrave,  så  er  her  tale  om  verb,  leida,  dannet  af  leidi, 
hvad  også  Fritzner  anfører;  han  synes  at  have  selvsamme  op- 
fattelse som  jeg,  men  så  burde  han  have  opført  dette  verb  sær- 
skilt. Han  støtter  ikke  forf.s  opfattelse,  ialfald  ikke,  hvad  nær- 
værende sted. angår.  Forf.  får  nu  ud,  at  halv  verset  betyder:  »att 
ej  klenmodig  (punnged)  kvinna  i  livet  följer  annans  man  till 
graven»;  denne  »kvinna»  skal  være  Brynhild  selv  (det  er  hende, 
der  taler);  aldri  hører  sammen  med  ßeygi  (p,  a.  ikke  i  livet, 
aldrig);  annarrar  er  så  Gudrun  og  hendes  mand  Sigurd.  Bryn- 
hild  siger  efter  dette  altså:  »aldrig  i  livet  (ikke  som  levende)  skal 
jeg  følge  Sigurd  til  graven».  Men  hun  behøvede  jo  ikke  at  følge 
ham  til  graven,  selv  om  hun  blev  ved  med  at  level  Da  nu 
aldri  står  så  langt  fra  peygi^  kan  det  næppe  høre  dertil,  og  da 
digteren  vilde  have  udtrykt  sig  kluntet,  hvis  ikke  aldri  leiäa 
skulde  høre  sammen,  og  da  der  er  flere  omstændigheder  ved 
verset,  der  gör  dets  overlevering  meget  mistænkelig,  har  forf. 
sikkert  ikke  truffet  det  rette.  Men  jeg  skal  indrömme^  at  af  alt, 
hvad  hidtil  er  gennemgået,  er  det  hans  bemærkninger  til  dette 
sted,  der  særUg  fortjæner  at  fremkalde  en  fornyet  overvejelse. 
Hans  mindst  tiltalende  opfattelse  gælder  verbet  leida. 

Heir.  11  (nr.  29),  vikingr  Dana  \  i  veidtmgu.  Det  drejer 
sig    her   om,    hvortil    Dana    skal    henføres.     Selv  har  jeg  næret 
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stor  tvivl  derom.  Jeg  indrömmer  gærne,  at  det  naturligste  er 
at  henføre  det  til  viktngr,  men  ikke  på  grundlag  af  angels,  ud- 
tryk, som  anføres  af  forf.  Han  henviser  til  yggjungr  åsa^  og 
det  er  godt.  Men  dette  udtryk  må  forstås  ud  fra  nordisk  sprog- 
brug, og  da  kan  åsa  være  gen.  obj.  —  hvad  sammenhængen  dog 
næppe  anbefaler  —  eller  etslags  arts-  eller  samhørighedsgen. 
ligesom  i  betegnelser  som  Sygndkappiy  Haddingjaskati,  skati 
Mæringa  og  lign.,  altså:  »*ygg]ung*  blandt  aserne»;  rfWnyr  Z)a»a 
i  Ughed  hermed  'vikingen  blandt  Danerne'  (vikingen  med  særligt 
eftertryk).  Digtets  forfatter  må  da  have  haft  en  anden  opfat- 
telse af  Sigurds  folkesamhørighed  eller  hjem  end  andre  digtere. 
Det  var  dette,  jeg  ikke  fandt  sandsynligt,  og  henførte  derfor 
Dana  til  verdungu,  hvad  der  ganske  vist  også  forudsætter  en 
anden  sagnform  end  den  kendte.  Men  at  parallelisere  udtrykket 
(vik.  Dana)  med  de  angelsaksiske,  som  forf.  fremdrager,  må  be- 
stemt afvises. 

Gudr.    II  28  (nr.  31),  hirSattu  hpläum  \  heipttr  gjalda.     Ud- 
trykket heiptir  gjalda  kan,  som  enhver  ved,  forstås  på  to  måder, 
^gengælde  (tage  hævn  for)  andres  forbitrelse  (fjendskab)',  og  'vise 
forbitrelse    (fjendskab)'    mod  andre.     Sammenhængen  må  afgöre, 
hvilken  betydning  bör  vælges.     Men  der  kan  også  være  tilfælde, 
hvor  den  ene  bet.  passer  lige  så  godt  som  den  anden  —  og  det 
bliver   nærmest   smagsag,    hvilken    man  vælger.     Et  sådant  sted 
er    det    her   pågældende,    jfr.    min    udtalelse  i  Lex.  poet.     Forf. 
have  afholdt  sig  fra  så  stærkt  et  udtryk  som  »F.  J.s  *vise 
Ise*  bör  utgå».     Nej,  det  skal  tilvisse  ikke  udgå;  formentlig 
i    opfattelse    her  netop  den  rigtige.     I  hvert  fald  er  forf.s 
j  opfattelse  af  gjalda  afråd  (se  ovf.)  ingen  som  helst  støtte 
)et  er  som  forf.  ikke  kendte  de  udtryk,  der  anføres  i  Lex. 
.  eks.  gjalda  (härdan)  hug,  g.  varhuga  (findes  endnu  i  isl), 
Ida  glaiim  hjalta  skers  osv.  osv. 

tiakv.  29  (nr.  32),  Atli  inn  riki  reid  glaum  maunom.  Forf. 
mer.  at  teksten  her  må  være  fordærvet.  Han  konjicerer 
^laummaundum  =  glgmmundum;  denne  dativ  henføres  til 
WW,    og  gi.  gengives  ved  'skramlande'.     Det  kan  være,  at 
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dette  •svärdskrammer  tilfredsstiller  forf.8  æstetik.  På  mig  virker 
det  humoristisk.  —  »Atle  red  med  örlogsvapen  skramlande  om- 
kring sig.»  Jeg  tror  ikke  på  denne  hojrøstetbed  hos  sværdet 
i  skeden,  ti  der  må  det  dog  have  været  (eller  spydet?).  Ellers 
havde  det  været  morsomt  at  vide,  hvilke  våben  förf.  særlig  havde 
tænkt  på  i  denne  situation.  Noget  andet  sted  i  den  gamle  digt- 
ning af  lignende  art  er  mig  ukendt.  Det  lader  også  til,  at 
angelsaksisken  svigter  på  dette  punkt. 

Atlam.  38  (nr.  35),  loh  muni  pese  segja.  Her  møder  man 
en  opfattelse,  der  i  en  særlig  grad  vækker,  rent  ud  sagt,  for- 
bavselse. Den  foranstående  linje  lyder:  Htlu  ok  lengra,  så  mangler 
der  et  linjepar,  så  at  sætningen  er  og  bliver  ufuldstændig.  Forf. 
benviser  til  en  tidligere  udtalelse  af  sig  selv  om  stedet;  det  er 
særUg  ordet  lok,  som  det  gælder,  og  han  siger,  at  han  »för  de 
nordiska  filologernas  bekvämlighet»  vil  gentage  noget  deraf. 
Dette  er  meget  venligt,  og  vi  får  nu  at  høre,  at  lok  betyder 
'hele  sagen*  (o:  sagen  fra  begyndelse  til  ende).  Denne  betydning 
har  ordet  naturUgvis  aldrig  haft  i  nordisk  hverken  för  eller 
senere,  og  har  det  heller  ikke  her,  selv  om  intet  antages  at 
mangle.  Her  har  forf.  været  særlig  uheldig  med  sine  angels, 
paralleler,  ti  i  dem  alle  står  »word  ne  an3in,  ord  (oor)  &  ende» 
—  men  det  er  da  noget  ganske  andet. 

Hamd.  1  (nr.  37),  år  um  morgin  manna  bplva  \  sütir  hverjar  \ 
sorg  um  kveykva,  Hele  verset  er  vanskeligt,  og  rimeligvis  mangler 
et  linjepar.  Forf.  sætter  sorg  mellem  kommaer  (i  lighed  med 
flere  andre  steder);  kveykva  opfattes  som  infin.,  styret  af  spruttu 
i  versets  1.  linje,  d.  v.  s.  versets  første  og  sidste  ord  hører  nöje 
sammen.  Dette  er  vistnok  ganske  enestående  i  hele  digtningen. 
Forf.  angriber  stærkt  et  udtryk,  hvor  sorg  fungerer  som  obj.  og 
sütir  som  subj.  Det  er  naturiigvis  heller  ikke  godt.  Og  da  hele 
verset  er  noget  skruet  (og  sikkert  ret  ungt),  kunde  man  give  forf. 
ret  i  hans  opfattelse.  Jeg  finder  dog,  at  et  udtryk  som  »alle  be- 
kymringer (d.  V.  s.  de  momentane  stemninger  vel)  vækker  sorger 
(d.  V.  s.  vedvarende  tilstande  vel)»  godt  lader  sig  høre;  det  er 
ikke  mere  skruet  end  det  andet.  Men  jeg  skal  ikke  gå  strængere 
i  rette  med  forf.  angående  dette  værdiløse  vers. 
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Eudelig   er    der  så  Grottas.  22  (nr.  40),  mim  Yrsu  sanr  vid 
Halfdana    hefna   Fröäa.     Man    har   ber   villet   rette   ordene   vii 
Hal  f  dana  på  forskellig  vis,  men  »naturligtvis  måste  de  föreslagna 
läsningarna  .  .  tillbakavisas».     Förf.  er  dog  ikke  selv  belt  bange 
for   at    foreslå    rettelser,  når  ban  finder  det  nødvendigt.     Forf.s 
tolkning   af  dette  sted  kunde  sjmes  rimelig;   Yrsu  sonr  via  half- 
daua   (således    med    lille  bogstav)  betyder  »Yrsas  sön  med  balv- 
danon  (-danskeren)».  Formelt-sprogligt  er  dette  uangribeligt.    Men 
der  er  reelle  betænkeligbeder,  som  forf.  —  ligesom  oftere  —  ikke 
ænser  eller  sætter  sig  udover.     For  det  første  findes  et  half-dani 
som    appellativ   aldrig   ellers,    for   ikke  at  tale  om,  at  der  ellers 
kun    findes    formen    Halfdanr    (se    Lind).     Dernæst    kunde   en 
»Halfdans  sön»  efter  alt,  b  vad  der  vides  om  nordisk  sprog,  ikke 
kaldes    *balvdanen*.     Der   findes    intet  analogon  ^.     Dette  kan  vi 
nordiske  filologer  ikke  se  bort  fra,  selv  om  forf.  for  sit  vedkom- 
mende   mener   at    kunne    (og  burde)  göre  det.     Derfor  er  også 
en  rettelse  i  den  ber  pågældende  tekst  nødvendig,  bvorledes  den 
så  skal  være. 

For  ikke  at  udelade  noget  skal  jeg  til  slutning  omtale  forf.s 
mærkelige    opfattelse    af   vinir   og    hgfuä  (under  nr.  19,  s.  117). 
vahi  ok  vaki  \  æ  vina  hpfaS  (Bjark.  1).     Ikke  engang  disse  simple 
ord  bar  måttet  forblive  uantastede.    Ordet  vinr  skal  i  nordisk,  Uge- 
have »gennemløbet  betydnings- 
B    ledsagere   eller  stridskamme- 
te  skulde  også  være  sket  i  stedet 
fa-Glürar  (vinir  fagna  pv{).    At 
:unde  bruges  om  *kære,  pålide- 
od  er  intet  at  indvende.    I  nor- 
ike  ukendt  —  medmindre  man 
mner'  kan  bruges,  let  benkastet, 
aindsk  er  vinir  =»  'mænd'  ukendt 
remdeles,  at  hpfuä  ikke  bruges 

der  kunde  fremføres:  Veiddi  Fluga 
ler  findes  netop  en  afledningsendelse 
le  findes  også  ellers. 
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her  omskrivende  (vina  hgfuS=^vinir,  som  jeg  har  opfattet  det 
og  andre  i  øvrigt,  f .  eks.  Svb.  Eg.),  men  i  bet.  'overhoved* ;  dette 
kan  måske  ikke  helt  afvises.  Hvad  der  derimod  bestemt  må 
afvises  som  ugrundet  og  uforeneligt  med  nordisk  sprogbrug  er 
i?ifii#- =  «mænd*  i  ahnlh.  Hvad  der  bedre  kunde  passe  i  sammen- 
hængen her  end  netop  *venner\  er  det  vanskeligt  eller  umuligt 
at  8e.  M.  h.  t.  stedet  hos  Viga-Glümr  er  ordet  for  mig  'uklart', 
hvad  enten  det  skal  betyde  'venner*  eller  'mænd'.  Det  er  atter 
sammenhængen,  som  forf.  ikke  har  ænset.  Man  indser  ikke  let, 
hvorledes  digteren  egenlig  skulde  være  kommen  til  at  udtrykke 
den  tanke  i  den  forbindelse.  Hvis  man  vil  hævde,  at  der  i  så 
henseende  intet  er  at  bemærke,  ja  så  er  det  givet,  at  'vennerne 
(mine  venner)  glæder  (o:  vil  glæde)  sig  derved'  passer  meget 
bedre  end  det  afblegede  'mænd'  ('man').  Så  måtte  man  antage, 
at  digteren  antyder  en  kamp,  hvor  han  vil  udgyde  blod  og 
sejre  og  hans  venner  glæde  sig  derover.  Det  havde  været 
mere  fortjænstfuldt,  om  forf.  havde  givet  os  en  fornuftig  for- 
klaring af  A3Ü8  sinnar  i  det  pågældende  vers  af  Bjark.  end  den 
ganske  forkerte  tolkning  af  ordet  vinir. 

Hermed  har  jeg  gennemgået  forf.s  alle  numre,  med  det 
resultat,  at  alle  hans  forklaringer  i  den  sidste  gruppe  for  det 
meste  er  ganske  urigtige  og  unødvendige  eller,  i  enkelte  tilfælde, 
ret  tvivlsomme.  Hovedanken  imod  ham  er  den,  at  hans  sprog- 
følelse er  meget  usikker,  samt  at  han  lægger  andre  germanske 
sprogs,  især  angelsaksisk,  udtryksmåde  til  grund  for  tolkningen  af 
norske  (og  islandske)  tekster,  uden  at  tage  hensyn  til  norsk- 
islandsk sprogbrug,  som  den  altid  har  været  og  for  en  stor  del 
endnu  er  (på  Island).  Han  burde  have  lært  af  sin  store  lands- 
mand Ihre,  der  i  fortalen  til  sit  lexicon  gör  udførlig  rede  for 
sin  fornuftige  fremgangsmåde  ved  ordtolkning  og  sprogsammen- 
ligning. I  øvrigt  har  jeg  allerede  i  begyndelsen  udtalt,  hvad 
princippet  er  og  må  være.  Når  det  princip  ikke  følges,  bliver 
resultatet  nødvendigvis  af  den  art  som  hos  forfatteren. 

Finnur  Jönsson. 
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Till  Alvissmal  str.  12:  6  och  16:  6. 

Eget  nog  har  det  undgått  alla  textkritiker  hittills,  så  vitt 
jag  vet,  att  i  versrad  6  av  stroferna  12  och  16  i  Alvissmål  verbet 
kalla  utfallit  i  versradens  början. 

Vid  jämförelse  med  de  övriga  sista  versraderna  i  de  formellt 
och  innehållsligt  nära  likartade  stroferna  10,  14,  18,  20,  22,  24. 
26,  28,  30,  32  och  34,  som  alla  börja  med  kalla,  framgår  ju  detta. 

I  handskriften  (R)  är  verbet  kaUa  utskrivet  endast  i  str.  10 
i  motsvarande  versrad.  I  de  övriga  tio  stroferna  har  R  här  blott 
k  med  punkt  efter.  Denna  bokstav  har  så  mycket  lättare  kunnat 
utfalla  i  de  ovan  nämnda  två  stroferna  av  de  tretton  likartat 
avfattade,  som  verbet  kaUa,  vilket  i  dessa  alla  börjar  äveu  den 
första  långversen,  i  str.  12  fullt  utskrivet,  i  str.  16  förkortat  till 
k.,  innehållsligt  kan  föras  även  till  andra  halvstrofens  alla  tre 
versrader. 

Str.  12:  6  skall  sålunda  lyda: 

kalla  dvergar  drjupan  saly 

vilken    versrad    då   blir    metriskt   alldeles   lika,  till  orden  delvis 
identisk,  delvis  Ijudligt  ganska  nära  överensstämmande  med  24: 6: 

kalla  dvergar  djupan  mar. 

Str.  16:  6  skulle  ha  lydelsen: 

kalla  cUskir  åsa  synir. 

Till  denna  versrad  finnes  ej  någon  fullt  motsvarande  i  Ekldan. 
Men  full  rytmisk  motsvarighet  har  ju 

Håttatal  100:  6:  svå  er  Ur  ætt  hundrad  talit. 
Ganska  nära  kominer  ju 

Alv.  2:  6:  estat  pu  til  bructar  borinn, 
som    dock    tydligt    skiljer    sig   genom   att   ej  ha  biton  på  fjärde 
stavelsen.  —  I  alla  tre  fallen  är  ju  allitterationen  olika  anbrakt. 

AREIV  FÖB  VOEDItK  FILOLOGI  XXXVII.  ITT  FÖLJD  XXXIII. 
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På  någon  vidare  undersökning  om  byggnaden  av  dessa  nu 
emenderade  versrader  i  Alv.  —  vilka  ju  båda  äro  anmärknings- 
värda, den  förra  genom  den  avvikelse  från  Bugges  lag  om  vers- 
slutet i  långversen  (bär  |s^  i  st.  f.  |^  eller  |sLx),  som  den,  utom 
med  det  här  jämförda  motstycket  i  Alv.  12,  delar  med  Alv.  3:  3 
och  för  övrigt  med  en  mängd  fall  i  andra  lj6dahåttdikter  *,  den 
senare  genom  sin  byggnad  i  andra  avseenden  —  ingår  jag  ej 
här  vare  sig  med  utgångspunkt  i  äldre  eller  nyaste  grundåskåd- 
ning av  lj6dahåttr,  utan  hänvisar  blott  till  det  redan  sagda,  varav 
ju  den  fullkomliga  osannolikheten  av  att  de  två  ifrågavarande 
versraderna  skulle  börja  på  annat  sätt  än  de  övriga  elva  mot- 
svarande tydligt  framgår. 

^  Man  kan  nppsöka  dessa  hos  Gering,  Die  rhytmik  des  Ij6dahåttr, 
1902  (ZfDPh.  B.  84),  §§  126—129,  135—137,  144—146,  148,  169.  173, 176, 177, 
179,  181 — 8,  dar  inalles  119  fall  finnas  upptagna,  dock  ntan  anmärkning  om 
deras  oregelbundenhet  —  Bugges  lag  anföres  dock  av  G.  — ,  bland  exemplen 
på  versrader  med  slutet  ^.  —  Jag  har  ock  i  min  avhandling  Om  några  under- 
arter av  Ijédabåttr  (i  Pippings  Studier  i  nordisk  filologi.  Band  4  och  6),  där 
ett  tjugutal  fall  av  andra  orsaker  förekomma  till  behandling  (SNF.  I:  s.  18, 
28,  36,  46  m.  fl.;  II:  s.  87,  91,  93,  94),  medtagit  dessa  på  grund  av  dylika 
falls  så  allmänna  förekomst  utan  att  särskilt  anmärka  deras  avvikelse  från 
Bugges  lag,  vilket  jag  här  önskar  få  närana. 

L.  Pr,  Läffler. 


ARKiy  FOR  NORDISK  riLOI^QI  XXXTII,  HT  VOUD  XXXIH. 
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R,  C.  Boer:  Oergernuuinsch  handbock  (==  Oudgermaanseke 
hamdboeken  onder  redactie  van  R.  C,  Boer^  J.  J.  A.  Ä.  FraniMeny 
J.  te  Winkel  eerste  deel).    Haarlem  1918.     XVIII +  321  s. 

Det  fremhæves  i  fortaleu,  at  det  foreliggende  værk  og  hele 
den  række  av  håndbøger,  som  hermed  indledes,  først  og  frem- 
mest er  bestemt  for  hollandske  studenter.  Hvor  meget  godt  end 
de  fremmede  lærebøger  indeholder,  svarer  de  dog  ikke  helt  til 
hollandske  studerendes  behov;  de  er  ikke  avpassede  efter  netop 
de  forudsætninger,  som  medbringes  til  universitetet  fra  de  hol- 
landske skoler,  og  de  bringer  ikke  deres  brugere  i  kontakt  med 
den  særlig  hollandske  videnskab.  Rigtigheden  af  disse  betragt- 
ninger er  indlysende.  Man  kunde  endnu  tilföje,  at  det  ved  en 
så  nasjonal  videnskab  som  sprogvidenskaben  er  av  væsentlig 
betydning,  at  der  i  så  stort  omfang  som  muligt  eksisterer  lære- 
bøger avfattede  i  modersmålet.  Men  også  for  udlandet  vil  den 
med  Bærs  bog  påbegyndte  række  af  hjælpemidler  til  studiet  av 
de  germanske  oldsprog  have  en  stor  interesse.  Også  vi  udlæn- 
dinge må  sætte  pris  på  at  komme  i  den  nöje  føling  med  de 
særlig  hollandske  forskningsretninger,  der  bedre  opnås  gennem 
den  stadige  brug  av  lærebøger  end  ved  fra  tid  til  anden  at  læse 
monografier  av  hollandske  sprogforskere.  Og  den  hollandske 
sprogdragt,  hvori  lærebøgerne  er  klædt,  er  kun  en  tiltrækning  mere. 

Hvad  det  nu  foreliggende  bind  angår,  nærer  jeg  ikke  tvivl 
om,  at  det  i  det  hele  taget  på  en  tilfredsstillende  måde  løser  den 
opgave,  som  det  har  stillet  sig,  og  at  det  vil  kunne  göre  god 
nytte  ved  siden  av  de  tilsvarende  tyske  fremstillinger.  Særlig 
skal  jeg  fremhæve  den  bekvemme  og  overskuelige  formlære  (her 
har  jeg  blot  i  nogen  grad  savnet  et  böjningsmonster  for  adjek- 
tiverne og  [forud  for  §  212]  en  oversigt  over  de  stærke  verbers 
klasser,  der  kun  meget  indirekte  kan  siges  at  være  givet  i  §  89 
og  §  90;  forøvrigt  havde  jeg  hellere  set  klasserne  forsynede  med 
navn  end  med  nummer). 

Opgavens  begrænsning  er  ligesom  i  de  bekendte  tyske  frem- 
stillinger udtrykt  ved  ordet  »urgermansk»;  men  med  god  ret  har 
Boer  kaldt  sin  bog  »urgermansk  håndbog»  (en  håndbog,  hvori 
man  kan  søge  oplysning  om  spörgsmål,  der  strækker  sig  tilbi^e 
til  den  urgermanske  tid),  ikke  som  Streitberg,  »urgermansk  gram- 
matik» (en  grammatik  for  den  urgermanske  sprogform  hører 
sammesteds  hjemme  som  Schleichers  oversættelse  av  en  fabel  til 
det  indoevropæiske  grundsprog).  Mod  denne  formulering  av  op- 
gaven indvender  jeg,  at  den  indeholder  kravet  om  en  kronologisk 
avgrænsning,  som  i  mange  tilfælde  kan  være  vanskelig  og  tvivl- 
som,   og  som    kan    være    uvelkommen    der,  hvor  den  er  sikker. 

ARKIT  yOR  NORDISK  PILOIX)0I  XXXTII.  NY  TClMi  XXXHI. 
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Boer  antyder  uudertiden  selv  avgrænsningens  usikkerhed  (f.  eks. 
8.  30  §  31  anm.)  og  medtager  i  andre  tilfælde  med  forsæt  (og 
med  rette)  ting,  der  utvivlsomt  falder  udenfor  den  urgermanske 
tidsgrænse.  Han  gör  det  efter  et  prinsip,  som  er  udtalt  i  §  2, 
og  på  hvis  anvendelse  vi  bar  eksempler  i  paragrafferne  om 
t-omlyd  og  w-omlyd  (§  68  og  69).  Men  der  er  andre  udviklinger, 
som  av  bensyn  til  den  urgermanske  grænse  udelades,  skönt  de 
ligger  forud  for  de  enkelte  oldsprogs  skriftfæstede  tilværelse:  bryd- 
ningerne i  oldnordisk  og  oldengelsk,  synkope  i  ordets  indre,  be- 
bandlingen  av  de  lange  vokaler  i  inderstavelser  o.  s.  v.  Alt 
dette  vilde  jeg  gæme  (i  al  kortfattetbed)  bave  set  optaget  i  frem- 
stillingen, så  at  også  lydlæren  var  bleven,  bvad  formlæren  faktisk 
er:  en  sammenlignende  oldgermansk  grammatik,  der  samlede  alle 
trådene  fra  særsprogene  til  det  fælles  udgangspunkt.  Og  så  burde 
bogen  bave  baft  den  dertil  svarende  tittel.  Avgrænsuingen  over- 
for den  bistoriske  fremstilling  av  de  enkelte  oldsprog  vilde  vel 
ikke  derfor  være  bleven  væsentligt  vanskeligere.  Nogle  (ja,  mange) 
gentagelser  vil  altid  være  uundgåelige. 

Det  er  en  ejendommeligbed  ved  bogen,  at  den  ikke  nöjes  med 
at  give  de  nögne  resultater  av  sprogsammenligningen,  men  at 
den  bestandig  søger  at  trænge  til  bunds  i  prosessemes  natur. 
£n  sådan  tendens  er  i  pagt  med  nogle  av  tidens  bedste  bestræ- 
belser og  vel  egnet  til  at  udøve  en  opdragende  virkning  på  den 
yngre  slægt.  Men  overses  må  det  ikke,  at  på  forskningens  nu- 
værende standpunkt  må  fremstillingen  berved  ofte  blive  mere 
angribeUg,  end  hvis  den  mere  boldt  sig  til  den  skematiske  kon- 
statering av  kendsgærningerne.  Således  vilde  f.  eks.  en  rent 
konstaterende  fremstilling  av  Verners  lov  i  dens  virkninger  og 
enderesultater  ikke  lade  mange  muligbeder  for  strid  åbne,  medens 
derimod  en  ræsonnerende  fremstilling  som  Boers,  der  søger  at 
göre  rede  for  udviklingen  i  dens  vorden,  på  mange  punkter  kan 
tænkes  at  blive  modsagt.  Jeg  tilstår,  at  jeg  for  mit  vedkom- 
mende tager  alt  muligt  forbehold  overfor  adskillige  av  Boers 
forklaringer.  Det  havde  måske  dog  været  bedre  at  give  teorierne 
om  den  dybeste  grund  til  fænomenerne  og  om  gangen  i  udvik- 
Ungen  en  noget  mere  tilbagetrængt  plads  i  fremstillingen. 

Medens  bogens  ræsonnerende  karakter  giver  fremstillingen 
en  vis  bredde,  viser  der  sig  i  andre  henseender  en  vidtdreven 
stræben  efter  kortfattetbed.  Det  fra  fremmede  sprog  anførte 
materiale  gives  så  godt  som  altid  uden  oversættelse  og  uden  kom- 
mentar. Det  kan  ikke  nægtes,  at  der  herved  ikke  blot  spares 
en  mængde  plads,  men  at  der  også  opnås  en  ejendommelig  klarhed, 
idet  intet  sideproblem  (semasiologisk  eller  lydhistorisk)  distraherer 
opmærksomheden  fra  det  punkt,  som  sammenUgningen  i  hvert 
enkelt   tilfælde  gælder.     Og  når  bogen  bruges  som  grundlag  for 
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forelæsninger,    kan    de    nødvendige    oplysninger    om    de  anførte 
eksemplers    betydning  o.  s.  v.  let  tilföjes  mundtligt;  ja,  det  kan 
endogså    betragtes    som    en    fordel,  at  der  er  noget  at  tilföje  og 
forklare.     Alligevel    er    fremgangsmåden  betænkelig.     Thi  bogen 
bör  jo  også  kunne  bruges  ved  selvstudium,  og  ikke  udelukkende 
av    læsere,    der  er  så  kyndige  i  latin,  græsk,  sanskrit,  ja  slavisk 
og  litavisk  med,  at  de  kan  undvære  oplysninger  om  det  materiale, 
der   er    hentet    fra    disse    sprog,    og   heller  ikke  udelukkende  av 
læsere,    som    er   forsynede  med  ordbøger  og  andre  hjælpemidler 
til  alle    disse    sprog.     Det  höjeste,   man  kan  göre  regning  på  at 
læserne    er    i    besiddelse  av,  er  skoleordbøger  til  latin  og  græsk. 
Hvad    skal  de  da  stille  op  overfor  materialet  fra  de  fjæruerelig- 
gende  sprog  eller  overfor  sådanne  Hesych-glosser  som  Sop  (s.  27) 
eller  xaovog  (s.  32)?    Enten  må  de  foretage  flittige  biblioteksrejser 
eller   også    må    de  lade  fem  være  lige  og  nöjes  med  på  ren  pa- 
pegöjevis  at  gentage  sammenligningerne  stolende  på,  at  de  frem- 
mede   ord  vel  nok  betyder  noget  lignende  som  det,  de  sammen- 
lignes med.    Og  de  fleste  vil  vel  nok  vælge  den  sidste  vej.    De 
vil    altså    f.    eks.   ikke  skaffe  sig  at  vide,    at  ordet  lop,  der  kort 
og    godt    (efter   Saussure,    Memoire    sur   le   systéme  primitif  des 
voyelles  s.  218)  sammenstilles  med  det  germanske  ord  for  'søster*, 
kun  kendes  fra  glosserne  Sop*  doYatijp,  avs^ic(;og  lopsc  itpoor)xovtfcc, 
<307Y6vsi(;    samt  eopéoyr  ^uvatStv.     Og  også  i  mange  andre  tilfælde 
vil    de    kun    have  en   meget  unöjagtig  forestilling  om  beskaffen- 
heden   av    det    materiale,  hvorpå  de  bygger.     Det  er  lærebogens 
sag    at    modarbejde    en    sådan  overfladisk  tilegnelse,  og  det  kan 
ofte    ske    ved    små  midler;  i  det  omtalte  tilfælde  vilde  det  have 
været  nok  til  at  varsko  læseren,  om  der  istedenfor  det  blotte  lop 
havde  stået  lop*  ^oYdtTjp;    og  det  vilde  f.  eks.  s.  121,    hvor  lat. 
sub    og    got.    tup    sammenstilles  uden  kommentar  og  derfor  med 
fare    for,    at    begynderen    overser  den  vanskelighed,  der  ligger  i 
det  latinske  s,    have    været    muligt  at  levere  en  kommentar  blot 
ved  at  ofre  en  bindestreg  på  s-iib. 

Til  det  fra  fremmede  sprog  hentede  sammenlignings- 
öaateriale  skal  jeg  i  øvrigt  tillade  mig  at  göre  en  række  spredte 
bemærkninger. 

På  s.  119  burde  ikke  det  sekundære  skr.  päda-,  men  den 
arvede  nominativ  päd  have  været  anført  til  sammen- 
3d  lat.  pSs,  got.  föius  o.  s.  v.  —  På  s.  240  havde  jeg 
et  andet  eksempel  på  den  indiske  imperativendelse 
immenligning  med  got.  nimadau)  end  vööatäd  (som  er 
2.  sing.;  en  3.  sing.  præs.  var  det,  som  krævedes).  — 
lærer  forf.,  at  -th-  i  primærendelsen  for  2.  plur.  i  skr. 
er  uoprindeligt  (det  samme  står  s,  239,  men  her  med 
^  et  »misschien»);  hvortil  denne  dristige  hypotese,  som 
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dog  under  alle  omstændigheder  ingen  betydning  har  for  germansk, 
siden  ievr.  t  og  th  ber  optræder  ens? 

S.  138 — 139  er  der  gjort  nogle  dels  ufuldstændige,  dels 
vildledende  bemærkninger  om  de  ievr.  i-lyds  udvikling  i  de 
østindoevropæiske  sprog.  Der  siges,  at  den  ariske  palatalisering 
av  *-lydene  kun  er  tydelig  synlig  ved  tenuis  og  media  (i,  g:ö,  fjy 
medens  det  til  gh  svarende  skr.  h  også  optræder  i  andre  tilfælde. 
Indenfor  i-lydenes  system  er  der  jo  imidlertid  ingensomhelst 
modsætning  mellem  /  og  h,  men  kun  en  modsætning  mellem  det 
absolut  entydige  ö  og  det  dobbelttydige  skr.  /  og  h  (der  dels  skyldes 
den  ariske  palatalisering  av  g  og  gh^  dels  er  fortsættelse  av  indo- 
evropæiske  palataler  g  og  gh);  hvis  forf.  har  tænkt  på  A*s  rolle 
udenfor  4-lydenes  system  (som  sporadisk  fortsættelse  av  dh  og  bh), 
har  han  ikke  været  heldig  med  sit  udtryk.  Udenfor  sanskrit 
er  modsætningen  mellem  indoevropæiske  palataler  og  særsproglige 
palataler  i  satara-sprogene  meget  skarp  og  klar;  men  forf.  har 
ikke  været  heldig  med  sin  beskrivelse  av  forholdene;  efter  hans 
fremstilling  giver  de  ievr.  palataler  i  satam-sprogene  »sisklanken» 
(spirantiske  hvislelyd),  i  baltisk  slavisk  s  og  »meest»  ;?;  ved  den 
særsproglige  palatalisering  fremkommer  der  derimod  i  iranisk  og 
baltisk-slavisk  »geen  sisklanken».  Denne  modsætning  mellem 
»sisklanken»  og  »geen  sisklanken»  passer  unægtelig  i  nogle  til- 
fælde, men  rammer  i  virkeligheden  slet  ikke  sagens  kærne;  de 
ievr.  palataler  har  jo  i  nogle  tilfælde  givet  affrikater  (skr.  ;, 
armen,  c,  dz),  i  andre  tilfælde  helt  andre  lyd  (skr.  Ä,  oldpers. 
p,  dy  alban,  p,  ä,  d),  altså  ingenlunde  altid  »sisklanken»;  og  på 
den  anden  side  er  de  særsproglige  palataler  ret  ofte  udviklede 
til  spirantiske  hvislelyd  (slav.  i  av  ^  og  pA;  ligeså  i  mellem  to 
vokaler  i  det  yngre  avesta-sprog  og  sandsynligvis  også  i  oldper- 
sisk,  skönt  ortografien  ikke  tager  hensyn  dertil,  s.  Meillet,  Gram- 
maire  du  vieux  perse,  s.  64  f.  §  127).  Det  er  også  en  fejl  at 
slå  baltisk  og  slavisk  sammen  i  dette  spörgsniål;  lita  visk  (det 
eneste  baltiske  sprog,  som  siteres  i  bogen)  kender  ikke  som  slavisk 
en  særsproglig  palatahsering,  og  de  ievr.  palataler  optræder  i 
litavisk  som  $  og  ;^,  i  slavisk  som  s  og  z  (altså  ikke  i  baltisk- 
slavisk som  8  og  »meest»  i), 

S.  108  (og  i  registret)  står:  oldbulg.  bl^dq;  læs  hl^dq.  — 
S.  129  sammenstilles  oldn.  hoppa  med  oldbulg.  *Jrupéti^,  der 
oversættes  'springen*;  det  ord,  der  sigtes  til,  er  kypéti,  og  det 
betyder  ikke  'springe',  men  *syde' ;  det  oversættes  ganske  vist  av 
Miklosieh  *salire\  fordi  det  i  et  bestemt  eksempel  gengiver  gr. 
aXXeo^ai;  men  det  tilföjede  sitat  viser,  at  det  drejer  sig  om  be- 
tydningen ^sprudle  i  vejret  (om  vand)*.  —  Det  er  måske  av  typo- 
grafiske grunde,  at  forf.  s.  102  skriver  lit.  séju  *jeg  sår',  véjas 
*vind'  med  e  istedenfor  med  é  og  s.  144  venu-lika  ^elleve*  med  u 
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istedenfor  med  t);  men  simplißkas jonen  er  uheldig  da  der  derved 
antydes  en  gauske  urigtig  udtale;  hvis  véniäika  s.  223  er  en 
anden  nødhjælp,  er  den  ligeså  uheldig;  forf.  kunde  derimod  have 
skrevet,  som  Litaverae  for  det  meste  selv  skriver:  s^ju^  v^W, 
vienuolika.  —  S.  144  (og  i  registret)  skal  istedenfor  lit.  Percuna$ 
læses  Perkünas  {c  vilde  i  litavisk  betyde  ts).  —  S.  101  1.  2  frem- 
går det  ikke  av  forf.'s  udtryksmåde,  at  t*  er  langt  i  lit.  driUas, 
drnUas  'fast';  den  ikke  litavisk-kyndige  vil  tværtimod  få  det  ind- 
tryk, at  lyden  betegnes  som  kort;  sml.  1.  25.  Med  dette  litaviske 
ord  sammenstiller  forf.  på  urigtig  måde  cymr.  drud^  som  han  over- 
sætter 'sterk';  det  betyder  i  virkeUgheden  'rasende',  'tapper',  'dyr 
(cams)'  og  er  meget  vanskeligt  at  bedömme  etymologisk  (sml. 
Thumeysen,  Keltoromanisches  s.  56—58);  det  indeholder  ikke 
ievr.  Ü  (der  i  cymrisk  vilde  blive  til  t),  men  kan  muligvis  inde- 
holde OU  eller  eu. 

S.  37  forklares  gr.  «jtoc  'skulder'  av  *öms(hs,  og  der  antages 
på  grundlag  herav  forkortelse  av  en  oprindelig  langdiftong  i  got. 
ams;  men  det  æoliske  adjektiv  åx-otiftaSioc  'som  er  på  skuldrene' 
viser,  at  man  for  det  græske  ord  skal  udgå  fra  '^omso-s^  der 
stemmer  med  skr. ;  der  har  altså  ingen  langdiftong  været  i  ordet. 
(At  c  i  græsk  foran  oprindeligt  ms  forlænges  til  ei,  f .  eks  i  S-vs(|ia 
til  v8(jLtø,  berettiger  os  naturligvis  ikke  til  at  sætte  os  op  imod 
den  lydlov,  der  kan  læses  ud  av  cojioc :  éicoji|iA8to^).  —  S.  45 
fremhæves  meget  rigtigt,  at  det  ievr.  é  i  græsk  var  en  åben  lyd; 
men  som  bevis  herfor  kan  man  ikke  uden  at  begå  en  logisk 
fejl  beråbe  sig  på  den  ioniske  overgang  fra  a  til  r^;  dels  blev 
ä  ved  den  ioniske  forskydning  ikke  straks  til  samme  lyd  som 
ievr.  é;  derfor  kunde  det  i  attisk  i  visse  omgivelser  forvandles 
tilbage  til  o,  uden  at  det  ievr.  é  berørtes  av  overgangen  (s.  Da- 
nielsson, Zur  metrischen  Dehnung  im  älteren  griechischen  Epos, 
s.  62),  og  derfor  finder  vi  det  i  indskrifter  fra  Kykladerne  fra 
begyndelsen  av  det  6.  årh.  f.  Kr.  betegnet  anderledes  end  ievr. 
é  (xaaqvétT]  'søster',  opr.  xaat7vf|tä);  dels  gives  der  jo  i  forskellige 
sprog  eksempler  nok  på,  at  et  a  kan  forskydes  helt  til  lukket  e 
(eng.  taJcey  fr.  né).  Derimod  er  overgangen  f ra  é  til  a  (som  i 
sanskrit)  bevis  på  åben  udtale.  —  S.  85  skal  V/eoc;  rettes  til 
oyeoc;  denne  urigtige  anbringelse  av  spiritus  lenis  forekommer 
mærkværdig  hyppigt  i  Boers  bog;  jeg  har  noteret  15  eksempler. 
—  Former  som  tl^sti,  Siöoti  (s.  96)  eksisterer  ikke;  læs  Ti*6|av, 
8iSo[iÆv.  —  På  8.  107  sammenblander  forf.  Tcetotwöiii  'udbreder' 
med  former  av  «étojtat  'flyver'  og  ict«T(i>  'falder';  trods  den  store 
ligbed  med  hensyn  til  rodens  form  turde  dette  dog  være  en  lidt 
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og   hvis  -Xa-  er  ievr.  -la-,  beviser  det  intet  om  vokalen  foran  L 

—  Got.  (tqisi  'økse'  gr.  a^ivi)  (s.  141)  egner  sig  ikke  som  eksempel 
på  ievr.  p'*;  thi  g^s  måtte  i  græsk  have  givet  ^;  der  foreligger 
altså  her  et  kompliseret  tilfælde,  og  man  må  regne  med  den  mu- 
lighed, at  det  got.  q  kunde  være  gw  {^),  ja  måske  endogså  med 
den  mulighed,  at  tv  kunde  skyldes  en  uoprindelig  tilslutning  til 
perf.  part. 's  suffiks.  —  Når  det  gælder  om  at  bevise  eksistensen 
av  en  ievr.  genitivendelse  -so  (s.  173;  sml.  slav.  öe-so,  genitiv  av 
Si'to  *hvad'),  kan  det  ikke  nytte  at  beråbe  sig  på  gr.  Xoxoo,  da  det 
er  absolut  usandsynligt,  at  endelsen  -od,  -oo  skulde  være  etymo- 
logisk forskellig  fra  -oto  av  *-o-^o;  vel  kunde  -t-  ikke  falde  bort 
i  betonede  ord,  men  det  kunde  falde  bort  i  den  proklitiske  artikkel, 
og  derfra  kunde  så  endelsen  -oo,  -oi>  overføres  til  substantiverne. 

—  S.  183  er  gen.  pi.  léxvtøv  fejl  for  texvwv  (av  -a<i)v).  Nogle  lige- 
gyldige aksentfejl  findes  hist  og  her,  f.  eks.  s.  210  1.  4  f.  o.  og 
1.  1  f.  n. :  S,  ^,  læs  6,  t^.  —  S.  226  sættes  tptoooc  ^tredobbelt'  (att. 
tpttxdg)  i  forbindelse  med  got.  pridja;  dette  er  urigtigt,  da  -ij- 
(Ugesom  'dhj')  i  attisk  giver  -o-,  ikke  -tt-  (f.  eks.  i  loooc,  sml. 
skr.  tåtC);  -it-  kan  kun  være  opstået  av  -Jcj-  eller  -ghj-.  Når 
Boer  har  ment  at  kunne  sætte  sig  ud  over  denne  regel,  beror 
det  måske  på  de  tilsyneladende  undtagelser,  der  opviser  att.  -tr- 
av 'tj' :  åpétro)  *jeg  ror',  fut.  spéaco;  xpstitcDv  *bedre\  superi,  xpdtiotoc ; 
^tta,  hunkön  til  OtJc,  gen.  *7]to'c  *daglejer*;  [liXtrca  'bi',  sml. 
|iéXi,  gen.  liéXttoc  'honning'.  Disse  tilfælde  har  hidtil  ikke  fundet 
nogen  tilfredsstillende  forklaring,  og  Boer  har  derfor  måske  anset 
sig  for  berettiget  til  at  antage  endnu  fiere  undtagelser.  Det  har 
været  min  tanke,  at  jeg  ved  lejlighed  vilde  behandle  hele  dette 
apörgsmål  udførligt;  men  jeg  kan  meget  vel  allerede  her  antyde 
forklaringen  av  de  avvigende  tilfælde.  Sagen  er  den  ganske 
simple,  at  et  nedarvet  -tj-  giver  attisk  -o-,  men  at  et  senere 
opkommet  -tj-  (der  skyldes  analogidannelse  eller  nydannelse)  be- 
handles på  samme  måde  som  -kj-  eller  -ghj-,  I  åpéttco  var  et 
sådant  senere  -tj-  opstået  ved  nydannelse  efter  åpénjc,  i  de  øvrige 
ord  ved  indfiydelse  fra  de  allerede  anførte  beslægtede  former. 
Hvor  der  derimod  ikke  var  mulighed  for  senere  fornyelse  av 
gruppen  -ij-,  giver  den  altid  att.  -o-.  Et  "^tritjo-s  Hredje*  kunde 
altså  ikke  på  nogen  måde  give  att.  tpttt^c  (tptttöc  hører  til  tpix« 
*i  tre  dele').  —  S.  227  hentyder  forf.  til  forekomsten  av  et  præ- 
sensdannende  s  og  tilföjer:  »vgl.  sa.  trasati  met  1.  tre-mOy  gr.  tpéco». 
Men  gr.  tp^w  er  */rei?ö  (sml.  $-tpea-to-(;  *uforfærdet*)  og  altså 
ganske  identisk  med  det  indiske  verbum.  Dersom  -s-  her  er  i^v- 
ledende,  ligger  avledningen  uhyre  langt  tilbage;  præsensdannende 
er  det  ikke. 

S.  2  hævder  Boer  med  fuld  föje,  at  der  findes  visse  særiige 
overensstemmelser  mellem  germansk  og  italisk.    Et  meget  interes- 
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sant  eksempel  herpå  er  anført  av  Saussure,  Cours  de  linguistique 
generale  s.  316  f.,  nemlig  de  overensstemmende  dannelser  med 
suffikset  -no'  i  betydningen  »chef  de  telle  ou  telle  communauté» : 
got.  piudans  'konge'  av  piuda  *£olk',  oldn.  drottinn  av  drott,  got. 
kindins  'landshøvding'  (egentlig  »stammehøvding»,  av  *kindüz  = 
lat.  gen$),  lat.  tribünus  av  tribus  'stamme',  dominus  av  domus  'hus'. 
Derimod  kan  jeg  ikke  finde,  at  Boers  eksempler  på  overens- 
stemmelse mellem  de  to  sprogklasser  er  særlig  velvalgte.  Han 
finder  bl.  a.  en  spesiel  overensstemmelse  mellem  lat.  perfekt- 
former  som  cSpl^  Jici  og  germansk  (oldn.,  oldeng.)  hét,  léi,  ndl. 
hief  (Boers  forklaring  av  det  lukkede  ^  i  de  germanske  fortids- 
former  står  8.  1 15  f . ;  i  lét  og  hief  skal  der  foreligge  et  ievr.  g, 
som  på  grund  av  den  foregående,  senere  tabte  reduplikasjonsstavelse 
med  vokalen  e  fik  en  anden  udvikling  end  ellers;  der  antages 
altså  ievr.  grundformer  Veled-,  "^qeqép-).  Men  lat.  /fef  er  slet 
ikke  noget  perf.,  men  et  aorist,  sml.  gr.  IOtjx«  (til  ti^Yjjit);  det 
samme  gælder  j'^cf,  sml.  gr.  i^^a  (til  tVjjit).  Og  capto  har  så  mange 
formelle  berøringspunkter  med  fadö  og  jaciö^  at  det  spörgsmål 
er  uundgåeligt,  om  ikke  c^l  simpelthen  er  en  analogidannelse 
efter  /écf  og  j^cl,  Spörgsmålet  måtte  besvares  bekræftende,  hvis 
det  var  sikkert,  at  capto  hørte  til  en  vokalrække  med  grundtrinet 
ä;  men  til  støtte  for  denne  bedömmelse  av  vokalen  kan  intet 
avgörende  anføres  (gr.  xf^icoc,  dor.  xditoc  'have'?);  vi  tor  altså 
ikke  avvise  den  mulighed,  at  capio  hører  til  en  vokalrække  med 
grundtrinet  g.  Men  selv  med  denne  mulighed  for  öje  må  man 
dog  anse  cépi  for  en  analogidannelse,  hvis  det  står  aldeles  isoleret 
med  sit  grundtrin  B  i  perf.  Og  dette  er,  såvidt  jeg  skönner, 
netop  tilfældet.  Ganske  vist  kan  man  endnu  nævne  tre  andre 
verber  med  a  i  præsens,  é  i  perfektum :  frango,  fr^gl,  pango,  pégl, 
ago,  Sgl.  Men  disse  tre  verber  støtter  i  virkeligheden  ikke  c^. 
Thi  i  det  første  må  a,  i  de  to  sidste  må  é  være  sekundært. 
Boer  har  sikkert  ret  i  at  sammenstille  fr^gl  med  got.  pl.  brekum 
(s.  90;  sml.  lat.  sédt,  vSnt:  got.  sétum,  qBmum);  men  derav  følger, 
at  det  latinske  verbum  fra  først  av  må  have  hørt  til  samme 
vokalrække  som  got.  brikan  (e-rækken,  ikke  g-rækken),  og  at  a 
i  frangö  er  et  spesielt  latinsk  fænomen.  På  den  anden  side  må 
perfekterne  pSgt  og  égt  nødvendigvis  være  analogidannelser,  da 
begge  verberne  hører  til  a-rækken  (sml.  com-pågis  'sammen- 
føjning', ambages  'omsvøb'),  ikke  til  e-rækken  (Boers  mening 
s.  94,  at  ago  oprindelig  skulde  have  hørt  til  e-rækken,  kan  jeg 
ikke  tilegne  mig),  p^i  ved  siden  av  pepigl  kan  muhgvis  være 
opkommet  på  den  tid,  da  man  i  latin  endnu  vaklede  mellem  de 
to  i  de  ældste  lat.  indskrifter  i  3.  sing.  bevarede  fortidsformer 
av  facio :  feced  (aorist)  og  fhefhaked  (perf.) ;  den  nydannede  form 
er  da  bleven  kraftig  støttet  av  frSgi,  og  de  to  i  forening  har  været 
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stærke  nok  til  at  frembringe  égl.  På  denne  baggrund  forekommer 
der  mig  ikke  at  kunne  være  nogen  tvivl  om,  hvad  man  skal 
mene  om  cSpi.  Hele  den  av  Boer  hævdede  overensstemmelse 
mellem  latin  og  de  germanske  præterita  med  lukket  é  smuldrer 
bort,  og  man  må  have  lov  til  at  tillægge  disse  former  en  be- 
tydelig ringere  ælde  end  den,  der  vilde  følge  av  Boers  frem- 
stilling. Jeg  ser  ikke,  hvorledes  man  med  hensyn  til  ndl.  hief 
kan  komme  til  noget  andet  resultat,  end  at  det  er  en  særdia- 
lektisk nydannelse,  der  har  fortrængt  den  alene  nedarvede  fælles- 
germanske  form,  hvorom  got.  hof,  oldn.  og  oldeng.  hof,  oht.  huob 
vidner.  Og  hvis  lét  efter  Boers  meget  tiltalende  hypotese  er 
germ.  *leléta,  kan  jeg  ikke  tænke  mig,  at  det  står  i  noget  andet 
forhold  til  got.  lailöt  (*lelöta)  end  en  omdannet  forms  forhold 
til  sm  original.  Også  got.  saislép,  saiel&p  anser  jeg  for  omdan- 
nelse av  en  ældre  form  med  ö  i  rodstavelsen.  —  Ikke  de  ger- 
manske præterita  med  lukket  é,  men  de  germanske  præterita 
med  åbent  g  er  et  træk  av  overensstemmelse  med  latin.  Boer 
fremhæver  med  rette  (s.  2)  lat.  5di,  got.  fr-U  oldn.  åt  Dog  be- 
står fællesskabet  her  formodentlig  kun  i,  at  begge  sprogklasser 
har  bevaret  en  gammel  indoevropæisk  dannelse.  Det  undrer 
mig  i  nogen  grad,  at  Boer  ikke  i  forbindelse  hermed  også  nævner 
lat.  veni,  got.  qémum,  da  han  dog  ikke  blot  anerkender  disse 
formers  samhørighed,  men  ovenikøbet  antager,  at  de  skyldes  ny- 
dannelse (altså  fælles  nydannelse).  Jeg  må  imidlertid  tilstå,  at 
jeg  ikke  kan  følge  Boer  med  hensyn  til  dette  sidste  punkt.  Han 
erklærer  s.  90,  at  typen  v^i  evident  er  en  analogidannelse  efter 
typen  Sdl.  Og  da  analogidannelsen  er  evident  i  latin,  finder  han 
det  höjst  sandsynligt,  at  den  også  skal  antages  for  germansk. 
Her  melder  sig  straks  det  spörgsmål,  hvad  det  er  for  en  forskel, 
der  gör,  at  analogidannelsen  betegnes  som  håndgribelig  i  latin, 
men  i  germansk  kun  som  höjst  sandsynlig,  og  det  endda  kun 
takket  være  lyset  fra  latinen.  Er  det,  fordi  overensstemmelsen 
mellem  Sdi,  édimus  og  vSnt,  vénimus  er  hel,  medens  overensstem- 
melsen mellem  fr-^ty  fr-étum  og  qam,  qStnum  kun  er  halv?  Jeg 
ser  ingen  anden  grund.  Men  Boer  erklærer  straks  efter,  at  mod- 
sætningen mellem  singularis  og  pluralis  i  germansk  er  ældre  end 
ensartetheden  i  latin.  Og  heri  må  jeg  aldeles  ubetinget  give 
ham  ret.  Det  kan  ikke  volde  nogensomhelst  betænkelighed  at 
antage  udjævning  mellem  sing,  og  plur.  i  latin;  der  har  faktisk 
altid  fundet  udjævning  sted  i  latin,  når  der  var  en  modsætning 
mellem  sing,  og  plur.,  og  det  er  også  meget  hyppigt,  at  det  netop 
er  plur.,  som  (måske  understøttet  av  medium)  har  sejret  over 
sing,  (aktiv).  Derimod  vilde  det  være  utænkeligt,  at  der  sekun- 
dært skulde  være  indført  en  forskel  mellem  sing,  og  plur.  i  ger- 
mansk,   hvis    de   oprindelig   havde   haft   samme  stamme.     Hvis 
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typen  vénl,  qömum  beror  på  analogidannelse  efter  édf,  fr-st,  kan 
analogidannelsen  altså  fra  først  av  kun  have  fundet  sted  i  plur. 
Dette  forklarer  Boer  derav,  at  der  gaves  en  brugbar  nedarvet 
siugularform  (got.  gaf  o.  s.  v.),  medens  den  nedarvede  pluralform 
var  vanskelig  at  udtale  eller  uforståelig  i  sin  uregelmæssigbed; 
Boer  mener,  at  den  skulde  have  lydt  *gbum  o.  s.  v.  Dette  kan 
jeg  ingenlunde  indrörame.  Hvis  vi  vil  konstruere  en  perf.  plur. 
uden  reduplikasjon,  er  der  ingen  grund  til  at  tillægge  den  et 
svagere  vokaltrin  end  part.  (got.  gibans  o.  s.  v.).  Og  hvis  vi 
alligevel  vil  antage,  at  pluralformen  av  en  eller  anden  grand 
var  bleven  ubekvem»  indses  det  ikke,  hvorfor  sproget  ikke  skulde 
have  grebet  til  den  nærmestliggende  udvej:  en  simpel  analogi- 
dannelse  efter  perf.  sing.  Jeg  må  derfor  anse  det  for  umuligt 
at  forklare  typen  gébuniy  qémum  ved  analogidannelse  efter  frét 
og  kan  kun  betragte  den  som  nedarvet  fra  grundsproget.  Over- 
ensstemmelsen mellem  germansk  og  latin  er  da  mindre  betyd- 
ningsfuld, men  dog  værd  at  notere. 

S.  2  og  s.  176  antages  det,  at  lat.  staiim  er  en  oprindelig 
instrumentalis.  Boer  forudsætter  åbenbart  ligesom  Hirt  IF  V 
2Ö2  den  samme  endelse  *-mi,  som  kendes  fra  slavisk  og  baltisk, 
og  som  er  en  dublet  til  *-6fci,  gr.  -yt,  armen.  -6,  -v.  Men  med 
hensyn  til  de  endelser,  der  dels  optræder  med  -6A-,  dels  (i  ger- 
mansk og  baltisk-slavisk)  med  -m-,  står  latin  på  -6A-siden  (dat. 
abl.  plur.  -bus).  Hirt  henviser  til  Zieler,  Beitr.  zur  Geschichte 
des  lat.  Abi,  Bonn  1892,  der  imidlertid  ikke  havde  antaget  eu 
endelse  (-tiymi,  men  (-fö)-m.  Denne  samme  endelse  antages  også 
i  en,  som  det  s}mes,  för  fremkomsten  av  Zielers  bog  skreven 
artikkel  av  Zubaty  IF  III  142^  (hæftet  udkom  15.  juU  1893). 
Og  det  er  hævet  over  tvivl,  at  der  virkelig  har  eksisteret  instru- 
mentalisformer på  -nt;  dette  -m  var  dog  ikke  et  kasus-suffike, 
men  et  element,  som  uden  kontrolabel  betydning  kunde  föjes 
til  visse  færdige  kasusformer  (sml.  om  dette  element  Meillet,  Le 
role  de  la  nasale  finale  en  indo-européen,  MSL  XX  172 — 178). 
Men  man  har  ingen  grund  til  at  formode,  at  latin  har  haft  in- 
strumentaUsformer  med  denne  udvidelse;  adverbierne  av  statm- 
typen  lader  sig  fra  syntaktisk  synspunkt  meget  vel  forklare  som 
akkusativer,  sml.  gr.  ty]v  ta/ionjv;  selv  examtMsim  ved  siden  av 
adamussim  volder  ikke  större  vanskeUghed  end  å|i.-3roSa>y  ved  siden 
av  éx-Äo8u)v.  —  S.  37  sammenhgner  Boer  got.  mai-ga  med  lat. 
mäi'Or  (sml.  s.  122).  Og  s.  102  sammenlignes  lat.  péi-w  med 
skr.  ptya-ti  *håner'.  Men  et  latinsk  j  mellem  to  selvlyd  kan 
ikke  være  fortsættelse  av  et  ievr.  j  i  samme  stilling;  et  sådant  j 
falder  nemlig  altid  bort  i  latin.  Og  at  der  både  i  major  og  i 
pejor  har  stået  i  en  konsonant  foran  j,  fremgår  av  de  beslægtede 
ord;  i  major  var  det  et  g,  sml,  magis,  magister,  maximtis;  i  pejor 
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var  det  ei  dy  sml.  pessimus  med  88  av  ds  (etymologien  er  meget 
vanskelig ;  jeg  vilde  for  mit  vedkommende  ikke  betragte  det  som 
udelukket,  at  pejor  og  pesstmus  fra  først  av  bar  betydet  'lavere, 
lavest',  og  at  de  er  dannede  av  det  velbekendte  ord  for  *fod'). 
Det  er  dette  fordums  g  og  dy  der  er  skyld  i  den  lange  kvantitet, 
som  Boer  udtyder  urigtigt;  det  er  ikke  selvlyden  a  og  «,  der  er 
lang  (skrivemåden  major y  péjor  er  ganske  fejlagtig);  det  er  j,  der 
er  langt,  sml.  italiensk  maggiorey  peggio  (med  åbent,  altså  i  latin 
kort  e).  —  Det  hedder  /to,  legis,  rix,  rigis;  disse  ord  er  ikke  ens- 
artede med  pBSy  pedis,  som  det  siges  s.  89.  —  Det  er  en  ren 
lapsus,  når  forf.  s.  110  anfører  lat.  fefelll  som  analogi  til  den 
c-farvede  vokal  i  got.  saisUp)  -e-  i  den  latinske  midtersta- 
velse  er  intet  andet  end  den  regelmæssige  latinske  svækkelse 
av  a  (sml.  re-fellö  o.  s.  v.).  —  i-Æit.  distinguö  og  lingua  kan 
ikke  uden  kommentar  anvendes  i  den  sammenhæng,  hvori 
de  står  s.  141,  da  intet  av  disse  ord  indeholder  en  ievr.  labio- 
velar;  det  havde  været  bedre  at  anføre  f.  eks.  unguöy  unguentum, 

—  Det  er  med  urette,  at  Boer  s.  184  opfatter  lat.  ratio,  nätiö 
som  udvidelse  av  stammer  på  -f-  (jB);  alle  de  lat.  ord  på 
^tiö  er  udvidelse  av  stammer  på  -ti;  sml.  lat.  statiö  ved  siden 
av  skr.  sthUi-é  gr.  otdoic  oldn.  staSr  og  det  lat.  adverbium  statim. 

—  S.  215:  lat.  quem  er  en  i-stamme  ganske  som  ignem  o.  s.  v., 
ingenlunde  en  stamme  på  -c-;  sml.  osk.  phim.  —  S.  218:  læs 
lat.  nös,  —  Lat.  vehit  er  ikke  en  »injunktivform»  (s.  238);  det  er 
et  regelmæssigt  præsens  på  -e-ti  (^taeghe-ti).  Som  bekendt  blev 
ievr.  -^1  i  italisk  til  -i,  ievr.  -i  derimod  til  ital.  -d  (osk.  faamat 
*han  bor',  men  fakiiad  *8kal  göre';  gl.  lat.  indik.  iouesat,  men 
konj.  sied) ;  senere  fortrængtes  -d  i  latin  overalt  av  -t  {faciat,  siet), 

—  Hvad  der  s.  249,  254,  257  siges  om  de  latinske  verber  på  -iö 
og  om  den  latinsko  første  og  anden  konjugasjon,  er  höjst  pro- 
blematisk ;  former,  der  i  virkeligheden  beror  på  sammentrækning, 
betragtes  som  atematiske  (lat.  äs,  -at,  -Ss,  -et  er  '^-äjesi,  *'äjefi, 
*-^esi,  *'^eti),  og  typer,  der  er  opstået  på  latinsk  grund  (capiSy 
sägls),  føres  tilbage  til  grundsproget;  på  lapsus  beror  angivelsen 
av    langt   €   i  licet  s.  257  og  langt  a  i  nat,  dare  s.  255  anm.  2. 

—  Istedenfor  ventus  (s.  263)  bör  læses  in-t^entus  (av  det  usammen- 
satte verbum  ventre  kan  kun  ventum  forekomme). 

Med  hensyn  til  selve  bogens  hovedæinne  de  germanske  sprog 
skal  jeg  kun  fremsætte  nogle  få  kritiske  bemærkninger.  Forf. 
erklærer  s.  5,  at  overgangen  fra  jj  og  ww  til  ggj,  ggw  ikke  til- 
hører den  gotisk-nordiske  fællesperiode;  men  hverken  her  eller 
på  det  sted,  hvor  disse  lydgrupper  spesielt  behandles  (s.  164  f.), 
findes  nogen  meddelelse  om  grundlaget  for  denne  avgörelse,  der 
jo  åbenbart  ikke  kan  være  andet  end  Næsbjærg-brakteatens  niuwila. 
Jo  skrøbeligere  dette  grundlag  er,  desto  mere  havde  det  været  en 
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pædagogisk  pligt  ikke  at  fremsætte  konklusjonen  uden  at  meddele 
præmisserne.  —  S.  59  udvikles  en  teori  om,  at  w-omlyden  i  sin 
oprindelige  kærne  kunde  have  været  et  slags  epentese.  Denne 
(for  mig  ganske  uantagelige)  teori  får  stå  for  forf.'s  regning;  men 
utilladeUgt  er  det  i  denne  sammenhæng  at  beråbe  sig  på  den 
nyislandske  diftougiske  udtale  av  ä;  at  denne  udtale  finder  sted 
i  en  del  tilfælde,  hvor  der  oprindelig  var  f#-omlyd  {sdl  o.  s.  v.), 
er  ingen  grimd  til  at  tro,  at  den  nyislandske  diftong  skulde  være 
en  fortsættelse  av  omlyden;  den  samme  diftong  optræder  jo  ligeså 
regelmæssigt  i  de  tilfælde,  hvor  der  aldrig  har  været  omlyd.  — 
Det  er  en  mærkelig  lapsus,  når  forf.  s.  69  anm.  5  betegner  slutnings- 
/r*et  i  got.  lüarjatöh,  YvammBh  som  først  tilföjet  i  gotisk  tid  (>pas 
op  go.  gebied  toegevoegd»);  derom  kan  der  jo  absolut  ikke  være 
tale;  en  helt  anden  sag  er  det,  at  -h  her  var  et  element,  hvis 
morfologiske  sær-værdi  endnu  i  gotisk  tid  føltes.  —  S.  86  f.  og 
s.  95  drøfter  forf.  det  spörgsmål,  om  det  første  a  i  got.  faran 
er  ievr.  >d>  eller  ievr.  o  og  hælder  meget  stærkt  til  den  første 
antagelse;  at  denne  antagelse  efter  mit  skön  er  uforenelig  med 
det  billede,  vi  har  anledning  til  at  danne  os  av  de  ievr.  vokal- 
alternas  joner,  skal  jeg  ikke  dvæle  ved;  men  at  o  i  præsens  ikke 
er  »een  zeldzaamheid»,  vil  ses  av  Meillet's  avhandling  MSL  XIX 
181 — 190.  —  Som  eksempel  på  bevarelse  av  dobbelte  præteri- 
tumsformer  i  germansk  anfører  Boers.  112  got.  létan,  »waar  hetde. 
en  zw.  nog  lody  lot  hebben  (vgl.  go.  latlot)  tegenover  ijsl.  let,  ndl. 
lieh.  Men  præteritum  til  sv.  låta  er  jo  låi,  og  der  er  ingen  sand- 
sy  nhghed  for,  at  d.  lod  (eller  det  i  ældre  svensk  ved  siden  av  læt 
også  forekommende  lot)  skulde  være  en  bevaret  gammel  form; 
det  er  en  nydannelse  til  inf.  lade  efter  meget  næriiggende  mønstre 
og  stemmer  kun  tilfældigt  med  got.  lailot.  —  S.  122  anføres  som 
eksempel  på  et  ifølge  Verners  lov  opstået  z  got.  gaed-s;  dette  er 
naturligvis  en  ren  lapsus  calami;  i  dette  ord  er  ß  udelukkende 
avhængigt  av  den  følgende  konsonant.  —  Ligeledes  en  ren  lapsus 
calami  er  det,  at  oldeng.  sunu  s.  125  anføres  som  eksempel  på 
betoning  av  ikke-sidste  stavelse  i  ievr.  (skr  sünü-S  o}  s.  v.).  —  At 
overgangene  fra  ievr.  /  -f-  f  til  germansk  ss  og  fra  fo  til  5«  skulde 
have  noget  med  lyd  forskydningen  at  göre  (s  131,  132),  er  utroligt. 
Boer's  bemærkning,  at  gruppen  ts-  kun  forekommer  i  forbindelse 
med  en  følgende  konsonant  og  derfor  altid  forkortet  til  «,  for- 
kke  med  hans  eget  eksempel  got.  missö :  skr.  mithas.  — 
formoder  forf,,  at  bevarelsen  av  den  udlydende  nasal  i  got. 
eror  på  indflydelse  fi-a  længere  (bojede)  former.  Den  samme 
ing  må  da  naturligvis  også  anvendes  på  m'tin^  og  iaihun. 
i  er  forskellige  andre  forklaringsforsøg  stiltiende  avvist, 
den    antagelse,   at   nominativen   skulde    bero  på  -m-/,  t}'t 

Grundformen  for  niun  ansætter  B.  eom  *nfirw:  skal  være  ^netcn. 
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(talsubstantiver  som  skr.  dagåi-  o.  s.  v.).  Og  i  denne  avvisning 
har  förf.  utvivlsomt  ret.  Hvor  talsubstantiver  er  trådt  istedenfor 
de  gamle  talord  (f.  eks.  ved  lit.  diSimt  40'),  har  de  naturligvis 
medbragt  deres  ejendommelige  syntaktiske  konstruksjon  (déSimt 
styrer  genitiv);  først  på  et  sent  udviklingstrin  opgives  denne 
særlige  konstruksjon  igen  (f.  eks.  ved  alb.  äjet9  '10').  Vi  måtte 
altså  have  væntet,  at  genitivkonstruksjonen  var  bevaret  i  ger- 
mansk, dersom  taihun  var  et  talsubstantiv.  Benyttelsen  av  tal- 
substantiv  istedenfor  talord  änder  i  litavisk  sted  ved  10,  i  slavisk 
og  albanesisk  har  den  bredt  sig  til  de  nærmest  foregående  talord 
(slav.  5—9,  alb.  6 — 9).  At  den  derimod  skulde  have  bredt  sig 
til  9  og  7  med  overspringelse  av  8,  som  anvendelsen  av  teorien 
på  germansk  vilde  kræve,  vilde  være  en  besynderlighed.  Og 
stiller  man  ved  siden  av  hinanden 

skr.  daga,  instrum.  plur.  dagd-hhié 
got.  taihun^  dat.  (instrum.)  plur.  tigunij 

må  al  tvivl  om,  at  taihun  skal  sammenlignes  med  ddga,  ikke 
med  dagåt-,  forstumme.  Den  tilsyneladende  lydlige  vanskelighed 
bar  vi  i  virkeligheden  skabt  os  selv  ved  den  antagelse,  at  -m,  -tf 
skulde  falde  bort  i  germansk  udlyd  (Boer  s.  197).  Sandheden  er 
den,  at  i  germansk  ligesom  i  armenisk  falder  vel  et  udlydende 
-m  bort,  men  et  udlydende  -w  bevares: 

ievr.  *wlk^om  *lupum'  arm.  gail  got.  wulf 

ievr.  *8eptm,  *dektn  *7,  10'  arm.  ewt'n,  tasn  got.  sibun,  taihun. 

Herimod  strider  intet  faktisk  bevismateriale.  Do  gamle  nevtrale 
n-stammers  nom.  sing.  (på  ievr.  -t»  :  skr.  näma  gr.  5vo(i.a  lat. 
nomen)  er  i  germansk  således  analogisk  omdannet  (got.  namö), 
at  den  ikke  giver  os  nogen  oplysning  om  den  lydrette  udvikling. 
Akk.  sing.  av  de  konsouantiske  stammer  (gr.  voxt-ot,  lat.  noct-em) 
har  ganske  vist  i  gotisk  ingen  endelse  {naht);  men  dette  betyder 
meget  lidt;  det  beror  på  en  så  at  sige  naturnødvendig  analogi- 
dannelse,  der  bragte  akkusativen  i  denne  böjningsklasse  i  over- 
ensstemmelse med  de  andre  böjningsklasser.  I  armenisk  har  otn 
*pedem*  (*porf-m)  kun  holdt  sig,  fordi  akk.  har  fortrængt  nomi- 
nativ, så  at  -n  kunde  göre  indtryk  av  at  være  stamme-udlyd. 
Hvis  got.  akk.  fötu  er  udgået  fra  ^pöd-m,  har  der  også  her  fun- 
det analogidannelse  sted,  omend  på  en  mere  forviklet  måde  end 
ved  naht.  Når  således  den  ovenfor  antydede  lydlov  meget  vel 
forliges  med  det  foreliggende  sproglige  materiale,  så  forliges  den 
ikke  mindre  vel  med  en  lyd  psykologisk  overvejelse.  Bortfaldet 
av  det  medlydende  -m  i  *w}k^om  got.  umlf,  *sunum  got.  sunu 
*fiUum'  er  åbenbart  (ligesom  en  mængde  andre  bortfald  i  udlyd) 
følgen  av  en  foregriben,  en  for  tidlig  udførelse  av  artikulasjonen ; 
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istedenfor  eu  vokal  efterfulgt  av  en  nasal  fremkom  der  derved 
en  vokal  med  samtidig  næseklang,  en  nasalvokal,  som  atter  i 
tidens  løb  blev  til  en  ren  mund-vokal.  Men  i  ^septm,  ^dehn 
o.  s.  v.  var  det  ikke  på  samme  m&de  let  at  foregribe  den  nasale 
udtale;  skulde  den  foregribes,  måtte  det  ske  under  artikulasjonen 
av  den  foregående  konsonant;  men  de  fleste  konsonanter  kan 
ikke  uden  at  opgive  deres  eget  væsen  (blive  ukendelige)  udtales 
nasalt  (dette  gælder  f.  eks.  om  t  og  k).  Derfor  fandt  ingen  fore- 
griben  sted;  -m  (n)  bevaredes  og  udviklede  sig  senere  til  -im*. 
—  8.  224  1.  14*:  læs  on.  prir  tigir. 

Med  hensyn  til  den  almindelige  ievr.  sproghistorie  og  deu 
almindelige  sprogteori  er  jeg  meget  langt  fra  altid  at  kunne 
slutte  mig  til  forf.;  men  jeg  skal  ikke  her  gå  nærmere  ind  på 
denne  side  av  sagen.  Kun  et  par  punkter  skal  jeg  udtrykkelig 
fremhæve.  Det  første  punkt  er  læren  om  det  ievr.  lange  selv- 
lydende /,  f,  jn,  tf  (s.  104  f.).  Teoretisk  kunde  man,  siger  forf., 
ud  fra  en  betragtning  av  de  indoevropæiske  vokalaltemasjoners 
system  væn  te  sådanne  lange  sonanter.  »Maar  het  resultaat,  dal 
in  diverse  talen  zeer  uiteenloopt,  toont,  dat  er  resten  van  vocalen 
geweest  zijn,  zooals  men  wachten  kan,  wanneer  men  niet  met 
papierphonetica  werkt.»  Av  disse  ord  må  læseren  få  det  indtryk, 
at  Boer  overhovedet  ikke  vil  anerkende  langt  selvlydende  /,  f 
o.  s.  V.  som  tilhorende  virkelighedens  verden.  Slet  så  slemt  er 
det  måske  dog  ikke  ment.  Vel  ansætter  Boer  for  det  ievr.  grund- 
sprog istedenfor  lange  sonanter  grupperne  «/«,  c»*«,  «w«,  St. 
Men  på  den  samme  side,  hvor  en  stakkels  tilhænger  av  de  lange 
sonanter  tror  at  læse  en  straffedom  uden  benådning,  siger  Boer 
selv  om  det  ariske  d  av  ievr.  »«ne»,  at  det  måske  er  udviklet 
gennem  et  langt  tf  på  arisk  grund  som  mellemled.  Altså  ind- 
rommer  Boer  dog,  at  sådanne  lyd  nok  kan  forekomme  andre 
steder  end  på  papiret.  Men  det  er  overhovedet  ikke  rigtigt, 
hvad  der  siges  dels  s.  104,  dels  s.  41,  at  der  som  fortsættelse 
av  de  »hypotetiske»  lange  sonorlyd  »i  alle  dialekter»  optræder 
grapper  indeholdende  vokaler.  Forf.  overser  ganske,  at  det  ievr. 
lange  f  og  /  i  nogle  av  de  slaviske  sprog  har  holdt  sig  som 
selvlydende  f  og  /  til  den  dag  idag,  enten  sammenfaldet  med 
det  korte  ievr.  f  og  /  eller  adskilt  derfra  ved  ganske  de  samme 
intonasjonsforhold  o.  s.  v.,  ved  hvilke  de  ievr.  lange  vokaler  i 
slavisk   adskiller  sig  fra  de  korte  *.  —  Når  forf.  s.  104  erklærer, 


*  Også  prof.  Herman  Møller  lærer  i  sine  forelæsninger,  at  got  -im  er 
den  regelmæssige  fortsættelse  av  ievr.  adlydende  -i^,  -n. 

'  i.eskiens  bekendte  lære,  at  der  mellem  det  ievr.  (korte  og  lange) 
r*  h  <^K  det  slaviske  f,  {  har  ligget  et  mellemtrin  ir,  il  {ur,  td),  er  ganske 
ubevislig  (og  halvvejs  opgivet  av  I^skien  selv,  Handbuch  der  altbulgarischeD 
Sprache  \  s.  32  f.). 
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at  skr.  bhav-a-H  *er,  bliver*  ikke  passer  til  en  rodform  Hhewä-y 
glemmer  han,  at  reduksjonstrinet  av  ä  foran  vokal  altid  er  nul 
(det  samme  glemmer  han  s.  262,  hvor  han  anstiller  betragtninger 
over  böjningen  av  præsensformer  på  -wö-;  disse  præsensformer 
dannede  deres  3.  pl.  på  -n-éntt :  skr.  kn-t^-ånti  *de  køber' ;  denne 
3.  pl.  har  bidraget  sit  til  opkomsten  av  den  >stærke>  böjning  i 
præsens  av  de  gotiske  verber  på  -nan,  præt.  -nöda).  —  S.  139  f. 
sigter  förf.  i  vendinger,  der  må  være  meget  vanskeligt  forståelige 
for  den  uindviede  læser,  til  tilfælde  som  gr,  xaxXoc,  y^^>  i  hvilke 
man  med  en  vis  ret  kan  sige,  at  det  græske  o  repræsenterer  det 
labiale  element  av  det  oprindelige  A",  g^  (korrektere  er  det  dog 
at  nöjes  med  at  sige,  at  det  gr.  o  er  betinget  av  den  oprindelige 
labiovelar).  Men  derefter  bliver  i  den  følgende  fremstilling  en 
række  u-lyd,  som  har  deres  fulde  etymologiske  berettigelse  uav- 
hængigt  av  en  foregående  labiovelar,  betegnede  som  betingede 
av  labiovelaren.  Dette  er  vel  meningen  med  »gr.  åXa^öc  « 
*elngh^s)*  s.  140  (hvor  forf.  altså  ikke  har  ladet  sig  advare  av 
skr.  laghü'Sy  men  synes  at  have  tænkt  sig,  at  det  græske  o  var 
etymologisk  forskelligt  fra  det  indiske  u);  og  s.  141  nederst  er- 
klæres, at  u  (got.  au)  i  kaurtts  er  det  labiale  element  av  den  fore- 
gående velar;  på  samme  måde  forklares  u  i  oldn.  gt^nnr  'strid' 
s.  142,  146,  153  (hvorfor  ur  og  un  i  disse  ord  ikke  må  sættes 
=  f ,  t»,  skylder  forf.  at  forklare  os).  Det  samme  mærkelige 
prinsip  anvendes  på  got.  magus  s.  143,  146,  sml.  187  1.  8,  skönt 
dog  den  irske  ti-stamme  mug  *slave'  tilfuldo  viser,  at  u  er  gam- 
melt og  oprindeligt.  Hertil  föjes  s.  146:  »Evenzoo  in  go.  aggwus\ 
da  w  stamt  uit  de  overige  casus,  maar  de  onde  labiaal  zit  in 
de  tt>;  men  dette  ord  indeholder  jo  slet  ikke  nogen  labiovelar; 
grundformen  er  ^apghu-  (slav.  qzü-kü  o.  s.  v.).  Til  Boers  be- 
handling av  labiovelarerne  kunde  jeg  i  det  hele  taget  have  ad- 
skilligt at  bemærke. 

Forf.'s  terminologi  er  undertiden  skødesløs  eller  angribelig. 
S.  146  står  »Verdere  bijzonderheden  over  de  mutae»  som  over- 
skrift over  et  kapittel,  der  begynder  med  to  paragraffer  om  s. 
Ordet  »syncope»  bruges  atter  og  atter  om  vokal  bortfald  i  udlyd 
(f.  eks.  s.  173  1.  10).  S.  154  1.  15  f.  n.  tales  om  et  eksplosivt 
w  (der  menes  vel  6).  Et  ulykkeligt  indfald  er  det  at  erstatte 
benævnelserne  sekundære  og  primære  personendelser  med  de  fra 
den  irske  grammatik  hentede  udtryk  konjunkt  og  absolut,  der 
har  en  ganske  anden  betydning  (s.  238,  s.  262  anm.  2  1.  8  f.  n.). 

Hermed  slutter  jeg.  I  tilUd  til,  at  i  det  mindste  en  del  av 
mine  bemærkninger  vilde  være  forf.  velkomne,  har  jeg  ladet  min 
kritik  gå  så  meget  i  det  enkelte,  at  der  nu  ikke  kan  blive  plads 
til    på   tilsvarende    måde  også  at  lade  min  ros  gå  i  enkeltheder. 
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Dog  kan  ieg  ikke  modstå  fristelsen  til  at  sitere  en  lille  metrisk 
sæUiing  fra  s.  22:  >In  het  vers  is  het  rhythme  van  het  proza 
cestiliseerd».  Dette  er  et  overordentlig  vellykket  prægnant  ud- 
trvk  for  en  gylden  sandhed,  som  bl.  a.  de  latinske  versforskere 
vilde  göre  vel  i  at  huske 

Prof  esser   Boer   fortjæner    tak    for  sin  bog,  og  vi  imødeser 
med  spænding  rækkens  fortsættelse. 

København  d.  10.  januar  1920. 

Holger  Pedersen. 


NcU  Beckman:  Språkets  liv.  En  inledning  tiU  språkets 
studium.  Stockholm  (Wahlström  dk  Widstrand)  1918,  199  s.  8vo. 
Pris  kr.  5,75, 

Dette  arbeide,  som  er  bestemt  til  at  af  löse  Ljuugstedt's  (ou 
udsolgte)  bog  med  samme  titel,  »riktar  sig  närmast  till  den  stora 
allmänheten,  men  en  och  annan  yngre  studerande  kan  måhända 
ha  gagn  av  den  lilla  orientering,  det  vill  ge».  Först  og  fremst 
som  et  populærvidenskabeligt  arbeide  skal  da  efter  denne  ud- 
talelse i  forordet  professor  Beckmanns  bog  betragtes.  Men  fort. 
ytrer  ogsaa:  »Över  åtskilliga  frågor  inom  ämnet  hade  jag  små 
funderingar,  som  icke  lämi)ligen  kunde  publiceras  såsom  veten- 
skaphga  specialundersökningar,  men  som  kanske  i  ett  populärt 
arbetes  exempelsamling  kunde  få  en  plats,  där  de  icke  fram- 
trädde med  större  pretention  än  skäligt  och  ändå  kunde  komma 
till  något  gagn». 

Hvad   arbeidets  populærvidenskabelige  side  angaar,  da  maa 
det    i    denne   henseende    betragtes    som    særdeles  vellykket.    Og 
andet    var   jo    ikke    at    vente    af  prof.  Beckman,  som  under  sin 
igeaarige  skolevirksomhed  har  lært  at  tale  ikke  bare  saa  han 
er    forstaaet,    men   slig  at  han  river  med  og  egger  til  fortsat 
stændig   beskjæftigelse    med    emnet.     Det   er  en  forfriskende 
og  på  mange  steder  ogsaa  en  betagende  bog;  det  gaiu:  som 
röd    traad    igjennom    den,  at  det  er  en  kulturværdi  af  rang, 
ien   store  almenhed    har    sans  for  sit  sprog  og  tilfulde  fatter 
andel    i    sprogets    liv.     Den  er  alt  af    den  grund  vel  egnet 
at    give   filologiske  lærere  i  skole  og  ved  universitet  noget  at 
ke  på. 

Men    ganske    særlig    maa   fagmandens  opmerksomhed  rette 

mod  de  »små  funderingar»,  som  forf.  her  gjör  os  delagtige  i. 

jværre  er  nærværende  anmelder,  som  staar  svensk  sprogbisto- 

RKIV  FÖR  NORDISK  FILOLOGI  XXXVII,  NY  FÖLJD  XXXIII. 


Digitized  by 


Google 


Magnus  Olsen:  Anmälan.  346 

risk  forskning  fjernere,  ikke  i  stand  til  bestemt  at  udpege  det, 
som  for  forskningen  er  nyt,  i  antydninger  og  direkte  paastande, 
indenfor  store  partier  af  bogen;  den  er  jo  nærmest  bestemt  for 
den  svenske  almenhed,  og  som  rimeligt  er,  indtager  svensk  den 
förste  plads  blandt  de  rige  eksempler,  som  i  bred  udforelse  be- 
hændig er  indföiet  i  fremstillingen.  De  mange  udtalelser  om 
svenske  ords  betydningsnuancer  efter  de  vekslende  omgivelser 
kan  kun  bedömmes  af  forf .'s  egne  landsmænd ;  vi  udlændinger 
kan  bare  med  tak  tage  imod  den  belæring,  som  ligger  i  en  fin 
stiliagttagers  bemerkninger. 

Forf.  benytter  sig  ikke  af  systemets  direkte  belæring  og 
den  sproghistoriske  opradning  af  data.  Han  tager  sit  udgangs- 
punkt i  »idéassociationemas  spel»,  hvori  sprogets  liv  har  sin 
grund,  begynder  altsaa  med  centrale  punkter  i  sprogpsykologien, 
idet  blikket  först  er  rettet  paa  individets  sprog.  Og  det  psyko- 
logiske begreb  »språkminne»  forer  fra  Inledningen  (s.  5 — 17,  med 
en  række  eksempler)  over  til  sprogets  udviklingshistorie. 

I  kap.  1  »Ljud  och  ljudlagar»  (s.  18—63)  redegjör  forf. 
for  sin  opfatning  af  lydlove  —  for  at  to  ord  skal  faa  samme 
udvikling,  kræves  bare,  »att  intetdera  hör  till  det  försvinnande 
fåtal  ord,  som  regelmässigt  uttalas  under  en  viss,  utpräglad  stäm- 
ning» —  og  for  de  tilsyneladende  undtagelser  derfra  (accent; 
laanord;  analogidannelse;  sandhi  [idg.  st-  og  /-  o.  s.  v.:  t.  Stier 
og  sv.  tjur,  o.  1.];  skriftsprogsudtale,  »mots  savants»),  samt  be- 
rörer  spörgsmaalet  om  lydovergangenes  aarsager  (her  om  artiku- 
lationsbasis).  Videre  udvikler  han,  hvordan  sprogvidenskaben 
opdager  lydlovene  og  bygger  derpaa  de  enkelte  sprogs  historie 
og  sprogenes  slegtskabsforhold ;  her  faar  saa  den  sammenlignende 
indogermanske  sprogvidenskab  sin  behandliug,  i  særdeleshed  re- 
konstruktionen af  det  idg.  ursprog,  som  i  forf.'s  sammenhæng 
interesserer  »'endast  ur  metodisk  synpunkt»,  stadig  imder  særskilt 
hensyntagen  til  de  nærmeste  sprog. 

Under  behandlingen  af  »undantag  från  ljudlagarna»  er  forf., 
som  han  siger^  kommet  til  »att  beröra  språkföreteelser,  som  inne- 
bära fröet  till  många,  nästan  alla  de  följande  undersökningarna». 
I  kap,  2  faar  nu  »Analogibildning»  (s.  64—87)  sin  egentlige 
behandling.  Udforlig  belyses  de  »i  sin  struktur  ologiska»  mön- 
stergrupper, idet  tovi.  finder  plads  til  righoldige  eksempler  ikke 
bare  fra  den  svenske  formlære,  orddannelseslære,  syntaks  (hvor 
»analogibildningen  ju  är  ganska  enrådande»),  men  ogsaa  fra 
accentforhold  (»säkerligen  en  enda  väldig  analogibildning»  er  i 
nordisk  »accentens  förflyttning  till  ordets  första  stavelse»)  og 
folkeetymologi. 

Kap,  3  »Språkens  inflytande  på  varandra»  (s.  88 
— 120),    hvor   opmerksomheden   fortrinsvis  er  rettet  mod  ordfor- 
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raadet  (laanord  og  oversættelseslaan),  vokser  ud  til  en  hel  udsigt 
over  laauordenes  historie  i  svensk.     Her  indskjærpes  (s.  115),  at 
ved    dialektoptegnelser   har    det    sin   store  interesse  ogsaa  at  faa 
fastslaaet   de   fra  rigssproget  bekjendte  ords  udbredelse  m.  h.  t. 
sted    og    sociale   omgivelser.     I   dette   kapitel  kommer  forf.  med 
etpar   af  sine  funderinger  om  paavirkning  eller  spontan  parallel- 
udvikling  i    nabosprog   m.  h.  t.  betydningsovergange  og  syntak- 
tiske   konstruktioner:    s.    11 T    rætoromansk    ^venio   ad   venire  og 
t.  ich  werde  werden  (svar:  non  liquet);  s.  118  inversion  i  spörge- 
sætninger  (n^avez  vous  pas  entendu?   Habt  ihr  nicht  gefiort?),  »sä- 
kerligen icke  parallellutveckling»;  s.  119  habeo  rem  expertam^  »jag 
bar  erfarit  saken»,  hvor  man  maa  tænke  sig  parallele  udviklinger. 
Forf.    afslutter   kapitlet    om    laan   med  at  sige:   »Orsakerna 
till    lån    i    ett    spr&k  från  ett  annat  ftro  huvudsakligen  två:  kul- 
turarbetets  internationella   karaktär  och  lättjan.     Därav  följer  ju 
omedelbart,  att  vi  här  ha  ett  kunskapens  träd  på  gott  och  ont 
I  två  följande  kapitel,  om  »Ord  och  betydelse»  och  om  »Stilarier» 
skola    vi    ha   anledning   ur  nya  synpunkter  upptaga  den  viktiga 
och  intressanta  frågan».    I  virkehgheden  er  det  bebudede  kapitel 
om    stilarter   indgaaet  i  kap.  4  »Ord  och  betydelse»  (s.  121— 
177),  og  der  gjenstaar  da  for  forf.  hare  at  före  linjen  videre  fra 
stilarter  til  kap,  5  »Dialekter»  (s.  178—189)  og  kap.  6  »Riks- 
språk och  Skriftspråk»  (s.  190—199),  det  sidste  en  indgaaende 
og  selvstændig  redegjörelse  for  svenske  forhold,  paa  historisk  og 
kulturhistorisk  baggrund. 

Som  man  ser,  faar  forf.  frem  alle  de  vigtigere  sider  ved 
sprogets  liv,  og  grupperingen  af  stoffet  er  helt  original  og  uden 
det  schematiske,  som  let  kan  skræmme  hovedmassen  af  de  ikke- 
filologiske  læsere,  for  hvem  bogen  nærmest  er  bestemt.  Men 
dette  har  ikke  kunnet  opuaaes  uden  at  ofre  meget  gf  den  direkte 
systematiske  veiledning,  som  vistnok  en  og  anden  kunde -önske 
sig.  I  et  nyt  oplag  kunde  det  derfor  kanske  være  paa  sin  plads, 
at  der*blev  givet  eudel  litteraturhenvisninger  for  dem,  som  gjer- 
ne vilde  gaa  videre  paa  egen  haand. 

Fra  et  fagstandpunkt  har  jeg  meget  lidet  at  bemerke  til 
Beckmanns   bog^.     Den    er   en    kjærkommen    forögelse  ogsaa  af 

^  Forf.  henter  mange  eksempler  fra  norsk  udtale  og  norsk 
sprogbrug,  et  omraade,  hvor  han,  som  bekjendt,  er  udmerket  vel 
hjemme.    Bare   ved    den    s.   27    opgivne  betoning  Hjalmar  maa 

jeg  og  flere,  som  jeg  har  faaet  udtalelser  fra  —  give  udtryk 

for  en  bestemt  tvil.  Sagen  er  jo  ogsaa  den,  at  dette  navn  hver- 
ken kjendes  fra  Norges  middelalder  (se  Lind)  eller  er  opfort 
blandt  »norske  navne»  i  Aasen's  Navnebog;  det  skyldes  ganske 
sikkert  et  litterært  laan  ligesom  det  ensbetonede  svenske  Hjålfnar. 
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vor  videDskabelige  litteratur  fremfor  alt  derved,  at  den  er  belt 
igjcnnem  præget  af  forf/s  livlige  aand  og  vidtstrakte  indsigter. 
Med  störst  interesse  vil  man  vistnok  læse  afsnittet  om  synony- 
mer og  om  laan  og  nydannede  ord  (kap.  4),  hvor  forf.  gjör 
raske  smaa  udfald  til  höire  og  venstre;  hans  eget  standpunkt  er 
velgjörende  frit  for  doktrinarisme,  idet  det  for  ham  allerførst 
kommer  an  paa,  at  kulturlivet  faar  udfolde  sig  rigt  og  nuanceret 

8.  58.  Der  er  ingen  grund  til  netop  at  fremhæve  Hirt 
som  forfægter  af  den  mening,  tatt  Östersjötraktema  skulle  vara 
urhemmet  för  vår  språkstam  >.  —  Naar  forf.  smst.  (under  hen- 
visning til  Hellquist)  siger,  at  der  >ofta>  kan  paavises  aflyds- 
forhold  »mellan  namnet  på  en  sjö  och  den  dit  eller  därifrån 
flytande  ån»,  saa  er' dette  et  altfor  sterkt  udtryk. 

S.  59.  »Är  detta  rent  germanska  ord  eller  härröra  de  från 
ett  urfolk  av  annan  stam  och  annat  språk?  I  allmänhet  tyckes 
antagandet  av  urgammalt  germanskt  språkgods  gå  bra,  men 
vissa  ord,  t.  ex.  Orust,  Moster  i  Norge  m.  fl.  göra  svårigheter.» 
Denslags  udtalelser  maa  man  efter  min  mening  være  varsom 
med  i  en  populærvidenskabelig  bog.  lalfald  burde  der  som  eks- 
empler heller  have  været  valgt  navne,  ved  hvis  etymologiske 
forklaring  man  for  tiden  staar  aldeles  fast.  —  I  sammenhæng 
hermed  nævner  jeg,  at  ytringen  s.  169  synes  mig  for  bestemt 
formet:  »av  en  nomadiserande  befolkning  ha  .  .  .  namnen  på 
vin  bildats». 

S.  71.  Ved  betoningen  sin^gula^ris  og  plu^raHis  har  vel  et 
særskilt  forhold  gjort  sig  gjældende  (modsætniugsbetoning). 

S.  89  er  etpar  finske  laanord  fra  nordisk  opfort  som 
lappiske. 

S.  99  f.  »Man  valde  [i  tiltale  til  en  person]  att  tala  ...  i 
tredje  personen,  om  nu  detta  skall  betyda,  att  man  är  för  ringa 
att  tilltala  honom  eller  vad  meningen  är.»  Om  tiltalepronomina 
findes  endel  træffende  bemerkninger  af  den  forlængst  afdöde 
lektor  i  græsk  J.  E.  Thaasen  i  den  ypperlige  UUe  artikel  »Hvad 
er  et  Pronomen?»  (i  Illustreret  Nyhedsblad  1865  nr.  40,  gjenop- 
trykt  i  Maal  og  minne  1913  s.  117  S.).  Naar  3dje  person  er 
brugt  i  tiltale,  ligger  deri,  at  der  ikke  maa  antydes  noget  direkte 
personligt  forhold  (jfr  Beckmanns  alternativ  »man  är  för  ringa 
att  tilltala  honom»)  mellem  den  talende  og  den  tiltalte. 

S.  64  f.  Ved  got.  berusjos,  gjengivet  ved  »de,  som  hava 
fött»,  burde  etpar  ord  have  været  ofret  paa  den  oprindelige  hun- 
kjönsform,  som  er  interessant  i  og  for  sig'  (»elliptisk  plur.»).  — 
Forövrigt  synes  s.  54  at  have  været  udsat  for  et  særskilt  uheld, 
at  domme  efter  endel  feil  netop  paa  denne  side:  »gr.  -if)»  (ntr. 
pi.  af  o-st.),  »Werners  lag»,  »berusios*  (istf.  -jos). 
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Yngvild  allrasystir. 

I  nokre  islendske  sogar  (Landnåmabok,  Gluma  og  Reykdöla- 
soga)  fiun  vi  umtala  ei  Yngvild  som  blir  kalla  med  tilnamne 
»allrasystirt.  Um  detta  tilnamnet  segjer  Karl  Rygh  ^:  »oprindel- 
sen er  ukjendt».  Og  Finnur  Jonsson  segjer^  at  det  >er  ironisk 
og  mulig  givet,  fordi  Y.  har  haft  det  for  skik  at  kalde  alle  for 
söstre  eller  brödre». 

Såman  hengen  med  namne  er  likevel  einfelt  nok,  når  ein 
berre  ser  noko  nögnare  etter  ætta  hennes.  Yngvild  var  dotter  til 
Håmund  Heljarskinn  og  Helga  Helgedotter.  Men  både  Håmund 
og  Helga  hadde  fyrr  vore  gift,  —  Håmund  med  ei  syster  til 
Helga  som  heitte  Ingunn,  dotter  til  den  namngjetne  landnåms- 
mannen Helge  den  Magre,  og  Helga  med  Audun  Rotne.  Både 
Håmund  og  Helga  hadde  barn  i  fyrste  giftarmåle;  Håmund  hadde 
sonen  Tore,  Helga  hadde  sonen  Einar  og  dottera  Vigdis.  Desse 
barna  vart  då  det  som  dei  på  dansk  kallar  »sammenbragte  born»; 
dei  höyrde  til  same  huslyden  og  var  Ukevel  ikkje  syskin.  Men 
då  Håmund  og  Helga  fekk  dottera  Yngvild,  då  vart  ho  syster 
til  dei  alle,  og  difor  vart  ho  kalla  »allrasystir»  —  utan  minste 
ironi. 


^  Indbydelsesskrift  ved  Throndhjems  Katbedralskole  1871,  s.  1. 
»  Aarb.  f.  nord.  oldk.  1907,  8.  166. 

Mars  1921. 

Halvdan  Eoht. 
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Bibliografi  för  1919. 
L    Ba>ixosraft  Itteraturhistoria  och  biografi. 


ir^Tia.  iiT^i^ftklinTm  :ffrai;iiB&  skrif:er  ock  vppattser,  «mi  rorm 
mi>ieriiiLi!.^r]Zbi«ir7i:sa::iia«L.       Åraaicrif?    for    Modnaaiålaiirmii 

firs«.:-^,    :>:^— :?:-,    s.  7— iJ^. 

—    5^  n.-i  z:.:^y^3JL    B:  _:^rafl  fir  I'^IT.     Ark.  Bd  35.    8.  343— 

C^r^^i*tuf,    Gwmm^r,     LinbiALr:«rarxr.     Xågra    aateckamgrnr    tiH    imi- 

T€:rait*Ci^fa  tTiii-LZjirafeiz.Ti-.ärspibfleaM-    BibliøtdEsbladet.  Arg.  4. 

S,   !•>— 23. 
D-^A/,   Framti,  'g  RÆf-f,  A,  E.     Xordiak  ]rlttsTet€pA^)lig]  Litten- 

t^rf-.r:45«r=.e'.je    191*$.      Tid^akr.    f.    Betsridenakab.     Aarg.    32. 

S,  .v;l^2l. 
Erichi^n,    B.,    og  Kramp,  Alfr.     Dansk  kistoiiak  Bibliografi.     IJdg. 

paa  CaH.%b€rgfondeta  Bekostning.     Bd  1.     H.  2.    8.  193 — 378. 

Khh.     8:o.      Anm      aT    bd    3:>    HTda.     B.  9.     litteratnrfaefte 

lOlf;— 17.     S.  114—119  ar  i.  Afntpj:) 
G^e,  Robert,  Fomsvensk  bibliografi.    8iipplement.    Förteckning  öfver 

8Terige8   medeltida  bokskatt  på  modersmålet   1901 — 1917  samt 

dårtill  b(>rande  litterära  hjälpmedel  jämte  bikang:  Kalendarium 

svecicum.    8tbm.    8:o.    XTT,  323  s.  (=  SSPS.  H.  155.)  (Anm. 

[av   fanrndskriften  och  supplementet:]  NTBB.     Årg.  6.    S.  109 

—113  av  Isak  CoUijn.) 
^eiiskov,  Chr.    Historisk-topografisk  Tidsskrifts-Index  for  Københavns 

Amt,     f  Aarbog,  ndg.  af  Hist.  8amf.  f.  Københavns  Amt.  1919. 

Tillæg:  24  s.) 
eyland,  Nils.     Bibliografi    rörande  jnlen.     (I  förf:s  Julbröd,  julboc- 
kar och  staffanssång.     8.   135 — 158.) 
olsrud,    Sigurd.     Skrifter    utgjevne    av  Det  norske  8amlaget  1868 

—  1918.     (8o8.  Aarg.  25.     Bil.  30  s.) 
ConøthiHtorisk]    Bibliografi.     Med    biträde    af    Svend  Dahl,  Leonard 

JJal  och   W.  P.  Sommerfeldt  redigerad  af  Fritjof  Hcuselius.    (Tid- 

skr.   f.    konstvetenskap.     Årg.    4.     8.    36—43,  84—91,  122— 

180,  166—176.) 


<  Någrn  fikrifter,  tryckta  1917  och  1918,  som  icke  kommit  att  medtagas 
roNp.  ArMl)ihliogrAfler,  anföras  här.  —  Den  finska  bokhandelns  årskatalog 
^19  var  Ännu  icke  tillgänglig  vid  manuskripteta  avlämnande.  —  Förteck- 
ng  A  starkaro  förkortningar  av  tidskriftstitlar  m.  m.  bifogas  vid  slutet  av 
bliograflen. 
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Krarup,  Alfred.  Fortegnelse  over  historisk  Litteratur  for  Aaret 
1916  vedrørende  Danmarks  Historie.  (HTda.  R.  9.  Littera- 
turhefte  1916—17.     S.  1— 56.) 

—  Fortegnelse  over  historisk  Litteratur  for  Aaret  1917  vedrørende 
Danmarks  Historie.  (HTda.  R.  9.  Litteraturhefte  1916—17. 
S.  57—112.) 

Lewenhaupt,  Eugene.  Litteratur  om  Örebro  län.  (Biblioteksbladet. 
Årg.  4.     S.  106—119.) 

Lundberg,  Oskar.  Nordisk  ortnanmslitteratur  1918.  Bibliografisk  för- 
teckning.    (NoB.  Årg.  7.     S.  188—202.) 

Möller,  Bert.  Nordisch.  [Nordisk  filologisk  bibliografi  för  1916.) 
(Jahresbericht  ...  d.  germ.  philol.  Jahrg.  38  (1916).  T.  2. 
S.  1—33.) 

Nielsen,  Lauritz.  Dansk  Bibliografi  1482  —  1550  med  særligt  Hen- 
syn til  dansk  Bogtrykkerkunsts  Historie.  Kbh.  og  Ejia  (tr.  i 
Kbh.).  4;o.  (5),  XLVH,  248  s.,  5  pl.  (Anm.  NTBB.  Årg.  6. 
8..  251—260  av  Isak  Collijn.) 

Norvin^  William.  Kilder  og  Hjælpemidler  til  Studiet  af  Lollands  og 
Falsters  Historie.  Skematisk  Oversigt,  udarbejdet  paa  Foran- 
staltning af  Lolland-Falsters  historiske  Samfund.  2.  Haand- 
skrifter.     Arkiver.     S.  55 — 86.     Nykøbing.     8:o. 

Olason,  Pdll  Eggert.  Skrå  um  handritasöfn  Landsbékasafnsins.  B.  1. 
Rvlk  1918.  8:o.  80  s.  (Anm.  NTBB.  Årg.  6.  S.  124—125 
av  Sigfus  Blöndal.) 

Budheck,  Gustaf.  Skrifter  till  Sveriges  historia  tryckta  före  år  1600. 
Med  en  inledande  redogörelse.  (Ak.  avh.)  Upps.  8:o.  XV, 
93,  270  s. 

Samzelius,  Jonas  L:son.  Svensk  litteraturhistorisk  bibliografi.  37. 
1918.     (Samlaren.     Årg.  40.     Bihang:  49  s.) 

Sandström,  Josef.  Ett  "landsarkiv"  från  medeltiden.  Ett  bidrag  till 
det  svenska  arkivväsendets  historia.     (StOA.     S.  23 — 32.) 

Setterwall,  Kristian.  [Svensk  historisk]  Bibliografi  1918.  (HTsv. 
Årg.  39.     Büaga.     S.  547—584.) 

Skulerud,  Olai.  Catalogue  of  Norse  manuscripts  in  Edinburgh,  Dublin 
and  Manchester.     Kria  1918  (omsl.  1919).     8:o.  Vu,  76  s. 

Sommerfelt,  W.  P.  [Norsk  arkeologisk)  Bibliografi  1918.  (For.  t.  no. 
fort.  bev.  Aarsb.  f.  1918.     S.  250—263.) 

Stenbock,  Carl  Magnus.  Strövtåg  i  Linköpings  stiftsbibliotek.  Lin- 
köping 1918.  8:o.  84  s.  (Innehåller  bl.  a.:  Bure-minnen.  — 
Andliga  visor.) 


Cornell,  Henrik.     En  dominikansk  legend  i  Själinna  Thröst  och  dess 

ursprung.     (StOA.     S.  63—64.) 
Fog,  Beginald.     Bjarkemaals  "Hjalte".     (DSt.  1919.     S.  29—36.) 
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Bjarne,  Erland.  Biskop  Thomas'  av  Strängnäs  visa  om  striden  för 
Sveriges  frihet.  K&gra  bidrag  till  dess  belysning.  (HTfi.  Arg.  4. 
S.  96—134.) 
Knudsen,  Grannar.  Priorens  Disputats  med  Ouidos  Sjæl.  [Med  ett 
fragment  av  den  fomdanska  översättningen.]  (DSt.  1919. 
S.  49-60.) 
Kristensen,    Marius.     Dronningen,    der    aad    agerkaal    [i   den  danska 

rimkrönikan].  (DSt.  1919.  S.  95—96.) 
Olrik,  Axel,  Folkelige  Afhandlinger.  Efter  Forfatterens  Død  ud- 
valgte og  udg.  af  Hans  Ellekilde.  Kbh.  og  Kria  (tr.  i  Kbh.). 
8:o.  206  s.  (Inneh&Uer  bl.  a.:  Danerne  ved  deres  Fremtræden 
i  Historien.  —  Bjarkemaal.  Danmarks  ældste  Digt.  —  Ing- 
jaldskvadet.  —  Starkaddigtningens  Udspring.  —  Den  nordiske 
Nationalitetsforskel  i  sin  tidligste  Fremtræden.  —  Danmarks 
Sydgrænse  i  Heltesagnet.  —  Amald  Islænding.  —  Hagbard  og 
Signe.  —  Otti  Sønderjyllands  Folkeviser.  —  Kong  Lindorm.  — 
Folkedigtningens  episke  Love.  —  Øverød.) 

The    heroic    legends  of  Denmark.     Transl.  from  the  Danish  and 

revised  ...  by  Lee  M.  Hollander.   New  York.    8:o.  XVHI,  530  s. 
(r=  Scandinavian  monographs.     Vol.  4.) 
Tieghem,    P.   van.     La    mythologie    et    l'ancienne  poésie  scandinaves 
dans  la  litterature  européenne  au  XVHle  siécle.    (Edda.   Bd  11. 
S.  185—207.     Bd  12.     S.  122—137,  290—306,  forts.) 


Jönsson,  Finnur,     pvir  Sviar  [Gustav  Cederschiöld,  Axel  Kock,  Adolf 

Noreen].     (Årsrit  hins  isl.  frædafjelags.     År  4.    S.   171—177, 

portr.) 
Kristensen,  Marius.    Mindeord.    [Christian  Martinus  Christensen  Kvols- 

gaard.  —  Niels  Sörensen.  —  Nikolaj  Andersen.]     (DSt.  1919. 

S.  154—157.) 

Björkman,  Erik. 
Ekwall,    Eilert.     Erik   Björkman  f.     (Beiblatt   z.  Anglia.  Jahrg.  30. 

S.  313—318.) 
Erik    Björkman    som  namnforskare.     (NoB.     Arg.   7.     S.   182 — 

185,  portr.) 

Dyrlund,  Folmer. 
Møller,   J.  S.     Dr.   phil.   Fohner    Dyrlund    (1826—1917).     En    Bio- 
grafi.    (Fra  Holbæk  Amt.  13.     S.  93—103,  portr.) 

Jakobsen,  Jakob. 

Jönsson,  Finnur.     D:r  phil.  Jakob  Jakobsen.     (Ark.  Bd  35.     S.  340 
—342.) 
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MelsteSf  Bogt  Th,  Dr.  phil.  Jakob  Jakobsen.  (Arsrit  hins  isl.  fræda- 
fjelags.     Ar  4.     S.  165—170,  portr.) 

Eålund,  Er. 
BUndal,  Sigfus,     Kr.  K&lund.     1844—1919.     (NTBB.     Årg.  6.     S. 
202—206,  portr.) 

Olrik,  Axel. 
Krohn,  Kaarle.    Axel  Olrik.    (FF  communications.    N:o  29.    S.  3 — 18.) 

Olsen,  B.  M. 

Heusler,  Andreas,  Zur  Erinnerung  an  Björn  Magnusson  Olsen.  (Mit- 
teilungen d.  Islandfreunde.     Jahrg.  7.     S.  3 — 6.) 

Jönsson,  Finnur.  Björn  Magnusson  Olsen.  (Tale  i  Videnskabernes 
Selskabs  møde,  den  24.  januar  1919.)  (Oversigt  over  Det  k. 
danske  Vidensk.  Selsk.  Forhandlinger.  Juni  1918— Maj  1919. 
S.  29—35,  portr.) 

Kålund,  Kr.  Björn  Magnusson  Olsen.  1850—1919.  (Ark.  Bd  35. 
S.  336—339.) 

Noräal,  Sigurdur.  Björn  M.  Olsen.  14.  jiili  1850—16.  januar  1919. 
(Sklmir.     År  93.     S.  1—8,  portr.) 

Bask,  Basmus. 

Thomsen,  Vilh,  Rasmus  Kristian  Rask  (1787—1887).  (I  förf:s  Sam- 
lede Afhandlinger.     Bd  1.     S.  125—144.) 


II.    Lärda  sällskaps  skrifter,  tidskrifter  och 
samlingar. 

Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie,  udg.  af  Det  konge- 
lige nordiske  Oldskrift- Selskab.  1919.  R.  3.  Bd  9.  Kbh. 
8:o.  (3),  312,  25,  3  s.  ül. 

Antikvarisk  tidskrift  för  Sverige.  Utg.  av  Kungl.  Vitterhets-,  historie- 
och  antikvitetsakademien  genom  Emil  Eckhoff,  D.  20.  H.  2. 
Nr  4—7.  76,  29,  60,  200,  »97,  30  s.,  4  pi.  ill.  —  D.  21. 
H.  3.  Nr  3—4.  51,  36  s.  ül.  —  D.  22.  H.  3.  Nr  3—4. 
26,  102,  XXX  s.  ill.     Sthm.     8:o. 

Ärbök  hins  Islenzka  fomleifafélags.  1918.  Rvlk.  8:o.  (3),  40  s., 
1  pi. 

Arkiv  för  nordisk  filologi,  utg.  ...  genom  Axel  Kock,  Bd  35  (=  N.  F. 
Bd  31).  H.  3—4.  (4)  s.,  s.  209—384.  —  Bd  36  (=  N.  F. 
Bd  32).     H.  1,  2.     8.  1—192.     Lund.     8:o. 

Bergens  museums  aarbok.  1917 — 1918.  H.  3.  Historisk-antikva- 
risk række.     15,  25,  19,  25  s.  ill.     Bergen.     8:o. 
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Danmarks  Folkeminder.  Nr.  19.  Bjerregaard,  N'.  P.  Sæd  og  skik 
i  Ommersyssel.  Fortalt  p&  egnens  folkemål.  (7),  66  s.  — 
[Nr.  21.]  Udvalgte  sønderjydske  Folkesagn,  udg.  af  F,  Ohrt, 
94  8.  iU.     Kbh.     8:o. 

Danske  Studier,  udg.  af  (Gunnar  Knudsen  og  Marius  Kristensen.  1919 
(=  Bd  16.  —  N.  R.     Bd  4).     Kbh.     8:o.     (3),   188  s. 

Edda.  Nordisk  tidsskrift  for  litteraturforskning.  Redaktør:  Gerhard 
Gran.     Bd  11,  12.     Kria.     8:o.     (3),  344  s.;  (3),  332  s. 

Fataburen.  Kulturhistorisk  tidskrift,  utg.  av  Gustaf  Upmark.  1919. 
[Med  bilaga:]  Redogörelse  för  Nordiska  museets  utveckling  och 
förvaltning  &r  1918.     Sthm.     8:o.     (2),  II,  164,  42  s. 

Foreningen  til  norske  fortidsmindesmærkers  bevaring.  Aarsberetning 
for  1918.     Aarg.   74.     Kria.     8:o.  (3),  271  s.  ill. 

Fomvännen.  Meddelanden  från  K.  Vitterhets-,  historie-  och  antikvi- 
tetsakademien. Under  redaktion  av  Emil  Eckhoff'.  1919.  H.  1 — 4. 
S.  1—266,   1  pl.  ill.     Sthm.     8:o. 

Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnesförenings  tidskrift.  1918.  Grbg. 
8:o.     (3),  64  s.  ül. 

Hembygden.  Tidskrift,  utg.  av  Samfundet  för  svensk  folklivsforsk- 
ning i  Finland  genom  G.  Nikander,  W.  Solstrand,  V.  E.  V. 
Wessman  och  K.  JR.  V.  Wikman.  8—9.  [H.j  9—10.  (2)  s, 
s.  129—154.     Hfors.     8:o. 

Historisk  tidskrift  för  Finland.  Utg.  av  P.  O.  von  Törne.  Årg.  4 
(1919).     Hfors.     8:o.  (3),  252  s. 

Historisk  tidskrift,  utg.  af  Svenska  historiska  föreningen  genom  Tor- 
vald HUjer.  Arg.  39  (1919).  Sthm.  8:o.  V,  208,  75  s., 
bilagor. 

Historisk  Tidsskrift,  udg.  af  den  Danske  historiske  Forening  ...  Red. 
af  Erik  Arup.  R.  9.  Bd  1.  H.  2,  3.  S.  129—316.  — 
Litteraturhefte  1916—17.     194  s.     Kbh.     8:o. 

Historisk  tidsskrift,  utg.  av  den  Norske  historiske  forening.  1919. 
Lev.  1,  4  (=  R.  5.  Bd.  4.  H.  6,  7.  S.  409—579),  2-3 
(=  Birkeland,  M.  Historiske  skrifter.  1.  Med  en  biografisk 
indledning  utg.  ...  ved  Fr.  Ording.  (7),  136*  298  s.,  1  pl.). 
Kria.     8:o. 

Islandica.  An  annual  relating  to  Iceland  and  the  Fiske  Icelandic 
collection  in  the  Cornell  university  library.  Vol.  12.  Ithaca, 
N.  Y.     8:o.     (6),  66  s. 

Jahresbericht  über  die  erscheinungen  auf  dem  gebiete  der  germani- 
schen Philologie.  Hrsg.  von  der  Gesellschaft  für  deutsche  philo- 
logie  in  Berlin.  Jahrg.  38  (1916).  Lpz.  8:o.  Vm,  188, 
183  s. 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Hrsg.  von 
Otto  Behaghel  und  Fritg  Neumann.  Jahrg.  40  (1919).  Lpz. 
(tr.  i  Altenburg).     4:o.     XXXH,  424  sp. 
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Maal  og  minne.  Norske  studier,  utg.  av  Bymaals-laget  ved  Magnus 
Oisen.     1919.     Kria.     8:o.     (4),  156  s.  iU. 

Namn  och  bygd.  Tidskrift  för  nordisk  ortnamnsforskning,  ...  utg. 
av  Jöran  Sahlgren,  Årg.  7  (1919).  Lund  (tr.  i  Upps.).  8:o. 
(4),  202  s.  iU. 

Norsk  folkekultur.  Folkeminne-tidsskrift.  Styrt  av  Rikard  Berge 
med  hjelp  av  Alexander  Bugge,  O.  Olafsen  og  Kr,  Visted, 
Aarg.  5.     Risør  (tr.  i  Kria).     8:o.     (4),  196  s.,  1  karta.  ill. 

Publications  of  the  Society  for  the  advancement  of  Scandinavian 
study.  Scandinavian  studies  and  notes.  Editor  George  T,  Flom. 
Vol.  B.     No.  B— 8.     S.  157—308,  (4)  s.    Menaska,  Wis.    8:o. 

Rig.  Föreningen  för  svensk  kulturhistoria.  Tidskrift.  Under  redak- 
tion av  Sune  Ambrosiani.  Bd  2  (1919).  Sthm.  8:o.  Vm, 
248  s.  iU. 

Safn  til  sögu  Islands  og  islenzkra  b6kmenta  ad  fomu  ok  n^ju,  gefid 
U  af  Hinu  islenska  bökmentafélagi.  5:  4.  S.  5—21,  1—130, 
9  pl.  Rvik.     8:o. 

Samfundet  S:t  Eriks  årsbok.  1919.  Utg.  genom  Gustaf  Upmark. 
Sthm.     8:o.     (8),  167  s.  iU. 

Samlaren.  Tidskrift,  utg.  af  Svenska  litteratursällskapets  arbetsut- 
skott.    Årg.  40  (1919).     Upps.     8:o.     VH,  233,  54  s. 

Samlingar,  utg.  af  Svenska  fomskriftsäUskapet.  H.  155.  Sthm.  8:o. 
Xn,  323  s. 

Skrifter,  utg.  av  Svenska  litteratursällskapet  i  Finland.  142  (=  För- 
handlingar och  uppsatser.  32  (1918).  (8),  XCV,  229,  (9)s.). 
—  143  (=  Tigerstedt,  Robert.  Abo  gymnasium  1828—1872. 
(1),  vm,  322  s.,  18  pl.  ).  —  144  (=  Aldre  Västgötalagen  ..., 
utg.  av  Bruno  Sljöros,  (12),  XLm,  305  s.).  —  145  (=  Stu- 
dier i  nordisk  filologi,  utg.  genom  Hugo  Pipping,  Bd  10.  (4), 
155  B.).  _  146  (=  Estlander,  C,  G,  Skrifter.  H:  2.  (9), 
376  s.).  ---  147  (=  Finlands  svenska  folkdiktning.  VH.  Folk- 
tro och  trolldom.  1.  övernaturliga  väsen.  Utg.  av  Gunnar 
Landtman,     LVn,  860  s.).     Hfors.     8:o. 

Spr&k  och  stil.  Tidskrift  för  nysvensk  språkforskning.  Utg.  av 
Ruben  G:son  Berg,  Bengt  Hesselman,  Olof  Östergren,  Arg.  19 
(1919).     Upps.     8:o.     (3),  238  s. 

Svenska  landsmål  ock  svenskt  folkliv.  Tidskrift,  utg.  . . .  genom  J.  Ä. 
Lundell.  1919.  H.  1.  (=  H.  143  fr.  början  =  B.  20.  Lin- 
derholm, Emanuel,  Nordisk  magi  ...  (3),  157  s.  ^).  —  H.  2. 
(s=s  H.  144  fr.  början  =  Lindgren,  J.  V,  Burträskmålets  gram- 
matik. S.  165—251,  (7)  8.)  —  H.  3  (=  H.  145  fr.  början. 
84  s.).     Sthm.     8:o. 


^  Intogs  föret  som  1918.     H.  1  av  denna  tidskr.»  men  har  överflyttats 
till  1919.    H.  1. 
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Svenska  spr&kföreningens  tidskrift.    Årg.  8  (1919).    Sthm.    8:o.    56  8. 

Upplands  fornminnesförenings  tidskrift.     Utg.  ...  av  Oskar  Lundberg, 

34  (=  Bd  8.     H.  2.)    (2)  s.,  s.  141—196,    [büaga]  48  s.  ill. 


111.    Nordisk  språkvetenskap. 
1.    I  allmänhet. 

Bechman,  Nat.  Dansk-norsk-svensk  ordbok.  3:e  nppl.  Sthm.  8:o. 
(7),  261  s. 

Dahl,  B,  T.  Nogle  Ligheder  og  Forskelligheder  mellem  det  svenske 
og  det  danske  Sprogs  Ordforraad  med  særlig  Hensyn  til  begge 
Sprogs  Brug  af  Fremmedord,  Sprogrensning,  Genoplivelse  af 
gamle,  hjemlige  Ord  og  Dialektord  samt  Nydannelser.  1 — 5. 
(Vor  Ungdom.  1919.  S.  197—202,  238—244,  292—294, 
376—381.) 

Dahlerup,  Verner.  Svensk-dansk  Ordsamling,  ordnet  efter  Betyd- 
ningerne.    Kbk  og  Kria  (tr.  i  Kbh.).     8:o.     (2),  VI,  84  s.' 

Delbrück,  B.  Germanische  Syntax.  V.  Germanische  Konjmiktions- 
sätze.  Lpz.  8:o.  VI,  80  s.  (=  Abhandlungen  d.  philol.-hist. 
Kl.  d.  Sachs.  Ak.  d.  Wiss.     Bd  36.     No.  4.) 

Kock,  Axel.  Vidare  om  Skåne  och  Scadinavia.  (Ark.  Bd  36. 
S.   74—85.) 

Lagercrantz:,  Otto.  Zu  den  griechischen  Ausrufesätzen.  [Innehåller 
även  bidrag  till  nordisk  syntax.]  (Eranos.  Vol.  18.  S.  26 
—113.) 

Loewenthal,  John.  Zur  germanischen  Wortkunde.  (Ark.  Bd  35. 
S.  229—242.) 

Meulen,  R.  van  der.  Over  den  Nederlandschen  oorsprong  der  aar- 
drijkskimdige  namen  Skagerrak  (Skagerak)  en  Kattegat. 
(Tijdschr.  v.  Nederlandsche  taal-  en  letterkunde.  D.  38.  S.  113 
—132.) 

Munch-Petersen,  Valfrid  Palmgren.  Titlar  och  ämbeten  i  Sverige 
och  Danmark.     (NT.  (Lett.)  1919.     S.  153—172.) 

Neuhaus,  Johannes.  Om  -lev.  Kom  det  fra  Sverrig  eller  fra  Dan- 
mark? (Ark.     Bd  35.     S.  331—334.) 

Nor  een,  Adolf.  Några  fornnordiska  preterita.  [1.  Fvn.  setta  m.  m. 
—  2.  Typen  bodde.]  (Språkvetenskapl.  sällsfcs  i  Uppsala 
förhandlingar.  Jan.  1916— dec.  1918  [i  UUÅ.  1918).  S.  91 
-94.) 

[Noreen,  Erik.]  Rå  Vätte'  och  Täoc  bos  Dio  Cassius.  (Språk- 
vetenskapl. sällsk:s  i  Uppsala  förhandlingar.  Jan.  19 16-— dec. 
1918  [i  UUÅ.  1918].     S.  45—58.) 
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Nyrop,  Kr.  Et  formentligt  Vikingeord  [Matros].  (Aarb.  R.  3.  Bd  9. 
S.  1—34.) 

Petersson^  Herbert,  Germanische  etymologien.  [Innehåller  bl.  a.:  fvn. 
spjprr,  l)veita.]     (PBB.     Bd  44.     S.  177—179.) 

Seip,  Didrik  Arup.     Låneordstudier.    II.    Kria.    8:o.    (11),  142  s. 

Sievers,  Eduard.  Metrische  Studien.  IV.  Die  altschwedischen  üpp- 
landslagh  nebst  Proben  formverwandter  germanischer  Sagdich- 
tnng  herausgegeben.  T.  2.  Texte.  (4)  s.,  s.  263—620.  Lpz. 
8:o.  (=  Abhandlungen  d.  philol.-hist.  Kl.  d.  sächs.  Ges.  d. 
Wiss.     Bd  35.     No  2.) 

Sturtevani,  Albert  Morey.  Zur  a-Brechung  im  Nord-  und  Westger- 
manischen. Das  Verhalten  des  starken  Verbs  zu  der  nomina- 
len Flexion.     (JEGPh.     Vol.  18.     S.  378—401.) 

Svensson,  J.   V.     Ptolemæus'  redogörelse  för  folken  på  ön  Skandia. 
(NoB.     Arg.   7.     S.   1—16.) 

[Torbiörnsson,  Tore.]  Smärre  slaviska  bidrag.  [Innehåller  bl.  a.: 
Svenska  streke  =s  slav.  *str6zen-  —  Svenska  värre  = 
ir.  f  er  r  (:  slav.  *v6rch3  etc.).]  (Språkvetenskapl.  sällskis  i 
Uppsala  förhandlingar.  Jan.  1916— dec.  1918  [i  UUÅ.  1918]. 
S.  7—16.) 

[Wessen,  Elias.]  Tvenne  bidrag  till  nordisk  språkhistoria.  [1.  Ett 
fall  av  omljud.  —  2.  Om  labialisering  i  förlitterär  tid  av  svag- 
tonig  palatal  vokal  framför  m  (-im,  em  >  -um).]  (Språk- 
vetenskapl. sällskrs  i  Uppsala  förhandlingar.  Jan.  1916— dec. 
1918  [i  UUÅ.  1918].     S.  17—44.) 

Westerby,  Kristian.    Norsk  og  dansk  sprogreform.    Kbh.    8:o.    111  s. 

Zachrisson,  B.  E.  Scandinavian  or  Anglo-Saxon  names?  (MLR. 
Vol.  14.     S.  391—397.) 


2.    Isländska  och  fornnorska. 
a.     Orammatik  och  lexikografi. 

Björkman,  Erik.     Ski  alf  och  Sk  il  f  ing.     (NoB.     Årg.  7.     S.  163 

—181.) 
Gering,  Hugo.     Njarar.     (ZfdPh.     Bd  48.     S.  1—7.) 
Hermannsson,  Halldor.    Modem  Icelandic.    An  essay.    Ithaca,  N.  Y. 

8:o.     (6),  66  s.     (=  Islandica.     Vol.  12.) 
Jakobsen,    J.     Om    Orknøemes    historie    og    sprog.     Et    brudstykke. 

(DSt.     1919.     S.  143—163.) 
Jönsson,    Finnur.     Maskuline    substantiver  på  -nir.     (Ark.     Bd  35. 

S.  302—308.) 
—  Overgangen  9— ö  (0)  i  islandsk.     (Ark.     Bd  35.     S.  314—320.) 
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Kålund,  Kr,     Mj^Sdrekka  <  myderce,   mydrece,  medrece. 

(MoM.     1919.     S.  79—80.) 
Lindroth,  Hjalmar.     Gudanamnet  Tor.     (NoB.     Årg.  7.     S.  186.) 
Nordgaard,  O.     Røyrr,  røydr  og  rgct  i  stedsnavn.     (MoM.  1919. 

S.   126—128.) 
Noreen,  Erik,     Fvn.  s  el  da  och  key  pta.     (Språkvetenskapl.  sällskrs 

i  Uppsala  förhandlingar.     Jan.  1916— dec.  1918  [i  UIJA  1918]. 

S.  95—101.) 
Schröder,    Franz  Bolf,     Altisl.  skinndråttr.     (PBB.     Bd  44.    S. 

349—350.) 
[TTIw^éw,    EUas,\      I-omljud    och    vokalsynkope    i    fomvästnordiskan. 

(Språkvetenskapl.  sällskrs  i  Uppsala  förhandlingar.    Jan.  1916— 

dec.  1918  [i  UUÅ.  1918].     S.  59—90.) 


b.     Texter,  översättningar  och  kommentarer. 

Rimnasafn.  Samling  af  de  ældste  islandske  rimer.  Udg.  for  Sam- 
fond  til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Finnur 
Jönsson,     H.  11.     S.  449—560.     Kbh.     8:o. 

Seks  gamle  Valdres-brev  med  innleiding  og  uttyding  av  Sigurd  Kok- 
rud,  (Tidsskr.  f.  Valdres  historielag.  Aarg.  4.  [Bd  1.]  S. 
248—273.) 

Soga  um  Halv  og  Halvsrekkame.  Gamalnorsk  grunntekst  og  nynorsk 
umsetjing  ved  Olava  og  Albert  Joleik,  (Ho  sette-um  soga,  han 
versi.)  Olso  1917.  8:o.  77  s.  (=  Gamalnorske  bokverk,  utgj. 
av  Det  norske  samlaget  (Landsmaalslaget).     17.) 

S9gur  Danakonunga.  1.  SQgubrot  af  fomkonungum.  2.  Knytlinga 
saga.  Utg.  för  Samfund  til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litte- 
ratur av  Carl  af  Petersens  och  F^il  Olson,  H.  1.  S.  1—96. 
Kbh.  1919  (tr.  i  Lund  1919— 20[!]).     8:o. 

porlåksson,  Guffbrandur,  Bréfabök.  Gefin  ut  af  Hinu  islenzka  b6k- 
mentafélagi.     H.  1.     S.  1—192.     Rvlk. .  8:o. 


Snorre    Sturlasson,     Norges    konungasagor,     övers,    av    Emil   Olson. 

D.  1.     Lund.     8:o.     XXXVm,  405  s.,  14  pi. 
Soga   um   Gunnlaug  Ormstunga.     Frå  gamalnorsk  ved  Matias  Skard. 

4.  utg.     Kria.     8:o.     46  s. 


Beckman,  Not,  Kritiska  småbidrag  [rörande  isl.  källskrifter].  [1.  Sol- 
förmörkelserna.  —  2.  Månkalendem  i  övrigt.  —  3.  Tidvattens- 
förhållandena.   —   4.  De  klimatologiska  uppgifterna.  —  5.  Ett 
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par  stjämnamn.]     (MoM.     1919.     S.  32 — 45.)  —  Med  anledn. 

härav:  Schroeter,  I,  Fr,     Tjasses  øine.     (Ibid.     S.  120 — 121.) 
Erichsen,  A,     Was  geben  uns  die  islandischen  Sagas?    (Mitteilungen 

d.  Islandfreunde.     Jahrg.  7.     S.   16—20.) 
Erichsen,   Adolfine,     Untersuchungen  zur  Liösvetninga  Saga.     Berlin. 

8:o.     88    s.     (Anm.    Mitteilungen    d.  Islandfreunde.     Jahrg.  7. 

S.  28  av  TT.  Borsch,) 
Genzmer,  Felix,   Das  eddische  preislied.    (PBB.  Bd  44.    S.  146—168.) 
Hederström,  Ture,     Fomsagor  och  eddakväden  i  geografisk  belysning 

med  inledande  namnundersökningar.     Utdrag  ur  ett  efterlämnat 

arbete.     D.  2.     Sthm.     8:o.     X,   136  s.     (Anm.  [av  D.  1—2:] 

NT.  (Lett.)  1919.    S.  501—504  av  Nat.  Beckman,  —  [av  D.  1:] 

Ymer.     Årg.  39.     S.  70—72  av  /.   7.  Eriksson,) 
Heusler,  Andreas,    Altnordische  Dichtung  und  Prosa  von  Jung  Sigurd. 

(Sitzungsberichte    d.    preuss.    Ak.    d.    Wiss.  1919.     Halbbd  1. 

S.  162-195.) 
Hollander,    Lee  M,     Concerning  a  proposed  translation  of  the  Edda. 

(PSS.     Vol.  5.     S.  197—201.) 
Jönsson^  Finnur,     Danske  stedsnavne  i  Knytlingasaga.     (DSt.  1919. 

S.  74—80.) 

—  Sannfrædi  Islenskra  sagna.     (Skimir.     Ar  93.     S.   183  —  192.) 

—  Sturlunga-prologen.     (Ark.     Bd  35.     S.  297—302.) 

—  Sverrissaga.     (Ark.     Bd  36.     S.  97—138.) 

Koht,  Halvdan,     Hadlands-segnene  i  dei  norske  kongesogune.    (Edda. 

Bd  11.     S.  85—94.) 
Krijn,  ^Sophie  A,     Een    gemeenschappelike    bron    van  Fagrskinna  en 

Agrip.     (Neophilologus.     Jahrg.  4.     S.  237—248.) 
Matthiasson,    Steingrimur,     Lækningar  fornmanna.     (Sklrnir.     Ar  93. 

S.  160—182.) 
Mogk,    Eugen,     Altgermanische    Spukgeschichten.     Zugleich  ein  Bei- 
trag   zur    Erklärung    der    Grendelepisode    im   Beowidf.     (Neue 

Jahrbücher  f.  d.  klass.  Altertum.     Bd  43.    Jahrg.  22.     S.  103 

—117.) 
Stalheim,  Th,    Sagogudames  land.    D.  1.     Sagogudarne.    H.  2.    S.  65 

—  128.  ill.     Uddevalla.     8:o. 
pördarson,    Matthias.     Um    eina    tegund    innskota    i  godakvædunum 

fomu.     (Årbok  hins  Isl.  fomleifafélags.     1918.     S.   14—23.) 
Vestltmd,    Alfred,      Åskgudens    hammare    förlorad.      Ett    bidrag    till 

nordisk  ritforskning.     (Edda.     Bd  11.     S.  95—119.) 
Åkerblom,  Axel.     Bidrag  till  eddatolkningen.    [1.  Frös  fästeg&vor.  — 

2.  H^m.  31.    —   3.  Lokas.     16.  —  4.  Dvalins  leika  (Alv. 

16,  ed.  Bugge).]     (Ark.     Bd  36.     S.  47—54.) 

—  D6mr   um    daudan    hvem.     (Håv.  str.  77.)     (Ark.     Bd  36. 

S.  62—65.) 

—  Om  V^lusp^s  komposition  och  syfte.     (Ark.    Bd  36.    S.  54—62.) 
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3,    Norska« 
a.     Grammatik  och  lexikografi. 

Aasen,  Ivar.  Norsk  Ordbog  med  dansk  Forklaring.  4.  uforandrede 
Udg.     Udg.  af  Vestmannalaget.     Kria   1918.     8:o.    XX,  976  s 

Alnæs,  Ivar.  Rettskrivning  og  sprog.  Utg.  av  Bymåls-laget!  Kria 
8:o.     20  8. 

Årstal,    Axel,      Christiania  -  Oslo.      (St.    Hallvard      Bd   4     S 

145 — 157.) 
Bugge,    Alexander,     Oprindelsen    til    den    norske    husmandsstand  og 
navnene    paa    liusmandsplasser,    særUg    i  Telemark.     (Historie- 
laget  f.  Telemark  og  Grenland.     Aarsskr.   1919.      S    5—47) 

Bull,  Edv.     G j alker.     (St.  Hallvard.     Bd  4.     S.  99 101.) 

—  Oslo — Kristiania.     (St.  Hallvard.     Bd  4.      S.   93 98.) 

Burgun,    Achille,     Le    développement  linguistique  en  Norvége  depuis 

^^^t     ^' }\.^\    ^•^-     (3),   184  s.      (=  VidenskapsselsLs 
Skrifter.     2.  Hist.-filos.  Klasse.     1917.     No.   1.) 
Espeland,  Anton,    Njardarlaug— Onarheim— Tingstad    (MoM. 

1919.     S.  62—65.  ill.)  ^  '  ^ 

Falck-Muus,    Bolf,     Molybdænforekomster   og  stedsnavne      fNaturen, 

Aarg.  43.     S.  189.)  '     ^ 

Hobek,  A.     "Maalstraev"  in  Norway.     (PSS.     Vol.  5.    S.  297-304.) 
Holta,  H,  H,     Bemærkninger  om  navnet  Telemark.     (Historielaget 

f.  Telemark  og  Grenland.     Aarsskr.  1919.     S.  48 54.)  —  Med 

anledn.    hörav:    Skulerud,   Ol  ai.     Bemerkning  til  navnet  Tele- 
mark.    (Ibid.  S.   134.) 
Kopperstad,    Knut,     Tre    sunnmørske   fjellnavn.     [1.    Gjø'nå.   —  2. 
Hestings-hö'öQe.  —  3.  HoQQsé'tiQ^.]     (MoM.   1919.    S.  20 
—26.) 
Krogvig,    Anders,     Den    nye    norske   retskrivning.     1.    (LitteratureiL 

Arg.  2.     S.  225—229.) 
Liestøl,  Knut,    Ordet  sopp  i  folkevisene.    (MoM.  1919.    S.  115—117.) 
Noreen,  Erik.     Magnor.     (MoM.  1919.     S.   112—114.) 
Olsen,  Magnus,  En  stedsnavne-reise  i  en  Oplands-bygd.  (BoB.  Aarg.  1 

S.  67—70.) 
—  Norske   bygdenavne.     [1.  Vaagaa  (Vaage).  —  2.  Frosta.  — 

3.  Læmr.]     (MoM.  1919.     S.  5—19.) 
BeUan,  Jørg.     Unsgård  i  Ålen.     (MoM.  1919.     S.  107—111.) 
Bygh,   0,     Norske    Gaardnavne.     Oplysninger,    samlede  til  Brug  ved 
Matrikelens  Revision.     Efter  offentlig  Foranstaltning  udg.  med 
tilføiede    Forklariuger.     Bd  12.     Nordre  Bergenhus  Amt.    Be- 
arbeidet af  A,  Kjær,     Kria.     8:o.     XX,  596  s. 
Seip,  Didrik  Arup,     Den  nye  rettskrivningen.     (Norsk  boktrykkalen- 
der.     Aarg.  2.     S.  21—31.) 
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Solheim,  Ludvig,     Gen.  eller  Nom.    Flertal  i  Gaardnavn  paa  Karmøy. 

(MoM.  1919.     S.  126.) 
StoltZj  G.     Busthuseti  Bergen.     (MoM.  1919.     S.  66—73.  ill.) 
—  &  Delgobe,  H,     Dyrenavn.     1—2.     (MoM.  1919.     S.  80—82.) 
Torp,  Alf.     Nynorsk  etymologisk  ordbok.    H.  17  —  19.    8.  769—886, 

(8)  s.     [Takka  —  Øyva.]     Kria.     8:o. 
Western,  Äug.     "At  rette  smed  for  baker".     (MoM.  1919.     8.  76— 

77.)    —    Med   anledn.  härav:  Selmer,  Ernst  W.     Om  rytmiske 

tendenser  i  visse  ordgrupper.     (Ibid.     S.  118 — 120.) 


b.     Texter. 

Diplomatarium  norvegicum.  Series  topographica.  Fombrev  til  kunn- 
skap um  Noregs  indre  og  ytre  soga,  maal,  ætter,  seder,  lov- 
gjeving og  rettargang  i  gamall  tid.  Samla  og  utgj.  paa  riks- 
kostnad.  Bygdesamlingar.  Fyresdal  i  Telemark  1308 — 1708 
ved  Alexander  Bugge  og  Oluf  Kolsrud.  Kria.  8:o.  XV,  299  s., 
2  kartor. 


4.    Svenska, 
a.     (Grammatik  och  lexikografl. 

Beckman,  Nat,     Några  ortnamn  från  Laske  härad.     [1.    Bäsingen. 

—    2.    Smärre    tillägg    om  Vidhemsprästens   ortnamn.)     (NoB. 

Årg.  7.     S.  27—36.) 
Björkman,   Erik,     Kläder  och  språkvetenskap.     (OoB.     Årg.  28.     S. 

19_30.  ill.) 
Björkstam,    Harald,     De    modala    hjälpverben   i   svenskan.     1.  Tör, 

lär,    mon,    må,    måtte    och    vill.     (Ak.   avh.)     Lund.     8:o. 

(1),  XX,  235  s. 
Brun,    Frans    de.     Betydelsen    av    det    medeltida    ordet   forfader. 

(SpoSt.  Årg.  19.     S.  28—30.)  —  Med  anledn.  härav:  Nordberg, 

Stig  Olsson,     Ordet  forfader.     (Ibid.     S.  230—233.) 
Ceder schiöld,    Gustaf,     Den    nya    bibelsvenskan.     (SpoSt.     Årg.    19. 

S.  1—27.) 
—  Skriftsvenska  och  talsvenska.     Lund.     8:o.     80  s.     (Anm.     Ver- 

dandi.     Årg.  37.     S.  143—144  av  Hjalmar  Älving,) 
Danell,  Gideon,    Svensk  ljudlära.    2:a  uppl.    Stockholm.    8:o.    V,  83  s. 
Ekholm,  Gunnar,    Ortnamnet  Tibble  i  arkeologisk  belysning.    (NoB. 

Årg.  7.     S.  54—60.  ill.) 
Gagnér,    Änders,     Sockennamnet   G  agn  ef.     (NoB.     Årg.  7.     S.  41 

—53.  ill.) 

ABKIT  ron  MOROI8K  riI.OLOOI  XXXVII,  NT  rOUD  XXXIII.  24 
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Grip,  Elims.     Om   vftra  fattiljeiiainm.     (Hela  viriden.    1919.    B.  272 

— 274.) 

—  Våra  ortftamn.     (Hela  vftrMen.     1919.     S.  964 — 957.) 
GusiOfssim,  A.  SUf.     SywBk    ordlista.     90,000    ord  med  över  4,000 

förklaringar   ocb   ottaløbetecåmingar.     9^  [på  omsl.   10:e]  appl. 

Sthm.     8:o.     72  s. 
HéHquM,  Slof,     De  «venska  ortnamnen  på  -by.    En  öfversikt.    Gb^ 

1918.     8:o.     146  s.    (a»=  Göteborgs    k.    vetenskaps-  och  vitter- 

hetssambälleis  handling.     4:e  följden.     20:  2.) 
Hfesselman],   Bfengt],     Diminutiver  i   svenskan.     (SpoSt.     Årg.  19. 

S.  119.) 

—  Ortografi^a  reformer  i  språkbistorisk  belysning.    (SpoSt.    Årg.  19. 

S.   121—149.) 

—  S^råkKg    inledning  (till  Hien  sw&nska  Argns,  utg.  af  B,  Hessel- 

man    och    M.    Lümm].     (Svenska   författare,    utg.    af   Svenska 

vitterhetssamfundet.    I.    Hien  swänska  Argus.    D.  8.    S.  XXVI 

— CLXXI.) 
melmqvist,    Theodor.     Himlen    år    överspänd.     (SpoSt.     Årg.    19. 

S.  116—118.) 
Himlen,  J,  E.     Ett  par  konjunktionsuttryck.     [1.  Dels  —   dels  och 

liknande.   —    2.    Utan  att.]     (SpoSt.     Arg.   19.     S.  42—57.) 

—  Några  moderna  fraser.     (SpoSt.     Arg.  19.     S.  233—236.) 
Kock,  Axel     Fomsvenska  ljudförhållanden.     (Ark.    Bd  36.    S.  139— 

164.) 

LangenfeU,  Gösta.  Språkligt  strögods.  (Tiden.  Årg.  11.  S.  275 
—284.) 

Leijonhufvudy  Karl  K:son.  Södermanländska  soldatnamn  under  ko- 
nung Karl  Xn:s  tid.  (Karolinska  förbundets  årsbok.  1918. 
S.  317—320.) 

Liden,  Evald,  Små  bidrag  till  fomsvensk  grammatik.  (Ark.  Bd  36. 
S.  33—47.) 

LindhlaéL,  Gösta.  Abraham  Sahlstedt  och  den  svenska  substantiv- 
böjningen.  Ett  bidrag  till  det  svenska  skrift^råkets  historia. 
(Ak.  avh.)     Lund.     8:o.     (1),  XVI,  265  s. 

Linderholm,  Emanuel,  Vendelshögens  konunganamn  i  socknens  1600- 
talstradition.     (NoB.     Arg.  7.     S.  36—40.) 

Lindgren,  John.  Läkemedelsnamn.  Ordförklaring  och  historik,  H. 
2—3.     S.  41—120  [Bly-Hvalfiskfjäll].    Lund.    8:o.  ül. 

Lindqvist,  Natan,  Förvanskade  ord  i  Per  Brahes  Oeconomia.  (SpoSt. 
Årg.   19.     S.   110—114.) 

—  Studier    Qver    reformaticmstidens    bibelsvenska.      Språket    i    Nj» 

Testamentet  1526  i  belysning  av  de  svenska  reformatorernas 
språk.  (=  ATS.  D.  20.  Nr  7.  200,  *97,  30  s.,  4  pl.  — 
Åven  utg.  som  ak.  avh.  Uppsala  (tr.  i  Sthm)  1918.)  (Anm. 
NTBB.     Årg.  6.     S.  113—115  av  Isak  Collen.) 
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Lifiéroih,  Skälmar,  DjAv^on  i  svenska  språket.  (OoB.  Årg.  28. 
8.  207—215.  m.) 

—  Namnet  V  ärm  dö.     (XIPT.     Bd  8.     S.   181—186.  iU.) 
Limdin,   Erik.     Behandlingen  av  infinitivmärket  'att'  i  nusvenskan. 

(SpoSt.     Årg.  19.     S.  160—183,  forts.) 

Msoåm,  Erik.  'Bl  as  kur  i  t'.  £n  språkfråga  i  jaktzoologisk  belys- 
niBg.     (Fauna  ock  flora.     Åxg.  14.     8.  145—158.  ill.) 

Nordenstreng,  Bolf.  En  axplockning  ur  dyrtidens  ordförråd.  (Hela 
världen.     1919.     8.  23—27.) 

Nordling,  Arnold. '  Om  sammanskrivning  och  särskrivning  av  sam- 
mansättning i  fomsvenska  och  äldre  nysvenska  urkunder  sir 
som  ett  medel  att  beteckna  olika  betoning.  (Ak.  avh.)  Hfors. 
8:o.     (3),  134  s. 

Noreen,  Adolf,  Grunddragen  av  moderamålets  ordbildningslära.  1. 
Avledning.  Upps.  S:o.  15  s.  (8omma]:kur8ema  i  Uppsala  1919. 
Ghmndlinjer  till  föreläsningar.) 

—  Vårt  fi^xråk.     Nysvenak  ^^unmatik  i  utförlig  framställning.    H.  28 

(=  Bd  7:  6).     8.  466—556.     Lund.     8:o. 
Noreen,  Erik.     8tudier    rörande  gränserna  mellan  Värmland  och  Dal 

samt  Värmland  och  Norge  i  äldre  tid.    (NoB.    Årg.  7.    8.  115 

—162.) 
Ordbok  ^fver  svrøiska  språket.     Utg.  af  Svenska  akademien.    H.  57. 

8p.  E  161— E  320  [Efterkoppa  —  Egen].     Lund.     4:o. 
Ortnamnen    i    Älvsborgs    län.     På  offentligt  uppdrag  utg.  av  Kungl. 

ortnamnskommittén.    D.  7:  1.    Kinds  härad.    Norra  delen.    8thm 

(tr.  i  Upps.).     8:o.     (4),  292  s. 
Palmer,  Johan.     Om  övergången  y  >  ö  fn^nför  rd  i  svenskan.   (Ark. 

Bd  36.     8.  66—74.) 

—  Till    några    regler    i   Sahlstedts  grammatika.     (8po8t.     Årg.   19. 

S.  31—41.) 

Pipping,  Hugo.  Till  frågan  om  bosättningsförhållandena  i  östra  Ny- 
land.    (HTfi.     Årg.  4.     8.  1—30.) 

Pipping,  Rolf.  Erikskrönikans  ljudlära  enligt  texten  i  cod.  Holm. 
D  2.     (Akad.  avh.  Hfors.)     Åbo.     8:o.     IX,  166  s. 

—  Erikskrönikans    ordskatt  enligt  texten  i  cod.  Holm.     D  2  samlad 

och    ordnad.     Hfors.     8:o.     (4),    166  s.  (=  8tNF.     Bd  10  = 
SSLF.  146.) 
Pira,  Sigurd.     Patajord.     (NoB.     Årg.  7.     8.  109—114.) 
Professor    Theodor    Wiséns    utlåtande   i  rättstafningsf rågan  år  1887. 
.  språkföroningens  tidskr.     Årg.  8  (1919).     8.  17—23.) 

Jöran.     8venska    ortnamn    och    svensk  bebyggelsehistoria. 
Historik.  —  2.  Namnen  på  -lösa  (løse).]     (NoB.    Årg.  7. 
81—108.) 
hnil.     Nautisk  ordbok  på  svenska,  engelska  och  tyska  språ- 
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ken.     Med    enklare    ord    och    termer  jämväl  för  motorbåtsport. 

H.    10—11.     S.    353—416    [Slidknif    —    Väderlek].    Ü1. 

Sthm.     8:o. 
Solstrand,   Väinö.     Ålands  östra  gräns  [ur  språklig  synpunkt].    (Hem- 
bygden.    8—9.     S.  129—138.) 
Tärnings-spelet   om   vårt   språk.     Ytterligare  om  Svenska  akademien 

och    det    svenska    skriftspråket.     (Sv.  språkföreningens    tidskr. 

Årg.  8  (1919).     S.  28—37.) 
Wadstein,    Elis.     Vaghensön    vid  Stockholm.     (NoB.     Årg.  7.     S. 

21  —  24.) 
Wessen,  Elias.     Lärobok  i  svenska  språket.     Kria.     8:o.     (4),  XVI, 

82  s. 
Wigforss,  Ernst.     Ef terledens  behandling  i  nanmen  på  -stad.    (Ark. 

Bd  35.     S.  209—228.) 
Östergren,    Olof.     Nusvensk    ordbok.     H.    11—12.     Sp.  1089—1230 

[Eftersätta — Fallhammare].    Sthm.  8:o.  (Anm.  [av  bd  1:] 

Verdandi.     Årg.  37.     S.  227—234  av  Hjalmar  Alving.) 


b.     Texter. 

Jönköpings  stads  tankebok  1456 — 1548,  utg.  af  Carl  M.  Kjellberg. 
[Inledning  och  register.]  (Meddelanden  fr.  Norra  Smålands  forn- 
minnesförening. 5.  Bilaga:  XII,  38  s.,  1  facsim.)  (Anm. 
HTsv.  Årg.  39.  övers.  o.  granskn.  S.  45 — 56  av  Frans 
de  Brun.) 

Svenskt  diplomatarium.  Utg.  af  Riksarkivet  genom  Sven  Tunberg. 
Bd  6.     H.  3.     (1)  s.,  s.  361—480.     Sthm.     4:o. 


5.    Danska. 

a.     Grammatik  och  lexikografi. 

Ädsersen,  H.     Mit  Navns  Historie.     Kbh.     8:o.     (3),  41  s. 

Bloch,  C.     Hvad    er    en  Papegøje?     (DSt.  1919.     S.  43—46.  — 

Repliker  av  Hennk  E.  Flindt  och  C.  Bloch.    Ibid.    S.  46—48). 
Brøndal,    Viggo.     Stednavnestudier    før    og   nu.     (Fra  Frederiksborg 

Amt.     1919.     S.  62—85.) 
Christensen,  Villads.     Vestersøen.     (HTda.     R.  9.    Bd  1.    S.  294 

—301.) 
Danske    Grammatikere   fra  Midten  af  det  syttende  til  Midten  af  det 

attende  Aarhundrede  ...  udg.  af  Henrik  Bertelsen.    Bd  3.     Kbh. 

8:o.     (5),  361  s.     (Ai^n.  [av  Bd  1—2:]  NTfF.     R.  4.     Bd  8. 

8.  55 — 57  av  Hjalmar  Lindroth.) 
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Elberling,  Emil.  Naar  opkom  Navnet  "Jens^  for  de  danske  Sol- 
dater?    (DSt.  1919.     S.  3—8.) 

Forchhammer^  Viggo.  Taleøvelser.  2.  gennemsete  og  forøgede  Udg. 
Kbh.     8:o.     (2),  IV,  178  s. 

mélholty  Holger,  Sønderjydsk  sprog-  og  folkemindeforskning  mellem 
krigene.     (DSt.  1919.     S.  129—142.) 

Jensers,  Knud  B,     Tu  Gefjon-spørgsmaalet.    (DSt.  1919.    S.  92—94.) 

Knudsen,  Gunnar,  Den  danske  Stednavneundersøgelse.  (NoB.  Arg.  7. 
S.  61—80.  ill.) 

Låffier,  L.  Fr,  Handelsstaden  vid  Östersjön,  som  "på  danskamas 
språk  kallades  Re  ri  c".     (NoB.     Årg.  7.     S.  25—26.) 

NeuhatM,  Johannes,  Jylland  og  jyder.  Slesvigs  gamle  Navn.  Til 
Minde  om  Nordslesvigs  Tilbagebli velse.  (Oads  danske  Magasin. 
1919—1920.     S.  46—60.) 

Nyrop,  Kristoffer,  Nogle  Ords  Historie.  [1.  Passiar.  —  2.  Bal- 
lade.] (Tilskueren.  Aarg.  36.  Halvbd  1.  S.  46—56,  329 
—334.) 

Ohrt,  F,     Fra    den  yderste  Sproggrense.     (DSt.  1919.     S.  61—70.) 

Ordbog  over  det  danske  Sprog.  Grundlagt  af  Verner  Dahlerup  ... 
Udg.  av  Det  danske  sprog-  og  litteraturselskab.  Bd  1:  2.  an- 
legen  —  Basalt.  Red.  af  H,  Juul-Jensen,  Sp.  641 — 1184. 
Kbh.  8:o.  (Anm.  [av  Bd  1:  1]  DSt.  1919.  S.  37—39  av 
Gunnar  Knudsen.  —  MLR.  Vol.  14.  S.  229—230  av  Allen 
Mawer,  —  MoM.  1919.  S.  49 — 61  av  Bagnvdld  Iversen,  — 
NT.  (Lett.)  1919.  S.  294—296  av  HenHk  Bertelsen.  —  PSS. 
Vol.  5.     S.  210—212  av  Daniel  Kilham  Dodge.) 

Poulsen,  L.  P.  Ord  og  Tanke.  1.  "Ganske".  (Gads  danske  Ma- 
gasin.    1918—1919.     S.  314—318.) 

Bask,  Basmus.  Et  ikke  tidligere  trykt  Brev  [angående  orden:  Ilt, 
Brint  och  Ætse]  fra  Rasmus  Rask  til  H.  C.  Ørsted,  med- 
delt af  M.  C.  Harding.     (DSt.  1919.     S.  71—73.) 

Sortfeldt,  S.  C.  Gamle  Stednavne  i  Vendsyssel.  (Vendsysselske  Aar- 
bøger.     1919.     S.  105—129,  forts.) 

Wadstein,  Elis.  Namnet  Danmark.  II.  S.  27—45.  Gbg.  8:o. 
(=  GHÅ.     Bd  25:  2.) 

Woll,  V.  Et  Par  Bemærkninger  om  ejendommelige  Gadenavne  i 
Kerteminde.  (Aarbog  f.  Hist.  Samfund  f.  Odense  og  Assens 
Bd  2.     S.  282—285.) 


b.     Texter. 

^eder.  Danske  skrifter.  Udg.  for  Universitets-Jubilæets 
Samfund  af  Lis  Jacobsen.  Lev.  13.  (=  Bd  4.  S.  1—79.) 
8:o.     1  facsim. 


Digitized  by 


Google 


366  Broberg:  Bibliografi  fOr  1919. 

6.    Dialekter. 

a.     Orammatik  och  lexikografl. 

Birkeland,  Q.     Et  tyak  laaneord  [fel^ia'].     (MoM.  1919.     8.  79.) 
Carlsson,  Nils,    Utvecklingen  av  nrg.  auh.  Gotländska  bidrag.    (Ark. 

Bd  35.     S.  321—330.) 
Delgobe,  H,   Fra  Røldal.    [Uli-øyra. — Limasmørje.  —  Skjéte- 

ve  t  rung.]     (MoM.  1919.     S.  82—83.) 

—  Staggal.     (MoM.  1919.     S.  126.) 

Flom,    Qeorge    T,     Forbindelsen    "adverb    paa    -nde  -("  adjektiv"  i 
norske  dialekter.     (MoM.  1919.     8.  27—31.) 

—  Tnnamål    words.     Dialect    of  Stora  Tuna  parish,  Soutb  Dalarne, 

Sweden.     (PSS.     Vol.  5.     S.  253—274.) 
Oeijer,  H.     Medelpads  folkmål.  —  Angermanlands  folkmål.    (Sverige. 

G^ogr.,  topogr.,  statist,  beskrifning,  ntg.  af  Otto  ^ögren,    D.  6. 

S.  469—476.) 
Gottländsk    ordbok.     På  grundval  av  C.  och  P.  A.  Saves  samlingar. 

H.  1.    A  — ben.  8.  1—48.  Upps.  1918.  8:o.  (UrUUÅ.  1919.) 
Göilind,  Johan,     En  västgötsk  landsmålsskald  ock  en  bröllopsdikt  från 

1700-talets  förra  hälft.     (Sv.  Lm.  1919.     8.  5—37.) 
HannaaSj   Torleiv.     Folkemaal  og  folkemaals-gransking.     Fjrste-fyre- 

lesing  véd  Bergens  museum  18.  oktbr  1918.    (8o8.     Aarg.  25. 

8.  49—67.) 
Hånninger,    Nils,      Sydsvenskt    "jorda"    (lördag).     (Ark.     Bd    35. 

S.  334—335.) 
Jensen,    H,    M.     Brenderup-målet  (Nordvestfyn).     H.    1.     S.    1 — 64. 

Kbh.  8:o.  (=  universitets- Jubilæets  danske  Samfund.   Nr.  241.) 
Lindgren,   J,    V,     Burträskmålets    grammatik.     S.    165—251,  (7)  s. 

Sthm.     8:o.     (=  Sv.    Lm.    1919.     H.    2  t=  H.   144  fr.  början. 

[Tillhör  bd  12:  1.]) 
Lindroth,    Hjalmar,     [Bohusläns]    Folkspråk.     (Sverige.     Geogr.,   to- 
pogr., statist,  beskrifning,  utg.  af  Otto  Sjjögren,     D.  3.     S.  734 

—738.) 
Mo,    Eilert.     Ei    sumdalsk   ordform  [sk  å  na;)  g].     (MoM.  1919.     S 

123—124.) 
Sahlgren,  Jöran.     Ora,  vara.     (NoB.     Årg.   7.     S.  186—187.) 
Solstrand,   V.     Konamn  från  Houtskär.     (Hembygden.    8—9.    S.  151.) 
Stoltz,   G,    Bare  en  liten  e  [som  bindevokal  i  Bergens  bjrmaal.]    (MoM. 

1919.     S.   100—106.) 

b.     Texter. 

Bjerregaard,  N,  P,     Sæd  og  skik  i  Ommersyssel.     Fortalt  på  egnens 
folkemål.  Kbh.  8:o.  (7),  66  s.  (=  Danmarks  Folkeminder.  Nr.  19.) 
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IV.    Runkunskap,  mytologi  och  sagohistoria. 

Beekmcm,  Nat.     £n  notia  sm  runstayen.     (Fatabuvan.    1919.    8.  137 

—138.) 
Brakx    Erik,     BesvärjelscoA   pl^   Bj^rkeiorp-    ooh   Stentoltenatanani^ 

(Ark.     Bd  35.     S.  342.) 
F^M,  Siffwunä.     Bauen  uad  Zauberweaen  im  germaaiachen  Altc^oi^. 

(Ark.     Bd  35.     S.  243—287.) 
friee^n,  Otta  von.     Bljrollen  från  Alyaatra  och  dess  aUUning  i  n^daii 

av  medeltida  ayexiaka  rumnaknf ter.  (Forny.  1919.  8.112 — 126.) 

—  Bun-grafstenen   fr&n  8.  Unnaryds  kjnrka,  Vitøtbo  h^krad.    (Itfedde- 

landen  fr.  Norra  Slm&landa  fomminneaförening.  5.  8.  84— :89.  ill.) 

—  Två    runstenar  —  två  livsåskådningar.     Rörebro-atenen  i  Nöttja 

sn  och  Morarpsstenen  i  Svennamms  sn,  Småland.  (Big.  Bd  2. 
8.  X37— 144.  iU.  -^  Även  i  StOA.     S.  X37— 144.) 

Håfje,  K,  Ä.  Blymllen  i  drottning  Benediktas  sarkofag  i  »Sverkers- 
kapellet" vid  Alvastra.     (Pomv.  1919.     8.  103—106.) 

Kristensen,  Marius.  Ole  Worm  og  runeindskrifterne.  Tre  bidrag 
tu  oplysning  herom.     (BSt.  1919.     S.  17—28.) 

Larsen,  H.  Chr.  Bønninge-Stenen.  (Aarhog  f.  Hist.  Samfund  f. 
Odense  og  Assens  Amter.     Bd  2.     8.  286—294.  iU.) 

Lindquist,  Ivar.  Buninskriften  på  en  spännbuckla  från  Gotland  i 
Oateborgs  museum.     (GoBFT.  1918.     8.  39—49,  ill.) 

fNoree»,  Erik.]  Qm  Järsbergastenens  inskrift.  (Språkvetenskap). 
sållsk:s  i  Uppsala  förhandlingar.  Jan.  1916— dec.  1918  [i  UXlA 
1918].     S.  1—6.) 

Norges  Indskrifter  med  de  ældre  Buner.  Udg.  for  det  Norske  histo- 
riske Kildeskriftfond  ved  Magnus  Olsen.  Bd  3.  H.  2.  8.  77 
— 200.  Chria.  4:o.  ill.  (Härav  utgivet  i  särtryck:  Eggjum- 
Stenens  Indskrift  med  de  ældre  Buner.  Udg.  ...vad  J^qgnus 
Olsen.  125  s.)  (Anm.  [av  särtrycket:]  PSS.  Vol.  5.  8.  206 
—209  av  George  T.  Flom.  —  [av  Bd  1,  2:  1—2,  3:  1]  AfdA. 
Bd  38.     8.  133—135  av  Fr.  Burg.) 

Pipping^  Hugo.  Om  runinskriften  på  Bokstenen.  Hfors.  4:o.  (1), 
51  s.  (=  Acta  soc.  scient,  fennicæ.     T.  49.     N:o  1.) 

Miedet,  Kurt.  Die  Bunennamen  als  indogermanische  Erbwörter.  (Bu- 
nenkunde.     T.   1.     S.   11 — 45.  ill.) 

Sahlgren,  Jörap.  Järsbergastenens  inskrift.  Några  anmärkningar. 
(StOA.     8.  300—304.  iU.) 

Sveriges  runinskrifter,  utg.  av  Kungl.  vitterhets-,  historie-  och  anti- 
kvitetaakademien. Bd  2.  Brate,  Erik.  Östergötlands  runin- 
skrifter granskade  och  tolkade.  H.  3.  XXXIV  s.,  s.  185—268, 
pl.  67—91,  1  karta.     Sthm  1918.     4:o. 
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[Ek?iolm,  Gunnar,]  Betselkedjan  från  örsunda.  Ett  uppländskt  fynd 
från  äldre  järnåldern.     (XIPT.     Bd  8.     S.  147—169.  ill.) 

—  Två    fynd    från    den    förromerska  järnåldern.     (Fomv.  1919.     S. 

224—231.  ill.) 

—  Ultunagraven.    En  replik  [till  T.  /.  Arne  i  Fomv.  1918.    S.  236  f.l 

(Ibid.  1919.     S.  245—246.) 
Enqvist,  Arvid.     Dös  vid  Brattas,  Bröra  socken,  Orust.    (Big.    Bd  2. 
S.  145—148.  iU.  —  Även  i  StOA.     8.  145—148.) 

—  Några    norrländska  gravfynd  från  äldre  folkvandringstid.     (Arkiv 

f.  norrländsk  hembygdsforskning.  1919.  S.  1 — 27.  ill.) 
Europaetis,  Aame.  översikt  av  den  skandinaviska  importen  till  Fin- 
land under  stenåldern.  (StOA.  S.  291—299.  ill.) 
Från  uppländska  gravfält.  III.  Holmbro  i  Skogstibble  socken,  Ha- 
gunda  härad.  Av  Oscar  Almgren,  IV.  Några  fynd  från  graf- 
fältet  vid  Ytterbyn,  Häverösimds  s:n,  Uppland.  Gräf ningen  utförd 
af  Eskil  Olsson  ...  beskrivning  av  Hanna  Rydh,  (UFT.  Bd  8. 
S.  170—180.  ill.) 
Frödin^  Otto.  Alvastrabygden  under  medeltiden.  Arkeologiska  un- 
dersökningar åren  1916 — 1918.  [Med  bilagor:  1.  lAthberg,  Nils. 
Om  "förstenade  bröd".  —  2.  Friesen,  Otto  von.  BlyruUen  f  rån 
Alvastra.  —  3.  Brate,  Erik.  Alvastra-blyet,  ög.  248.]  (Ak. 
avh.  Upps.)  Sthm.  8:o.  135  s.,  3  pl.,  1  karta.  ill.  (Även 
[med  smärre  förändringar]  i:  Fomv.  1918.  S.  105—198.  Ibid. 
1919.  8.  43—68  [med  titel:]  Från  det  medeltida  Alvastra. — 
i:  Meddelanden  från  Östergötlands  fornminnes-  och  museiföre- 
ning. 1918.  S.  43—114.  Ibid.  1919.  S.  1—23  [med  titel:] 
Alvastra  under  medeltiden.) 

—  och   Fürst,   Carl  M.     Har  skalpering  förekommit  i  Norden  under 

stenåldern?  (Eig.  Bd  2.  S.  193—204.  ill.  —  Även  i  StOA. 
S.  193—204.) 

Gjessing,  Helge.  Kirkeruinen  paa  Kvitsøi.  (For.  t.  no.  fort.  bev. 
Aarsb,  f.  1918.     S.   184—192.  ill.) 

Grieg,  Sigurd.  Nogen  gravfund  fra  den  ældre  jernalder  paa  Hade- 
land.    (BoB.     Aarg.  1.     S.  35—47.  ill.) 

Hof  stedig  Lars.  Fomborgar  inom  Götaälvs-området.  1.  (GoBFT.  1918. 
S.  1—38.  iU.) 

Idum,  [Anders  Rasmus].  Arkæologiske  Undersøgelser  i  Vestfyen. 
(Aarbog  f  Hist.  Samfund  f.  Odense  og  Assens  Amter.  Bd  2. 
8.  275—281.) 

Janse,  Olov.  Den  geografiska  fördelningen  av  folkvandringstidens 
skandinaviska  guldbrakteater.  (Big.  Bd  2.  S.  81 — 88.  ill.  — 
Även  i  StOA.     S.  81—88.) 

Johansen,  K.  Friis.  En  Boplads  fra  den  ældste  Stenalder  i  Sværd- 
borg Mose.  Med  Bidrag  af  Knud  Jessen  o^  Herluf  Winge. 
(Aarb.     R.  2.     Bd  9.     S.   106—236.  ill.    —  Aven  [något  för- 
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Nummedal,  Ä.     Arkæologiske  undersøkelser  paa  Sotra.    Bergeou    B:o. 

25  8.  ill.  (=  BMÅ.  1917— 19ia     Hist.-antikv.  række.  Nr.  4.) 
Petersen,    Jan.     De    norske  vikingesverd.     En  typologisk-kronologisk 

studie  over  vikingetidens  vaaben.    ELria.    8:o.  (8),  228  s.,  3  pl. 

ill.  (=  Videnskaps8elsk:s    Skrifter.  2.  Hist.-filos.   Klasse.  1919. 

No.  1.) 
Fost,    Lenmni   von.     Ett    par    offerdammar  från   Skånes  bronsålder. 

(Rig.  Bd  2.    S.  160—176.  iU.  —  Även  i  StOA.    S.  160—176.) 
Rydbech,    Otto.     Skåne  under  förhistorisk  tid.     (Sv.  turistförems  års- 

skr.  1919.     S.  4—27.  ül.) 
Bydh,    Hanna.     Dosformiga    spännen    från    vikingatiden.     (Ak.    avh. 

Upps.)     Sthm.     8:o.     162  s.  ül. 

—  Ett  förhistoriskt  fynd  av  människohår  från  Adelsö.     (Rig.  Bd  2. 

S.  237—242.  ill.  —  Även  i  StOA.     S.  237—242.) 

—  Ett    gravfynd    från    Ovansjö   socken.     (Meddelanden  av  Gästrik- 

lands kulturhistoriska  förening.     1919.     S.  28—30.  ill.) 

—  Några    gravrösen    i    Bomhus    i    Valbo  socken.     (Meddelanden  av 

Oestriklands  kulturhistoriska  förening.     1919.    S.  31—34.  ill.) 
Sahlström,    K,    E,     Några    ord    om    Västergötlands    bronsåldersfjmd. 

(Rig.  Bd  2.    S.  227—236.  ill,  —  Även  i  StOA.    S.  227—236.) 
Saraiuw,    Georg  F.  L.     Fynd    i    västra    Sverige  av  Ma^lemosetidens 

redskapstyper.     (Rig.  Bd  2.    S.  149—159.  ill.  —  Även  i  StOA. 

S.   149—159.) 
Schnittger,  Bror.    Flatmarksgravar  från  den  yngre  bronsåldern  i  Skåne 

och  Blekinge.    (Rig.  Bd  2.    S.  104—112.  ill.  —  Även  i  StOA. 

S.  104—112.) 

—  Våra    kulturförbindelser    med    östra   Medelhavet   under  den  äldre 

bronsåldern.    Några  synpunkter.    (OoB.  Ärg.  28.  S.  65 — 71.  ill.) 

Semandery  Etager.  Några  arkeologiska  markfynd  från  Gotland.  (Rig. 
Bd  2.     8.  177—190.  ill.  —  Även  i  StOA.     S.  177—190.) 

Sundelin,  Uno.  Om  en  stenåldersboplats  vid  litorinagränsen  i  Öster- 
götland.    (StOA.     S.  14—22.  ill.) 

Tallgren,  Ä.  M.  Nya  fornfynd  och  fasta  fomlämningar.  (Finskt 
museum.    26.    S.  11—16.  ill.) 

Thomsen,  Vilh.  Fortidsfund  fra  Skive.  (Skivebogen.  Bd  11.  S.  17—23.) 

Thordeman,  Bengt.  Förhistoriska  hustyper  i  Norden.  (StOA.  S.  269 
—280.  m.) 

Wahlgren,  Ä.  Skogen  och  människan  i  förhistorisk  tid.  (Skogen. 
Ärg.  6.     S.  1—8,  33—40,  65—68,  229-236.  iU.) 

Werke  der  Urgermanen.  Schriften  zum  Wiederaufbau  der  alten  nor- 
dischen Kulturen.  Bd  1.  Schwedische  Felsbilder  von  Göte- 
borg bis  Strömstad.     Hagen  i.  W.    8:o.    72  s.,  58  pl. 

West,  F.  J.  En  samtidig  Beretning  om  Guldhomsfundet  ved  Galle- 
hus i  1639.  (Personalhist.  Tidsskr.  R.  7.  Bd  4.  S.  235 
—238.) 
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Åberg,  NUs.     Den    germanska  stj&momamentiken  nnder  3-  och  400- 
talet  e.  Kr.  (=  ATS.     D.  21.     Nr  3.     51  s.  iU.) 


Arne,  T.  J.  Solidusfynden  på  Öland  och  (Gotland.  (Fomv.  1919. 
S.  107—111.) 

Brun,  Frans  de.  Viktsenheterna  i  Sverige  under  vikingatiden.  2. 
(Fomv.  1919.  S.  232—240.)  —  Med  anledning  härav:  Arne,  T,  /. 
Viktsenheterna  i  Sverige  under  vikingatiden.  2.  (Ibid.  S. 
241—245.) 

Fett,  Harry,  Høigotikens  norske  kongesegl.  (Atlantis.  [Aarg.  l.J 
1918—1919.     S.  442—446.  ill.) 

Grandjean,  Poul  Bredo.  Dansk  Heraldik.  Kbh.  8:o.  310  s.  ill.  — 
Med  anledn.  härav:  Recke.  Ernst  v.  d.  Bandbemærkninger  om 
Heraldik.  (Personalhist.  Tidsskr.  R.  7.  Bd  4.  S.  140— 
153.)  —  Replik  av  Poul  Bredo  Grandjean.  (Ibid.  S.  201  — 
203.)  —  Se  även:  Grandjean,  Poul  Bredo.  En  heraldisk  Kri- 
tik.    Kbh.     8:o.     8  s. 

Hallberg,  Mauritz.  N&gra  anteckningar  om  Åbomynten.  Hfors.  8:o. 
99  8.,  2  pi.  ill. 

Kleberg,  Johan.  Heraldiskt  lexikon  över  å  svenska  riddarhoset  in- 
troducerade ätter.  Sthm.  8:o.  (7),  XI,  219  s.  ill.  (Anm.  NTBB. 
Årg.  6.  S.  260—261  av  Isak  Collijn.  —  Saisonen.  Årg.  4. 
S.  925—926  av  Ernst  E.  Areen.) 

Lund,  Ed.  Danebrog.  Danmarks  Palladium.  En  historisk  Skildring 
af  Danebrogs  Oprindelse  og  Brug  gennem  Tiderne.  Kbh.  8:o. 
64  8.  ill. 

Toll,  Hans.     De  älsta  svenska  konungavapenbildema  och  tre-kronor- 

ka  sedvänjeregler, 
lonalhist.  Tidsskr. 
Grancfjean.) 

S.  173—178.  iU.) 
En  nordhalländsk 
inds  studiecirklar. 

nkar  i  det  gamla 
S.  102—159.  m.) 
kiv  og  om  indsam- 
d  4.  S.  493—512). 
ler  til  vore  Dage. 
\i.  8:o.  784  s.  ill. 
Søfart  i  forhisto- 
—  LUsberg,  Be- 
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EHxon,  Sigurd,  Jultuppar.  (Arkiv  f.  norrländsk  hembygdsforskning. 
1919.     S.  97—99.  ill.) 

—  Samlingsplatser   och    bröllopsstugor    hos    den    svenska    allmogen.  • 

(StOA.     S.  33—46.  ill.) 

—  Svenska  gårdstyper.     (Rig.     Bd.  2.     S.  1—39.  ill.) 

Falk,  Hjalmar,  Altwestnordische  Kleiderkunde  mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung der  Terminologie.  Kria.  8:o.  (4),  234  s.  ill. 
(=  Videnskapsselskis  Skrifter.  2.  Büst.-filos.  EQasse.  1918. 
No.  3.) 

Hagberg y  Louise.  Foma  dagars  jul  i  Bjuråker.  (Fataburen.  1919. 
S.  28—64.  ill.) 

Hammarsiedt,  N,  E.  Hudar  och  skinn  såsom  offer.  (Fataburen. 
1919.     S.  114—122.  ill.) 

—  Julrönn,     (Fataburen.     1919.     S.   139—142.  ill.) 

Hedlund,  Greta,  Julfirande  i  Malung  i  gamla  tider.  (Från  Väster- 
dalsby  gder.  Malungs  folkhögskolas  elevförbunds  årsbok.  Årg.  4. 
S.  30—40.) 

Jansson,  Birger,  Gammel-Tina.  Kyrkslätt  hembygdsförenings  mu- 
seum.    (Hem  och  hembygd.    1919.     S.  116—131.  ill.) 

Johnsson,  Pehr.  Bröllopsseder  från  Gestrikland  för  en  mansålder 
sedan.  Anteckningar  från  Ovansjö.  (Fataburen.  1919.  S.  65 — 71.) 

Keifland,  Nils,  Julbröd,  julbockar  och  staffanssång.  Dokument  rö- 
rande den  svenska  allmogens  julfirande,  samlade  och  utgivna. 
Sthm.    8:o.    162  s.  ill. 

—  Svensk    allmogekost.     Bidrag   till  den  svenska  folkhushållningens 

historia.    1—2.    Sthm.  4:o.    (2),  240,  116  s.  ill.    (Nord.  museet.) 
Lannér,  B,     Oamla  Vadsboseder.     1 — 2.     (Vadsbobygden.  H.  2.    S. 
39_45.) 

Lithberg,  Nils,  Den  skånska  gården.  (Sv.  turistförenrs  årsskr.  1919. 
S.  56—79.  ill.) 

—  Friareskedar.     (Rig.  Bd  2.     S.  243—248.  ill.  —  Även  i  StOA. 

S.  243—248.) 
Norlind,    Tobias,     Gamla  bröllopsseder  hos  svenska  allmogen.     Sthm 

(tr.  i  Lund).     8:o.     152  s.,  ill. 
Qvigstad,  J,     Brudesliren.     (NFK.     Aarg.  5.     S.  71—72.  ül.) 
Beimer,    Christine,     Nordfynsk   Bondeliv   i  Mands  Minde.     4,  5.     S. 

469—863.     Kbh.  (tr.  i  Odense).     8:o. 
Sjöberg,    Wilh,     Bröllopsupptåg    i   Replot.     (Hembygden.     8—9.     S. 

140—142.) 

—  Något  om  fiske,  fiskbragder  och  fiskkärl  i  Replot.     (Hembygden. 

8—9.     S.   150—151.) 
Tegengren,    Jacob.     Bröllopsbruk    i    Vörå.     (Hembygden.     8 — 9.     S. 

138—139.) 
Ullberg,    Emil.     Bröllopsseder    i   södra   Sibbo.     (Hembygden.     8 — 9. 

S.   143—146.) 
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Ambrosiam,  Smme.  övendkt  av  kyrkomas  byggnadshiBtcnia  på  Gott- 
lands  landsbygd.  (Rig.  Bd  2.  S.  113—128.  ül.  —  Även  i 
8tOA,     8.  113—123.) 

Beckett,  Francis,  Værksteds-  og  AldersbestemmelBer  for  de  iniddel- 
alderlige  kobberdre^ie  Alterprydelser  i  Danmark.  (TidfikT.  f. 
konstvetenskap.     Axg,  4.     S.  131 — 146.  ill.) 

BoétMus,  Gerda,  Studier  i  Visterås  domkyrkas  byggnadshistoria. 
(Fomv.  1919.     8.  170—188.  ill.) 

Collen,  Isak,  Stockholms  Storkyrkas  återfunna  reliker  jftmte  några 
arkivaliska  bidrag  till  8:t  Göransstatyns  datering.  (Fomv.  1919. 
S.  21—42.  iU.) 

LAnéMom,  Andreas,  Be  n3rf«ima  Birgittarmålningama  i  Tensta.  (OoB. 
Arg.  28.     S.  493—501.  ill.) 

Lundj  Fredrik  Macoåy.  Ad  qnadratum.  Bet  geometriske  System 
for  Antikens  og  Middelalderens  sakrale  Bygningskunst,  opdaget 
paa  Kathedralen  i  Nidaros.  [1—2.]  Kria.  4:o.  XTT,  393  s., 
36  pi. 

Eoosval,  Johnnp.  Biddar  Sankt  Göran  i  Stockholms  stora  eller  Sankt 
Nicolai  kyrka.  £n  skildring  af  monumentets  yttre  öden  och  en 
beskrifning  öfver  dess  dika  delar  med  anledning  af  den  urflfnrung- 
liga  polykromins  f  ramtagning.    Sthm.    8:o.     111  s.,  13  {d. 

Bpdbeck,  Otto,  Skånsk  skulptur  och  gottlfindska  stenmttstare.  (Tid- 
skr.  f.  konstvetenskap.     Arg.  4.     S.  49 — 64.  ill.) 

Stagner,  J,  Hison,     Visingsö-fomminnen.     Lund.    8:o.    XV,  64  s.  ilL 

StreygmosM,  Josef,  Bas  Problem  der  nordischen  Kunst.  (Konstiiist. 
sällskapets  publikation.     1919.     S.  5—28.) 

Ugglas,  Carl  B,  af.  Studier  i  svensk  medeltidsskulptur.  Mai^ginal- 
anteckningar  i  ett  par  utställningskataloger.  (Tidskr.  f.  konst- 
vetenskap.    Årg.  4.     S.  65—80,  96—110.  ill.) 

Wallern,  Fredrik  B,  Bjævelen  fra  Oslo.  (St.  HaUvard.  Bd  4. 
S.  111—116.  ül.) 

Wennersten,  0,  V.  Lilja  eller  ek.  (Rig.  Bd  2.  S.  191—192.  iU. 
—  Även  i  StOA.     S.  191—192.) 

Wrangel,  Ewert,  och  Bydheck,  Otto,  Medeltidsmåhungama  i  Bidesjd 
och  öfvergången  frin  romansk  stil  till  gotisk.  Sthm  1918.  4:«. 
(3),  47  8.,  14  pl.  ill.  («=  Mandelgren,  N,  M,  AUas  till  Sveri- 
ges odlingshistoria.     Tilläggshäfte  1.) 


Anderson,   William,     Helgonkult  i  Blekinge.  (=  ATS.    B.  22.    Nr  3. 

26  s.) 
Andersson,  Anton.    Be  underjordiske.    (Jämten.    1919.  S.  125 — 132.) 
Barnerim  og  gaader.    Meddelte  af  Th,  S.  Hetukentes,    (NFK.    Aarg.  5. 

S.   183—184.) 
Berge,    Bikard,     Jahane  paa  Kveste.     (Historielaget  f.  Telemaik  og 

Grenland.     Aarsskr.   1919.     S.  65 — 109.    —    [Även   som   sir- 
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tryck  s=]  Berge,    Rikard,     Bygdedikting   f  raa    T<elemarki.     18. 

Skien.     8:o.     49  s.) 
BéPff^  Eihard.   Norsk  eventyrstil.    4.    (NFK.  Aarg.  5.    S.  156—172.) 
Bmp^  Kristian.     Olsoktradition.     Bergen.     8:o.     64  s.     (Anm.  MoM. 

1919.     S.  147—149  av  Kristian  Bugge,) 
Daaitiiarks    gamle    Folkeviser.     D.    8.     Efter    Forarbejder    af   Svend 

Grundtvig    ndg.  af    Axel  Olrik,     (Da&ske  Ridderviser.     Bd  8.) 

H.  4.     S.  417—493,  (3)  s.     Kbh.     8:o. 
Danske    Folkebøger    fra    16.  og  17.  Aarhundrede,  ndg.  af  J,  P.  Ja- 
cobsen,   Jørgen    OMk   og   B,  PauUi.     Bd  4.     Kbh.     8:o.     (8), 

XXVI,  847  s. 
Di^ske   Viser  fra  Adelsvisebøger  og  Flyveblade  1530—1680.     Udg. 

af  H,  Grüner  Nielsen.    Med  Ordbog  af  Marius  Kristensen,    Bd  4. 

H.  2.     S.  97—280,  (3)  s.     Kbh.     8:o.   ' 
Eggen,  Enk.     Takt  og  tone.     (NFK.     Aarg.  5.     S.  145—152.) 
Ellekilde,  Hans,     Nyt  fra  Æventyrforskningen.    (DÄ;.    1919.    S.  162 

—  179.) 

Eventjrr.     Bokken  i  arteraakra.     Fraa  Trøndelag  ved  J,  A,  Hagerup, 

—  Guten    aa  bøkaaren.     Fraa  Raodland  ved  Aasmund  Gø^tU, 
(NFK.     Aarg.  5.     S.   186—187.) 

1500-  och  1600-talen8  visböcker,  utg.  af  Adolf  Noreen  och  Anders 
Grape.  10.  Samuel  Alfs  visbok.  H.  2.  8.  103—182,  (1)  s., 
8.  1 — 6.  Upps.  8:o.  (=  Skrifter,  utg.  af  Svenska  litteratur- 
sällskapet.    7:  10:  2.) 

Finlands  svenska  folkdiktning.  Vil.  Folktro  och  trolldom.  1.  över- 
naturliga väsen.  Utg.  av  Gunnar  Landtman,  Hfors.  8:o.  LVTE, 
860  8.  (=  SSLF.  147.) 

Ghaatur.  Uppskrivne  i  Nore  av  Padl  Idndtveit,  (Delaminne.  Aarg.  1. 
S.  87—88.) 

Gamle  truer.  Samla  i  Granvin  av  S,  K,  SMand.  (Hardanger. 
Aarg.   1919.     S.  64—67.) 

Gering,  Hugo.  Das  dänische  Volkslied  Paris  og  dronning  Ellen  und 
seine  Quelle.     (PBB.     Bd  44.     S.180— 182.) 

Gétlénd,  Johan.  Några  folklekar  från  norra  HsJland.  (Vår  bygd, 
utg.    av    Nordhallands  studiecirklar.     Årg.  4.     S.  18—23.  ill.) 

Hauberg,  Poul.  Lidt  om  Henrik  Harpestrængs  Lægebog.  (DSt.  1919. 
S.  111—128.) 

Hemmer,  Bagnar.  Vidskepelser  i  Mustasaari.  Upptecknade  i  Musta- 
saari  sommaren  1918.     (Hembygden.     8—9.     S.   146 — 149.) 

Holmström,  Helge,  Studier  över  svanjungfrumotivet  i  Volundarkvida 
och  annorstädes.  (Ak^  avh.)  Limd.  8:o.  (1),  VII,  221  s.  (Anm. 
DSt.  1919.     S.   166—171  av  Hans  Ellekilde.) 

Isländische  Märchen  imd  Volkssagen.  Deutsch  von  Åge  Avenstrup 
und  Elisabeth  Treitel.     Berlin  (tr.  i  Weimar).     8:o.     277  s. 

Jenssen,    Hans,    &    Christiansen,   Beidar  Th,     Overtro  i  Hedemarks- 
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bygderne.    Optegnelser  fra  Hamar  seminar  1870.    (BoB.  Aarg.  1. 
S.   1—34.) 
Johnsson,    J.    W.   S.     En  Forgænger  for  I.  M.  Thiele.     ([Inneh&ller 
bl.  a.:]  Norske  Bonde  Tro  [samlad  av]  G.  Kempe.)  (DSt.  1919. 
S.  104—110.) 
Kolsrud,    Sigurd,     Ei    norsk  avskrift  av  visa  om  Torkell  Trondsson. 

(MoM.  1919.     S.   129—146.) 
Liestøl,    Knut,     Trolldom    i    Sætesdal.     (SoS.     Aarg.  25.     S.  193— 

200,  267—279.) 
Liisberg,    Bering.     Domina    Helena.     Sagn    og  Historie  fra  Tisvilde. 
Kbh.  og  Kria  (tr.  i  Kbh.).     8:o.     135  s.  ill.    (Anm.  DSt.  1919. 
S.   158—160    av    Jørgen   OMk.  —  NT.  (Lett.)   1919.     S.  332 
—342  av  Hans  OlHk,) 
Lundqvist,  M,     Primitiv  medicin.     (Svensk  farmaceutisk  tidskr.  1919. 

S.  415—421,  429—435,  forts.) 
Malmborger,    Crustaf,     Ur  Hembygds-förbundets  folklivsarkiv.     Några 
folkminnen  från  Folkäma.    (Landtbrukstidskr.  f.  Dalarne.    1919. 
S.  97—104.) 
Malungs  folkhögskolas  elevförbunds  sagbok.    IV.    A.  Sagor  och  sägner. 
100—130.     B.  Gåtor,  ordspråk,  ordstäv,  talesätt  och  väderleks- 
märken.    (Från  Västerdalsbygder.     Malungs  folkhögskolas  elev- 
förbunds årsbok.     Årg.  4.     S.  46—66.) 
Njaaiveit,    Elias,      Gabmal    visdom    om    vére.      Fraa    Nordhordland. 

(NFK.     Aarg.  5.     S.  89-90.) 
Mo,  Eilert.    Gamalt  sumarmaal  og  gamal  Hallvardsvøku.    (MoM.  1919. 

S.  122—123.) 
Norske    folkeviser    fra  middelalderen.     Med  indledninger  og  anmerk- 
ninger   ved    Knut    Liestøl   og  MoUke  Moe,  2.  opl.     Kria.     8:o. 
(7),  91,  XXXVm  s.    ([Även  utg.  på  landsmålet:]  Norske  folke- 
visor    fraa  millomalderen.     Med  innleidingar  og  merknader  ved 
Knut    Liestøl    og  Moltke  Moe,     2.  uppl.     Kria.     8:o.     (7),  91, 
XXXVI  s.) 
Något  om  vidskepelse  och  övertro  vid  julfirandet  i  gamla  tider.    Av 
Ä,    B,  (Urd,  utg.  fr.  Sveriges  landstormsföreningars  centralför- 
bunds sekretariat.     1919.     S.  35—38.) 
Ohrt,    F,     Heber    og    Abracadabra.     (DSt.    1919.     S.  11—16.) 
—    Med    anledn.  härav:    Clement,  Ad,  Abracadabra.     (Ibid. 
S.   160—162.) 
Ordstäv  från  Österbotten.    [Meddelade  av]  V.  E,  V,  Wessman,    (Hem- 
bygden.    8—9.     S.  150.) 
Ordstäv  och  härmningar.     (Jämten.     1919.     S.   140—141.) 
Ordstäv    och    talesätt    från    Nykarleby.     [Meddelade    av]  Bolf  Wich- 

mann,     (Hembygden.     8 — 9.     S.  151.) 
Ordtøke   og  herme,  mest  fraa  Nordhordland,  uppskr.  av  Einar  Seim, 
(NPK.     Aarg.  5.     S.   179  —  181.) 
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Ordtøkje,    talemaatar    o.  a.  fraa   kongsberg    [ved]  8.  H,  IL     (Døla- 

minne.     Aarg.  1.     S.  89—92.) 
Baniasdlo,  Ä.   V.     Der    Ackerbau    im    Volksaberglauben    der  Finnen 

und   Esten   mit  entsprechenden  Gebräuchen  der  Germanen  ver- 

gUchen.     1—2.     Sortavala.     8:o.     VI,  96;  (2),  143  s.  (=  FF 

communications.     N:o  30,  31.) 
Sandvik,    Ole    Mørk,     Folke-musik    i    Gudbrandsdalen.     Optegnet  og 

undersøkt.     Med   musikbilag.     Kria.     8:o.     (8),    72,  128  s.  ill. 
Saxlund,  H.     "Busteina**    og    "buvatten".     Fra    Romsdalen.     (MoM. 

1919.     S.  97—99.  iU.) 
Schütte,  Oudmtmd.     Hjemligt  Hedenskab  i  almenfattelig  Fremstilling, 

medomfattende   Folkeviser  samt  Saxes  og  Evald  Tang  Kristen- 
sens   Sagnstof.     Kbh.    og   Kria  (tr.  i  Kbh.).     8:o.     244  s.  ill. 

(Anm.  DSt.   1919.     S.   186—188  av  Gunnar  Knudsen.) 
Seland,  Hans.     Valdresvisa.     (NFK.     Aarg.  5.     S.  143.) 
Steenstrup,  Johannes.     De  danske  Folkevisers  ældste  Tid  og  Visernes 

Herkomst.     1—3.     (HTda.     R.  9.     Bd  1.     S.  232—254.) 
Sydow,    C.    TF.    von.     Våra    folkminnen.     En   populär  framställning. 

Lund.    8:o.    209   s.    (Anm.  MoM.  1919.    S.  149—154  av  Knut 

Liestøl.) 
Tegengren,  Jacob,     Sägner  från  Vörå.     (Finskt  museum.    26.    S.  56 

—64.  ill.) 
Telemarks-visur  i  utval  ved  Rikard  Berge.     Risør.     8:o.     32  s. 
3400  Ordsprog,  Talemaader  og  Skjæmtesprog  fra  Vuggen  til  Graven, 

samlede  og  ordnede  af  Emil  TJiomsen.    Kbh.    8:o.     (9),  204  s. 
Tveit,   Andreas,  &  B[erge],  B,     Aanund  Gangsei.     (NFK.     Aarg.  5. 

S.  73—83.)    —    Med    anledn.    härav:    Berge,    Rikard,   Gangs- 

ei-visa.     (Dølaminne.     Aarg.  1.     S.  65 — 67.) 
Udvalgte    sønderjydske  Folkesagn,  udg.  af  F.   Ohrt,     Med  Tegninger 

af    Joakim    Skovgaard  og  Niels  Skovgaard.     Kbh.     8:o.     94  s. 

ill.  (=  Danmarks  Folkeminder.     [Nr.  21.]) 


VI.    Äidre  rättsvetenskap,  historia  och  topografi. 

Dahlerup,  Verner.  Forelæsninger  over  første  bog  af  Jyske  lov.  Ved 
Jørgen  Glahder.     Kbh.     8:o.     (7),  144  s. 

Holmbåck^  Åke.  Ätten  och  arvet  enligt  Sveriges  medeltidslagar. 
Upps.  &  Sthm  (tr.  i  Upps,).     8:o.     245  s. 

Jacobsson,  Per,  Gästgifveri-  och  skjutsningsbesvärens  uppkomst  och 
äldsta  utveckling.  (Nationalekonom,  studier,  tillägn.  David  Da- 
vidson =  Ekonom,  tidskr.     Årg.  21.     D.  2.     S.  47—71.) 

Knudsen,  Hans.  Gamle  jydske  Tingsteder  og  Retsdage  med  en  For- 
tegnelse derover  for  Viborg  Stift.  (Samlinger  t.  jydsk  Hist. 
og  Topogr.     R.  4.     Bd  3.     S.  351--396.) 

ARKIV  FOR  VORmflK  Fll.Of.OOl  XXXVII    KT  VÖUD  XXXIII  25 
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Schwerin,    Cl.  von.     Zur  altschwedischen  Eidhilfe.     Heidelberg.     8:0. 

59  s.  (=  Sitzungsberichte  d.  Heidelberger  Akad.  d.  Wiss.  Philos.- 

hist.  Kl.     Jahrg.  1919.     Abh.  25.) 
pdrdarson,    Matthias,     pinghald  i  Fnj6skadal  å  söguöldinni.     (Ärbok 

hins  isl.  fomleifafélags.     1918.     S.   1—13.) 
Två    finländska   gårdsrättsredaktioner.     Med    anledning  av  Åbo  aka- 
demis   öppnande    utg.    av    Nat.    Beckman.     Gbg.     8:0.     47    s. 

(=GHÅ.     Bd  25:  1.) 
Äldre    Yästgötalagen    i   diplomatariskt  avtryck  och  normaliserad  text 

jämte   inledning  och  kommentar,  utg.  av  Bruno  SHöros.     Hfors. 

8:0.     (12),  XLin,  305  8.  (=  SSLF.  144.) 


Ahnlund,  Kils,  Norrlänningamas  resning  sommaren  1434.  Dess  för- 
lopp och  minnesmärken  i  historien  och  traditionen«  (Arkiv  f. 
norrländsk  hembygdsforskning.     1919.     S.  42 — 55.) 

Bencdilisson,  Einar,  Thules  Beboere.  Brudstykker  til  Belysning  af 
Islands  Forhistorie.    Kria  1918.    8:0.    (3),  101,  XXXTT  s.,  6  pl. 

^^P9C^  «4«  Wikinger.  (^Reallezikon  der  germanischen  Altertumskunde, 
hrsg.  von  Johannas  Hoops.     Bd  4.     S.  529  —  553.) 

BhU,  F.(h\  Sagaenes  beretning  om  Harald  Hårfagres  tilegnelse  av 
oiieleji.     i^HTno.     R.  5.     Bd  4.     S.  481—492.1 

(VWÄ?f>w>  Gt^tftid,  Anteckningar  om  ett  par  svenska  helgon.  ^Kviko- 
hist,  årsskr.     Årg.  20.     S.  339—348.^ 

Ji^hnsrn^  (hcifr  Albert.  Norges  bonder.  Utsyn  over  den  norske 
bond<>stands  historie.    H.  13 — 19.    S.  297^^-46a»  I— XV.    Kria. 

^  .V,  Flyttningen  av  Srkebisko^KS&tet  och  Erik  d«i 
eliker  1^73  från  Uppsala  tiU  Ostra  Aros.  Fomv. 
.  69—78. 

I>en  fyrste  norske  nasjc^ialhistoria.  —  'Hll«^.  Det 
riftgrunnlaget  i  •'ffistoria  Normegiæ*  av  Mmrims  H^f- 
\å%^    Bd  l±     S,  90—121, 

ristendommens  indf^>Tel>)e  et  magrtap  for  de:  gaoJe 
ristokrati!'  Fcviedra^  i  Kris^tiaxiia  Videsiskapsselskap 
i^l?^       HTdcV     R.  5,     Bd  4.     S,  44:t9 — 425. 

Dtaumark  c^  Pv^nTU!aI  i  dei  Ic^ie  Aai^imdreide.     Aaii-. 
i  9.     S    :2.^— 5l£ 

Or^N^iiTt   over  iVes^nTiisrj.Iieiüi  Hifsi^r*..     Fra  Frwie- 

^,     Is^e&viir^m    ^^MTiL.     G«fai  r;  af  Hirr  is^csiska  KNk- 
ir:.     Bi  ^      H.  s!     S,  :^S-:27:i.     in>>T.      s^v 
i>ia  ^sacwiskoTte:*  i-.'  Ui^risala  sårcCiL.    HT^r.    Arc.  2^** 

Va3^:<mJi    kj.-isftecs   n  .r»>e\»'.k..       HTsx      Arc.  ^      > 
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Betsel,    Jean,     Bistoire    des    normands.     T.  1 — 2.     Paris    1918 — 19. 

8:o.     (B),  X,  611  s.;  (5),  709  s. 
Rudi,    Torstein,     Pål    Eiriksson    og  ætti  hans.     (Tidsskr.  f.  Valdres 

historielag.     Aarg.  4.     [Bd  1.]     S.  274—280.) 
Schuck,  Henrik,     Det  första  dominikanerkonventet  i  Sigtuna.     (UFT. 

Bd  8.     S.   141—146.) 
Steenaby,  H.  P,    Nordboemes  Opdagelse  af  Amerika.    (Ymer.    Årg.  39. 

8.   192—203,  2  kartor.) 
Svensén,  Emil,     Från  Gånge  Rolf  till  Torgny  lagman.     (I  förf:s  Från 

forntid  och  nntid.     S.  41—86.) 
Thomsen,    Vilh,     Det    russiske  Eiges  Grimdlæggelse  ved  Nordboerne 

samt  Bemærkninger  til  Varægersporgsmålet.     (I  förf:s  Samlede 

Afhandlinger.     Bd  1.     S.  231—449.)    (Anm.  Fomv.  1919.     S. 

140—142  av  T.  J.  Arne.  —  NT.  (Lett.)  1919.    S.  430-432 

av  Johannes  Steensirup,) 
Toll,  Hans,     Folkungastudier.     (Personhist.  tidskr.    Årg.  20.    S.  108 

—134.)  

Broman,  Ol.  Joh,  Glysisvallur.  Utg.  af  Gestrike-Helsinge  nation  i 
Upsala.     H.   12  (=  D.  1:  4.     S.  241—320).     Upps.  8:o. 

Bugge,  Alexander,  Om  hvorledes  Laardal  er  blit  bygget  ned  gjen- 
nem  tiderne.     (NFK.     Aarg.  5.     S.  1—70,   1  karta,  ill.) 

—  Om  hvorledes  Norge  var  bygget  i  vikingetid  og  middelalder. 
Spredte  studier  fra  vort  lands  bygningssaga.  [2.]  (HTno.  R.  5. 
Bd  4.     S.  424—467.) 

Bull,  Edv,,  &  Koht,  Halvdan,  Om  oprindelsen  til  Oslo  og  de  andre 
gamle  norske  byene.  To  foredrag,  holdt  i  ELristiania  videnskaps- 
selskap  «Vß  og  ^Vs  1918.    (St.  Hallvard.    Bd  4.    S.  65—98.  iU.) 

Bull,  Jacob  B,  Rendalen,  dens  Historie  og  Bebyggelse.  D.  2.  Kria. 
4:o.     (7),  190,  43  s.,  6  pl.  ül. 

Danmark.  Land  og  Folk.  Historisk-topografisk  statistisk  Haandbog. 
Udg.  ved  Daniel  Bruun  under  Medvirkning  af  en  Række  Fag- 
mænd. Bd  1—2.  Kbh.  og  Kria  (tr.  i  Kbh.).  8:o.  (11), 
426,  (1),  237  s.,  40  pl,  3  kartor;  (11),  306,  (1),  123,  (1), 
299  s.,  21  pl.,  9  kartor. 

En  västgötabok.  Utg.  av  Västgöta  folkmålskommitté  genom  Johan 
Götlind,  Falköping  (tr.  i  Sala).  8:o.  96  s.  ill.  (Innehåller 
bl.  a.:  Götlind,  Johan.  Gamla  västgötska  idrottslekar.  —  Neu- 
man, Erik.  Några  mer  eller  mindre  västgötska  bröllopsdik- 
ter. —  Några  sägner  från  Kålland.  Upptecknade  av  S,  Landt- 
manson,) 

Forsslund,  Karl  Erik.  Med  Dalälven  från  källorna  till  havet.  D.  1. 
Öster-Dalälven.  Bok  1.  Storån  (Idre-Säma).  Bok  2.  Älv- 
dalen. Sthm  [1918— ]1919.  4:o.  XVI,  136,  (6)  s.,  1  karta, 
1   pl.  ill.;  (2),   180  s.,   1  pl.  iU. 
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N.  Beckman  og  Kr.  Kålund.  Kbh.  1914—16.  8:o.  (Anm.  Litbl. 
Jahrg.  40.     Sp.  293—295  av   W.   Golther.) 

Beckman,  Not.  Språkets  liv.  En  inledning  till  språkets  stndiiun. 
Sthm  1918.  8:o.  (Anm.  Pedag.  tidskr.  Årg.  55.  S.  86—88 
av  Bernhard  Risberg.  —  Verdandi.  Årg.  37.  S.  136 — 142 
av  Hjalmar  Alving,) 

—  Studier  i  outgivna  fomsvenska  handskrifter.  Med  två  faksimil. 
Sthm  1917.  8:o.  (=  SSFS.  H.  151.)  (Anm.  NTBB.  Årg.  6. 
S.  117—119  av  B,  Geete.) 

Bergman,  C,  Q.  Rättsutvecklingen  i  Sverge.  (Sverges  folk  ...  utg. 
av  J.  Flodström,  Upps.  &  Sthm  1918.  S.  446-542.)  (Anm. 
Sv.  juristtidning.  Åxg.  4.  S.  23—80  av  K.  ö.  Westman,  — 
Reliker  av  C,  G,  Bergman  och  K,  G.  Westman.  Ibid.  S.  350 
—362.) 

Boor,  Helmut  de.  Die  färöischen  lieder  des  Nibelungenzyklus. 
Heidelberg  1918.  8:o.  (=  German.  Bibliothek,  hrsg.  v.  Wil- 
helm Streitberg.  Abt.  2.  Bd  12.)  (Anm.  AfdA.  Bd  39.  S. 
19—21  av  G.  Neckel) 

Brix,  Huns.  Vers  fra  gamle  Dage.  Studier  i  DJSddelalderens  Digte- 
kunst. Kbh.  og  Kria  1918.  8:o.  (Anm.  Tilskueren.  Aarg.  36. 
Halvbd.  1.     S.  256—259  av  Ida  Falbe-Hansen.) 

Cederschiöld,  Gustaf.  Framtidssvenska.  Sthm  1917.  8:o.  (Anm. 
SvHT.  Årg.  3.  Sp.  125—128  av  Hugo  Bergroth.  —  Sv. 
språkfören:s  tidskr.     Årg.  8.     S.  38 — 46  av  Skolman,) 

Cornell,  Henrik,  Norrlands  kyrkliga  konst  under  medeltiden.  Upps. 
&  Sthm  (tr.  i  Upps.)  1918.  8:o.  (Anm.  SvHT.  Årg.  3.  Sp. 
24 — 27  av  Ernst  Fischer.  —  Svar  till  professor  J.  Eoosval 
med  anledning  af  hans  anmälan  af  "Norrlands  kyrkliga  konst" 
[i  Tidskr.  f.  konstvetenskap.  Årg.  3.  S.  115—117]  av  Hen- 
Hk  Cornell.     Ibid.     Årg.  4.     S.  46—48.) 

Delbrück,  B.  Germanische  Syntax.  IV.  Die  Wortstellung  in  dem 
älteren  westgötischen  Landrecht.  Lpz.  1918.  8:o.  (ss  Ab- 
handlungen d.  philol.-hist.  Kl.  d.  königl.  sftchs.  Oes.  dL  Wiss. 
Bd  36.  No.  1.)  (Anm.  AfdA.  Bd  39.  8.  6—10  av  John 
Bies.) 

EgUsson,  Sveinbjöm.  Lexicon  poeticum  antiquæ  linguæ  septentriona- 
lis.  Ordbog  over  det  norsk-islandske  skjalde^rog.  Forøget  og 
påny  udg.  for  Det  kongelige  nordiske  Oldskriftselskab  ved 
Finnur  Jönsson.  Kbh.  1913  —  16.  8:o.  (Anm.  Ark.  Bd  86. 
S.  86—93  av  Emil  Olson.) 

Eirspennill  —  Am  47  fol.  —  N6regs  konunga  s^gur:  Magnas  g6di 
—  Håkon  gamli.  Udg.  af  Den  norske  historiske  Kildeskriftskom- 
mission  ved  Finnur  Jönsson.  Kria  [1913 — ]1916.  8:o.  (Anm. 
Litbl.     Jahrg.  40.     Sp.  227  av   Wolfgang  Golther.) 

Ekwall,    Eilert,     Scandinavian  and  Celts  in  the  North-West  of  Eng- 
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Kbh.  1917.  8:o.  (Anm.  SvHT.  Årg.  3.  Sp.  43—46  av  Elof 
Hellquist.) 

Mo,  Eilert,  Av  tonelagslæra  og  ordlæra  aat  rindalsmaale.  (MoM. 
1918.  S.  144—151.)  (Rettingar  og  tillegg  av  Eilert  Mo. 
Ibid.  1919.     S.  125.) 

Oddsson,  Gisli,  Annalium  in  Islandia  farrago  and  De  mirabilibus 
Islandiae.  Edit.  with  an  introduction  and  notes  by  Halldor  Her- 
mannsson,  Ithaca,  N.  Y.  1917.  8:o.  (=  Islandica.  Vol.  10.) 
(Anm.  NTBB.     Årg.  6.     S.  123—124  av  Sigfus  Blöndal.) 

Olsen,  Magnus,  Om  troldruner.  Upps.  1917.  8:o.  (=  Fordomtima. 
2.)     (Anm.  GoBFT.  1918.     S.  53  av  Ivar  Lindquist.) 

Olsson,  Martin,  Riddarholmskyrkan.  Konsthistoriska  stadier.  Sthm 
1918.  4:o.  (Anm.  Saisonen.  Årg.  4.  S.  318—319  av  Nils 
Östman.) 

Palmer,  Johan,  Studier  över  de  starktoniga  vokalerna  i  1500-talets 
svenska.  Akad.  avh.  Lund  1917.  8:o.  (=  LUÅ.  N.  F.  Avd.  1. 
Bd  13.  Nr  2.)  (Anm.  Ark.  Bd  36.  S.  95—96  av  DidHk 
Arup  Seip.) 

Paieig,  Hermann.  Dietrich  und  sein  Sagenkreis.  Dortmund  1917. 
8:o.  (Anm.  Litbl.     Jahrg.  40.     Sp.  80—81  av   W.   Golther.) 

Pipping,  Hugo.  Finländska  ortnamn.  Hf  ors  1918.  8:o.  (=  Skrifter, 
utg.  av  Åbo  akademikommitté.  7.)  (Anm.  PSS.  Vol.  5.  S. 
202—205  av  George  T.  Flom.) 

Rimnasafn.  Samling  af  de  ældste  islandske  rimer.  Udg.  for  Sam- 
fund til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Finnur 
Jönsson.  Bd  1,  2:  H.  7—9.  Kbh.  1905—16.  8;o.  (Anm, 
Litbl.     Jahrg.  40.     Sp.  292—293  av  Wolfgang  Golther,) 

Rittershaus,  Adeline,  Altnordische  Frauen.  Frauenfeld  u.  Lpz.  1917. 
8:o.  (Anm.  AfdA.  Bd.  39.  S.  14—17  av  Andreas  Heusler, 
—  Litbl.  Jahrg.  40.     Sp.  292  av  W.  Golther,) 

Boosval,  Johnny.  Die  Steinmeister  Gotlands.  Eine  Geschichte  der 
führenden  Taufsteinwerkstätte  des  schwedischen  Mittelalters, 
ihre  Voraussetzungen  und  Begleit-Erscheinungen.  Veröffentlicht 
von  der  königl.  Akad.  d.  schönen  Wiss.,  Gesch.  und  Alter- 
tumskunde (Kungl.  Vitterhets-,  historie-  och  antikvitetsakade- 
mien), Stockholm.  Sthm  1918.  4:o.  (Anm.  Monatshefte  f. 
Kunstwissenschaft.    Jahrg.  12.    S.  183 — 185  av  J.  Strzygowski.) 

Steensby,  H.  P.  The  Norsemen's  route  from  Greenland  to  Wineland. 
Kbh.  1918.  8:o.  —  (Åven  i:  Meddelelser  om  Grønland.  Bd  56. 
S.  149— 202.)  (Anm.  HTda.  R.  9.  Li  t  teraturhefte  1916-17. 
S.  121—125  av  Thomas  B.  Bang.  —  Sklmir.  År  93.  S.  193 
—196  av  Holger  Wiehe.) 

Sydow,  C.  W,  von.  Sigurds  strid  med  Favne.  En  studie  rörande 
hjältesagans    förhållande  till  folkdiktningen.     Lund   1918.     8:o. 
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^=  LUÅ.  N.  F.    Avd.  1.    Bd  14.    Kr  16.)    (Anm.  MoH.  1919. 
8.  46 — 48  av  Magnus  Oisen.) 
Vries,   Jam   de.     Studien    over    FsrOsehe    balladfln.     Haaiiem    1915. 
8:o.     (Anm.  AfdA,     Bd  39.     8.  17—19  »v  G.  Nedkei.) 


Starkare  förkortningar  av  titlar  k  lärda  sSllakape  skrifter, 
tidskrifter,  samlingar  m.  m. 

Aarb.  =  Aarbeger  for  nordisk  Oldkyndi^ed  og  Histovie.  —  AfdA 
r=  Anzeiger    för   deutsches    ahertnm.    —    Aik.  æ  Arkiv  för  nordisk 
filologi.    —    ATS  =  Antikvarisk    tidskrift   för   Sverige.  —  BMÅ  = 
Bergens    mnseams    aarbok,    —  BoB  «^  Bygd  og  bonde,     rndskr.  for 
historie   og  folkeminner,  ntg.  ...  ved  OJuf  Kolsrud  og  Freår^  Scheel 
—  DSt  s=r  Danske  Studier.  —  Fomv.  s==  Fomvlnnen.  —  For.  t.  no. 
fort.  bey.  Aarsb.  =  Foreningen    til  norske  fortidsmindeemsrakers  be- 
varing.    Aarsberetning.    —  FT  =«  Finsk  tidskrift.  —  OHÅ  =  Göte- 
borgs   högskolas    årsskrift.    —    GoBFT  =  Göteborgs    och  Behuslänfl 
fornminnesförenings  tidskrift.  —  HTda  s=  Historisk  Tidsskrift,  udg.  af 
den    Danske    historiske    Forening.  —  HTfi  =  Historisk  tidskrift  f5r 
Finland.    —  HTno  =  Historisk  tidsskrift,  utg.  av  den  Novske  histo- 
riske forening.  —  HTsv  s=  Historisk  tidskrift,  utg.  af  Svenska  histo- 
riska   föreningen.  —  JEGPh  =  The  journal  of  T^ngHfih  and  German 
philology.  —  Litbl.  =  Ldtteraturblatt  fur  germanische  und  romanische 
Philologie.  —  LUA  =  Lands  universitets  årsskrift.  —  MLB  =  The 
modem  language  review.  —  MoM  as  Maal  og  minne.  —  MPh  =  Mo- 
dem philology.  —  NFK  «s  Norsk  folkekultur.  —  NoB  =  Namn  och 
bygd.  —  NTfF  =  Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi.  —  NT.  (Lett.)  = 
Nordisk    tidskrift    för    veten^ap,  konst  och  industri,  utg.  af  Letter- 
stedtska    föreningen.   —  OoB  =  Ord  och  Bild.  —  PBB  =  Beiträge 
zur   geschichte   der  deutschen  spräche  und  literatur  ...hrsg.  von  W. 
Braune.   —  PSS  ^  Publications  of  the  Society  for  the  advancement 
of    Scandinavian    study.  Scandinavian    studies  and  notes.  —  SoS  =» 
Syn    og    segn.    —    SpoSt  =  Språk  och  stil.  —  SSFS  =  Samlingar, 
utg.  af    Svenska    fomskriftsällskapet.    — .  SSLF  =  Skrifter,  utg.  av 
Svenska  litteratursällskapet  i  Finland.  —  StNF  =  Studier  i  nordisk 
filologi   [i  SSLF\    —    StOA  =  Studier   tillägnade    Oscar   Almgren 
19^\19.    —    S vHT  =  Svensk    humanistisk    tidskrift.  —  Sv.Lm.  = 
Svenska  landsmål.  —  SvT  =  Svensk  tidskrift.  —  UFT  =  Upplands 
fornminnesförenings    tidskrift.    —    L  LA  =  Uppsala  universitets  års- 
skrift. —  Zf dPh  =  Zeitschrift  für  deutsche  philologie. 


Av    utrymmesskäl    hava    åtskilliga    skrifter,    huvudsakligen  inom 
avdelningarna  V.  VI  och  "Bihang^,  måst  uteslutas. 
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NORDISK  FILOLOGI 

UTGIVET  UNDER  MED  VÄRK  AN  AV 

ERIK  BRATE  GUSTAP  CEDERSCHIÖLD         VERNER  DAHLERUP 

HJALMAR  FALK  MARIUS  HÆGSTAD  '   PINNUR  JÖNSSON 

ADOLF  NOREEN  LUDV.  F.  A.  WIMMER 

AXEL   KOCK. 


TRETTIOSJÄTTE   BANDET. 

NY  FÖLJD.    TRETTIOAHDRA  BANDET.    HÄFTET  I. 


INNEHALL: 

Gudmund  Schütte,  Vidsid  o«  Slæy^tsHa^iiene  om  Hengent  og  Angantyr. 
Bvald  Liden,  Små  bidrag  till  fornsvensk  grammatik.  Axel  Åkerblom, 
Bidrag  till  eddatolkningen.  Axel  Åker  b  lom,  Om  Vplusp^s  komposition 
och  syfte.  Axel  Åkerblom,  Dömr  um  daudan  hvern  (Håv.  str.  77).  Johan 
Palmer,  Om  övergången  */>  o  framfor  rrf  i  svenskan.  Axel  Kock.  Vidare 
om  Skåne  och  Scadinavia.  Emil  Olson,  Anmälan  av  »Lexicon  poeticnm 
antiquæ  lingiiæ  septentrional  is,  Ordbog  over  det  norsk-islandske  skjaldesprog, 
forfattet  af  Sveinbjörn  Egilsson,  foroget  og  påny  udgivet  ve«i  Finnur  Jöns- 
son». Erik  Brate,  Anmälan  av  •Hermannsson,  H.,  Catalogue  of  Runic 
Literature  forming  a  part  of  the  Icelandic  Collection  bequeathed  by  Willard 
Fieke».  Didrik  Arup  Seip,  Anmälan  av  »Johan  Palmer,  Studier  över  de 
starktoniga  vokalerna  i  1500-talets  svenska».     Meddelande. 
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NORDISK  FILOLOGI 

UTGIVET  UNDER  MEDVÄRKAN  AV 

ERIK  BRATE       JOHS.  BRØNDUM-NIELSEN    GUSTAF  CEDBiSCHlOLD 
VERNER  DAHLERUP         HJALMAR  FALK  MARIUS  HÆGSTAD 

FINNUR  JÖNSSON  ADOLF  NOREEN 

aiKOM 

AXEL   KOCK. 


TRETTIOSJUNDE    BANDET. 

NY  FÖLJD.    TRETTIOTREDJE  BANDET.    HXFTENA  3-4. 


INNEHÅLL: 

Magnus  Olsen,  Til  Rok-indskriften.  Gudmand  Schütte,  Ejeformen 
som  Kendemerke  for  Gadenavne  og  Folkenavne  i  Sammensætninger.  L.  A 1  f  r. 
Bock,  Die  epische  Dreizahl  in  den  tslendinga  89gur.  Ein  Beitrag  zur  Be- 
schreibung der  isländischen  Saga.  Finnur  Jönsson,  Eddatolkning.  Nogle 
modbemærkninger.  L.  Fr.  Laf  f  ler,  Till  Alvissmål  str.  12:  6  och  16:  6. 
Holger  Pedersen,  Anmälan  av  >R.  C.  Boer:  Oergermaansch  handboek». 
Magnus  Olsen,  Anmälan  av  »Nat.  Beckman:  Språkets  liv.  En  inledning 
till  spr&kets  studium».  Halvdan  Koht,  Yngvild  allrasystir.  Sven  Gren 
Broberg,  Bibliografi  för  1919. 


^ 


C.  W.  K.  GLEERUP.  OTTO  HARRASSOWIT2 

LUND.  LBlPZia 

LUND  1921. 


Digitized  by 


Google 


Arkiv  för  nordisk  filologi 

utgives  i  tvångfria  häften.  Bidrag  —  hvilka,  när  icke  korri« 
geringssvårigheter  möta  vid  tryckningen,  efter  fullbordandet  av 
hvarje  band  honoreras  med  20  kr.  arket  —  torde  sandas  till  en 
av  medredaktörema  eller  till  huvudredaktören  Axel  Kock 
(adress  Lund).  Manuskript  (som  uteslutande  bör  vara  skrivet 
med  8.  k.  latinsk  skrivstil)  kan  vara  avfattat  på  något  skandi- 
naviskt språk,  på  tyska  eller  engelska. 

Prenumeration  kan  ske  i  alla  boklådor. 

C.  W.  K.  Gleerup  (Lund)  mottager  från  de  skandinaviska 
länderna  och  från  Finland  även  direkt  prenumeration  och  till- 
sänder vid  dylik  pmiofritt  per  post  prenumerant  hvarje  häfte 
Btraxt  efter  utgivandet.  ^ 

Priset  för  hvarje  band  (utgörande  24  ark)  är  elva  kronor  i 
Skandinavien  och  Finland. 

Prenumeration  från  övriga  länder  sker  uteslutande  genom 
Otto  Harrassowitz  (Leipzig).  Priset  för  band  i  dessa  länder  är 
14  mark  50  pf. 

Band  ur  den  äldre  följden  kunna  erhållas  genom  C.  W.  K. 
Gleerup  (Lund)  och  Otto  Harrassowitz  (Leipzig).  Pris  för  hvarje 
baud  av  äldre  följden  är  6  kronor  «=5  8  mark. 

De  sex  första  banden  av  nya  följden  (banden  V — X)  länmas 
till  halva  priset  (18  kronor  =  24  mark),  då  de  på  en  gång  köpas. 


Till  red.  sända  skrifter: 

Edda.  Nordisk  tidsskrift  for  litteraturforskning.  Aarg.  7. 
Bind  14.    H.  3,  4.    1920.    Register  til  Aarg.  1914—19.    Bind  1—12. 

—  Fornvännen.  1920.  H.  4.  —  The  American  Journal  of 
Philology.  XLn,  1.  1921.  —  Namn  och  Bygd.  Årg.  7.  H.  3—4. 
1919.  Årg.  8.  H.  1—4.  1920.  —  Modern  Philology.  XVHI, 
8—11.    1920—21.  —  Studier  i  nordisk  filologi.  Bd  12.   1921. 

—  Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  und  deutsche 
Litteratur.     Bd  58.     H.  3,  4.     1921. 

Bergman,  G.,  Abriss  der  schwedischen  Grammatik.  (Heidel- 
berg 1921.)  —  Brugmann,  K.,  Verschiedenheiten  der  Satzgestaltung 
nach  Massgabe  der  seelischen  Grundfunktionen  in  den  indogermani- 
schen Sprachen.  (Leipzig  1918.  Ber.  über  die  Verh.  der  Sachs. 
Gesellsch.  der  Wiss.  zu  Leipzig.  Philol.-hist.  KL    Bd  70.    H.  6.)  — 
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c  ah  en,  M.,  Etudes  sur  le  yocabulaire  religieuz  du  Vieux-Scandinave. 
La  libation.  (Paris  1921.  Collection  linguistique  publiée  par  La 
société  de  linguistique  de  Paris.  IX.)  —  Ds.,  Le  mot  "Dieu^  en 
Vieux-Scandinave.  (Paris  1921.  Ib.  X.)  —  Cicero,  M.  T.,  Ora- 
tiones.  Recogn.  A.  C.  Clark.  Ed.  2.  (Oxonii  1917.) — Dahlerup, 
V.,  Det  danske  Sprogs  Historie  i  almenfattelig  Fremstilling.  2.  Udg. 
(Kbhn  1921.)  —  Peist,  S.,  Etymologisches  Wörterbuch  der  Goti- 
schen Sprache.  2.  Aufl.  Lief.  2.  E—Hl.  (Halle,  Saale.  192L)  — 
Mores  och  Blanzeflor.  ELritisk  upplaga  utg.  av  Emil  Olson.  (Lund 
1921.  Samlingar  utg.  av.  Svenska  Pomskr.-S&llsk.  H.  157.)  — 
Norske  folkeminne  utg.  av  Den  Norske  Historiske  Ealdeskriftkom- 
mission.  II.  Norske  eventyr.  (Kria  1921.)  —  Hægstad,  M.,  og 
Torp,  A.,  Gamalnorsk  mållære  —  lesestykke  —  ordliste.  2.  utgåva. 
Med  eit  tillegg  ved  Leiv  Heggstad.  (Kria  1920.)  —  Jespersen,  0., 
Engelsk  fonetik.  Udarbejdet  med  hjelp  av  H.  Helweg-Møller.  2.  udg. 
(Kbhn  og  Kria  1921.)  —  Jönsson,  Finnur,  Norsk-islandske  kultur- 
og  sprogforhold  i  9.  og  10.  årh.  (Kbhn  1921.  Det.  K.  Danske  Vid. 
Selsk.  Hist.-filol.  Meddel.  HT,  2.)  —  Ds.,  Den  islandske  saga. 
(Kbhn  1921.)  —  Karsten,  T.  E.,  Svensk  bygd  i  Österbotten  nu 
och  fordom.  En  namnundersökning.  I.  (Hf ors  1921.  Skrifter  utg.  av 
Sv.  litt.-sällsk.  i  Finland.  CLV.)  —  Kock,  Axel,  Svensk  ljudhistoria. 
IV.  Senare  hälften.  (Lund  192  L)  —  Mariager  Legende-Haandskrift. 
GI.  Kgl.  Saml.  1586  4:o.  Udg.  ved  G.  Knudsen.  H.  3.  (Kbhn  1920.) 

—  Lundberg,  J.,  Studier  över  andra  starka  verbalklassen  i  ny- 
svenskan. (Lund  1921.  Disp.)  —  Meissner,  K.,  Die  Kenningar  der 
Skalden.    Ein  Beitrag  zur  skaldischen  Poetik.    (Bonn  u.  Leipz.  1921.) 

—  Nordal,  S.,  Snorri  Sturluson.  (Reykjavik  1920.)  —  No  reen, 
Adolf,  Vårt  språk.  Svensk  grammatik  i  utförlig  framställning.  IV,  2. 
(Lund  1920.)  —  Ds.,  G.  Stiemhielms  Hercules  jämte  motsvarande 
partier  av  F.  Tamms  'Glossar  ...',  utg.  av  ...  4.  uppl.  (Upps.  192L)  — 
Ordbok  öfver  svenska  språket  utg.  af  Svenska  Akademien.  H.  60 — 62. 
Egendom— Elof.  Bortfräsa— Brandstod.  F— Famn.  (Lund  1921.)  — 
Pipping,  Hugo,  Kökstensinskriften  ännu  en  gång.  (Hfors  1921. 
Acta  Soc.  Sciant.  Fenn.  Tom.  XLIX.  N:o  3.)  —  Rfmnasafn.  Sam- 
ling af  de  ældste  islandske  rimer.  Udg.  ved  Finnur  J6nsson. 
H.  12.  (Kbhn  1920.)  —  R  oet  he,  G.,  Goethes  Campagne  in  Frank- 
reich 1792.  Eine  philologische  Untersuchimg  aus  dem  Weltkriege. 
(Berlin  1919.)  —  Ds.,  D.  Martin  Luthers  Bedeutimg  für  die  deutsche 
Literatur.  (Berlin  1918.)  —  Selmer,  E.  W.,  Syl  teri  nesische  Stu- 
dien. (Kria  1921.  Vid.-selsk:s  Skrifter,  n  Hist. -filos.  Kl.  1921. 
No.  1.)  —  S^gur  danakonunga,  utg.  av  Carl  af  Petersens  och 
Emil  Olson.  H.  2.  (Lund  1920—21.)  —  Wolff,  L.,  Studien 
über  die  Dreikonsonanz  in  den  germanischen  Sprachen.  (Berlin  1921. 
Germanische  Studien.  H.  11.)  —  Östergren,  0.,  Nusvensk  ordbok. 
H.  15.     (Stockholm  1921.) 
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